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ڇپائينجچڙ پاراهُ 

ادب جي دنيا ۾ ناول نريسي انتهائي مقبول پر محنت طلب صنف آهي. ڇاڪاڻ 
جو ناول لکندي هڪ ليکڪ ن رڳو فني ۽ ٽيڪنيڪي نزاڪتن کي نظر ۾ رکي ٿو. پر 
گهري ادراڪ., مشاهدي. مطالعي ۽ انساني ننسيات بابت گهڻ رخي ڄماڻ رکڻ سان 
گڏ هڪ منفرد تصرراتي دنيا جي اُڻت بہ ڪري ٿو. ان ننڍي دنيا ۾ ڪي ڪردار 
پُرندي پُرندي, ساھ کڻندي. احساساتي ڀائيچارو ڪندي. مرندي نظر اچن ٿا- ۽ 
مري ٻيهر زندھ ٿيندي بلڪ ڪن مرحلن تي اُهي اَسَر ب ٿي وڃن ٿا! رڳو ڪردار ئي 
ڇو. انهن تحريرن جي ڀاڪرن ۾ر آيل جايون. جگهون. جهلڪون, ادائون, صورتحالون 
(18110115ا)51) ۽ ناتا ب ياد جي ڦرهيءَ ت تي اُڪرجي وڃن ٿا. 

يل نار: نو آفر تا هوندي ب ضروري ناهي تہ دنيا ۾ لکيل / 
لکجندڙ سڀ ناول انهيءَ پَدَ تي پُورا لهن. انساني لکت جي تاريغ پر بيشمار ناولن 
جي عُمر چند هفتن. مهينن ۽ سالن تي ب محيط رهي آهي. بلڪہ ادب جي ڏنيا ۾ 
هزارن جي تعداد ۾ اهڙا ناول ب لکيا ويا. جن کي ڇپجڻ تہ نصيب ضررور ٿيو. پر اُهي 
پڙهندڙن جو ڪو خاص ڌيان ن ڇڪائي سگهيا ۽ آخرڪار ڪٻاڙ خانن, ڊرائنگ روین 
۽ رديءَ جي ٽوڪرين جو بَکُ بڻجي ويا. تنهن ڪري اها حقيقت سمجهڻ گهرجي. تہ 
اُهي ناول جن انساني دل ۽ ذهن تي صدين ۽ ڏهاڪن تائين حُڪمراني ڪئي. سي 
چند درجنن کان مٿي هرگز ب ن آهن. ڇاڪاڻ جو مٿي ڪيل گذارش مطابق ناول لکڻ 
لاءِ ن رڳو انساني حواسن. تجربن جو تت پيش ڪرڻو ٿو پوي. پر اهڙي ڪنهن لاقاني 
تحرير لاءِ قدرت جي ڪرم نوازيءَ جو هُجڻ ب بيحد ضروري آهي. يعني انساني 
جستجو ۽ فطرت جي مهربانيءَ سان عطا ٿيل ڏات جو لاڳاپو, جڏهن پورڻتا جي حد 
تائين هڪ ٻئي سان سنجوڳ ڪري ٿو, تڏهن ڪو غير معمولي ناول جنم وٺي ٿو. 

انهي (جرااي ساڻا ال جن صنف پر نيا جي عظير ترين ناول نگارن ۾ر جن 
ڪلاڪارن کي امتيازي حيثيت حاصل آهي. تن مان روس جو فيودور دوستو وسڪي 
اي موضوعن جي تدرت. نڪر جي گهرائي ۽ انساني 
سڀاءَ جو گهرو ادراڪ رکندڙ هي؛ ناميارو ليکڪ فقط ناول نويسيءَ ۾ر ئي ن, پر نشر 
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جي دنيا جو ب اهو جمڪندڙ ستارو آهي. جنهن جي قلمر جي جولان سان هن سرشٽيءَ 
جو شايد ئي ڪو ٻيو قلمڪار بَرميچي سگهي. انتهائي سادن ڀلانن کي بيشمار 
ڪردارن سان ٽمٽار ڪندي. جنهن تز طريقي سان دوستو وسڪي زندگيءَ جي جيڪا 
سڄي ۽ ايذائيندڙ منظر ڪشي ڪئي آهي. سا عام پڙهندڙ کي ”خاص شخص" ۽ 
خاص شخص کي هڪ شاندار ليکڪ بنائڻ لاءِ ڪافي آهي. دوستو وسڪي پنهنجين 
تحريرن جي ابتدا ۾ هڪ عامر قص گو وانگر انتهائي آسان ۽ روايتي ڪهاڻيون بيان 
ڪرڻ لڳي ٿو. پر وقت گُذرندي هُو پڙهندڙ کي فني سحر ۾ر جڪڙي ۽ انساني 
نفسيات جي پيچيدگين تان پردو کڻندي, کيس پنهنجين تحريرن جو ديوانو بغائي 
ڇڏي ٿو. اهوثئي سبب آهي جو گُذريل سوا صديءَ دوران ناول نگاريءَ جي دنيا ۾ 
جيترا سندس مداح پيدا ٿيا, ايترا شايد ٿي ڪنهن ٻئي ليکڪ کي ميسر ٿيا هُجن! 

دوستو وسڪيءَ جو هيء ناول 'ڪرامازوف ڀائر؛ سندس لکيل ڪئٿين ناولن جي 
سلسلي جي اُها منفرد ڪڙي آهي. جنهن ۾ هن روحانيت, مابعد الطبعيات. اخلاقيات, 
نفنسيات, حبريت, وجوديت ۽ انساني سڀاءَ جي نفيس ترين معاملن کي بحث هيٺ آندو 
آهي. ادب جي نقادن جو خيال آهي, تہ دوستو وسڪي فڪري لحاظ کان پنهنجي هن 
تحرير پر انتهائي معتبر مقامر تي بينل نظر اچي ٿو. ڇاڪاڻ جو هن ناول ۾ بيان ڪيل 
بظاهر عام ڪردارن جي هٿان هن زندگيءَ جي پيچيده ترين مسئلن ۽ انساني سماج کي 
درپيش صورتحالن کي تفصيل ۽ ترتيب سان پيش ڪيو آهي۔- ۽ ڪئين اهم نتيجا اخذ 
ڪندي هڪ حتيقي ۽ لافاني زندگيءَ جي حاصلات جا گُر ڏسيا آهن. هڪ ننڍڙي روسي 
ڪُٽنب سان لاڳاپيل فردن جي روزاني زندگيءَ کي بحث پر آڻيندي, هُن دراصل انساني 
دل ۽ دماغ جي وج ۾ ٿيندڙ تضادن کي ڇٽو ڪري. اُنهن تضادن جا حل ڏسيا آهن- ۽ 
ئين ڪندي هڪ 'ڪامل راھ؛ جو تصور عطا ڪرڻ جي ڪوشش پڻ ڪئي آهي. 

”ڪرامازوف ڀائر” اڻويهين صديءَ جي روس ۾ر فئُٺْني مادي پرستي, ڪشر 
يسوعي اعتقاد پرستي ۽ لذت پسنديءَ جي وج پر ٿيندڙ ٽڪراءَ جو مجموعو آهي,. جن 
ٽڪراتن جي نمائندگي ڪرامازوف خاندان جا فرد ترتيبوار ايوان. اليوشا ۽ دمٽريءَ جا 
ڪردار ڪندي نظر اچن ٿا. روس جي تاريخ جو هي؛ اهڙو دور آهي., جنهن ۾ عيسائي 
مذهبي ڌريون, روسي شهنشاهيت ۽ لبرل قوتون هڪٻئي خلاف جاکوڙيندي ۽ پاڻ کي 
مضبوط ڪندي نظر اچسن ٿيسون. ڪراسازوف ڀائرن جي وج ۾ ٿيندڙ خیالن جي 
رساڪشي دراصل اُن دور جي روسي سماج ۾ر ٿيندڙ فڪري ۽ اختياراتي تضادن جو 
اولڙو آهي. ناول اندر انهيءَ ويڙهہ ۾ ڪاميابي بهرحال ڪراسازوف ڀاثرن جي پيءُ 
جهوني فيودور کي حاصل تّي تي. جيڪو پنهنجي اندر تمام تر بشري بسرايون 
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رکندي بہ هڪ صوفي منش آهي. هُو انساني ڪمزورين جو مجموعو هوندي بہ 
نظرين. فرقن ۽ روايتي فڪر جو داعي ن پر ڌرتي ۽ اُن جي روايتن جو امين ۽ اعليٰ 
انساني قدرن ۾ يقين رکندڙ هڪ گنهگار شخص آهي. دوستو وسڪي پاڻ پراڻ پسند 
مسيحي هوندي ب سڄي عمر ڪئين ٻُرين عادتن پر ڦاٿل رهير. پر هُن ڪڏهن بہ 
انسانيت لاءِ دل ۾ موجود احترام ۽ پيار کي پنهنجي اندر مان هڪالڻ جي ڪوشش نہ 
ڪئي. اهڙي طرح چئي سگهجي ٿو ت ”ڪرامازوف ڀاثر” هن عظيم ليکڪ جي آخري 
تحرير ئي ن پر سڄي عُمر جي علم, مشاهدي ۽ تفڪر جو تَتُ آهي. جنهن کي ھُن 
انتهائي شاندار طريقي سان عام پڙهندڙ تائين ڀُڄائڻ جي ڪوشش ڪئّي آهي. 

”ڪرامازوف ڀاثر” جو پهريون ڇايو سن1880ع ۾ر روسي ٻوليءَ پر ڇپجي پذرو 
ٿيو ۽ اُن ڪتاب ٿوري ئي عرصي پر عالمي سطح تي شسهرت حاصل ڪري ورتي. 
ويهين صدي شروع ٿيندي ئي هي؛ ٽاول ڊثنا ِ‫ مخملف ٻولين پر ترجمو ٿيڻ لڳو ۽ 
اُن يورپ سميت دنيا جي مڙني لکسزن, پڙهندڙن ء سوچيندڙن جي دل پر جاءِ ٺاهي 
ورتسي. ”ڪرامازوفِ ڀائر“ جو انگريري ترحصو 1915ع ۾ ]281161) 20115)8108) جي 
هٿان ٿيو. نتيجي ۾ هي؛ ناول ننڊي کنڊ جي علمي ۾ ادبي حلقن تائين پهچي ويو. ۽ 
اهڙي طرح وقت گذرندي ننڍي کنڊ جي بسن ٻوليسن ۾ر ترحصو ٿيو. ڪتاب جو سنذي 
ترجمو نامياري ليکڪ مرحوم احسان بدويءَ هٿان سن 1965ع ۾ر ٿيڻ شروع ٿيو ۽ 
8ع پر مڪمل ٿي سنڌي ادبي بورڊ تائين پهڻو. پر افسوس جي ڳالهھہ آهي. ت 
ايترو عرصو اڳ بورڊ کي سونپيل هن ڪتاب جي سنذي مسودي کي موجوده روپ پر 
توهان جي هٿن تائين پهچڻ پر ٽيهن سالن جو وڏو عرصو لڳي ويو. 

ظاهر آهي ت ايرو وقت گذرندي. ڪنهن بہ تحرير جي ٻولي. لهجي. بلڪ 
مُحاورن پر ڪافي فرق پئجي وڃي ٿو. جيتوڻيڪ حقيقت پسنديءَ جي تقاضا اها هئي 
ت موجوده دور نسل تائين پهچائڻ کان اڳ ان شاهڪار جو نين سر ترجمو ٿئُي ها. 
پر محنت. معيار ۽ صبر کان پري ڀڄندڙ اجوڪي سنذي سماج پر اهو سُمڪن نظر ن 
آيو. تت ڪو علم جو صاحب گوڏو ڀجي هزار صفحن تي ڦهليل هن تحرير کي ٻيهر 
ترجمو ڪرڻ جو ڪشٽ پنهنجي سر تي کڻي سگهندو. تنهن ڪري عافيت انهيءَ ڳاله 
پر سمجهي وئي. ت بورڊ جي لاثبرريءَ پر پيل مسودي کي ادب جي ڪنهن ڪُل رقتي 
عاشق وٽان سنواري سُذاري شايع ڪيو وڃي. انهيءَ ڏس پر ڪشالو ڪرڻ جو ڪُڻو 
سنذي ٻوليءَ جي نامياري ليکڪ جناب نصير مرزا جي نالي تي نڪتو, جنهن صاحب 
ڪيترا مهينا ڪتاب جي مسودي تي نظر ثانيءَ جو پورهيو ڪندي. اُن کي ڇپائيءَ جي 
لائن بنائڻ پر اداري جي سهائتا ڪِئٌي ۽ ڪتاب کي پڙهندڙن تائين پهچائڻ ۾ هٿ 
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ونڊايو. مرزاصاحب ان کان علاوه ڪتاب توڙي مصنف بابت تفصيلي ۽ معلومات 
نوٽس لکي. ڪتاب کي خوبصورت بنائڻ لاءِ پڻ حستجو ڪٿّي. ادارو سندس ۽ بورڊ 
جي ٻين مڙني ورڪرن جا ٿورا مڃجيندي ”ڪرامازوف ڀاثئر” کي سنڌ واسين تائين 
پهچائيندي انتهائي سُسرت محسوس ڪري ٿو. اُميد اأٿمُون, تہ هي؛ ناول سنڌي ٻوليءَ 
جي پڙهندڙن توڙي لکندڙن لاءِ امله سوکگڙي ثابت ٿيندو۔ 


حامر شورو, سنڌ انعام الله شيځ 
اربع - 2[ جمادي الثاني 426[ سيڪريٽري 


بمطابق 20- جولاءِ 2005ع سنڌي ادبي بورڊ 


2 اکو 


هي جيڪو آ آهيان ن 5 ناچيز نصير علي بيگ مرزا .مي دب مي 
عظيم سنڌي مترجم شمس العلماءَ مرزا قليج بيگ جي ننڍيءَ ڀيڻ جو پوٽو ... دعوا 
ڪون ٿو ڪريان, ت دنيا پر حاضر یا ڌرتيءَ تان آلوپُ ٿي ويل عظير ليکڪن جي 
لکيل بهترين افسانوي ادب کي پڙهيو وينو آهيان. 

ها! سنڌ کان پنجاب, پنجاب کان سرحد بلوجستان ۽ اُتان ويندي اسلامرآباد جي 
وڏين وڏين لاگبريرين, يا اُتان جي شهرن جي مشهور بڪ اسٽالن جي شيلفن آڏو, 
ڪلاڪن جا ڪلاڪ ٤!‏ اُڀي پَيرُ, بيٺو وڃي ضرور آهيان. ۽ اُتي بيهي دنيا جي ڪن 
ادبي شاهڪارن کي. پُورو کڻي ن. پر اُتلاكي پٿلاكي ت ضرور ڏئو هوندمر. تہ بس ان 
آذار تي, سمجهو ت دعوا سان ٿو عرض ڪريان تہ. دنيا جي عظيم ۽ ڪلاسيڪل 
افسانوي ادب تخلسق ڪندڙن منجهان, هي آهي نہ جيڪو حضرت فیودور 
دوستووسڪي. مون کي اين وڏو ۽ ڀاري ڀَرڪر ناول نگار لڳو آهي. جيئن سمجهو 
ت دنيا جي جبلن ۾ هماليا جبل! يا جيُن دنيا جي ڪوٽن ۾ هيء پنهنجو رني ڪوٽ 
جو قلعو يا اڃا ب اين جوان تہ دنيا جي عظيم ناول نگارن جا, ادبي قد-ڪاٺ جاجڻ 
لاءي انهن کي هڪ صف پر کڙو ڪنداسين. ت اُنهن پر بہ (باوجود 'وار آينڊ پيس' 
واري مصنف ٽالسٽاءِ کي بيهارڻ جي) هي پنهنجو فيودور دوسٽووسڪي صاحب. 
پوريءَ اهڙيءَ قطار ۾ر. سڀني کان نروار ۽ قداور بيٺل نظر ايندو. 

۽ ڀلا ڪو سنڌي ٻوليءَ جي افسانوي ادب جو مترجمر ۽ پڙهاڪو, هتي مون کي 
ٻذائي, ت اهڙي اهم ناول نگار جي اهم ناولن, مثال طور: 'جُرم ۽ سزا*يیا 
”ڪرامازوف ڀاثر' وغيره کي سنڌدي ٻوليءَ پر ترجمي ڪرڻ ۽ انهن کي ڇپڀائڻ لاءِ 
ڪوشش ڀو ڪان ورتي ويئي؟ 

معافيءَ جو طلبگار آهيان, ان موضوع تي آ ٿوريءَ دير کان پوءِ ٿو اوهان سان 
بحث مباحثڻو ڪريان ۽ پهرين اوهان جي خدمت پر اطلاعن هي عرض ڪرڻ ٿو چاهيان, ت 
اسان جي سنذي ٻوليءَ جي. هيءَ جيڪا حديد صورتخطي آهي ... اُن جي [1101]11]101 
ٿي آهي 1853 عيسريءَ ڌاري. ۽ بس سمجهو ت. اُن سن سان گڏ ئي سنڌي ٻوليءَ پر نشر 
لکجڻ جو حالامان (رواج) ب شروع ٿي ويو ۽ نصاب سان گڏ. ادب ۽ اُن سان گڏ 
پرڏيهي افسانوي ادب ترجمي ٿيڻ جو سلسلو ب باقاعده شروع ٿي ويو. 

تڏهن کان هاڻي تائين. اُنهن سڀني سالن جو هتي شمار ويهي ڪريون, تہ اُهي 
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۽ اُنهن ڏيڍِ سو ورهين دوران, دنيا جي عظيم افسانوي ادب جا. حساب 
.. مس لي کي هن وت تاين ميسر ٿي سگهيا آهن ۽ 
ان سوال جو جواب آهي ت, اهي ئي ڪي ويه پنجويه مرحم ۽ بس! 

خير, قصو ڪوتاھ .... اُنهن سڀني پرب, اهم ترين ۽ عظيم ترين مترجر ثابت 
ٿيو: مرزا قليج بيگ! ۽ کانسُن پوءِ خاص طرح سان حاضر دور ۾ أفسانوي ادب جي 
جن مترجسن جي هاڪ هُلي. هي آهن: مراد علي مرزا. قاضي خادم, مقبول 
صديقي. رشيد ڀٽي. فضل احمد بڇاڻي. يوسف سنڌذي ۽ ان سلسلي جو آخري وڏو 
مترجم ثابت ٿيو, جناب من ولي رام ولڀ! 

نالا تہ خير. ٻين ب ڪيٽرن ئي جا. هن وقت منهنجي ذهن ۾ هُرن پيا. پر ڳالھ 
دراصل هي آهي. ت اُنهن ت بس شوقي ئي ڪي ايڪڙ ٻيڪڙ افسانا وغيره ترجما ڪيا 
آهن ۽ اُهي بہ ڪڏهن ڪنهن رسالي جي ايڊيٽر جي زور ڀرڻ تي. يا وري انهيءَ عرصي 
دوران. جڏهن کين پنهنجو تخليقي ڪم وغيره ڪرڻ لاءِ موڊ نہ پي ٿيو هوندو ۽ هُنن 
اهي افسانا ترجمو ڪري ورتا هوندا. تہ بس هتي اهو ت ثابت ئي ٿيو تہ, سندي ٻوليءَ ۾ 
دنيا جي بهترين تخليقي ۽ افسانوي ادب کي. صادق جذبي ۽ مستقل مزاجيءَ سان, 
ماضيءَ پر يا مرزا قليج بيگ ترجمو ڪيو آهي یا حاضر دور ۽ جناب ولي رام ولڀ! 

منهنجي ادبي ڄمار هن وقت ٿيھ ورهي کن ٿيندي. ۽ اڄ نيهن ورهين جي طهٌ 
ٿيل اُن ادبي سفر ڏي مُڙي ڏسان ٿو. تہ ڪن آڱرين تي ڳڻڻ جيترن ترجمو ٿيل افسانوي 
مجموعن ۽ ڪن بنه ٿورن ناولن جي ئي مون کي يادگيري اچي ٿي. ۽ اجهو اُنهن جي 
تلاش پر گهران نڪري, ڪن وڏين لاگبريرين ڏانهن اُنهن کي ڳولڻ لاءِ وڃان ٿو, تہ برابر 
تہ ڪي ٿورا افسانوي مجموعا. اُتي دزَ پر لٽيل مون کي نظر بہ اچن ٿا. پر جڏهن اُنهن 
کي خريد ڪرڻ جي خيال سان بازار ۾ پهچي. بڪ شاپ ٿو بڪ شاپ وڃجي پڇايان ٿو تہ 
پتو پوي ٿو. تہ آهي سڀ جا سڀ. اجڪله آئوٽ آف اسٽاڪ ئي آهن! 

خير. گهڻو هٿ پيرُ هغبو تہ, ڪنهن نہ ڪنهن سنڌ جي شهر مان. پرڏيهي 
افسانوي ادب جا اهڙا هڪ اڌ مجموعا. متان هٿ چڙهي بہ وڃن. پر سنڌي ٻوليءَ ۾ 
پرڏيهي شاهڪار ناولن جا ترجما ....!؟ 

1 ڀلا آهي. منهنجي انهيءَ ٽيهن سالن جي ادبي سانڀر دوران. سندي ٻوليءَ ۾ 
ترجمو ٿي. شايع ٿيا ئي ڪيترا آهن! 

بس. آهي ئي ڪي اٺ يا وڌ پر وڌ ڏه پندرنهن! 

ها ورهاڱي کان اڳي يا ٿورو پوءِ. پرڏيهي ٻولين جا ڪي ٿررا گهڻا شاهڪار 
ناول, ضرور سنڌي ٻوليءَ ۾ ترجمو ٿيل ملن ٿا. جيششن مثال طور: شرت جندر ... 
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تنئگور, ۽ ڪن ٻين يورپي ۽ بنگالي ليکڪن جا ڪي ايڪڙ ٻيڪڙ ناول. پر چوڻ جو 
مقصد هتي هي . تہ ورهاڱي کان اڳ یا پوءِ. جن جن ناولن جو ذڪر سنذي ادب جي 
تاريخ پررتر آهي ... آهي ننڍا وڏا ناول اصل پر هن وقت آهن الاءِ ڪهڙي گنگوءَ واري 
گو 1 

۽ آءٌِ تہ ڀانشيان ٿو, تہ هي اج ڪٿي ٻ موجود ڪون آهن ۽ اُڏوهي: کائي خلاص 
ڪري ڇڏيا آهن. اح اسين فخر سان جوندا آهيون. تہ سنڌي ٻوليءَ پر نر جي ڄمار, 
هن وقت ڏيڍ سرُ ورهيہ ٿي ڪي آهي. پر هيڏانهن پاڪستان ٺنهڻ کان پوءِ هن ملڪ 
پر اردو ٻوليءَ جي عمر ڏسنداسين, ت اُها اڃا سٺ ورهين جي ب ڪان ٿي آهي. ۽ مون 
کي هتي اعتراف آهي تہ انگريزي ٻولي آ پوري روانيءَ سان ن پڙهي سگهندو آهيان. 
ان ڪري دنيا جا بهترين ناول... ”يوليسز', اسپينش ناول 'ڊان ڪخاٽي', جان اسٽين 
بيڪ جو ادي پرل'. گورڪيءَ جو ناول 'ماه. لارينس جو 'ليڊي يٽرلي لورز'. 
ٽالسٽاءِ جو ”وار اينڊ پيس'. هرمن ميلول جو 'موبي ڊَڪ؛. ۽ ٻيا ب ڪيترائي ناول 
اردو ترجمي سان مون پڙهيا آهن ۽ اطلاعن عرض آهي. تہ ڪيئي ورهيہ اڳ ترجمو 
ٿيل ۽ شايع ٿيل آاهي سڀئٌي ناول خوش قسمتيءَ سان اڄ ب اردوءَ ۾ وري وري شايع 
ٿيندا. ۽ هر عام خاص بوڪ شاپ تان ملندا رهن ٿا. 


ن 


۽ هيڏانهن اجهو اسان, پنهنجي سنڌي ٻوليءَ پر جائزو وٺنداسين ت, روسي ناول 
آماءُ , گبرئيل گارشيا مارڪتيز جو ناول 'آڪيلاگي جا سہُ سال'. آرون دتي راءِ جو 
'گاد آف سمال ٿنگس؛, ڪافڪا جو ناوليٽ اسسيفس': ڪاميو جو 'آئوٽ سائيڊر؛, 
یا اردو ٻوليءَ مان ترجمو ٿيل قرة العين حيدر, آمرتا بريٽر ۽ ڪرشن جندر وغيره؛ جي 
ناولن جا سنڌي ٻوليءَ ۾ ترجما ت, اڃا ڄڻ جهڙوڪر ڪاله ڪالهوڻي ئي ڳالھ تي 
محسوس ٿئي. ِ 

۽ اي ڪاش ... اي ڪاش ... جنهن 'اسپرٽ' سان (هتي مون کي ان انگريزي 
لفظ جو تُز سنڌي ترجمو سُجهي ئي نٿو) مرزا قليج بيگ٫‏ پرڏيهي افسانوي ادب. 
ناولن ۽ ناٽڪن کي سنڌيءَ پر جِيُن منتقل ڪرڻ جو جيڪو سلسلو ماضيءَ ۾ شروع 
ڪيو هو اُهو, جيڪر تسلسل سان هن وقت تائين بہ جي سنڌدي ٻوليءَ ۾ هلندو اجي 
ها. ت ناول لکڻ جي ڏس ۾ تخليقي لکڻ وارن کي اتساھ هڪ پاسي ملندو رهي ها ۽ 
ٻئي پاسي. اج هي جتان ڪٿان سنڌيءَ ۾, ناولن جي کوٽ وارو جيڪو روئڅو روئجي 
پيو. اهو ب شايد گهٽ ٻڌڻ پر اچي ها۔ 

۽ هن وقت تائين سنذي ٻوليءَ ۽ِ جيڪڏهن ڪو عظير الشان ناول نہ لکجي 
سگهيو آهي. ت, آءِ ڀانگيان ٿو تہ ان جو ب وڏو سبب مون کي اهو ٿو پاسي. تہ سنذي 
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ٻوليءَ جي ليکڪن. دنيا جي عظيم ناولن جو مطالعو پوريءَ سوجهھ ۽ سمجهہ سان 
ڄڻ اڃا ڪيو ئي ناهي! 

ڇا سنڌي ٻوليءَ ۾ ٽالسٽاءِ جي ”وار اينڊ پيس' ۽ دوستو وسڪيءَ جي هن ناول 
ڪرامازوف ڀائر' جهڙو شاندار شاهڪار ۽ غير معمولي ناول ڇا ڪڏهن سنڏي ٻوليءَ 
پر ۾ ڪو ليکڪ, لکي سگهندو ۽ اهو في الحال ڪيسُن چئُجي!؟ 

۽ جيتوڻيڪ آغا سلير جي ناولن: 'اونداهي ڌرتي روشن هٿ؛ ۽ 'همہ اوست؛ کي 
برابر تہ سنڌي ٻولي جا آء وڏا ۽ اهميت ڀريا ناول سمجهان ٿو. پر هتي عرض ڪريان تہ, 
صرف ٻن گلن جي ٽڙڻ سان, اهو ڪون جئي سگهبو آهي. ت بهار اچي ويو آهي۔ 

بنج عظير شاعر يع آياز... سنا پونيڊرسٹءَ نن وائيض جانسيار هي 
حيثيت سان, پنهنجي ايامڪاريءَ (1976-80ع) دوران, سنڌالاجيءَ جي پليٽ فارم 
تان, دنيا جي شاهڪار ۽ شاندار علمر وادب کي ڪنهن وقت سنڌيءَ ۾ منتقل ڪرڻ 
لاءِ ٽرانسليشن بيورو ٺاهڻ جو خواب ڏٺو هو. انسوس., جو سندس اُهو خواب ساڀيا 
ٿيڻ کان رهجي ريو. ها ايسُن ب برابر آهي ت, اُن کان پهرين, يعني ورهاڱي کان اڳ, 
سنذ جي آڳاٽي پبلشر, آنجهاني پوڪرداس ۽ ورهاڱي بعد ڪن ٻين شوقي پرائيويٽ 
پبلشرن ۽ خاص ڪري سنڌي ادبي بورڊ, بهترين پرڏيهي افسانوي ادب کي جنهن 
سنجيدگيءَ ۽ ذمیداريءَ سان شايع پسُي ڪرايو آهي. ان لاءِ سح تہ اهڙن پبلئسرن ۽ 
ادارن کي اسان جي ابن ڏاڏن جو سلامر پهچي. 

پر يارو! باخبر رهو تہ, ماضيءَ پر اهڙو يادگار ڪم, پياري منشي پوڪرداس 
پئي ڪرايو يا سنذي ادبي بورڊ .... قصو ت اهو بهرحال ماضيءَ جو ئي چكٍبو ن! 


۽ ت بس ان ڳالھ تي هتي تنوير عباسي صاحب جو مون کي هي ٻ سٽو ٿو ياد اچي: 
ماضيءَ تي تا پاڻ پسڏايو, 


حال ۾ ڪپتا آهيو!؟ 

اجهو حاضر دور پر جاگزو وٺبو, تہ ڪيترائي افسانوي ادب جا سٺا پڙهندڙ ۽ 
لاتن مرحم سنڌ ۾ اڄج ب موجود ويٺا آهن ۽ ڪو ادارو جي چاهي. تہ نين پرڎڏيهي 
ادب کي کانئن ترجمي ڪرائڻ سان گڏوگڏ, اڳ پر ٿیل پراڻي ۽ رسالن پر ٽڙيل 
پکڑيل. قسط وار ڇپيل ناولن ۽ آفسانن کي. انهن کان مرتب ڪرائي, وڏو ڪارنامو 
سرانجامر ڏيغُي سگهي ٿو۔ 

۽ يارو ! ڪيڏيون خوش نصيب آهن اُهي ٻوليون, جن پر عظيم ناول نگار پيدا 
ٿيا آهن ۽ ان کان ب وڌيڪ ڪيڏيون ڀاڳوند آهن دنيا جون اُهي ننڍيون وڏيون قومون ۽ 
عوام. جيڪو پنهنجي مقامي ٻولين پر ڪڏهن يوناني سٿ 'هيلن آف تراءِ؛ ت ڪڏهن 
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دوستووسڪيءَ جا ناول ”ڪرامازوف ڀاثر؛, تہ ڪڏهن 'ذلتن جا ماريل بت هو:,. ڪڏهن 
تالستاءِ جو ناول ”وار اينڊ پيس' تہ ڪنڏهن ناولسٽن مان ڊي ايچ لارينس, جيمسس 
جوائس, وڪٽر هيوگو, بالزاڪ, سر والٽر اسڪاٽ, البرٽ مرراويا, ترگنيف, ايرج 
سيگل. ڪاميو. ايماثل زولا, امس هارڊي, جان اسٽين بيڪ., چارلس ڊڪنز, 
سمرسٽ ماھام, گستاءِ فلابيڪر, گوئٽي. موپاسان, وليم سَرويان, آرنيسٽ 

همينگوي, هينري جيمز, ۽ چيخوف جا ناول عام جام پڙهن پيا. 

توڻي جو اها مٿين عظيم ناول نگارن جي کير ڌارا. ادب جي آسمان تان هاڻي الوپُ 
ٿي جڪي آهي ... ۽ اُنهن جا قافلا ڌرتي تان لنگهي. بظاهر خلاگن ۾ گم ٿي چڪا آهن 
.نهن سي جا لکيل شاهڪار ناول ت دنيا ۾ موجود آهن ۽ ڪو ادارو اح ٻ چاهي. 
ت آهي سنڌيءَ پر ترجمو ڪراي پنهنجي ٻوليءَ کي مالامال ڪري سگهي ٿو 

۽ ڏو وڃي. ت هيءَ دنيا. هن حاضر دور پر بہ حال حيات عظيم ناول نگارن 
کان خالي ٿورو ئي ٿي رئي آهي, جو مثال طور لمُٽن آمريڪا پر 'گارشيا مارڪيز', 
مصر پر نجيب محفوظ. ڇيڪو سلواڪيا ۾ ميیلان ڪُنڊيرا, هندستان پر قرة العين 
حيدر, ڪمليشور, ارون دتي راءِ ۽ جرمنيءَ ۾ گُنٽر گراس جهڙا ناول نگاراڃا ب 
موجود ويٺا آهن ۽ ناول لکن ويٺا, پر هتي ٿورو ترسو, ۽ عظير ناول نگارن ۽ دنيا 
جي شاهڪار ناولن جي هن تذڪري جي وج ۾ ٿورو مون کي پنهنجي ڏک ۽ تشويش 
جي بہ اظهار ڪرڻ جي اجازت ڏيو, ۽ اهو اظهار هي تہ, دوستووسڪيءَ جي هن 
ضخيم ناول 'ڪرامازوف ڀاثر' جو وڏي جفاڪشيءَ سان سنڌذيءَ ۾ هيءُ جيڪو ترجمو 
ڪري. ۽ اُن کي احترام لائق ليکڪ., پروفيسر احسان بدوي صاحب, سٺ واري 
ڏهاڪي جي پڇاڙيءَ ڌاري جڏهن سنڌي ادبي بورڊ کي اشاعت لاءِ ڏنو, تڏهن اُهو سالن 
جا سالَ, ادبي بورڊ جي مسودن جي وج پر ڇا جي ڪري دٻيل رهيو!؟ ۽ شايع ٿيڻ کان 
رهجندو آيو! 

۽ ڇا متان, ان خيال سان ب اُهو اشاعت هيٺ تن آندو پئي ويو, ت جيٽتري ڪثير 
سرمابي سان هي ضخير ناول شايع پُي ٿيو, ايٽرن پسُسن مان سنذي ٻوليءَ جا ڪِيُئي 
طبعزاد علمي ۽ ادبي ڪتاب شايع ٿي سگهيا پيُي يا هن ناول کي شايع ن ڪرائڻ جا 
ُن وقت جي انتظاميا وٽ متان ڪي ٻيا سبب هئا؟ ۽ اهو ڪين چئجي! خير... ڇا ب 
هجي. هن ناول کي ضرور شايع ڪرائڻ جي ڏس پر آ٤ت‏ هتي ائين ئي چوندس ت۔ هيءُ 
ناول جيڪڏهن اردو, هندي ۽ ڀارت جي ٻين ننڍين وڏين ٻولين ۽ ترجمو ٿي شايع تي 
سگهي ٿو ت پوءِ سنذي ٻوليءَ ۾ر آخر ڇو ن؟ 

هتي. سندي ادبي بورڊ جي موجوده سيڪريٽري ۽ حاضر دور جي مڃيل مٽرجمر 
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۽ نوجوان انڪالر انعام الله شيخ کي آءٌ سَو آفرينون ڏيندس, جنهن سنڌي ادبي بورڊ 
جي مسودن پر لڳ ڀڳ چاليهن سالن کان ڪٻاڙخاني پر پيل هن شاهڪار ناول جي 
سنڌي ٻوليءَ پر ترجمو ٿيل هن مسودي کي ڪڍيو آهي ۽ ان کي ڇپائي. پذري ڪرڻ 
جو عزمر ڪيو آهي. 

ڄاڻان ٿو. هي ناول نهايت ضخير آهي ۽ اج کان چاليه وره اڳ واري رائج 
فارسي آميز سنڌي ٻوليءَ پر ترجمو ٿيل آهي ۽ اهو ب ڄاڻان ٿو تہ اُن کي ڪنهن ٻيءَ 
ٻوليءَ ۾ ترجمو ڪرڻ ايترو آسان ڪر ڪون هو. پر باوجود ان جي. دوستووسڪيءَ 
جي پيجيده فلسفياڻي ۽ عالماڻي افسانوي نشثر کي اسان جي فاضل مترجم, پروفيسر 
احسان بدوي صاحب. گهڻيءَ حد تائين سلاست سان سنڌيءَ پر آڻڻ جي پوري پوري 
ڪوشش ڪٿٌي آهي ۽ ڪنهن حد تائين برابر تہ مترر پاران استعمال ڪيل ڪن 
ثقيل فارسي لفظن کي مون سولي سنڌيءَ ۾ آندو ۽ حاضر دور جي راج سنڌدي ٻوليءَ 
مطابق ان کي 'اپ ٽو ڊيٽ؛ ڪرڻ جي ڪوشش ڪئٿي آهي. پر ٻئي پاسي ترحمي جي 
اسلوب سان مون اهو سوجي هٿ کي ناهي ڳنڍيو. جو اُن جو مترجر آهي استاد 
محترم جناب پروفيسر احسان بدوي! ۽ مسودي تي نظرثاني ٿيل آهي سندس والد 
بزرگوار لطف الله بدويءَ صاحب جي .... ۽ تہ بس اهڙن عاليشان ليکڪن جي ادبي 
حيثيت ۽ پنهنجي زماني جي انهن 'عجوبءِ روزگار؛ انسانن جي احترام پ۾ر, هن ناول 
لاءِ ٺاهيل سندن اسلوب سان, هٿ جراند, مون گهٽ جاين تي ئي ڪئي آهي. ۽ ائين 
معمولي ردوبدل لاءِ بہ آہ انهن ٻنهي مرحوم مٿرجمن جي روحن کان تهہ دل سان 
معافيءَ جو طلبگار آهيان ۽ هتي. آخر ۾ هڪ دفعو ٻيهر سنڌي ادبي بورڊ جي 
سيڪريٽري برادرم انعامر شيخ کي. بورڊ پاران ههڙي شاهڪار ناول شايع ڪرائڻ 
تي. دل جي گهراين سان. مبارڪون ٿو پيش ڪريان. 


حيدرآباد نضنيز فَرا! 
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ليکڪ جو تعارف 


فيودور ميخاگل دوستووسڪي 1821ع ڌاري ماسڪو پر پيدا ٿيو هو. سندس 
والد سُهر جي هڪڙي خيراتي اسپتال پر ڊاڪٽر هو. 

دوستووسڪيءَ. ابتدائي تعليہ ماسڪو جي ڪنهن خانگي اسڪول ۾ حاصل 
ڪرڻ بعد, سينٽ پيٽرسبرگ جي فوجي انجنيئرنگ اسڪول منجهان گريجوئيشن 
ڪئي ۽ ان ئي سال فوج جي انجنيئرنگ واري شعبي پر ڊزائيئر مقرر ٿيو. ان ملازمت 
سان سندس دل نہ لڳي. تہ 1844ع ڌاري استعيفيٰ ڏيُي ڇڏيائين ۽ لكڻ پڙهڻ کي 
پنهنجو پيشو بنايائين. 4 ع ڌاري سندس پهريون ناول 'ويجارا ماڻهوئ شايع ٿيو. ۽ 
0ع ڌاري هُن جو ٻيو جڳ مشهرر ناول پذرو ٿيو: 'ذلتن جا ماريل ماڻهوئ؛. 
1ع ڌاري هن پنهنجي ڀاءُ جي سهڪار سان 'زمانو' رسالو جاري ڪيو, جنهن کي 
3ع ڌاري رياست بندش هيٺ آڻي ڇڏيو. 1866ع پر سندس شاهڪار ناول احلرممر 
خ سا شايع ٿيو. 1871ع پ۾ر ”ڀوت پريت' ۽ 1869ع ۾ر سندس ٻيو جڳگ مشهور ناول 
'ايڊيٽ' شايع ٿيو. 1879-80ع ڌاري دوستووسڪيءَ پنهنجي زندگيءَ جي پڇاڙڪن 
ڏينهن پر ضخيمر ترين ناول: 'ڪرامازوف ڀاثُر“ تحرير ڪيو., جنهن جي شايع ٿيڻ سان 
ٿي وڏي سُهرت ماڻي ورتي. 

دنيا جا سڀ وڏا نقاد. اڄ ان ڳالهہ تي سهمت آهن. تہ ناول نويسيءَ جو شن,. 
فیيودور دوستووسڪيءَ تي ختم آهي. روسي ادب بر, دوسٽووسڪيءَ کي 
روسي ليکڪن جو 'سرتاج' ليکڪ ڪري مڃيندا آهن. 

1881ع ڌاري. عظيمر روسي شاعر پشڪن جي ورسيءَ جي موقعي تي, هُن 
جيڪا شاندار تقرير ڪئي هئي, اُن دوستووسڪيءَ جي ادبي ساک کي ڄڻ سونا کنڀَ 
هغي ڇڏيا هئا. 

افسوس! اُن ئي سال. موت, هن عظيمر ليکڪ جو رستو روڪي, سندس اڳيان 
اي بيهي رهيو. ڪجه عرصو شديد عليل رهڻ کان پوءِ, نيٺ دوستٽووسڪيءَ ھن 
جهان مان لڏيو. 

دنيا جي هن عظيم ناول نگار جو مڙه, نهايت وقار ۽ ڀوري اعزاز سان ايسُن 
کنيو ويو, جو جوڻ وارن چيو, ت اهڙي احترام ۽ اعزاز تي ت جيڪر بادشاھ ب رشڪ 
ڪن! نقادن جو چوڻ آهي ت, دنيا جي ادب کي سڃاڻپ لاءِ, ورهايو وڃي. تہ ان جا 
صرف ٻ دور ٿي سگهندا. هڪڙو دوستووسڪيءَ کان پهرين وارو ۽ ٻيو هن کان پِوءِ 


واري ادب جو دور! 


فيو دور دوسٽوو سڪي ]005)006٣51٣‏ 17000 
(سوانحي خاڪو) 

فیيودور ميخاثل دوسٽووسڪي 1821ع ڏاري 
ماسڪو ۾ر پيدا ٿيو هو. 

”دوستوايو" يا ”دوستو” دراصل هڪ علائقتي جو 
نالو آهي, ۽ ان ئي علاگقي جي نالي پويان ادب ۾ر هُن 
پنهنجو نالو مقرر ڪيو, آفيودور دوستووسڪي'. 

دوسٽّووسڪيءَ جي سوانح نگارن لکيو آهي تہ 
هن جي خاندان ۾ هر قسمر جا ماڻهو هئا. مثال طور: 
| بالا آئيسر, جاگيردار. ”راهب؛', ”چور', ”قاتل'. 
”سڪين' ۽ ڌڻيءَ سان سچي لنسُون لڳائي ويهندڙ 
بزرگ ... ۽ 3 نگارن اهو بہ لکيو آهي تہ ”دوستوايو“ علاگقي ۾. خوش 
قسمتيءَ سان هي عظير ناول نگارَ فيودور ميخاثل دوستووسڪي جي پيداان ٿئي ها. 
تہ اسين روس جي ٻين هزارين اهڙن علاگقن جي نالن وانگر, هن ليکڪ جي علاگتي جي 
نالي کان ب هن وقت قطعي آگاھ ن هجون ها. 

فيودور جو والد شهر جي هڪڙي خيراتي اسپتال پر ڊاڪٽر هو. فوج پر 'ميجر؟ 
بہ رهيو, پر آخر ۾ر ماسڪو جي اسپتال پر ڊاڪٽر جي حيثيت سان باقي زندگي 
گذاريائين.سندس شادي هڪ سوداگر جي ڌيءَ سان ٿي هئي, جنهن پاڻ سان گهڻو کي 
ڏاج آندو هو. 

دوستووسڪيءَ جي سوانح نگارن لکيو آهي ت فيودور جي والده خوش شڪل, 
سگهق حساس ۽ سٻاجهڙي طبعيت واري عورت هئي, جڏهن تہ سندس والد سخت 
ٽانڊي تپڻو. نظم و ضبط جو قاتل ۽ ڳوناڻن خيالن وارو انسان هو ۽ سخت جذباتي 
ماڻهو هو ,ان ڪري مٿس ڪڏهن شديد ُداسي. تہ ڪڏهن وري ڪاوڙ جا دورا پوندا 
رهندا هڻًا ۽ انهيءَ ڪري, سندس ٻارڙن جو. پيءُ جي اهڙي سڀاءَ سبب, هر وقت ساھ 
سُڪو پيو هوندو هو. 

1ع ڌاري دوستووسڪيءَ جي ان والد. ماسڪو کان ڏيڍ سہُ ميل پري ٻ ڳوٺ 
خريد ڪيا هئُا. جن جي ذريعي هو 1350 ايڪڙ زمين ۽ سہُ غلامن جو مالڪ بڻيو۔ 

دوستووسڪيءَ وارا پاڻ پر ست ڀيڻ ڀاثر ها. سڀني ٻارن کي ڪهاڻيون تہ 
طرحين طرحين جون سندن والده بہ ٻڌائيندي هي. پر دوستووسڪيءَ کي گهر جي 
جُهونڙي نوڪرياڻيءَ ”اليونا جون ٻڌايل ڪهاڻيون وڌيڪ ٿي وڻنديون هيون. 





٣ا‎ 

ڳوئن ڏانهن سير سياحت لاءِ وڃڻ ۽ خاص ڪري اسڪول جي موڪلن پر, اُهي 
ڏينهن., ٻهراڙين ۽ وڃي ملهائڻ, فيودور دوستووسڪيءَ جي سن پسند وندر هوندي 
هئي. "اليونا“ ۽ والدد کان عجيب عجيب ۽ پُراسرار ڪهاڻين ٻڌڻ کان پوي جڏهن ٻالڪپڻ 
جي حدن سرحدن مان نڪري. هو اسڪول وڃڻ جهڙو ٿيو. ت ان مار ۾ ڪهاڻين جا ڪتاب 
پڙهڻ. پي؛ جي اسڀتال ٻر آيل مريضن ۽ ڳوٺ جي کيتن پر ڪر ڪندڙ هارين نارين ۽ والد 
جي زرخريد غلامن جا ڏکڙا ويهي ٻڌڻ, هن جو روزاني جو شُغل ۽ معمول بڻجي چڪو هو. 
خدا ڄاڻي انهن غريب, مسڪين. اٻوجه ۽ لاچار انسانن جي ڏکن ڀرين ڪهاڻين ۾ هن کي 
الاکي ڇو ڏاڊي ڪشش محسوس ٿيندي هئي. 

ننډڍپخ پر فمودور ميخائل کي ابتدا ۾ هڪ خانگي اسڪول ۾ پڙهڻ لاءِ ويهاريو 
ويو ۽ ان کان پوءِ وڌيڪ تعليم جي لاءِ هو پيٽرسبرگ ملٽري انجنيئرنگ ڪاليج جو 
شاگرد بغيو. سورهن ورهين جو ٿيو ت سندس والده ٽي بيءَ وگهي گذاري ويئي. ٻار 
تہ جيسّن تين ما جو ڏک سهسائي ويا پر دوستووسڪيءَ جي والد جي اداسي ۽ 
حٴ تهائين وڌي وئي ۽ ان ڪيفيت ۾ سڄو ڏينهن هو مرحومہ زال سان بي خياليءَ ۾ 
ايئن ويٺو جهيڙيندو ۽ پيار ڪندو هو, ڄڻ هُوءَ ڪا سندس سامهون موجود ويئي آهي 
۽ ويئي سندس انگل آرا برداشت ڪري! 

تعليم دوران ملٽري انجنيئرنگ ڪاليج پر, دوستووسڪيءَ جي دل بلڪل ئي 
ڪان لڳي ۽ مٿان اهڙي دلي ڪيفيت ۾ هن کي هڪ ڏينهن اطلاع مليو تہ سندس 
ٽانڊي تپڻي والد کي سندس ئي کيتن پر ڪنهن هاريءَ قتل ڪري ڇڏيو آهي. ۽ بس 
اهڙن ئي دکدائڪ واقعي رونما ٿيڻ کان پوءِ, دوستووسڪيءَ کي مرگهيءَ جو پهريون 
دورو پيو. خير .... انهيءَ بيماري شروع ٿيڻ کان پوءِ, جيّن تيسُن ڪري ڪاليح وارو 
امتحان هن پاس ڪيو ۽ پيٽرسبرگ انجنيئرنگ ڪور پر سب ليفٽيننٽ وڃي مقرر 
ٿيو. ٿيڻ تہ اين گهربو هو جو پگهار جي رقم ملڻ سان هن جا حال سذرڻ گهربا هئا, 
پر فضول خرجيءَ. ماڻهن تي ترس کائي پُسا انهن کي ڏيسُي ڇڏڻ ۽ مسلسل غريب 
ماڻهن جي مالي سهائتا ڪرڻ سبب. خود هن جا پنهنجا حال, بدحاليءَ ۾ تبديل ٿيڻ 
شروع ٿي ويا ۽ هو قرضي ٿيندو ويو. 

دوستّووسڪي توڻي جو فوج ۾ هڪ اعليٰ عهدي تي فائز هو. پر کيس ليکڪ ٿيڻ 
جو وت تهائين گهڻو هو. نيٺ فوجي نوڪري ڇڏي ڏنائين ۽ طٌ ڪيائين تہ هاڻي هو 
صرف لکندو پڑهندو ۽ قلمم جي ان پورهئي ذريعي ئي باقي زندگي گذاريندو. 

اتفاق سان اهڙن ئي ڏينهن دوران مشهور فرانسيسي ناول نگار ”بالزاڪ“ روس 
آيل هو. بالزاڪ جي تحريرن تي دوستووسڪي هونسُن ئي س وُ جان فدا هوندو هو. سو 
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بالزاڪ جو ناول "يو زين گران دي ان خيال سان ب ويهي ترجمو ڪيائين, تہ نالو بہ 
ٿيندو ۽ ڏوڪڙ ب ملي پوندا. دوستووسڪي اهو ترجمو جوش خروش سان ڪيو, پر پوءِ 
جڏهن ايڊيٽر ان پر گهڻي ردوبدل ڪئي ۽ مٿان کيس ترجمي جو معاوضو ب معقول ن 
يه ال انث ڏيو. 

انهيءَ ترحمي کان پوءِ, هن هاڻي, پنهنجو ڪجه لکڻ جي ڪوشش ڪئٌي ۽ 
پهريون ناول لکيائين ”ويچارا ماڻهو” (غريب خُربا). ۽ ايسُن هن کي روسي ادب ۾ 
داخل ٿيڂ جو رسٽو ملي ويو ۽ هو روس جي ننڍين وڏين ادبي محفلن پر اُٿڻ ويهڻ 
لڳو. اهڑين محفلن پر اڻندي ريهندي هُن جي ڀانت ڀانت جي انقلابي خيالن وارن 
همعصرن سان دوستي ٿي ويتُي. جن لاءِ مشهور هو تہ روس جي سماجي حالتن کي 
بدلائڻ ۽ ”زار“ جي تختي کي اونڌي ڪرڻ جي لاءِ اُهي ڪي سٽارَ سٽي رهيا آهن. 
توڻي جو چيو اهو ب پئي ويو, تہ اُنهن سڀني جذباتي نوجوانن جا اهڙا سڀ منصوبا 
محض زباني ۽ ڪاغذي هوندا هئًا ۽ منجهن اهو سڀ ڪجه عملي طرح سان ڪري 
ڏيکارڻ جي همٿ ئي ڪان هئي. 

۽ ”زار حڪومت جي گماشتن کي جڏهن انهن نوجوانن جي هوائي ارادن جي 
ڀُڅڪ ٻيئي. ت اهڙا سڀ نوجوان دوسٽووسڪيءَ سميت سوگها ٿي ويا ۽ اها 22 اپريل 
9ع جي ڳاله آهي. جو اهي سڀ انقلابي نوجوان جيل ڀيڙا وڃي ٿيا. شروع ۾ر تہ 
هنن قيدين کي ملاقات جي ت ڇا, مٽن مائٽن سان خط و ڪتابت جي ب اجازت ڪان 
هئي ۽ کين مڪمل تنهائيءَ ۾ رکيو ويو, جنهن سبب هو سڀ جا سڀ ڄڻ ذهني مريض 
بڻجي چڪا هئٌا. پنح مهينا عدالتي ڪاروائي هلي ۽ باوجود اهو ثابت ٿيڻ جي تہ 
نوجوانن جي ان گروھ پر اهڙي انقلاب آڻڻ جي طاقت ئي ڪان هُي. ان جي باوجود 
انهن نوجوانن کي ذهني ڌجڪو رسائڻ ۽ ٻين اهڙن کي سبق سيکارڻ لاءِ زار 23 
ڊسمبر تي ساڳئًي سال, اعلان ڪيو, ت انهن سڀني قيدين کي رات جي اونداهيءَ ۾ 
فوجي گرائونڊ پر وئي وڃي گوليءَ سان اُڏايو وڃي. پر اين ٿيو ڪون ۽ ان اعلان تي 
عمل ٿيڻ کان ڪي گهڙيون اڳ چيو ويو ت اُن ناڪام انقلاب آڻڻ جي سيکت طور 
كين عمر قيد ۽ حلاوطنيءَ جي سزا ٻذائجي ٿي. جون ٿا تہ عمر قيید جي سزا ۽ 
حلاوطني جو ٻذڌي هڪڙو قيدي پنهنجا شوش حواس وڃائي ويو ۽ باقين تي بہ حخ 
پريشانين جا پهاڙ ڪري پيا. ِ‫ 

سخت سياري جي موسم هئي. جو انهن قيدين کي سائبيريا ڏانهن روانو ڪيو 
ويو. سندن حالت اها هي جو هٿ هٿ - ڪڙين ۾ر ۽ پير. پير - ڪڙين پر قابو هئًا, ۽ 
اهو مهينو هو جنوريءَ جو ۽ کين هنذ هنذ تي روڪي. کين ڏيل ڏڪاتڻيندڙ سيءَ کو 
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مزو وئرايو پغي ويو! دوستووسڪيءَ جي لاءِ اها خواري ۽ اذيت, هڪ جيءَ جنجهوڙي 
ڇڏيندڙ ۽ دماغ ڌوڏي ڇڏيندڙ تجربو ثابت پ7 ”لولسڪ نالي هنذ, جتان هنن سڀني 
قيدين کي ڌار ڌار هنذن ڏانهن موڪليو ٿي ويو. اتي دوستووسڪيءَ کي ڪنهن 
ملاقاتيءَ 'بائيبلٴ تحفي طور ڏنو. ايندڙ چسُن سالن تائين. قيد جي ڪوئڙيءَ پر 
دوستووسڪيءَ وٽ اُهو ئي واحد ڪتاب هو, جنهن کي بار بار پڙهڻ کان سواءِ وٽس 
ڪان رات # ندب ڪاد هئن. 

کيس ”'اوسڪ نالي واري جيل پررکيو ويو. پر اُتي پهچڻ شرط حالت هُن سان 
ايسُن ڪئي ويتًي جو اڌ مُچ, ۽ سندس اڌ مٿو ڪوڙيو ويو ۽ جيل جي اندروني حالت 
وري اها هئي جر اُن پر روس جي ڪنڊ ڪڙج جا ڇنڊيل ڇاڻيل ڏوهاري اتي رکيا ويا 
ها ۽ انهن مان ب گهغڅائي اهڙن قيدين جي هُي جيڪي پيشي ور قاتل. خطرناڪ 
جور, رهزن ۽ ٺڳ شمار ٿيندا هئا. ان قيد ۾ سڄا سارا جار سال دوستووسڪيءَ کي 
اهڙن ئي قيدين سان گڏ رکيو ويو, جن جي ڀرپور مشاهدي اڳتي هلي هن جي تحريرن 
۾ وڏي سگه پيدا ڪئي. دوسٽووسڪيءَ خود ب لکيو آهي ت اهڙي عقوبت خاني ۾ 
رهندي, مون پر ڪيتٌي سُرايون فنا ٿي ويون ۽ اُن جي جاءِ تي ڪيئًي نيڪيون منهنجي 
وجود پرسرايت ڪري ويون. بندي خاني پرسزا وارا جڏهن سڀ ورهي پورا ٿيا ۽ هن کي 
اڌو گابري آزادي ملي. ت کيس سائبيريائي پيادل فوج جي ستين بٽالين سان 'سيمي 
پلائشمڪ ‏ نالي واري ڳوٺ ڏانهن موڪليو ويو, جيڪو منگوليا جي ويجهو هو. 

دوستووسڪي قيد و بند جي اهڙين عقوبتن بعد جڏهن ٿانيڪو ٿيو تہ 'ماريا' نالي 
واري هڪ عورت سان شادي ڪيائين ۽ ان وج ۾ آزار“ حڪومت پاران دوسٽووسڪيءَ کي 
پيٽرسبرگ شهر پر رهڻ جي اجازت ت ملي. پر خفيہ پوليس کي مٿس ڪڙي نگراني رکڻ 
جون ب هدايٽون ڏنيون ويون. پيٽرسبرگ پر رهائش اختيار ڪرڻ بعد دوستووسڪيءَ ڀاءُ 
سان گڏجي هڪ اخبار جاري ڪي ۽ اُن جو نالو رکيائين: آزمانو'! ۽ گڏوگڏ ٻ ناول بہ 
لکيائين, ”ذلتن جا ماريل ماڻهو”... ۽ ”مرده گهر”. 

ڪر جي گهڻائي ۽ ذهني ٿڪ سبب دوستووسڪي ناجاڪ ٿي پيو ت ڊاڪٽرن 
جي مشوري سان روس مان نڪري پهريون ڀيرو سياحت جي لاءِ فرانس. انگلستان. 
سوئٿيٽزر لينڊ ۽ اٽليءَ جي سير ۽ سياحت لاءِ روأنو ٿيو. يورپ را يي ڪڊ 
نسُون رسالو ”دور“ نالي سان حاري ڪياڻئين. 

”زير زمين ماڻهوءَ جون يادگيريون“ نالي واري سندس مشهور تصنيف, ان ئي 

اخبار پر قسط وار شايع ٿيندي هي ۽ اهو ئي اُهو زمانو آهي. جڏهن هن جي زال 
سخت بيمار ٿي پيئي ۽ ٽي بيءَ وگهي نيٺ گذاري ويئي. ڪج مهينن جي وقفي کان 
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پوءِ اتثاق سان, دوستووسڪيءَ جو اُهو ڀاءُ جيڪو کيس اخبار ”دور“" هلاائڻ جي 
سلسلي ۾ هٿ - همراهي ڪرائيندو هو. اُهو ب گذاري ويو. انهن ٻنهي صدمن جو اثر 
اهو ٿيو تہ ”دور اخبار بند ٿي وٿي ۽ دل برداشت دوستووسڪي هڪ دفعو ٻيهر 
يورپ ڏانهن روانو ٿي ويو. اُتان واپس موٽيو. ت هاڻي دوستووسڪيءَ آڏو نوان مسغلا 
کڙا ها ۽ نوان امتحان اتي هن لاءِ منتظر هڻا. 

هڪ پبلشر سان هڪڙي مقرر مدت اندرناول لکي ڏيڻ جو واعدو ڪيائين ۽ ان 
لاءِ نار پاران اهو شرط رکيو ويو, ت طہُ ٿيل وقت اندر جيڪڏهن ناول لکي ن ڏيُي 
سگهيو ۽ واعدي جي خلاف ورزي ڪيائين, ت ليکڪ جا سڀ حق واسطا, بنا ڪنهن 
معاوضي جي پبلشر ڏانهن منتقل ٿي ويندا. عحب اتفاق ... وقت تيزيءَ سان گذري 
ويو ۽ ناشر کي وقت سر ناول ن لکي ڏيڻ سبب. دوسٽووسڪي شرط هارائي ويٺو. 

ڪنهن دوست صلاح ڏنس, ت قلم ڪاڳر کڻي لکڻ ڏانهن تنهنجو روح ن ٿو ٿئي 
ت ... ڳالهائي . . ستووسڪيءَ کي اها صلاح پسند آئي ۽ ان لاءِ هن 
پيشي ور لکندڙ عورت, ويه سال "آننا سنٽڪاٴ جون خدمتون حاصل ڪيون. ناول 
لکجڻ ڇا شروع ٿيو. ناول پوري لکجڻ کان پهرين ئي ٻنهي جي وج پر عشق ٿي ويو ۽ 
نتيجو اُن جو هي نڪتو جو ويهن ورهين جي آننا ۽ پنجيتاليهن ورهين واري مرگهيءَ 
ورتل دوسٽووسڪيءَ جي پاڻ ۽ شادي ٿي وييي. 

ناول 'جواري' ۽ ”حرم ۽ سزاٴ دوسٽووسڪيءَ جا اهڙا ناول آهن, جيڪي هن 
ڳالهائي لکرايا آهن ۽ انهن ناولن کان پوءِ ”ايڊيٽ' ۽ ”بدروح' نالن وارا ناول پڏرا 
ٿيا. ت سندس شهرت کي چار چنڊ لڳي ويا. ان عرصي دوران هو روس جي مشهور 
رسالي 'شهري' جو ايڊيٽر مقرر ٿيو ۽ سندس مشهور ڪتاب: "”اديب جو روزنامچو“ 
قسط وار اُن رسالي ۾ شايع ٿيڻ لڳو. 

وقت تيزيءَ سان گذرندو پُي ويو ۽ وڌندڙ ڄمار ۽ ناچاڪيءَ مان وقت ڪڍي, 
نهايت تيزيءَ سان هن پنهنجو آخري ناول ”ڪرامازوف ڀاکگر' لکڻ شروع ڪيو. ناول 
مڪمل ٿي جڏهن شايع ٿيو. تہ تمامر گهڻو ساراهيو ويو. خود دستووسڪيءَ بہ 
پنهنجي ان ناول کي پنهنجو ”بهٽرين ڪم” سڏيو آهي. 

ان ناول بابت پنهنجي زال ۽ پريمڪا کي دوستووسڪيءَ هڪ خط پر لکيو تہ: 
”هن ٿي ناول سبب دنيا ۾ جي منهنجو نالو رهيو, تہ رهندو, نہ تہ باقي مون کي 
پنهنجي ڪنهن ٻٻُي ڪرم منجهان امرتا ملڻ جي ڪاب اميد ڪانهي.” 

هي؛ ناول ”ڪرامازوف ڀاتَرٴ دوستووسڪيءَ اٽڪل سٺ ورهين جي ڄمار ۾ 
لکي ڀورو ڪيو هو. ۽ هي ناول سندس لکيل سڀني ناولن ۾ طويل ترين (ضخيم 
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ترين) ناول سمجهيو ويندو آهي. ناول جو هيرو 'اليوشاٴ روسي قوم. روسي مذهب ۽ 
مذهبيت جو اعليٰ ترين پرجارڪ ڪردار آهي, جنهن کي پنهنجي ڌرتيءَ ۽ ڌرتيءَ جي 
فضائن سان بي پناھ پيار ۽ سچو لڳاءُ آهي. ناول اندر جنهن فلسفياڻي انداز سان 
دوستووسڪيءَ پاڻ کي اظهاريو آهي. ان مان ظاهر ٿئُي پيو تہ ليکڪ, 
”بفاوت', ”انڪار' ۽ ”شڪ' جي سڀني منزلن ۽ مرحلن کان واقف ۽ روحاني منزلون 
ماڻي ورتل تخليتڪار هو. اهو ئي سبب هو. جو هي ناول آڪرامازوف ڀائرآۇیا 
سندس ٻيون تصنيفون, عل, اخلاى, فلسفي ۽ مذهب جي نقطي نظر کان. دنيا جي 
ادب پر اعلىٰ ڀائي جون لکڻيون سمجهيون وينديون آهن ۽ انهن کي محض عام تصا 
۽ ڪهاڻيون سمجهڻ بدران. اُنهن کي. آفاقي ڪتابن پر آيل اُپديشن وانگر اهر 
سمجهيو ويندو آهي. 

حياتيءَ جي پڇاڙڪن ڏينهن دوران, دوستووسڪيءَ کي. روسي قوم وٽان اُن 
تقرير تي ب بي پناھ داد مليو. جيڪا هُن عظيم روسي شاعر پُشڪن جي مجسمي 
جي مهورت وقت ڪئٿي هئي. 

1881ع ڌاري. جڏهن دوستووسڪيءَ جي چمار سٺ ورهي۔ هي ۽ هُن جي 
صحت بلڪل جواب ڏيئٌي جڪي هئٌي ۽ هن جي ڦڦڙن مان رت وهڻ شروع ٿي ويو هو. 
تڏهن دنيا جي هن عظيم ترين ناول نگار, آخر ان مرض وگهي ئي هن دنيا منجهان 
لاڌاڻو ڪيو '!' 
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روسي ٻوليءَ ۾ لکيل. فيودور دوستووسڪيءَ جو هي؛ ناول 'ڪرامازوف ڀاثر' 
پهريون ڀيرو انگريزي ٻوليءَ پر, جنهن مترجمر, ترجمو ڪيو هرو, اُن جو نالو هو: 
10115]811086). ناول جو نالو, جيمُنءَ دوستّووسڪي روسي ٻوليءَ ۾ر تجويز 
ڪيو هو. ناول جي پهرين انگريز مترجمر, اُن کي انگريزيءَ پر ب أُوئين ئي برقرار 
رکيو. 8181118720۱[ 615ع(]13101 

بعد پر هي ناول. دنيا جي جنهن جنهن ب ٻوليءَ ۾ ترجمو ٿيو, هر مترجم اُن جو 
نالو اهوئي تجويز ڪيو. تازو اردو ٻوليءَ ۾ هيء ناول, ”برادرز ڪرامازوف“ جي نالي 
سان شايع ٿيو آهي. ۽ ان ئي عنوان جو سنڏي ٻوليءَ ۾ گرامر جي لحاظ کان آسان 
لفظن پر ”ڪرامازوف ڀاثر ترجمو ٿيو. 

[ن- مر] 


"" دوستووسڪيءَ بابت مٿيون سوانحي خاڪر, مون نامور اردو ليکڪ, محمد سلير الرحمان جي. 
مٿس لکيل پروفائيل جي اڌار تىي جوڙيو آهي. ن .1 


ءَ بابتٽ 


سنڌيڪار پروفيسر احسان بدو 

سندذ جي نوجوان اديب ۽ شاعر, پروفيسر احسان بدويءَ 
هڪ ناگهاني حادثي جو شڪار ٿيندي, ڪراچيءَ ۾ 22- 
نومير 1965ع تي وفات ڪٿي. 

مرحوم احسان, سنذ جي مشهور اديب ۽ اهل لمر 
پروفيسر لطف الله بدويءَ جو فرزند هو. سندس علمي ۽ ادبي 
خدمت جو سلسلو., پنهنجي والد ماحد جي سرپرستيءَ ۽ تربيت 
پر شروع ٿيو. افسوس جو هي نوشگفت گل. جواني ديوانيءَ ۾ ئي ڪومائجي ويو. 

احسان, مارج 1926ع ۾. شڪارپور ۾ ٻِمائو, ابتدائي ۽ سيڪنڊري تعليم 
شڪارپور ۾ حاصل ڪياڻين. 1944ع ۾ ميٽرڪ پاس ڪيائين ۽ 1945ع ۾ر سي- 
ايس گورنمينٽ ڪاليج پر داخل ٿيو. 

6ع پر. جڏهن اڃا انٽر آرٽس پر هو, تڏهن سنڌ يونيورسٽي وجود ۾ر آئي. 
جيسُن تہ مين ڪاليج جو بمبثُي يونيورسٽيءَ سان الحاق ھو, ان ڪري سنذ 
گورنمينٽ, پنهنجي اسڪالرشپ حاصل ڪرڻ وارن شاگردن تي زور آندو, تہ اُهمي 
ڪراچيءَ جي ڪاليجن ۾ تعليمر حاصل ڪن. ان ڪري احسان ڪراچيءَ ويو. ۽ اُتي 
ايس-آير- ڪاليج پر داخلا ورتائين, جتي وڏي محنت سان بي- اي- آنرس پرشين ۾ر 
سيڪنڊ ڪلاس پر پاس ڪيائين. 

تعلير جي دور ۾. شمس العلماء علام دائود پوٽو ۽ آغا محمد ‏ يعقوب سندس 
مدد ڪندا رهيا. بي-۔اي پاس ڪرڻ کان پوءِ, برسر روزگار ٿيو ۽ سنڏ جي ڪمشنر 
جي آفيس ۾ ڪلارڪ ٿيو, ۽ اڳتي هلي سينگُر ڪلارڪ بنيو. پر علم ۽ ادب سان 
جاه همُڂ ڪري روينيو ڊپارٽمينٽ ۾ر جلدي دل برداشت ٿي پيو. 

هن درمياني عرصي پر اردوءَ پر ايمر- اي پاس ڪِئّي. ان سلسلي ۾ هي پهريون 
سنڌي شاگرڊ هو, جنهن اردوءِ پر ايمر- اي پاس ڪئي. ان کان پوءِ سنڌذيءَ ۾ر ايمر- اي 

آخرڪار, پنهنجي شُفيق استاد, پروفيسر سيد غلام مصطفيٰ شاھ صاحب 
(اڳوڻي پرنسيال. ايس- ايمر ڪاليج ڪراچي جي مشوري سان روينيو ڊپارٽمينٽ کي 
خيرباد چئي, ايس- اير ڪاليج ڪراچيءَ ۾ استاد جي حيثيت سان داخل ٿيو. اتي 
هڪ صالح ۽ با اخلاق استاد جي حيثيت سان پندرنهن سال خدمت ڪيائين. 

علمي ۽ ادبي خدمت جي سلسلي ۾. مهراڻ رسالي. ۽ نّين زندگيءَ ۽ خاص طرح 


يِ 





[ ق ] 

سان سندس مضمون شايع ٿي چڪا آهن. نشر سان گَڏ شعر جو پاڪيزه ورشو بہ کيس 
پنهنجي والد وٽان عطا ٿيل هو. سندس ڪلام جو وڏو حصو رسالن پر شايع ٿيل آهي. 

سنڌي ادب جي خدمت ڪندي, هو هميشه ”سنذي ادبي سنگت“ سان وابست 
رهيو ۽ باقاعدي ”99 ۽ ڪانفرنسن ۾ر شرڪت ڪندو 8 

تاليف ۽ تصنيف جي سلسلي ۾ سندس هيٺیان ڪتاب شايع ٿي ڪا آهن: 
1 تنقيد ۽ تنقيد نگاري. 2- ڊان ويسٽ 3- انقلاب جو فلسفو 3-منتخب ڪلام سانگي. 

سندس انداز بيان, سليس., سادو, عمدو ۽ اثرائتو آهی. سندس ٻولى سلاست 
آمڀز ۇٴلليڈ آهي: 


”وياسي وينجھار”-از: غلام محمد گرامي 


حصو پهريهڻَ 


خاندان 


باب پهريرن 
فيودور پاولووچ ڪرامازوف 


اليڪسي فيودورووج پاولووج, ڪرامازوف جو ٽيون پٽ, اسان جي زماني ۾ ضلعي 
جو مشهور زميندار هو. سندس موت کي تيرنهن سال گذري چڪا آهن. مگر کيس اڄ بہ 
ياد ڪيو وڃي ٿو. ڇو تہ سندس موت نهايت ڀيانڪ ۽ دردناڪ نموني ۾ر ٿيو هو. کيس 
اڪثر ڪري ”زميندار” جي نالي سان سڏيو ويندو هو, جيتوڻيڪ هُن پنهنجي حياتيءَ جو 
هڪ ڏينهن ب مشڪل سان پنهنجيءَ زمين تي گذاريو هوندو. هو عجيب طبعيت جو ماڻهو 
هو, اُن هوندي ب ساڻس ملڻ لاءِ دل چاهيندي هئي. هو هڪ خودغرض, منفي سوج رکندڙ 
۽ ساڳئي وقت بي عقل ب هو. مگر هو اُنهن بيوقوفن مان هو. جي دنيائي ڳالهين پر بيحد 
حالاڪ ٿين ٿا. پر ظاهر ۾ر ڄڻ ت کين ڪنهن ب شي سان واسطو نہ ٿو رهي. 

فيودور پاولدسدج ڪرامازوف, ڪنهن کان گهٽ ن هو. کيس ٻہ جار ٻارا زمين 
هي ۽ هميشه ٻين جي دسترخوان ڏانهن نهاريندو هو. ان هوندي ب سندس موت کان 
پوءِ وٽانڪكس هڪ هزار روبل نقديءَ ۾ نڪتا. پنهنجي زندگيءَ ۾ ساڳئي وقت بيوقوف 
سان گڏ جذباتي ماڻهو ب سمجهيو ويندو هو. مگر اها سندس بيوقوفي ن هئي. ڇو تہ 
جحذباتي ماڻهن مان اڪثريت اهڙن جي هوندي آهي, جيڪي اصل ۾ تہ وڏا حرفتي ۽ 
ذهين ٿين تا پر ظاهري طرح خواد مخواه پاڻ کي نادان ظاهر ڪندا آهن, جيڪا پڻ 
سندن سُڃاڻ جي هڪ قومي نشاني ٿئْي ٿي. 

ٻاولووج ڪرامازوف ٻ شاديون ڪيون, جن مان کيس ٽي پٽ ٿيا- پهرئين زال 
مان دمتري ۽ ٻيءَ مان آيون ۽ اليگزي. فيودور پاولووج ڪرامازوف جي پهرئين زال - 
ايڊيليڊيا ايونونا, اُن ساڳئي شاهوڪار ۽ معزز خاندان مان هئي. جن مان موسيوف 
جي ضلعي جا زميندار هڪًا. هيءَ ڳاله بنھ سمجه پر ن ٿي اچي. تہ هڪڙي عورت, 
جيڪا پنهنجي ملڪیت جي وارث هي ۽ اُن کان سواءِ هڪ حسين ۽ صحتمند 
ڇوڪري هئي. تنهن ڪهڙيءَ ريت هڪ نڪمي, ضعيف ۽ ڪمزور مرد سان شادي 
ڪئي. مان ڪجه ب وڌيڪ ن چوندس سواءِ ان جي تہ مون کي هڪ رومانوي قصي 
جي ياد تي اچي. جيڪو اسان جي ئي زماني پر ٿي گذريو آهي. هڪ عورت کي 
ڪنهن مرد لاءِ سالن کان دل ۾ لڪل محبت هئي. اهو ب هن لاءِ مشڪل ن هو تہ ڪا 
هوءَ ساڻس شادي ن ٿي ڪري سگهي. مگر هن سندس ميلاپ پر خود ئي رننڊڪون 
پيدا ڪيون. جنهن جو نٽيجو اهو نڪتو. جو هڪ طوفاني رات ۾ هن هڪ گهري ۽ 
تيز وهڪري واريءَ نديءَ جي ڪناري تي بيهي. جنهن جو ڪٽهڙو ڪافي اُوڃو هو. 


ٌ٫‏ ڪرامازوف پاڱر 
پاڻيءَ پر ٿيو ڏنو. نديَ جي ڪناري واري اُتانهين دلڪش هئي. پر جيڪڏهن اها 
ايتري وڻندڙ ۽ جاذب ن هجي ها ۽ اها هڪ ميیدان مشل هجي ھا ت شايد هي 
خودڪشيءَ جو واقعو ن تئٌي ها. اهڙا ڪيترائي واقعا ۽ حادثا گذريل ٻن ٽن نسلن ر 
اڳ ب ٿي گذريا آهن. ايڊيليڊيا آيونونا موسيوف جو ڪارنامو ب ساڳئي ئي قسمر جو 
هو. شڪ ن آهي ت هن پر ماڻهن جي خيالن جي پڙاڏي, سندس ذهني اُلجهن ۽ سندس 
غصي کي ب دخل هجي. بهرحال کيس آڪثر اجايا خيال ستائيندا تي رهيا. فیودور 
پاولووج جيتوڻيڪ خوشامدي طبعيت جو هو. پر وٽس دليري ۽ زندھ دلي ب هئي. اُن 
هوندي ب هڪ بدڪردار ۽ سَسي ماڻهوءَ کان وڌيڪ سندس ڪاب حيثيت ن هئي. 
هنن جي شاديءَ جي ب عجيب ڳالهھ همُي - سندن شاديءَ پر فراريت کي گهبو دخل 
حاصل هو. جيو وڃي ٿو. تہ ايڊيليڊيا کي اُن شوق قابو ڪري رکيو هو. فيسودور 
پاولووح جي اُن وقت اهڙي ت اجي حالت بغي هئي. جو کيس ڪنهن ڌنذي ۾ هٿ وجهڻ 
جي تما گهڻي خواهش هئي. جيڪُن هُو پنهنجي زندگيءَ کي ڪنهن نہ ڪنهن نموني 
ٺاهي ۽ سنواري سگهي. هڪ بيٺل خاندان سان نسبت ۽ ٻيو زال جي ڏاح ٻر دولت جو 
ٿه ن9 اڪ اق ل هو مگر هنن ٻنهي بر ظاهري طرح ڪاب محبت 
نن هئي. ايڊيليڊيا حي ون ڻيڪ حسين هئي. مگر اُن هوندي ب هي جوڙو, زال مڙس جي اُن 
نعمت کان محروم هو. جنهن کي آزدواجي محبت چيو وڃي ٿو. فيودور پاولووج جي 
زندگيءَ جو هي اڪيلو مثال آهي. جو هو اُن شيءَ کان محروم هو. ورنُ, هو هڪ 
عاشق جيوڙو هو ۽ عام رواجي ڇوڪرين جي ٿورڙي همٿ افزائيءَ تي ه رکجي پوندو هو 
ايڊيليڊيا ئي شايد اُها اڪيلي عورت هئي. جو مٿس ڪنهن ب شي جو اَثر نٿي پيو. 
ايڊيليڊيا ڀجي وڃڻ کان پو. حلد ئي محسوس ڪيو ت کيس سڙس لاءِ محبت ن 
بلڪ نفرت آهي. سُادي. غير معمولي طرح پنهنجي رنگ بر ظاهر تي رهي هئي. 
جيتوڻيڪ اُڻ جي خاندان سندس نس ڀڄي وڃڻ کي برداشت ڪري ورتو هو ۽ کيس سندس 
ڏاج جو حصو ب ورهائي ڏنو هو مگر زال ۽ مڙس پر ڌڪار ۽ افراتفريءَ جو عالم پيدا ٿي 
رهيو هو. حيو وڃي ٿو ت هن نوجوان زال پنهنجي مڙس جي متابلي بر زياده ان شوڪت 
۽ سخاوت ڏيکاري هئي. فيودور باولووج زال جي اُن رقمر تي. جيڪا پنجويه۾ هزار روبل 
هئي. هميشه لاءِ قبضو ڪري ڇڏيو. اُهو ننڍو ڳوٺ. جيڪو شهر جي ڀرسان هڪ 
دلڪش ڃڄ تي هو ء جيڪو سندس زال جي ڏاج جو حصو هو. تنهن کي پنهنجي بَائن 
>. هن ننهن جوتي. جو زور ٿي ڏنو۔ هُو ان پر ڪامياب ب ٿي وڃي ها. ڇو تہ هی. 
----------- يا مڙس کان ڇڇوٽڪاري حاصل ڪر جو حيال ٻ 
مڙس جي لڳاتار نفرت ۽ حن ٫ت‏ ڀريل تقاضا - جنه ن کان تنگ ٿي. ھوءَ راضي بہ ئي 
ڇُڪي هئي. مگر ايديليڊيا جي عزيزن. هن جي لالج ۽ هٻڄ کي پورو ٿيڻ ت ڏٺو. انشن 


ڪرامازوف ڀاترو ڱ 
ب چيو ويندو آهي ت زال ۽ مڙس جي وح بر آڪشر جهگڙو ٽيندو رهندو هو پر مشهور 
ايسُن آهي ت فيودور پاولو,ح ڪڏهن ب پنهنجيءَ زال کي نہ ماريو هو. مگر هو کيس 
ماريندي هئي. ڇو ت هو نها٫ت‏ گرمر مزاح, همٿ واري. حذباتي ۽ طاقتور عورت هي . 
آخرڪار هوءَ فيودور ڀاولووج جو گهر ڇڏي. هڪ مہ اح : +فلس مذهبي طالب علم 
سان ڀڄي وئي ۽ پٺيان ٽن سالن جو پٽ متيا ڇسڏي وئي. ان جي وڃڻ کان پوء فيودور 
ڀاولووج پنهنجي گهر کي عيش عشرت جو آڏو بڻائي ڇڏيو ِ هميشه پاڻ کي شراب مر 
ڏٌت رکڻ لڳو. ڪڏهن ڪڏهن پنهنجي ڀرڳتي ڏانهن ويندو هو ۽ ڳوڙهن ڀريل اکين سان 
ايڊيليڊيا جي ڀڄي وڃڻ جي. ماڻهن کي دانهن ڏيندو هو. هڪ مرد کي. جيڪي ڳالهيون 
زيب ن ٿيون ڏين. سي هو نهايت شدمد ءِ بي سُرمي: سان ٻُنائيندو رهندو هو ۽ محبت 
جي قصي کي مضحڪ خيز نموني بيان ڪندو هو ۽ پنهنجي مصيبت جو داستان نهايت 
تٿي دلڪش انداز مر بٺائيندو هو۔ 

”فيودور پاولووج, شايد ٻيو ڪوئي اين سمجهي. تہ توکي ڪو وڏو رتبو مليو 
آهي. ڇو ت تون پنهنجي ڏک تي نهايت خوش نظر ٿو أَچين.” کيس طعني طور ڪنهن چُي 
ڏنو. ٻيا وري هن راءِ جا ها ت کيس وڌيڪ مسخري جي پارٽ ادا ڪرڻ جو وجه مليو آهي 
۽ هڪ تماشي بٿاتڻ لاءِ هن ڄاڻي واڻي پنهنجي اهڙي حالت بغائي آهي. پر ڪهڙي خبر تہ 
ميادا آها:نڊيندين سادگي هجي. كين آر تعلوز ټي اد شتلاس زال هڪ شاگرة مناڻ 
پيٽسبرگ پر آهي ۽ ڀوريءَ آزادي سان گذاري رهي آهي. هُو پيٽسبرگ ڏانهن وڃڻ جون 
نهايت تڪڙيون تياريون ڪرڻ لڳو. بر بي مقصد, ڇو ت هو خود اُن کان اڻ واقف هو. هُو 
شايد وڃي ب ها ۽ جڏهن ب پختو ارادو ٿي ڪيائين. ت پاڻ کي شراب پر ڌت ٿي ڏئائين. 
ان ئي دوران سندس زال جي موت جي خبر پيٽسبرگ مان سندس عزيز کي پهتي. هو 
پنهنجي ڪمري اندر مل حالت ۽ ملي هئي. ڪن جو جوڻ آهي. تہ کيس مُدي جو بخار 
ٿي پيو هو. ڪن جو خيال هو تہ سندس موت بک وگهي ٿيو. جڏهن کيس زال جي موت جي 
خبر پعُي تڏهن هو شراب جي نشي ٻر مست هو. ڳالھ ڪئٌي ٫ڃي‏ ٿي ت انهيءَ خبر ملندي 
تي هو ال ڏئي اُٿيو ۽ خوشيءَ مان ٽيا ڏيندو ٻاهر رستي تي آيو ۽ ٻئي هٿ آسمان ڏي 
کئي جوڻ لڳو ت ”أي خدا کيس بخش ۽ مٽس پنهنجون رحمتون نازل فرماءِ.” 

ڪن جو چوڻ آهي ت هو ٻارن ہانگر أبٽرو ت روٿڻ لگو جو وٽس صبر جو پيمانو 
ٿي ن رهيو. آهي ماڻهو جيڪي کاننُس :نرت ڪندا هئُا, سندس حالت کي ڏسي مٿس 
افسوس ڪرڻ لڳا. ٿي سگهي ٿو ت آهي ٻَي ڳالهيون سحيون هجن. کانئُس آزاد ٿيڻ 
تي هن خوشي ڪئّي هجي ۽ وڃڻ تي رنج جو اظهار. آهي ماڻهو جيڪي بدڪار ۽ شرير 
ٿين ٿا. سي سادا ۽ شريف بہ ٿين ٿا اسان پاڻ سڀ اهڑائي آهيون. 


دا ميو 


ھ ڈ - 
وڏذي پٽ کان آزادي 

اهڙي پي؛ کان اولاد جي پرورش جي جيڪا اُميد رکي سگهجي تي. اُن جو ارهان 
جڱيءَ ريت آندازو لڳائي سگهو ٿا. بي جي حينثّيت ۾ر سندس عادتون اُن جون آئيني 
دار هيون. ايڊيليڊيا ايونونا مان جيڪو کيس ٻار هو, تنهن کان هُو بلڪل غاثفل هو. 
ان ڪري ن, ت ڪو کيس اُن لاءِ ڪيٺو يا ص-ه--=----ه هد اي 
ڪا شڪايت باقي هئي پر ان ڪري: جو هو کيس ياد ئي نہ رهيو هو. جڏهن هُو 
پنهنجن ڳوڙهن سان ڀريل دانهن هر ڪنهن کي ڏئي تنگ ڪري رهيو هو ۽ پنهنجي 
گهر کي عياشيءَ جو آڏو بغائي رهيو هو. تڏهن سندس هڪ وفادار نوڪر گريگري, 
ٽن سالن جي ننڍڙي صتيا کي پالڻ شروع ڪيو. حقيقت ٻر هن ننڍڙي نينگر جي اهڙي 
حالت اُچي بي هئي. جو جيڪڏهن هو سندس نگهباني ن ڪري ها ت سندس ڪوثئي 
گدلي ۽ ميري قميص ب ن بدلائي ها! 

معصوم ٻار کي سندس ناناڻن ب وساري ڇڏيو هو. سندس نانو فوت ٿي جڪو 
هو ۽ ناني ماسڪو ڏانهن هلي وئي هئي. جتي هو سخت بيمار رهندي هئي. سندس 
باقي ڊير ب شادي ڪري جُڪيون هيون. متيا اُن ڪري سڄو سال اُن ٻُڍي نوڪر 
سان جهوپڙيءَ بر رهيو. جيڪڏهن پس کيس کڻي ياد بہ ڪري ها حالانڪہ هُو 
سندس وجود کان ئي بي خبر هو, تڏهن ب شايد کيس جهوپڙيءَ ڏانهن ئي واپس ڪري 
ها. ڇو تہ وٽس رهي. هو ب ضرور عياش بڅجي پوي ها. صتيا جي ما جو سوٌٽ پيٽر 
اليگزينڊر ووج موسيوف, جنهن ڳج عرصو ٻاهر گذاريو هو, سو تازو پ)رس کان موتي 
آيو هو. جوانيءَ پر هو پنهنجي خاندان جو هڪ معزز, روشن خيال ۽ يورپي تهذيب جو 
دلدادو سمجهيو ويندو هو. پنهنجي زندگيءَ جي آخري دور ۾ هُو آزاد خيال ٿي پيو 
هو. جيُن اڪثر جاليهھ پنجاھ سالن جي عمر وارا ٿي پوندا آهن. پنهنجي زندگيءَ جي 
دوران, هو رشيا ۽ ٻيین ملڪن جي آزادي پسندن جي له وج ٻر آڃي جحڪو هو. 
پرودان ۽ باڪونن سان سندس شخصي ملاقاتون رهيون. پنهنجي حياتيءَ جي پوين 
ڏينهن پر هو مزي سان سن 1848ع واري پسُرس جي انقلاب جو ذڪر ڪندو هو. 
ڪڏهن ڪڏهن ڌت ايئن ب چنّي ويهندو هو. تہ قلعي کي بچائڻ واري جنگ ۾ هو 
ساندھ تي ڏينهن شامل رهيو. جو سندس جوانيءَ جو بهتريسن يادگار هو. کيس 
پنهنجي هزارن جي شخصي جائداد هي . سندس وسيع ۽ ڪشادي زمين, اسان جي 
ڳوٺ جي پسگردائيءَ بر پکڙيل هئٌي ۽ اُن حون حدون اسان جي مشهور ڪليسا تائين 
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هيون. اليگزينڊر ووج پنهنجي زمين تي ايندي ئي. شايد مڇِي مارڻ يا ٻيلي مان 
ڪائين ڪپڻ جي حق تي. هڪ ڊگهي دعويٰ داخل ڪئّي هئي. سندس چوڻ هو ت هڪ 
تهذيب يافت شهر واسيءَ جي حيثيت پر هُن جو اهو فرض آهي ت هو ڪلارڪن جي 
نازيبا حرڪتن تي کُلم كلا حملو ڪري. هن ايڊيليڊيا بابت سڀ ڪجھ اَچي ٻُڌو هو 
۽ کيس اَڄ ب ياد ڪري رهيو هو, ڇو تہ کيس ڪنهن زماني پر ساڻس دلچسپي هئي. 
جڏهن متيا جي زندھ هُڻ جي کيس خبر ڀُي, تڏهن فيودور پاولووج سان جوانيءَ 
جي زماني ۾. جيڪا دشمني ۽ نفرت هيس. اُن هوندي ب هُن ننڍڙي ٻار جي پرورش 
جي خواهش ظاهر ڪئي. هُو فيودور پاولووج سان مليو ۽ ٻار کي تعليہ ڏيارڻ جي 
ساڻس صلاح مصلحت ڪيائين. فيودور پاولو وج پنهنجي خاص نوع ۽ آنداز ۾ جڏهن 
متيا جي متعلق ڳالهائڻ شروع ڪيو, تڏهن ايُن پٌي محسوس ٿيو, ڄڻ تہ کيس اها 
خبر ئي نہ آهي, ت هُو ڪهڙي ۽ ڪنهن جي ٻار جي لاءِ ڳالهائي رهيو آهي. نہ فقط 
ايترو پر وڏي عجب جي ڳاله اها هئي. تہ کيس اها ب خبر نہ هي تہ سندس گهر ۾ر 
ڪو ننڍو ٻار ب آهي. هن ڳالهھ ۾ کڻي وڌاءُ بہ هجي. پر ڪجه تہ سج ضرور هوندو! 

فيودور پاولووج حياتيءَ پر ڪان ڪا حرڪت ڪندو ئي رهيو. ڪڏهن ڪڏهن 
تہ اهڙو ب نمونو ڪندو هو, جنهن مان کيس ئي نقصان پهجندو هو. مثال طور: جِيسُن 
مٿيون واقعو بيان ڪيو ويو آهي. اها عادت گهغن پر ٿُي ٿي. پر حقيقت پر هي 
چالاڪ ٿين ٿا ۽ ن فيودور پاولووج وانگر ڪم عقل. آخر اليگزينڊر ووج ٻار سان گڏ 
سندس مختصر ملڪيت يعني گهر ۽ زمين. جيڪا سندس ما؛ ورثي ۾ر ڇڏي وي 
هئي. اُن جو سنڀاليندڙ مقرر ٿيو ۽ زور شور سان اُن ڪم ۾ مشغول ٿي ويو, پر يشن 
تہ پيٽر کي زمين جي پيدائكش وغيره حاصل ٿي ڪي هُي ۽ کيس جلد ٿي پسُرس 
موٽڻو هو, انڪري هن متيا کي پنهنجي هڪ سوُٽ جي حوالي ڪيو. جيڪا ماسڪو 
۾ر رهندي هئي. پر عجب جي ڳالھ آهي. جو هُو پاڻ متيا کي وساري ويئو. ماسڪو 
واري ماًي ب ٿوري وقت کان پوءِ وفات ڪري وئي. متيا جي پرورش هڪ دفعو وري 
بہ ٻيءَ عورت جي سيرد ٿي. جيڪا مرهيات عورت جي شادي ڪيل ڌيءَ هڻي. 
منهنجي خيال موحجب منيا, اُن سموري عرصي ۾ر جار ڀيرا حدا جدا هٿن ۾ ضرور 
آيو۔ هن ذڪر کي وڌيڪ ڊگهو نہ بغائيندس. ڇو ت فيودور پاولووج جي پهرئين ٻار 
بابت آڃا ڪي ضروري ڳالهيون ٻيون ب ڪرڻيون اٿم. 

دمتري فيودور پاولووچ, جنهن کي پيار مان متيا سڏيو ويندو هو. فیودور 
پاولووج جي پڀن مان اڪيلو پٽ هو. جنهن کي ملڪيت هي ۽ عام طرح اهو خيال 
ڪيو ويندو هو. تہ سندس مستقيل شاندار ۽ روشن آهي. هن پنهنجو ننڍپڻ بي ترتيب 
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۽ بي سليقي گذاريو هو. هن اڃا ڪسرت گاھ جي تعليم ختم ئي ڪان ڪئُي ههُي. 
جو کيس فوجي اسڪول پر داخل ڪيو ويو ۽ کيس ترقي ڏئي ڪاڪينرس ڏانھن 
موڪليو ويو, جتي دوبدو جنگ پر حصي وئڻ ڪري اُن عهدي تان هتايو ويو پر حلد 
تئي کيس وري ترقي ڏني وئي. ان عرصي پر سندس زندگي آوارا بٹجي پئي. جنهن 
ڪري ڪيترو پيسو خرجي ڇڏيائين. هن پهريون ڀيرو پنهنجي بي؛ کي اسان جي پاڙي 
مر ڏٺو,. جڏهن ساڻس پنهنجي ملڪيت بابت فيصلو ڪرن آيو هو. هو زياده وقت ن 
ترسيو ۽ جلد ئکي هليو ويو. مگر ايرو ٿيو. جو کانسُس ڪج پ رقمر حاصل ڪيائين ۽ 
آٿنده لاءِ پنهنجي زمين جي اأپت حاصل ڪرڻ جو واعدو ورتائين. متيا پنهنجي زمين 
جي اُپت ۽ اُن جي قيمت بابت ڪاب گفتگو ن ڪئي. فيودور باولووح پهريون دفعو 
هن حقيقت جو اظهار ڪيو ت متيا کي پنهنجي زمين جي اپت ۽ جائداد بابت اجايو ۽ 
مبالغي آميز خيال آهي. فيودور پاولووج. ان ڳالهہ تي ڏاڍو مطمّن هو تہ هو 
هلڪڙو. سُوخ. جذباتي ۽ اُٻهرو آهي ۽ جيڪڏهن کيس پيسو ملندو رهندو., ت هو 
خاموش رهندو. هو هنن ڳالهين جو فائدو وئي. کيس قسطن بر پيسا موڪليندو 
رهندو هو. من سالن جي عرصي گذارڻ کان پوءِ ميا کان آخر صير ڇڏائي ويو. هُو 
پي؛ سان آخري طرح معاملي کي صاف ڪرڻ لاءِ, ٻيو دفعو اسان جي گوٺ پر آيو پر 
سندس حيرت جي حد ئي ن رهي. جڏهن کيس معلوم ٿيو ت سندس نالي باقي ڪجه 
بہ نہ رهيو آغي. پر پاڻ پي؛ جو قرضي ٿي چجڪو آهي. هن جيڪي وقت بوقت 
اقرارناما ٿي مَيا. ان مطابق هو سموري رقمر وصول ڪري سُڪو هو. هو سخت 
گهبرائحي ريو. کيس ششڪ پوڻ لڳو ت اين ت ہ آهي, ت ساڻس دغا ڪئي وئي آهي. 
ڇو ت هي سموريون حالتون ان حقيقت لاءِ جوابدار هيون, جنهن جو اڃا مون کي ذڪر 
ڪرٺو آهي. پر اُن کان اڳ جو مان اڳتي هلان, اهو ضروري آهي تہ فيودور پاولووج 
جي ٻين ڀٽن جو ب ٿورو ذڪر ڪندو هلان. 


باب ٽيرن 
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چنُن سالن جي ننڍڙي متيا کان ڇوٽڪاري حاصل ڪرڻ بعد, هن جلد ئي ٻي 
شادي ڪئي هئي. فيودور پاولووج جي هيءَ ادي اَئن سالن تائين رهي. سندس ٻي 
شادي صوفيا ايونونا سان ٿي. جيڪا پڻ ننڍي عمر جي هئي. هوءَ هڪ ٻبٌّي علاگقي 
سان تعلق رکندڙ هئي. جتي هُو ڪنهن ڪر سانگي هڪ بهوديءَ سان گڏجي ويو هو. 
فيودور پاولووج جيتوڻيڪ شرابي هو مگر ڌنڌي پر پيسي سپڙائڻ ۽ اُن کي 
ڪامياب بڻائڻ ۾ هو ڪڏهن ب ڪوتاهي ن ڪندو هو. صوفيا ايونونا هڪ گمنام 
پادريءَ جي نياڻي هھُي. جا ننڍڙي هوندي ٿي يتيم ٿي وئي ههُي. سندس هڪ فوجي 
آفيسر جي بيواه زال جي گهر پر پرورش ٿي, جيڪا ڪافي مالدار هئي. اها بيواهھ 
عورت جيتوڻيڪ سندس خيرخواھ هئي, پر گهٽ تڪليف ڏيندڙ ب ن همُي. مون کي 
وڌيڪ ت خبر ن آهي. مگر ايٽرو سو ٻڏو اٿم ت هڪ ڀيري هن يتيم, نماڻي ۽ حليمر 
سُڀاءَ واري ڇوڪريءَ کي. اُن عورت مٿي. َت نوڙيءَ سان ٽنگي. پوءِ اُن نوڙيءَ کي 
کڻي ڪپيو هو. هن ٻڍي عورت مان. کيس هميشه اهڙيون ئي تڪليضون ۽ سختيون 
پهچنديون هيون. ٻڍي ظاهر پر دل جي ايٽري خراب ن هئي. پر مسٽقل ڪاهليءَ سبب 

فيودور ڀاولووج, کيس پهريائين شاديءَ جي اچ ڪئي. مگر پڇاڳاڃا کان پوءِ 
کيس جواب مليو. پر اڳتينءَ شادي وانگر, هن وري ب هن يتير ڇوڪريءَ کي ساڻس 
ڀڄي هلڻ لاءِ تيار ڪيو. انهيءَ ۾ ڪو شڪ ن آهي ت جيڪڏهن ڇوڪريءَ کي بروقت 
هن جي متعلق ٿورو وڌيڪ معلومہ ٿئي ها. تہ هوءَِ شايد ڪڏهن ب ساڻس شادي نہ 
ڪري ها. هڪ ت ٻٻّي علاگقي پر رهندڙ هئي. تنهن کانسواءِ هڪ سورنهن سالن جي 
ڇوڪريءَ جي سمجھ ئي ڪهڙي جو هر اُنهن سڀني ڳالهين کي چڱيءَ ريت سمجهي 
سگهي؟ ايُن ب ٿي سگهي ٿو ت هن پاتار پر رهڻ جي بجاءِ ھهُن پنهنجي مشفق وٽ 
رهڻ وڌيڪ پسند ڪيو هجي! ڀہوڪري آخرڪار هڪ همدرد وٿان ٻي همدرد وٽ 
پهجي وئي. فيودور ڀاولووج کي هن ڀيري ڪجه ب نصيب نہ ٿيو. ڇو تہ پوڙهي 
عورت, جيڪا سندس سنڀاليندڙ هئي. غصي پر باھ ٿي وئي ۽ سواءِ پٽ پاراتي جي. 
کيس ٻيو ڪجھ ب ن ڏنائين. فيودور پاولووج کي ڏاج جي ڪا ب گثتي ڪان ٿي. 
ڇو ت ڇوڪريءَ ۾ سندس ڪشش جو ڪافي سامان موجود هو. سونهن ۽ سوڀيا. 
سندس وڻندڙ معصوم جهرو, هن لاءِ سڀ ڪجه هو. سندس بدڪاريءَ جي تسڪين 
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لاءِ هن جو حسن اُن بازاري سونهن کان مٿي هو, جنهن جي ساراھ ڪندي هو ڊاپندو 
کي ن هو. هُو اڪثر پوءِ جوندو هو تہ ”هن جي معصوم اکين, منهنجي دل کي بنه 
ڀُريءَ جیان جيري ڇڏيو آهي.” فيودور پاولووج جا آهي لفظ سندس شهواني 
(حنسي) خواهش کي ظاهر ڪرڻ لاءِ ڪافي هئا. هن شاديءَ مان. جيسُن تہ کيس ن 
ڏاح مليو هو ۽ ن پيسو ڏوڪ ۽ کيس اها ب ڄاڻ هئي. تہ هُن ئي ڀڇوڪريءَ کيس 
تڪليفن مان ڇوٽڪارو ن ڏياريو آهي. اُن ڪري هو ساڻس اَڻ سهائيندڙ هلت هلڻ 
لڳو. کيس اهو محسوس ڪرڻ لاءِ ت سندس شاديءَ مان کيس ڪجه بہ پل نہ پيو 
آهي. هو اڪثر هُن جي نماڻائي ۽ نهنائيءَ جو غلط فائدو وٺندو هو ۽ ساڻس اُبتا پير 
كڅندو هو. هُن پنهنجي گهر کي بدڪار عورتن جو آڏو بقائي ڇڏيو هو ۽ پنهنجي زال 
جي سامهون, هو ساڻن نازيبا حرڪتن ڪرڻ کان ب ن گسندو هو. گذريل ڳالهين کي 
دهرائڻ کان اڳ پر ايترو ٻنائڻ لازمي آهي. تہ سندس نوڪر گريگري, جو ساڳئي 
وقت, هڪ بيوقوف, ضدي ۽ ڪجه بحثي هو. جيترو سندس پهرئين زال ايڊيليڊيا 
آيونونا کي نفرت ۽ ڏڪار سان ڏسندو هو, ايترو ئي وري هن جي نّين زال جو پاسو 
وئندو هو ۽ پيار ڪندو هو. هُو سندس ايتري ت طرفداري ڪندو هو. جو هڪ دفعي 
فيودور پاولووج کي اهڙا ت ناشانائتا لفظ چئي ويو. جيڪي هڪ نوڪر کي ڪڏهن 
ب ن چوڻ کيندا هئا. آخر نٽيجو اهو نڪتو جو هيءَ بدنصيب عورت, جيڪا ننڍپڻ کان 
وٺي خوف ۽ دهشت جي دنيا پر پلي هُُي, سا اعصابي بيماريءَ پر مبتلا ٿي ٻہُي. 
جيڪا بيماري گوناڻين عورتن پر عامر ٿيندي آهي ۽ جنهن کي عام محاوري پر 'جن 
ورتي؛ چوندا آهن. انهن تڪليفن جي باعث هوءَ دماغي توازن ب وڃائي ويٺي. پر ان 
هوندي ب کيس ٻن پن جو اولاد ٿيو. ايون شاديءَ جي پهرئين سال پر ۽ اليگزي ٽن 
سالن کان پوءِ. جڏهن هوءَ مري وٿي., ت اليگزي جن سالن جو هو پر عجب هيءَ آهي ت 
هو عمر ڀر کيس وساري ن سگهيو. جيتوڻيڪ اُن لاءِ هي سڀ ڪجه ڪنهن خواب 
کان وڌ ن هو. موت کان پوءِ. سندس ٻن پٽن سان بہ اهائي ويذن تي, جيڪا سندس 
وڏي پُٽَ متيا سان ٿي هئي. هو پنهنجي پي؛ کان بنهھ وسري ويا ها يا هن کيین 
ڏي ڏنو هو. گريگري سندن سنڀال ڪرڻ لڳو. ڇوڪرا ان جي جهوپڙيءَ پر تيستائين 
رهيا. حيستائين ان بي رحمر عورت, جنهن سندن ما جي پرورش ڪىُي هئي. کين 
پنهنجي قبضي پر ن آندو. هو اڃا زندھ هي ۽ اٺن سالن جي ڊگهي عرصي گذرڻ کان 
پوءِ بہ کانمُس اها بي عزتيءَ واري هلت ن وسري هئي. جيڪا ساڻس ڪئي وئي هي . 
هوءَ هميشه كانمُن صوفيا جي متعلق پڇندي رهندي هئي. ت هن ڪهڙي نموني حياتي 
گذاري؟ اهو هيبتناڪ ماحول. جنهن ۾ هن پنهنجي حياتيءَ جون گهڙيون ڪاٿيون ۽ 
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سندس بيماريءَ جو احوال, جنهن سندس حياتيءَ کي ختم ڪيو. هن انهن ننڍڙن اڳيان 
هينُن ب جيو تہ: ”هن پنهنجو ڪيٽو لوڙيو آهي ۽ خدا کيس ناشڪريءَ جي سزا ڏني.” 

صوفيا جي موت کي ٽي مهينا مس گذريا هئا, جو هوءَ اوجتو اسان جي ڳوٺ پر 
آٿئي ۽ سڌو فيودور پاولووح وٽ لنگهي وئي. هوءَ اسان جي ڳوٺ ۾ اڌ ڪلاڪ کن 
ترسي. پر اُن ٿوري عرصي پر هوءَ گهڻو ڪجه ڪري وئي. اهو شامر جو وقت هو. 
فيودور پاولووج, جنهن کي هن ائن سالن جي عرصي پر وري ن ڏنو هو, سو شراب ۾ر 
مست, سندس منهن پہُجي ويو. ڳالھ هيمُن ڪئٌي وڃي ٿي. تہ سواءِ ڪجه ڳالهائڻ 
جي. هن کيس ڀر ڪري ٻ زوردار جماٽون وهائي ڪڍيون ۽ وارن کان جهلي, جڱيءَ 
ريت زمين تي ليٿڙايو. پوءِ سڏو ان جهوپڙيءَ ڏانهن ويُي. جتي ڇوڪرا رهندا هئا. 
ٻارن کي گدلو ۽ ميرو ڏسي. اَُچي گريگريءَ تي مڇري ۽ جڱي ڀنڊ ڪڍيائينس. پوءِ 
ٻارن کي اُن ئي حالت پر. جنهن پر هئُا, کڻي گاڏيءَ ۾ وڌائين ۽ سڌو اچي پنهنجي 
ڳگوٺ نڪتي. گريگري پنهنجي ذلت تي ٻڙڪ ب ن ڪڍي, پر جڏهن هو کيس گاڏيءَ 
تائين پهچائڻ آيو تڏهن نوڙي فقط ايترو چيائين ت ”خدا توکي هنن يتيمن جي پرورش 
جي عيوض اجر ڏيندو” مگر ٻُڍيءَ رڙ ڪري چيو ت ”اوهان سڀ ڪند فهمر آهيو.” 

فيودور پاولودج جڏهن أُن تي سوجيو, تہ کيس اُهو سڀ ڪجه. جيڪو ٿي 
گذريو هو, سو ٺيڪ نظر آيو. اُن کان سواءِ ٻڍيءَ جي هيءَ آڃ ت - هوءَ سندس ٻارن جي 
تعلير جو بندوبست پاڻ ڪندي - کيس ٻُري ن لڳي. چماتون. جيڪي کيس لڳيون 
هيون يا ذلت. جيڪا ساڻس ٿي گذري هئي. تنهن کي هڪ دلگداز داستان بڻائي, هو 
شهر جي هر گهٽيءَ ۽ جوراهي تي دهرائيندو رهيو. 

پر اتفاق اهڙو ٿيو جو اها ٻڍي ستت ئي گذاري وئي. پر هو پنهنجي وصيت ۾ 
۾ هزار روبل هن شرط تي رقف ڪري وئي, ت اهي صرف ٻارن جي تعلير تي خرج 
ڪيا وڃن. اهڙيءَ ريت جيمُن اها رقم سندن ويهن ورهين جي عمر تائين خرح ٿيندي 
رهي. مون ان وصيت نامي کي پاڻ ڪون پڑهيو هو پر ٻذم ت هڪ عجيب منجهائيندڙ 
ونگ ۽ طرز تي لکيل هو. پيسن جو امين بيفيم پيٽروويج پولينيوف, جيڪو علاگقي 
جو فوجي عملدار هو, تنهن کي بتايو ويو هو. هو نهايت ثي ايماندار هو. فيودور 
پاولووج بار بار کيس لکندو رهيو ت انهن پيسن مان کيس ب ڪجه ڏنو وڃي. پر هن 
هڪ ڪوڙي ڪوڏي ب ڪان ڏنس, ڇو ت کيس خبر هئّي ت اهي پيسا فقط ٻارن جي 
تعليم لاءِ ٿي آهن. بيفيمر پيٽروويج جي دل ڪشادي ۽ سخي هئي. هن جهڙا ماڻهو 
اڄڪله ملڻ مشڪل آهن. ننڍڙا نينگر, سندس ڏاڍا ٿوراتتا آهن, جو سندن تعليم ۽ 
تربيت تي هن خاص ڌيان ڏنو هو. ٻڍيءَ جي هن سموري رقر کي هن پاسيرو ڪري 
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رکيو. حيمّن عمر رسيدن ٿيڻ تي. اهو سمورو پيسو کين وياج سميت ٻيڻو ڪري ڏئي. 
هن پنهنجي هڙرُن خرح ڪري کين پڙهايو ۽ هر هڪ تي هڪ هزار روبل خرح ڪيا. 
مان هن جي ننڍپڻ ۽ جوانيءَ بابت ڪجه ب ن چوندس. پر ڪن لازمي ڳالهين جو هت 
ذڪر ڪرڻ ضروري آهي. 

ايون جي متعليَ مان ايٽرو چوندس ت هو بدمزاج ۽ رکو روح ٿي ساماڻو, 
حيتوتيڪ لجارو ب ان هو. ڏهن سالن جي عمر ر هن محسوس ڪيو. ت هو پنهنجي 
بلڪ ڌاريي گهر بر رهي ٿو ۽ ٻين جي خيرات تي پلجي رهيو آهي, کيس اهو ب 
معلوم ٿيو. تہ سندس پي؛ ڪهڙي قسرم جو ماڻهو آهي.جنهن بابت ڪجهہ بہ 
ڳالهائڻ بي شرميءَ ۽ خواريءَ کان گهٽ نہ آهي. ننڍپڻ ۾ ئي هي ٻار جيسُن چيو 
وڃي ٿو. غير معمولي ذهانت وارو هو ۽ کيس سكڻ لاءِ بيحد جاھ هو. مون کي 
جڱي: طرح ڄاڻ نہ آهي تہ ڇو, پر تيرهن سالن جو اڃا مس هو. تہ بيفيمر پيٽروويج 
جو گهر ڇڏي. وڃي ماسڪو جي ڪسرت گاھ ٻر داخل ٿيو. هو اُتي هڪ هوشيار ۽ 
قابل استاد سان رهڻ لڳو. جو بيفيم پيٽروويج جو پراڻو دوست بہ هو. آيون پوءِ 
هميشه بيفيمر پيٽروويج جي تعريف ڪندو هو, ت اهو سڀ ڪجه سندس ٿي غير 
معمولي سُوق جو نتيجو آهي. هو هن ڳالھ جو قاثئل هو تہ هڪ ڏهين شاگرد جي 
تربيت. هڪ ذهين استاد جي هٿن سان ئي ٿيڻ گهرجي. مگر افسوس, ايون جڏهن 
جوان ٿيو ۽ يونيورسٽيءَ ٻر داخلا وٺڻ جي قابل ٿيو, ت ن هن جو استاد ٿي زندهہ 
رهيو ۽ ن وري بيفيمر پيٽروويج کي جيُرو رهيو. پر حيخٍّن ت بيفيمر پيٽروويج ٻڍيءَ 
جي وصيت نامي ۽ پنهنجي طرفان ڪوب شرط سُروط داخل ن ڪيو هو ۽ هڪ هزار 
روبل. ٻن هزارن تائين وڃي پهتا هئا, انهيءَ ڪري. انهن جي ادائگيءَ ۾ ڪجه 
دير ٿي. ڇو ت رشيا جي قانون موجب, ڪن رسمن جي ڀوئُواري ڪرڻ ضروري هئي. 
ڇوڪري ان ڪري پهريان ٻ سال يونيورسٽيءَ پر سختي ۽ تنگدستيءَ ٻر گذاريا. هن 
پوري عرصي . هن پنهنجي پي؛ کي ان بابت ڪجه ب ن لکيو. اها ان جي 
مغروري هئي. يا نفرت سندس ٿذي طبعيت يا تيز ذهانت جو اهو نتيجو هو. حو هن 
سمجهيو ٿي. ت اهڙي پي؛ مان آخرڪار ڪجه ب پَلكُ ن پوندو. اُن هوندي ب هُو 
مايوس ۽ نااميد تن ٿيو. بلڪ ڪم حاصل ڪرڻ ۾ متغول تي ويو. شررع ۾ هو 
خانگي طرح پڙهائيندو هو. پر پوءِ کيس جلد ئي هڪ اخبار بر ڪالمر لکڻ جو ڪمر 
ملي ويو. ان ڪالم م هو هر ر. جيڪي راقعا ٿيندا هئُا. انهن تي لکندو هو. 
اهي ڪالم ايتري قدر ت دلچسپ ۽ ساڳئي وقت ڇڀندڙ ب هئا. جو ماڻهن پر تنيزيءَ 


سان پسند پوڻ لڳا. حقيت مر اها اي اڪيلي شكي هُي, جنهن سندس ڏذهانت ۽ 
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ڄجاڻ, انهن حاحتمند ڇوڪرن ۽ ڇوڪرين کان کانئُس مٿڀرو تي ڪيو. جيڪي 
اخبارن پر فرينج زبان مان خبرن ترحمي ڪرڻ جي نوڪريءَ لاءِ ب محتاح هئا. آيون 
فيودور پاولووح, جڏهن هڪ دفعو ايڊيٽرن جي له وڃڙ پر آيو. ت هو ان ناتي کي 
هميشه نڀائيندو آيو. ايڊيٽر سندس ذهانت کان ايترو تہ متاٹر ٿيا. جو جڏهن هو 
يونيورسٽيءَ ۾ پڙهيو ٿي. تڏهن مخثلت برضوشن تي بندس لڱيل قبصيا؛ بنا 
ڪنهن ڊرائيءَ جي فخر سان شايع ڪندا هئا. جيڪي واتعي تحسين جي نگاھ سان 
ڏنا ٿي ويا. اهڙيءَ ريت هو ادبي حلقن مر متبول ٿيڻ لڳو. يونيورسٽيءَ جي يوين 
ڏينهن پر کيس وڌيڪ مشهوري حاصل ٿي. ايٽري قدر جو يونيورسٽيءَ جي شاگردن 
جو وڏو طبقو کيس ساراهڻ لڳو ۽ عزت جي نگاھ سان ڏسندو رهيو. هي عجب 
اتفاق هو ت جڏهن هو, يونيورسٽيءَ جي تعليم پوري ڪري حڪو ۽ ٻاهر وڃڻ حون 
تياريون ڪرڻ لڳو ت سندن مختلف لکيل مضمونن جو مجموعو شايع ٿي نڪتو. 
هن محموعي ۾ هن انهن موضوعن تي لکيو هو. جن بابت عام ماڻنهن کي اها جاڻ 
هئي. ت هو انهن کان بنه بي خبر آهي. هو فطري علم جو طالب العلر هو. مگر 
انهن مضمونن . هن گهتو ڪري ڪليسائي مذهب جو ذڪر ڇيڙيو هو. جنهن تي 
ان وقت تما گهڻو بحث مباحثو ٿيندو ٿي رهيو. جدا جدا راين تي بحث ڪرڻ کان 
پوءِ. هن پنهنجي نڪتہُ نظر جي وضاحت ڪئٌي هئي. سندس لکڻ جي طرز ماڻهن 


ڪليسا جي ڪيترن ماڻهن, بنا ڪنهن هبڪ جي کيس پنهنجو طرفدار ئي 
سمجهيو. ن فقط ايترو, پر دينوي ماڻهن سان گڏ ڪيترن دهرين بہ سندس ساراه 
جا ڍڪ ٿي ڀريا. پر آخرڪار ڪن ذهين ۽ هوشيار ماتهن تاڙي ورتو. تہ هسن 
مضمونن پر ڪجه ب ن آهي. رڳو غليظ ء کل جهڙي هجو ۽ طعني زني ڪيل 
آهي. مان هي ذڪر خاص اُن ڪري ٿو ڪريان. ڇو ت اسان جي ڀاڙي واري خانقاه 
مر رهندڙ ان ڪليسائي مذهب واري بحث ۽ِ مباحثي ‏ گهتو جاهہ وئي رهيا هئا. 


سي بلڪل منجهي پيا. هو جذهن مصنف جي نالي کان راقف ٿيا. تڏهن ان م 
وڌيڪ دلچسپي ونڻ لڳا. ڇو ت هڪ ت هو سندن هم وطن هو ء بيو فيودور 
ڀاولووج جو پٽ هو. پو. سّت ئي سان جي گوٺ اَُڃي سهڙيو. 

ايون فيودور پاولووج اسان وٽ ڇو آيو. تنهن بابت مون کي پڪي يادگيري 
آهي. ان رقت مون خود يانَ هن کان ڪجه پڇيو هو. جيڪو مون کي ڪي قدر بي 
حين ٿي نظر آيو. سندس ڏک ڀريو اَحن. پوءِ ڪيترين تي خرابين لا پهريون قدم 
ثابت ٿيو. جنهن کي مون ان وقت خود ب سمجهي ن ٿي سگهيو. ظاهر ‏ اهو عجب 
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جهڙو ٿو لڳي ت ايون جهڙو پڙهيل ڪڙهيل. هئيلو ۽ هوشيار نوجوان, ڪين اوجتو 
ئي اوجتو, بدنامر گهر ر, بدنامر پيءَ وٽ گهڙي آيو, جنهن حياتيءَ ڀر ياد ت ڇاا پر 
ڪڏهن هن بابت سوچيو ب ن هوندو. هو ڪڏهن ب ۽ ڪنهن ب حالت پر کيس پيسن 
ڏيڻ لاءِ تيار ن هو, جيتوڻيڪ کيس هميشه هن ڳالهھ جو کٽڪو رهندو هو, ت هڪ 
ن هڪ ڏينهن آيون ۽ اليگزي كانئس ضرور پيسن جي تقاضا ڪندا. هيڏانهن هيء 
جوان پيءُ جي گهر ٻر ٻن مهينن کان رهيو پيو هو ۽ نهايت ئي ساز ۽ سلوڪ سان 
وقت يي گذريو. هيءَ پوتّين حقيقت گهین لاءِ ۽ خاص طرح منهنجي حيرت جو 
سبب بڻي. پيٽ اليگزينڊرووج موسيوف جيڪو فيودور پاولووج جي پهرئين زال جو 
سوٽ هو ۽ جنهن جو اسين ذڪر مٿي ڪري آيا آهيون, سو اتفاق سان. اسان جي 
پاڙي ۾ رهيل هو. هو پنهنجيءَ زمين جي سلسلي ۾ آيل هو. هو پُرس کا“ آيو هو, 
جني هو هميشه رهندو هو. 

مون کي ياد آهي. ت ايون سان واقفيت پيدا ڪري, جيتري هن کي حيراني ٿي. 
ايتري شايد ئي ڪنهن کي ٿي هوندي. هو ايون کان بيحد متاٹر ٿيو ۽ اڪشثر ساڻس 
بحث مباحثو ڪندو نظر ايندو هو. هو سندس ڏاڍي تعريف ڪندو هو. 

”هو ڏاڍو هٺيلو آهي”. هو هميشه چوندو هو, ”هن کي هڪ ڪوڏيءَ جي بہ 
ضرورت نہ پوندي. ڇو تہ وٽس ايرو پيسو آهي. جو هو آسانيءَ سان ٻاهر وڃي 
سگهندو. آخر هن کي هتي ڇا گهرجي؟ ۽ اهو سڀ ڪو ڄاڻي ٿو. هو پيسن لاءِ ڪونہ 
آيو آهي ۽ کيس پي؛ ڪڏهن ب ڪجه ب ن ڏيندو. کيس شراب ۽ عياشيءَ سان ڪابہ 
دلچسپي ڪان آهي. مگر ان هوندي ب پڻس کيس ڇڏڻ لاءِ تيار نہ آهي ۽ ڏسو تہ هو 
پاڻخ ڪيترو ن رلي ملي ويا آهن.” 

اُن پر سج ب هو. نوجوان پنهنجي پي؛ تو چڱو اثر پيدا ڪيو هو, جو هو سج پج 
تہ ڏاڍي فضيلت ۽ ماڻهپي سان ملندو هو. ايتري قدر جو ڪڏهن ڪنهن اين پيو 
لڳندو هو. ڄڻ تہ پي؛ پٽ جي حڪر مڃڻ لاءِ تيار بينو آهي. جيتوڻيڪ فيودور 
پالووج انتهائي درجي جو ڪي پرور, ضدي ۽ تڪليف ڏيندڙ هو. 

اسان کي پوءِ معلوم ٿيو. ت ايون پنهنجي وڏي ڀا دمتريءَ جي جوڻ تي آيو هو ۽ 
سندس تي ڀلي خاطر, دمٽريءَ کي هن پهريون ڀيرو. هت اڃڻ کان پوءِ ڏنو. جيتوڻيڪ 
ماسڪو ڇڏڻ کان اڳ هو ساڻس ڪنهن اهر معاملي تي خط و ڪتابت ڪندو رهندو هو. ۽ 
جنهن جو رواسطو هن کان وڌيڪ دمٽريءَ سان هو. اهو ڪهڙو معاملو هو تنهن بابت اسان 
کي اڳتي هلي خبر پوندي. ان هوندي ب, جڏهن مان انهن حالتن کان واقف ٿيس. ت ايون 
فيودور پاولووج., مون کي هڪ پراسرار شخصيت ٿي لڳو ۽ سندس اَچڻ هڪ لڪل راز ٿي 
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محسوس ڪير. مان جيڪر ايترو ب چوان. ت يون مون کي اُن وقت پيء ۽ ڀاءُ دمتريءَ جي 
وح پر هڪ ٽياڪڙ ٿي لڳو. ڇو ت دمتريءَ پيءُ سان ٫‏ فقط گُليو گُلايو ٿي لڙيو. بلڪ هن 
جي خلاف ڪنهن قدم کڻڻ لاءِ ہ سوجي رهيو هو. 

ڪٽنب پهريون ڀيرو اُڃي پاڻ پر گڏ ٿيو هو. ڪيترا ڀاتي ت حياتيءَ ۾ پهريون دفعو 
پاڻ ۾ مليا هئا. ننڍو ڀا؛اليگزي. ٽنهي ڀاثرن ۾رپهريون هو. جيڪو اسان وٽ آيو. هو سال 
کن کان هت رهيل هو. اليگزيءَ بابت شروع ۾ر ڪجھ چوڻ تہ ڏکيو ٿو لڳي. ان هوندي ب 
منهنجي لاءِ لازمي آهي. ت آ؛٤هت‏ هن بابت ڪجھ ابتدائي احوال ڏيان. ڇو تہ پنهنجي 
'هيرو؛ بابت هڪ حقيقت ٻِنائڻ ضروري آهي. ت هو اسان وٽ هڪ مبتدي راهب جي لياټن 
پر ڪيل آيو هو. گذريل سال کن کان هو اسان جي خانقاه پر هو ۽ اها سندس خواهش 
هئي ت هو پنهنجي باقي حياتي هڪ حجري پر گذاري. 


اليوشا- ٽيون پَٽ 

اُن وقت هو ويهن سالن جو هو, سندس ڀاايون جوويهن پر هو ۽ سندن وڏو ڀا 
ستاويهن سالن کي پهجي حڪو هو. پهريائين پهريائين مان هن حوان بابت ايترو ٻڌائڻ 
لازمي سمجهان ٿو. ت هو ڪٽّر مذهب پرست ن هو ۽ منهنجي خيال آم گَهٽ پر گهٽ أيترو 
معرفت جو صاحب ب ن هو. مان هن بابت شروع بر تي پنهنجي پوري را ڏيڻ گهران ٿو. هو 
انسانيت سان پيار ڪندڙ هو ۽ اهو ٿئي سبب آهي. جو هن پادريءَ جي حياتي پسند ٿي 
ڪئي. اهو ان ڪري ب هو. جو هن اسان جي عظيم شخصيت زوسيما بر انسانيت جون آهي 
سموريون خوبيون ڏٺيون هيون. جيڪي هن کي پاڻ ڏانهن مال ڪرڻ لاءِ ڪافي هيون ۽ هو 
دل جي گهراين سان کيس محبت ڪرڻ لڳو هو. پر ان هوندي ب مان ايٽري جوڻ کان رهي نہ 
ٿو سگهان ت ننڍپڻ کان کي سندس رهت عجب جهڙي هئي. مان اڳ پر ٿي اُن جو ذڪر 
ڪري چڪو آهيان. ت هو جڏهن چئن سالن جو هو ت پنهنجي ما: کان محروم ٿي جڪو هو 
پراُن هوندي ب هوءِ کيس چٽيء ريت ياد هئي. هن جي سُڪل شُباهت, هن جو پيار ۽ 
شفقت, ٻڄمڻ ت اج ب هن جي اڳيان بيٺئي آهي. اهي يادگيريون. جين اڪثر ڏٺو ويو آهي. 
وساري نہ ٿيون سگهجن. 0000 نن هجن؟ اُهي ڪيتريون ب معمولي ء 
ڌنڌ پر ڇو ن هجن. پر اونداهيءَ پر ب روشنيءَ جي ڪرڻن حيان روشن آهن يا ڪنهن وڏي 
تا يتا لڪ نل 
هجي. پر اهو سڀ ڪجھ هن جي لاءِ ساڳيوئي هو. کيس اها گرميءَ جي موسر جي هڪ 
شام اڃا تائين ياد هي. جدهن کليل دريءَ مان پوئين سج جا پاڇا اندر پتُحي رهيا هئًا ۽ 
ڪمري جي ڪنڊ مر ٻتي: جي هلڪي روشنيءَ جو سايو, ڪنهن ديوتا جي شڪل ٺاهي رهيو 
هو. اُن وقت هن جي ماهُ هڏڪيون ڀريندي ٻ غشيءَ جي حالت ٻر دانهون ۽ گريہ زاري 
ڪندي. کيس پنهنجي ٻانهن پر اهڙو ت کڻي ڀڪوڙيو هو. جو سندس دم ٿي گهنيو. سندس 
لاء پسوع مسيح جي ما کان دعائون ٿي گهريون ۽ ان جي مورت جي آڏو. کيس ايشن 
جهليائين. جن ت أُن جي حفاظت پر کيس سندس سيرد ڪري رهي آهي. مگر اوجنو ئي هن 
کي هن جي دائيءَ ڏسي ورتو ۽ ڇڪي کتي پري ڪيائين. اها تصوير کيس ياد هئي ء 
كانشُس ما حو ان وقت وارو جهرو ب ن وسريو هو. اُن وقت. هن جي شڪل ڪيتري پوائثني 
ٿي لاگي پر نهن هوندي ب ڏاڊي خوبصورت ت ٿي لڳي. پر هو اُنهن يادگيرين جو مشڪل سان 
ڪنهن سان ذڪر ڪندو هو. هو ن پنهنجي ننڍپڻ پر ءِ ن وري حوانيءَ مر تي ڪَو هٿ ڦاڙ 
هو. تمام ٿورو ڳالهاٿيندو هو. اُن ڪري ن ت ڪو شرميلو هو يا ملنسار تن هو بلڪ ان 
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جي ابتق سندس اندر ۾ ڪا اهڙي پيڙا ھځئي., جيڪا رڳو ساڻس ٿي واسطو رکندڙ هئي. اهو 
درد. هن لاءِ ايٽرو ت اهم هو, جو ان ڪري, هن ٻيو سڀ ڪجه وساري ڇڏيو هو, پر اُن 
هوندي ب, هو انهن لاءِ ساده لوح ۽ بي رياُنہ هو. ان جي باوجود, هو ڪجه نہ ڪجه 
ضرور هو. کيس اها پرواھ ن هئي, ت ماڻهو سندس لاءِ ڪهڙي راءِ قاگر ڪندا ۽ ن وري هن 
ڪڏهن ٻين جي خنده زنيءَ ڏانهن ڌيان ٿي ڏنو. ن فقط ايترو. بلڪ هن ڪڏهن ب ڪنهن 
تي حرف نہ رکيو. هو سڀ ڪا ڳاله, سواءِ ڪنهن حقارت جي قبول ڪري وٺندو هو. 
جيتوڻيڪ پوءِ کڻي ان تي ڪُرڪندو ب هو. سندس هن هلت تي. ڪنهن کي بہ اُجرج نہ 
لڳندو هو ۽ ڪوب کانئس خوف ن کائيندو هو. ويهن ورهين جي عمر بر, هو جڏهن پي؛ جي 
گهر ۾ر آيو, جيڪو گندگي ۽ غلاظت, عياشي ۽ بدڪاري جو آڏو هو, تڏهن بہ سندس 
پاڪدامني ۽ پا ڪيزگي قائہ رهي ۽ خاموشيءَ سان وڃي هڪ ڪنڊ وسايائين ۽ ڪنهن بہ 
نفرت ۽ حقارت جو اظهارن ڪيائين. هن جو پيءُ. جنهن جي ان وقت مجبرريءَ واري 
حالت هئي. هو نهايت جذباتي ۽ جهڳڙالو هو. سو جڏهن هن سان پهريون دفعو مليو, تہ 
مٿس ڪو ب ڀروسو ڪون ڪيائين, بلڪ بي حيائيءَ سان پيش آيس. ”ڳالهائڻ ت اُڻٿس ئي 
ڪون”, هو آڪثر چوندو هو. ”پر سوجي گهتو ٿو”. مگر ٻن هفتن کان پو. ڳوڙهن ڀريل 
اکين سان کيس ڀاڪر پائي مليو ۽ پيار ڪرڻ لگس. ايسُن ڪندي. هو ڏاڍي جوش ٻم 
ڀرجي ويو ۽ ان وقت کيس اين ٿي لڳو, ڄڻ تہ کيس ساڻس بي حد محبت آهي. اهڙي 
جيڪا ان کان اڳ هن ڪنهن لا. ب محسوس ڪاز ڪئي هئي. 

ننڍپڻ کان ئي هو جڏهن ب ۽ جنهن وٽ ب ويندو هو, تہ قرب ۽ پيار کي لهندو 
هو. بيفيمر پيٽروويج پولينيوف. جيڪو سندس مربي هو., ان جي گهر بر جڏهن رهڻ 
لڳو ت گهر جا ڀاتي کيس ڀانسُڻ لڳا ۽ انهن جي دلن بر ايٽرو تہ ٻيهي ويو. جو هو 
کيس پنهنجو ئي ٻار سمجهڻ لڳا. هو ايتري تہ ننڍڙي عمر پر وتن آڃي رهيو هو. جو 
کيس ڪاب ڄاڻ ڪان هئي ت ڪين ٻين جي همدردي ۽ شفقت حاصل ڪري سگهبي 
آهي. انڪري چئي سگهجي ٿو ت اها سندس فطري خاصيت هئي. جو هو ٻين کي 
جلدي پنهنجو بغائي ڇڏيندو هو. اسڪولي حياتيءَ پر بہ سندس اهائي حالت هئي. 
جيتوڻيڪ هو انهن ڇوڪرن سان آڪثر گڏ ڏسبو هو, جيڪي غير سنجيده ۽ بدڪار 
سمجهيا ويندا هئا. جن کي اسڪول جا شاگرد پسند ڪون ڪندا هئا. هو هميشه 
خيالي دنيا ۾ رهندو هو ۽ تنهاتڻي پسند هو. ننڍپن کان وئي, هو ڪنهن ڪنڊ پر وڃي 
مائڙي. سان, ڪتاب پڙهڻ ۾ مشغول رهندو هو پر اُن هوندي ب. هڪ ئي نظر سان 
ايسُن لڳندو هو تہ منجهس ڪابہ رکائي يا ترش روي ڪان آهي. بلڪ ان جي 
برعڪس هو نهايت ئي وڻندڙ ۽ پسنديدد عادتن وارو آهي. هن ڪڏهن ب پاڻ کي 
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اسڪولي دوستن پر ٻڏائڻ جي ڪوشش ڪاز ڪي ۽ شايد اهو ئي سبب آهي جو هو 
ڪڏهن ب ڪنهن کان ڪين ڊڄندو هو ۽ ڇوڪرن ب جَّلد ئي ڄاڻي ورتو, تہ هو 
پنهنجي بي ڊپائيءَ جي ڪري مفرور ن آهي. بلڪ اها سندس دليري ۽ مردانگي 
آهي. هو پنهنجي بي عزتيءَ تي ڪڏهن ب خنا ڪونہ ٿيندو هو. آڪثر هيُن ٿيندو 
هو, ت جيڪڏهن ڪو کيس تڪليف ڏيندو هو, ت هڪ ڪلاڪ گذرڻ کان پوءِ. پاڻ کي 
ساڻس ڳالهائڻ شروع ڪري ڏيندو هو يا هن جي سوالن جا جواب اهڙيءَ تہ صداقت ۽ 
صاف دليءَ سان ڏيندو هو. جو ڄجڻ ت ڪجھ ٿيو ئي ن آهي. پر اهو انڪري ن هو. تہ 
هُو ڪو بنه اُن ڳاله کي وساري ڇڏيندو هو يا ان ذلالت کي بخشي ڇڏيندو هو۔ 
حقيقت پر هو بي عزتيءَ کي ڪا اهميت ئي ڪان ڏيندو هو. اهوئي سبب هو, جو هن 
پنهنجي هم عمر ڇوڪرن تي فتح پاتي هُي ۽ سندن دليیون ڇڃڪي ورتيون هيون. 
منجهس اهائي خاص طرح ڪمزوري هئي, جنهنڪري سڀئي, هينئين ڪلاس کان وئني 
مٿين ڪلاس تائين, مس ننوليون ڪندا هئا. اها خاصيت سندس ناشائست حد 
تائين, هٺ ڌرمي. پاڪ دامني, شرم ۽ حيا هئا. عورتن جي متعلق هو ڪنهن بہ 
گفتگو یا لفظن کي برداشت نن ڪري سگهندو هو. پر اسڪولي حياتيءَ ۽ ڪي اهڙا 
لفظ يا گَنتا واهپي پر ڃڻ. جن کي پاڙوُن پٽڻ البت ڏکيو آهي. ڇوڪرا ڪيترا ب دل 
جا صاف ۽ پاڪ ڇو ن هجن. مگر اُن هوندي ب هو انهن ڳالهين ۽ تصويرن جا ڏاڍا 
شوقين ٿيندا آهن, جن بابت جيڪر سولجر ب ڳالهائڻ کان هڪ ڀيرو هٻڪن. نہ فقطِ 
ايترو, مگر اسان جا ذهين شاگرد ۽ مٿين درجي پر پڙهندڙ ٻار, پاڻ ۾ ايٽري تہ ڄماڻ 
پيدا ڪن ٿا. جنهن کان شايد اسان جا سولجر ب غير واقف هجن. ظاهري طرح ت هن 
پر ڪاب اخلاقي گهٽتائي يا خرابي لڪل ڪان آهي پر ڪڏهن ڪڏهن., اها غير 
مهذب, رذالت ڀري. نفرت جهڙي حالت نقل ڪرڻ جي لات سمجهي وڃي ٿي. اليوشا 
ڪرامازوف هن حالت کان گهٻرائجي ويندو هو ۽ پنهنجون ٻىي آڱُريون کڻي ڪنن پر 
وجهندو هو. پر هن حالت مان کين وڌيڪ مزو ايندو هو ۽ سندس ٻّي آڱريون کڻي 
ڇڪي پري ڪندا هڻا ۽ سندس ڪنن پر وٺي ٻوڪ ڦاڙي. فحش لفظ چوڻ شروع 
ڪري ڏيندا هئا. هو پاڻ کي. هنن کان بچائڻ خاطر گهڻي ڪوشش ڪندو هو ۽ وقتي 
ت هن ڇڪتاڻ پر پَٽ تي ب ڪري پوندو هو. هن سڄي جهڳڙي ۾ . هو پنهنجي زبان 
مان ٻڙڪ بہ ٻاهر نہ ڪڍندو هو. خاموشيءَ سان پنهنجي بي عزتي برداشت ڪري 
ويندو هو. آخرڪار ڇوڪرن كانئس تنگ ٿي. کيس اڪيلو ڇڏڻ ٿي مناسب سمجهيو 
۽ طعتي طور کيس 'ڇوڪري' سڏڻ لڳا. ان هوندي ب ڪڏهن ڪڏهن, هو سندس هن 
ڪمزرريءَ تي رحمر ب کائيندا هئا. 
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بيفيم پيٽرووج جي موت وقت, اليوشا کي ڪسرت گاھ پر اڃا ٻ سال ٻيا ب 
رهڻا هئًا. بيفيمر جي دلگير ۽ غمگين بيواه, مڙس جي وفات کان سنت تٿي پوءِ. 
پنهنجي خاندان سميت. جنهن پر پاڻ ۽ سندس ڇوڪريون هيون, هڪ ڊگهي عرصي لاءِ 
اٽليءَ ڏانهن هلي وئي. اليوشا کي اهو گهر ڇڏڻو پيو. هو بينير جي هڪ اهڙي 
ڏورانهين مائٽ وٽ رهڻ لڳو. جنهن کي هن ڪڏهن ب ن ڏٺو هو. هُو ڪهڙن شرطن 
تي وٽس وڃي رهيو هو. تن جي کيس ڪاب خبر ڪان هئي. هن ۾ اها هڪ وڏي وڏ 
هئي. جو هُو ڪڏهن ب اها ڳڻتي ن ڪندو هو., تہ هُو ڪنهن جي پيسن تي پلجي 
رهيو آهي. ان خيال کان هن پر ۽ هن جي وڏي ڀاءُايون پر اهو وڏو تفاوت هو. هُو 
يونيورسٽيءَ جي پهرين ٻن سالن ۾ر پنهنجي مفلسيءَ سان لڙندو هو ۽ پنهنجي قوت 
گذران لاءِ هميشه پنهنجون ڪوششون جاري رکندو آيو. ن فقط ايترو, پر ننڍپڻ کان 
وٺي. هُو هن ڳالھ کي شدت سان محسوس ڪندو هو. تہ هُو ٻين جي پيسن تي 
پلجي رهيو آهي. اليوشا جي هن عيب کي. منهنجي خيال پر آيترو سختيءَ سان نہ 
نندڻ گهرجي. ڇو تہ جن کي سندس ٿوري ئي ڄاڻ هوندي ت آهي چڱيءَ ريت ڄاڻندا 
هوندا ت هُو اُنهن مجذوبن مان هو, جن وٽ جيڪڏهن پيسو آهي. تہ ٻين کي ڏيڂ ۾ 
ڪڏهن ب ن هٻڪندا آهن. پوءِ کڻي اهو پيسو چجڱي ڪر پر خرج ٿئي يا ڪو بدمعاش 
کانشن جالاڪي ڪري قڦُري وڃي. ان ڪري جئي سگهجي ٿو تہ وٽس پيسي جي ڪا ب 
قيمت ڪان هئي. ايتري قدر جو هُو پنهنجي کيسي جا پيسا ب انتهائي لاپرواهيءَ 
مان ٻين کي ڏيتّي ڇڏيندو هو يا هنتن جا هفتا پيسا سندس کيسي پر پيا هوندا ۽ 
کيس اهو سمجه ۾ ٿي ن ايندو هو, تہ اهي پيسا ڪٿي ۽ ڪِييُن خرج ڪيا وڃن؟ 

پوين سالن پر اليوشا جي هن حالت جي جڏهن پيٽر اليگزينڊرووج موسيوف کي 
خبر پئي. جيڪو خود ڪنجوس طبع ۽ واپاري طبقي سان واسطو رکندڙ هو. تڏهن 
چُُِي ڏنائين تہ. ”منهنجي خيال ۾ اُهو ئي دنيا پر آڪيلو ماڻهو آهي. جنھن کي 
جيڪڏهن اوهان, ڪجه ب ڏيڻ کان سواءِ, ڪنهن اجنبي ملڪ جي ماڻهن جي وج ۾ 
ڇڏيو ت هُو نہ تہ ڪنهن کي نقصان پهچائيندو ۽ نہ وري ڪو بک ۽ تڌ کان مري 
ويندو, بلڪہ کيس هر ڪو خوشيءَ سان کارائيندو پياريندو ۽ پنهنجيءَ حفاظت ۾ 
رکندو, پر جيڪڏهن ايڪن ن ب ٿکي تڏهن ب هُو پنهنجي کاڌي ۽ رهڻ جي جاءِ پاڻهي 
ڳولهي لهندو. ان هُو ڪا ب گهٽتائي محسوس ن ڪندو. هن کي پناهہ ڏيخ پر 
ڪوب بار ن آهي. پر پاڻ خوشيءَ جي ڳالھ آهي. 

ڪسرت گاھ پر هن پنهنجي تعليم ختم ئي ڪان ڪئي هئي ۽ کيس اڃا هڪ 
سال وڌيڪ رهڻو هو, جو هن گهر جي عورتن کي ٻڌايو, تہ هو ڪنهن ڪر سانگي 
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پنهنجي پي؛ سان ملن ٿو گهري. هنن کي ڏاڍو انسوس ٿيو ءِ بي دلي: سان کيس وڃڻ 
جي اجازت ڏنائُون. مسافريءَ جو خرح ڪو ايترو گهتو ن هو, ان ڪري هن ن ٿي 
جاهيو ت اُها راج جيڪا کيس پنهنجي مهربان دوست کان ملي هئي. سا گرري رکي 
هنن فراخ دلي. سان کيس سفر جو خرح ڏنو ۽ نوان ڪپڙا پڻ ٺهرائي ڏنا پر هن أڌ پيسا 
کين من ئي ڏنا, ڇو ته هن ٿرڊ ڪلاس پر وڃڻ جو ارادو ڪيو هو. ..-. 
هن پي؛ جي پهرئين سوال ت - ”هو تعلم ختمر ڪرڻ کان اڳ ڀو آيو آهي؟“. 
جواب ڪوب ن ڏنو. جن کيس بروقت ڏٺو هو, تن جو چوڻ آهي ت هو سدائين پ 
مر غرق رهندو هو. پر پوء جلد ئي پٽو پيو. ت هو پنهنجي ماه جي قبر ڏسڻ آيو آهي 
۽ هن پاڻ ب اهو قبول ڪيو پر رڳو اهو سبب ٿي ن پسُي سگهيو. ٿي سگهي ٿو تہ 
کيس ان ڳال۾ھ جي جان ن هجي. جنهن کي هو آسانيءَ سان سمجڀائي سگهي ت أ 
ڪهڙي ڳالھ هئي. جيڪا سندس دل ٻر پيدا ٿي ء کيس اأُن اَڻ واقف ۽ نئين رستي 
تي ڪي آندو هو. فيودور پاولووج کيس پنهنجيَ ٻي زال جي قبر نہ ڏيکاري 
سگهيو. ڇو ت ميت کي دفنائڻ کان پوءِ هو سڀ ڪجه وساري حُڪو هو. 

فيودور پاولووجح ڪيتري عرصي کان اسان جي ڳوٺ ۾ ڪون رهندو هو. زال 
جي مر کان پوء. سّت ئي. هُو ڏکڻ رشيا ڏانهن هليو ويو هو ۽ اُتان آخرڪار 
اوڊيسا ڏانهن ويو. حتي ڳج عرصي کان رهيو پيو هو. پنهنجن لنظن مر ٻڌايائين, تہ 
هن پنهنجي پهرئين واقفيت. اتان جي گهٽ درجي جي بهودين ۽ اُنهن جي زالن ۽ 
بارن سان پيدا ڪئي ۽ أنڊن سڀني سندس هڪ حير آڌريا: ڪيو. ان ڳالهہ پر البت 
شڪ پوي ٿو. ڇو ت أ ن وقت هن پر پيسن ڪما: سُن ۽ ميڑڻ جي عجيب ذهنيت پيدا ٿي 
هئي. 5 ان اڳ, هو اسان جي ري موتي آيو هو. حيتوڻيڪ 
عمر ۾ آيترو وڏو ن هو. پر اڳين واقفيٽن کس ضافي ٻڍو بتائي ڇڏيو هو. اڻ ماڻَ؛ 
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سان پيش ايندو هو. پراتو بيوقوف. هاڻتي رري ٻين کي بيوقوف بڻائڻ مر ليڪو 
لنگپي ويو هير. بغو. ٿث ات ساڻ سنديسن رات دا چنا كهتتات يت ان هٿي: بلڪ ان 
هڪ اگرو ررب اختيار ڪيو هو. ٿوري ئي ع,صي ٻر هُن ضلعي ۾ ڪيترائي ساقي 
يا آن مان ظاهر هو, ت نس رقه.. هڪ لک روبيل ياأُن کان ڪين 

قدر گپٽ هئي. اسان جي ڳوٺ ء ضلعي حا ڪيترئي ماڻهو سندس جلد ئٿي قرضي 
ٿي پيا ۽ کيس ڪيٽريون ئي قيمني ۽ 'ملهہ ٺين آمانت طور مليون. نوري ٿُي 
عرصي م هن ڀاڻ کي پڏائڻ شروع ڪيو ء بي پر اھ بغتجي يبو. ان فقط آيترو. مگر 
هُو غير مطابقت ۽ ناموافتت جو ايڏو شڪار ٿي پيو جو هڪ ڳالھ مان ٻي ڳاله ۾ 


ڪرامازوف ڀاگر رو 
ٽپي پوندو هو ۽ اين لڳندو هو. ڄڻ ت پاڻ کي بلڪل وڃائي ويٺو آهي. نهايت 
فراوانيءَ سان شراب پيسُڻ لڳو هو. جيڪڏهن سندس اُهو ساڳيو نوڪر گريیگري, 
جيڪو هاڻي عمر رسيده ٿي مُڪو هو ۽ جيڪو سندس سارسنڀال لهندو هو. نہ هجي 
ها ت هُو شايد ڳولهيو ب ن لڀي ها. اليوشا جي اَجڻ ڪري سندس اخلاق تي ڪافي 
اآثر پيو هو. فيودور پاولووج, جيڪو وقت کان اڳي ٻُڍو ٿي جڪو هو, تنهن پنهنجي 
اندر ۾ ڪا شيء بيدار ٿيندي محسوس ڪئي, جيڪا عرصو ٿيو مري جڪي هئي. 

”تون ڄاڻين ٿو”. ھُو اَڪثر اليوشا جي منهن پر نهاريندي جوندو هو ت ”تون بلڪل اُن 
ديواني عورت جيان آهين”. اليوشا جي ماُ کي ب. هو. انهيءَ ئي نالي سان سڏيندو هو. 

گريگري. اليوشا کي 'ديواني عورت' جي قبر ڏيکاري. هو اسان واري قبرستان پر 
کيس وٺي ويو ۽ الگ ۽ جدا ڪنڊ پر هڪ قبر ڏي اشارو ڪيائين, جا معمولي پٿرن سان, 
مگر سهٹي نموني ٺهيل هئي. قبر جي مٿان هڪ ڪَتبو لڳل هو. جنهن تي مرهيات جو 
نالو, عمر ۽ مرڻ جي تاريخ اُڪريل هئي. اُن ڪتبي تي ڪي شعر ب اُڪريل هئا. جيڪي 
اَڪثر پراڻي وضع جي ماڻهن جي قبرن تي نظر ايندا آهن. اليوشا کي هي ٻڌي ڏاڍو عجب 
لڳو ت اهو سڀ ڪجه گريگريءَ جو ڪرم هو. گريگريءَ اهو سمورو خرج پنهنجي هَڙان 
ڪيو هو. گريگري, جڏهن فيودور پاولووج کي قبر ٺهرائڻ لاءِ ُي چُي ٿڪجي پيو. 
تڏهن اُن جي ٺهرائڻ ۾ هٿ وڌائين. پنهنجي ماءُ جي قبر ڏسي اليوشا ڪنهن بہ جذبات جو 
اظهار نن ڪيو, هو رڳو سنجيدگيءَ سان, گريگريءَ جي قبر ٺهرائڻ جي قصي کي ٻُڏندو 
رهيو. هو ڪن نوائي بينو رهيو ۽ پوءِ ڪجه ب چوڻ کان سواءِ هليو ويو. هيءُ ننڍڙو 
راقعو. فيودور پاولووج تي اثر وجهڻ لاءِ ڪافي هو. هُن هڪ هزار روبل کنيا ۽ جلدي 
حلدي, خانقاھ پر وڃي فاتح لاءِ ڏنا. پر هن اهي پيسا, أُن ديواني عورت لاءِ ڪون ڏنا. 
بلڪ پهرئين زال ايڊيليڊيا لاءِ ڏنا. جنهن کي هو چڱيون مارون ڏيندو هو. ساڳي ڏينهن هن 
خوب شراب پيتو. 

مان هن کان اڳ ٻُڌائي سُڪو آهيان, ت هُو آهستي آهستي ٻُيڍو ٿي رهيو 
هو. سندس صورت ۽ شڪل. ان وقت اهو سڀ ڪجه ٻڌائي رهيا ها تت هُن ڪهڙي 
قسم جي حياتي گذاري هئي. سندس ڳَچيءَ هيٺان وڏو ماس جو ٽڪر لَُڙڪي رهيو 
هو ۽ سندس اکين پر هميشه شرارت, بدظني ۽ طنز ڀريل هوندي هئي. سندس لڙڪيل 
ماس جي نڪري بر ن فقط ڪيترائي گهنج پُجي ويا هئا. بلڪ اُن سندس شڪل کي 
ڪافي قبيح ۽ نفرت جهڙو ڀوائتو بَائي ڇڏيو هو. سندس رت ڀريل وات, جنهن مٿان 
تلها ۽ ڳورا چَپ هميشه لڙڪيا پيا هوندا هئا. اُنهن مان ڪرندڙ ڪارن ڏندن حون 
مهارون صاف نظر اينديون هيون. هو جڏهن ب ڳالهائيندو هو. تہ شرابين وانگر 


وو ڪرامازوف ڀاگر 
مڇرجي ڳالهائيندو هو. هو جڏهن پنهنجي شڪل کي. عجيب صورت ڏيندو هو, تہ 
رو اناد هو. جيتوڻيڪ ڀَڪ اتر ت هو اُن مان خود ب گهڻو راضي ڪون 
هوندو هو. . هي نَڪ ڏانهن اشارو ڪندو هو, حيڪو گهتو وڏو تہ 
ڪون هو. پر نازڪ ۽ عقاب جي جهنب جيان مڙيل هوندو هوس. هو فخر سان چوندو 
هو. تہ هي؛ منهنجو رومي نَڪ آهي ۽ منهنجي شڪل ۽ شباهت. بلڪل قديم زماني 
جي رومي شهنشاهن وانگر آهي ۽ هو ان حال پر سدائين مست هوندو هو. 

اليوشا, ماءُ جي قبر کان موٽڻ بعد جلد ئي ظاهر ڪيو, ت هو خانقاهھہ ۾ داخل 
ٿيڻ گهري ٿو ۽ پادري خوشيءَ سان کيس پنهنجي ڪرڻ لاءِ تيار ٿي نظر آيا۔ هن ٻڌايو 
ت اها منهنجي پراڻي خواهش آهي ۽ عام رواجي طرح, هن پي؛ کان. اُن جي اجازت 
وئڻ گهري. ٻڍي يڪدہ سمجهي ورتو تہ پادري زوسيما, جيڪو خانتاھہ جي هڪ 
جهوپڙيءَ پر رهندو هو. تنهن ضرور هن معصو ٻارڙي تي ڪو آثر وڌو آهي. 

”مون کي ڄاڻ آهي ت هُو سڀني پادرين پر نيڪ طبع آهي”. هن پنهنجي پُٽ 
جي عجيب عرض کي غرر سان ٻڏي راءِ ڏني. ”هون. تہ پوءِ اهائي جڳهہ آهي. 
جيڏانهن تون وڃڻ ٿو گهرين؟” 

هُو اڌ خماريل هو. پر يڪدر پنهنجا ڏند ڀڪوڙي. هڪ اهڙيءَ نظر سان ڏٺائين, 
جنهن پر رڳو مڪاري ۽ عياري هئي. ”هاڻ مون کي ڊپ ٿو ٿئي. ت تون اهڙيءَ ريت پاڻ کي 
ناس ڪري ڇڏيندين. توکي ڀلا يقين آهي ت تون پاڻ کي اُن لاءِ تيار ڪري رهيو آهين. تو 
وٽ ٻ هزار آهن ۽ اهو ئي تنهنجو سمورو سرمايو آهي. پر منهنجا پيارا. آتوکي ڪونہ 
ڇڏيندس ۽ توکي سڀ ڪجھ ڏيندو رهندس. جنهن جي ب توکي اُتي ضرورت پوندي. پر 
جيڪڏهن هو ڪنهن شيءَ جي گهر ن ڪن ت پوءِ اسان اُن جو ذڪر ئي ڇو ڪريون؟ ان بابت 
تون ڇا ٿو جوين؟ تون تہ پکين وانگر فقط ڳندو آهين - فقط ب داڻا هفتي ۾ر. توکي جير 
آهي. ت خانقاھ جي نزديڪ. ڳوٺ جي ڀرسان,. هڪ اهڙي ب جاء آهي. جنهن جي ٻار ٻار کي 
خبر آهي. ت اُتي اهڙيون عورتون رهنديون آهن. جن کي 'مجاورن جون زالون“- ڪري سڏيندا 
آهن. منهنجي خيال م اُهي ٽيهارو کن ٿينديون. آه پاڻ اُتي ويو آهيان. اها ب هڪ تفريح 
آهي. پر ڏک جي ڳالهھ آهي ت اهي سڀ عورتون رشيا جون آهن ۽ ڪاب فرانس جي ڪان 
آهي. اُهي ماڻهو آسانيءَ سان کين هَٿ ڪري سگهن ٿا. حن وٽ پيسو آهي. باقي ٻي تہ 
ڪاب اُتي ورونهن ڪان آهي. مون کي خبر آهي. ت هو بلڪل نيڪ ۽ عبادت گنار آهن. 
هون! سو تون مجاور ٿيڻ گهرين ٿو ت توکي وڃائي, مون کي جيڪو ارمان ٿيندو, اُن جو 
تون ايد اندازو لڳائي ن سگهين. مون کي تنهنجي لاءِ ڏاڊي سڪ پيدا ٿي پئٌي آهي. خير 
اهو جڱو موقعو آهي ۽ اسان جي ان وتان مون ڏاڍا بڇڑا ڪم ڪيا 
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آهن. مون کي هميشه اها ڳڻتي رهندي آهي ت دنيا ۾ ڪو اهڙو ماڻهو هجي. جو منهنجي 
بخشْش لاءِ دعائثون گهري. منهنجا مٺڙا. مان زندگيءَ ۾ ڏاوو احمق ٿي رهيو آهيان. پيرآن 
بابت وقت بوقت سوچيندو ب رهيو آهيان. سوچيندو رهيو آهيان, پوءِ هميشه ن ب کڻي. اهو 
مشڪل آهي. جو مرڻ کان پوءِ مان شيطان کي وساري ويهان ۽ هُو پيرن پر ڪَڙيون 
وجهي. مون کي هيٺ نہ گهلي وڃن۔. ڪَڙيون! پر هو آڻيندا ڪٿان؟ ڇا جون هونديون؟ لوه 
جون ڪڙيون؟ ڀَر اُتي لوهار ايندا ڪٿان؟ کين اُتي ڪا بٺي آهي ڇا؟ مجاورن جو عقيدو 
آهي ت اُتي هڪ ڀسَت ب آهي. مون کي جهنمر هينسُر ڏاڍو وڻي ٿو پر ڇَت ضرورهشڻ 
گهرجي. اها جهنم کي وڌيڪ حسين بڻائيندي, روشن ۽ وڻندڙ ڪري ڇڏيندي, پر ب اُن مان 
فائدو ڪهڙو, جي اُن کي ڇِت کڻي ن ب هجي؟ پر توکي خبر آهي ت اُن پر هڪ لعنتيءَ جو 
سوال آهي. اُتي جي ڇت ن هوندي تہ پوءِ ڪَڙيون ب نہ هونديون. جيڪڏهن, اهي شيون 
جهنمر ۾ ن هونديون تہ پوءِ ڪير مون کي ڪڙين سان جهنمر ڏي وٺي ويندو؟ پوءِ چبو تہ 
انصاف وري ڇا جو ٿيندو .هي ڪون فقط مون لاءِ ئي هونديون. اليوشا توکي 
جيڪر خبر پوي, ت مان ڪيترو ن گناهن ۾ غرق آهيان.” 

”اُتي ڪَڙي ٻَڙي ت ڪان آهي“. اليوشا پنهنجي پِي؛ جي منهن پر سنجيدگيءَ ۽ 
معصوميت سان نهاريو. 

”جيءُ جيُ ت پوءِ ڪَڙين جا رڳو پاڇا ئي هوندا. مان ڄاڻان ٿو ۽ مون کي خبر آهي. 
هڪ فرينج ب جهن جي اهڙي ٿي تعريف ڪٿي آهي. پر ملڙا توکي ڪهڙي خبر ت اُتي 
ڪَڙيون ڪون آهن؟ تون جڏهن مجاورن سان گذاريندين ت پوءِ راڳڻي ئي ٻي آلاپيندين. تون 
وڃ. حقيقت کان واقف تيء ۽ پوءِ آڄي مون کي ٻناءِ تہ ڇا آهي؟ بهرحال بي جهان وڃڻ 
آسان آهي. جيڪڏهن خبر پوي ت اُتي ڇا آهي؟ هن کان سواءِ ب. مون کي تنهنجو اُتي وڃڻ 
وڌيڪ پسند آهي. ڇو ت مان ٻُڍو شرابي آهيان ۽ مون کي هميشه ڪنهن جوان عورت جي 
صحبت وڻندي آهي. پر تون ت فرشتو آهين. تو کي ت ڪاب شيء ڇُهي ن ٿي سگهي. مون 
کي هيءَ ب پَڪ آهي ت اُتي ب توکي ڪا شي داغ لڳائي ن سگهندي. اهوئي سبب آهي. 
جو مان توکي اوڏانهن وڃڻ جي اجازت ڏيان ٿو. تون سڀني ترڪيبن منجهان واقف آهين. 
تون اُتي پاڻ کي ڏکن جي با پر جلاگيندين ۽ پوءِ ٿي مون وٽ نجو سون ٿي ايندين. مان 
تنهنجو انتظارڪندس. مان سمجهان ٿو تہ تون ئي اُڪيلو آهين. جنهن مون تي لعنت ۽ 
ملامت ڪان ڪِئٌي آهي. منڙا پُٽ - مان اُن کي چڱيءَ ريت محسوس ڪريان ٿو ۽ 
محسوس ڪرڻ کان سواءِ رهي نہ ٿو'سگهان.” 

هن کان پوءي هو روئڻ ۽ ڦٿڪڻ لڳو. هو جذباتي هو, الاڪ ۽ جذباتي. 


باب پنجرن 
وڏڙا 

اوهان شايد اين سمجهندا هوندا, ت منهنجو اهو نوجوان, روڳگي. نبل ۽ پوري 
پرورش ن هكڻ ڪري. زرد جهري وارو ۽ اَجايا پَهھ پڄائيندڙ جوان آهي. مگر اين ن 
آهي. اُن جي برعڪس, اليوشا., اُن وقت ڪافي سمجهو. ڳاڙهن ڳلن وارو ۽ هڪ تازو 
توانو ۽ صحتمند ڇوڪرو هو. هن جون عادتون ڏاڍيون وڻندڙ هيون. هُو خوبصورت 
هو. قد جو پورو پنو, ڪڪا وار, گول جهرو ۽ حمڪندڙ ڪاريون اکيون. هو فڪرمند 
لڳندو هو. پر ڏاڍو سُلجهيل. مون کي ٻذايو ويو آهي. ت هو ڳاڙهن ڳلن وارو ڪڏهن 
ب تعصب ۽ تصوف جو مخالف ٿي ن ٿو سگهي. پر مون کي دعويٰ آهي تہ اليوشا 
وڌيڪ حقيقت پسند هو. انهيءَ ٻر ڪو سُڪ نہ آهي تہ خانقاهھ پر رهڻ کان پوءِ, 
ڪرامتن ۾ سندس يقين پيدا تي ويو هو. پر منهنجي خيال ۾ ڪرامتون حقيقت 
پسنديءَ جي راه بر ڪاب رُڪاوٽ پيدا ڪري ن ٿيون سگهن. اها ڪرامت نہ آهي. 
جيڪا حقيقت تي ڇانئٌجي وجي.کرو. حقيقت بين. توڙي جو ايمان رکندڙ نہ هجي. 
تڏهن بہ پاڻ پر ڪافي طاقت ۽ جرثت رکي ٿو تہ ڪرامتن تي ايمان نہ آڻي. پر 
جيڪڏهن هُو ڪرامت سان دوچار ٿئي ٿو, ت اها هڪ ناقابل ترديد حقيقت آهي. ت 
هو انهيءَ کان جيڪو هن حقيقت تي اعتبار آڻي. پنهنجي حواسن پر ئي ايمان نہ ٿو 
آڻي رکي. تڻن هخران کي قيول ڪريداٿ ب ان کي فڪاآمر طبعن سنجهي يت 
جيڪو اُن رقت تائين کانئس مخفي رهيو هو. 

اهڙيءَ ريت, حقيقت ۾ر ٻ يا ايمان. ڪرامت کان وجود پر ن ٿو اآچي. پر 
ُن جي خلاف ڪرامت, ايمان مان ظاهر تي ئي. انهيءَ مان ئي حقيقت بين. ايمان پيدا 
ڪري ٿو ۽ اهائي حقيقت بيني کيس ڪرامت جي وجود جي تصديت لاءِ اُڀاري ٿي. حواري 
ٿامس جيو آهي ت ”مون کي تيستائين يقين ن آيو, جيستائين مون ن ڏنو.” جڏهن هن ڏٺو 
تڏهن چيائين ت ”اي منهنجا خدا. اي منهنجا مالڪ” .يقن ڪامت ت هئي, مگرهُن 
انڪ نل ڪن ات اها راه هي ان جگ تاتابن 
خيزام د ”يان ضي ين نئ ڪندش تاين ثوا آفر. ”نهن ٫قٹ‏ سَڅدانډل 
سڀ ڪج قبول ڪري ورتو هجي. 

مون کي ٻُنايو ويو آهي. تہ اليوشا. نادان. ناسمجه ۽ ناتجربيڪار ڇوڪرو 
هو. هو ايترو تہ أُٻهرو هو. جو پنهنجي تعليم ب چڱيءَ ريت ختم ڪرڻ تائين ن 
ترسيو. اهو سح آهي ت هن پنهنجي تعليم پوري ريت ختم تن ڪئي هئي. پر اهو ظدم 
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ٿيندو, جو اسان هن کي نادان يا تند فهم ڃُون يا سمجهون. مان هت پنهنجن لفظن 
کي وري دهرايان ٿو. هن اهو رستو محض انڪري تيار ڪيو. ڇو تہ سندس خيالن ۽ 
دماغ پر صرف هڪ ٿي ڳالھ حرڪت آندي, ت هن کان بهتر ٻي ڪاب ڳالھ ن آهي. 
ت هو پنهنجي روح کي دنيا جي تاريڪين مان ڪڍي روشنيءَ ۾ آڻي. ان کان سواءِ 
هُو اسان جي دور جو نوجوان هو - يعني فطري طرح ايماندار ۽ صداقت سان پيار 
رکندڙ. اُن جو چاهيندڙ ۽ اُن تي يقين ڪندڙ. ن فقط ايترو پر هُو پوريءَ طاقت سان 
اُن تي عمل ڪرڻ وارو ب هو. ايتريقدر جو جيڪڏهن اُن کي زنده رکڻ لاءِ کيسس 
پنهنجي زندگيءَ جي قرباني ب ڏيغي پوي ت شايد هر اُن کان بہ نہ ڪيٻائي. اها ٻي 
ڳالهھ آهي تہ جهڙس ٻيا نوجوان هن ڳالھ کي چڱيءَ طرح سمجهي ن سگهندا هجن. تہ 
حياتيءَ جي قرباني ٻين قربانين کان ڪيترين حالتن ۾ آسان شيء آهي. مثال طور 
خصوصيت سان, پنج يا ڇهھ سال, جوانيءَ جي حرارت هوندي, تعليمِ جي حاصل ڪرڻ 
جي سختيءَ ۾ گذارڻ کان ڪيٻائيندڙ ڪهڙيءَ ريت پاڻ کي سجائيءَ جي خدمت لاءِ 
وقف ڪري سگهندا. جيڪا قرباني پهرئين سختيءَ کان قوت ۾ ڏهوڻي مٿڀرو آهي. 
اليوشا جيڪو رستو ڳولي ڪڍيو هو تنهن جي هو يقينا أُبتڙِ وڃي رهيو هو. هُن 
اهو رستو انڪري ڳولي ڪڍيو هو, جيسُن هُو پنهنجي مهر جي پياس کي جلد ئي 
سيراب ڪري سگهي. هُن جيُن ٿي غور ڪرڻ شروع ڪيو, ت هو خدا جي هستيءَ ۽ 
لاقاني زندگيءَ جو قاثل تي ويو ۽ يڪدم چئٌي ڏنائين ت ”مان ابدي زندگيءَ لاءِ زندڏھ 
رهڻ گهران ٿو. ان ڏس پر مون کي ڪو ب وڄون رستو اختيار ڪرڻو نہ آهي.” ساڳيءَ 
ريت, هُو جيڪڏهن, اهو فيصلو ن ڪري ها ت خدا ۽ جاوداني زندگيءَ کي وجود آهي 
تہ پوءِ هو يقيناً دهريو ۽ سماج وادي بڻجي وڃي ها. سماج واد (سوشلزمر) بہ صرف 
محنت جو سوال نہ آهي. پر سڀني ڳالهين کان مٿي دهريت جو سوال آهي ۽ جنهن 
حالت پر اڄ اُن کي قبول ڪيو وڃي ٿو. هتي اهو سوال آهي ت بابل جو منارو, خدا جي 
مدد کان سواءِ بٿايو ويو هو ۽ زمين کان جنت ڏي وڃو ن آهي. پر حنت کي زمين تي 
پيدا ڪرڻو آهي. اليوشا لاءِ شايد اهو مشڪل ٿي پوي ها. جو هُو ان نموني زندگي 
گذارڻ جي ڪوشش ڪري ها. لکيل آهي. ”تون سڀڪجه غريبن کي ڏيئُي ڀڏ ۽ 
منهنجي پٺ وٺ, جيڪڏهن تون جاهين ٿو تہ ڪامل بغجين.” 

”مان پنهنجا ٻ روبل 'سڀ' جي عيوض ڪون ڏئي سگهندس ۽ هن جي پٺ وئخ 
بدران انبوه ماڻهن ڏانهن موتي ويندس, ”اليوشا سوچڻ لڳو. ننڍپڻ جي يادگيرين کي 
تن شابد انان خانتاھ ڏانهڻ مزثابد هي جر اٿ تدش اءِ كين ود ير 
گهليو. سندس دماغ ۾ شايد اُها تصوير اڃا زندھ هئي, جيڪا اُن ديواني عورت, هن 
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کي سج جي پوين ڪرڻن پر ڏيکاري هئي. جنهن پر ديوتا جو پاڇو ٿي نظر آيو. انهن 
ڳالهين تي غور ڪندي, هو شايد اسان وٽ هليو آيو هو. جِيّن هو ڏسي سگهي. تہ 
هو سڀ ڪجه قربان ڪري سگهي ٿو یا فقط ٻ روبل! اهڙيءَ ريت هُو خانقاهھ جي 
وڏڙي کي وڃي مليو. مان هت وڏڙي یا مربي جي لفظ کي. جيسُن رشيا جي خانتاهن 
پر استعمال ڪيو ويندو آهي. تيسُن سمجهائڻ جي ڪوشش ڪندس, مگر مون کي 
افسوس ٿو ٿنٌّي جو پنهنجي اندازي موجب, هن بابت ڪاب واقفيت ن اٿر. اُن هوندي 
بہ, جيڪو ٻڏو اتر, مان اُن کي مختصر بيان ڪندس. ڄاڻُن جو جوڻ آهي تہ 
'مربيءَ' جو خيال تازو آهي ۽ هن کي مس ڪي سَوُ سال گذريا هوندا. مگر مشرق 
جي راسخ الاعتقاد دوران, خاص طرح سينا ۽ ايٿاس وٽ, اهو خيال گذریيل هڪ هزار 
سالن کان وئي هلندو اَچي. چيو وڃي ٿو تہ رشيا جي قديم, تاريخي عهد , اهو خيال 
راج هو, اها جماعت موجود هي ۽ اها رسم ب جاري هئي. مگر رشيا جي مٿان 
جيڪي آفتون آيون, جهڙوڪ تاتارين جي ڪاھ, گهرو لڙائي يا تسطنطنيہ جي 
برباديءَ کان پوءِ. جيڪي اوڀر سان ناتا ٽٽي پيا. تن هن رسمر ۽ رواج کي مورڳو ختمر 
ڪري ڇڏيو. هن خيال کي اسان پر. هڪ صدي کن اڳ هڪ تارڪ دنيا بپيسي 
وئليٽجڪووسڪي ۽ سندس پوئلڳن جاڳايو. اُنهن ڏينهن پر اهو خيال رشيا جي 
ٿورين خانقاهن پر راج هو ۽ ڪڏهن ڪڏهن تہ هن نئٌين عقيدي سبب ماڻهن تي 
سختيون بہ ڪيون وينديون هيون. اُن هوندي ب هن خيال ڪوزياسڪي اوپنن جي 
خانقاھ پر تمام گهڻو فروغ حاصل ڪيو. ڪڏهن ۽ ڪَيُن اهو خيال. اسان جي 
خانقاھ پر آيو؟ تنهن جي مون کي ڪاب خبر ن آهي. زوسيما کان اڳ ٻيا بہ ٻ مربي 
ٿي گذريا هئًا. زوسيما هاڻي بيمارين جي ڪري نهايت ئي اُڀرو ۽ ڪمزور ٿي ويو هو 
۽ سندس جاءِ ڀرڻ لاءِ ڪو ب ڪون هو. اسان جي خانقاه لاءِ هي؛ نهايت آهم مستّلو 
هو. ڇو ت هن (خانقاھ) اڃا تائين ڪنهن ب خاص ڳالھ پر ترقي ڪان ڪئي هئي, ن 
وٽس ڪي درويش پيدا ٿيا هئًا, ن وٽس ڪي شاندار روايٽون هيون, نہ وري اُن کي 
ڪا تاريخي اهميت ئي حاصل ٿي هئي. اُن جي ترقي ۽ مشهوري اُن وقت ئي تي 
سگهي پئي. جڏهن اُن جا مربي اها ڪوشش ڪن. ت هزارين ميلن جي مفاصلي تان 
گهڻي آنداز پر زيارتي اُتي اَچي ڪصَنا ٿين. 

اهو وڏڙو يا پير ڇا آهي؟ ها. تن تہ اهو وڏڙو اُهو آهي. جيڪو تنهنجي روح ۽ 
خواهش کي ڇڪي وئي ۽ پنهنجي روح ۽ خواهش پر اُن کي سمائي ڇڏي. تون جڏهن 
بہ ڪنهن کي پنهنجو مربي ڪري وئين. تہ پوءِ پنهنجي هو خواهش کي ختر ڪري 
ڇڏ. تون سندس پوري پوري تابعداري قيول ڪر ۽ پنهنجي هرجيز کي ترڪ ڪري 
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ڇڏ. هيءَ ري يت. هيءُ نئس ڪُشيءَ جو رواج, هرڪوڻئي پنهنجي رضا ۽ خوشيءَ سان, 
ان ڪري اختيار ڪندو آهي. ت جيتن هو پاڻ تي سوڀ پائي سگهي ۽ پنهنجي خواهشن 
ټي قض خاضل ڪر سَگهن؛ اهو ان ڪري بہ ڪيو ويندو آهي. ت جيشن هُو 
تابعداريءَ جي حياتي گٺارڻ کان پوءِ, مڪمل آزادي حاصل ڪري سگهي ۽ پاڻ کي 
چڱيءَ ريت سڃاڻي سگهي. اُنهن گهڻن جي مقابلي ۾ر. جن سڄي عمر وڃائڻ کان پوءِ بہ 
پنهنجو پاڻ ن سڃاتو آهي. هي؛ طريقو ڪنهن ب اُصول يا قاعدي تي ٻَنل ڪون آهي. 
بلڪ اوڀر ۾. يڪي صدين کان ريتون ۽ رسمون رواج پر آهن. تن کان ئي پيدا ٿيو 
آهي. مربيءَ سان, هيءَ عهد ۽ پيمان, ڪا رواجي تابعداري ن آهي. جيڪا رشيا جي 
خانقاهن پر عامم طرح قائثر رهي آهي. هن قول ۽ اقرار جو مدار, هن ڳالهھ تي آهي. تہ 
هي سڀئي. جيڪي مربيءَ جي تابعداري قبول ڪن تا. سي پنهنجا راز ب اُنهن کان 
ڳَجها ن ٿا رکن. ان ڪري, هنن ٻنهي پر هڪ اڻ وڻندڙ رشتو قائر ٿسٌي ٿو۔ 

هڪ اهڙي تي نڀلراٿ جن ڳالد: ڪٿي رينڌي آهي ہ ضيخٹ ڪي ايختائين 
زماني پر. هُو پنهنجي مربي يا پير جا حڪر بجا آڻي نہ سگهيو. هُو شام مان 
سندس خانقاھ ڇڏي وڃي مصر پر رهيو. کيس گهڻي ڳولها ۽ ڪوشش کان پوءِ, اُتي 
هٿ ڪيو ويو. گهڻي غور کان پوءِ, کيس چيجلاگي ۽ پيڙا ڏئي مارڻ جو حقدار قرار 
ڏنو ويو۔ عام طرح هنن جو اُهو خيال هو تہ هن ۾ ايمان باقي نہ رهيو آهي. ڪليسا 
جي خواهش موجب. جڏهن کيس هڪ پادريءَ جي حيثيت پر دفنايو ٿي ويو, تڏهن 
اوڄتو ئي هڪ ننڍي پادريءَ نصيحت ڪندي يو تہ ”دور ٿي وڃو. توهان سڀيئُي 
ناپاڪ آهيو.” تابوت مان شهيد جي لاش کي. ٽي دفعا ٻاهر ڪڍي اُڇلايو ويو. 
ايتريقدر سڀ ڪجه ٿي وڃڻ کان پوءِ, تہ هن پاڪ نفس,. پنهنجي پير (مربي) جي 
تابعداري کي ڀڳو هو ۽ اُن کي ڇڏي هليو ويو هو. انڪري سندس بخشش تيستائين 
ٿي نہ ٿي سگهي. جيستائين سندس مربي (پير) هن جي نات لاءِ دعا ن گهري 
آهي. أ ن کان پوءِ ئي سندس دفنائڻ جو بندوبست ٿي پئي سگهيو۔ جيتوڻيڪ هيءَ 
هڪ ڏند ڪٿا ٿي لڳي. مگر هڪ اهڙو واقعو تازو ب ٿي گذريو آهي. 

هڪ پادريءَ کي اوچتو ئي اوچتو پنهنجي مربي (پير) کان حڪم مليو تہ هُو 
ايٿاس کي - جنهن سان کيس بيحد محبت هي ۽ جنهن کي هو. آمن ۽ سلامتيءَ جي 
جاءِ سمجهندو هو - ڇڏي, پهريائين بيت المقدس (يروشلم) وڃي. اُتان جي پاڪ 
جاين جي زيارت ڪري ۽ تنهن کان پوءِ اُتر سائبيريا ڏي هليو وڃي. کيس ايسُن يو 
ويو. ت تنهنجي رهڻ جي جاِ اُها آهي. بدقسمت پادريءَ کي سخت غر ۽ ڏک ٿيو. 
هو قسطنطنيہ جي بطريق اعظر وٽ ويو ۽ کيس عرض ڪيائين تہ ”مون کي هن 
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ڀابندي کان نجات وٺرائي ڏئي.” مگر بطريق اعظم کيس ٻٽايو ت, ”هو ن فقط کيس 
اهڑي آزادي وئي ڏيڻ کان لاحار آهي. پر هن زمين تي. اهڙي ڪاب شخصيت ڪان 
آهي. حا اُن کان کيس آزادي ڏئي يا ڏياري سگهي. ساء أ مربي (پير) جي. جنهن 
مٿس اهو فرض رکيو آهي.“ اهڙيءَ طرح ڪليسا جي انهن وڏڙن کي. ڪن حالٽن ۾ 
وسيع ۽ لامحدود اختيار مليل آهن. اهوئي سبب آهي. جو شروع پر موت ۽ حياتيءَ 
جي حد تائين. اهڑين خانتاهن ۽ راهين کي ڪڏهن ب ڪا مخالنت ڪندي ن ڏٺو ويو. 
اُن جي برعڪس. ماڻهن ۾ هن فرقي جي لاءِ روز بروز احترامر وڏندو رهيو. ڪيترائي 
اڻ پڙهيل ۽ بعضي ت پڑهيل ڪڙهيل ماڻهن جا تولن جا ٽولا اُتي وڃي جمع ٿيندا هئًا ۽ 
خانقاهن جي وڏڙن وٽ پنهنجن گناهن ۽ تڪليفن جو اظهار ڪندا هئا. پنهنجي نجات 
لاءِ کانئن صلاحون وئندا هئا. هي سڀ ڪجه ڏسندي, آخر ڪن مخالفن حِٿٌّي ڏنو ت: 
”هن اعتراف گناھ جو ڪنهن ب مذهبي رسم ۽ رواج سان ڪوب۔ واسطو نہ آهي. اهو 
حبر ۽ استبداد سان اظهار ورتو وڃي ٿو ۽ هيء؛ عمل نهايت ناڪارهہ ۽ حقارت سان 
ڀريل آهي!” أُن هوندي ب. هنن راهين کي پائداري ملي ۽ هنن ڳالهين جو روسي 
خانتاهن مر وڌ کان وڌ رواج وڌندو ويو. البت هن نقطي کي ياد ركڻ گهرجي. ت هيءُ 
وسيلو. جيڪو هزار سالن کان انسان پر نين بيداريءَ کي پيدا ڪرڻ لاءِ اختيار ڪيو 
ويو هو. سو اهڙي ڪسوٽي ثابت پُي تي سگهيو. جنهن جي پرک ٻ - ڌاري ترار 
وانگر سمجهڻ گهرجي. ممڪن هو, ت هي؛ ڪن ٻر نماڻائيءَ ۽ خودمختياريءَ کي پيدا 
ڪري. ت ڪن پر شيطانيت! 

زوسيما جي عمر جوهٺ سال اُڃي ٿي هئي. هو زمينداري خاندان جو فرد هو. 
جوانيءَ جي زماني ۾ فوج جي نوڪري ڪئي هئائين. ڪاڪينرس (ڪوه قاف) پ۾ر, 
هن فوجي آفيسر جا فرض ب بجا آندا هئا. سندس آندر, شايد ڪا اهڙي ٿيءِ لڪل 
ھئي. جنهن اليوشا کي متاثر ڪيو هو. اهو هتي ٻُنائڻ لازمي آهي تہ اليوشا تي 
ڪاب پابندي ڪان هئي. کيس ان ڳاله جي اجازت حاصل هئي, ت جيڏانهن وٿيس 
اوڏانهن وڃي ء جيترا ڏينهن جاهي. غير حاضر رهي. هُن پنهنجي مرضيءَ سان 
راهبن جو لباس پهريو ٿي. جيڪو ٻين کان مختلف ن هو. هن مرڪو شڪ ن آهي. 
ت هن هي سڀ ڪجه پنهنجي مرضيءَ پٽاندر ٿي ڪيو. ٿي سگهي ٿو تہ سندس 
ننڍيءَ عمر جي سمجه ِ تصرر. مربي جي سّهرت ۽ باطني قوت کان متاثر تي 
هجي. جيو وڃي ٿو تہ گذريل ڪيترن سالن کان. ڪيترائي ماڻهو, زرسيما وٽ 
اجي. پنهنجي گناهن جو اظهار ڪندا هًُا ۽ کانمُس اُنهن جي بخشس لاءِ صلاحون ۽ 
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مشورا ونٺندا هًا . هو ھ کيس هڪ عجيب قسم جي غيبي طاقت ۽ 
الهامي علمر حاصل هو, جنهن جي قوت سان, ھُو اَڻ واقف جي چهري مان سمجهي 
وئندو هو, ت اَڃڻ وارو ڪهڙي مقصد سان آيو آهي ۽ سندس دل تي ڪهڙو غبار 
ڇانيل آهي؟ ڪڏهن ڪڏهن ت هُو. اُچڻ وارن جي لاءِ حيرانيءَ ۽ عجب جو باعث 
بڻجي پوندو هو. جڏهن هُو پنهنجي ڄاڻ جي وسيلي کين هي راز ٻُنائيندوهو. 
جيڪي سندن سينن پر محفوظ هوندا هئا. 

اليوشا. اهو سڀ ڪجه غور سان ڏٺو هو. هن اهو ب ڏٺو هو. تہ اُهي جهرا 
شڪ ته :ادا ڪا قا ها ان 
ُهي وتانكس واپس ورندا هئا. تہ سندن جهرا, ٻهڪندڙ ۽ سُحنت هوندا هئا. اليوشا 
کي جيڪا ڳاله ڏاڍي وَڻي هئي. سا. اها هئي. ت ھُن ۾ ڪَڙائي ۽ بي رخي بنه 
ڪان هئي. پر اُن جي برعڪس هو نهايت پسنديده ۽ خون طبع هو. راهب آڪشر 
چوندا هئا. تہ کيس گنهگارن سان ڏاڊو پيار هوندو هو. يڪي وڌيڪ له جار 
هوندا هئا. تن کي : ت اڃا ب وڌيڪ جاهيندو هو. ان هوندي ب, هن ۾ ڪوب شڪ 
آهي : ت ڪي اهڑا ب راهب هوندا هئا. جيڪي سندس موت تائين کيس نفرت, 
حقارت ۽ حَسد سان ڏسندا هئا, پر آهي تعداد ۾ ٿورا هئا. ان ڪري آاڪثر خاموش 
رهندا ها .پر ڪي اھا ب هئُا جيڪي خانقاه پر مان ۽ مرتبي وارا ب هئا ۽ 
هڪڙي کي ت پنهنجي عبادت ۽ رياضت ڪري امتياز ب حاصل هو. مگر گهڻائي 
اُنهن جي هئي جيڪي زوسيما جا طرفدار هئا ۽ دل و جان سان پيار ڪندا هئا. 
ڪي ت وري اها ب هئا جيڪي ساڻس ديوانگيءَ واري محبت ڪندا هئا. اُنهن ت 
پنهنجي واتمُون اين ب چئي ڏنو هو, ت هُو ولي آهي ۽ ان پر ڪوب شڪ نہ آهي. 
ڇو ت جڏهن سندس زندگيءَ جا آخري ڏينهن ويجها پوندا ٿي ويا. تڏهن هُنن. هن 
ڳالھ جي اڳڪٿي ڪئي. ت مرهيات جي يادگار طور, جلد ٿي خائقاھ کي عظمت 
۽ شهرت حاصل ٿيندي. اليوشا کي تہ منجهس., سوا: 3 2 
ٿي ايمان هو., جهڙو ان ڳالهھ تي ت, ڪليسيا مان سندس لاش ٽي ڀيرا م؛ مٿي اُڏاڻو 
هو. هن ڪيٽرن تئي اهڙن ماڻهن کي ڏنو هو, جيڪي پنهنجي بيمار ارذ يا يد 
کي کڻي ايندا هئا ۽ اُچي کيس'التجا ڪندا هئا. ت هو مٿن دعا جو هٿ رکي. هن 
اهو بہ ڏٺو هو. ت ٿوري وقت کان پوءِ, يا ٻئي ڏينهن تي خوشيءَ وجان. آهي اًهجي 
سندس ڀيرن تي ڪري پوندا ها ۽ سندس مهربانيون مڃيندا هئا. سو تہ کين 
پنهنجي دل جو مقصد حاصل ٿي ويندو هو. 
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اليوشا کي ان ڳالھ تي سوچڻ جي ضرورت ئي ڪان هئي, ت راتعي آهي 

يج سيندسن دعا سان صحتياب ٿيا هثا يا عام رواجي طرح بيماريءَ مان 
ڀوتڪارو حاصل ڪيو هئائون. اليوشا کي ت فقط هن ڳالهھ تي اطمينان حاصل 
هو. تہ سندس مرشد کي روحانيت جي لازوال دولت حاصل آهي. سندس دلي 
تسڪين لاءِ ايترو ئي ڪافي هو ت کيس شهرت ۽ عظمت حاصل آهي ۽ اهو سڀ 
ڪجه هُو پنهنجي ڪاميابي پر شامل ڪري ڇڏيندو هو. مربي جڏهن پنهنجي 
جهوٻڙيءَ مان نڪري. اُنهن عام ماڻهن جي هجو ڏانهن ويندو هو, جيڪي سندس 
زيارت خاطر, رشيا جي جدا جدا هنذن کان, أَڄي اُتي جمع ٿيندا هئا. تڏهن سندس 
دل اُن ڇڪي وانگر. ڌڙڪڻ ۽ لرزڻ شروع ڪري ڏيندي هئي. جنهن جي مٿان تمام 
ڳَرو وزن پيل هجي. هُو سندس اڳيان أڃي ڪري پوندا هئا. زاروزار رُٿندا هئا. 
سندس پيرن کي جمندا هئا ۽ زمين جي اُن ٽڪري کي ب چمڻ شروع ڪندا هئا. 
جنهن کي سندس مقدس پيرن ڇهيو ٿي. عورتون پنهنجا ٻار اُن ڏانهن دعا جي خاطر 
وڌائينديون هيون. مربي ساڻن ڳالهائيندو. دعا جا لفظ پڙهندو ۽ شفقت جا هٿ 
ڦيريندو, کين موٽي وڃڻ لاءِ جوندو هو. پوين ڏينهن بر پنهنجي بيماري جي سخت 
حملن جي ڪري, هو ايترو ت ڪمزور ٿي پيو هو, جو جهوپڙيءَ کان ب ٻاهر نڪري 
نن سگهندو هو. مگر زيارتي انهيءَ اُميد تي. سندس دروازي جي ٻاهران ڏينهن جا 
ڏينهن ويٺا رهندا هئا. ۾ من ڪنهن وقت سندس ديدار نصيب ٿي وڃي. اليوشا کي 
هن ڳاله تي بلڪل تعجب يا حيراني ڪان ٿيندي هئي, ت هو کيس ڇو عقيدت ۽ 
محبت سان ڏسن ٿا ۽ ڇو سندس اڳيان جهُڪي وڃن ٿا يا کيس ڏسڻ شرط, ڇو 
جذبات سان ڀرجي روئڻ شروع ڪري ڏين ٿا؟ هن اهو چڱيءَ ريت محسوس ڪيو 
هو. ت رشيا جو اهو رولاڪ ۽ عاجز روح. رنج ۽ مشقت جي ڪري بلڪل ٿڪجي 
پيو آهي. هو اڃا ب دنيا جي لڳاتار ناانصافين ۽ پنهنجين خطائن ڪري. مرده تي 
سُڪو آهي. اها روح انهيءَ ڪري ڪنهن ن ڪنهن تسليءَ جا محتاج رهن ٿا. 

”اسان سڀئي گناهن. بي انصافين ۽ لوڀ ۽ لالج سان ڀریل 

آهيون. پر اُن هوندي ب اسان ۾ ڪو اهڙو ضرور آهي. جيڪو 

نهايت ئي پاڪ ۽ برتر آهي. وٽس سچڄائي آهي ۽ هو سڃائيءَ 

کي ڄاڻي ٿو. هن زمين تي هُو اڃا زندهہ آهي. اُهو ڏينهن 

پري ن آهي جڏهن هو هن زمين تي اسان جي خواهش موجب 

آجي راج ڪندو.” 
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اليوشا ب ڄاتو ٿي. تہ عام ماڻهو بہ ڪجپ ايسُن ئي محسوس ڪري رهيا 
آهن. ۽ اُن لاءِ دليل ۽ هُجتون ڏئي رهيا آهن. هُن هي ب سمجهيو ٿي. تہ زوسيما 
هڪ ولي آهي ۽ روحانيت جو محافظ پڻ. ڇا لاءِ تہ کيس جيڪو يقين هو, سو 
ڪنهن ب طرح اُنهن ڳوٺاڻين عورتن کان گهٽ نہ هو. جيڪي پنهنجا بيمار ٻار 
مربيءَ جي اڳيان پيش ڪنديون هيون. اليوشا جو اهو يتين. تہ مربيءَ جي وفات 
خانقاھہ جي لاءِ غير معمولي عظمت جو سبب بٹبي. ٻين جي مقابلي پر اڃا بہ 
وڌيڪ مضبوط ۽ قوي هو. سندس دل پر جِيشُن پوءِ تيسُن هڪ اندروني حجوش ۽ 
مستيءَ جو شُعلو دکي رهيو هو. هُو هن حقيقت کان مطممّن هو, تہ سندس مربي 
هن جي اڳيان هڪ تنها مثال آهي. 

”فڪر ن آهي. آخر ت هُو پاڪ نفس آهي. هن جي اندر ۾ نئين تازگي بخش 
زندگيءَ جو راز آهي. اُها تازگي. جيڪا هن زمين کي سچائي ۽ پا ڪيزگيءَ سان 
مالامال ڪري ڇڏيندي. اسان سڀيئي پاڪ ۽ صاف ٿي پونداسين. هڪ ٻئي سان 
ميٺ ۽ محبت سان هلنداسون ۽ ڪوب غريب ۽ شاهوڪار ڪون هوندو. اعليٰ ۽ 
آدنيٰ ڪون هوندو, پر سڀئي هڪ خدا جي مخلوي هونداسين.” اهي خيال هئا. 
جيڪي اليوشا جي دل ۽ پرورش پائي رهيا هئًا. 

اليوشا جي دل تي. سندس ٻن ڀاگرن جو, جن کي هُن اڳ نہ ڏذو هو, گهرو 
آثر پيو. هُن جي نهايت ئي جلدي. ايون جي مقابلي ۽ پنهنجي ماٽيجي ڀا دمتريءَ 
سان پريت ٿي وئي. جيڪو اُتي جيتوڻيڪ دير سان پهٽو يا هُو پنهنجي ڀاُايون ۾ 
وڏي دلحچسپي وئي رهيو هو. جيتوڻيڪ هو پاڻ ۾ ڪڏهن ڪڏهن گڏبا هئا ۽ هڪ 
ٻئي سان. اڃا ميل ميلاپ ڪون ٿيو هُين. اليوشا فطري طرح سان خاموش طبع 
هو. هُن ڪجه ڏسڻ ٿي گهريو ۽ کيس ڪنهن نامعلوم ڳالھ کان شڪ ۽ شرم 
پئي ٿيو. ايون سندس لاءِ ڪجه ب سوچڻ ڇڏي ڏنو هو. جيتوڻيڪ اليوشا شروع ۾ 
اهو محسوس ڪيو هو, تہ هو ڏانهس هڪ ڊگهي ۽ عجيب نگاھ سان نهاري رهيو 
آهي. هو اُن تي پريشان پيُي ٿيو. ڀا جي اُن غير معمولي روش کي. پهريائين, تہ 
هُن اُن ويڇي ڏانهن منسوب ٿي ڪيو. جيڪو سندن عمر ۽ تعليم پيدا ڪيو هو. 
پر پوءِ آيون جي بي توجهي ۽ غير تسليءَ کي ڪنهن اهڙي شيءِ موجب سمجهڻ 
لڳو, جنهن کان هُو بنه غير واقف هو. هو خيال ڪرڻ لڳو, تہ ايون ڪنهن اهڙي 
مستّلي ۾ غرق آهي جيڪو نهايت ٿي اهم ۽ پيجيده آهي. ڪنهن اهڙي مقصد جي 
پٺيان آهي. جنهن کي حاصل ڪرڻ آسان ن آهي. انڪري شايد اهوئي سبب آهي جو 
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هُو کانسُس بي پرواھ آهي. اليوشا کي اهو ب خيال ٿتي رهيو هو ت کانئس هُن 
ثات لډ تل ضا مڪايخان ت آهن .ماع هڪ تو ابندز افياداټ 
کيس هن ڳالهھ جي ت پڪ هئٌي ت سندس ڀا دهريو آهي. کيس اُن ڳالھ تي ڪوبہ 
ڏک ڪون هو. سح ت هيءَ آهي ت هُن پنهنجيءَ دل پر ڪنهن جي لاءِ ب نفرت ڪان 
پيدا ڪئي هئي. اُن هوندي ب هو اُن وقت جو بي جينيءَ سان انتظار ڪري رهيو 
هو, ت هُو ڪڏهن ٿو سرڪي سندس ويجهو ٿئي. دمتري. آيون بابت هميشه 
نهايت ئي تعظي, خاص شوق ۽ سنجيدگيءَ سان ڳالهائيندو هو اليوشا کي بعد ٻم 
معلوم ٿيو ت اُها ڪهڙي آهمر ڪَڙي هئي. جيڪا ٻن وڏن ڀائرن جي ڳانڍاپي جو 
سبب هئي ۽ هڪ غير معمولي سنٻندذ جو ڪارڻ هئي؟ دمتري جنهن خوشيءَ ۽ 
ولولي سان ايون جو ذڪر ڪندو هو, سو اليوشا جي اکين کي گيرو ڪري ڇڏيندو 
هو. ايون جي مقابلي بر دمٽري بلڪل جاهل لڳندو هو ۽ ٻنهي ڀائرن جي شخصيت 
توڙي اُٿڻي ويهڻيءَ پر ايٽري تہ غير مناسبت هوندي هي جو ٻنهي پر فرق ڪرڻ 
وقت ڪاب ڏکيائي ڪان ٿيندي هئي. اهو اُن وقت کيس محسوس ٿيو هو. جڏهن 
ناموافق خاندان جي گڏجاڻي مربيءَ جي ڪونڙيءَ پر ٿي هئي ۽ جنهن جو اليوشا تي 
بيحد اٿر ٿيو هو. هن مجلس بابت جيڪو بهانو بقايو ويو هو. تنهن جو سج سان 
ڪوب واسطو ن هو. اهوئي وقت هو. جڏهن دمتري ۽ سندس پي؛ جي وچ ۾ 
نااتفاقين ۽ اختلافن شدت اختيار ڪئي هئي. سندن تعلقات ناقابل برداشت ۽ 
ڪشيده ٿي پيا. فيودور پاولووج شروع پر ظاهري طرح مذاق وڃان هيءَ رٿ ڏني 
هئي. ت اسان سڀڻي زوسيما جي ڪونڙةيءَ پر ملون, تہ شايد سندس ميیل ميلاپ 
واري هٿ هيٺ ۽ سندس موجودگيءَ ۾ ڪنهن خوشگوار نتيجي تي پهچي وڃون. 
دمٽري, جنهن کي پهريائين مربيءَ جي ڪاب ڄاڻ ن هئي. شڪ ڪرڻ لڳو ت هُو 
شايد کيس پست ۽ ذليل ٿو ڪرڻ گهري. پر جيسُن ت هو پنهنجي پي؛ جي مٿان 
ڪيٽرن ئي موقعن تي پنهنجي خفگيءَ ۽ ناراضپي جو اظهار ڪري سُڪو هر ۽ اُن 
تي کيس ندامت پئي ٿي. تنهنڪري ان ڳالهہ کي كڻي قبول ڪيائين. هو آيون 
وانگر پنهنجي پيءَ سان نہ ٿي رهيو پر شهر جي ڪنهن بيءَ ڪنڊ بر ٿي رهيو. اُن 
زماني پر پيٽر اليگزينڊرووج موسيوف اتفاق سان ضلعي پر ئي رهيل هو. تنهن هن 
معاملي پر گهري دلچسپي وٺڻ شررع ڪئي. تعجب آهي ت چاليهہ پنجاه ورهين 
جو آزاد طبع ۽ آزاد خيال دهريو, هن قصي بر ڪيشُن دلچسپي وئي رهيو هو؟ 
سندس جاءِ تي جيڪڏهن ٻيو ڪو هجي ها. تہ ڪڪ ٿي پوي ها ۽ اُن کي ادنيٰ 
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قسم جو تماشو سمجهي ڇڏي ڏئي ها. هن ۾ جيڪا اها اچانڪ خواهش پيدا ٿي. 
ري ځانفا چو ال جي ٻانهي کي ڏس بااباقڻي ان ڳاله آهن. :اهب 
شايد ان سبب کان هجي ت اُن وقت خانقاھ جي خلاف مقدمو هلي رهيو هو ۽ هن 
اِهو بهانو بڅايو هجي. تہ مربيءَ سان ملي. اُن سموري معاملي جو بہ دوستاڻي 
نموني سان فيصلو ڪيو وڃي. اڄ وارو جيُن تہ نهايت ئي نيڪ ارادي ۽ نيڪ 
نيٽيءَ سان اي رهيو هو, تنهنڪري هُن ڏي. وڌيڪ توجه ڏيڻ لازمي هو بنسبت 
اُن جي. جو ڪوئي تماشي خاطر أجي ها. خانقاه وارن مربيءَ تي زور ڀريو تہ هُو 
اُن کي قبول ڪري. مربيءَ جي اُن وقت اها حالت هي جو هُو بيماريءَ سبب 
ڪونڙيءَ کي ڇڏيندو ئي ن هو ۽ عامر رواجي طرح اَچڻ وارن سان بہ ڪونہ ملندو 
هو. آخرڪار هن قبول ڪيو ۽ اُن لاءِ ڏينهن مقرر ڪيو ويو. اليوشا کان هڻ رڱو 
مشڪندي ايسُن پڇيو هو تہ ”مون کي ڪنهن هنن جو ٽيا ڪڙ مقرر ڪيو آهي؟” 
اليوشا, جڏهن رٿيل دعوت لاءِ ٻُڌو. تڏهن ڏاڍو گهٻراٿ لڳو. ڇو تہ اهي 
سڀي جهڳڙالو ۽ تڪراري ماڻهو هئا ۽ فقط دمتري ئي ھن ملافات کي 
سنجيدگيءَ سان ٿي ڏنو. ٻيا سڀيئي جيڪي اُچي رهيا هئًا سي غليظ ارادي سان 
ٿي آيا. يا مربيءَ جي بيعزتي ڪرڻ ٿي آيا. اليوشا, انهن کان غير واقف تن هو. 
يون ۽ موسيوف, ڪنهن عجب وچان ٿي آيا - شايد ڪنهن ناشائستگيءَ کي 
ظاهر ڪرڻ لاءِ سندس پيء وري ڪنهن بيهردگيءَ کي ڏيکارڻ لاءِ, خيال ڪيو 
هجي. هُن اڃا ڪجه ب ن ڳالهايو هو. پر اليوشا پي؛ کي چڱيءَ ريت سڃاڻندو 
هو. هت وري ب اهو دهراأئڻو پوي ٿو. تہ ڇوڪرو ايترو ساده لوح ن هو, جيشرو 
کيس سمجهيو ٿي ويو. هُو اُن ڏينهن جو نهايت بيچيني سان انتظار ڪرڻ لڳو. 
ان پر ڪوب شَڪ ن آهي ت هُو هميشه ان ڳاله تي غور ڪندو ٿي رهيو تہ گهر 
جا اهي جهڳڙا, ڪهڙي نموني نبيريا وڃن؟ اُن هوندي ب کيس جيڪا مربيءَ جي 
ڳڻتي هئي, هُو هن لاءِ ڪنبي رهيو هو, ت متان سندس عظمت جو اپمان ڪيو 
وڃي يا ٻي ڪا ذلالت ٿئي. تنهن لاءِ کيس ڏاڍو خوف پُِي ٿيو. خاص طرح اُن 
مهذب رومال ۾ ڊڍڪیل موسيوف جي طنز ۽ اعليٰ تعليم يافتہ آيون جي 
مغروراڻي لهجي جو. جيڪو سندس واتان نڪرندو ٿي رهيو. هُن خيال ڪيو تہ 
هن سموري معاملي کان مربيءَ کي واقف ڪري ڇڏجي. پر ٻين خيالن جي اڄ 
جي باعث خاموش ٿي رهيو. هُن فقط ايترو ڪيو جو دمٽريءَ کي. پنهنجي هڪ 
دوست جي معرفت ايترو چوائي موڪليائين, تہ هو پنهنجي واعدي تي قائم 
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رهي. دمٽريءَ کي عجب لڳو تہ هُن اهڙو ڪو ب واعدو ن ڪيو هو, پر اُن هوندي 
ب. هڪ خط جي رستي. کيس جواب ڏنائين ت ”هُو انتهائي ڪوشش ڪندو, تہ 
ڪنهن ب ناراضپي جو سبب ن بغجي”. جيتوڻيڪ کيس مربي ۽ پنهنجي ڀاُایيون 
لاءِ بيحد احترا هو, پر اُن هوندي ب کيس اهو يقين هو, تہ اهو سڀ ٻڄار پکڙيل 
آهي. اها هڪ ذليل حرڪت آهي. اُن خط جي پڇاڙيءَ ۾ هُن لکيو ت ”اُن هوندي 
ب پنهنجي زبان کي پٽي ڪڍندس بجو اُن اهل للأه لاءِ, ڪنهن ب بي عزتيءَ جو سيب 
بڻجان. جنهن لاءِ تنهنجي دل ۾ ايتري تعظيم ۽ تڪريم آهي”. 
اليوشا کي هن خط تي. ڪاب خاص خوشي ڪان ٿي. 
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باب پمرپون 
خانقاه م امد 

اُهو آگسٽ جو پويون گرير ۽ صاف ڏينهن هو. مربيءَ سان ملاقات جو وقت 
اٽڪل ساڊي يارهين بجي. عبادت کان پوءِ مقرر ٿيل هو. اسان جي مهمانن عبادت ۾ 
حصو ڪون ورتو, پر جِيمُن ٿي اها پوري ٿي. ت هو اَچي سهڙيا. پهريائين هڪ کليل 
شاندار گاڏي, جنهن پر قيمتي گهوڙا جوٽيل هئا. سا اَڄي پهتي. گاڏيءَ ۾ موسيوف 
۽ سندس پرانهون عزيز - جو ويهن ورهين جو ٿي لڳو - سي ويٺا هئا. اُهو جوان, 
جنهن کي پيٽر فوميج ڪل ٿي سڏيائون, ڪنهن يونيورسٽيءَ پر داخلا وٺڻ لاءِ 
تياريون ٿي ڪيون. موسيوف, جنهن سان هُو في الحال رهيو پيو هو, سو کيس ٻاهر 
وڃڻ لاءِ آماده ڪري رهيو هو ۽ زيورج ياجينا جي يونيورسٽيءَ پر داخل ٿيڻ لاءِ زور 
ڏئي رهيو هو, پر جوان اڃا ڪنهن فيصلي تي ن پهتو هو. اأُنڪري هُو ساڳئي وقت 
بي دليو ٿي لڳو. هو نهايت ئي شڪيل,. مضبوط ۽ ڪي قدر قداور ٿي لڳو. سندس 
اکين پر استقلال جي جهلڪ ٿي ڏئي. اڻ واقف ماڻهن وانگر هن ب ڪڏهن ڪڏهن ڪن 
ماڻهن کي. سواءِ ڪنهن مطلب جي گهُوري ٿي نهاريو. ڪڏهن خاموش ٿي رهيو تہ 
اها ادا بيهودگيءَ جي حد تائين ٿي پهتي. وري جڏهن, هن ڪنهن سان اَڪيلو ٿي 
ڳالهايو تہ سندس گفتگو ڄڻ ت سندس وات مان وهندي ٿي ويئي. سڀ ڪنهن ڳالهہ 
تي وئي ٿي کليو. سندس اها زنده دلي. ايترو جلد ختر ٿي ٻئي وئي. جيترو اُها جلد 
نمودار پئي ٿي. هُو خوش نظر ٿي آيو ۽ نهايت عمدو لباس پهريل هوس. کيس 
پنهنجو چڱو ئي ورثو هو ۽ اڃا بہ وڌيڪ ملڻ جي اُميد هيس. اليوشا جي صادق 
دوسٽن مان هو. 

موسيوف جي گاڏي کان گهڻو پوءِ. هڪ پراڻي. ڀاڙي جي گاڏي جهاڪا 
کائيندي ٿي آئي. جنهن کي ٻن هلڪي ناسي رنگ جي گهوڙن ٿي ڇڪيو. ان گاڏيءَ 
پر فيودور پاولووج ۽ سندس پُٽ ايون ويل هئا. دمتري اڃا بہ ظاهر نہ ٿيو هو. 
جيتوڻيڪ کيس. گذريل شامر جي وقت کان واقف ڪيو ويو هو. مهمانن پنهنجون 
گاڏيون, هڪ هوٽل جي ڀرسان ڇڏيون, جو ٻي رستي جي ٻي طرف تاڻثين نظر ٿي آيو. 
هُو پاش پيادل خانقاه ڏي ويا. فيودور پاولووج کانسواءِ, ٻي ڪنهن ب خانقاه ڪان 
ڏٺي هئي. موسيوف ت ٽيهن سالن کان, ڪڏهن منجهس پير ئي نہ پاتو هو. ڪليسا 
۽گهرو جاين کان سواءِ, جي نهايت ساديون عمارتون هيون, کيس خانقاه جي اندر,. ٻي 
ڪاب دلچسڀي جي شيءِ نظر نہ ٿي آئي. ڪي مٿي اُگهاڙا ايمان وارا. جي هوا ۾ 
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صلي.. جي نشاني کي ڪَڍي رهيا هئا. ڪليسا کان نڪري رهيا هئا. اُنهن غريبن 
پر. ڪي ٿورا چجڱي طبقي جا ماڻهو. ٻ یا تي عورتون ۽ هڪ پوڙهو جنرل ٿي نظر 
آيو. هي سڀ خانقاه جي ڀرواري مهمان خاني ۾ر ترسيا. بي ڀہُ فقيرن جي فوج کين 
وڪوڙي وئي پر ڪنهن ب شخص کين ڪجه ب ن ڏنو. مگر ڪلگنوف - جنهن کيسي 
مان هڪ نوٽ ڪڍيو ۽ ٿورو گهٻرائجي ۽ پريشان ٿي. خدا ڄاڻي الاثئجي ڇو. 
تڪڙوتڪڙو هڪ ٻَڍي زال کي ڏئي چيو. تہ وڃي ورهائي كڎو. سندس ساٿين مان 
ڪنهن ب هن ڏي ڏيان ن ڏنو, اُنڪري گهٻرائڻ جو ڪوب سبب ت هو مگر هُو., اهو 
ڏسي. وڌيڪ گهٻراتڻ لڳو. 

هنن جي اُڇڻ جي پڪ ت ڪنهن کي ڪان هئي. مگر ساڳئًي وقت اها بہ عجب 
جهڙي ڳالھ هئٌي جو هنن جي استقبال لاءِ ڪوبہ بندوبست ڪيل ڪون هو. هنن پر 
جيتوڻيڪ هڪ اهڙو ماڻهو ب هو., جنهن تازو هڪ هزار روبل ڪليسا کي خيرات ۾ 
ڏنا هئا. ٻيو وري اُهو هو. جو ڪافي مالدار ۽ هڪ مهذب زميندار هو ۽ ماهي گيريءَ 
جي حق رکڻ سبب, خانقاه وارا سندس محتاج هگا. اُن هوندي ب ڪو خاص مقرر ڪيل 
معزز ماڻهو. ساڻن ڪون اَچي مليو. 

موسيوف بي پرواهيءَ سان اُنهن قبرن جي ڪتبن کي ڏسندو رهيو. جي ڪليسا 
جي جوگرد پکڙيا پيا هئا. هُو ايٽري ڄوڻ لاءِ بلڪل تيار هو, تہ هنن مرڻ وارن ڪي 
خاصا پيسا ڏئي. هن پاڪ زمين پر پنهنجي لاءِ جاءِ حاصل ڪئًي هوندي. مگر هُو 
رڪجي ويو. سندس آزاد طنز غصي پر بدلجي وئي. اوچتو هوريان هوريان پاڻ سان 
ڳالهائڻ لڳو: 

”اُهو ڪهڙو ابليس آهي. جنهن هن ناڪاره جڳھ لاءِ ٿي پڇائون ڪيون؟ اسان 
کي أن جو پتو ڪڍڻ کپي. ڇو تہ وقت گذرندو ٿو وڃي!” 

اوچتو ئي اوڄتو هڪ گنجو ۽ وڻندڙ اکين وارو ٻُڍو ماڻهو اَچي ظاهر ٿيو. 
کيس پيرن تاين ڊگهو ڪوٽ پهريل هو. پنهنجي مٿي تان ٽوپي لاهي. ٻيار ڀري نوع 
۾رپنهنجي واقفيت ڪراڻئيندي ٻُنايائين, ت هو ميڪسيموف تلاءِ جو زميندار آهي. 
هُو هڪدر اسان جي مهمانن جي رهنمائي لاءِ تيار تي ويو. 

”فادر زوسيما, هتان کان اٽڪل جن سون قدمن جي پنڌ تي. جهنگ جي ٻہُي 
طرف, پنهنجي حجري پر رهندو آهي.” 

اها مون کي خبر آهي تہ هُو جهنگ جي بي پاسي رهندو آهي”. فيودور 
پاولووج گهري نظر سان کيس ڏسندي چيو. ”پر جيئن تہ ڪيتري عرصي کان هت اسان 
جو اَچڃڻ ن ٿيو آهي. انڪري اسان رستو ڀلجي ويا آهيون.” 
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ٺا" ”هن رستي کان, هن دروازي کان ۽ سڌو کي سڌو جهنگ کان, مون سان 
گڏجي هلو ت مان اوهان کي ڏيکاريان, مون کي ب اوڏانهن وڃڻو آهي. اجهو هن 
رستي کان 4 بلڪل انهيءَ رستي کان.” 

هُو دروازي کان ٻاهر نڪتا ۽ جهنگَ ڏانهن ڦري هلڻ لڳا. سٺ سالن جو پوڙهو 
ميڪسيموف, هلڻ جي بدران ڊوڙي رهيو هو ۽ عجيب حيراني ۽ گهٻراهٽ مان هر هر 
کين مُڙي نهاري رهيو هو ۽ ايسُن ٿي لڳو, تہ سندس اکيون ڄڻ تہ مٿي مان ٻاهر 
نڪري ڏسي رهيون هيون. 

موسيوف نهايت ڳنڀير ٿي چيو. ”اسان مربيءَ وٽ پنهنجي ڪنهن خاص ڪر 
جي خاطر آيا آهيون. هن برگزيده شخصيت, اسان کي ملاقات جي لاءِ وقت ڏنو آهي.۔ 
انڪري جيتوڻيڪ اسان تنهنجا ٿورائتا آهيون جو تو اسان جي رهنمائي ڪٿّي آهي. پر 
اسان توکي وئي هلي ڪين سگهنداسين." 

”مان اُتي ٿي هوس. مان پهريائين اُن شهسوار وٽ هو س.” ميڪسيموف 
پنهنجون آڱريون هوا ۾ ٽيڙي ڇڏيون. 

موسيوف كانُكس پڇيو. ”اهو شهسوار ڪير آهي؟” 

”مربي. شاندار مربي! خانقاه جي شان ۽ عظمت جو مالڪ. اَمله ماڻڪ! پر 
هُن جي بي تُڪي ۽ ناموافق گفتگوَ کي هڪ پيلي. نٻل ۽ وڄولي قد واري راهب 
اي ختمر ڪيو. کيس راهبن واري ٽوپي پيل هي ۽ هو کين اَچي مليو. پاولووج ۽ 
موسيوف اُتي ئي بيهي رهيا. 

راهب نهايت ئي فضيلت ۽ انتهائي آدب سان جهڪندي چيو تہ ”اسان جي برگزيده 
مربي. اوهان سڀني کي مانيءَ تي مدعو ڪيو آهي. قريبا= هڪ بجي مهل. جڏهن اوهان 
سندس حجري کان ٻاهر نڪرندا", هن ميڪسيموف ڏي نهاري چيو., ت ”توکي ب”. 

دعوت تي فيودور پاولويج, خُوشنوديءَ جو اظهار ڪندي يو ت ”مان هن کي 
قبول ڪريان ٿو ۽ سڀني واعدو ڪيو آهي تہ هت نهايت ئي بهترين روش اختيار 
ڪنداسون. پيٽرو اليگزينڊرووج تون ب هلندين؟" 

”بلڪل. مان هت آيو ئي ان خيال کان آهيان, ت جِيُن هان جي سمورين رين ۽ رسمن 
کان واقف ٿيان. منهٽجي لاِ فٿط هڪ ٿي رُڪاوٽ آهي. ت تون مون سان گڏ آهين". 

”سح دمتري فيودور پاولووج اڃا تہ ظاهر ڪون ٿيو آهي.” 

”اها نهايت خراب ڳالهھ ٿيندي. جيڪڏهن هو ن آيو. توکي خبر آهي ت مون کي سندس 
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ڪي سموريون عادتون ٿوروئي وڻنديون آهن ۽ سوب توسان گڏ؛” هُن راهب ڏي منهن ڪري 
چيو ”سان مانيءَ تي حاضر ٿينداسون, بزرگ مربيءَ جي وڏي مهرياني.” 

”اهو منهنجو هينتر فرض آهي. ت مان توهان کي مربيءَ ڏانهن وئي هلان.” 

اُن وقت ميڪسيموف بڙ ٻڙ ڪندي چيو ”ت پوءِ مان سذو ئي بزرگ ڏانهن وڃان ٿو.” 

”بزرگ ٿورو مصروف آهي - پر جيڪا اوهان حي مرضي. ” راهب هٻڪندي چيو. 
”پوڙهو گستاخ”. موسيوف جي زبان کان نڪري ريو. هوڏانهن ميڪسيموف خانقاد 
ڏانهن ڊوڙندو ويو. 

”جهڙو فان زومان”. فيودور پاولووج اَچجانڪ پئٌي ويٺو۔ 

”هن کان سواءِ, ٻي تو وٽ ڪا مطلب جي ڳالھ ئي نہ هئي. جو ڳالهائين ها. 
ڪهڙي ريت تون هن کي فان زومان جهڙو ٿو سمجهين؟ تو کيس ڏٺو ب ن هو!” 

”مون اُن جي تصوير کي ڏٺو آهي. اُن قيافي سان. جو فان زومان جي لاءِ اٿر. هي ب اُن 
جهڙوئي آهي. مان هميشه ماڻهن کي. سندن شڪل ۽ قيافي مان سڃاڻندو آهيان”. 

”اهو ت مان بلڪل پڪ سان چئي سگهان ٿو, ت توکي اُن جي ڪابہ سُڃاڻ نہ 
آهي. پر فيودور پاولووج, توکي ايترو تہ خيال ڪرڻ گهرجي تہ تو اڃا هاڻي جيو 
آهي. ت هتي اسان فضيلت سان ملڻ جو اقرار ڪيو آهي. توکي اهو وسارڻ ن گهرجي. 
مان تو کي صلاح ٿو ڏيان, تہ پاڻ کي ضابطي ۾ رک, پر جيڪنڏهن تو بيوقوفي 
ڏيکارڻ شروع ڪئي. ت مان توکي پاڻ سان گڏ رکي ن سگهندس." هن پوءِ راهب ڏي 
نهاريندي چيو تہ ”عجيب ماڻهو آهي. مون کي تہ اهڙي ماڻهوءَ سان گڏجي. مهذب 
ماڻهن وٽ ويندي ڊپ پيو لڳي.” 

هڪ دلڪش سُرڪر جا عياريءَ کان خالي ن هئي, راهب جي چهري تي پکڙجي 
وئي. پر هو پنهنجي مرتبي ۽ منصب جي خيال کان خاموش رهيو. هي ڏسي موسيوف 
ڃا ب خفي ٿي ويو. 

موسيوف دل پر سوچڻ لڳو ت ”مان ت اين چاهيان ٿو, تہ هنن ماڻهن جي بدن 
تي سر ئي ن هجي. هنن جي دلين پر فريب ۽ رياڪاري کان سواءِ ٻيو ڪجه ٿ آهي. 
صدين کان جنهن جي نمائش ٿيندي رهي آهي. هي فقط ڍونگ آهي ۽ اندران کوکلو 
ٿي کوکلو”. 

”اجها هيءَ آهي جهوپڙي. اسان پهچي وياسون” فيودور پاولووج رڙ ڪري جيو۔ 

”هي حجرا ك آهن پر انهن جا دروازا ت بند آهن.” 

اُن رتت هن صليب ڏانهن اشارو ڪيو, جو دروازي جي مٿان ۽ سندس ٻنهي 
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پاسن تي نقش ٿيل هو 

”جهڙو ديس تهڙو ويس. هن جهوپڙيءَ پر اٽڪل پنجويه کن پادري رهن ٿا. هو 
فقط هڪ ٻٌي ڏانهن نهاريندا رهندا آهن ۽ گوبي جي پنن جي غذا کائيندا رهندا آهن. 
پنهنجي قلب جي صفائيءَ ۾ مشغول آهن ۽ نجات جي راھ کي ڳوليندا رهن ٿا. عجب 
ت هيءُ آهي جو ڪنهن ب عورت کي هيءَ طاقت ن آهي. ت هن حانگٺ کان اڳتي پير 
پائي سگهي. آلاكجي هيء سح آهي يا ڪوڙ, ٻڌو اٿم تہ زوسيما, زالن کي پنهنجي 
حضور پر اَڃڻ جي اجازت ڏئي ڇڏي آهي؛؟” هُواوچتو راهب کي جِئٌّي ويٺو. 

”عورتون ت اڃا ب هت آهن, اجهو هُن ڀَپري پر ويٺيون آهن, معزز خاندان جي 
عورتن لاءِ ٻب ڪمرا ڇَپري جي ڀرسان ٺهيل آهن پر اُهي آهن احاطي کان ٻاهر. هُو 
دريون ڏسو ٿا مربي هنن ڏانهن هڪ ننڍڙي رسٽي کان ويندو آهي. سو ب تڏهن. 
جڏهن خوش هوندو آهي. هو هميشه احاطي کان ٻاهر هونديون آهن. اتي اڄ ڪله 
ليڊي هارڪوف ۽ ميڊ هارڪوف پنهنجي بيمار ڌيءَ سان رهيل آهن. شايد ساڻن 
ملڻ جو واعدو ڪي اُٿائين. پاڻ جيتوڻيڪ ڪيتري عرصي کان ڪمزور آهي ۽ 
مشڪل سان, ماڻهن سان ملي ٿو ” 

”ت پوءِ چبو تہ ڪي بهانا مڙيوكئي آهن. جهوپڙي کان رڙهندو زالن تائين پهجندو 
هوندو. ايمُن ن سمجهھ ت مان ڪو اوهان کي نقصان ٿو پهچائڻ گهران. توکي خبر آهي تہ 
ايٿاس پر ن رڳو عورتون نہ ٿيون وڃي سگهن. بلڪ ڪنهن بہ اُن جنس کي. جا اُن سان 
مشابهت رکي ٿي. اُتي وڃڻ جي مجال ن آهي - ن ڪُڪڙ ن ڳُون وغيره.” 

”فيودور پاولووج! مان وري بہ توکي خبردار ٿو ڪريان ت مان توکي اآڪيلو 
ڇڏي پٺتي موٽي ويندوسانءِ. جي مان ن هوندس, ت هي توکي اُچڻ ب ن ڏيندا.” 

”پر پيٽر اليگزينڊروج مان تنهنجي ڳالهين پر ت ڪوب دخل نہ ٿو ڏيان”. هُن 
احاطي پر پير رکندي چيو, ”ڪهڙي نہ مزي ۾ آهن جو سهڻن ۽ گهاتن گلاب جي 
جهڳٽن پر رهيا پيا آهن” 

اُن زماني پر گلاب جا گُل ڪون هئا, پر اُنهن جي جاءِ تي عمدا ۽ سهڻا سرهجا گُل 
هر جه تي ڦُٿي نڪتا هئا. اُنهن گلن تي ڏاڍي محنت تيل ھئي. ڪليسا, قبرن ۽ ڪاٺ 
جي هڪ منزلي جڳه. جنهن ۾ مربي رهندو هو. اُن جي جوگرد پکڙجي ويا هئا. 

”اڳّين مربي وارسونوف جي وقت ۾ر ب اين تي ٿيندو هو. ڪيسُن؟ کيس تہ اهڙي 
نمائش جي پرواھ ڪان هئي. چوندا آهن ت هُو ٽپ ڏئي لڪڻ هٿ پر کڻي زالن کي مارون 
ب ڪڍندوهو." فيودور پاولووج. جيمُن مٿي جڙهي رهيو هو. تيمُن چوندو ب ٿي ويو. 

”مربي وارسونوف ڪڏهن ڪڏهن ت عجيب ڳالهيون ب ڪندو هو پر اُڻ پر آجايو 
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وڌاءِ آهي۔ هن ت ڪڏهن ب ڪنهن کي ن ماريو هو.” راهب چيو, ”صاحيو! اوهان 
جيڪر ٿورو ترسو ت مان اوهان کي اندر سڏيان ٿو.” 

”فيودور پاولووج, آخري دفعو تون پنهنجي قول کي ياد ڪر: ٻُڏين ٿو پنهنجي روش 
کي سنڀال يا مان توکي اُن جو بدلو ڏيندس.” موسيوف کي وري ب اين جوڻو پيو. 

”منهنجي سمجھ پر ن ٿو اَڃي ت تون ڇو ايترو خفا ٿو ٿئين؟” فيودور پاولووج 
کيس طنز پر جيو, ”پنهنجي گناهن کان شرمسار آهين ڇا؟” ون ٿا ت هي ماڻهن جي 
اکين ۾ نهاري, ٻُنائي سگهي ٿو. ت هُو ڪهڙي مقصد سان آيو آهي؟ تون وري 
پنهنجي دل ۾. هنن لاءِ ڪهڙي راءِ ٿو رکين. مون کي ت توتي ڏک ٿو ٿئي". 

موسيوف وٽ ايٽرو وقت ڪون هو, ھُو اُن طعني جو ڪو جواب ڏئي. کين اندر 
اڃڻ لاءِ ڪوٺيو ويو هو. هو ٿورو خفگيءَ سان اندر گهڙيو. 

”مان سمجهان ٿو تہ مان هينگُر زياده خفا ٿيو آهيان. جيڪڏهن طبعيت ۾ر اڃا ب 
خنگي رهي ت پوءِ ممڪن آهي. ت مان هن سان وڙهي پوان. پوءِ مان ڪٿان جو 
رهندس ۽ منهنجا ارادا ڪٿي؟” هُو سوچڻ لڳو. 


جل ٹم 


باب ٻيو 


پوڙهو مسخرو 

هُو سڀئي هڪ ئي وقت ڪمري پر داخل ٿيا. ۽ هوڏانهن مربي. اُن ئي گهڙي 
پنهنجي سمهڻ واري ڪمري کان اندر لنگهي آيو. ڪوئڙيءَ بر اڳيٌي ٻ راهب مربيءَ جي 
انتظار ۾ ويٺل هئًا: اُنهن مان هڪڙو فادر لسُبررين هو ۽ ٻيو فادر پيسي. جن مان فادر 
پيسي هڪ عالم ۽ ڪامل شخص هو. هو جيتوڻيڪ ضعيف ٿي لڳو. مگر پوڙهو ن هو. 
هڪ ٻيو ماڻهو ب اُتي موجود هو. هُو قدآور ۽ اَُٽڪل ايڪيهن سالن جو ٿي لڳو. هُو 
ملاقات دوران هڪ ڪند پر بيٺو رهيو. کُليل ۽ ٻهڪندڙ ڇجهرو, چالاڪ, فڪر مند ۽ 
ننڍڙين آکين وارو ٿي لڳو. معمولي لياس پهريل همُس. سندس پرورش خانقاه جي ذمي 
هئي. هُو مذهبي ساٿنس جو طالب علمر هو. سندس ڳالهائڻ جو طريقو ڪنهن بہ شبهي 
کان خالي هو, جنهن مان ڀَل مانسائي ۽ شرافت پئي ظاهر ٿي. هُن مهمانن جو. ن تہ ڪو 
احترامر بجا آندو ۽ نہ وري نوڙي ڪو سلامر ڪيو. اهو شايد ان ڪري هو, جو سندس 
حيثّيت. هڪ ماتحت ۽ محتاج واري هئي ۽ ٻين سان ڪاب برايري گند هو. 

فادر زرسيما, هڪ نئين راهب ۽ اليوشا سان گڏ هو. اُهي ٻکٌي اُٿي بيٺا ۽ 
نهايت آدب ۽ احترامر سان نوڙي سلامر ڪيائون. اُن کان پوءِ ٻنهي آڱرين سان زمين 
کي ڇُهي. سندس هٿ ڄميائون. مربي ب ساڳي ئي تعظيمر ۽ تڪريم جو اظهار ڪيو 
۽ کين گهٹڻيون ئي دُعاتون ڪيائون. اها سموري رسر نهايت سنجيدگيءَ سان ٿي 
گُذري. جنهن مان هڪ اهڙي جذبات ٿي ڏئي جا عام رواجي رسمن پر ڪانہ ڏسيي 
آهي. موسيوف جو خيال هو. تہ اُن کي ٻڄماڻي واڻي مور بڻايو ويو هو. هُو سڀني 
مهمانن جي اڳيان اَچي بيٺو. موسيوف اڳئين شامر, هن ڳالھ جو ذڪر ڪري سُڪو 
هو. تہ کيس مربيءَ جون دعائون وئڻيون ٿي پونديون, ڇو ت اها اُتان جي رسم هئي, 
پوءِ کڻي هُو هٿ ن ب ڄمي. پر جڏهن هُن ڏٺو تہ پادري سندس اڳيان جهڪي رهيا 
آهن ۽ هٿ چمي رهيا آهن تڏهن. هن جي دل پر هڪد ڦيرو اَچي ويو. هُو شانائتي 
نموني. سنجيدگيءَ ۽ نهايت ئي خلوص سان وڃي هن جي اڳيان رسمي طور جهڪيو ۽ 
ڪُرسيءَ کان سري پاسي ٿيو. فيودور پاولووج پڻ موسيوف جي ڀولڙي وانگر پيروي 
ڪئي. ايون نهايت ئي شاندار ۽ مروت سان جهُڪيو, پر سندس هَٿ پٺيان ئي رهيا. 
ڪلگنوف ت ايترو واتكڙو ٿي ويو هو, جو کانسُس سر نواڻڻ ٿي وسري ويو. مربي دعا 
لاءِ جي هٿ کنيا هئا. سي هيٺ لاهي ڇڏيا. هڪ ڀيرو وري سڀني جي اڳيان هُن 
جهڪڻ کان پوءِ کين ويهڻ جو اشارو ڪيو. اليوشا جا ڳل ڳاڙها ٿي ويا. کيس گهڅي 


#+ًڊر7 ڪرامازوف پاثر 
پريشاني ٿيڻ لڳي. سندس اڳگڪٿي صحيح نڪري رهي هئي. 

فادر زوسيما. هڪ پراڻي فيشن واري ڪوح تي, جو جمڙي سان ڊڪيل هو, 
تنهن تي ٺهي ويٺو ۽ ٻين سڀني کي سامهون ڀت سان پيل بدزيبي چمڙي سان ٺهيل 
جار ڪرسيون پيش ڪيون ويون. راهين مان هڪ در وٽ ٿي ويو ۽ ٻيو وري دريءَ 
وٽ. مذهبي طالب علر, نوان راهب ۽ اليرثا بيٺا ئي رهيا. ڪوٺڙي ڪا وڏي بہ 
ڪان هئي. نهايت خست حالت پر بي رنگي ٿي لڳي. منجهس ضروري سامان کان 
سواءِ ٻيو ڪجه ب پيل ڪون هو. سامان پڻ نهايت تٿي غليظ ۽ رَدي قسم جو هو. 
دريءَ پر گُلن جون ڪونڊيون رکيل هيون, ۽ ڪنڊ ۾ ڪيٽريون ئي بي ترتيب مقدس 
تصويرون پيل هيون. اُنهن جي اڳيان (حضرت) بي بي مريمر جي تصرير رکيل هئي. 
جنهن جي سامهون بتي ٻَري رهي هئي. اُن جي ڀرسان ئي بہ ٻيون مقدس تصويرون, 
عمدي نموني سان سينگاريل, لٽڪي رهيون هيون. هنن کان پوءِ ڪن فرشتن جون 
نقش ڪيل صررتون هيون, چيني ڪُڪڙ جا بيضا هئا ۽ عاج جو ڪئٿولڪ صليب 
هو. جنهن کي ماسٽر ڊولور سيا. ڀاڪر پايون بينو هو. انهن کان سواءِ ڪيٽريون 
ڀَرت ڀريل شيون رکيل هيون. جن کي اڳين اٿلي جي صنعتڪارن بڻايو هو. انهن 
قيمتي ۽ فني شاهڪارن کان سواءِ ڪيترائي نتش هئا. جن پر درويش ۽ شهيد 
ڏيکاريل هئا. پر هي معمولي قسم جا نقش هئا. جي عام طرح ميلن پر وڪامندا 
آهن. ٻي ديوار تي روس جي اڳين ۽ پوين پادرين جون تصويرون ٽنگيل هيون. 

موسيوف اُن روايتي سجاوٽ تي سرسري نظر وڌي ۽ اُن سان گڏ مربيءَ تي بہ کيس 
پنهنجي لاءِ نهايت ٿي بلند خيار هو, اُها ڪمزوري جا معاف ڪري ن ٿي سگهجي. هُو 
پنجاھ سالن جو هو - اها عمر اُها آهي. جنهن ۽ رهڪ جهانديدو. چالاڪ ماڻهو ۽ هڪ 
ار مالڪ يشڪ بان نداي اختتاز ڪندر آهن. تير[ سيا 
کيس پسند ڪونہ آيو. مربيءَ جو جهرو, سح يح تہ اهڙو هيو جو موسيوف تہ ڇڏيو, پر 
ڪيترن ئي اُن کي شايد پسند ن ب ڪيو هجي. هو قد جو بندرو ۽ ڪمزور ٽنگن وارو ٿي 
لڳو. هو پنجهٺ ورهين جو هو, پر عمر پر اڃا ب اُن کان ڪي قدر وڏو ٿي ڏنو. سندس 
جهرو سوڙهو ۽ گهنجن سان سڄو جهنجهيل هو. گهنج خاص طرح سندس اکين جي جوڌاري 
پکڙيل هئا. سندن آکيون ننڍيون, سفيد پر تيز ۽ ٻن نقطن وانگر جمڪنديون رهيون. سندس 
ٻنهي ڪلهن تي سفيد وار ٿي لَڙڪيا. سندس نوڪدار ڏاڙهي ٿوري ۽ ننڍڙي هئُي. سندس 
حب. جي هر هر کلڻ تي ٿي کُليا. سي ڏاڍا سهڻا هئا. جهڙا ۾ ڌاڳا. سندس نڪ اُوجو ن 
هو. پر پکيءَ جي جهنب وانگر تيز ٿي ڏئو. 

موسيوف پاڻ سان ڀڻڪيو: 
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”ان ۾ ڪو ششڪ ن آهي ت ماڻهو بدخواه ۽ آجائي گهمنڊ وارو ٿو نظر اَچي.” 

هن کيس بنه ناپسند ٿي ڪيو. 

ڀت تي جو سَستي رقم جو گهڙيال لڳل هو, تنهن تڪڙا تڪڙا ٻارنهن وڄايا ۽ 
گفتگوءَ جي شروع ٿيڻ جو اعلان ڏنو. 

فيودور پاولووج رڙ ڪري چيو تہ: 

”اسان جو وقت ٿي ويو آهي. پر منهنجي پُٽ دمٽري جو ت ڪو ب نشان ڪون 
آهي. مقدس پي! مان اُن لاءِ شرمسار آهيان." 

اليوشا, مُقدس پي؛ تي هڪدم ڇرڪ ڀريو. 

”مان ايٽرو ت وقت جو پابند آهيان, جو منٿ منٽ جو خيال ڪندو آهيان, وقت 
جي ڀابندي, آُميرن جو شان آهي.” هو چوندو ويو۔. 

”پر تون ت ڪنهن ب طرح اَمير ڪون آهين.” موسيوف پاڻ کي روڪڻ کان سواءِ 

”اهو سج آهي تہ مان اُمير نہ آهيان, پر پيٽراليگزينڊروج, جي تون اعتبار 
ڪرين. ت اهو مون ب ٻاتو ٿي. پر مان هميشه غلط ئي ڳالهائيندو آهيان, دوست!” 

اُن کان پوءِ زوسيما ڏي منهن ڪري نهايت اثر واري آواز پر چيو ت: 

”اي مقدس انسان! اوهان جي سامهون هي مسخرو بيو آهي. مان خود هيءَ 
اعتراف ٿو ڪريان, ت اها منهنجي پراڻي عادت آهي. مان پاڻ کي هميشه ايسُن کي 
پيش ڪندو آهيان. افسوس! پر جيڪڏهن مان ڪنهن وقت احمقانہ ڳالهائيندو آهيان 
ت اُهو مقصد کان خالي ن هوندو آهي. مقصد ماڻهن کي وندرائڻ ئي هوندو اٿہ ۽ پاڻ 
کي پسند ڪرائڻ. سڀ ڪنهن کي خوشگوار ۽ پسنديده ٿي بڻجڻ گهرجي. ڪيكن؟” 

اٽڪل سَت سال اڳ, مان هڪ شهر ۾ر, ڪنهن ڌنڌي جي سلسلي پر رهندو 
هوس. اُتي ڪي واپاري منهنجا دوست بڅجي ويا. اُتي پوليس جي هڪ وڏي آفيسر 
وٽ ڪنهن ڪر سانگي وياسون. ڪر کان سواءِ, کيس کاڌي جي دعوت ب ڏيڅغي 
هڻي. هُو قدرآور. ٿلهو. شڪيل. ترش رو ۽ مذاقيہ ڳالهين کي ناپسند ڪندڙ 
هو .هو وڏي دل ۽ حگر وارو مڙس هو. مان سنڌو وٽس لنگهي ويس. نهايت تٌي آرام 
۽ اطمينان سان, جيُن دنيا ڇوطٴيظواقق ثق. ين جيمر, ”مسٽر اسيروفنڪ! اوھان 
اسان جو نسُپروفنڪ ٿيندا؟” هن غصي مان چيو تہ ”ڇا ٿو پئين. سيروفنڪ مان تنهنجو 
ڪهڙو مطلب آهي؟” مان پهرئين آڌ سيڪنڊ ۾ محسوس ڪيو, ت وارو پوري نشان تي 
ڪرنہ ويو آهي. هُو خار مان اُٿي بينو. ”مون تہ اوهان سان مذاق تي ڪيو."” 
سمجهائيندي چيومانس ”عامر طرح تفريح جي لاءِ جيشُن مسٽر نسُپروفنڪ روس جي 
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مشهور سازندي جي پيروي ڪتًي ويندي آهي. اهڙيءَ ريت اسان هر آهنگي جي لاءِ 
اوهان کي ساز جو رهبر سمجهي پيروي ڪنداسون. مون ٻنهي جي ڀيٽ نهايت ئي 
عمدن لفظن پر ڪئي. ڪَييُن ايُن آهي ن؟ 

”معاف ڪجو!” هن چيو ”مان اسيروفنڪ ت آهيان پر پنهنجي نالي سان هن 
قسمر جو ابهامر مون کي ڪين وڻندو آهي. هُو پٺي ڏئي هليو ويو. مان رڙيون ڪندو, 
سندس پٺيان ويس. 

”هائو, هائو, اوهان اسيروفنڪ آهيو., ن نئپروفنڪ!” 

”پر جيّن تہ تو مون کي نٌپروفنڪ سڏيو آهي. انڪري تنهنجو ڪجهہ ب نہ 
يئ ۾ 

”اوهان کي شايد يتين نہ اَچڃي. انڪري اَسان کي ڌنذي پر سخت نقصان سهلو 
پيو. مان هميثہ اين ئي ايڪن آهيان. مان پنهنجي نرميءَ سان پاڻ کي هميشه نقصان 
پهچائيندو رهيو آهيان. گهن سالن جي ڳاله آهي. هڪ ڀيري مان هڪ هلنديءَ پجنديءَ 
راري صاحب کي ڇيو ”اوهان جي زال ڏاڍي ڪتڪائي رکندڙ آهي.” مون هي سڀ ڪجه 
اخلاقي حدن کي خيال پر رکي. نهايت کي احترام سان چيو هو. هُو بگڙجي ٻيو ۽ 
پڇيائين تہ ”پر تو هُن کي ڪتڪائي ڪٿي ڇو هئي؟” مان هن سوڻ کان رهي نہ 
سگهيس ت, ”يمن برابر آهي”. هُن مون کي اُتي جو اُتي ڪتڪائي ڪرائي. هن ڳاله 
کي جيُن تہ ڪافي عرصو گذري ٻُڪو آهي. انڪري مون کي اهو ٻڌائيندي شرممر ڪون 
ٿو ٿئي. مون پاڻ کي اهڙيءَ ريت. هميشه پئي نقصان رسايو آهي.” 

موسيوف بَڙ ٻَڙ ڪري کيس چوڻ لڳو ت, ”هاڻي ب تون اين ئي ڪرڻ گهرين 
ٿو”. فادر زوسيما ٻنهي کي خاموش مگر غور سان ڏٺو. 

”سج ڀج. اعتبار ڪندين! مون اهو ڄاتو پيي. پيٽر اليگزينڊروج! مون اڳ ۾ر 
ئي ان جو آندازو لڳايو هو. مون جڏهن ڳالهائڻ شروع ڪيو, ت اها پڪ هئي. ت تون 
تٿي اُهو پهريون هوندين, جو اُن بابت پنهنجي راءِ جو اظهار ڪندين. مان جيڪڏهن 
ڪوب مذاى ن تو ڪريان ت منهنحا دوست, هن وقت مان اين محسوس ٿو ڪريان, تہ 
منهنجا ٻئي ڳل. ٻنهي ڏانن ڏانهن ڄڻ تہ ڇڃڪجي آيا آهن. بلڪ ايسُن سمجه ت 
بلڪل سيٽجي ويا آهن. ننڍپڻ کان وئي منهنجي اها سَادت رهي آهي. معزز گهراڻشن 
پر رهندي ب مان جرچا گهٻا ڪندو رهيو آهيان. مان بلڪل پراڻو پاپي آهيان. عزت 
ڀريا سائين! مان ڄمڻ کان وئي اُن جي پٺيان ديوانو ۽ صست آهيان. مان جرثت سان 
جوان ٿو ت منهنجي اندر پر شيطان جو واسو آهي. پر آهي ننڍڙو! هن کان جيڪڏهن 
ٻيو ڪو وڏو هجي ها. ت اُهو شايد ٻئي هنڌ پنهنجي جاءِ جوڙي ها. پيٽر اليگزينڊروج! 
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مٿان ڪو خيال ٿئي. تہ اهو ڪو تنهنجو روح آهي. تنهنجو روح تہ ٻنهي پر ره جي 
لاق ن آهي. پر مان مڃان ٿو, مان خدا کي مڃان ٿو. جيتوڻيڪ اڳي صون کي اُن ۾ 
شڪ هو. پر هاڻي مان ويهي انتظار سان دانائيءَ جون ڳالهيون ٻُڏڻ ٿو گهران. فلسفي 
ڊڊراٽ وانگر. مقدس پي؛ اُرهان ٻڏو آهي. تہ ڪيُن راڻي ڪڪُٿرائين جي زماني ۾ 
ڊڊراٽ, ميٽروپوليٽن پليٽو کي ڏسڻ لاءِ ويو هو. سَڌوئي سڏو وڃي اُتي پهتو ۽ چيائين, ُ 
”خدا ڪوز آهي." تنهن تي وڏي پادريءَ آڱر کڻي جيو ت ”احمق ئي پنهنجي دل ۾ جوندو 
آهي ت خدا ڪون آهي.” اُتي جو اُتي هُو سندس پيرن تي ڪري پيو. هُن رڙ ڪري جيو 
تہ ”مان مڃان ٿو ۽ مان عيسائي ٿيندس." اهڙي ريت هُو عيسائًي بڅيو. شهزادي 
دشڪاف سندس دين جي ماءُ بڻي ۽ پوٽيومڪين سندس ويٽ جو پيءُ۔ 

موسيوف ڏاڍي تحمل سان پنهنجي ڪاوڙ تي قبضو ٿي ڪيو. لرزندڙ آواز پر 
چيائين, ”فيودور پاولوج! اهو سهڻ کان ٻاهر آهي. تہ تون سڀ ڪجه ڪوڙ ڳالهائي 
رهيو آهين. اها حقيقت ن آهي, ت تون واهیيات قصا ويٺو ڪرين. تو بيوقوضن واري 
روش ڇو اختيار ڪتّي آهي؟” 

”سڄي حياتي اُن تي شڪ ڪندو رهيس تہ اهو سچ نہ آهي”. فيودور پاولوچ 
بلڪل ڪامل يتين سان چيو. ”پر سائين مان توهان کي سڄي ۽ صحيح حقيقت ٿو 
ٻُڌايان. عظيم مربي! مون کي معاف ڪجو. ڊڊراٽ جي عيسائي ٿيڻ متعلق جيڪا 
مون پوئين ڳاله ٻُڌائي آهي, اُها اجهو هينگر گهَڙي اٿر. مون اُتي پهريائين ٿي شور 
ئي نن ڪيو هو. مون اها. ان ڪري گهڙي آهي ت جيُن تُرشي ۾ ڪجه اضافو ٿئي. 
پيٽر اليگزينڊرووج, مان بيوقوف انڪري بڻجي رهيو آهیان جيُشن تسون پسنديده 
بڻجين. مان جيتوڻيڪ ڪڏهن ڪڏهن اين محسوس ڪندو آهيان. تہ آخر مان اهو 
سڀ ڪجه ڇا لاءِ ڪري رهيو آهيان. مان گهٽ ۾ گهٽ ويهارو ڀيرا, پنهنجي جواني 
پر, شريفن کان آيترو ضرور ٻُڌي پمُڪو آهيان, تہ 'بيوقوف پنهنجيءَ دل مان ڳالهايو 
آهي.؛ مان اهو قصو تنهنجي ڄاچي کان ٻُڌو آهي. اُنهن کي اڃا تائين اهو يتين آهي 
ت ملحد ڊڊراٽ, خدا متعلق ميٽروپوليٽن پر پلاٽن سان بح ۽ تڪرار ڪيو هو.” 

موسيوف بي صبريءَ پر پاڻ کي وساري ويٺو ۽ اي گر قيت: هُونهايت 
غضبناڪ ٿي لڳو. پاڻ کي کلڻ هاب بثائڻ کان بلڪل احتياط ڪري رهيو هو. 

زوسيما جي حُجري ۾ جو ڪجه ٿي رهيو هو, سو وسهڻ جوڳو ن هو. گذریل 
چاليه پنجاھ سالن کان. اڳين مربُين جي زماني کان وئي. ڪوب ملاقاتي اُتي اهڙو 
ڪون آيو هو. جنهن کي دل ۾ عميق ۽ گهَري عقيدت نہ هجي! آڪثر ڪري جنهن 
کي ب حجري پر أَچڻ جي اجازت هوندي ههُي. سو ايسُن ٿي محسوس ڪندو هو. تہ 
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مٿس تماہر گهڻي مهرباني ڪئّي وئي آهي. اُنهن مان ڪيترائي ملاقاتي گوڏن ڀر ويٺا 
هوندا هئا. اُنهن ملاقات ڪندڙن پر ڪيتريون ت اعليٰ مرتبي واريون ۽ پڑهيل ڳڙهيل 
شخصيتون ب هونديون هيون. اُنهن پر آزاد خيال ماڻهو ب هوندا هئا., جي ممض 
تعجب ۽ حيرت مان ڇڪجي ايندا ها. اُهي پنهنجي ڪمال عزت ۽ نفاست جو اظهار 
نهايت خوبصورت لفظن پر ڪندا هئا. هتي پيسي پنحڙ جو ت ڪو سوال ئي نت هو. پر 
اُن جي برعڪس هڪ طرف محبت ۽ همدردي هئي, تہ ٻي طرف روحانيت جي مسمُّلن 
يا نازڪ معاملن کي حل ڪرڻ جي خواهش يا آرزومندي. انڪري هن قسم جي هلت 
ڏسي. ڪيترن کي تہ سج يج عجب ۽ حيرت ٿي وٺي وئي. راهبن جي جهرن تي ڪنهھن 
ب قسمر جو ڦيرو ڪون پيدا ٿيو هو. هُو هن ڳالهہ جو انتظار ڪرڻ لڳا. تہ آخر 
مربي ڇا ٿو فرمائي؟ پر هُو ب موسيوف وانگر بلڪل اُٿي وڃڻ لاءِ تيار ٿي نظر آيا. 
اليوشا ڪنڌ نوائي بيئو هو. سندس اکين پر ڳوڙها تَري آيا هئا. کيس جنهن ڳالھ 
تي وڌيڪ عجب لڳو, سا اها هئي, ت سندس ڀاءُآيون. جنهن پر ئي هن کي اُميد هي 
۽ جو اآڪيلو پنهنجي پي؛ تي آثر وجهي ٿي سگهيو. سو بلڪل اکيون هيٺ ڪيو, 
خاموش ۽ ساڪت ويٺو رهيو. ڄڻ اين ٿي لڳو. ت هُو اُن وقت جو انتظار ڪري رهيو 
آهي. ت اهو سڀ ڪجه ڪڏهن ٿو ختر ٿکي. ظاهري طرح ايسُن ٿي معلوم ٿيو تہ 
سندس هن ڳالهين سان ڪوب واسطو ن آهي. ريڪٽن, جو مذهبي علم جو طالب هو. 
۽ جنهن کي اليوشا چڱيءَ ريت ڄاڻندو, تنهن ڏانهن ڏسڻ جي ت همٿ ئي ڪان پُي 
ٿيس. خانقاه پر ھُو ئي اَڪيلو هو جو ريڪٽن جي خيالن کان واقف هو. 

”مون کي معاف ڪجو“. موسيوف, فادر زوسيما کي مخاطب ڪندي جيو. 
”مون خوامخواه هن شرمناڪ ۽ احمقاڻي روش پر حصو ورتو آهي. مون کان راقعي اها 
غلطي ٿي آهي. مان اين ٿي سمجهيو. ت پاولووج جهڙو ماڻهو سمجهي سگهندو, تہ 
هڪ معزز شخصيت جي ملاقات ڪرڻ مان ڇا مطلب آهي؟ مان ن ٿي سمجهيو. تہ 
اهڙي ماڻهوءَ سان گڏ اَڃڻ ڪري, مصون کي ڪا معافي بہ ونشضي پوندي.” پيٽر 
اليگزينڊرروج, هن کان وڌيڪ ٻيو ڪجه ب چئٌي ن سگهيو ۽ حجري کي ڇڏْ لاءِ تيار 
ٿي ڏٺو. ايمُن ٿي لڳو ت ڄڻ ڪنهن وڏي مونجهاري پر آهي. 

”پا کي تڪليف ن ڏيو”. مربي پنهنجي ڪمزور تنگن تي بيهي رهيو ۽ پيٽر 
اليگزينڊرووج جي ٻنهي هٿن کي پڪڙي. کيس وري ويهڻ لاءِ چيائين. پاڻ کي ايترو 
پريٽان ن ڪريو. مان اوهان کي خاص طرح جران ٿو, تہ منهنجا مهمان ٿيڻ قبول 
ڪيو” هُو ڪنڌ نمائي وري وڃي پنهنجي صوفي تي ويٺو. 

”عظيم مربي. ٻڌايو تہ ڇا مان اوهان کي پنهنجي زندھ دليءَ جي باعث ڏکويو 
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آهي؟” پاولووج رڙ ڪري چيو ۽ ڪرسيءَ جي ٻنهي ٻانهن کي اهڙي نموني جهلي جڙهي 
ويهي رهيو, ت جي موافق جواب ن هوندو ت هُو بنه اُڇل سان نَپو ڏيندو. 

”مان اوهان کي پڻ خلوص دل سان عرض ڪريان ٿو تہ پاڻ کي پريشان نہ ڪيو 
۽ اطمينان رکو“. مربي نهايت موثر انداز پر چيو. ”پاڻ کي هلاڪ نہ ڪريو, ان کان 
سواءِ اوهان شرمندا ن ٿيو. ڇو ت اها سڀني جي بنيادي ڪمزوري آهي.” 

”بلڪل آرام سان" اها منهنجي فطري عادت آهي. گهڻو ٿي سُڪو. گهڻو تي 
چُڪر, پر مان اُن کي خنده پيشانيءَ سان برداشت ٿو ڪريان. محترم! اوهان کي 
شايد خبر ن آهي, ت منهنجي فطرت کي نہ ڇيڙيو وڃي ۽ پاڻ کي ڦُڏي پر نہ وڌو 
وڃي. مان پاڻ کي ايترو ظاهر ن ڪندس. جيٹرو آهيان. مان اوهان کي ارهان جي ڀلي 
خاطر خبردار ڪري رهيو آهيان. باقي سڀ ڪجه اڃا شڪ ۽ شبهي جي ڪارن 
ڪڪرن پر ڍڪيل آهي. جنهن کي ٻيا منهنجي متعلق اوهان کي ٻُنائيندا. منهنجو 
مطلب پيٽر اليگزينڊرووج سان آهي, مگر اي پاڪ نفس! مان اوهان کي ايٽرو ٻُٽائكڻ 
گهران ٿو, تہ مان بلڪل وجد پر اَچي ويو آهيان.” 

هُو اُٿي بيٺو ۽ پنهنجا ٻئي هٿ مٿي هبا پر اُڀا ڪيائين ۽ چسوڻ لڳو تہ. 
”مبارڪ آهي اُهو پيٽ! جنهن اوهان کي ٻمَٹيو آهي ۽ اُها ڀاتي, جنهن اوهان کي کير 
پياريو. جڏهن مون ڇاتيءَ جي ڳالھ ڪئي. ت توهان کي شرمائڻ نہ گهرجي. ڇو ت اها 
سڀني جي بنيادي ڪمزوري آهي. ت توهان سج پج سڌڏو سَنواٽو منهنجيءَ دل جي 
گهرائين کي ڇهيو آهي. مان جڏهن ب ماڻهن سان مليو آهيان تڏهن پاڻ کي اُنهن کان 
گهٽ ئي محسوس ڪيو اٿر. هنن وري مون کي مسخرو سمجهيو آهي. انڪري خيال 
ڪير ت ڇو ن پنهنجي مسخرائپ ڏيکاريان. مان اوهان جي راءِ کان گهبرايان ڪون 
ٿو, ڇاڪاڻ ت توهان يا توهان مان ڪوب مون کان بهٽر نہ آهي. اهوئي سبب آهي. 
جو مان مسخرو آهيان. اُهو سڀِ شرهر وڃان آهي. عظيم مربي! شرم وڄان منهنجو 
فسادي هڻ ان ڪري آهي. جو مان بيحد حساس آهيان. مون کي جيڪڏهن اها پُڪ 
هجي ها تہ مون کي هرڪو مهربان ۽ سياڻن ماڻهن مان سمجهي ٿو, ت اي خدا! مان 
ڪيترو ن بهٽر ماڻهو هجان ها. بهٽرين ڄاڻو.” 

هُو هڪدم گوڏن ڀر ڪري پيو, ۽ چوڻ لڳو تہ, ”مون کي ڀا ڪرڻ گهرجي. 
جو هڪ آبدي حياتي نصيب ٿئي؟” 

اهو نهايت مشڪل تي لڳو. ت ان ڳالھ جو فيصلو ڪري سگهجي. ت هُو اڃا 
تائين ب جرجو ڪري رهيو هو يا سج ڀج متاثر ٿيو هو. 

فادر زوسيما اکيون مٿي کنيون ۽ اُن ڏانهن نهاري مشڪندي ڇيائين تہ, ”تو کي 
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گهڻو اڳي اهو سڀ ڪجه معلو آهي. تہ توکي ڇا ڪرڻ گهرجي؟ توکي ڪافي عتل 
۽ سمجه آهي. توکي ايترو شراب ڀيىّڻ ن گهرجي. نفس پرستيءَ جي نہ فقط گفتگوءَ 
کان پرهيز ڪرڻ گهرجي. بلڪ اُن کان دور ب رهڻ گهرجي. انهن سڀني کان اهم هي؛ 
آهي ت پِيسي جي محبت کان پاسو ڪرڻ گهرجي. پنهنجا شراب خانا بند ڪري ڇڏ. 
جيڪڏهن سڀ ن ٿو بند ڪري سگهين, تہ گهٽ پر گهٽ ٻ ٿي ت بند ڪرڻ گهرجن, ۽ 
ان کان سواءِ ڪوڙ ن ڳالهاءِ"”. 

ٍ ”اوهان جو مطلب ڊڊراٽ سان آهي؟” 

”ن ڊڊراٽ جي متعلق ڪو ن ٿو چوان. سڀ کان مك ڳالهھ اها آهي ت ڪوڙ نہ 
ڳالهاءِ. اُهو ماڻهو. جو پاڻ سان ڪوڙ ٿو ڳالهائي ۽ پنهنجي اندر ڪوڙ جي پرورش ٿو 
ڪري. اُهو هڪ اهڙي سنزل تي پهچي ٿو. جو سج سندس بناطن پر ۽ ارگرد موجود 
آهي. اُن پر فرق ن ٿو ڪري سگهي. جنهن جو نتيجو اهو نڪري ٿو,. جو سندس وقار 
ن فقط ٻين جي آڏو ڪري ٿو پوي پر پنهنجين نگاهن پر ب. وٽس جيشُن تہ عزت جو 
خيال ن ٿو رهي. اُنڪري ان مان پيار ۽ سڪ جو جذبو ب خر ٿيو وڃي. اُن خال کي 
ڀرڻ لاءِ هُو پوءِ گهٻراهٽ, شهواني خيالن ۽ ناشائست لذسن کي جڳه نو ڏئي. 
حيوانيت جهڙين بدڪارين پر غرق ٿي ٿو وڃي. نتيجو اهو ٿو نڪري جو هو ٻين وٽ 
کلڻ هاب ٿو بڅجي. جيڪو ماڻهو پاڻ سان ڪوڙ ڳالهائي ٿو, اُهو ٻين کان وڌيڪ پاڻ 
کي سولائيءَ سان تڪليف ٿو ڏئي. توکي اها تہ خبر آهي. تہ گناهہ ڪڏهن ڪڏهن 
ڏاڍو وڻندڙ ٿو ٿئي. ڪين ايسُن ن؟ ماڻهوءَ کي پڪ هئُڻ کپي. تہ سندس بي عزتي 
ڪنهن ب ان ڪئٌي آهي. پر جنهن ماڻهوءَ خود بي عزتي کي جنر ڏنو آهي ۽ ڪوڙ 
ڳالهايو آهي ۽ مبالغي کي ڏاڍو دلفريب ۽ دلڪش بغايو آهي. هڪ لفظ کي ورتو ۽ 
اُن کي داستان ڪري ٻُٺايو - هو اهو سڀ ڪجه ڄاڻي ٿو. پر اڳرائي ب پاڻ ڪري ٿو 
۽ أُن مان دل کولي تيستائين لطف ۽ مزو وئي ٿو. جيستائين هُو پنهنجي بغض ۽ 
ڪيني کي ظاهر ن ٿو ڪري. منهنجو عرض آهي. تہ پنهنجي جاءِ کان اُٿو ۽ ويهي 
رهو, حيتوڻيڪ اها ب هڪ فريبي جال آهي. ” 

“اي برڪت پريا سناڱيڻا پنهنجا هٿ رڌاير: ق مان نهنن کي ڪماڻ.* 

فيودور ڀاولووج بنھ اُڇل ڏئي اُٿيو ۽ مربيءَ جي ضعيف هن کي تيزيءَ سان 
مي ڏنائين: ”سح آهي. اهو سج آهي. ت گناه پر ڏاڍي لذت آهي. ڪيڏي ن لاجواب 
ڳالھ ڪَٿي اَٿوَ. ڄڻ ت مون اڳ ٻُذوئي ن آهي. سج آهي تہ مان پنهنجي سموري 
حياتيءَ پر گناھ ئي ڪندو رهيو آهيان. رڳو پنهنجي خاطر - مون گناهھہ فقط سندس 
حسن ۽ جمال جي باعث ئي پٌي ڪيو آهي. ڇاڪاڻ ت اهو ڪڏهن ڪڏهن ايترو وڻندڙ 
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ڪون ٿو ٿئي. جيترو بي عزت ٿيڻ ممتاز آهي۔. رهنما! تو اهو وساري ڇڏيو آهي, تہ 
اهو ڪيٽرو نہ بلند ب ٿُي ٿو! مان اُن کي پاڻ وٽ يادگيري طور محفوظ رکندس. پر 
مان ڪوڙو آهيان. مون يتينا= سڄي حياتي ڪوڙ پيُي ڳالهايو آهي. ”000 
ڏينهن ۽ هر ڏينهن جو هر هڪ ڪلاڪ, سج کان وڌيڪ ڪوڙ سان ڀريل آهي. ڪوڙ 
جو بہ پيء آهيان. جيتوڻيڪ مون کي پڪ آهي. ت مان ڪوڙ جو پيءُ ڪون آهيان. 
مان پنهنجي اصلي مقصد کي منجهائي رهيو آهيان. ايترو ڪافي آهي, جيڪڏهن 
چو تہ مان ڪوڙ جو پُٽ آهيان. منهنجا فرشتا! مان ن رڳو وقتي ڊڊراٽ جي متعلق 
ڳالهائيندو هوس. ڊڊراٽ ڪوب نقصان پهچائي نہ ٿو سگهي. جيتوڻيڪ ڪنهن بہ 
وقت هڪ لفظ ب نقصان پهچائي سگهي ٿو, اُن کي ڇڏيو. 

اي عظيم رهنما! مون کان جيتوڻيڪ وسري ٿي ويو., پر مان سالن کان خيال 
ڪري رهيو هوس ت توهان کان اجي ڪجه پڇان. توهان مهرباني ڪري صرف پيٽر 
اليگزينڊرووج کي منع ڪيو. ت هو وج پر دخل نہ ڏئي. ڳالهہ هيسُن آهي تہ اهو سج 
آهي يا ن, تہ ذرويش جي حياتيءَ پر اها ڳالھ لکيل آهي ڇا, تہ هڪ مقدس درويش 
کي سندس اعتقاد جي ڪري ماريو ويو هو؟ جڏهن سندس سر وڍيو ويو. ت هُن اُڻي. 
اُن کي کنيو ۽ اُن کي خوش اخلاقيءَ سان جمي. هٿن پر کڻي هليو ويو. 

”سائين اهو سج آهي يا ن؟” 

”: ن اهو سج ن آهي”. مربيءَ جواب ڏنو. 

”سڀني ڊزديشن مي حياتيءو. ڪو ب اهڑي قينز جو ذڪر. ڪون آيل آهي. اھو 
ذڪر ڪهڙي درويش بابت ڪيو وڃي ٿو؟” فادر لمُبررين چيو. 

”مون کي درويش جي ت خبر نہ آهي. مون کي ڪا ب خبر نہ آهي ۽ نہ وري مان 
ٻُنائي سگهندس. مون کي ٺڳيو ويو آهي. سون کي اها ڳالهہ ٻُڌائي وئي هئي. 
توهان کي اها خبر آهي ت اها ڪنهن ٻِڌائي هئُي؟ ب پيٽ الييگزينز روج فومشيوفتا جنهن 
کي ٿورو اڳ پر, ڊڊراٽ جي ڳاله تي بيحد غصو آيو هو. اهو ئي آهي, جنهن اهو 
سڀ ڪجھ مون کي ٻُڌايو هو.” 

”مون توکي اها ڳالھ ڪڏهن ب نہ ٻُڌائي هئي. مون تہ توسان ڪڏهن بہ نہ 
ڳالهايو آهي.” 

”ايُن برابر آهي ت تو اها ڳالهھ مون سان ڪان ڪئي هئي. پر اُن وقت جڏهن تو 
اها حقيقت ڪئي هئي, تہ مان ب موجود هوس. اها ٽن سالن جي ڳاله آهي. مون اُن 
جو ذڪر هٿي ان لاءِ ڪيو آهي. جو اُن بيهوديءَ ڳاله منهنجي ايمان پر خلل پيدا 
ڪير آهي. اليگزينڊرووج! توکي اُن جي خبر ڪان پئي؟ مگر مان جڏهن وايس وريس, 
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تڏهن منهنجي اعتقاد کي صدمو پهچي چُڪو هر ۽ اُن وقت کان برابر اهي صدما 
کائي رهيو آهيان. پيٽراليگزينڊرووج, سج ڀڄ ت تون هن تباهيءَ صو وڏو ڪارڻ آهين 
۽ ڊڊراٽ اُن جو ذميدار ن آهي.” 

فيودور پاولووج نهايت غصي پر ۽ مايوس پڻ تي لڳڱو. سندس هلت مان 
جيتوڻيڪ اهو صاف ظاهر هو, ت هُو وري پنهنجو ڪردار ادا ڪري رهيو آهي. 

”مون کي تنهنجي ايمان جي ڪاب پرواھ ڪان آهي. ”هو رڙ ڪرڻ تي هو. پر 
پاڻ کي هڪدم سنڀالي نهايت نفرت سان چيائين ت. ” تو هر اُن شيءِ کي. جنهن کي 
ڇهيو آهي. تنهن کي گندو ۽ ناپاڪ بڻايو آهي.” 

مربي اَجانڪ اُٿي بيٺو. ”مون کي معاف ڪجو عزيزو! جو مان اوهان کي ٿوري 
وقت لاءِ ڇڏي ٿو وڃان.” مهمانن ڏانهن منهن ڪري چيائين, ”ڪي ملاقاتي منهنجو 
انتظار ڪري رهيا آهن. جي اوهان کان اڳيرو آيا آهن, پر تو سڀ ڪجهہ ڪوڙ نہ 
ڳالهايو آهي.” خوش طبعيءَ مان فيودور ڀاولووج ڏانهن منهن ڪري پيائين. 

هُو ڪوئڙي مان ٻاهر نڪري ويو. اليوشا ۽ راهب ڏاڪڻ کان هيٺ تائين سندس 
همرڪابي ڪئي. اليوشا بلڪل دم بخود هو. هو خوش هو ت اُن ماحول کان ٻاهر نڪري 
آيو هو. هو اهو ڏسي ب خوش هو ت سندس مربي خوش مزاج ٿي ڏٺو ۽ آزردگيءَ جو ڪو 
ب نشان سندس جهري تي ڪون هو. فادر زوسيما ڇيري جي طرف وڃي رهيو هو. تہ جيسشُن 
ُنهن ماڻهن کي وڃي دعا ڪري, جي سندس انتظار ڪري رهيا هئا. فيودور پاولووج. 
پنهنجيءَ جاءِ تي کيس حجري جي در وٽ روڪڻ جي ڪوشْش ڪري رهيو هو. 

”مقدس شخصيت“”, جذبي ۽ ايار مان چيائين, ”اجازت ڏيو., ت مان اوهان جي هٿن 
کي هڪ دنعو وري جمي ڏيان. سج آهي. تہ مان اوهان سان اڃا ڳالهائي سگهان ٿو ۽ 
ارهان سان نباهي ب سگهان ٿو. ڇا اوهان اهو سمجهو ٿا تہ مان هميٽشسه ڪوڙ ڳالهائيندو 
آهيان ۽ پاڻ کي احمق ثابت ڪند رآهيان؟ يقين ڪريو, تہ هي؛ سڀ ڪجه جو مون پئي 
ڪيو آهي. اوهان کي محض آزمائڻ جي خاطر هو. مون سمورو وقت اوهان جي آزمائش تٿيٰ 
ورتي. ت ڏسان ت مان اوهان سان هلي ب سگهان نويا نہ؟ اوهان جي خودداريءَ سان گڏ, 
منهنجي عاجزيءَ ۽ انڪساريءَ کي ب ڪا جڳھ ملي سگهي ٿي یا ن؟ مان هن ڳالهہ جي 
بلڪل تصديق ڏئي سگهان ٿو. ت اوهان سان ڪوب گذاري سگهي ٿو. پر هاڻي مان بلڪل 
خاموش رهندس. مان سمورو وقت خاموش رهندس. مان ڪرسيءَ تي ويهي. پنهنجي زبان 
کي قبضي چر رکندس. پيٽر اليگزينڊرووح! هاڻي تنهنجي ڳالهائڻ جو وارو آهي. تون ئي 
هت مکي ماڻهو آهين. بر ڏهن مننن لاءِ. ” 


باب ٽيرن 
* ًٍَ . طْ ھھ 
ايمائدار ڳوٺاڻيون عورتون 


ڪاٺ جي ڇَڄي جي هيٺان, جو ديول جي ٻاهرينءَ ڀت سان لڳ نهيل هو. ويهارو 
کن ڳوناڻيون عورتون ويل هيون. ُنهن کي ٻُڌايو ويو هو تہ مربي جلد اُتي پهچجڻ وارو آهي. 
انڪري سڀئي بي صبريءَ سان سندس انتظار ڪري رهيون آهن. ميڊم مالڪوف ۽ سندس 
ڏي پڻ مربيءَ کي ڏسڻ لاءِ ڀڇڄي جي هينان موجود هيون, پر هڪ جدا حصي ۾ر, جو اُمير 
عورتن جي لاءِ مخصوص هو. 

ميڊم ه وتلڪوف دولتمند عورت هئي, هُوء اڃا ب جوان ۽ پرڪشش نظر ٿي لڳي. 
نهايت ئي سهڻو لباس پهريل هُُس. ٿورو ٻيلي ٿي لڳي. مگر سندس اکيون ڪاريون ۽ 
غضبناڪ هيون. هوءَ ڪنهن ب حالت پر نيٽيهن سالن کان مٿي ن هُي ۽ کيس بيواه تمُي 
پنج تال ٿيا هئا. سندس ڌي؛ جوڏهن سالن جي هي ۽ سندس ڌيجا پير مفلوح هئا. قريب 
قريب ڇهن مهينن کان اها بدقسمت ڇوڪري گهمي ڦري نہ تي سگهي ۽ قيشن واري 
ڪرسيءَ جي سهازي تي گهمي ٿي. سندس ڌيءَ جو جهرو ب نهايت دلڪش هو., پر بيماريءَ 
جي اثر ڪري لاغر ٿي ڏئي. اُن هوندي ب اها ڇوڪري خوش ۽ کلمک ٿي نظر آئي. سندس 
ڪارين ۽ وڏين اکين مان شرارت سان گڏ پاڪائي ۽ شادابي, کنوڻ وانگر تجلي تي ڏني. 
بهار جي موسمر ۾ر سندس ما پڪو ارادو ڪيو هو ت کيس آب و هوا جي تبديلي لاءِ ٻاهر 
وٺي ٴوجي. پر سَڄو اونهارو پنهنجي زمين جي ڪمن ڪارين سبب رڪجي وٿي هئي. 
زوسيما سان هُو ٽي ڏينهن اڳي ملي چُڪيون هيون. کين جيتوڻيڪ اها خبر هئي تہ مربي 
مڻبڪل سان ڪنهن سان ملندو آهي, مگر هُو اوچتو وري آيون ۽ التجا ڪيائون, تہ 
”خوشنوديءَ خاطر, هو هڪ ڀيرو وري اُن عظيم معالج کي ڏسڻ گهرن ٿيون”. 

ماءُ ڌي؛ جي گاڏيءَ جي ڀرسان ڪرسيءَ تي ويٺي هئي. کانئُس ٻ قدم پري هڪ 
پوڙهو راهب بيٺو هو, جو اسان جي خانقاه مان ن هو. پر ملاقاتي هو. جو اُتر جي ڪنهن 
ڏورانهين مذهبي گهر کان آيو هو. هُو پڻ مربيءَ کان دعاتن وئڻ جي لاءِ آيو هو. 

اهر ونا ني هننا اي پهر نداي نن انهن گزنالبڻ تن 
... تن ڏاڪن جي هينان اَچي گنڏ ٿيون هيون. فادر زوسيما مٿٿين 
ڏاڪي تي بيهي. غورتن کي دعا ڪرڻ لڳو. هڪ جن ورتل عورت کي وٽس آندو ويو. 
جن تي اُن عورت جي نگاه مربي تي پئي. هن رڙيون ڪرڻ شروع ڪري ڏنيون ۽ سندس 
بدن ۽ تشنج پيدا ٿي ويو. سڄي ڏڪي تي ۽ مٿس وير جي حالت طاري ٿي وئي. مربيءَ 
پنهنجي چادر مٿانِىُس وڌي, ۽ مختصر دعا گهريائين. شوريءَ دير کان پوءِ عورت وير 
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ڪيو ۽ پوءِ هڪدمر آرامر پر اَڄي خاموش تي وئي. 

مون کي هاڻي جي ت ڪا خبر ن آهي. پر ننڍپڻ جي زماني ۾ ڪيئٌي اهڙا اتفاق ٿيا. _ِ 
جو مون انهن جن ورتل عورتن کي ڳوٺن ۽ واهڻن پر ڏو ۽ اُنهن جي آواز کي ٻُڏو. ُنهن کي 
ديول پر دعا جي لاءِ آندو ويندو هو. اُهي عورتون وڏيون رڙيون ڪنديون هيون يا ڪُتن 
وانگر ڀونڪنديون هيون. دعا جي وقت کين عبادتگاه جي ڀرسان آندو ويندو هو ۽ اُتي 
پهجندي ئي خاموش ٿي وينديون هيون. ٻار هوندي ب هي حالت ڏسي. مون کي اُن وقت 
عجب لڳندو هو. اُن موقعي تي مون کي واقف ڪارن کان پڇندي معلومہ ٿيو. تہ اهي سڀ 
اٽڪل بازيون آهن. هي جن ورتل عورتون ڪمر جور آهن ۽ ڄاڻي ٻجهي هيءَ حالت پاڻ تي 
آڻين ٿيون. جيڪڏهن هنن جي مٿان سختي ڪئًي وڃي ت هيءَ حالت. جنهن تي هُو هري 
مري وڃن ٿيون. ڇڏي ڏين ٿيون. هنن, هن حقيقت جي تائيد پر ڪيترائي مثال ٿي ٻنايا. 
بعد ۾ مون کي تجربيڪار ڊاڪٽرن کان معلوم ٿيو, تہ هنن بدبخت انسانن جي حالت ۾ 
ڪاب اٽڪل بازي يا فريب ن آهي, پر هيءَ هڪ خطرناڪ بيماري آهي. جا خاص ڪري 
روسي زالن ۾ ڪثرت سان آهي. هن بيماريءَ جا اسباب گهڻو ڪري, ڏکيو ويم ۽ ناقابل 
برداشت مفلسيءَ واري زندگي شامل آهن, جي ٻهراڙيءَ جي عورتن پر اآَڪثر ٿين ٿا. هيء 
هڪ مرض آهي. جو ٿڪائيندقل سخت ڪر ۽ مار موجڙي کان ب پيدا ٿئي ٿو. هيءَ شفا, 
جا مريض کي عبادتگاه جي ڀرسان اوڄتو وڃڻ سان ملي ٿي. هي؛ اُنهن راهبن جي شُعيده 
بازي آهي. جا فطرتي آهي. هن جي وضاحت هيءَ ٿي سگهي ٿي تہ سنّدس همراهن ۽ خود 
کي هي يقين آهي. ت بد روح. جو اُن جي جس پر آهي. اُهو عبادتگاھ جي سامهون, جتي 
مريض گوڏا کوڙي ٿو, رهي ن ٿو سگهي. أُنڪري بي جين ۽ نفسياتي طور تي بي ترتيب 
عورت جي سڄي جسر پر عبادتگاھ جي سامهون جهڪڻ سان ڏڪڻي پيدا ٿئي ٿي ۽ شفا 
جي پختي يتين جي باعث, جو سندس عقيدت موحب آهي, سڀ ڪجه معجزي جي طرح 
گذري وڃي ٿو. هيءَ ساڳي حالت هئي. جا اُن عورت جي مٿان گذري, جنهن تي مربي 
پنهنجي جادر جو پلاند وڌو هو. 

آڪثر زالون. جي پري, سندس جوڌاري حلتو ٺاهيو بيٺيون هيون, هن حالت جي اثر 
کان. ڏاڍي فراق ۽ دلي واردات کان ڳوڙها ڳاڙي رهيون هيون. اُنهن مان ڪيٽرسون کئي 
مربيءَ جي لباس کي جمڻ لاءِ بيتاب هيون ۽ ڪن وري دعا ٿي گهُري. زوسيما سڀني کي 
دعا ٿي ڪي ۽ اُنهن سان ڳالهائيندو ٿي رهيو. هن جن ورتل هڪ عورت کي سڃاتو تي. 
جا هڪ ڳوٺ کان آئي هئي. اهو ڳوٺ خانقاه کان جه فرلانگ کن پري هو. اڳي بہ ڪيئي 
دفعا کيس مربيءَ وٽ آندو ويو هو. زوسيما اوجتو هڪ عورت کي. جا اڃا جوان ٿي ڏئي. 
پر لاغر ۽ ضعيف هئٌي ۽ سندس چهرو سياهي ماتل هو. اشارو ڪري چيو تہ, ”هن عورت 
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کي ڀري کان آندو اتَر. ايئُن آهي ن؟ 

هوءَ عورت گوڏن ڀَر ٿي ۽ مربيءَ کي عجب مان نهاري رهي هُّي ۽ سندس اکين ۾ر 
هڪ عجيب قسر جي وحشياڻي حماقت ٿي ڏئي. 

”نهايت پري کان پيءَ! نهايت پري کان! هتان کان ٻ سُو ميل پري. نهايت پري 
کان پي نهايت پري کان!” هن سُريلي آواز ۾ چيو. معلوم اين پئي ٿيو تہ هُوءَ 
ڪو مرثيو پڙهي رهي آهي. سندس هٿ تي ڳل رکيل هو ۽ پنهنجي مٿي کي هيڏي 
هوڏي ڦيرائي رهي هئي. 

ڳوٺاڻين عورتن ۾ ڪي اهڙيون ب هونديون آهن, جي آرامم ۽ بردباريءَ سان پنهنجي 
طويل غم کي برداشت ڪري وينديون آهن. هُو پنهنجي غم کي اندر پيڪُنديون آهن ۽ 
خاموش هونديون آهن. ٻيون وري اهڙيون ٿين ٿيون جي پنهنجي ڏک ۽ سور کي لڪائي ن 
سگهنديون آهن. هُو رٿنديون آهن ۽ پٽڪو ڪنديون آهن. خاص ڪري هيءَ حالت زالن ۾ 
عام ڏسڻ پر ايندي آهي. هيء؛ غم خاموشيءَ کان گهٽ ن ٿيندو آهي. روج ۽ پٽڪو دل کي 
آرا تہ ڏئي ٿو, پر اُن کي وڌيڪ چيري ۽ ڦاڙي ڇڏي ٿو. اهڙي غم کي ڪڏهن بہ تسليءَ 
جي خواهش نہ ٿي ٿئي. هيءَ پاڻ کي ناأميديءَ جي شعور تي نپائي ٿو. روج راڙو ثابت قدم 
آرزو منديءَ مان پيدا ٿي. وري زخمر کي کولي ٿو. 

فادر زوسيما, غور سان نهاريندي کانسُس پڇيو ت ”تون واڀاري طبقي مان آهين؟” 

”اسان شهري آهيون. پيءُ شهري. اُن هوندي بہ شهر ۾ رهندي ڪڙمي آهيون. مان 
توکي ڏسڻ لاءِ آئي آهيان پيءَ. مان اوهان جي نالي کي ٻُذو هو ۽ گهڻو ڪجه ٻُڌو هو۔ 
مان پنهنجي ننڍڙي ڀُٽ کي دفن ڪري زيارت تي نڪتي آهيان. مان ٽن خانقاهن ۾ وکئي 
آهيان, پر اُتان جي رهندڙن مون کي چيو ت ”تون ناستيشا وڃ.” اهو توتي ڇڏيل آهي. ”مان 
هلي آيس. ڪاله مان ديول ۾ عبادت لاءِ ويس ۽ اح اوهان وٽ آئي آهيان.” 

”تون روئي ڇو رهي آهين؟” 

”پيءُ! مان پنهنجي ننڍڙي پٽ جي لاءِ ڏک ۽ درد پر مبتّلا آهيان. هُو ٿن سالن جو 
ٿيڻ وارو هو. اُن ۾ فقط کيس ٽي مهينا گهربل هئًا. پيءَ! مان اُن ننڍڙي ٻار جي لاءِ غر جي 
آڳ پر پسّي ٿي پَجران. هي منهنجو پويون ٻار هو, جو وڃي بڄيو هير. مون کي ۽ نڪيتا 
کي چار ٻار هثئا, پر هاڻي ڪوب ٻار ن اَٿگُون. سڀئي ٻار موڪلاگي ويا. مان پهرين ٽن کي تہ 
گهٽ غم سان دفنايو. پر هاڻي جنهن کي مان پوري آئي آهيان., اُن کي وساري نہ تي 
سگهان. هو ڄڻ ت منهنجي سامهون بيٺو ٿي آهي. هُو مون کي ڪڏهن ب ن ٿو ڇڏي. هن 
منهنجي روح کي پائمال ڪري ڇڏيو آهي. مان سندس نندڍڙن ڪپڙن کي ڏسان ٿي. ننڍڙي 
قميص ۽ ننڍڙا بوٽ ۽ مان روئڻ ۽ پارَ ڪڍڻ لڳان ٿي. پنهنجي مڙس نڪيٽا کي چيم, تہ 
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آقا! مون کي زيارتن تي وڃڻ لاءِ اجازت ڏئي. هُو ڪرچان آهي. پي؛! اسان غريب نہ 
آهيون. غريب ن آهيون. کيس پنهنجو گهوڙو آهي. اسان کي پنهنجو گهوڙو ۽ گاڏي آهي. 
پر اسان جي لاءِ هاڻي اهي شيون ڪنهن ب ڪم جون نہ آهن. منهنجي نڪيٽا شراب پيئڻ 
شروع ڪيو آهي ۽ مان دربدر آهيان. هُن. اُن عادت کي مستتل ڪري ڇڏيو آهي. هُو 
اڳي ب ٻيندو هو. يمن ئي مان کانسُس پري ٿيندي آهيان. هُو اُن ڏانهن مائل ٿي ويندو 
آهي. هاڻي مان اُن لاءِ خيال ڪرڻ ئي ڇڏي ڏنو آهي. ٽي مهينا ٿيا آهن, جو مون پنهنجي 
گهر کي ڇڏيو آهي. مون کيس وساري ڇڏيو آهي. سڀني ڳالهين کي وساري ڇڏيو اٿمر. مان 
ڪنهن ب ڳالهھ کي ياد ڪرڻ ن ٿي گهران. هاڻي اسان جي گڏجي رهڻ واري حياتيءَ مان 
ڪهڙو سُود ۽ فائدو ٿيندو؟ مان هاڻي اُن سان رهي ڇا ڪنديس؟ سڀ ڪجه ختر ٿي ويو. 
خر ٿي ويو. مون کي هاڻي ن گهر جي پرواھ آهي. نن سامان جي ۽ ن مڙس جي. مون کي 
هاڻ ڪنهن کي ب ڏسڻ جي خواهش ڪان آهي.” 

مربيءَ کيس جيو. ”منهنجي ماه ٻُڌ.” 

”آڳاٽي سَمي . هڪ پاڪ نفس ولي, هڪ مندر بر. هڪ ما کي ڏٺو. جا تو 
وانگر پنهنجي ٻار لاءِ روئي رهي هئي. جو اُن جو سڪيلڌو پٽ هو, جنهن کي خدا کڻي 
ري 

”توکي خبر ن آهي” اُن وليءَ کيس چيو ”خدا جي تخت جي سامهون. هي ٻار ڪيا نہ 
جرٌت وارا آهن. بيشڪ اُنهن کان وڌيڪ جرتّت وارو آسماني بادشاهت پر ٻيو ڪون آهي.” 
هو خدا کي جون ٿا. ”خدايا, توئي اسان کي حياتي ڏني ھئي. اسان مس مس اُن کي ڏٺو. 
ت تو اسان کان موٽائي ورتي.” هو اها ڳالھ ور ور ڪري کيس جوندا رهن ٿا, جنهن جو 
نتيجو اهو نڪري ٿو, جو خدا کين ملاگُڪن جو درحو بي ٿو. اُن ڪري وليءَ کيس جوي 
ٿو ت ماءُ توکي هن معاملي پر روئڻ جي بدران خوشي ڪرڻ کپي. ڇاڪاڻ ت تنهنجو ٻُچو 
اُن مالڪ وٽ آهي. ۽ ملاگُڪن جي گروه پر آهي. اهوئي آهي. جو اُن وليءَ. اُن آڳاتي 
زماني جي عورت کي جيو. هو وڏو مقبول ٻانهو هو ۽ أُن ڪڏهن ب غلط ن ڳالهايو هوندو. 
اُنڪري تون ب ما هن ڳاله جو يقين رک, ت تنهنجو معصوم ٻار ب خدا جي تخت جي 
قريب آهي. هُو خوش ۽ بشاش هوندو ۽ خدا کان تنهنجي لاءِ دعا گهرندو هوندو. ڀلي رو 
پر خوشي ب ڪر“. 

اُن عورت کيس ڌيان سان ٻُڌو. سندس ڳل سندس هٿ تي سهارو وٺي رهيو هو ۽ 
هوءَ هيٺ نهاري رهي هئي. هُن نو ساھ گنيو. 

”منهنجي نڪيٽا مون کي تسلي ڏيڻ جي ڪوشش ڪِئي. ساڳين لفظن ۾ جيشن 
اوهان. ”بي وقوف', هن چيو. 'ڇو ٿي روئين؟ هن پر شڪ ن آهي. ت اسان جو پٽ, خدا جي 


ڪرامازوف پائر 7 
ٺامهون, ملاگُڪن سان گڏ ڳائيندو ٿو وتي'. هُن مون کي اهو چيو. مون کيس چيو. تہ پوءِ 
هو ت پاڻ روئي ٿو ۽ مون وانگر دانهون ٿو ڪري. مون کي خبر آهي نڪيٽا. مان ڄاڻان ٿي 
ت هُو خدا وٽ آهي. ن ت وري ٻيو ڪٿي هوندو؟ پر انهن سڀني ڳالهين هوندي ب هو هاڻي 
ٺا سان تن آهي .اڳ واندل. انماڻ هي بنامهون سندسن چا ڪات آهي. جيڪڏهن تي 
سگهي. ت هڪ ڀيرو وري اُن کي ڏسي سگهان. جيڪڏهن ٿي سگهي تہ هڪ دفنعو ٿي. اُن 
سان ملاقات ڪري سگهان. مان سندس قريب ن وينديس, ڪاب گفتگو ن ڪنديس پر هڪ 
ڪنڊ پر لڪي ويهي رهنديس, تان جو هڪ گهڙي. فقط اُن کي ڏسان ۽ سندس راند روند 
جي آواز کي ڪنن سان ٻَنان. اُهو ننڍڙو آواز جنهن سان هُو مون کي ڪڏهن سڏ ڪندو 
هو ت, "امان ڪٿي آهين؟' جيڪڏهن ٿي سگهي. تہ هڪ ڀيرو. سندس ننڍڙن پيرن جيٰ 
کڙڪي کي پنهنجي گهر پر ٻُڌان. هڪ ڀيرو, مان فقط هڪ ڀيرو, سندس پيرن جي نُڪ 
نَڪ جو آواز ٻُڌان. 

آفسوس, مون کي ياد ٿو اُچي ت ڪهڙيءَ ريت هُو واڪا ڪند ي. ڊوڙندو. منهنجي 
طرف ايندو هو. منهنجي فقط اها خواهش آهي. تہ سندس پيرن جي آواز کي ٻُتان۔ مان اُن 
آواز کي چڱيءَ ريت سڃاڻندي آهيان. مگر پي! اُن جو ت هاڻي وجود ئي نہ رهيو. مان اُن 
آواز کي ٻيهر ٻڌي ن سگهنديس. 

هي ننڍڙو ڪمربند اُن جو آهي پر اُن ۾ سندس ڪوب نشان نہ آهي. مان اُن کي وري 
دسي ن سگهنديس. ۽ ن وري اُن جو آواز ٻُڌي سگهنديس.” 

هن پنهنجي سيني کي مٿي ڪير ۽ اُن مان ٻار جو ڀرت ڀريل ننڍڙو ڪمريند ٻاهر 
ڪڍيائين. جِيُن ئي هن اُن کي ڏئو, هوءَ ڏڪڻ ۽ روئڻ لڳي. هن پنهنجين اکين کي آڱرين 
سان لڪايو, جن مان ڳوڙها, ناليءَ جي صورت ۾ وهي رهيا هئا. ”تون گذريل زماني جي 
راحيل آهين!” مربيءَ کيس چيو. ”پنهنجي ٻارن تي رئنديون رهو ۽ ڪڏهن ب آرام سان 
گذاري ن سگهو. ڇو ت هُو ڪون آهن. اوهان ماتُرن جي ڌرتي تي اها ئي قسمت بڻائي وئي 
آهي. اوهان ڪڏهن ب سُک سان رهي ن ٿيون سگهو. اُها تسلي ئي ڪان آهي جنهن جي 
اوهان کي طلب آهي. پر روئڻ, اوهان جنهن وقت روتو, فقط هيءَ ڳالهھ ياد رکو, تہ اوهان 
جو ٻار, خدا جي ملاُڪن مان هڪ آهي. هر اُتان اوهان : ڏي نهاري ٿو ۽ ڏسي ٿو. اوهان 
جي لُڙڪن کي ڏسي خوش تئي ٿو ۽ پنهنجي مالڪ خدا کي. اُن کي ڏيکاريندا رهن ٿا۔ 
طريل عرصي تائين, عظيم ماُجو هيءَ ڏک پنهنجي جاءِ تي قاثر رهي ٿو پر پوءِ هيء ڏک 
خاموش راحت پر تبديل ٿي وڃي ٿو. اوهان جا ڪُوڙا لُڙڪ نازڪ غم پر بدلجي وڃن ٿا. 
جي قلب کي پاڪ ڪن تا ۽ گناه کان نحات ڏيارين ٿا. مان اوهان جي ٻار جي روح جي 
سڪون لاءِ دعا ٿو ڪريان. اُن جو نالو ڇا هو؟” 


يو ڪرامازوف 

”اليگزي. پي!” 

”ڪهڙو ن صٺو آهي. اليگزي کان پوءِ هاڻي بنده خدا.” 

”هاو مقدس پيء!” 

”هو ب مقدس شخصيت هو. مان کيس ياد رکندس اي شفيق ماه! تنهنجو ڏک 
منهنجي دعاتن پر قائر رهندو. مان تنهنجي مڙس جي صحت لاءِ پڻ دعا گهران ٿو. هيء 
گناھ آهي. جو تو پنهنجي مڙس کي ڇڏي ڏنو آهي. تنهنجو ننڍڙو پٽ. آسمان کان ڏسندو 
هوندو. ت تو سندس پي؛ جي راحت کي کسي ورتو آهي. هُو تو تي رٿندو هوندو. تون 
سندس خوشيءَ پر ڃو ٿي خلل وجهين؟ هُو جيُرو آهي. ڇاڪاڻ تہ روح سدا حيات آهي. 
هو جيتوڻيڪ پنهنجي گهر بر ن آهي. پر هو تنهنجي قريب آهي. نهن کي تون ڏسي نہ 
ٿي سگهين. هو تنهنجي گهر پر ڪهڙيءَ ريت اندر گهڙندو, جڏهن تون پاڻ ئي جوين ٿي. تہ 
اهو گهر تنهنجي لاءِ نفرت جي جاءِ بڅجي ويو آهي! ٻڌاءِ, هو پوءِ ڪاڏي وڃي جڏهن اوهان 
ٻنهي کي هُو يڪجاءِ ن ڏسندو - ما ۽ پي؛؟ هو هاڻي توکي خواب پر اي ٿو ۽ تون ڏک 
ڪرين ٿي. أُن هوندي ب هُو توکي تنهنجي مٺن خوابن پر نظر ايندو رهندو. ما تون 
پنهنجي مڙس ڏي موٽي وڃ ۽ اًڃ ئي موٽي وڃ!“ 

”مان وينديس. مقدس پيءُ. منهنجو توسان واعدو آهي. تون سننتُون سڌو منهنجي دل 
پر ٻيهي ويو آهين. منهنجا نڪيٽا, منهنجا نڪيٽا. تون منهنجي لاءِ منتظر آهين.” 

عورت سُريلي آواز پر روئڻ شروع ڪري ڏنو. مربي هاڻي هڪ پوڙهيءَ عورت جي 
طرف وڌي ويو هو. اُن کي شهري ماڻهن جهڙو لباس پيل هو, نن زيارتين جهڙو. سندس اکين 
مان معلوم پئي ٿيو, ت هوءَ ڪنهن مطلب سان آئي آهي. جِييُن ت کيس ڪجه جوڻو هو, 
هُن ٻُنايو. ت هوءَ ڪنهن نان ڪميشن آفيسر جي بيواھ آهي ۽ شهر جي لڳ رهندي آهي. 
سندس واسينڪا, فوج کي رسد پهچائڻ واري کاتي ۾ ملازر هو. هُو سائبيريا جي 
ارڪوٽسڪ شهر ڏانهن ويو هو. هُن کيس ٻ خط لکيا هئًا, جنهن کي سڄو سال گذري 
ويو. هن اُن جي لاءِ گهڻي پڇا ڳاڃا ڪئّي آهي. پر سندس پوري پَتي جو ڪوب ڏس ن ٿي 
مليس. 

”اڳئين ڏينهن اسٽيپائيڊا الينيشتا. جا هڪ دولتمند واڀاريءَ جي زال آهي. مون کي 
جيو تہ پروهوورنثاتوف ديول ٻر وڃي. پنهنجي پُٽ لاءِ نمازاَدا ڪر. اُن جي روح جي 
سڪونڻ لاءِ دعا ڪر. ڄڻ ت هو مري ويو آهي. بي حالت ۾ سندس روح بي آرامر رهندو. ُ 
هو توڏي خط لکندو. استيپانيڊا الينيشنا مون کي ٻُنايو تہ هيءَ آزمايل شيء آهي ۽ 
ڪيترا ڀيرا آزمائي وٿي آهي. مون کي فقط هي؛ شڪ آهي .مس يءَمون کي 
ٻُڌاءِ. هي؛ سح آهي يا ڪوڙ؟ هيءَ سح ب ٿي سگهي ٿو!؟” 


ڳا 
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”ڪڏهن ب اُن جو خيال نہ ڪر, هي؛ بي شرميءَ جهڙو سوال آهي. هي؛ ڪين ٿو ٿي 
سگهي. تہ جيري ماڻهوءَ جيٰ روح لاءِ دعا گهري وڃي ۽ اُها ب سندس ماه گهري! هيءُ وڏو 
گناھ آهي. هيء؛ تہ جادوگريءَ جي قريب آهي. حيّن تہ توکي دين جي واقفيت نہ آهي. 
اُنڪري ئي هي؛ گناھ توکي معاف ٿي سگهي ٿو. چڱو اين آهي. ت تون آسمان جي راڻي 
کي عرض ڪر - جا اسنان جي لاءِ بجاء ۾ مدد آهي - تہ تنهنجي پٽ کي صحت ملي ۽ 
تنهنجو هيء گنا ب معاف ٿئي. پروهوروناف, ٻي ڳالھ, جا مان توکي ٻناتًڂ گهران ٿو. سا 
هيءَ آهي. ت يا ت تنهنجو پٽ توڏي جلدي موٽي ايندو يا خط لکندو. وڃ ۽ آرام سان رهہ. 
مان توکي جوان ٿو تہ تنهنجو پُٽ جيگرو آهي! 

”مقدس پيَ! خدا توکي اُن جو آجر ڏيندو. اسان جي لاءِ بهٽر سوچيندڙ, توهان اسان 
جي لاءِ ۽ اسان جي گناهن لاءِ هميشه دعاتون گهرندا رهو ٿا." مگر مربيءَ کيس ڇڏي. اڳتي 
وڌي ويو هو, جي ٻ روشن أکيون کيس نهاري رهيون هيون. هوءَ هڪ نوجوان ڳوٺاڻي عورت 
هئي. جنهن جون ٿڪل ۽ آسروند اکيون, خاموشيءَ سان کيس واجهائي رهيون هيون. هُوءَ 
مربيءَ جي قريب ٿيندي ڪيٻائي رهي هئي. 

”ڇا ٿي گهرين, منهنجي نياڻي؟” 

”منهنجا مقدس پي؛! منهنجي روح کي نات بخش." هُن گوڏن ڀر ٿي. نهايت 
آهستي ۽ آرامر سان چيو, ”مون گناھ ڪيو آهي ۽ ان کان خوف ٿو تئير”. مربي هيٺئين 
ڏاڪي تي ويهي رهيو. هوءَ عورت جا اڃا گوڏن ڀَر هئي, سُري سندس ويجهو آئي. هن 
لرزندڙ ۽ نيم سرگوشيءَ جي آواز ۾ چيو تہ ”مان هڪ بيواه آهيان ۽ منهنجي مڙڑس کي 
مُٿٌي ٽي سال ٿيا آهن. مون کي پنهنجي مڙس سان سخت حياتي گذارڻي ٿي پئي. هُو مون 
تي ظلم ڪندو هو ۽ سخت ماريندو هو. هُو پوڙهو ب هو ۽ بيمار ب هو. مان هُن ڏانهن 
نهاري خيال ڪيو. ت جيڪڏهن هي خوش ٿيو ۽ وري اُٿيو تہ پوءِ منهنجي لاءِ ڀا ٿيندو؟ ايسُن 
ٿي مون کي اُن وقت خيال آيو 5 

”ترس مربي پنهنجو ڪَن سندس ڄپن وٽ آڻي چيو. 

هوءَ عورت ڇپن پر ڳالهائيندي رهي. ڏاڍو ناممڪن هو, جو ڪو سندس آواز کي 
جهٽي سگهي ۽ سمجهي. ت ڳالهائي پئي. 

مربيءَ کيس يو ”ٽي سال اڳ." 

”ٽي سال اڳ پهريائين تہ مان اُن تي سوچيو ٿي ن ٿي. پر هاڻي مان بيمار ٿي پغي 
آهيان. اهو خيال هڪ گهڙي ب مون کي ن ٿو ڇڏي.” 
ٰ ”تون پري کان آئي آهين؟” 
”ٽن سہُ ميلن کان ب مٿي". 
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”ڇا تو پنهنجي گناھ جو اعتراف ڪيو آهي؟” 

”هاتُو مان اعتراف ڪيو آهي ۽ ٻ ڀيرا ڪيو آهي.” 

”تو ڪنهن جي رفاقت پر پهجي پڇتا؛ ڪيو آهي؟” 

”هائو, مون کي خوف ٿو ٿ٬ٌّي.‏ موت کان خوف ٿو ٿئي.” 

”ڪوب خوف ن ڪر ۽ ڊح ن. وحشت نہ کاء. جيڪڏهن تون توبهہ کان گريز نہ ٿي 
ڪرين ت يقينا= خدا تو کي سڀ بخشي ڇڏيندو. دنيا پر ڪوب اهڙو گناھ ڪون آهي, جنهن 
کي اسان جو مالڪ نہ ٿو بخشي. پر اُن لاءِ پڇتا؛ صحيح هجي. انسان جي لاءِ هن کان 
وڌيڪ ٻيو گناھ ن آهي. ت هو خدا جي بي پايان محبت کي وڃائي ويهي. خدا جي محبت 
کي ڇڏي ڏيڻ کان وڌيڪ ب ڪو ٻيو گناھ ٿي سگهي تو! تون فقط توبهن جو خيال ڪر, ۽ 
توبهن کي جاري رک, خوف کي بلڪل ڪڍي ڇڏ. يتين رک, ت خدا توکي پيار ٿو ڪري. 
جنهن کي تنهنجو ادراڪ سمجهي ن ٿو سگهي, تنهنجي گناهن جي باوجود هُو توکي پيار 
ٿو ڪري. هيءَ آڳاٽي وقت جي جوڻي آهي. ت گهنگار جي هڪ ڀيرو وارو پڇتاءُ آسمان پر 
جا مسرت آڻي ٿو. اُها ڏهن نيڪ مردن جي نيڪي کان وڌيڪ آهي. وڃ ۽ خوف ن کاء. 
انسان جي لاءِ شامت ن ٿي؛. هن ڳالهھ تي غصو ن ڪر تو غلطظ ڪر ڪيو آهي. اُن مسَئي 
ماڻهوءَ کي بخش. جنهن توسان ناروا هلت ورتي آهي. صداقت سان پنهنجي دل کي اُن سان 
ڳنڍ. جيڪڏهن تون پڇِتا؛ ڪندڙ آهين. تہ پاڻ ۾ محبت پيدا ڪر. جيڪڏهن تو محبت 
ڪئي. ت تون خدا واري ٿي ويندينءَ. محبت سڀني شين تي غالب تي وڃي ٿي ۽ ڇوٽڪارو 
ٿي ڏئي. مون ڏي ڏس, هڪ گنهگار. جِيئن تون آهين. مان توتي مهربان آهيان ۽ تو تي 
رحم ٿو اآچجي. پر خدا ت هن کان ب وڌيڪ مهربان آهي. محبت اُها خزانو آهي, جنهن جي 
قيمت ڪَٿي ئي ن ٿي سگهجي. تون اُن سان سڄيءَ دنيا کي خريد ڪري سگهين ٿي. تون 
اُن سان پنهنجي گناهن کي ن. پر ٻين جي گناهن لاءِ ب ڪفارو بڻجي سگهين ٿي.” 

هن کيس تي ڀيرا صليب سان نشان ڏنو ۽ پنهنجي ڳچيءَ مان هڪ ننڍڙي 
تصوير ڪڍيائين ۽ سندس ڳڇيءَ مر وڌائين. عورت بنا ڪنهن ڳالهائڻ جي زمين 

مربي اُٿيو ۽ کلمکائيءَ سان. هڪ صحتمند ڪڙمي عورت ڏي ڏنائين, جنهن جي 
هنح ۾ ر. هڪ ننڍڙو ٻار هو. 

”مان وياشيگوري کان آئي آهيان, مقدس پي؛!” 

”تو هن ٻار سان گڏ, پنج ميل پنذ ب ڪيو آهي. توکي ڀا کپي؟” 

”مان توهان جي زيارت لاءِ آئي آهيان. مان اڳي ب اوهان وٽ آئي آهيان. توهان کان 
شايد وسري ويو آهي اي مقدس ٻِي؛! ماڻهن مون کي ٻنايو, ت اوهان بيمار آهيو. مان خيال 
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ڪيو. ت ون اوهان جي عيادت ڪري اُڃان. هاڻي مان ڏسان ٿي. ت اوهان بيمار تن آهيو. 
توهان اَڃا ب ويه ورهي ٻيا ب جيئرا رهندا؛ خدا جون اوهان تي برڪتون هجن!! اوهان کي 
دعائن ڪرڻ وارا گهڻائي آهن. اوهان ڪِيُن بيمار ٿيندا؟” 

”مان تنهتجو شڪرگذار آهيان, نياڻي!” 

”اين مان ارهان کان هڪ ڳاله پڇڻ گهران ٿي. اُها ڪا وڏي ن آهي. مون کي سٺ 
ڪٻڪ (سڪا) آهن. اُهي اُن ماڻهو کي ڏيو, جو مون کان وڌيڪ حاحتمند هجي. مان 
جڏهن هيڏي آيس ٿي. ت خيال ڪيم ت بهتر آهي. ت هيءَ رقر اوهان کي ڏيان, ڇو ت اوهان 
چجڱيءَ ريت ڄاڻي سگهو ٿا. ت اُن جو مستحق ڪير ٿي سگهي ٿو؟” 

”مهرباني منهنجي پياري ما مهرباني! تون چڱي زال آهين. مان توکي پيار ڪريان 
ٿو ۽ ڪندو رهندس. اها ننڍڙي ڇوڪري تنهنجي آهي!؟ 

”هائو مقدس پيءُ اها منهنجي آهي. لزاوتيا هن جو نالو آهي.” 

”اوهان ٻنهي تي خدا جون برڪتون هجن. توتي ۽ تنهنجي ٻار لزاوٽيا تي. تو 
منهنجيءَ دل کي خوش ڪيو آهي ماِ. خدا حافظ پيارو ٻارو! خدا حافظ!! 

هن سڀني عورتن کي دعائون ڪيون, ۽ هُو سڀئي سندس سامهون جهُڪي ويون. 


باب چوٽون 
گھٽ عقيدٿ واري بيگم 

هڪ زيارتڻ, جا پري کان. ڳوٺاڻين عورتن سان مربيءَ جي گفتگوءَ جو نظارو ڏسي 
رهي هي. کيس دعائون ڏيندي ڏسي. سندس اکين مان نُڪ ڏڙهھ ڏُڙهھ ڪري ڪرندا 
رهيا. جنهن کي هوءَ پنهنجي رومال سان صاف ڪندي ٿي رهي. اُها عورت., جا بيحد 
حساس ۽ نيڪ نفس ڏسڻ پر پئي آئي. جڏهن مربي وٽس پهتو, تڏهن هو ساڻس بيحد . 
جوش سان ملي. 

”آه! مان هت متاثر ڪندڙ نظاري کان ڪيڏي ن آثر پذير ٿي آهيان. وء شديد 
جذبات کان ڳالهائي نن ٿي سگهي. مان هاڻي. اوهان سان ماڻهن جي محبت جي راز کي 
سمجهيو آهي. مان پاڻ ب ماڻهن کي پيار ڪريان ٿي. مان ساڻن محبت ڪرڻ گهران ٿي. ۽ 
ڀلا مان ڪهڙيءَ ريت کين محبت ن ٿي ڪري سگهان. اسان جا عجيب و غريب روسي 
ماڻهو. پنهنجيءَ عظمت سان نهايت ساده دل جو آهن!” 

”تنهنجي نياڻي هاڻي ڪين آهي؟ تون مون سان وري اُن بابت ڳالهائكڻ گهرين ٿي؟” 

”مان مان اُن لاءِ فوري گذارش ٿي ڪئي. مون اُن لاءِ عرض ڪيو هو. ۽ مان ت ان لاءِ 
ب تيار هيس. ت مان اوهان جي دريءَ جي سامهون ٽي ڏينهن ساندھ گوڏن پر ڪري, عزت 
۽ احترام سان آندر اچڻ جي اجازت حاصل ڪريان. مان انڪري آئي آهيان, عظيم معالج! 
تن اوهان جي احسانمنديءَ جو خلوص دل سان شڪريو ادا ڪري اجان. توهان منهنجي لزي 
جي تمامر گهڻي مدد ڪي آهي. اوهان کيس مڪمل ڇوٽڪارو ڏنو آهي. اوهان کيس 
گذريل خميس تي دعا ڪئي هي ۽ مٿس شفقت ڀَريو هٿ ب گهمايو هو. مان تڪڙي 
انڪري آئي آهيان, ت اُنهن پاڪ هڻن کي چمي ڏيان ۽ پنهنجي جذبات, تعظيم ۽ اطاعت 
جو اظهار ڪريان”. 

”ڇوتڪاري مان تنهنجو ڇا مطلب آهي. هوءِ ت اڃا ڪرسيءَ تي پئي آهي؟” 

”سندس بخار خميس کان وئي ڇڏي ويو آهي. ”عورت ٺهايت اضطراب جي حالت م 
هڪدم جتٌّي ڏنو. ن فقط اهو, مگر سندس ٽنگون ب هاڻي طاقت حاصل ڪري رهيون آهن. 
اج صبح جو هُو هشاش با اُٿي هي ۽ رات جو ننڊ بہ سٺي ڪي هئائين. سندس 
گلابي ڳلن ڏانهن ت نهاريو, ۽ سندس حمڪندڙ اکيون! هوءِ هميشه دانهون پئي ڪندي هئي 
پر هاڻي ت ٻهُڪي ٿي. مسرور ۽ مگن آهي. اڄ صبح جو زور سان مون کان اجازت وئي. 
پنهنجين ٽنگن تي سڄو سارو منٽ. سواءِ ڪنهن سهاري جي. بيٺئي رهي. سندس شرط آهي 
ت هوءَ پندرهن ڏينهن جي اندر رقص ڪري سگهندي. مان ڊاڪٽر هرز بنسيٽيوب وٽ وي 
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هيس. هن پنهنجي ڪلن کي جنيش ڏيندي چيو, ”تعجب آهي., مون کي تہ ڪجهہ 
سمجه پر ن ٿو آڃي. اوهان جي مهرباني نہ مجون تہ ٻيو ڇا ڪريون؟ لزي, سندس 
شڪريو اَداڪر. شڪريو ادا ڪر.” 

آدري ‏ ڪو خربصورت جهرو, هڪد ڳنڀير ٿي ويو. هوءَ جيٽري قدر ڪرسيءَ 
تان اُٿي ٿي سگهي. اُٿي بيٺي. مربيءَ جي اڳيان ٻئي هٿ جوڙي بيٺي. مگر ڪيتري 
ضبط ڪرڻ جي باوجود, هوء پنهنجي گل کي روڪي نت ن سگهي. 

”اها هن تي آهي.” هن اليوشا ڏانهن نهاريندي چيو. هن مان سندس ٻاراڻي 
بيزارگي ظاهر ٿي ڏٺي ۽ هوءِ پنهنجي خوش مناقيءَ کي روڪي نہ سگهي. اُتي 
جيڪڏهن ڪو موجود هجي ها. ت اُهو آسانيءَ سان اليوشا جي جهري تي بدليل رنگ 
اکين پر جمڪ پيدا ٿي وئي ۽ هُو هيٺ نهارڻ لڳو۔ 

”اوهان جي لاءِ هن وٽ پيغام آهي. اليگزي فيودور ووج. توهان ڪين آهيو؟” 

ڻس اليوشا ڏانهن هٿ وڌائيندي چيو, جنهن تي نهايت نفيس دستانو جڙهيل هو. 

مربي پاسو بدلاگي, سُڙي. اليوشا ڏانهن غور سان نهاريو. اليرشا, لزيءَ جي 
ويجهو ويو ۽ عجيب بيهودي نموني سان مُشڪي. ُن ڏانهن پنهئخر هب وڌايو. لزي 
هاڻي پاڻ کي گهڻو اُوجو سمجهڻ لڳي. 

”ڪيٽرينا ايونوا, اوهان ڏانهن هي منهنجي ذريعي موڪليو آهي.” هُن هڪ 
ننڍڙو ڪاغذ کيس ڍَڌائي ڏنو. ”هُن خاص طرح اوهان کي عرض ڪيو آهي. تہ جيترو 
ٿي سگهي. ايترو جلد وٽس وڃو, کيس پَڪ آهي. ت اوهان کيس ناراض نہ ڪندا ۽ 
ضرور وٽس ويندا.” 

”هن منهنجي لاءِ جيو آهي. تہ کيس ملڻ وڃان؟ منهنجي لاءِ؟ آخر ڇا جي لاءِ؟” 
اليوشا تعجب وڃچان بٻڙ ٻڙ ڪندو رهيو. سندس جهرو بلڪل تشويشناڪ ٿي لڳو. 

”اُن جو واسطو تہ سج ڀج دمٽري فيودور پاولووج سان آهي. مان اُهو ٻٽائيندس 
جو پوءِ ٿي گذريو آهي.” ماڻس سمجهائڻ لڳي - ”ڪيٽرينا ايونوا بلڪل پختو ارادو 
ڪيو آهي پر هو اوهان سان ملڻ گهري ٿي. ڇا جي لاءِ؟ سو مان ٻُنائي ند ٿي سگهان 
پر هوءَ اوهان سان جلد ملڻ گهُري ٿي. اها پَڪ آهي. ت اوهان اُن ڏانهن ضررر ويندا. 
هي؛ هڪ مذهبي فرض سمجهو.” 

”مان تہ کيس هڪ ڀيرو ڏٺو آهي.” اليوشا. ساڳي پريشانيءَ جي حالت ۾ چيو. 

”آو. هو ڪهڙي ن پرستش جي قابل ۽ بي نظير شخصيت آهي! جيڪڏهن فقط 
سندس تڪليفن خاطر ... ٿورو سوچيو, تہ مٿس ڇا ڇا ن۔ گذريو آهي ۽ ڇا ان هوءَ 


نئ ڪرامازوف پاثر 
برداشت ڪري رهي آهي! خيال تہ ڪيو., هُن لاءِ ڇا باقي بڇيو آهي. هي؛ سڀ ڪجه 
وحشتناڪ آهي. رحشتناڪ!” 

”جڱو مان ويندس.” اليوشا ننڍڙي ڪاغذ کي پڑهندي چيو. جو پنهنجيءَ جاءِ 
تي هڪ پُرسرار هو, جنهن پر اهو عرض ڪيل هو, ت هُو سواءِ ڪنهن غور ڪرڻ جي 
وٽس ايندو. 

لزيءَ وٽ جيٿرو ب آواز هو, اُن سان رڙ ڪري چيائين تہ, ”اوهان ڪيترا نہ 
مهربان آهيو! مون ڏانهن ڏسو, مان پنهنجي ماه کي چيو هو ت, ”هُو ڪنهن ب قيمت 
تي ن ويندو. هُو پنهنجي نفس کي پاڪ ڪرڻ پر مشغول آهي. توهان ڪيڏا نہ نيڪ 
آهيو. مان هميشه خيال ڪندي هيس ت توهان نيڪ هوندا. مان اين چوندي, ڪيٽتري 
ن خوش ٿي ٿيان.” 

لزيءَ جي ماُچپن ۾ر مشڪي ۽ زوردار آواز پر چيائين تہ, ”اليگزي فيودور 
ووج! تو اسان کي بلڪل وساري ڇڏيو آهي. تون اسان ڏي آُڃين ئي ن ٿو. اُن هوندي ب 
لزيءَ مون کي ٻ ڀيرا چيو آهي. ت هو اوهان کان سواءِ ڪڏهن ب خوش ن ٿي رهي.” 

آليرشا پنهنجين جهڪيل نگاهن کي مٿي کيو ۽ وري سندس جهرو ڳاڙهو تي 
ويو. هُو وري ب بنا ڪنهن مطلب جي مشڪيو. مربيءَ ٻيهر کيس وري نہ نهاريو. 
بلڪ اُن راهب سان, جنهن جي بابت ٻُذائي آيو آهيان ت, هو لزيءَ جي ڪرسيءَ جي 
ڀرسان منتظر هو, ڳالهائڻ شروع ڪيو۔ 

اُهو راهب. سادو ۽ تنگ نظر, ڪڙمين جي گروھ مان ٿي لڳو, مگر ايمان وارو 
۽ راسخ الاعتقاد ٿي ڏنو. هن ظاهر ڪيو, ت هُو نهايت ڏورانهين پنڌ جو, اتسر ر 
اُبدور سڪ جو ويٺل آهي ۽ سينٽ سيڪُلويسٽر جي غريباڻي خانقاه سان تعلق ٿو رکي. 
جنهن پر فقط ڏه راهب رهن ٿا. مربيءَ کيس دعا ڪري دعوت ڏني, ت جنهن وقت بہ 
سندس دل چاهي, سندس حجري بر اُچي وڃي سگهي ٿو. 

اوجتو اُن راهب, لزيءَ جي سُفا ڏي. واضح ۽ يقين سان أشارو ڪيو. 

”بيشڪ اسان گهڻو اڳ پر, هن جي شفا جون ڳالهيون ٿا ڪريون. جيڪڏهن 
ٿورو هن کي افاقو ٿيو آهي. ت هيءَ مڪمل سُفا تہ ن چٌبي. شايد ٻين سببن جي 
ڪري وري مرض وڌي وڃي. پر جيڪڏهن ڪا شنا ٿي ب آهي. تہ اها ڪنهن جي بہ 
طاقخ دآهن.براخډأٴسجي مرضي آهي هر :اڀ داي رف اتان آه: مون کي 
ڏسو پي؛!” هن راهب سان ڳالهائيندي يو ت ”هي؛ ڪو منهنجو معمول ن آهي. تہ مان 
ملاقاتين کي ڏسان. مان بيمار آهيان ۽ مون کي خبر آهي. ت منهنجا ڪي ٿورا ڏينهن 
باقي بچيا آهن.” 
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”اڙي, ت, ن, خدا اوهان کي اسان کان ڌار نہ ڪندو. توهان اڃا گهڻو عرصو 
جيئُرو رهندا. تمامر گهڻو وقت" اُن معزز عورت واڪو ڪري چيو. اوهان ڪين ٿا پاڻ 
کي بيمار چُو؟ اوهان ت بلڪل خوش ٿا نظر آڃو. سالم ۽ پُر مسرت!” 

”مان اج دسٽور کان وڌيڪ خوش آهيان. پر اهو سڀ هڪ گهڙيءَ لاءِ آهي, مان 
پنهنجي مرض کي جڱيءَ ريت ڄاڻان ٿو. جيڪڏهن مان تو کي خوش نظر چان ٿو. تہ 
مون کي ان کان وڌيڪ ٻي ڪاب شيءِ خوش ڪري ن تي سگهي. ڀڇاڪاڻ تہ ماڻهو 
خوشي: لاءِ بغايو ويو آهي. جو ماڻهو مڪمل طرح خوش آهي. اُن کي حق آهي. تہ هو 
پاڻ کي وي تہ مان خدا جي رضا کي زمين تي پورو ڪري رهيو آهيان. سڀئي نيڪ 
مرد, سڀٌي ولي ۽ سڀڇُي شهيد خوش هئا.” 

”آو, ڪين ن اوهان ڳالهائي رهيا آهيو. ڪيڏا ن۔ہ جرثت وارا ۽ بلند الفاظ 
آهن؟ ٣ْن‏ معزز عورت واڪو ڪري چيو, ”اوهان جا لفظ دل پر گهڙيو ٿا وڃن. اڃا بہ 
خوشي ۽ خوشي - اُها آهي ڪٿي؟ ڪو پنهنجي لاءِ ڪين چئي سگهي ٿو. تہ هو 
خوش آهي. جيُن ت اوهان اُسان سان نهايت مهربانيءَ سان هليا آهيو. انڪري اجازت 
ڏيو, ت اسان اج هڪ ڀيرو وڌيڪ اوهان کي ڏسڻ لاءِ اڃون. مهرباني ڪري غور سان 
ٻُڌو, ت جن ڳالهين کي مان اڳ پر چئي ن سگهي آهيان. اُنهن جي ٻُڌائڻ جي جرثت 
ن ڪري سگهي آهيان, جي ڳالهيون مون کي گهڻي وقت کان رنج ڏئي رهيون آهن. 
اُنهن جي بابت اوهان وٽ قبوليت ڏيان. مان نهايت دکي آهيان, مون کي معاف ڪر, 
مان نهايت دکي آهيان!” 

هُن احساس جي جوش کان, مربيءَ جي سامهون پنهنجن هٿن کي مهٽيو. 

”خاص ڪري ڪهڙي شي کان ڏکي آهين؟” 

”مان اعتقاد جى گهنتائيءَ کان ڏکی آهيان. ” 

”خدا ني الدشزادنز!" ٬‏ 

”ن نہ, مان اُن بابت تہ خيال ڪرڻ جي همٿ بہ نہ تي ڪري سگهان. سگر 
زندگيءَ جو مستقيل - اها منهنجي لاءِ هڪ وڏي ڳجهارت آهي. ڪوبہ ن, ڪوب نہ 
اُنهن کي حل ڪري ٿو سگهي. غور سان ٻُڌو, اوهان عظيم معالج آهيو ۽ انساني 
روح کان ڪامل آگاهي ٿا رکو, بيشڪ مان اُنهن جي هام هڻي ن ٿتي سگهان, تہ 
اوهان کي اها اُميد هجي. تہ مون ۾ ڪو ڪامل اعتقاد آهي. پر مان اوهان کي 
پنهنجي عزت جو قسر ڏيندي يقين ڏياريان ٿي. ت هاڻي مان بي توجهيءَ سان نہ تي 
ڳالهايان. قبر ۾ زندگيءَ جو خوف ڀريو خيال مون کي دهشت ۽ پريشاني ٿو ڏئي. 
مون کي خبر نہ آهي. تہ مان ان لاء,. ڪنهن ڏي رجوع تيان. جنهن جي مان سڄي 
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حياتي همت ن ڪري سگهي آهيان؟ هاڻي مون ۾ همٿ آئي آهي. ت هاڻي اوهان کان 
پڇان. خدايا! هاڻي اوهان مون لاءِ آلائجي ڇا سوچڃيندا هوندا؟” 

هن پنهنجا هٿ مهٽيا. 

”تون پاڻ کي پنهنجي راءِ بابت تڪليف ن ڏئي.” مربيءَ چيو, ”مون کي اوهان 
جي تڪليف جي صداقت بابت پورو پورو يقين ن آهي. ” 

”آهِ! ڪيتري قدر ن مان اوهار ن جي شُڪرگنار آهيان. ارهان کي خبر هجي. تہ 
مان جنهن وقت پنهنجون اکيون ٻُوٽيان ٿي. فڪر ڪريان ٿي ۽ پاڻ کان پڃان تي. تہ 
جيڪڏهن سڀني کي ايمان آهي. تہ هي؛ايمان ڪٿان ٿو اجي؟ ڪو جوي ت هي؛ سڀ اُن 
دهشت کان آهي. جو فطرت جي مظاهر جي خوف کان پيدا ٿئي ٿو ۽ اُنهن ۾ ڪاب 
صداقت ن آهي. هيءَ ڏسندي ب مان پاڻ کي جوان ٿي. تہ سڄي حياتي ايماندار رهڻ 
کان پوءِ ب جڏهن مرنديس تڏهن منهنجو ڪوب نشان ن رهندو, مگر قبر تي فقط اُڀريل 
گاھ, جيئن مان ڪنهن مصنف جي تصنيف بر پڙهيو آهي. هي؛ ڀيانڪ آهي! ڪهڙيءَ 
ريت مان پنهنجي اعنتاد کي موٽائي سگهان, مون ننڍيڻ پر بنا ڪنهن فڪر جي. 
ڪَٺ پَتليءَ وانگر اهو اعتقاد ٿي رکيو. ڪين هن کي ڪو ثابت ڪري سگهندو؟ 
مان هاڻي اچي اوهان جي سامهون پنهنجي روح کي رکيو آهي ۽ اوهان کان اُن بابت 
پڇان ٿي. جيڪڏهن هي اتفاق ب مون کان ويو. تہ سڄي حياتي, ڪوب مون کي اُن 
جو جواب ڏئٌي ن سگهندو. پوءِ ڪين مان هن کي ثابت ڪري سگهنديس ۽ پاڻ کي 
تسلي ڏئي سگهنديس؟ ڪيٽري ن مان رنجيده آهيان. مان بيهي پاڻ کي ڏسان ٿي. تہ 
مشڪل سان ڪو ٻيو منهنجي پرواھ ڪري ٿو. ڪو ب دماغ هن لاءِ پاڻ کي تڪليف 
ن ٿو ڏئي. مان ئي اَڪيلي آهيان, جا هن کي سمجهي ن ٿي سگهان. هيء؛ منهنجي لاءِ 
ماريندڙ آهي .ين 

”بيشڪ, هن ۾ ڪو ب شڪ نہ آهي. مگر هن کي ثابت ڪري ئي نہ ٿو 
سگهجي. جيتوڻيڪ تون اُن کان متاثر ب ٿي وڃين.” 

”فعال محبت جي اثر سان حتي المقدور ۽ سرگرمر محبت سان پاڙيسرين کي 
پيار ڪر. هن محيت بر جيئن تون وڌندي ِ اُسرندي ويندينءَ. تنهنجي دل ۾ خدا جي 
صداقت لاءِ يقين پيدا ٿيندو ويندو, ۽ تنهنجي روح جي غيرفاني همُڻ جو دليل بتبو. 
جيڪڏهن تو پر پاڙيسريءَ جي لاءِ مڪمل خود فراموشيءَ جي حالت پيدا تٿي. تڏهن 
توکي بنا ڪنهن شڪ ۽ شبهي جي يتين پيدا ٿيندو. جو ٿي سگهي ٿو ت تنهنجي دل 
جي گهرائين بر داخل ٿي وڃي. هن کي آزمايو ويو آهي ۽ اُن جو يقين آهي. 

”فعال محبت ٻر؟ هي ٻيو سوال پيدا تي ٿو - هڪ عجيب سوال! اوهان غور 
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ڪريو ت, مون کي انسانيت سان محبت آهي. اوهان کي شايد اُن جو يقين اچي؟ آڪثر 
مون کي هي؛ خيال ايندو آهي ت جو ڪجه ب آهي. اُن کي ترڪ ڪري ڇڏيان, ايتري 
قدر جو لزيءَ کي ب, ۽ تارڪ الدنيا راهب بڻجي وڃان. مان اکيون بند ڪري خيال 
ڪندي آهيان < اهر غزاب ڏسندي آهياڻأڻ وقت ماخ باشيو شيبي طافقڻٹ معينوس 
ڪندي آهيان. جا سڀني خرابين تي ڇانئجي ويندي آهي. اُن وقت مان ڪنهن ٻ زخم 
يا ڏک ڀري تڪليف کان نہ ڊجندي آهيان. مان اُنهن کي قابو ڪري پنهنجن هٿن سان 
ڌوئي صاف ڪندي آهيان. مان مصيبت ماريلن جي مداوا ڪنديس. مان تيار آهيان ت 
اُنهن زخمن کي چمان”. 

”هي؛ چجڱو ٿيو. جو تنهنجي دل انهن خوابن سان معمور آهي. ۽ اُن پر غير نہ آهي. 
ڪنهن وقت ن ڄاڻندي ب تون نيڪيءَ حو ڪم, حقيقت سمجهي سرانجام ٿي ڪرين.” 

”هائو, پر مان اهڙي حياتي هميشه گذاري سگهنديس؟ هوءِ معزز عورت ڪجهھہ 
گرميءَ مان جوڻ لڳي, ”هيءَ مکي سوال آهي ۽ نهايت تڪليف ڏيندڙ سوال! مان پنهنجون 
اکيون بند ڪري پاڻ کي حوندي آهيان, ت ”تون گهڻو وقت پاڻ کي هن رستي تي قائر رکي 
سگهندين؟ جيڪڏهن ڪو مريض. جنهن جا تون زخر ڌوتُي رهين آهين, تنهنجي ناشڪر 
گذاريءَ ڪري ۽ اُٽلو پنهنجي هَوس سان مايوس بڻائي. تنهنجي فياضيءَ سان ڀريل خدمتن 
کي ناقدردانيءَ سان ڏسي ۽ غليظ گفتگو ڪري. شوخي سان ملائي ۽ ترکان وڌيڪ اقتدار 
وارن وٽ شڪايت ڪري (اُهو اڪثُر تڏهن جڏهن ماڻهو وڏيءَ تڪليف ۾ هوندو آهي) - 
پوءِ ڇا؟ اوهان جي محبت پوءِ ب باقي رهي سگهي تي يا ن؟ هاڻي اوهان خيال ڪريو, مان 


ڪهڙي ن دهشت انگيز نٽيجي تي پهچي وٿي آهيان. جيڪڏهن ڪا ب شيء منهنجي 
انسانيت جي محبت کي پاش پاش ڪري ٿي. ت اها ناشڪرگناري آهي. مختصر تہ پوءِ 
ايئُن لڳي ٿو, ت مان مزدوريءَ تي هڪ ملارمہ آهيان ۽ صون کي اُمید رکڻ گهرجي. ت اُن 
جي رقم مون کي هڪدر ملي وڃي - اهائي محبت جي لاءِ محبت جي تعريف ۽ ادائگي 
آهي. ٻيءَ حالت ۾ مان ڪنهن کي پيار ڪرڻ جي لاگق ئي ن آهيان.” 

ايسُن چوندي. هن مان پنهنجي لاءِ شديد نفرت جو احساس پّي ڏنو. هن مربيءَ ڏانهن 
حريفاڻين نگاهن سان نهاريو ۽ جواب جو انتظار ڪرڻ لڳي. 

”هيءَ ساڳي ڪهاڻي آهي. جا مون کي هڪ ڀيري هڪ ڊاڪٽر ٻُڌائي هئي”. 
مربيءَ جيو. ”هو وڏيءَ عمر واروءِ نهايت هوشيار هو. هو - ايسُن صاف ڳالهائي رهيو 
هو. جيجن اوهان. جيتوڻيڪ هو مناق هو ۽ تلخ مذاق. ھُن چيو تہ مان انسانيت سان 
پيار رکان ٿو پر مان پاڻ تي عجب ب کاوان ٿو. جِيُن مان عام طرح انسانيت کي پيار 
ڪريان ٿو. تين مان خاص طرح انسان سان گهٽ محبت ڪريان ٿو”. هن چير, تہ مان 


يي ڪرامازوف پاڻو 
اَڪٽُر پنهنجي خوابن بر انسانيت جي خدمت لاءِ وڏي شوق مان رٿون تيار ڪندو آهيان. 
اُن لاءِ جيڪڏهن هي؛ ضروري ٿي پوي, ت مان صليب تي جڙهي رڃڻ لاءِ تيار ٿي ويندو 
آهيان. أُن هوندي ب مان هڪ ڪمري ۾., ڪنهن سان بہ, ٻ ٽي ڏينهن گڏ رهي نہ 
سگهندو آهيان. جيُن مون کي پنهنجو تجربو آهي. تہ جيسُن ئي ڪو منهنجي ويجهو 
ايندو آهي. ت اُن جي شخصيت مون بر بي آرامي پيدا ڪندي آهي ۽ منهنجي آزاديءَ جي 
مٿان روڪ پہُحجي ويندي ۽ خاطر جمعي کسجي ويندي آهي. جوويهن ڪلاڪن جي اندر 
اندر مان بهٽرين انسان کان نفرت ڪرڻ شروع ڪري ڏيندو آهيان, ڇو؟ هڪ ت هُو رات 
جي مانيءَ تي گهڻو وقت وئي ٿو. ٻيو ت کيس زڪار آهي. ۽ هر وقت نَڪ کي پيو ٿو 
سڦڪي. مان اُنهن ماڻهن جو اُن وقت دشمن بڻجي وڃان ٿو, جڏهن هو منهنجي قريب 
اڃن ٿا. مگر هميشه اين ضرور ٿيو آهي. ت جيُن مان انسانن سان انفرادي طرح نفرت 
ڪريان ٿو. تين انسانيت سان محبت پر پختگي پيدا ٿئي ٿي.” 

”پوءِ ڇڇا ڪرڻ گهرجي؟ هن حالت پر ڪو ڇا ڪري سگهي ٿو. هُن کي نااُميدي ۾ 
رهڻ گهرجي؟” 

”ن. اُهو ناخوشيءَ جو انداز خود اُميدافزا آهي. توکي جيڪي وٿي سو ڪر, اهو فعل 
توکي خود جاجي ٻٽائيندو, ت تو اڳ پر ئي گهڻو ڪجه ڪيو آهي. تو نهايت گهرائيءَ ۽ 
صداقت سان پاڻ کي سمجهڻ جي ڪوشش ڪئي آهي. حيڪڏهن واقعي تون مون سان ايڏو 
صداقت سان ڳالهائيندي رهي آهين ۽ اهو فقط انهيءَ آ آهي. ت تون فقط پنهنجي صاف 
گوتيءَ لاءِ منهنجي پسنديدگي حاصل ڪرين, جا ٿورو وقت اڳ مون کان حاصل ڪي 
ُٿُُي. ت اهڙيءَ حالت ۾ تسون ڪڏهن بہ سڄڃي محبت جي مسرت حاصل ڪري نہ 
سگهندينءَ. تنهنجون سڀٌي شيون خوابي حيثيت بر رهنديون ۽ تنهنجي سڄي حياتي وهمي 
صورت بڻجي پوندي. اهڙيءَ حالت بر فطرتاً تون پنهنجي آئنده حيات تي سوچڻ ئي ڇڏي 
ڏيندين. تنهنجي خواهش آخر بر سنجيدگيءَ جو فقط نمونو بتجي ويندي.” 

”اوهان مون کي مغلوب ڪري ڇڏيو. هاڻي ۽ هن گنتگو ڪرڻ سان. مان ڄاڻان ٿي ت 
سج پج کان پنهنجي صداقت لاءِ فتط اوهان جي پسنديدگي ”ي گولي. اُن وقت جڏهن مان 
اوهان کي يو ٿي. ت مان ناشڪرگناريءَ کي برداشت ڪري ن تي سگهان. اوهان مون کي. 
منهنجي سامهون ظاهر ڪري ڇڏيو آهي. اوهان منهنجي اندر جي گهراين ك يئ ڏنو آهي ۽ 
منهنجي سامهون ئي منهنجي تشريح ڪئّي آهي”. 

”تون سح ڳالهائي رهين آهين. هاڻي تنهنجي هن اعتراف کان پوءِ, مان خيال ٿو 
ڪريان ت تون سج ٿي جوين ۽ تنهنجو قلب پاڪ آهي. جڏهن توکي ڪا خوشي حاصل ن ٿي 
ٿئي. تہ توکي هميشه ياد رکڻ گهرجي ت سنئين رستي تي آهين. پوءِ توکي ڪوٽشش ڪري 


ڪرامازوف ڀاثر وي 
اهو ڇڏُڻ گهرجي. سڀ کان مٿي ڪوڙ کان پاسو ڪر, سڀ ڪنهن قسم جي ڪوڙ کان. 
خاص ڪري اُن ڪوڙ کان. جو پاڻ سان ٿي ڳالهائين. تون پنهنجي فريب تي نظر رک. 
گهڙي گهڙي ۽ هر منٽ پر أُن کي ڏس. اهڙيءَ ريت پاڻ کان ۽ ٻين کان نضفرت ڪرڻ ڇڏي 
ڏئي. جا ب تو پر خرابي ڏسڻ بر آچي ٿي. اُها اهڙيءَ ريت نظر ڪرڻ سان پنهنجو پاڻ صاف 
ٿي ويندي. خوف ۽ خطري کان پاسو ڪَر, ڇو ت خوف ب ڪوڙ جي پيداوار آهي. محبت جي 
حاصل ڪرڻ ۾ پنهنجي قلب جي ناتواني کان ن ڊج. تون پنهنجي بدعمليءَ کان ب خوف ن 
كاُ. مون کي ڏک آهي. جو مان هن کان وڌيڪ تنهنجي تسليءَ لاءِ ڪجه چُي نہ ٿو 
سگهان. ڇاڪاڻ ت عملي محبت. خوابي محبت کان وڌيڪ ڏکي ۽ خوفائتي شيءَ آهي. 
رويائي محبت جو عمل تڪڙو ۽ فوري ني ٿو. جو سڀني جي توجهھ کي پاڻ ڏي ڇڪي وئي 
ٿو. ٿي سگهي ٿو ت اُن جو عامل اُن موقعي تي. پنهنجو سر ب فدا ڪري ڇڏي, پر هيءَ 

آزمائش جناءَ واري ن ٿي ٿُي ۽ جلد ثي ختم ٿي وڃي ٿي. بلڪل اهڑيءَ ريت جيسُن ڪنهن 
کي اسٽيج تي ويهاريو وجي ۽ سندس ساراھ ڪئي وڃي. مگر عملي محبت. محنت ۽ 
مصيبت پر تحمل آئين: ڪن ماڻهن لاءِ ت مڪمل علم آهي. مان اوهان کي ذهن نشين 
ڪرائڻ گهران ٿو ت اُن وقت جڏهن اوهان وحشت سان هيءَ ڏسو تہ پنهنجن ڪوششن هوندي 
ب پنهنجي منزل کي قريب تر هئڻ جي بجاء پري وڃي رهيا آهيو - اُن وقت ئي اوهان پنهنجي 
مراد کي پهجو تا ۽ خالق جي پراسرار طاقث ت کي گرفت ۾ر آڻ ٿيو ٿا. جو هميشه اوهان کي 
پيار ڪري ٿو ۽ اوهان حو رهنما آهي. مون کي معاف ڪيو, جو مان گهڻو وقت اوهان وٽ 
ترسي ن سگهان. ٻيا منهنجي انتظار پر آهن. خدا حافخظ!” 

معزز عورت روئي ره هئي. هن اوحتو رڙ ڪري چيو: 

”لزي, لزي, هن کي دعا ڪريو. ” 

مربيءَ مذاق مان چيو. ”هيءَ محبت ڪرڻ جي لاق ن آهي. مان سمورو وقت سندس 
شرارتن کي ڏسندو رهيو آهيان. تون اليڪسي تي ڇو کلي رهي هيين؟” 

لزي سج ڀج سمورو وقت مٿس نٺولي ڪندي تي رهي. .اڳ سمجهي يو 
هو, ت اليوشا شرميلو ۽ اُن ڏانهن ڏسڻ کان ڪيبٻائي ٿو. جو کيس نهايت وڻندڙ ٿي لڳو. 
هن ڄاڻي ٻجهي انتظار ٿي ڪيو. ت سندس اکين سان پنهنجون اکيون ملائي. مگر اليوشا 
ثابت قدميءَ سان. اُنهن نگاهن کي برداشت نہ تي ڪري سگهيو. هُن اُن قابل مزاحمت 
نگاھ کي اوچتو کنيو ۽ لزيءَ ڏي نهاريائين. هن خوشي:َ مان مشڪي سندس جهري ڏانهن 
ڏئو. اليوشا زياده -----9 آخر اُتان ڦري وڃي مربيءَ جي پٺيان لڪو. ٿوري 
وقفي کان پوي ڪنهن ناقابل برداشت ڪش کان هن اکيون کڻي ڏٺو, ت اڃا ب اُن ڏانهن 
نهاريو وڃي ٿو يا نہ؟ هن ڏٺو تہلزي, ڪرسيءَ مان لڙڪي. پاسي کان ليا پائي رهي آهي 


0 ڪرامازوف ڀاكر 
۽ شوی مان انتظار ڪري رهي هئي. ت ھُو أُن ڏانهن نهاري ب ٿو يا نہ؟ سندس نگاھ کي 
ڏسندي. ايترو ت کلي جو مربيءَ کي حوڻو پيو, ت ”سشرير ڇوڪري! هن سان ايرو مذاق ڇو 
ڪري رهي آهين؟” 

لزيءَ جو جهرو اوجتو ۽ اُميد جي خلاف ڳاڙهو ٿي ويو. سندس اکيون جمڪڻ لڳيون 
۽ سندس چجهرو بلڪل سنجيده ٿي ويو. هن نهايت تڪڙي ۽ بي چين آواز پر, حو شڪوه 
سان ڀريل هو. حيو ت: 

”هن. سڀڪنهن شيءَ کي ڇو وساري ڇڏيو آهي؟ مان جڏهن ننڍڙي هيس. ت هي مون 
کي کڻندو هو. اُسان گڏجي کيڏندا هَڪَاسوَن: هر مون کي پڑهائڻ لاءِ ايندو هو. اوهان کي 
هنن ڳالهين جي خبر آهي؟ ٻ سال گذريا. جڏهن ويو ٿي. تڏهن مون کي چيو هئائين. ت هو 
مون کي ن وساريندو. اسان هميشه جي لاءِ, هميشه جي لاءِ, هميشه جي لاءِا! هڪ ٻٻٌي جا 
دوست آهيون. مگر هاڻي هُو هڪدر مون کان خوف کائڻ لڳو آهي. ڇا مان هن کي 
ڳڙڪائي وينديس؟ هو ڇو ن ٿو منهنجي ويجهو اَڃي؟ ڇو ن ٿو مون سان ڳالهائي؟ ڇو. هو 
سان كي تيڂ لاڍ ايندر) اوغاڻ تن آهيو: ڪر كين انان ڏي اسڻ جن اخازت ثائاڏ زد 
اسان کي خبر آهي ت هو جاڏي ڪاڏي وڃي ٿو. هيءَ منهنجو اخلاق ن آهي. جو مان کيس 
دعوت ڏيان. يس اهو پاڻ. پهريائين خيال ڪرڻ کپندو هو. جيڪڏهن واقعي, هُن مون 
کي ن وساريو آهي. ن. هاڻي هو پنهنجي روح جو بجاء ڪري رهيو آهي! اوهان کيس اهو 
ڊگهو جُبو ڇو پهرايو آهي؟ هن سان جيڪڏهن هو ڊوڙندو ت ڪري پوندو.” 

اوجتو هن پنهنجي جهري کي هٿن ٻر لڪايو. اَڻ سهڻ جهڙي اعصابي دوري ۾ مبلا 
ٿي ڏڪي ب رهي هئي ۽ کلي ب رهي هئي. مربي مُشڪي. کيس غور سان ٻُنو. نهايت 
پيار مان کيس دعا ڪيائين. جين ئي لزي سندس هٿ کي ڄميو. هُن اُوچتو. اُن کي 
پنهنجي اکين تي رکيو ۽ دانهون ڪرڻ لڳي. 

”مون تي غصو ن ڪريو. مان بيوقوف آهيان ۽ ڪنهن ب ڪر جي ن آهيان ... شايد 
اليوشا صحيح هجي. بلڪل صحيح. شايد هُو مون جهڙي نامعتقول ڇوڪريءَ کي اَچي. 
ڏسڻ ن جاهيندو هجي! ‏ 

پر مربيءَ کيس چيو. ت ”مان پَڪ سان کيس اوهان ڏي موڪليندس“. 


باب پنجرن 


اين ٿيندو. اين ٿيندو. 

سُربيءَ پنهنجي حُجري مان قريباً پنجويھ منٽ غيرحاضر رهيو. اُن وقت ساڍا 
ٻارنهن ٿيا هئا, پر دمٽري, جنهن لاءِ هُو سڀ اُتي اَچي گڏ ٿيا هئًا. اڃا پيدا ٿي نہ ٿيو 
هو. معلوم أيُن پتّي ٿيو. ت هن کي ڄڻ تہ سڀني وساري ڇڏيو آهي. مربي وري جڏهن 
پنهنجي حُجري پر داخل ٿيو. ت هن ڏئو ت سڀئٌي مهمان نهايت شوق مان گفتگوَ ۾ 
مشغول آهن. آيون ۽ ٻ راهب اُن پر وڏو حصو وئي رهيا هئا. موسيوف بہ اُن ۾ حصي 
وئڻ جي ڪوشش ڪري رهيو هو, پر هن پر ب هو ڪامياب ٿي ن سگهيو هو. کيس 
فرصت ٿي ن ٿي ملي. جو پاڻ کي نمايان بغائي سگهي. هُن جو ب ڳالهايو ٿي. اُن 
ڏانهن ڪنهن ب توجه ن ٿي ڏنو, جنهن ڪري سندس غصو وڌندو ٿي ويو. ايونا سان 
سندس اڳ پر گهڻيون ئي شعوري ۽ ذهني ملاقاتون ٿي گذريون هيون, مگر هن 
دفعي. هُو سندس بي توجهيءَ کي. جو ساڻس ڏيکاري رهيو هو, برداشت ڪري ن ٿي 
سگهيو. هن خيال ڪيو ت: 

”هن کان اڳ پر, مان ترقي پذير یورپ جي پهرئين قطار پر اول هئس, مگر 
هتي. هن نين نسل. اسان کي بلڪل فراموش ڪري ڇڏيو آهي.” 

فيودور پاولووج., جنهن واعدو ڪيو هو. ت هُو خاموش ۽ پُپ رهندو, ڪجه 
وقت ت ماٺ پر رهيو., پر هُو پنهنجي پاڙيسري موسيوف کي ٽوڪ ۽ طنزي نموني زيرلب 
مُشڪ سان نهاريندو رهيو ۽ اُن جي اعصابي تڪليف کي ڏسي خوش پُي ٿيو. گهڻي 
وقت کان هن چاهيو ٿي. ت اُن کان انتقا وٺي. انڪري هي؛ موقعو ‏ سندس هٿ پر آيو 
هو, اُن کي هن وڃائڻ ن ٿي گهريو. آخر, هُو پنهنجي خودداريءَ کي روڪي نہ سگهيو, 
سندس ڪلهي جي ويجهو ٿي. ڃيڙائڻ جي نموني سرگوٽي ٻر چيو ت:- 

”اوهان اُن وقت ئي ڇو ن هليا ويا. جڏهن خوش خلقي سان مربي کي مي ڏني 
هُيو؟ اوهان ڇو هن فاسد سنگت پر موجود رهڻ جي قبوليت ڏني؟ هي؛ سڀ شايد ان 
لاءِ هو. ت اوهان کي. جا تڪليف پهتي ۽ بي عزت ڪيو ويو., أُن لاءِ اوهان ترسي. 
پنهنجي هوشياريءَ سان انتقا وٺڻ گهريو آهي. هاڻي اوهان ايستائين وڃي ب ن ٿا 
سگهو. جيستائين اوهان پنهنجي هوشياريءَ کي هنن تي ظاهر نہ ڪريو.” 

”تون وري .ني له جي برعڪس مون کي وڃڻ گهرجي.” 

”تون ڪٿان ويندين؟ تون تہ پويون هوندين جو هتان ويندين؟” فيودور پاولووج 
طعني طور کيس ٻي ضرب هنئين. عين اُن وقت زوسيما ب اَُچي پهتو. 
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سڄو بحث هڪ لحفي لاءِ بند ٿي ويو. مگر مربيءَ پنهنجي اڳينءَ نشست تي 
ويهندي. سڀني کي اهڑڙيءَ طرح پيار سان ٿيا آهر لك كيجاري 
رهي. اليوشا. جو سندس جهري جي نشيب ۽ فراز جو ڄاڻو هو, تہ هو حد کان وڌيڪ 
ٿڪل آهي ۽ ڏاڍيءَ ڏ كيائيءَ سان استقامت اختيار ڪئٌي اُٿس. سندس ناتو ني انهيءَ 
نگ اس فلز 
گوماٽجي ويو هو, جو اڪثر اهڙي دوري کان اڳ بر لڳندو آهي. سندس ِسَپَ سفيد 
تٿي ويا هئًا. پر اُن هوندي ب هُن : ن ٿي جاهيو, ت أ ن جحماعت کي منتشر ڪري. .نٹڈ 
نا يا اد هو ڪپڙو مطلب 
هوندو؟ اليوشا پا غور سان کيس جاجي رهيو هو. 

بادري ايوزف, لُبررين. آيون ڏي اشارو ڪري. مربيءَ کي جيو ت, ”مان سَکر 
ماڻهوءَ سان هڪ دلچسپ مضمون تي بحث ڪري رهيو آهيان. هي؛ اهڙيون يون 
پيش ڪري رهيو آهي. جي حديد آهن. پر مان خيال ڪريان ٿو, تہ دليل ٻنهي طرفن 
جا مضبوط آهن. هن سکر ماڻهوءَ, هڪ ڪتاب جو. جنهن کي ڪليسا وارن. 
ڪليسائي ضابطي بر اُن جي حدن بابت لکيو آهي. حواب ڏنو آهي.” 

”مون کي ڏک آهي جو مون اها تحرير نہ پڙهي آهي. پر صون اُن جي لاءِ ٻُڌو 
ضرور آهي.” مربي آيون ڏانهن ڀُر شوى ۽ سواليہ نگاهن سان ڏنو. 

پادري ايوزف لمُبررين. پنهنجي گنتكو جي سلسلي کي جاري رکندي جيو تہ. 
”هن بحث ۾ هن سکر ماڻهوءَ, نهايت دلحجسب متام حاصل ڪيو آهي. ين رخ 
طرح هن حيقٺ خر اذڪاري آهي. تا« يول کي رياست کان حدا ڪيو وڃي 

مربي روسيما. آيون کان پڇِيو ت, ”هي؛ دلجچسپ ت آهي پر ڪهڙي مراد سان؟” 

آيون. اليوشا جي تصور جي خلاف. جنهن کي خوف هو. ت هُو شُٽر بي مهارقي 
گڻتگو ڪندو .اي ور ي آواز کي ڇڏي. نهايت نهنائيءَ ۽ ادب راري آواز ۾ يو ته: 

”منهنحو عقيدو هن اي ت هيءُ ٻ شيون. يعني ڪليسا ۽ رياست, 
جيڪڏهن گادا راهن ات آقين ابديت حاصمل ئي ويندي. وڪ هن تنا اڪن شڙ 
نظر اچڃي. ت هي ٻُّي پاڻ پر مل رهي سگهنديون. ڇڇاڪاڻ ت هنن جي بنيادي اُصولن 
جي مونجهاري سبب. سندن يڪسانيت مان مفيد نتيجا ظاهر ٿين, ناممڪن آهي. ڇو 
ت ناه جي بنياد مر ٿي دروغ گوئي هوندي. ڪليسا ۽ رياست پر ساز ۽ سُلوڪ اَچڃي. 
خاص طرح اهڙن سوالن پر مثلاً: اختيار سماعت جو حّدون - صحيح معنيٰ ۾ ناھ جو 
باعث ٿينديون؟ منهنجي خيال مر هي: نهايت مشڪل آهي. 

هي؛ مذهبي حماعت جو نمائندو. منهنجو مخالف ٻُڌائي ٿو. تہ ڪليسا کي 
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رياست ۾ صحيح ۽ واضح مقام حاصل آهي. مان ت سندس برعڪس. هن خيال جو 
آهيان, ت سڄيءَ رياست کي ڪليسا پر ضمر ڪرڻ گهرجي. نہ ايُن ت اُها اُن جي 
ڪنهن گوشي ۾ هجي! جيڪڏهن اهو ڪن سببن جي ڪري هاڻي ناممڪن آهي. ت اُن 
کي حقيقي معنيٰ پر ترتيب ڏيڻ گهرجي. ت جيڪُن عيسائي سماج پر آٿندي ترقيءَ کي 
سنتُون سڌو, حاصل ڪري سگهجي.” 

”بلڪل صحيح”. پاديسي راهمب, جو خاموش ۽ وڏو عالم هو. پنهنجي 
فيصلاگتي راءِ ڏني. 

”هي؛ خالص مذهبي تعصب آهي”. موسيوف بي صبريءَ مان ٽنگن کي هيڏي 
هوڏي لوڏيندي چيو. 

راهب ايوزف رڙ ڪري چيو ت, ”ٺيڪ آهي. اسان جي اڳيان ڪوب پهاڙ ن آهي”. هن 
مربيءَ ڏي رخ ڪري. گفتگوَ جي سلسلي کي جاري رکيو ت, ”اوهان مهرباني ڪري 
منهنجي مخالف جي جواب تي غور ڪريو. هي؛ هڪ بنيادي ۽ ضروري مسہُلي تي 
ڳالهائي رهيو آهي. سندس گفتگو مان اوهان کي معلوم ٿيندو, ت هي حڻ تہ ڪليسا جو 
ڪو عهديدار آهي. هيٺيون بنيادي ڳالهيون وضاحت طلب آهن. 

پهريون, ڪنهن ب جماعت کي هيءُحق نہ ٿو پهچي. ت هُو پنهنجي ارڪان جي 
شهري ۽ سياسي حقن کي پنهنجي تصرف پر رکي. ٻيو ڪليسا کي ڪنهن ب ريت هيءُ؛ حق 
ن آهي. ت سماجي ۽ فوحداري ڳالهين کي پنهنجي اختيار سماعت پر آڻي. ڀُاڪاڻ ت هي 
خدائي اداري سان گڏ, انسانن لاءِ مذهبي ڳالهين جو هڪ خالص ۽ پاڪ نظام آهي. آخري 
۽ ٽين ڳالھ هيءَ ٿي آڃي. تہ ڪليسا هن جهان جي بادشاهت ن آهي”. 

”هيءَ غلط گوئي ۽ لفاظي, هڪ ڪليسا جي عهديدار کي ن ٿي سونهي!” راهب 
پاديسي پاڻ کي روڪي ن سگهيو ۽ وري ڳالهاڻخ شرو۽ ڪياڻين ت, ”مون اُن ڪتاب 
کي پڙهيو آهي. جنهن جو تو جواب ڏنو آهي”. هن آيون کي خطاب ڪري چيو, ”۽ مان 
هن لفظن تي تہ ڪليسا هن جهان جي بادشاهت ن آهي - عجصب کاڌو. واقعي 
جيڪڏهن هيءَ جهان جي بادشاهت ن آهي. ت پوءِ هن جو وجود زمين تي ڪون آهي. 
انجيل پر جي لفظ - هن جهان مان ن آهي - چيا ويا آهن. اُنهن کان اها مراد نہ آهي. 
جا ورتي وڃي ٿي. هنن لفظن سان کيڏڻ, ناقابل حمايت آهي. ضوع مسيم ڊنيا ۽ 
ڪليسا کي برپا ڪرڻ لاءِ آيو. آسماني بادشاهت بيشڪ هن جهان جي نہ آهي. نو 
آسماني آهي. پر ڪليسا جي وسيلي ئي. جنهن کي هن زمين تي قرار آهي. آسمان 
ڏي رڃي سگهجي ٿو. پوءِ اهڙن لفظن سان ٻٽي معنيٰ پر کيڏڻ ن فقط غلط آهي. پر اُن 
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حڪومت ڪرڻ جي حقدار آهي. اهُا سڄي زمين تي قابض ٿي ويندي, جنهن جو 
واعدو ڪيو ويو آهي”. 

آيون فيودورووج, جو نهايت احترام سان کيس ٻُڌي رهيو هو. ٻيهر زوسيما کي 
خطاب ڪيو. سندس گفتگو پر اڳي وانگر سنجيدگي ۽ سادگي ٿي ڏٺي. 

”منهنجي متالي جو بنيادي فڪر هيءَ آهي ت قديم زماني ۾ يعني تي صديون 
اڳ, مسيحت اڪيلي. فقط ڪليسا جي صورت ۾ر زمين تي ظهور ڪيو. اُن وقت 
رومر جي مشرڪ حڪومت جي خواهش هئي, ت مسيحي دين پر آجي. هُو عيسائي 
بڻجي ريا ۽ ڪليسا کي پاڻ سان شامل ڪيائون, پر سندن رياست سڀڪنهن طور ۽ 
طريقي سان مشرڪ ٿي رهجي وئي. حقيقت ۾ اهو سڀ ڪجه اأيسُن ئي ثيڻو هو. 
ڇاڪاڻ ت رومر جي شهنشاهيت رياست جي حيثّيت پر, حد کان وڌيڪ مشرڪاڻي 
تمدن ۽ تهذيب کي پنهنجي اندر محفوظ ٿي رکيو. مثال طور, ڪيئي بنيادي رياست 
جا أصول. عيسائي ڪليسا, رياست پر شامل ٿيندي ئي بيشڪ اُن جي بنيادي اُصولن 
جي ڪنهن ب حصي جي سامهون ن جُهڪي. هُو پهاڙ وانگر قائر رهي. هُن ڪنهن 
ب ٻئي مقصد ۽ ارادي کي گرفت پر آڻڻ ن گهريو, پر جو ڪجه خدا جي طرف کان 
الهامي طور مقرر ٿيو. ھن سڄي دنيا کي پاڻ ڏي ڀڪيو ۽ قدير مشرڪ رياست 
پاڻ ڪليسا پر شامل ٿي وئي. اهڙيءَ ريت (جنهن تي مستقيل جي راءِ قائر ڪري 
سگهجي ٿي) هي؛ ڪليسا جو ڪر ن آهي. تہ پنهنجي مقرر ٿيل مقامر کي رياست ٻر 
ڳولي. جيسُن هر ڪو سماجي نظام يا انسان جي مذهبي مقصدن جو نظام چجاهي ٿو 
(جنهن کي منهنجو مخالف ڪليسا سڏي ٿو.) برعڪس اُن جي. سڀ ڪا زميني 
رياست, آخر پر مڪمل طور تي ڪليسا پر مدغر ٿيڻ گهرجي ۽ اُنهن سڀني متصدن 
کي رد ڪري ڇڏي, جن جو ڪليسا سان ٽڪراءُ ٿئي. هيءُ. هن کي خفيف ن ڪندو ن 
وري اُن جي حيثيت گهنجي ويندي, ن وري اُن جو ان ۽ شوڪت, هڪ عظيم رياست 
کان گهٽ ٿيندا ن وري اُن جي حاڪمن جي شان بر ڪا گهٽتائي ايندي. هي تنهن کي 
ڪوڙي. مشرڪاڻي ۽ غلط رستي کان بجائي. صحيح ۽ سحي راهہ ڏي وٺي ويندي. 
جو تنها رستو ان کي غير فاني منزل ۽ مقصد ڏي وئي ويندو. اهوئي سبب آهي. جو 
'اُصول عدالت مذهبي جي مصنف پوري تور ۽ تڪ سان. اُنهن بنیادي حقيقتن کي 
ڳولي ۽ لکيو آهي. جنهن کي هو اسان جي ڀر گناھ ۽ نامڪمل دور جي لاءِ عارضي 
ٺاھ ٿو سمجهي. پر جڏهن مصنف هي خوفائتو اظهار ٿو ڪري, جنهن جي ڪجه 
حصي کي راهب ايوزف هاڻي شمار ڪيو آهي - دوامي آهن. تڏهن هو سنئُون ساڌو 
ڪليسا جي مخالفت ٿو ڪري. هي؛ هڪ مقدس ۽ جاوداني شغل آهي ۽ بس. هي 
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منهنجي متالي جو تَت آهي.” 

”اها ٿي مختصر حقيقت آهي”۔ راهب پاديسي پنهنجي گفتگوءَ کي جاري رکندي 
چيو. هُو هر هڪ لفظ کي ڇنڊڻ ۽ ڇاڻڻ لڳو. ”ڪن اُصولن جي مطابق. جي اُڻويهين 
صدي عيسريءَ ۾ وضاحت سان بغايا ويا آهن, ڪليسا کي رياست ۾ مدقم ٿيڻ 
گهرجي. اها ڄڻ ت نشيب کان فراز ڏي جڙهائي ٿيندي. اُن پر غائب ٿي وڃڻ سان اسان 
علم لاءِ هڪ راھ بڻايون ٿا, جا هن دور جي تهذيب ۽ تمدن جي روح ڏي وئي ويندي, 
پر ڪليسا جيڪڏهن ابتڙ زور ڏنو ۽ آمادگي ن ڏيکاري, ت اُن جو ڪو حصو جدا ٿي 
رياست سان وڃي ملندو ۽ اُن جي پوري ضابطي هيٺ هوندو. هيءَ جديد مغربي ملڪن 
پر جتي ڪٿي عام تي ويندو. مگر روسين جون اُميدون ۽ ذهني تصور. هيءُ نہ ٿو 
بجماهي تہ ڪليسا نشيب کان گذري, رياست جي مٿاهين قسر تي پهجي. ان جي 
برعڪس هُو چاهين ٿا. تہ رياست جي پڇاڙي تڏهن سَرهي ٿيندي, جڏهن هو محمض 
ڪليسا بڻجي وڃي ۽ ن ٻيو ڪجھ. ايُن ٿيندو, اييُن ٿيندو!” 

موسيوف پنهنجي ٽنگ وري ڦيرائيندي ۽ مشڪندي يو تہ, ”مان قبول ٿو 
ڪريان ت تو مون کي ڪجه نہ ڪجه تسلي ڏني آهي. جيستائين مان خيال ٿو 
ڪريان ت معلوم اين ٿئُي ٿو. ت هي معيار گهڻو دور آهي. ايرو دور,. جو 
جيستائين مسيح دنيا پر وري أآڃي. لزائي تي بندش. سياست ۽ بُنڪاري, هي 
يوٽوپيا جو هڪ خواب آهي. يعني جهان تي سوشلزم جي حڪومت قائُم ٿي ويندي. 
مان ڏسان ٿو تہ ڪليسا دادرسيءَ جي لاءِ تيار ٿي ويندي. ڏوهارين تي مقدمو هلائڻ ۽ 
ُنهن کي جهبڪ هڻائڻ, قيد جي سزا ڏيڻ ۽ موت جي حد تائين, اُن جا اختيار رهندا.” 

”پر جيڪڏهن فقط ڪليسا جي عهديدارن جي ڪورٽ رهي ت پوءِ نهن کي هن 
سزاگن ڏيڻ جي ضرورت ئي ن رهندي. ڏوه بر اُنهن تي مقدمي هلاٿكڻ جون راهون ئي 
بدلجي وينديون. اهو ڪر يڪدم تہ ٿي ن سگهندو, پر آهستي آهستي.” ايون. 
گهٻرائڻ کانسواءِ نهايت گنڀير ٽي چيو. 

”توکي هن جي ڀَڪ آهي. ” موسيوف کيس پر شوق نگاهن سان ڏٺو. 

”جيڪڏهن ڪليسا کي اهي اختيار مليا. ت هو پنهنجي اندر سڀني ڏوهارين ۽ 
نافرمانن کي شامل ڪندي. ان مٿا ڪون وڍيندي.”آيون گفٽگو جو سلسلو جاري 
رکندي چيو. مان اوهان کان پڇان ٿو, تہ هن شموليت جو ڪهڙو اثر پوندو؟ ڪوب ڏوه 
ڪرڻ سان, ماڻهن کان نہ پر جناب مسيح کان پري ٿي ويندو. هن گويا ڏوه ڪرڻ سان 
انسانيت جي خلاف ورزي ن ڪي هوندي. پر خود جناب مسيح جي. مان يقين سان 
چوان ٿو بي شڪ هاڻي ب ايُن آهي. پر اُن جي صاف وضاحت ن آهي. ڏسڻ۔ ۾ آييڻ ٿو 
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آڃي تہ ڪو ڏوهاري. پنهنجي ضمير کي هن ڃُّي تسلي ڏئي ٿو, تہ امان وري 
ڪريان ٿو. پر ڪليسا جي خلاف ت ن ٿو وڃان. مان جناب مسيح جو دشمن ن آهيان.“ 
پر جيڪڏهن ڪليسا, رياست جي بجاءِ جاءِ وئندي ت, هن جي لاءِ هي؛ مشڪل تي 
پوندو جو ڪليسا جي مخالفت ڪري. جا سڄي دنيا تي ڇانيل آهي. ۽ ايسُن پسوڻ تہ 
سڀ ماڻهو غلطيءَ تي آهن ۽ سڄي انسانيت. ڪليسا جي ڪوڙ ۽ فريب ۾ ورتل 
آهي. بيهودگي ٿيندي. مان جور ۽ قاتل جي هوندي ب پُڪو مسيحي آهيان, ڪليسا 
جي ضابطي هيٺ چِئي ن سگهبو. أُن جي لاءِ غير معمولي اسباب جي ڪامیياب 

ٻئي طرف ڪليسا جي ڏوھ بابت پنهنجو تصور ملاخط ڪريو. ڇاٴها پنهنجي 
موجود سُرڪاڻي طور ۽ طريقي کي شهرت ن ٿي ڏئي؟ ڇا هن سماج جي حفناظت 
ڪرڻ لاءِ, داغدار ارڪان کي. مشيني طريقي سان علحدد ڪرڻ جي ڪا ڪوشش بہ 
ڪئي آهي؟ صداقت سان تبديل اڻڻ لاءِ, موجودد دور ٻر. انسان جي نين نسل جي 
اصلاح لا ڪو خيال ب پيش ڪيو آهي؟” 

موسيوف اُن جي گنتگو: کي وج مان ڪٽيندي جيو ت: 

”تنهنجو مطلب ڇا آهي. مان ٻيو ڀيرو ب تنهنجي مطلب کي سمجهي ن سگهيو 
آهيان. اوهان تہ ناسمجهيءَ واري ۽ مبهم گفتگو ٿا ڪريو. ڪليسائي حق کان 
محروممر ڪرڻ جي معنيٰ ڇا آهي؟ هيءَ ڪهڙي قسر جي نيڪالي آهي؟ آيون فيڊررووج. 
اوهان پاڻ کي فقط وندرائي رهيا آهيو”. 

”هاثو, توکي ڄاڻڻ گهرجي. تہ حقيقت براج اين آهي.” مربي اوجتي جيو ۽ 
سڀني جو رخ اُن ڏانهن ڦري ويو. 

”جيڪڏهن ڪليسا جو وجودا ن هجي ها, ت ڏوهن کي ڪابہ روڪ نہ ٿئي ها. 
ڪاب صحيح سزا مرر ٿي نہ سگهي ها. منهنجو اُن سزا سان مطلب ن آهي. جو 
مشيني طور تي. روح جي لاءِ وڌيڪ غصو پيدا ڪري ۽ گناھ کي وڌائي. منهنجو اُن 
سزا سان مقصد آهي. جا گنهگار جي دل بر خوف پيدا ڪري ء ان طوفاني حالت م 
سندس قلب پر تسڪين پيدا ڪري. اُها سزا. جا گنهگار جي دل پر پنهنجو پاڻ نيڪي 

موسيوف سخت حيرت مان جيو ت, ”منهنجي تمنا آهي. ت هن جي ٿوري تشريح 
لازمي آهي. جيمُن مطلب حي وضاحت ٿي وڃي. ” 

مربيءَ حيو: ”منهنحو مطلب آهي. ت هيءَ قيد ۽ بند., حسماني ايناءَ جون 
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ڪوب خوف پيدا ن ڪري سگهيون آهن. گناھ کي ڪنهن ب تارازيءَ ٻر تورڻ جي بجاءِ 
تباهڪاريءَ کي رڌ کان وڌ رواح ٿو ملي. هن مان آسانيءَ سان نتيجو ڪڍي سگهجي 
ٿو. ت هنن سزائن مان ڪوبہ فائدو نہ ٿو ملي. جيتوڻيڪ ڪو ٻُرو عضوو مشيني 
وسيلن سان وڍجي تہ وڃي ٿو پر اُن جي بجاءِ ٻيا گنهگار اآَجي سندس جاِ ٿا ڀرين۔ 

اسان جي دور پر امدادي طريقي جو هىٌڻ لازمي آهي. جِييُن گنهگار جي اصلاح 
ڪري کيس نيڪيءَ جي طرف آندو وڃي. هي؛ طريقو فقط مذهب آهي. جو تنها انسان 
جي ضمير کي بيدار ڪري ٿو. جڏهن گنهگار پاڻ کي ڪليسا جي سامهون ڏوهي 
سمجهندو. تڏهن ئي پاڻ کي مسيح جي گروھ مان سمجهي, هر اُن جي قبوليت 
ڏيندو. اهوئي سبب آهي. جو اَڄ ب گنهگار, ڪليسا جي سامهون پنهنجي گناه جو 
اعتراف ڪري ٿو پر رياست جي سامهون نہ. جيڪڏهن سماج, ڪليسا جي صورت 
اختيار ڪري, ت هُو ڄاڻي سگهي. ت آسان جن کي ٻاهر ڪڍي ڇڏيو آهي. اُنهن کي 
ڪيُن پاڻ سان ملايون. جيشُن تہ ڪليسا کي هاڻي ڪوب اختيار ٻڌٹو نہ آهي. ۽ 
اخلاقي طور ۽ طريقي تائين محدود آهي. اٽڪري اُها پنهنجو پاڻ ڏوهين جي سوجڻ 
کان ئي عاري آهي. اُن هوندي ب اُها گنهگارن کي راهہ راست تي آڻڻ لاءِ ڪوششون 
جاري رکندي اَڃي ٿي. اُها کين ديول جي عبادت لاءِ اجازت ڏئي ٿي. سندن مادي 
ضرورتون پوريون ڪري ٿي ۽ کين خيرات ڏئي ٿي. هو اُنهن کي قيدي تہ سمجهي 
ٿي. پر ن گنهگار. 

جيڪڏهن ڪليسا ب هنن کي حڪومت وانگر سمجهي ۽ پاڻ وتان هڪالي ڇڏي 
ت پوءِ خدايا؛ هنن تي ڇا گذرندو؟ بيشڪ اهڙيءَ حالت ۾ گنهگارن جي لاءِ,. خاص طرح 
روسي گنهگارن لاءِ ڇا ٿيندو, جن اڃا تائين, ايمان پنهنجي هٿن مان نہ وڃايو آهي؟ 
ڪنهن کي ڪهڙي خبر ت اڳَتي هلي هن حالت ۽ گنهگارن جون دليون ايمان کي هك 
کان ڇڏي ڏين. ڪليسا ت هنن تي ماءُ وانگر مهربان آهي ۽ محبت کان سخت سزا ڏيڻ 
کان گريز ڪندي رهي آهي. ڇاڪاڻ ت هنن ويچارن, حڪومت کان گهڻي ئي جسماني 
تڪليف ڏئي آهي. هاڻي جڳائي ٿو تہ مٿن رحم آڻجي. 

هن مان ظاهر آهي. ت اهڙيءَ صورت ۾ ڪليسا, گناھ ۽ گنهگار کي خيريت جي 
نگاھ: سان نہ ڏسندي ۽ لازمي ٿيندو, تہ اهڙن ڌڪاريل انسانن کي. راه راست تي آٿشڻ 
جي هدايت ڪندي, بدڪاريءَ کان بچائيندي ۽ کين نين زندگي بخشيندي. هي؛ بہ 
برابر آهي. ت (مربي, مشڪڻ لڳو) ڪليسا هن ڳالهہ تان هٿ ب كڅڻ لاءِ اڃا تيار نن 
آهي۔ اها پنهنجي اڳئّين بنياد تي برقرار آهي. جِيمّن ت اُن جي ارڪان پر اڃا ڪوب فتور 
ن آيو آهي. اُتڪري اُها ڪنهن ڪامل تبديليءَ جي انتظار ۾ آهي, جا هڪ واحد ۽ بين 
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الاقوامي طاقت واري ڪليسا هوندي. اين ٿيندو, ايشن ٿيندو, توڙي جو زمانا گذري 
وڃن. اهو مقدر آهي. ت ايئُن ٿيندو. انڪري اسان کي ان وقت جو ڪوب اندازو لڳائڻ ن 
گهرجي. وقت ۽ موسمن جو راز خدا ئي بهتر ٿو ڄاڻي, جو اُڻ - جي وسيع حڪمت ۽ 
محبت پر پوشيدو آهي. انساني فهمر أآڻ كئ يز خيال ڪندو هجي. پر اُهو جاودان 
فيصلو شايد قريب هجي. شايد أُن جي صبح جو ظهور هجي. اين ٿيندو. ايئن ٿيندو!” 

دا اهت اخ ان يا :تت آيا: اخ 
عحيب آهي. عجيب“ موسيوف, گرمر ۽ درشت آواز ۾ چيو. 
ڪهڙي ڳالهھ توکي عجيب لڳي؟“ راهب ايوزف , کانسُس خبرداريءَ سان پڇيو. 

”هي: اعتبار کان ٻاهر آهي ” موسيوف بي صبريءَ سان جيو. ”رياست کي جدا 
ڪيو وڃي ٿو ۽ ڪليسا کي وڌائي رياست جو مقار ڏنو ٿو وڃي. هيء؛ ت مذهبي 
تعصب آهي. پوپ گريگري سٿين ب هن جو خواب نہ ڏٺو هوندو.” 

راهب پاديسي. پنهنجي تلخ آواز ۾ چيو. ”نهايت غلط., ڪليسا کي ڪٿي ٿو 
رياست سان منسلڪ ڪيو وڃي؟ هيءَ ت غلط فهمي ٿيندي. اهو ت روم جو خواب آهي. 
هي ٿيون شيطاني حوس ٿيندو. اسان جو مقصد آهي. تہ رياست کي ڪليسا پر آندو 
وڃي ۽ ڪليسا کي بين الاقوامي بثايو وڃي. هيءَ ستارو اوڀر کان ضرور اُڀرندو.” 

موسيوف ظاهر ظهور خاموش ٿي ويو. سندس شڪل ۽ صورت مان غير 
معمولي شخصي وقار پئي ڏٺو. چپن پر مشڪي. هُن ڄحڻ ت اُن جي تصديق ٿي ڪِئين. 
اليوشا کيس سمورو وقت پريشانيءَ مان پمُي نهاريو. هن بحث کيس مونجهاري هر 
وجهي ڇڏيو هو. اُن ڪڏهن ڪڏهن ريڪٽين ڏانهن پئي ٿي ڏنو, جو دروازي جي 
ڀرسان, بلڪل خاموش. اکيون هيٺ ڪريو, هن سڄي بحث کي ٻڏي رهيو هو. مگر 
اليوشا, سندس ڳلن جي رنگ مان سمجهي ورتو هو. ت ڪيٽري قدر نت هو جوش پر 
آهي! هن ڀَليءَ ڀت ٻاتو ٿي. ت سندس جوش جو ڪهڙو سبب ٿي سگهي ٿو؟ اوحجتو 
موسيوف آثر واري آواز مر پنهنجي وقار کي قائمر رکندي جيو ت, ”جيڪڏهن مون کي 
اجازت ڏني وڃي. ت مان هڪ ننڍڙي ڳاله اوهان کي بنايان. ٿورا وره اڳي. ڊسمبر 
جي جشن جي پوري ٿيندي ئي. مان پسُرس بر هڪ وڏي اثر واري سرڪاري آفيسر جي 
دعوت تي تي وٽس مهمان ٿيس. أُن وٽ مان هڪ نهايت مزيدار ماڻهوءَ سان مليس. هو 
پاڻ ت جاسوس ن هو. پر سياسي جاسوسن جي سڄي گرود جو نگران هو - پنهنجي 
ليڀکي سندس متام نهايت اهميت وارو هو. پنهنجي وی جي مدنظر, مون کي ساڻس 
گنتگو ڪرڻَ جو موقعو مليو. جِيُڻ ت هو ملاقاتي ن هو پر هو سرڪاري آفيسر مون 
سان نهايت عزت سان پيش آڃي رهيو آهي. انڪري هو, مون سان مروت کان وڌيڪ 


+ 
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کليل دل سان مليو, جو فرينچن جو شيوو آهي. هُو بامروت ٿيڻ ڄاڻندا آهن, خاص 
ڪري ٻاهرين ماڻهن سان. مون کيس چڱيءَ طرح سمجهي ورتو. گفتگوَ جو موضوع 
هو انقلابي اشتراڪي., جن تي اُن وقت مقدمو هلي رهيو هو. مان هتي فقط اُن شخص 
جي عجيب راءِ پيش ڪندس. جنهن جو هن اظهار ڪيو هو. هن جيو تہ. ”اسان هن 
اشتراڪين, شرپسندن, ملحدن ۽ انقلابين کان خوفزده ن آهيون, اُن هوندي ب اسان جي 
مٿانئن ڪَڙي نظر آهي. اسان سندن هر چرپر کي ڄاڻندا رهون ٿا. هن مان ڪي ٿورا 
ماڻهو آهن, جي خدا ۽ مسيح کي مڃين ٿا, پر هُو ساڳئي وقت اشتراڪي بہ آهن. 
اسان کي اهڙن ماڻهن کان بيحد خوف ٿيندو آهي. هي نهايت خطرناڪ انسان آهن! 
هڪ بي دين اشتراڪي کان هڪ عيسائي اشتراڪي وڌيڪ خطرناڪ آهي!” مون تي 
سندن لفظن بيحد آثر ڪيو. 

”ساڳي ڳالھ, هتي اتفاقي طور تي مون کي پيش آئي آهي.” 

”تون ايد اها ڳاله سان تي مڙهڻ گهرين ٿو.” پاديسي راهب کيس سننُون 
سڌو جئي ت ڏنو. پر اُهو سڄو بي آثر ٿي ڏٺو. 

اُن کان اڳ پر جو پيٽر اليگزينڊرووج خيال ڪري, کيس ڪو جواب ڏئي, 
دروازو کُليو ۽ دمتري فيودورووج, جنهن جي لاءِ مهمان گهڻي وقت کان انتظار ۾ 
هئا. آندر گهڙي آيو. حقيقت ۾ هنن کيس وساري ڇڏيو هو. پر سندس اوجتي آمد 


سبب ٿوري وقت لاءِ سڀُي حيران ٿي ويا! 


ال ]كھ 


باب جمرن 
اهڙو ماڻھو جيُرو ڇو آهي؟ 


دمتري فيودور پاولووح. آَناويهن سالن جو نوجوان, قد جو ڀورو پُنو, وڻندڙ 
شڪل ۽ صورت, پنهنجي عمر کان مڙيوئشي ڪجه وڏو تي لڳڱو. سندس عضوا 
مضبوط ها ۽ منجهس چڱي جسماني طاقت ٿي ڏئي. پر سندس جهري ۾ر ڪا 
شگفتگي ڪان هئي. قدري نازڪ ٿي ڏئو ۽ سندس ڳل گوشت کان بلڪل خالي ٿي 
ڏئا. اُنهن پر غير صحتمند پيلاڻ ٿي ڏئي. سندس وڏيون نمايان ڪاريون اکيون هيون. 
جنهن مان سندس پختي ارادي جي جهلڪ تي ڏئي, مگ اُن هوندي ب ميهر ۽ 
مشڪوڪ ٿي ڏئيون. اُن هوندي ب جڏهن منجهس اشتعال ٿي پيدا ٿيو يا تنڪ مزاجي 
سان ٿي ڳالهايائين. تڏهن اُن جي اکين سندس مزاج جي ڪيفيت سان ساٿ نہ ٿي 
ڏنو, پر ڪنهن شي سان بيوفائي ٿي ڏيکاري. ڪڏهن ت اُنهن شين کان بي تعلق پئي 
ٿي ويو. جي گذري رهيون هيون. اهو نهايت ئي مشڪل آهي. جو ٻڌائي سگهجي. تہ 
هو ڇا سوڄي رهيو آهي؟ آهي جي ساڻس ڪنهن وقت ڳالهائيندا هئا. تہ ايسُن ئي 
چوندا هئا. ماڻهو جي سندس اکين پر افسردگي ۽ فڪرمندي ڏسندا هئا. اُهي سندس 
ات هڪ 5 ها ناتا نس اكيڻ آناي 
ڇانيل هوندي هئي. ت اُها ھن جي پُر لطف ۽ لاُبالي خيالن تي دلالت ڪندي هئي. 
سندس پيشانيءَ تي جا مصنوعيت نظر ايندي هي سا سولائي سان سمجهہ پر اُچي 
ويندي ٿي. سڀ ڪنهن کي ايتري ت خبر هئي يا گهٽ ٻر گهٽ ٻُذو هئًائون, ت هو 
ڪيٽري وقت کان نهايت ئي بيترار ۽ پريشان حياتي گذاري رهيو هو. ساڳئي وقت 
پي؛ سان جهگڙي هئڻ سبب منجهس شديد غصو ب پيدا ٿي ويو هو. ڳوٺ پر اُن بابت 
ڪيتريون ڃ ميگوئيون ٿي هليون. اين ب سج آهي. ت تند مزاجي سندن فطرت هځُي. 
اسان جو جحستس اوپيس ڪٽخلزڪوف چوندو هو ت ”هي غير مستحڪر ۽ غير 
متوازن طبعيت وارو آهي.” 

هُو خاص امتيازي شان سان بي داغ لباس پهريل هو. خبرداريءَ سان ننڍي 
ڪوٽ جا بٽڻ بند ٿيل هيس. هُن تازو فوجي نوڪري ڇڏي هئي. اُنڪري سُڇون 
هيس پر ڏاڙهي ڪان هيس. سندس ڪارا ناسي وار ننڍا ڪتريل هئا ۽ اُنهن کي قي 
ڏنل هئي. جي اڳيان نراڙ تي جُهڪيل هئًا. فوجي ماڻهو وانگر هن پختا ۽ وڏا قدم 
ٿي کئيا. واقرويز ذقٹ بڃالڅت اڻي ٹرتيو ‏ سنڀني وڻان ِى ًنظ وجهي. سو مربيءَ 
وٽ ويو. جنهن کي هو ميزبان سمجهي رهيو هو. هن کيس ٿورو نوڙي سلام ڪيو ۽ 
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کيس دعا لاءِ عرض ڪيائين. زوسيما پنهنجي ڪرسي تان اُٿي کيس دعا ڪئي ۽ 
دمتري ڪمال آدب سان سندس هٿن کي نهايت گرمجوشيءَ سان جميو. 

”ايتري ڪشاده دلي ڏيکاريو, جو منهنجي دير سان اَچڃڻ کي بخشي ڇڏيو. 
سميرڊياڪوف خدمتگار کي منهنجي پي؛ مون ڏانهن موڪليو هو. جنهن ٻُنايو ت 
فقط هڪ ماڻهوءَ سان وقت مقرر ٿيل آهي. پر هاڻي اوجتو ٻُنم - ” 

”پاڻ کي تنگ ن ڪريو," مربيءَ وج پر ڳالهايو. ”ڪابہ ڳالهہ ڪان آهي. جي 
اوهان دير سان آيا آهيو. ان جو ڪوب ُثر نہ پوندو.” 

”مان اوهان جو بيحد ٿورائتو آهيان, اوهان جي نيڪي. لطف ۽ ڪرم ۾ر, مون 
کي هن کان گهٽ اُميد ن هئي”. 

دمٽري ايٽرو جئي, هڪ ڀيرو وري ب جُهڪي نياز حاصل ڪيو, پوءِ هو سانڌو 
ٻي؛ ڏانهن سُڙيو ۽ اُن کي بہ ساڳيءَ تعظيمر ۽ تڪريم سان نوڙي سلام ڪياڻين. 
صاف ظاهر ٿي ڏئو, ت ھن اهو سڀ ڪجه اڳ پر ئي سوچي ڇڏيو هو. اهو خيال 
ڪري ت سندس اهو فرض آهي. تہ پنهنجي نيڪ نيتي ۽ أدب ڏيکاري هُن نهايت 
سنحيدگيءَ سان آداب بجا آندا. 

فيودور پاولووح., هن کان بنھ بي خبر هو. مگر موقعي آهر کيس پيش آيو. دمتريءَ 
جي سلامر ۽ دب بجا آڻڻ جو ردعمل وٽس فقط اهو پيدا ٿيو. جو هُو ڪرسيءَ تان ٽپو ڏئي 
اُٿيو ۽ پٽ کي اوترو ٿي سلاممر ڪيائين. سندس جهرو اُجانڪ سنجيدو, متين ۽ موثر ٿي ويو, 
جنهن مان سندس خباثت ۽ ڪي پروري صاف تي ڏٺئي. اُتي جيڪي ب موجود هئا, ُنهن جي 
اڳيان دمتري نوڙيو ۽ سواءِ ڪنهن ڳالهائڻ جي وڏن ۽ دليراني قدمن سان هڪ خالي ڪُرسي 
تي وجي ويٺو - جأ فادر پاديسيءَ جي ڀرسان پيل هئي ۽ ڪَُڙو ٿي ويهي رهيو, تن اُن گفتگوءَ 
کي ٻڌي, جنهن پر هن رخنو آڃي وڌو هو. 

دمتريءَ جي داخل ٿيڻ ۾ ٻن منٽن کان وڌيڪ وقت ڪونہ لڳو هوندو ۽ گنتگو 
وري شروع ٿي ويو. موسيوف جيو تہ, ”مان اوهان کي آيون فيودور ڀاولوج جو هڪ 
نهايت ئي دلچسپ ۽ عجيب قصو ٿو ٻُنايان. هن ڳالھ کي صرف پنج ڏينهن ٿيندا. هڪ 
مجلس پر, جيڪا خاص عورتن جي ههُي. هڪ بحث درران ٺهايت سنجيدگيءَ سان 
چيائين ت, ”دنيا ۾ ڪاب اهڙي ڳاله ڪان آهي. جا ماڻهن کي پاڙيسرين سان محبت 
ڪرڻ لاءِ جوندي هجي. قدرت جو اهڙو قانون آهي. ت ماڻهو انسان ذات سان پيار رکي. 
جيڪڏهن هن زمين تي. پيار ۽ محبت جو رشتو کڻي ٿيو ب هجي, ت اهو ڪو قدرت جو 
قانون ن هوندو پر رڳو انڪري, ت انسان بديءَ ۽ بداخلاة ند ابختان انان آهي.”ايون 


فيودور ڀاولووج, جملي جي درميان. ايترو ب گڏيو هو ت قدرت جو سمورو قانون ان ٿئي 
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ايمان تي آهي. جيڪڏهن توهان انسان مان سندس بديءَ جو جُزو ختمر ڪري ڇڏيو, تہ ن 
فقط پيار ۽ سڪ., بلڪ زندگيءَ جي هر اُها قوت - جا هن دنيا کي زندھ رکي ٿي - سا 
بلڪل ختر ٿي ويندي. پوءِ ڪاب بُري شيء ڪان هوندي ۽ سڀ ڪاشي قاعدي موحب 
هوندي. آدمخوري پڻ. پر اُهو سڀ ڪجه ن آهي. آخر پر هن دعويٰ سان چيو ت, ”اسان 
مان هرڪو شخصي طرح - جيشُن سان آهيون, خدا ۽ حيات جحاويد پر اعتقاد ن ٿا رکون. 
انڪري فطرت جي اخلاقي قانون کي. هڪدم, اڳئين مذهبي قانون کان ابَّڙ بدلاڻڻ 
گهرجي. خود پرستيءَ ۽ گناھ کي ن فقط قانون سمجهيو وڃي پر أن لاءِ لازمي طرح 
تسليمر ڪرڻ کپي. پوءِ هن حالت مان جي نتيجا نڪرندا. هي معقول ۽ عزت ڀريا 
هوندا. هن بعيد ازقياس حقيقت مان. اوهان, اسان جي وهمي ۽ عقل کان روانجهيل 
دوست آيون فيودور ڀاولووج جي خيالن جو اندازو لڳائي سگهو ٿا.” 

”معاف ڪجو, اوجتو دمتري رڙ ڪري چيو. ”ين مون صحيع طرح ٻڏو 
آهي. ت ن فقط گناھ ڪرڻ جي اجازت ڏني وڃي. پر أُن کي تسلير ب ڪيو وڃي. ڇو 
ت اِهو اًڻ ٽر ۽ ها ان ڪي 
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بيٽڪ اييُن آهي”. راهب پاديسي ڃيو. 

”مان هن کي ياد رکندس.” 

هنن لفظن جي چوڻ کان پوءِ دمٽريءَ پنهنجي گفتگو: کي اوجتو ايئن بند ڪري 
ڇڏيو, جيُن ڳالهايو هئُائين. هرڪو کيس عجب مان نهارڻ لڳو. 

مربيءَ اوحتو. آيون فيودور ڏي منهن ڪري پڇيو تہ: 

”اوهان جو سج يج اهو عقيدو آهي. ت روح جاودان مان. انسان جي ايمان جي 
هلي وڃڻ جو نتيجو اهوئي نڪرندو آهي؟” 

”ها ٿو. مون ڪيني ڀيرا. أ جو اظهار ڪيو آهي. حيستائ تين جاوداني روح مر 
ايمان تن آهي. نيڪي هن جهان ۾ رهي ٿي ن ٿي سگهي.” 

”جيڪڏهن تنهنجو اهو عتقيدو آهي. تہ نيڪ بخت آهين,. پر جيڪڏهن ن۔ تہ 
بدبخت!” ٰ ٍ 

آيون مشڪندي جيو تہ. ”ڇو بدبخت؟” 

آڇاڪاڻ ت سڀني ڳالهين جي هوندي. تون پنهنجي روح جي جاوداني هشُّڻ م 
آيمان ن ٿو رکين. ت وري اُن ڳالھ بر تنهنجو اعتقاد آهي. جنهن کي تو ڪليسا جي 
اختيا, ر سماعت بابت پنهنجي متابلي ‏ لک كيو آهي. َ 

”تايد اوهان صحيح هجو! ... .مر مل ڪي رهيو آهيان.” 
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ايون اوجتو اُن جي قبوليت ڏني ۽ سندس چهرو ڳاڙهو ٿي ويو. 

”اهو سج آهي ت تو مذاق ن ٿي ڪيو. پر اهو سوال اڃا تنهنجي دل جي تارن 
کي ڇيڙي رهيو آهي. تو اُن کي حل ئي ن ڪيو آهي. پر ڪڏهن ڪڏهن تہ شهيد بہ 
پاڻ کي نااُميديءَ ۾ بدلائي ڇڏيندو آهي. ڄڻ ت نااأُميدي خرد اُن کي اوڏانهن ڦيرايو 
آهي. ساڳيءَ ريت تون ب پنهنجي نااُميديءَ جي باعث پاڻ کي سماج تي بحث ڪرڻ ۾ 
بدلائي رهيو آهين. جيتوڻيڪ تون پاڻ ب پنهنجن دليلن تي ڀروسو ن ٿو رکين. دل جي 
درد ۽ سور سبب اُن تي اندر ت تي اندر ننولي ٿو ڪرين ڪا اڻ شنوال لخيو 
جواب ئي ن ڏنو آهي. اهو تنهنجي گهغي رنج ۽ ملال جو سبب آهي. ڇو ت اهو جواب 
جي تقاضا ٿو ڪري.” 
ِ‫ ”پر ڇا, اُن جو جواب مون کي ڏيڻو آهي؟ اُهو جواب اثيات پر هوندو.” 

ايون هيءَ سوال عجيب طريقي سان پڇندو هو ۽ مربيءَ ڏانهن زيرلب مشڪندي 
نهاريندو ب رهيو. 

”اهو جيڪڏهن اثيات پر حل ٿي ن ٿو سگهي. ت نفي بر ب ڪون ٿي سگهندو. توکي 
خبر آهي ت اهائي تنهنجي دل جي خصوصيت آهي. اهي سموريون تڪليفون انهيءَ جي 
ڪري ئي آهن, پر خالق جو شڪر ادا ڪر, جنهن توکي ايڏي بلند دل عطا ڪىٌي آهي. جا 
انهن سڀني تڪليفن کي پاڻ بر سمائي ٿي سگهي ۽ جا رفيع الشان شين تي سوج ۽ ويچار 
ڪري ٿي. ت اَسان جي جاءِ جنت پر آهي. خدا توکي اها توفيق بخشيندو, جو تون اُن جو 
جواب زمين تي ڳولي لهندين ۽ هو تنهنجي راءِ کي روشن بڻائيندو!” 

مربيءَ پنهنجا هٿ مٿي کنيا ۽ ايون جتي ويٺو هو, شايد اُن جي مٿان صليب جو 
نشان بغائي ها, پر هُو پنهنجيءَ جاءِ تان اُٿيو ۽ سندس ويجهو وڃي دعائون ورتائين 
۽ هٿن کي جميائين. پوءِ خاموشيءَ سان پنهنجيءَ جاءِ تي وڃي وينو. سندس جهرو 
مٿين ۽ سنجيده ٿي لڳو۔ سن هي نيل ۽ اين : گُفتو نهايت حيرت ڀريو ٿي لڳو۔ 
هن پنهنجي عجب ڀرئي انداز پر متانت سان. اُتي وينلن کي ايٽرو ت متاثر ڪيو, جو 
اڊ تٿي ويا .اي لي دراڪ. فهمر ۽ 
فراست ٿي ڏئي. موسيوف هڪدم پنهنجن ڪلهن کي چورڻ ڀورڻ لڳو. ساڳئي وقت 
فيودور پاولودچ .ني اتاپ اُٿيو. 

”پاڪ ۽ مقدس مربي!” ايون ڏانهن اشارو ڪندي. هن جيو, ” هي منهنجو پُٽ 
آه ۽ منهتجني كيشت خر ڪن متهنر نيا ٿن بخاڻ خكا مان اآيترو ضرور 
چوندس. ت هُو فرمانبردار ڪارل مور آهي. پر هُو پٽ جو هاڻي آيو آهي دمتري - 
جنهن بابت مان اوهان کان انصاف ٿو گهران. سو نافرمان فرانزمور آهي - هُو ٻعُي 
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شلر جا ڊاڪو آهن ۽ مان حڪمران ڪائونٽ وون مور آهيان. انصاف ڪر ۽ اسان کي 
بجاءِ. اسان کي نن فقط ارهان جي دعائن, بلڪ پيشنگوئيءَ جي ب ضرورت آهي.” 

”مناق کي روڪ ۽ صاف صاف ڳالهاءِ. پنهنجي ڪٽنب جي ڀاتين جي بي عزتي 
سان, پنهنجي گفتگوءَ جي ابّدا نن ڪر.” مربيءَ حهيقي ۽ ٿڪل آواز پر جواب ڏنو. 
ھُو ظاهري طرح بلڪل ختر ٿيندو ٿي ويو, ۽ سندس طاقت ڪرندي ٿي وئي. 

”هڪ ناشائست ۽ کل جهڙو ناٽڪ, جنهن جو مون هت اڄڻ کان اڳ پر ئي خيال 
ٿي ڪيو.“” دمتريءَ کي بيحد غصو اَڃي ويو ۽ هو ب ٽپ ڏئي اُٿيو. ”هن کي معاف 
ڪريو, مقدس مالڪ!“ مربيءَ کي خطاب ڪندي هُن جيو. ”مان مهذب نہ آهيان, 
أانڪري خبر ن آهي ت اوهان کي ڪهڙيءَ ريت خطاب ڪريان؟ توهان کي ٺڳيو ويو 
يآ اسناز کل هٹ ناخ جي اجازٹ ڏتي اين؛ 
منهنجي پِي؛ جو مطلب فقط بدنامي آهي. هُو ڇو ايئن ڪري ٿو. سو صرف هو ئي 
ٻڌائي سگهي ٿو؟ هن پر سندس ڪون ڪو مقصد آهي. پر مون کي ڀَڪ آهي ت مان 
اُن کي جڱيءَ ريت ڄاڻان ٿو!” 

”سڀُي مون تي تهمت رکن ٿا. هي سڀڻي”. فيودور پاولووج پنهنحجي واري تي 
چيو. ”بيٽراليگزينڊرووج ب مون تي الزامر ٿو رکي. تو مون کي ملامت جي قابل پغُي 

سمجهيو آهي. بيٽراليگزينڊرووج تون, تون! هن سُڙي موسيوف ڏانهن نهاريو. 

جيترڻيڪ هن کي وج بر ن ڳالهائڻ جو ن خيال هو ن خواب هو. ”سڀ مون تي الزامر 
رکن ٿا, ت مون ٻارن جي دولت کي پنهنجن پيرن جي هيٺان لڪائي ڇڏيو آهي ۽ اُنهن 
کي ٺڳيو آهي. ڇا هتي قاعدي قانون جي ڪورٽ ڪان آهي ڇا؟ اُتي هو لکيتن مان 
جحاجي سگهن ٿا. دمتري فيودور پالووح! تو وٽ ڪيترو بيسو هو. اُن مان تو ڪيٿرو 
خرح ڪيو آهي ۽ باتي ڇا بجايو آهي؟ پيٽر اليگزينڊرووج پنهنجي فيصلي ڏيڻ کان 
ڇو ٿو ڪيٻائي؟ دمتري, هن جي لاءِ ٻيو ت ن آهي. جيئن ت هو سڀئي منهنجي خلاف 
آهن. ۽ دمتري فيودور پاولووج منهنجو قرضي آهي. ٿورن پيسن جو ن بلڪ هزارن 
جو. جنهن لاءِ مون وٽ دستاويزي ثبوت آهن. سڄي شهر پر سندس زنا ڪاريءَ جو 
چرجو آهي. جتي هو اڳ مقرر تيل هو. اُتي هن هڪ شريف ۽ آبرودار ڀڃوڪريءَ کي 
ڦاساڻڻ جي خاطر. ڪيترائي ڀيرا .هار رپيا خرح ب ڪيا .كين جي 
سموري خبر آهي. دمتري فيودورووج جي اُن راز جي هر تفصيل کان واقف ين 

زد ينا انان اعتنتار 'ڪنندا . هن هڪ مز پعڪريءَ جي دل کي موهي 
ديو آهي. جنهن جو تعلق هڪ اعليٰ ۽ دولتمند خاندان سان آهي. اها ڇورڪري. هڪ 
اهڙي ڪرنل جي ڌيءَ آهي. جو ڪنهن وقت سندس آفيسر هو ۽ جنهن کي ڪيترائي 
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اعزاز مليل آهن. ”ينا آرڊر' اُن جي ڇاتي تي جمڪندو رهي ٿو. هن اُن ڇوڪريءَ سا 
شاديءَ جو واعدو ب ڪيو هو ۽ اُن سان مڱيل ب آهي. مگر هوءَ هتي بتير ۽ بيڪس 
رهجي وي آهي. اُن هوندي ب هي؛ هڪ حسين ساحرد سان سندس بنه اکين کان. ناج 
ڪندو رهي ٿو. انهيءَ ساحرہ ايسُن كتي جئجي. ت ان جي هڪ آبرودار ماڻهوءَ سان 
شادي ب ڪيل آهي. پر اُن هوندي ب هو هڪ خودمختيار طبعيت جي مالڪ آهي ۽ 
هڪ اهڙو مضبوط قلعو آهي. جنهن کي سُر ڪرڻ سڀ ڪنهن جي وس بر نہ آهي. 
هڪ شرعي زال جي حيثيت پر هوءَ ڏاي كُڅن واري آهي. سج. مقدس مالڪ! هوءَ 
ڏاڍي نيڪ آهي. دمتري اُن مضبوط قلعي کي سونيءَ ڪنجي سان کولڻ گهُري ٿو ۽ 
انڪري ئي هو مون سان گستاخاڻي هلت ٿو هلي. هو ڪوشش ٿو ڪري. ت مون کان 
ڪجه رقم ڇڏائي. حالانڪ هُو اُن حسين ساحره تي ڪيترائي هزار روبل خرح ڪري 
چُڪو آهي. هن مقصد جي خاطر هُن مسلسل پيسا قرض طور پتي ورتا آهن. اهي 
پيسا ڀلا ڪنهن کان ورتا اُٿائين؟ مان چوان - متيا کان.” ٍَ 

”خاموش!” دمتري رڙ ڪري حيو, ”تر 1 تات ماڻ قليد تاڻ. .جج 
سامهون, هڪ عزت واري ڇوڪريءَ کي بدنامر ڪرڻ جي حرتت ن ڪر! جيڪڏهن اُن 
ڇوڪريءَ بابت تون غصي پر هڪ لفظ ب وڌيڪ ڳالهائيندين. ت توکي اُهو معاف 
نہ ڪيو ويندو." 

هو سهڪڻ لڳو. 

”ستيا! منيا! ”فيودور پاولووج مجنونءَ واري رڙ ڪّئي ڪَئي ۽ اکين مان ڳوڙها 
وهي ويس۔. "تنوتي يجن بقدخاتون تولاءِ ڪجهہ بانہ آهن؟ مان ترکي. جي 
بددعا ڏيان, ت پوءِ ڇا؟” 

”بي شرمر ٻهروپي!” دمٽري غصي مان بلند آواز سان چيو. 

”آهو/ هي پنهنجي ٻيءَ کي ٿر ڳالهناتي[اي؛ کي! يڻ نبا بندجن ڪهڑي ريش 
هوندي؟, صاحبو! هيءَ رڳو پا کي وڏو سمجهڻ آهي. هت هڪ غريب مگر شريف 
ماڻهو رهي ٿو, جنهن تي هڪ وڏي ڪٽنب جو بار آهي. هُو ڪئپٽن آهي. ڪنهن 
تڪليف پر اُچي ويو ۽ کيس نوڪريءَ مان برطرف ڪيو ويو. ن عام ماڻهن جي اڳيان 
نہ وري ڪورت مارشل جي ذريعي. سندس عزت تي ڪنهن ب قسم جو دا ن آيو. تي 
هفتا کن ٿيندا. دمٽتري کيس ڏاڙهيءَ كا ن جهلي. شرابخاني کان گهلي. گهٽيءَ ر وٺي 
آيو ۽ ماڻهن جي اڳيان خوب ماريائينس. اهو سڀ ڪجه ڇا جي ڪري؟ ڇو تہ هو 
منهنجي هڪ ننڍڙي ڪاروبار جو ايجنٽ آهي.” 

”اهو سڀ ڪوڙ آهي! ظاهري طرح سج آهي پر باطني طرح غلط!“ دمتري غصي 
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مر سمورو ڪنبي رهيو هو. ”مقدس پيءَ! مان پنهنجي عمل کي حق بجانب ڪونہ ٿو 
سمجهان. هائو, مان سڀني جي اڳيان قبول ٿو ڪريان, ت مون ڪئينٽن سان حيوان 
جهڙي هلت هلي هئي. مون کي اُن جو ڏک آهي. مان پنهنجي اُن وحشياڻي تيش لاءِ 
ڏاڍو ناد آهيان. اُنهيءَ ڪئيٽن. يعني تنهنجو اُهو ايحنٽ. اُن عورت وٽ ويو, جنهن 
کي تو حسين ساحره سڏيو آهي., کيس منهنجي پاران تجويز پيش ڪيائين. تہ 
جيڪنڏهن مان پنهنجي حساب ڪتاب جي لاءِ تو مٿان زور آڻيان, ت هرءَ توکان 
منهنجي قرض جو رقعو - جو تنهنجي قبضي پر آهي - وٺي ۽ اُن جي مدد سان, مون 
تي پيسن جي وصرليءَ لاءِ مقدمو داخل ڪري, جيئٌن مان جيل اُماڻيو وڃان. هاڻي وري 
تون مون کي اُن جي محبت لاءِ ملامت ڪري رهيو آهين. جڏهن تو خرد اُن عورت کي 
ڦاسائڻ لاءِ ڀڙڪايو هو! مون کي منهنجي روبرو هُن ٻُنايو هو ۽ توتي کلي ٿي. تو 
مون کي جيل ٻر صرف هن لاءِ موڪلڻ ٿي گهريو. ڇو تہ توکي اسان جي محبت تي 
رڪ پُي آيو. ڀڇاڪاڻ تہ تون کيس هٿ ڪرڻ ٻيو گهرين ۽ مون کي اهو سڀ معلوم 
آهي. هوءَ تو تي أانڪري ب کلي ٿي. تون ٻڌڏين ٿو. جن هو ٻُڏائي رهي هئي. هوءَ 
تو تي وڏا تهڪ ڏئي کلي رهي هئي. سو اهڙو آهي. هت هي اوهان جو آدمي! هي؛ 
پي؛ آهي جو پنهنجي اوباش پٽ کي بدنام ڪري رهيو آهي. دوستو, صون کي 
منهنجي غصي لاءِ معاف ڪجو. مون کي اڳ پر ئي هي؛ اندازو هو, ت هن عيار اوهان 
سڀني کي هت انڪري ڪَٺو ڪيو آهي. ت جيُن ڪو تماشو پيدا ڪري. مان هن کي 
هتي معاف ڪرڻة لاءِ آيو آهيان. جيڪڏهن هو أُن لاءِ هٿ ڊگهيري ت مان معاف ڪري 
ڇڏيان ۽ پنهنجي معافيءَ لاءِ عرض ڪريان! پر جيسُن ت هن هاڻي ۽ هن گهڙيءَ. نہ 
فقط منهنجي بلڪ هڪ شُريف نوجوان عورت جي - جنهن لاءِ مون کي ايرو احشرام 
آهي جو مان سندس. خواھ مخواھ نالو ب وٺئڻ ب پسند ن ٿو ڪريان, بي عزتي ڪي 
آهي. مون بلڪل پختو آرادو ڪيو آهي. ت کيس اُن جو تماشو ڏيکاريان, جيتوڻيڪ 
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هو. هن کان وڌيڪ ڪج ڳالهاڻي ن سگهيو. سندس اکيون جحمڪي رهيون 
هيون ۽ ساھ تڪليف سان کجي رهيو هو. حصري بر سڀڪنهن تي بي چيني ڇانيل 
هئي. زوسيما کان سواءِ ٻيا سڀُي پنهنجن جاين تان پريشان ٿي اُٿيا. راهب بلڪل تند 
۽ تل ٿي ڏٺا. پر مربيءَ جي هدايت جو انتظار ڪري رهيا هئا. هو اڃا ويٺو هو. هو 
ٻيلو ٿي لڳو. جوش ءِ اشتعال کان ن بلڪ بيماريءَ جي ڪمزوريءَ کان. التجا ڀري 
مرڪ سندس چهري تي نمودار ٿي. هو هر هر پنهنجي هٿ کي مٿّي كټي رهيو هو. 
جيگن اُن طوفان کي روڪي سگهي. مگر هو ڪنهن شي لاءِ واجهائي رهيو هو.. غور 
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سان جاچي رهيو هو ۽ اُن شيءَ جي سمجهڻ جي ڪوشش ڪري رهيو هرو, جا اَڃا هُن 
لاءِ صاف ن ٿي هئُي. موسيوف آخرڪار ذلت ۽ بدنامي محسوس ڪئي. 

”اسان سڀئي هن شرمناڪ تماشي لاءِ جوابدار آهيون” هُن گرير تي چيو. ”پر 
مان جڏهن هت آيو هوس, تڏهن اُن جو آندازو ڪون لڳايو هومر. جيتوڻيڪ اها خبير 
هي تت ڪهڙي ماڻهوءَ سان واسطو پيو آهي؟ هي سڀ هڪدر ختر ٿيڻ گهرجي. 
سائين! مون تي اعتبار ڪريو, ت هتي جو ڪجه ظاهر ٿيو آهي. تنهن جي ڪنهن بہ 
تفصيل جي مون کي ٿوري ب خبر ڪان آهي. مان ٻنهي تي اعتبار ڪر لاءِ تيار ڪون 
آهيان. مون کي پهريون دفعو هيءَ خبر پوي ٿي .نن پٽ مي 
بداخلاق عورت سان تعلقات تي ايترو حاسد آهي. جو اُن بابت سازش رٿي. کيس جيل 
اُماڻڻ جي ڪوشش ٿو ڪري. هيءَ هڪ اهڙي صحبت آهي. جنهن پر مان زبردستيءَ 
سان ويٺو آهيان. مون سان فريب ٿيو آهي. مان سڀني کي ٻُڌايان ٿ و. تہ مون سان 
ب ايترو ئي دوکو ٿيو آهي. جيترو ٻين سان ٿيو آهي.” 

”دمتري فيودورپاولووج” فيودور پاولووج. هڪ غير فطري آواز ۾ رڙ ڪري 
چيو. ”تون جيڪڏهن منهنجو پُٽ ن هجين ها تہ مان توکي دوبدو وڙهڻ لاءِ, هن 
ڙيءَ حتٌلينح ڪريان ها .ول سان .ال اي فط بن تن 
قدمن تان.” هن زور سان زمين تي ٻئي پير هي ماٺ ڪئي. 

هي سمررا پراڻا پاپي. جي پنهنجي سڄي حياتي اين گذاريندا آهن, اُنهن لاءِ 
ڪي اهڙيون ب گهڙيون هونديون آهن. جو هي پنهنجي انسانيت ڏي موٽي وڃن ٿا. پوءِ 
ڪنبندا ۽ لرزندا ۽ احساس جي شدت کان ڳوڙها رهائيندا رهندا آهن. جيتوڻيڪ حلد 
ٿي. تورو پوءِ, پاڻ سان ڀڻ ڀڻ ب ڪري ڳالهائيندا آهن. ”توکي خبر آهي ت تون هاڻي 
مڪر ڪري رهيو آهين. جهونا گنهگار ۽ بي شرمر! تون وري حرڪت ڪرين ٿو. تون 
پنهنجي پا ڪيزگيءَ سان گڏ قهر ۽ غضب ب ڏيکاري رهيو آهين؟ 

دمٽريءَ جي نرڙ تي تڪليف جي ڪري گهنج پُجي ويا ۽ پي؛ ڏانهن نهايت ئي 
حتارت سان نهاريائين. 

”مون سمجهيو ٿي . سي هن اف ار يو ٻڻ ت اُن 
تي قبضو پائي رهيو آهي. ”مان پنهنجي ڳوٺ ٿو وڃان. پنهنجيءَ دل جي راڻيءَ سان, 
پنهنجي مڱينديءَ سان ت جيئن هن جي ٻڍاپي پر چڱي پرگهور ٿي سگهي. پر مان 
ڏسان ٿو تہ هيءَ بدچلن. شهوت پرست ۽ ذليل مسخرو. رڳو ڳنوار آهي.” 

”دوبدو لڙائي!” هڪ ڀيرو وري اُن آفت زده ٻُڍي رڙ ڪري چيو. هر هڪ لفظ 
جَٻي ڄ چٿي ڳالهائي رهيو هو. ”۽ تون اليگزينڊرووج موسيوف, مان توکي اهو ٻڏائڻ 
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ٿو گهران ت تنهنجي پوري خاندان ۾ ڪاب شاندار ۽ وڌيڪ ايماندار - تون ٻڏين ٿو نہ 
- عورت ڪَاأن ٿي آهي. جهڙي اُها آهي. جنهن کي تون هاتي. اين حرثت ڪري سڏيو 
آهي! ۽ تون دمٽري فيودورووج. اُن پیداوار جي خاطر پنهنجي مڱينديءَ کي ڇڏيو 
آهي: ڇو ت تون اين خود محسوس ٿو ڪرين, ت هوء ان جي اڳيان بي ب جهلي ڪان 
ٿي سگهي۔ اه هڙي ئي عورت کي پيداوار سر يو" وا تاو آهي.” 

”ٽرمناڪ., ”فادرآيوسف حيو. 

”شرمناڪ ۽ ذليل!” ڪلگنوف جي جهري تي ڳاڙهاڻ ڇانسُجي وئي ۽ جذبات جي 
اثر کان ڪنبندي. لرزندڙ آواز بر چيائين. هو اُن وقت تائين خاموش هو. 

”اهڙو ماڻهو آخر زندھ ڇو آهي؟” دمتري جو پڻ غصي پر هو. بڙڑ بڙ ڪندي 
کوکلي آواز پر چيو. ف: ن پنهنجن ڪلهن کي مٿي کنيو ء ايترو ڪٻڙو ٿي ويو. جو 
بلڪل بدصورت ٿي لگر. ”ٻذايو ت هن کي ان نموني ڇڏي سگهجي ٿو. ت هُو هن 
زمين کي ناأپاڪ ڪندو رهي؟” سن چرڌاري هرهڪ ڏانهن نهاريندي. اُن ٻُڍي ڏانهن 
اشارو ڪندي جيو. ن9 هو. 

”ٻڏو, ٻڌو, او راهب! پي:َ کي مارڻ واري کي ٻُڌو.” فيودور باولووج رڙڑ ڪري 
جيو ۽ ”9 ويو. ”اهو آهي. تنهنجي شرمناڪيءَ جو حواب! 
شردناڪر نا :آهن!”اها يتاَان. اها بڊڪريار خررتٹ: شايد يت ومان وڈ پاڪ آهي! 
توهان راهب فقط نحات جي راھ جي حستجوءَ ۾ آهيو! هو شايد پنهنجي جوانيءَ جي 
هٿن مان ڪري ني آهي. يا پنهنجي ماحول کان تباھ ٿي آهي. پر هوءَ محبت ڀري ي آهي. 
يسوع مسيح ب اُنهن عورتن کي بخشيو آهي. جي محبت ڀريون آهن.” 

”يسوع مسيح. اهڙين عورتن کي ڪون بخشيو هو!“ شريف الطبع راهب ايوسف 
کان بي صبري پر نڪري ويو. 

”هائو. اهڙي محبت لاءِ هو. اين هيو راهبو!“ توهان هت گوبي کائي پاڻ کي 
پاڪ سمجهو ٿا. توهان دريائي مڇي کائي. اين سمجهو ٿا. تہ خدا کي اُن مڇيَ جي 
رشوت ٿا ڏيون.” 

”هيءَ برداشت کان ٻاهر آهي“. -27-0- آواز آيو 

هيءَ منظر. جو سهڻ کان ٻاهر هو. هڪد ختر ٿي ويو. فادر زوسيما پنهنحيءَ جاءِ 
تان اٿي کڙو ٿيو. اليوتا. جو هن بلڪل ان انتظار کان پريٽان هو. جو ساڳيو مربي ۽ ٻڀن 
کي هو. کيس پنهنجي ٻانهن جي سهاري ڏيڻ بر ڪامياب ٿي ويو. زوسيما دمتريءَ جي 
طرف وڌيو ۽ سندس نزديڪ پهجڻ تي سندس قذمن مر ري پيو. آليوشا سمجهيو تہ 
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واڻي, دمتريءَ جي قدمن تي جُهڪي ٻيو هو ۽ سندس نراڙ زمين کي چڱيءَ ريت ڇهُي 
ورتو. اليوشا بلڪل هَڪو ٻَڪو تي ويو ۽ جِيُن ئي هو اُٿي کڙو ٿيو. تت هُن کي سهارو 
ڏئي ن سگهيو,. سندس ڄڀن تي بلڪل ڦڪي مرڪ هئي. 

”خدا حافظ! مون کي سڀئي معاف ڪجو!” سڀني مهمانن جي اڳيان زوسيما 
نوڙندي چيو. 

دمتري گهڙيءَ لاءِ حيرت ۽ عجب پر بيٺو رهيو. هن جي اڳيان نوڙڻ ان جو مطلب 
ڪهڙو؟ اوجتو ھن وڏي واڪي چيو. ”او خدا!” ۽ پنهنجي منهن کي هٿن پر لڪائي ڪمري 
کان ٻاهر ڊوڙندو نڪري ويو. ٻيا مهمان سندس پويان ٽولي بتائي نڪري ويا. مونجهاري 
پر کانسُن خداحافظ ب چوڻ وسري ويو. فقط راهب هنن ڏي دعا جي لاءِ وڌي ويا 

”هن نموني هن جي پيرن تي ڪرڻ مان ڇا مطلب هو؟ اهو ڪو اشارو هو يا ٻيو 
ڪجه۾؟ فيودور ڀاولووج , سواءِ ڪنهن ڏانهن ڏسڻ جي رڙ ڪري جيو. سندس خيال وري 
گفتگوءَ کي ڇيڙڻ جو هو. پر اُن وقت هُو سڀئي جهوپڙيءَ کان ٻاهر نڪري ويا هئا. 

”هڪ ڀگل ديوار ۽ هڪ بدمغز ماڻهوءَ کي مان ڪوب جواب ڏئي نہ ٿو سگهان.” 
موسيوف هڪ عجيب مزاح سان هڪدم جواب ڏنو. ”پر فيودور ڀاولووج مان پاخ کي 
يقيناً تنهنجي صحبت کان هميشه دور رکندس. هو راهب ڪٿي آهي؛” 

اُهو راهب؟ اُهو ساڳيو راهب آهي. جنهن سڀني کي بزرگ سان گڏ کاڌي کائڻ 
جي دعوت ڏني هئي. مربيءَ جي ڏاڪڻ کان جيُن ئي هُو هيٺ لٿا. ت هُو ساڻن آجي 
مليو. اين ٿي لڳو, ت هو ڄڻ ت سندن انتظار پر هو. 

”مقندس پيُ! مون تي هڪ مهرباني ڪريو. منهنجا خلوص منداڻا نياز راهب 
سپيرگر کي ڏجو. مون لاءِ شخصي طرح معافي گهرجو, ت موسيوف ادب سان چيو آهي 
تہ کيس نهايت ارمان آهي. جو اڻٽر حالتن جي ڪري مان کاڌي جي ميز تي حاضر ٿي 
ڪون سگهندس.” ڏاڍي بڇان مان موسيوف راهب کي چيو. ”۽ اهي نر حالتون, 
بهرحال مان آهيان.” فيودور ڀاولووج., کيس هڪدر آڌ ۾ ڪٽيندي جيو تہ, ”اوهان 
ٻُڌو صاحب! هيءُ منهنجي صحبت پر رهڅ ن ٿو گهري. ت هُو هڪدم هليو آيو هو. 
پيٽر اليگزينڊرووج توکي وڃڻ گهرجي. مان توکي منٿ ٿو ڪريان,. تہ فادر سپيرئر 
ڏانهن وڃ. ڇو ت توکي حڱي بُک لڳي آهي. مان ت انڪار ٿو ڪريان. پر توکي 
ڪرڻ ن گهرجي. مان گهر وڃي ماني کائيندس. مان پاڻ کي هت اوهان جهڙو ڪون ٿو 
ڀانيان. پيٽراليگزينڊرووج! وڃ. منهنجا منڙا ماٿٽ!” 

”مان توجهڑڙي ذليل جو ماٿٽ!” 


”مون اهو. انڪري جيو ت جِيئُن توکي مُڃايان. ڃا تو هميشه منهنجي تا ٬ئئي‏ 


2 ڪرامازوف ڀاثر 
کان انڪار ن پيٌي ڪيو آهي؟ جيتوڻيڪ تون سح ڀج منهنجو مائٽ آهين. مان اهو 
ديول جي ڪئلينڊر مان ثابت ڪري سگهان ٿو. 

تون آيون! جيڪڏهن چاهين., تہ ترسي ڀَر. مان گهوڙا تو لاءِ پوءِ موڪلسي 
ڏيندس. اهو منااسب ۽ حلسسن اخلاق آهي. ت۔ فادر سسپيرگر ڏانهسن وڃيسن. 
پيٽراليگزينڊرووج اُن گستاخيءَ لاءِ معافي ونجو, جو اسان هت پيدا ڪئي آهي.” 

”اهو صحيح ب آهي. ت تون گهر ٿو وڃين. تون ڪوڙ ت ڪون ٿو ڳالهائين؟” 

”پيٽر اليگزينڊرووح! اهو جو ڪجه ب ٿي گذريو آهي. تنهن کان پوءِ مان اين ڪرڻ 
جي همت ڪيُن ٿو ڪري سگهان؟ صاحبو! مون کي معاف ڪجو. مان آپي کان ٻاهر 
نڪري ويو هوس ۽ پريشان پڻ هوس. سج يح ت مان شرمسار آهيان. صاحبو! هڪڙي کي 
سڪندر مفدونيءَ جي دل آهي ۽ ٻني کي ننڍڙي ڪتي جي. مان وري بہ شرمسار آهيان. 
اهڙي قيد مان نڪرڻ کان پوءي مان ڪين ٿو مانيءَ تي وڃي سگهان! خانقاه جي حثقي کي 
هَڙپ ڪري وڃان. مان سُرمسار آهيان ۽ مجبور, مون کي معاف ڪجو!” 

”بدمعاش کي رڳو اها ڄاڻ آهي تہ ڪيُن اَسان کي دوکو ڏئي.” موسيوف خيال 
ڪري رهيو هو, جو اڃا تائين مسخريءَ جي اُن واپسيءَ کي بي اعتبار اکين سان ڏسي 
رهيو هو. هُن مُڙي ڏٺو. ڏئائين ت موسيوف کيس ڏسي رهيو هو. هُن کي پري کان 
حميءَ جو اشارو ڏنائين. 

”پوءِ تون راهب سڀيرثر ڏي هلين ٿو؟” موسيوف اآيون کان پڇيو. 

”ڃو مون کي ت ڪاله خاص طرح سان دعوت ڏني وئي هي .” 

”بدنصيبي سان مان ت هن آڻ وڻندڙ کاڌي تي مجبور ٿي هلان ٿو ” موسيوف 
ساڳي بي رُخيءَ سان پيو. اهو ب خيال ن ڪيائين ت راهب اهو سڀ ڪجه ٻُڌي رهيو 
آهي. ”اسان کي هن گستاخيءَ جي لاءِ ضرور معافي وٺڻ گهرجي ۽ سمجهائڻ گهرجي. 
ت هن بر اسان جو ڪوب قصور ڪون آهي. تون ڇا ٿو جوين؟” 

”خدا ڪري ت اِيسُن ٿئي! هيءَ بي مزي ماني.”“ 

هو اڳتي وڌيا. راهب خاموشيءَ سان ٻُذندو رهيو. رستي پر هسن فقط ايرو 
ڏٺو, ت جهنگ مر فادر سپيرثر سندس انتظار ڪري رهيو آهي ۽ هن کي شايد اڌ 
ڪلاڪ کان ب وڌيڪ دير ٿي وئي هئي. هُن کي ڪوب جواب ن مليو. موسيوف نفرت 
۔ ان آيون جي طرف نهاريو. 
”ڏسو! مانيءَ لاءِ ٿو وڃان, گويا ڪجه ٿيو ئي ڪين هو.” هُو سوچڻ لڳو. ”بي 


باب سٽون 


نوجوان جو معاش ڏانھن وڃڻ 

اليوشا, مربي زوسيما کي سهارو ڏيئي. سمهڻ واري ڪوٺيءَ تائين وٺي آيو ۽ 
پاڻ هن جي بستري تي ويهي رهيو. اها ننڍڙي سينگاريل ڪوئي هئي. جنهن ۾ر ڪي 
ضروري شيون پيل هيون. هڪ ننڍو پلنگ.... جنهن تي بناپوش جي گاديلو پيل هو. 
ڪنڊ پر پڙهڻ جي ٿيبل هئي. جنهن تي صليب جو نشان ۽ عيسائي مذهب جو ڪتاب 
هو. مربي تُڪ جي ڪري, بستري پر بلڪل سمائجي ويو. سندس اکيون روشن هيون 
۽ ڏاڍي مشڪل سان ساھ ٿي کنيائين. هُو اليوشا کي گَهَري نظر سان ڏسي رهيو 
هو. ڄجڻ تت ڪجه سوچي رهيو آهي. 

”وڃ. منهنجا پيارا تون وج! اها مشڪل منهنجي لاءِ ڪافي آهي. جلدي ڪر, 
هُتي تنهنجي ضرورت آهي. وڃ ۽ وڃي فادر سپيرگر جي ٽيبل تي ويھ”.۔ 

تنرڻ هي هت اثريخ ڏيو“ البوشا ااشجااڪتئن. 

”تنهنجي هُتي وڌيڪ ضرورت آهي. هُتي آمن ۽ آمان ڪونہ آهي. تسون هُتي 
هوندين. تہ ڪنهن ڪر اَجڃي سگهندين. جيڪڏهن ٻديءَ جو روح پيدا ٿٌي. تہ دعا 
گهرجانءِ ۽ اهو ياد رک منهنجا پٽ ت آئينده لاءِ هيءَ تنهنجي جاءِ ن آهي. جڏهن مان هتان 
اي مرضي سان هلير زينقين اق اخابقا: جڏ ڏغا ۽ قفش لا فايو ججان:ر؟ 

اليوشا تي وحشت ڇانعُجي وئي. 

”اهو ڇا آهي؟” في الحال تنهنجي جاء هيءَ ن آهي. مان توکي هن دنيا ۾ر عظيم 
فرض کي ادا ڪرڻ جي دعا ڪريان ٿو. تنهنجي حياتيءَ جو وڏو سفر ٿيندو. تون شادي 
پڻ ڪندين. هي؛ سڀ ڪجه نڀائڻ کان پوءِ تون هتي ايندين. هُتي گهڻو ڪجه ڪرڻو 
آهي. پر مون کي تو ۾ شڪ ب ن آهي. انڪري مان توکي اوڏانهن موڪليان ٿو. سوع 
مسيح توسان ساٿي آهي. تون کيس ترڪ نہ ڪجان”. هُو ب توکي نہ ساريندو. تون 
انتهاتي غمر ڏسندين, پر اُن غم پر تنهنجي لاءِ خوشي ۽ راحت هوندي. تنهنجي لاءِ 
منهنجو اهو آخري پيغام ڪافي آهي. غمگينيءَ ۾ آسودگيءَ کي ڳولجانءِ. محنت 
ڪجانءِ. سواءِ ڪنهن رخني جي. منهتجن لفظن کي ياد رکجانءِ. جيتوڻيڪ مان پوءِ 
توسان ڳالهائيندس., هاڻي منهنجا ڏينهن ن بلڪ ڪلاڪ ب ڳت ۾ آهن.” 

اليوشا جي جهري تي هڪ دفعو وري جذبات ظاهر ٿيا. سندس وات جون ٻئئي 
ڪنڊون ڦڙڪي رهيون هيون. 

”اهو ٻيهر ڇا آهي؟” مربي زوسيما وڻندڙ مسڪراهٽ سان پڇيو. ”دنيا وارا ڀل 
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ت ڪنهن جي موت تي ڳوڙها ڳاڙين, پر هتي اسان پنهنجي وڇڙندڙ پي؛ تي خوشي تا 
ڪريون. آسان خوشي تا ملهايون ۽ هن لاءِ دعا ٿا ڪريون. مون کي اُڪيلو ڇڏ تہ مان 
عبادت ڪريان. وڃڻ بر ٿوري تڪڙ ڪر. پنهنجن ڀاثرن جي ڀر بر ويهج,. صرف هڪ 
جي ويجهو ن., مگر ٻنهي جي قريب.” 

فادر زوسيما کيس دعا ڏيڻ لاءِ هٿ مٿي کنيا. اليوشا پنهنجي ڪاب ناراضگي 
نہ ڏيکاري, جيتوڻيڪ سندس ڏاڊي خواهش هئي. ت هو ترسي پوي. هن کان سواءِ 
هيءَ ب سندس خواهش هئي ت هُو اها ب پڇا ڪري ت هو دمتريءَ جي اڳيان ڇو نوڙيو 
۽ سندس اُن مان ڪهڙو مطلب هو؟ هي؛ سوال سندس زبان سان تَڪرائٌجي رهيو هو, 
مگر همٿ ن پي ٿيس. جو كڻي پڇي. هن سمجهيو ت جيڪڏهن مناسب هجي ها. تہ 
مربي خودبخود ٻُنائي ها. ظاهر هو ت اها سندس مرضي ڪان هئي. هن عمل اليوشا 
تي بي .هر وڌو هو سندسن اُن جي معنيٰ خيز مفهوم تي ايمان هو. پُراسرار ۽ 
ٿا =.ت ٺاڪ يڻ. 

هو جيئن ئي تڪڙو تڪڙو حُجري جي احاطي کان ٻاهر نڪري هلڻ لڳو. ت 
وڃي خانقاه پر قادر زوسيما جي کاڌي تي پهتو, تڏهن پنهنجيءَ دل پر درد اُڀرندو 
محسوس ڪياڻين ِ ٿورو ترسي پيو. اين ٿي لڳو. ت هن وري مربي زوسيما جا لفظ 
ٻُنڻ ٿي گهريا. جو پنهنجي آخري وقت جي پيشنگوئي ڪري رهيو هو. هُن جيڪا 
اگڪٿي ڪئي هئي. سا ناممڪن هئٌي جو صحيح ن ن ري. اليوشا کي سندس اشاري 
پر ڪامل يقين هو. پر هو ان کان اَڪيلو ڪين رهي سگهندو؟ هن کي ڏسڻ يا ٻنڻ 
کان سواءِ. هو ڪيتًن زندد رهي سگهندو؟ هو آخر ڪيڏانهن وڃي؟ هن کيس جيو هو 
تہ روثحان ن, خانتاه ڇڏي وڃجانءِ. او خدا! هي؛ گهتي وتت کان پوءِ هو, جو اليوشا 
ذهني ڪوفت ٻر گرفتار ٿيو هو. هو اُن جهنگ مان, جنهن حجري کي خانقاه کان 
علحدر ٿي ڪيو. تڪڙو تڪڙو هلڻ لڳو. منجهس اها طاقت ڪان هئُي. جو خيالن 
جي هن طوفان کي برداشت ڪري سگهي. هن سُڪل صنوبر جي وڻ کي ڏٺو جو 
رستي تي بيٺو هو. کيس ڏور وڃو نہ هو. صرف پنج سو قدصن تائين وڃو هو. 
کيس هيءَ ب خيال هو. ت رستي تي کيس ٻيو ڪوب ڪون گذبو. پر پهرثين موڙ تي 
هن ريڪٽن کي ڏنو. هو ڪنهن جو انتطار ڪري رهيو هو. 

”تون منهنجي لاءِ ترسيو آهين“,. اليوشا وٽس پهجندي پڇيو. 

”هائو, ” ريڪٽن تلغ مسڪراهٽ سان چيو. ”تون فادر سپيرئر وٽ تڪڙو وڃي 
رهيو آهين. مون کي خبر آهي ت هن وٽ دعوت آهي. اهڑي دعوت ڪَنڏهن ب ٿي نہ 
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ڪرآمازوف ڀاقو وو 
توکي ياد هوندو, مان دعوت تي ڪون هوندس. پر تون وڃي ڃُڻيءَ تي هٿ صاف 
ڪر. اليڪسي! پر مون کي هڪڙي تہ ڳالهہ ٻُناء, هن روحاني ڪشف مان ڪهڙو 
مطلب هو؟ مون توکان فقط اهوئي ٿي پڇڻ گهريو.” 

.ڪن ” 

”اُهو جو تنهنجي ڀا؛ دمتريءَ جي اڳيان مربيءَ جو نوڙڻ هو. هن جي پيشاني 
زمين تي آواز ب پيدا ڪيو هو!” 

”تون فادر زوسيما جي متعلق ٿو پڇين؟” 

”هائو فادر زوسيما بابت.” 

ڙت تن آداز7 

”آھ, ڪهڙو ن بي حرمتي وارو لهجو! خير اُن جو حرح ڪونهي. پر اُن جو مطلب 
ڪهڙو هو؟” 

”مشيا مون کي اُن جي ڪاب خبر ن آهي؟” 

”مون ڄاتو پئي ت هو توکي ڪوذ ٻنائيندو. هن پر حيرت جو ڪوب مقامر ن آهي. 
رڳو دسٽوري کل جهڙي رسمر! پر ان آدائگيءَ ۾ ڪو مقصد هو. شهر جا سمورا پاڪ 
نفس هن بابت ڳالهيون ڪندا. اها ڳالهہ پوري علاگقي بر پکڙجي ويندي ۽ حيرت جو 
سبب بڅبي, تہ آخر هن جو مطلب ڇا هو؟ مان سمجهان ٿو ت هن ٻڍڙيءَ کي ڪو تيز نڪ 
آهي. جو هو گناھ کان نفرت ٿو ڪري ۽ تنهنجي گهر پر اها بدبوءِ آهي.” 

”ڪهڙو گناھ؟” 

اهو صاف ظاهر هو ت ريڪٽن ڪجه ڳالهائڻ لاءِ راضي ٿي نظر آيو. 

”تي سگهي ٿو. ت اهو گناھ تنهنجي گهر ۽ هجي. تنهنجن ڀائرن ۽ تنهنجي 
شاهوڪار پي؛ جو هجي. سو فادر زوسيما انڪري زومر سان ڪري پيو. پوءِ جو 
ڪجه ٿئي. أُن لاءِ هو تيار آهي. بعد پر جيڪڏهن ڪجھ ٿيو بہ ت اُهو ب اين ئي 
هوندو. اوه! اهو تہ هُن پاڪ نفس پهريائين ٿي محسوس ڪيو هو. ۽ هي؛ بلڪل 
الهامي هو. حالانڪ اها ناقص قسر جي اڳگڪٿي آهي. جهڙيءَ ريت هو اڍنگي نموني 
ڪري پيو. اوه! هن ۾ تہ ڪا مجازي رمز هُُي. سڀئي أيسُن چوندا تہ مجازي! پر 
ڪندو. هُن گناھ بابت اڳڪٿي ڪئي ۽ گنهگارن ڏانهن اشارو ڪيائين! اهر, ايُڻ 
ئي اهڙن سودائي متعصبن جو نمونو پئي رهيو آهي. هو شراب خانن کان پارلنگهي 
وڃن ٿا ۽ مندرن ڏانهن پٿر اُڇلاڻين ٿا. بلڪل تنهنجي مربيءَ جان. هو صحيح ۽ 
سالر ماڻهوءَ تي لٺ ٿو كتي ۽ قاتل جي قدمن ۾ر ڪري ٿو پوي.” 


َو ڪرامازوف ڀاكو 

”ڀا جو گناھ! ڪير قاتل؟ تنهنجو مطلب ڇا آهي؟” 

اليوشا تي موت جهڙي خاموشي ڇانُجي و وٿي. .ڪن يڻ نك وڙ 

”قاتل ڪير؟ ڄڻ ت توکي ڪا خبر ئي ڪان آهي! مان شرط ٿو کا ڻت اڻ 
بابت اڳ پر ئي سوجي ڇڏيو آهي. ڪهڙو ن اهو دلچسپ آهي. خير اهو اِيئُن ئي هو 
اليوشا ٻُڌ. تو هميشه سج بي ڳالهايو آهي. حيتوتيڪ تون هميشه ٻن باهين ۾ 
رهيو آهين. تو هن تي سوج ويچار ڪيو آهي. جواب ڏي؟” 

”هاتُو, مون ڪيو آهي. ”اليوشا, هوريان آواز ۾ جيو. جنهن کان ريڪٽن بہ 
هھهسجي .وايو. 

”ڇا تو سج ڀج ڪيو آهي؟” 

”مون .4 مون ايئُن ت خيال ڪون ڪيو آهي. ”اليوشا ڀڻ ڀُڻ ڪئي. تو تہ 
سنڌو سنواٽو عجيب نموني ڳالهائڻ شروع ڪيو آهي. منهنجو خيال آهي ت مون أيسُن 
قياس تي ڪيو.” 

”هان ڏذِ! ڪهڙي ن سُٺي نموني ظاهر ڪيو ات ٿئي! اج پنهنجي پيءُ ۽ پنهنجي 
ڀا متيا کي ڏسي. تو گناھ جو خيال ڪيو آهي. ت پوءِ مان غلطيءَ تي ن آهيان.” 

”هڪڙي منٽ لاءِ ترس, ” اليوشا بلڪل بي تاب ٿي لڳو. ”آخر ڪهڙي ڳالهھ 
آهي. جو توکي أيسُن نظر ٿو أآڃي؟ هن بر تنهنجي ڪهڙي دلچسپي آهي؟ سڀ کان 
پهرياگين اهو سوال ٿو پيدا ٿئي.“ 

”ب سوال. هڪ ٻئٌي کان الڳ. پر فطري. ۽ مان ٻنهي تي جدا جدا روشضني 
وجهندس. ڪهڙي ڳاله آهي. جو مون کي اين نظر ٿو آَڃي. مان شايد آِيسُن محسوس ن 
ڪريان ها, جيڪڏهن مان تنهنجي ڀاُ دمتريءَ کي اوحتو نہ ڏسان ها ۽ يڪدم سنئُون 
سنواٽو سندس دل مرن نهاريان ها. مون هن ماڻهوءَ ۾ هڪ امتيازي وصف لڏي آهي. 
انهن ايماندار, مگر حذباتي ماڻهن ٻر اهائي هڪ وصف ٿٌي ٿي. جنهن کي اورانگهڻ ن 
کپي. شايد اين ٿي پئي ها. تہ هُو تنهنجي پي؛ تي جاقوءَ سان ڊوڙي پوي ها. پر 
تنهنجو بي؛ شرابي. پراتو باپي آهي. هو ڪڏهن ب اهڙي قسمر جو خط ن ڪڍڻ جاهيندو 
- پر جيڪڏهن ٻئّي اهڙي معاملي تي وڃي پهتا. ت ٻنهي کي ڏک ٿيندو. “ 

”ن مشيا. ن, جيڪڏهن ايسُن آهي. جنهن جي تون يڪ ٿو ڏئين. ت معاملو 
ايستائين ڪون پهجندو.“ 

ز هين؟ مان توکي بذايان ٿو. تنهنجو متيا ڀلي آيماندار 
هجي (هُو بيوقوف ف آهي پرآيماندا, ر. ۽ شهوت پرست آھي.) اهائي سندس تعريف 
آهي. اهوئي سندس ذاتي جوهر آهي. اهو تنهنجو ئي پيءَ آهي, جنهن کيس ايرو 


ڪرامازوف ڀاثر یو 
شهوت پرستيءَ ۾ ڪيرايو آهي. توکي خبر آهي اليوشا! تہ مان توتي عجب کاٿيندو 
آهيان ت تون ڪين پنهنجي پاڪائي قاثر رکي سگهيو آهين. تون پڻ ڪرامازوف 
آهين. تون ڄاڻين ٿو! تنهنجي خاندان پر شهوت پرستي هڪ مهلڪ بيماري وانگر 
وجڙيل آهي. پر هاڻي. آهي ٻي ننس پرست, هڪ ٻئٌي کي جاقو کڻي پيا تاڙين. هي 
ٽئي هڪ ٻٻُي سان پيا تا ٽڪراڻين. شايد جوٿون تون ب هجين؟” 

”تون اُن عورت جي متعلق غلطيءَ تي آهين. دمتري اُن کي ذليل ٿو سمجهي.” 
اليرشا ٿورو ڏڪندي چجيو. 

”گروشيناڪ! منهنجا ڀاءُ هو اُن کان حقارت ن ٿو ڪري. هُن پنهنجي 
مڱينديءَ کي جيسُن تہ هن لاءِ ڇڏي ڏنو آهي. انڪري هُو ڪيشُن اُن کي حقير 
سمجهندو. اُن پر منهنجا ڀا! ڪجه مڙيوئي آهي. جنهن کي اڃا تون ڪجه ن ٿو 
سمجهين. هڪ انسان ڪنهن سونهن کي پيار ڪري ٿو - عورت جي جسر سان يا 
سندس جسم جي ڪنهن حصي سان, جنهن کي فقط هڪ نفس پرست ئي سمجهي 
سگهي ٿو. اُن لاءِ هو پنهنجا ٻار. پنهنجو پيءُ ماهُ بلڪ پنهنجو وطن - رشيا بہ 
ڇڏي سگهي ٿو. هُو جيڪڏهن ايماندار آهي ت چوري ڪندو. جيڪڏهن شفيق آهي تہ 
خوف ڪندو, جيڪڏهن سچار آهي تہ دعا ڪندو. پُشڪن عورت جي قدمن جي 
شاعر, سندس پيرن کي پنهنجي ڪلام ۾ ڳايو آهي. ٻيا سندس ساراھ کي ڪون ٿا 
ڳاٿين, پر هن جي پيرن ڏانهن هيجان ۽ پريشانيءَ کان سواءِ نهاري ن ٿا سگهن. هتي 
منهنجا ڀائڙا! نرت ڪاب مدد ن تي ڪري. پوءِ ڇو نہ كڻي هو گروشيناڪ کان 
حقارت ئي ڪري. هُو ڪري ٿو. پر پاڻ کي جيري ۽ ڦاڙي ت ن ٿو سگهي.” 

”مان اهو سمجهان ٿو," اليوشا ڄجڻ ت جهٽڪو کاڌو. 

”سج ٿو جوين ۽ درست ٿو جوين. ڇو تہ تون پهرين ئي لفظن پر قبوليت ڏٿي 
ڇُڪو آهين.” ريڪٽن خباثت سان چيو. ”هي توکي بي خبريءَ کان بچائي ٿو ۽ 
ساڳئي وقت اعتراف ڪرڻ اَملھ آهي ت پوءِ تون اُن موضوع کان غير واقف نہ آهين. 
تو اڳ پر ئي. اُن تي سوڄيو آهي. منهنجو مطلب جنسي نفس پرستيءَ کان آهي. او 
بي داغ رو=! اليوشا! تون هڪ مقدس مرد آهين. تون درويش آهين. پر اهو شيطاڻن ئي 
ٿو ڄجاڻي. ت تو اُن لاءِ ڇا سوچيو آهي ۽ اُن بابت اڳ تون ڇا سوجيندو رهيو آهين؟ تون 
پاڪ آهين. پر تون اُن جي گهراين ۾ بہ آهين. مان توکي گهڻي عرصي کان ڏسندو 
رهان ٿو. تون خود پاڻ ڪرامازوف آهين. تون سڄو سارو ڪرامازوف آهين. ان پر 
ڪو شڪ ن آهي. هن مان ظاهر آهي تہ اصل ۽ نسب جو ماڻهن جي طبيعتن تي 
ڪيڏو ن دخل ٿا رکن. ٻپيءُ جي طرفان تون نفس پرست آهين ۽ ما جي طرفان سودائي 


ڃو ڪرامازوف پاثر 
درويش. تون ڏڪين ڇو ٿو؟ انهيءَ لاءِ تہ مان توکي حقيقتون ٻُڌائي رهيو آهيان. 
توکي خبر آهي. ت گروشيناڪ مون کي منٿون ڪندي آهي. تہ مان توکي وٽس وئي 
وجان. هو جوندي آهي ت مان هن پادريءَ کي ڇڪي هيٺ ڪنديس. سندس تقدس 
جو لباس تار تار ڪري ڇڏينديس. تون هيءَ خيال ب ن ٿو ڪري سگهين. ت توکي آڻ 
لاءِ هو ڪيتريون آزيون ڪندي آهي. عجب آهي. تہ هوءَ تو پر وآيتري دلچسپي 
وئي ٿي. توکي خبر آهي ت هوءَ هڪ غير معمولي عورت آهي؟” 

”هن جي مهرباني مججانءِ ۽ جُجانس ت مان ڪون ٿو اُچان” اليوشا ڦڪيءَ کل 
سان چيو. ”مشيا! توکي جيڪي چوڻو آهي. اُهو چئي ختمر ڪر. پوءِ مان توکي 
پنهنجو اصلي خيال ٻڌائيندس.” 

”ڇا آهي, جنهن کي مان ختہ ڪريان؟ سڀ ڪجه بلڪل صاف آهي. ڀائڙا! 
اهو اُهوئي پراڻو راڳ آهي. پر جيڪڏهن تون شعور پر نفس پرست آهين. تہ پوءِ ڀلا 
تنهنجو ڀا؛ ايون؟ هُو پاڻ ڪرامازوف آهي. توهان سڀني ڪرامازوف جي بنياد ۾ ڇا 
آهي؟ فقط نفس پرستي. خيانت ۽ سوداء! تنهنجو ڀاءُآيون. مذهبي 0[ 
۽ مذاق لاءِ لکي ٿو. ڪنهن احمقاڻي حرڪت لا ۽ اُن مقصد جي خاطر, جنهن جي 
کيس ب ڪا خبر ن آهي. جيتوڻيڪ هو بي دين آهي ۽ هُن قبول ڪيو آهي. ت اها 
پاڻ سان سندس مڪاري آهي. اهو آهي تنهنجو ڀاايون! هُو اها تن ڪون ٿو 
ڪري. ت متيا جي مڱينديءَ کي هٿ ڪري وئي. مون کي شڪ آهي. ت هو اُن ہ 
ڪامياب ٿي ويندو. هن کان وڌيڪ ڇا کپي. جو خود متيا رضامندي ڏيکاري آهي؟ 
متيا پنهنجي مڱينديءَ تان هٿ كڻي آزاد ۽ گروشيناڪ ڏانهن جهڪي 
پوندو. پنهنجي شرافت ۽ غير خاني داريءَ جي باوجود, هو اين ڪرڻ لاءِ تيار آهي. 
هن کي خيال مر رک. هي؛ آهن مقدر جا ماريل! ڪهڙو خبيث ت وکي اتان ڪڍي 
سگهندو؟ هُو پنهنجي ڪمينائپ کي سمجهي ٿو ۽ اُن تي لڳو اَجي! مان توکي اهو بہ 
ٻُتائي ڇڏيان تہ اهو پوڙهو. تنهنجو پيء. هاڻي متيا جي راه بر رنڊڪون ٿو وجهي. 
گروشيناڪ تي هو اوچتو موهجي ٻيو آهي. هُن کي جڏهن ڏسي ٿو, ت سندس وات 
پاڻي پاڻي ٿيو وڃي. هي؛ ب انڪري ئي هو. جو هُن حجري پر تماشو پيدا ڪيو. 
ڇاڪاڻ ت موسيوف کيس ڌڪاريل جيو ٿي سڏيو. هُو ت ٻلي ۽ ٻليءَ جي عشق کان 
بدتر آهي. شروع بر هن کيس گُتي بر نوڪري ڏني هئي ۽ ڪنهن معمولي ڌنذي ٻر 
لڳايو پر هاڻي کانسُس سڀ ڪجه ڀڏائي. مٿس حيران ۽ پريٽان ڦرندو وتي ٿو. هُو 
ڪيٽرين تي لالحهن سان کيس هرکائي رهيو آهي. جو ڪو عزت ڀريو ڪم ن آهي. اها 
پڪ آهي تہ املھ پيءَ ۽ پٽ جو. راهہ جي وڃ تي ضرور ٽڪراء ٿيندو. مسگر 


ڪرامازوف ڀاثر َو 
گروشيناڪ ٻنهي کي پسند ڪون ٿي ڪري. فقط ٻنهي سان کيڏي رهي آهي. ٻنهي 
کي مَڇرائي رهي آهي. تہ جيُن ٻنهي کان گهڻي پر گهڻو حاصل ڪري سگهي. هوءَ 
نچڪ اڏا سگ "يتر هو ينان شناد اك 
ڪندي. ٿي سگهي ٿو, ت هُو آخر ۾ ڪنجوس ٿي. پنهنجي سمُٺ کي ڀڪوڙي ڇڏي, 
متيا جو قدر ۽ قيمت اتي وڌي وڃي ٿي. هُن وٽ پيسو ڪونہ آهي پر هو ساس 
شادي ڪرڻ لاءِ تيار آهي, بنه آتو آهي. هُو پنهنجيءَ مڱينديءَ ڪيٽرينيا آيونونا 
کان, جا حُسن ۽ جمال پر جواب نہ ٿي رکي ۽ ڪرنل جي ڌيءَ آهي. جان ڇڏائي 
گروشيناڪ سان شادي ڪرڻ جا پَھ پچائي رهيو آهي. هيءَ ڪنهن وقت, هڪ ادنيٰ. 
غير مهذب, جاهل ۽ بدڪار پوڙهي سوداگر سيمسونوف جي - جو ضلعي ڪاميٽيءَ 
جو ميمبر هو. داشت رهي ڇُڪي آهي. قتل ۽ خون جو. هاڻي ڪو واقعو ٿئي. تہ پوءِ 
ڪا چڱائي ٿي. ايون اُن لاءِ منتظر ويئو آهي. اهو واقعو کيس پَٽ تي ڪيرائڻ لاءِ 
ڪافي آهي. هُو پوءِ ڪيٽرينيا ايونونا کي هٿ ڪري وٺندو, جنهن لاءِ هُو ايترو اُداس 
۽ حسرت پر گذاري ٿو. پوءِ سَٺ هزارڻ جو ڏاج كحي كيسي پر يجهندو. . :۽ 
پينو ماڻهوءَ جي لال ڀائڻ ڻ لاءِ اهو ڪافي آهي. اهو ب ياد رکجانءِ تہ هُو مستيا سان 
ڪابہ زيادتي ڪونہ ٿو ڪري پر حقيقت ۾ اُن لاءِ آساني ٿو پيدا ڪري. مون کي 
ڳالهين جي خبر آهي- اجهو اَڃا اڳئين هفتي, جڏهن هُو گُٽي ۾ر ڪن رولو ڇوڪرين 
سان شراب پي رهيو هو, ت هُن رڙ ڪري ڇيو, ت هو پنهنجي مڱيندي ڪيٽرينيا جي 
بلڪل لاگق نہ آهي پر سندس ڀاءُاآيون هر طرح مستحق آهي. ڪيٽرينيا ايونونا, 
پڇاڙيءَ ۾ اهڙي وڻندڙ ۽ دلڪش ماڻهوءِ کان انڪار ڪان ڪندي. هوءَ هن ڳالهہ ۾ 
ڏاڊي ٻُڏتر ۾ آهي, ت هو ٻنهي مان ڪنهن کي پنهنجو بغائي. ڏسو تہ ڪهڙي عمدي 
طريقي سان ايون, اوهان سڀني کي پنهنجي قبضي پر ڪيو آهي. اوهان سڀئي سندس 
پرستش ٿا ڪريو. هُو اوهان تي وڏا وڏا ٽهڪ ٿو ڏئي ۽ اوهان جي ذلالت مان لطف ۽ 
مزو ٿو وئي."” 

”ترکي ڪيمُن خبر پِيُي! تون ايترو يقين سان ڪيشُن ٿو چوين؟" پيشانيءَ تي 
گهنج آڻندي, اليوشا شوخيءَ سان چيو. 

”اهو ڇو ٿو پڇين ۽ منهنجي جواب تي. توکي خوف ڇو ٿو ٿئي؟ هن مان ظاهر 
آهي ت جو ڪجه مان چئي رهيو آهيان, سو سورنهن آنا سج آهي". 

”آيون توکي ڪون ٿو وڻي. پر آيون پر دولت جي لاءِ ڪاب دلچسپي ڪان آهي”". 

..---- جو حسن ۽ جمال ڪين آهي؟ فقط پيسو تہ نہ 
آهي؟ جيتوڻيڪ سٺ هزارن جي ڏاج ۾ ڪا گهٽ جاذبيت ن آهي؟” 


وو ڪرامازوف پاثر 

”ايون اُن کان گهٹڻو بلند آهي. هزارن جي خاطر هُو ڪنهن سان ڳانڍاپو ڪون 
ڳنڍيندو. اهو پيسو ن هوندو ۽ ن وري اُن پر آسائش آهي. جنهن کي ايون ڳولهي ٿو. 
شايد ڪا مصيبت ۽ آذيت آهي. جنهن جي کيس تلاش آهي.“ 

”ڪهڙو ن مجنون خواب آهي او شريف الفنس؟” 

”مشيا! توکي خبر نن آهي ت ھن وٽ ڪيترا نہ گهرا جذبا آهن. هن جي دل 
جڪڙيل آهي. ڪي سُنجهيل شڪ ۽ شبها مٿانگس ڀوت وانگر سوار آهن ۽ بس. هُو 
اُنهن مان هڪڙو آهي. جن کي ن ڪروڙن جي تمنا آهي ۽ ن خواهش. هن کي تہ فقط 
پنهنجي سوال جو جواب کپي." : 

”اها ت عبارت جي چوري آهي. اليوشا! تون تہ محض مربيءَ جا فشرا نل ٿو 
ڪرين. ايون ت اوهان جي اڳيان هڪ مسئلو رکيو آهي!” ريڪٽن ڪيني کي ظاهر 
ڪندي چيو. سندس سُڪل بدلجي وئي ۽ چپ ڦڙڪي رهيا هنُس. ”هڪ احمقاڻو 
مسُلو! اُن تي غور ڪرڻ ئي بي سود آهي. پنهنجي دماغ کي جنجهوڙيو. پوءِ سڀ 
ڪجه سمجھ پر اَڃي ويندو. تو سندس احمقاڻي نظريي کي هاڻي ٻُڌو. جيڪڏهن 
حيات جاوداني ن آهي ت پوءِ ڪا ب حسن سيرت ۽ نيڪي ڪان آهي. پوءِ هر شيءِ 
جي جائز ۽ ناجائز جو ڪو سوال ئي ن ٿو اُٿي. توکي ياد آهي. ت تنهنجي ڀاءُ صتيا ڇا 
يو هو؟ ”مان اُن کي سيني سان سانڍيندس" بدمعاش لاءِ ڪهڙو ن دلڪش نظريو! مان 
بد شد ٿو ڳالهايان, جا ناداني آهي. ن فقط بدمعاشن جي لاءِ پر ڀليل ۽ ڀٽڪيل لاءِ بہ 
دلڪش نظريو! اهو آهي خيالن جو ڀوت ۽ منجهيل شڪ ۽ شبها! اهو فقط هن جو 
کيل آهي. اُن جو ڪهڙو نتيجو نڪرندو؟ هڪ طرف مڃڻ کان سواءِ, ٻيو چارو ڪون 
رهندو. ٻئي طرف گناھ جو اعتراف ڪرڻو ئي پوندو. هن جو پورو نظريو دوکو آهي. 
انسانيت خود بخود نيڪيءَ جي قوت کي ڳولي لهندي. پوءِ اُها اَبدي حياتي پر يقين ن 
ب ڪري. اها آزاديءَ جي حب. يڪسانيت ۽ پنهنجائپ ۾ کيس ملي ويندي.” 

ريڪتن جوش مان پاڻ کي روڪي ن ٿي سگهيو. پر يڪايڪ خاموش ٿي ويو. 
ڄڻ ت ڪجه ياد آيو هحيس. 

”بس اهو ڪافي آهي.” هن اڃا تائين زهر ٻڏل لهجي پر ٿي ڳالهايو. ”پر تون 
کلين ڇو ٿو؟ تون مون کي شايد بيهودو ۽ احمق ٿو سمجهين؟” 

”مان ت توکي ڪڏهن ب بيهودو ۽ احمق ڪون ٿو سمجهان. اهو ت مان خواب ۾ 
ب ند سنيران. پر تون حالاڪ آهين .اڪ نهن ناداني هئي. جو 
مون مشڪيو ٿي. مشيا! مان سمجهان ٿو تہ تون هن تي ڏاڍو گر ٿو ٿئين. مان 
تنهنجي گرميءَ مان اندازو لڳايان ٿو. ت تون بہ ڪيٽرينيا ايونونا کان بي پرواھ نہ 
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آهين. ڀائڙا! مون کي هن جو گمان تہ گهڻي وقت کان هو تہ آخر ڪهڙو سبب آهي, جو 
تون منهنجي ڀاُايون کي پسند نہ ٿو ڪرين. توکي ساڻس رقابت آهي.” 

”سندس دولت لاءِ بدگماني پڻ؟ اهو ٻ ڇو ڪين ٿو چوين؟” 

”پيسي بابت ت مان ڪجه ب ن جوندس. مان تنهنجي توهين ڪرڻ ڪون نڪتو 
آهيان." 

”ت پوءِ مصون کي اعتبار آهي. جي تون أيسُن چوين ٿو پر توکي ۽ توسان گڏ 
تنهنجي ڀاءُ آيون کي بہ مونجهاري پر وڌو اٿر. تون اهو ڪون ٿو سمجهين ڇا تہ 
ڪيٽرينيا ايونونا کان سواءِ ب ڪو کيس ناپسند ن ٿو ڪري؟ پوءِ اهڙو مان بدنصيب 
ڪٿي آهيان, جو کيس ناپسند ڪريان؟ هُو مون کي گارين ڏيڻ تي مائل آهي, جنهن 
جي توکي خبر آهي ت پوءِ مون کي اهو حق حاصل ن آهي تہ مان بہ کيس گهٽ وڌ 
ڳالهايان؟” 

”مون تت ڪڏهن ب هن کي تنهنجي لاءِ گهٽ وڌ ڳالهائيندي ڪون ٻُڌو آهي. هن 
تہ تنهنجو ڪڏهن ب ذڪر ن ڪيو آهي.” 

”مِو؟ اها اڃا اڳئين ڏينهن جي ڳاله آهي ت هن ڪيٽرينيا ايونونا وٽ دل کولي 
مون کي گاريون ٿي ڏنيون - ڏسين ٿو. تہ تنهنجي خادمہ ۾ هُو ڪيتري نہ دلجچسپي 
ٿو وئٺي. هڪ ٻُي جي پٺيان ڪنهن کي رقابت آهي. منهنجا ڀاِ! مان هي جُي ن۔ہ ٿو 
سگهان. هن پنهنجو ڏاڍو خيال ظاهر ڪيو. ت مان رياضيدان جو پيشو مستقبل جي 
لاءِ اختيار ند ڪريان ۽ نہ وري راهب بغجان. انڪري سان پُڪ پيٽسبرگ هليو 
ويندس. جتي ڪنهن نامياري رسالي ۾ر تبصري نگار بڅجان ۽ ايندڙ ڏهن سالن تائين 
لکندو رهان. پڇاڙيءَ پر مئگزين جو مالڪ ٿيان ۽ اُن پر آزاديءَ سان لکندو رهان. اُن 
۾ر اشٽراڪي خيالن جي هلڪي جهلڪ هجي. هلڪي حاشي آرائي هجي. هميشه ۽ 
سمورو وقت تيز نظر هجي. جا ٻنهي طرفن ڏي پوندي رهي. فقط بيوقوفن کي فريب 
ڏيڻو پوندو. تنهنجي ڀا جي بيان موجب اشتراڪي خيالن جي جهلڪ منهنجي آمدنيءَ 
۾ ڪاب رڪاوت پيدا نن ڪندي. پنهنجي معاش جي آخري ڏينهن ۾. مان پيٽسبرگ 
۾ر هڪ عاليشان جڳگه جوڙائيندس, پنهنجو ڇاپخانو قائر ڪندس. مٿيون طبقو 
مسواڙ تي ڏيندس. هُن تہ اُن لاءِ جاءِ بہ ڳولي ڇڏي آهي. نسين پٿر واري پُل جي 
ڀرسان نيوا جي هن پار, جنهن لاءِ سندس چوڻ آهي ت اها پيٽسبرگ ۾ر ئي ٺهندي.” 

”سج مشيا, اُهو آيسُن ٿي ٿيندو ۽ سندس حرف حرف سڄو نڪرندو". اليوشا 
خوش مذاقيءَ کي لڪائڻ جي ناڪامر ڪوشش ڪندي, مشڪي چيو. ”اليڪسي 
فيودور ڀاولووج! توکي شايد طنز ۽ مذاق مان لطف ٿو اُچڃي.” 
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”نان مون کي معاف ڪجانءِ. مون مذای ن ٿي ڪيو. منهنجي دل پر هڪ الڳ 
ٿلڳ ڳاله آهي. پر معاف ڪجانءِ. اهو توکي سڀ ڪجه ڪير ٿو ٻڌائي؟ تون پاڻ تہ 
ڪيٽرينيا ايونونا ڏانهن ڪون ويو هئين, جتي هُو تو بابت ڳالهائي رهيو هو.” 

”مان اُتي برابر ڪون هيس پر دمٽري فيودور پاولووچ اُتي هيو. مون پنهنجي 
ڪنن سان هن کي ڳالهائيندي ٻُڌو. ڪنهن ب ارادي کان سواءِ مون کيس اتفاقاً ٻُڌي 
ورتو. اُن وقت مان گروشيناڪ جي سمهڻ واري ڪمري پر هوس. مان اُتان نڪري ان 
ٿي سگهيس,. ڇاڪاڻ ت دمتري فيودور پاولووج ٻٌُي ڪمري پر ويٺو هو." 

ٿو, برابر سج ٿو چوين, مون کان اهو وسري ويو هو, ت هوءِ تنهنجي رشتيدار 

آهي.” 
”رشتيدار, اها گروشيناڪ پر منهنجي رشتيدار”. ريڪٽن جو رنگ ڳاڙهو ٿتي 
ويو. ”تون چريو تہ نہ آهين. تون پنهنجي خيالن ۾ ئي گم آهين؟” 

”ڇو هوءَ تنهنجي رشتيدار ن آهي؟ مون تہ گهٽ پر گهٽ اين ٻنو آهي.” 

”تون اهي ڳالهيون ڪٿان ٿو ٻڌين؟ توهان ڪرامازوف, پراڻي زماني جي هُُڻ 
جون ٻٽا ڪون ٿا هڻو. پاڻ کي اوڄي خاندان جا ٿا سمجهو. حالانڪ تنهنجو پيءُ ٻين 
جي ميز تي مسخري جو پارٽ ادا ڪندو آهي ۽ بورچيخاني پر خاص مهربانيءَ سان 
اجازت وٺندو آهي. مان کي هڪ پادريءَ جو پٽ آهيان ۽ اوهان جهڙن معزز ماڻهن 
جي نگاهن پر ڏوڙ کان وڌيڪ ن هجان, پر مون کي ايٽتري بي پرواهي ۽ شوخيءَ سان 
بي عزت ن ڪريو. مون کي پاڻ پنهنجي مان ۽ مرتبي جو احساس آهي. اليڪسي 
فيودورپاولووج, مان ڪڏهن ب گروشيناڪ جهڙي عام رواجي فاحش جو رشتيدار ٿي 
ن ٿو سگهان. مهرباني ڪري هن کي سمجهڻ جي ڪوشش ڪر.” 

”مون کي بخشجانءِ. منهنجو ڪڏهن ب اهو ارادو ن هو پر تون هن کي فاحشہ 
ڪين ٿو سڏين؟ هوءِ اهڙي قسم جي عورت ب آهي ڇا؟" اليوشا پر فوراً لرزو پيدا کي 
ويو.۔ .گي ور بين ان ٿو, ت مون اين ئي ٻڏو آهي. ت هُوءِ تنهنجي 
رشتيدار آهي. تنهنجو اآَڪثُر وٽس اَڃڻ وڃڻ ٿيندو آهي ۽ تو مون کي خود ٻذايو آهي, 
تہ تون سندس عاشق ن آهين. مان تہ ڪڏهن ب اهو خيال ن ڪيو آهي. ت توهان ماڻهن 
کي ساڻس ڪا ايڏي نفرت آهي. سج پيج هوءِ اُن جي مستحق ب آهي ڀا؟” 

”هن ڏانهن وڃڻ لاءِ مون کي ڪي ذاتي سبب هوندا, اُن سان تنهنجو ڪوٻہ 
واسطو ن آهي. پر جيستائين ٽي مائٽيءَ جو تعلق آهي ۽ تنهنجي ڀا يا تنهنجي 
پي؛ جو قياس اهوئي آهي. ت اوهان سان ئي اهو تعلق ٿيندس ۽ نہ مون سان. ٺهيو, 
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اها ڳاله اتي ئي ختر ٿا ڪريون. تون هاڻي ماني کائڻ وڃ تہ بهٽر آهي. اَڙي هوءَ 
وري ڪهڙي خرابي پيدا ٿي آهي. اهو ڇا آهي ڀلا؟ اسان کي دير ٿي وي آهي ڇا؟ 
هنن ايترو جلدي ت کاڌو ختمم ڪون ڪيو هوندو! ڪرامازوف وري ڪو هنگامو پيدا 
ڪيو ٿو ڏسجي. هُو ڪير ٿا اُڃن؟ تنهنجو پيءُ ۽ تنهنجو ڀا ايون! سندن پٺيان ھُو 
ڏس. فادر سپيرئر, ڏاڪڻ تان رڙيون ٿو ڪري. جواب پر تنهنجو پي بہ رڙيون ٿو 
ڪري ۽ ٻانهون ٿو لوڏي. اَڙي اُڙي موسيوف ب پنهنجي گاڏيءَ ۾ ڀڳو ٿو وڃي. ڏسين 
ٿو. هو وڃي رهيو آهي - ضرور ڪو مار موجڙو ۽ شور غل ٿيو آهي. کاڌو تہ ٿي ئي 
ڪون سگهيو هوندو. پَڪ ئي پَڪ فادر سپيرئر تي حملو ٿيو هوندو! یا شايد هئن 
هڪ ٻئي کي ڌڪ هنيا هجن! اهو هنن لاءِ جڱو ٿيو." 

ريڪٽن جي حيرت ۽ تعجب لاءِ ڪي سبب هًا. اُتي سج ڀڄ شرمناڪ ۽ آنوکو تماشو 
ٿي گذريو هو. اهو ڪن گهڙين جي مونجهاري, جوش ۽ خروش جو نتيجو هو ۽ بس! 


؟ه 
٫ياڂ‏ 
هم 
ٿان 
ِڪ 


باب اون 
شرمئٹاڪ نظارو 

هڪ عالي خاندا“ُ َ نناست پسند هُڻ جي باعث موسيوف ڪجپ اندروني بي 
ڪيئي ۽ بي آرامي محسوس ڪرڻ کان سواءِ رهي ن سگهيو. هو جڏهن ايون سان گڏ, 
فادر سپيرثر وٽ پهٽو تڏهن پنهنجي آپي کان ٻاهر نڪري وڃڻ تي کيس شرمندگيءَ 
جو احساس ٿيڻ لڳو. هُن محسوس ڪيو تہ زوسيما جي جهري پر فيودور پاولووج 
جي ذليل ۽ حقارت آميز حرڪت کان, جا کيس پريشاني ٿي هي ۽ جنهنڪري هُو 
پنهنجو پاڻ وساري ويٺو هو. تنهن کان بهرحال کيس پري رهڻ گهربو هو. 

”راهبن تي ڪنهن ب حال بر ڪو ب الزامر رکي ن ٿو سگهجي.”هُو ڏاڪڻ تي 
چجڙهندي سوچڻ لڳو: ”جيڪڏهن هت هيءَ معقول ۽ مناسب ماڻهو آهن (جشُن فادر 
سپيرثر هڪ عالي مرتبي جو آهي). تہ پوءِ ڇو نہ اُنهن سان دوستاڻي ۽ مانائتي 
طريقي سان پيش اُچجي. مان ڪوب بحث ڪون ڪندس. هرجيز پر اُنهن سان متفق 
ٿيندس. مان خوش خلقيءَ سان کين پنهنجو ڪندس ۽ اُنهن کي ڏيکاريندس,. |ت 
منهنجو اُن ايسپ. اُن مسخري ۽ تماشائيءَ سان ڪوب تعلق ڪون آهي. انهن ڳالهين 
پر انهيءَ ڪري ئي وڪوڙجي ويو هوس. ڇو ت اُهي اين ئي پئي ٿيون, جن ۾ ڪنهن 
جڱي مقصد کي سامهون ن ٿي رکيو ويو. 

هن پڪو ارادو ڪيو ت خائقاه سان جو سندس مقدمو هلي رهيو آهي. تنهن کي 
خٽتر ڪندو ۽ سندس جيڪو ڪائين ۽ مڇي مارڻ جو حق آهي. تنهن تان ب دستبردار 
ٿي ويندو. ھُو ايئن ڪرڻ لاءِ انڪري ٻ تيار ٿيو هو. ڇو ت سندس حق. پنهنجي اصلي 
قدر ۽ قيمت وڃائي چُڪا هئا. کيس اُن جهنگ ۽ نديءَ لاءِ پورو آندازو پڻ ڪونہ هو 
ت هي ڪَٿي آهن؟ 

سندس اندر پر آهي بهترين خيال مضبوط ٿيندا تي ويا. جِيمُن ئي هن فادر 
سپيرئر جي کاڌي جي ڪمري پر پير رگيو, خانقاه جي رهندڙن مان فادر ايوسف, قادر 
پيسي ۽ هڪ ٻيو راهب موجود هئًا, جن کي کاڌي جي دعوت مليل هي . موسيوف 
سان آيون ۽ ڪلگٽوف ب گڏ هئًا. فادر سسپيرگئر ٻہ ققدمر اڳتي وڌي ڪسري جي وج ۾ 
آيو. جيئن پنهنجن مهمانن جو آڌرڀا: ڪري سگهي. هو ڊگهو ۽ سنهو, سمگر طاقتور 
پوڙهو ٿي لڳو. هن جا وار ڪارا هئا. جن پر سفيد وارن جون ٿوريون جَگون ب هيون. 
سندس ڇهرو ڊگهو, ڳنڀير ۽ بلڪل ڪنهن ويراڳيءَ وانگر ٿي لڳو. هُو خاموشيءَ سان 
پنهنجن مهمانن جي اڳيان نوڙيو. هن ڀيري هو سندس دعا حاصل ڪرڻ لاءِ وٽس وڌي 
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ويا. موسيوف تہ هٿن چمڻ تائين ہ ڪوشش ڪٿَي پر سپيرر اُن وقت پنهنجين هٿشن 
کي پري ڪري ورتو. ايون ۽ ڪلگنوف سموري رس کي مڪمل ادب سان ۽ نهايت 
سادگيءَ سان ادا ڪيو. بلڪل ڳوناڻن جيان هٿ کي ب چمي ڏني. 

”اسان کي نيازمنديءَ سان اوهان کان معافي رٺڻ گهرجي.” موسيوف ڪشادي 
پيشانيءَ سان. ڏند ڪڍي کلندي. نهايت شاندار ۽ يدب لهجي ۾ ڳالهائڻ شرو 
ڪيو: ”معاف ڪجو, جو اسان اُن صاحب يعني فيودور پاولورج., جنهن کي اوهان 
دعوت ڏني هئي. اُن کان ساا. آيا آهيون. هن اوھان جي مهمان نوازيءَ کي 
احسانمنديءَ سان ڏنئو پر مجبوريءَ کان انڪار ڪيو آهي. ڪنهن سبب جي ڪري, 
عزت ڀري فادر زوسيما جي ڪونڙيءَ ۾ هو پُٽ سان نامٽاسپ اڻ پسب جي ڪري, 
آپي کان ٻاهر نڪري ويو هو ۽ ڪي اهڙا لنظ ڳالهائي ويٺو هو, جي آڻ سونهائيندڙ 
هئا ..... سج پچ نازيبا هئا, جن کان (راهبن ڏانهن نهاريندي) اوهان جي قابل 
احترامر هستي. بنا ڪَنهن شُبهي جي. اڳ ۾ر ئي واقف آهي. تنهنڪري, هُن اهو 
محسوس ڪندي, تہ مٿس اهو الزامر آهي. ايمانداريءَ سان مون کي ۽ پنهنجي پٽ 
ايون فيودور پاولووج کي عرض ڪيو آهي. تہ اوهان تائين سندس معذرت کي 
پهچايون. مختصر طرح کيس پَڪ آهي ۽ سندس اها خواهش آهي. تہ اُن جي پوءِ 
تلافي ڪندو. هُن اوهان جي نيڪ دعائن لاءِ عرض ڪيو آهي ۽ پڻ اها بہ گذارش 
ڪي آٿائين. ت جو ڪجه ٿي گذريو آهي. اُن کي وساري ڇڏجي.” 

موسيوف جيمُّن ئي اُن طنز ۽ هجو جا پويان لفظ ڇيا. ت اين لڳو تہ جشڪ هن 
مڪمل طور تي دلجمعي ۽ اطمينان حاصل ڪري ورتو آهي ۽ مونہجبهاري جا سمورا 
نشان گم ٿي ويا آهن. هو هڪ ڀيرو وري خلوص ۽ نيڪ نيتيءَ سان انسانيت کي 
پيار ڪرڻ لڳو آهي. 

فادر سپيرتر کيس وقار سان ٻَُڏو ۽ مي کي ٿورو نوڙائي چيائين ت, ”مون کي 
هن جي غيرحاضريءَ تي سج ڀج ت گهڻو ارمان آهي. اسان جي ميز تي ھُو شايد اسان 
کي پيار ڪرڻ سکي ها ۽ اسان کيس بہ پيار ڪريون ها. ڀلاگي ڪري اوهان پنهنجين 
جاين تي ويهي رهو.” 

هُو پاڪ تصوير جي سامهون ٿي بيٺو ۽ وڏي آواز سان دعا ججا لفظ چيائين. 
سڀني عزت ۽ احترام سان جهڪي ڪنڌ کي نوڙايو. 

اها ٿي گهڙي هئي, جڏهن فيودور پاولووج پنهنجي پوٿين شرارت ٿي کيڏڻ 
گهري. اها حقيقت آهي. ت هن سج پج گهر وڃڻ جو ارادو ڪيو هو ۽ هُن ضادر 
سڀيرگر وٽ ماني کائڻ کي نامناسب ٿي سمجهيو. جيتوڻيڪ مربيءَ جي ڪوٺيءَ ۾ 
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سندس شُرمناڪ روش کان پوءِ ڪجه ب ن ٿيو هو. اين ب ن هو, ت هُو ڪو پنهنجي 
روش کان شرمندو ٿيو هو, پر هُو اڳي کان ب اڳرو هو., اُن هوندي ب هُن مانيءَ پر 
شريڪ ٿيڻ نامناسب ٿي سمجهيو. سندس جيڪاٽ ڪندڙ گاڏي, مشڪل سان هوٽل 
جي ڏاڪڻ وٽ پهتي هئي ۽ ھُو اڃا گاڏيءَ مان لٿوئي ن هو. جو هُو يڪدم اُتي 
رڪجي ويو. مربيءَ وٽ جي هن لفظ چيا هئا. سي کيس ياد آيا: ”مون هميشه اين 
ئي محسوس ڪيو آهي. ت جڏهن ب مان ماڻهن سان ملندو آهيان ت اين لڳندو آهي. 
ت مان اُنهن کان گهٽ آهيان ۽ هو سڀئي مون کي مسخرو سمجهندا آهن, تنهنڪري 
خيال ڪيم ت ڇو ن مسغري جو پارٽ ادا ڪريان. جيترڻيڪ اها پڪ اٿر ت اوهان 
مان هر هڪ مون کان وڌيڪ بيوقوف ۽ ڪمٽر آهي." اُن ڪري سخدمن هميشه اهائي 
پسُي خواهش رهي. ت هو پنهنجي بيهودي حرڪت جو ٻين کان بدلو وئندو رهي. کيس 
ياد آيو تہ هڪ ڀيري کانُس ڪنهن پڇيو هو, تہ ”تون فلاڻي یا فلاڻي کي ايترو ڇو ٿو 
ڌڪارين؟" اُن وقت ب بي حيائيءَ ۽ بي شرميءَ سان اهوئي جواب ڏنو هئائين, ت ”مان 
توکي ٻڌايان, ت هُن مون کي ڪوب نقصان ڪون پهچايو آهي. پر ڀڇاڪاڻ ت مان هن 
سان هڪ خراب حرڪت ڪئي هئي. اُن ڪري مان کانسُس نفرت ڪريان ٿو.” 

اهو سڀ ڪجه هاڻي ياد ڪندي, هو خبيثاڻي طور تي مشڪيو ۽ ٿوري وقت 
لاءِ شش و پنج پر پعُجي ويو. سندس اکين پر چمڪ پيدا ٿي وئي, سندس َڀ ڦڙڪڻ 
لڳا. ”جڱو, مون جيُن ابتدا ڪئي آهي, هن کي ايسُن ئي جاري ركڻ گهرجي." هن 
فيصلو ڪيو. اُن وقت سندس اُن مونجهاري جي بلنديءَ جو هنن لفظن مان آندازو 
لڳائي سگهجي ٿو. جي هن چيا: ”هينگُر پاڻ کي ٺاهڻو تہ نہ آهي. اُنڪري مان ڇا 
آهيان, اُن تي سڀني کي شرمندو ڪريان ت بهٽر آهي. مان بلڪل سهي ن سگهندس ۽ 
ڪڏهن ب ن!” 

سندس مغز گر ٿي ويو. هُو يقيناً هٻڪي رهيو هو ۽ پنهنجي ڳالهائڻ جي 
لهجي کان بلڪل بي نياز هو. هُن سَٽ ڏيعي پنهنجو ٽوپلو گنيو. 

”ڇا هو برداشت ن ٿو ڪري سگهي". فيودور پاولووج رڙ ڪري چيو. ”بلڪل 
ن., ڪڏهن ب ن ٿو ڪري سگهي؟ سائين! مان اندر اُجان يا ن؟ هڪ مهمان جي حيثيت 
پر منهنجو آڌرڀاءِ ڪندا يا ز؟” 

”خلوص دل سان اوهان جي آجيان ڪريان ٿو”. فادر سپيرتر جواب ڏنو. ”صاحبو ”هن 
وڌيڪ چيو: ”مان جرئت ڪري توهان کي نهايت تي دل جي صفائيءَ سان گذارش ڪريان 
ٿو. ت پنهنجي اڻ بت کي پاسيرو رکي پيار ۽ سڪ پر ڳنڍجي وڃو. هڪ آڪ جهڙو ميیل 
ميلاپ ڪريو - مالڪ جي مهربانيءَ سان اسان جي ميز تي ويهو.“ 
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”نرا تن, اهو ناممڪن آهي." موسيوف وري ب رڙ ڪئي. 

”جڱو, جيڪڏهن اهو پيٽر اليگزينڊرووج لاءِ ناممڪن آهي تہ سون لاءِ بہ 
ناممڪن آهي. مان ب ڪون روڪبس. مان هاڻي هر جاءِ تي پيٽر اليگزينڊرووج سان 
ئي رهندس. اهو ئي سبب آهي. جو مان آيو آهيان. پيٽر! جيڪڏهن تون هليو ويندين تت 
مان ب هليو ويندس, پر جي تون ترسندين ت .مان ب ترسندس. توهان جڏهن آڪه جو 
نالو کنيو, تہ جڻ کيس هڪ ڏور پر ٻَڌي ڇڏيو. فادر سپيرثر هي منهنجي مائٽيءَ کان 
ب انڪار ٿو ڪري.” 

”اهو ڇا ٿي رهيو آهي. اهو ڇا ٿي رهيو آهي؟” راهبن جي گروھه مان آواز ٻٰنخ 
3 

”هلو تہ هلون,” موسيوف, ڪلگنوف کي چيو. 

”ن, معاف ڪجو. " فيودور پاولووج وڏي واڪي سان يو ۽ هڪ قدم ٻيو بہ 
اڳتي وڌي رکيائين. ”مون کي اجازت ڏيو تہ مان پنهنجي ڳالھ کي ختمر ڪريان. پيٽر 
اليگزينڊرووج مون کي هُن حجري پر انهيءَ ڪري رسوا ڪيو ويو, ڇو تہ مون گولي 
کائڻ جو ذڪر ڪيو هو ۽ اها منهنجي ٻي جاهليت سمجهي وئي. منهنجو سائٽ 
موسيوف پنهنجن لفظن پر شرافت کي صداقت تي ترجيح ڏئي ٿو. پر مان ذاتي طرح 
سڄائيءَ کي شرافت کان وڌيڪ سمجهان ٿو ۽ - لعنت آهي اهڙي شرافت تي! مون کي 
اجازت ڏيو, مان دل جي ڳالهھ ڪرڻ گهران ٿو. فادر سپيرئر, جيتوڻيڪ مان مسسخرو 
آهيان ۽ مسخريءَ جو ئي پارٽ ادا ڪريان ٿو. تنهن هوندي ب منهنجو روح پاڪ ۽ 
عزت ڀريو آهي. پيٽر اليگزينڊرو دج وٽ فقط زخميل غرور ۽ خودپسندي آهي ۽ بس . 
مان هت رڳو انڪري آيو آهيان تہ دل جي ڳاله ڪريان ۽ ڏسان وائكسان. منهنجو پٽ 
اليڪسي هت آهي ۽ محفوظ آهي. مان سندس پيءَ آهيان. هُن جو خيال رکڻ لازمي 
۽ اُن جو فڪر ڪرڻ منهنجو فرض آهي. مون جيتوڻيڪ احمقاڻي حرڪت ٿي ڪئي. 
مگر هڪ تيز اک سان ڏنمر ٿي ۽ هڪ سَرلي ڪَن سان ٻُڌر ٿي. هاڻي مان پنهنجي 
کيل جو آخري حصو کيڏڻ گهران ٿو. توهان کي خبر آهي تہ مون تي ڇا ٿو وهي ۽ 
واپري؟ هيءَاوهان وٽ ڇا آهي؟ جو زمين تي ڪري پوي, سو هميشه لاءِ اتي ئي پيو 
رهي. پر اُهو اين ٿيڻ ن گهرجي. مان چاهيان ٿو تہ زمين کان بلند ٿيان. اي مقدس 
بزرگو! صوڻ رٽ اوهان سان صحبت ڪرڻ لاءِ ڪابہ صلاعيت ڪان آهي. پنهنسن 
گناهن جو اعتراف ڪرڻ پاڪائي رکي ٿو ۽ مان اُن جي اڳيان نهايت ئي احترام سان 
نوڙڻ لاءِ تيار آهيان, پر هتي حجري پر سڀني گوڏن ڀَر ڪري. بلند آواز سان اقرار 
ڪيو هو. ڇا وڏي آواز سان اقرار ڪرڻ صحيح ٿئي.ٿو؟ مذهبي طرح ت أيسُن آهي تہ 
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مقدس پي ڳجه پر اقرار ڪيو وڃي ٿو. فقط اوهان وٽ ئي اقرار راز ۾ رهي ٿو ۽ 
اها پراڻي رسمر ب آهي. پر ڏسو, تہ مان اهو سڀ ڪجهہ, سڀ ڪنهن جي اڳيان. 
ڪين ٿو سمجهائي سگهان تہ مون هيئن ڪيو ۽ هُونءَ ڪيو .... توهان اهو بہ 
سمجهو ٿا ت ڪڏهن ڪڏهن اُن بابت ڪجه ب ڳالهائڻ نيڪ ن آهي. اُنڪري اهو سچج 
يج تہ شرمناڪ آهي ن راهبو! مان اهو ب ڄاڻان ٿو ت ممڪن آهي تہ اوهان خائقاه ۾ 
جهيڪ هڻڻ ب شروع ڪري ڏيو. مان پهرئين فرصت پر مقدس سائينيڊ کي لکندس ۽ 
پنهنجي پٽ اليڪسي کي گهر وٺي ويندس." 

اسان کي هتي هن نقطي کي ياد رکڻ گهرجي. تہ فيودور پاولووجح جو ڪجهہ 
ڳالهائي رهيو هو, اُن جو هڪ اکر ب ن ٿي سمجهيائين ۽ نہ وري اُن جو چڱيءَ ريت 
اظهار ٿي ڪيائين. اُن وقت ڪنهن ب گوڏن ڀَر ڪري, مربيءَ جي حجري پر وڏي آواز 
سان اقرار ڪونہ ڪيو هو ۽ نہ وري هُن اهو ڏو هو. هو فقط پنهنجي پريشان 
يادگيريءَ مان ۽ پراڻي عادت موجب اهو سڀ ڪجه بدنامي خاطر ٿي ڳالهايو. 

پيٽر اليگزينڊرووج رڙ ڪري چيو: ”بيحد اُڻ سهائيندڙ.” 

”مون کي معاف ڪجو". راهب سپيرئر چيو. ”مقدس ڪتاب مر جيو ويو آهي تہ 
ڪيترن ئي منهنجي خلاف ڳالهائڻ شروع ڪيو ۽ ڪيترائي بد شد لفظ زبان مان 
ڪڍيا. اُنهن کي ٻُڏي, مان پاڻ کي ايسُن پئي چيو آهي. ت اها تنبيه خدا جي طرف 
کان آهي ۽ هُن ئي هي؛ منهنجي روح جي پاڪائيءَ لاءِ موڪليو آهي. اأُنڪري مان 
اوهان جو عاجزيءَ سان شڪر گنٺار آهيان. منهنجا معزز مهمان!" هُو فيودور پاولووج 
جي اڳيان نوڙيو. 

”ُتون, تون - ڪيٽرا ن عياراڻا ۽ فرسوده جملا! پاثمال جيِلا, ۽ لتاڙيل اشارا! 
پراڻو ڪوڙ ۽ دستوري جبين فرسائي. اوهان اهو سڀ ڪجه ڄاڻو ب ٿا. وات ۾ ماکي 
۽ اندر ۾ِ ڪاتي. جييُن شلر جا ڊاڪو! مون کي اجائي پٽاڙ ڪان وڻي. راهبو! مون 
کي فقط سج ئي وڻي ٿو. پر اها سچائي گوبي کائڻ پر ڪان ٿي لڀي ۽ مان اُن جو بلند 
آواز سان اظهار ٿو ڪريان. مقدس راهبو, اوهان ڀلا فاقا سو ٿا ڪڍو؟ اُن جي بدلي ۾ 
جنت جي تمنا ڇو ٿا رکو؟ اهڙي انعامر جي خاطر. مان پڻ اَچي بُکون ڪڍي سگهان 
ٿو! درويش راهيو! اوهان کي هن دنيا ۾ نيڪ سيرت ٿيڻ کپي. پنهنجي سماج جي 
ڀلاگي ڪريو, ن ٻين جي ذلت تي پاڻ کي خانتاه ۾ ڪنهن مٿاهين جاءِ حاصل ڪرڻ 
جي خاطر لڪائي ويهو. اوهان کي ايترو چوڻ ب ضرور ڏکيو لڳندو, پر مان بي مقصد 
ڪون ٿو ڳالهايان. فادر سپيرتر! ان مان ڀلا هنن کي هٿ ڇا ٿو اَچي؟ ايسُن چوندي, 
هُو ميز ڏي وڌيو. اُهائي شراب جي بوتل. اُهوئي ايلميف ڀائرن جو ماکيءَ مان تيار 
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ڪيل شراب. ”هان, هان, راهيو! اهو سڀ ڪجه ماکيءَ کان مٿاهون ئي آهي.” هن 
بوتلن ڏانهن نهاريو. ”آهي راهين تٿي تہ آڻي رکيون آهن. هي...! هي...! هي...! سڀ 
ڪنهن ڏئيون آهن. رشيا جا هاري ۽ مزدور پنهنجي پگهر جي ميڙي سيڙي اتي تا 
کڻي اَچن ۽ اُنهن جي ڪٽنبن کي وري محصول اُڳاڙيندڙ نپوڙيندڙا رهن ٿا. توهان کي 
اها خبر آهي مقدس راهبو, تہ ڪيتًن اُنهن جو خون ٿو جوسجي؟” 
ٍ ”هيءَ ت بيحد شرمناڪ روش آهي؛'” فادر ايوسف چيو. 

فادر پيسي ضديت جي حد تائين خاموش هو. موسيوف ڊوڙندو ڪمري کان 
نڪري ويو ۽ ڪلگنوف اُن جي پٺيان پٺيان ڀڄندو ويو. 

”نهيو. فادر مان پيٽراليگزينڊرووج جي پوئتان وڃان ٿو. مان وري توهان کي 
ڏسڻ لاءِ ڪون ايندس. مان اوهان ڏانهن هڪ هزار روبل موڪليندس., جيُن اوهان وٽ 
اَڃا گهڻي دولت ٿئي. مان هي پنهنجي جوانيءَ جو بدلو ٿو ونان ۽ اُنهن سڀني ذلتن 
جو عيوض. جي مون برداشت ڪيون آهن.” هن مصنوعي غصي کي ظاهر ڪندي ٽيبل 
تي مڪ هڻي ڪڍي. ”هن خائقا. منهنجي زندگيءَ ۾ تما گهڻو حصو ورتو آهي. هن 
مون کان ڪيترائي ڳوڙها وهارايا آهن. توهان منهنجي سودائڻ زال کي منهنجي خلاف 
ڪيو هو. اوهان مون کي گهنڊ ء ڪتابن سان گهڻو ئي ستايو آهي ۽ منهنجي متعلق 
ڪيتريون ئي ڪوڙيون ڪهاڻيون پکيڙيون آهن. گهڻو ٿيو راهيو! هيء آزادي جو 
زمانو آهي. جهازن ء ريلن جو دور آهي. توهان مون کان هزار ۽ سُو روبل ت ڇا. سو 
ڪوڙيون ڪوڏيون ب حاصل ڪري ن سگهندا.” 

اهو ظاهر آهي ت اسان جي خانقاه هن جي زندگيءَ ۾ ڪوب حصو ڪون ورتو هو 
۽ نت وري هن جي ڪري هُن ڪو ڳوڙهو ئي ڳاڙيو هو. پر هُو پنهنجي اُن بناوتي 
جذبات کان ايترو ت مغلوب ٿي ويو هو. جو هُو اهو سڀ ڪجه سج سمجهي رهيو 
هو. هن جي مٿان جذبات جي ايٽري تہ شدت ڇانُجي وي هڻي, جو هُو بنه روئي 
رهيو هو, پر ساڳگي وقت هُن اهو بہ محسوس ڪيو تہ اهوئي وقت آهي. جو اتان 
نڪري وڃڻ کپي. 

فادر سپيرگر سندس ڪوڙ تي ڪند کي نوڙايو ۽ مينر آنداز ۾ر ڳالهايو تہ. 
”اڳتي اين لکيل آهي. محتاط ٿي برداشت ڪريو ۽ خوشيءَ سان ذلت کي سهي وڃو. 
اُها جا اوهان تي ناحق اَچي ٿي. اُن کان گهٻرائجي ن وڃو ۽ نہ وري اُن کان نفرت کي 
ڪيو, جنهن اوهان کي خوار ڪيو آهي. سان أيسُن ئي ڪنداسون.” 

”تت! تت! تت! فقط پنهنجي لاءِ تي سرچيندا رهو ۽ ٻيو سڀ ڪجه بڪواس 
آهي. پنهنجي متعلق ئي غور ڪندا رهو, راهبو! مان وڃان تو. پر مان پي؛ جي 
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حيثّيت ۾ پنهنجي پٽ اليڪسيءَ کي هتان وئي وڃان. آيون فيودور پاولو رج . جا 
فرمانبردار پٽ, مون کي اجازت ڏي تہ مان توکي پنهنجي پٺيان اُڃڻ لاءِ حڪر ڏيان” 
پاولووج رڙيون ڪندو ۽ هٿن سان اسارا ڏيندو ٻاهر نڪري ويو. 

اهائي گهڙي هئي. جڏهن ريڪَنًن اُنهن کي ڏٺو هو ۽ اليوشا جو اُن ڏانهن ڌيان 
ڇڪايو هو. 

”اليڪسي." پس کيس پري کان ڏسندي ئي رڙ ڪئي. ”تون مون سان هميشه 
لاءِ گهر هليو هل. پنهنجو وهاڻو ۽ گاديلو کنيو اُڃ. پٺيان ڪجه ب ن ڇڏ.” 

اليوشا اهو نظارو ڏسي بلڪل بت بغيو بيٺو رهيو. فيودور پاولووج هاڻي گاڏي 
۾ر جڙهي وينو. 

ايون. جو هاڻي پنهنجيءَ جاءِ تي نهي ويٺو هو. ڪوچوان کي گاڏي هلاڻڻ لاءِ چيو۔ 

”تون ئي ت اُهو آهين. " فيودور پاولووج چيو. 

ٻن منٽن جي خاموشيءَ کان پوءِ پُٽ ڏانهن اُبتين اکين سان ڏسندي چيائين ”تو 
ڇو هيءَ خانقاه جو بکيڙو ڪرڻ گهريو؟ ۽ تو اُن لاءِ اصرار ڇو ڪيو ۽ توئي اُن کي ڇو 
پسند ڪيو. هاڻي ڀلا ڇو ٿو ناراض ٿگين؟” 

فيودور پاولووج وري ٻن منٽن لاءِ خاموش ٿي ويو. 

”برانڊي جو هڪ ڊوڪ هاڻي ڏاڍو وڻندو.” هُن پر معنيٰ لفظن پر چيو. مگر 
ايون ڪوب جواب نن ڏنو. 

”جڏهن اسان گهر پهجنداسون, تڏهن تون ب ڪجه پيکگندين؟” 

ايون وري ب خاموش رهيو. 

فيودور پاولووج وري ب بٻن منٽن لاءِ خاموش تي ويو. 

”پر مان اليوشا کي هتان خانقاه مان ڪڍي وٺندس, جيتوڻيڪ تون اُن کي 
ناپسند ٿو ڪرين, معزز ڪارل وون مور.” 
ايون حقارت سان پنهنجن ڪلهن کي جنبش ڏني ۽ مُڙي رستي ڏانهن ڏسندو رهيو. 
پوءِ هنن گهر تائين پاڻ ۾ هڪ اکر ب ن ڳالهايو. 


وي 


باب پھرپرن 
نوڪر جي ڪوٺڙيءَ م 


ڪرامازوف جو گهر جيتوڻيڪ شهر جي وج پر ن هو, تڏهن ب ايترو دور نہ هو. 
سندس گهر پراڻي قسمر جو, وڻندڙ ناسي رنگ لڳل مڪان هو ۽ ٻن طبقن ۾ ورهايل 
هو. ڇِت ڳاڙهي لوھ جي هئي. گهر پر آرامر وارا ڪمرا ها ۽ اُنهن جي ڪرڻ جو اڃا 
ڪو ڊپ ن هو. گهر پر آنداز کان ٻاهر ڪٻٽ لڳل هئا, خلوت گاه ۽ ڏاڪڻيون بہ 
هيون. گهر پر ڪوتًا ب هئًا پر فيودور پاولووج . اُنهن کي ناپسند ڪونہ ڪندو هو. 
”شامر جو جڏهن اَڪيلو ٿو ٿجي. ت اَڪيلاگي هروڀرو محسوس ڪان ٿي ٿئي." هُو 
ابند ند اهو: سندس اها عادت هئي. ت هو رات جو پاڻ کي گهر پر اَڪيلو 
بند ڪري. نوڪرن کي ٻاهرين ڪوئڙيءَ ۾ موڪلي ڏيندو هو. ٻاهرين ڪوٺي, احاطي 
جي اندر, هڪ چڱي پختي جڳھ هئي. جنهن ۾ ڪمرا ب هئا. 

اسان جي هن ڪهاڻي وقت. گهر پر فيودور پاولووج ۽ سندس پٽ ايون کان 
سواءِ ٻيو ڪوب ن رهندو هو. ڪوٺيءَ ۾ صرف نوڪر ئي رهندا هئّا. پوڙهو گريگري. 
سندس پوڙهي زال مارفا ۽ سميرڊياڪوف, جو اڃا نوجوان ڇوڪرو هو. انهن ٽنهي جو 
اسان کي ٿورن لفظن پر بيان ڪرڻو آهي. 

پوڙهي گريگري بابت اسان اڳيئي ڪجه ٻُنائي آيا آهيون. هُو ثابت قدم ۽ 
مستقل مزاج وارو ماڻهو هو. پنهنجي مقصد جي خاطر بلڪل اکيون ٻوٽي ۽ ضد جي حد 
تائين پٺيان پوندو هو. کيس ڪنهن سبب جي ڪري (جو اَڪثر غير معقول هوندو هو). 
ڪنهن شيءَ جي لاءِ ڪو يقين ويهجي ويندو هو. تہ هو اُن کي ڪنهن شڪ ۽ شُبهي جي 
سواءِ سج سمجهندو هو. هُو سچار ۽ ديانت دار هو. مارفا اگنٽوايتا ساري ڄمار سندس 
اطاعت شعار زال ٿي رهي. غلامن جي آزادي کان پوءِ هوءَ کيس تمام گهڅو ستائڻ لڳي۔ 
هوءَ کيس جوندي رهندي هي ت فيودور پاولووج کي ڇڏي,. ماسڪو پر هلي پنهنجي بچت 
مان ڪو ننڍڙو ڏنڌو شروع ڪري, پر گريگري هميشه لاءِ فيصلو ڪندي جيو تہ, ”عورت 
هميشه احمقان ئي ڳالهائيندي آهي. پنهنجي پراڻي مالڪ کي ڪڏهن ب نہ ڇڏڻ گهرجي۔. 
توڙي کڻي هُو ڪييُن ب هجي. اهوئي اَسان جو فرض آهي.” 

”توکي خبر آهي تہ فرض ڇا ٿيندو آهي؟” 

”گريگري! مون کي خبر آهي تہ فرض ڇا ٿيندو آهي. پر اسان جي هتي ره ۾ 
ڪهڙو فرض آهي؟ اهو مان ڪڏهن ب سمجهي ن سگهنديس”. مارفا پوري اعتماد 
بناڻ راب ڏو ؛..َ 


ورر ڪرايا :وت باگر 

”چجڱو آهي ت تنهنجي سمجھ پر نہ آڃي. اهو اين ئي ٿيندو. تون پنهنجي زبان 
کي بند رک.” ٍ 

پوءِ اين ئي ٿيو. هُو اتي ئي رهي پيا ۽ فيودور پاولووج کين پابندي سان ٿوري 
پگهار ڏيڻ جو واعدو ڪيو. گريگريءَ کي اها ڄاڻ هئي. تہ کيس پنهنجي مالڪ جي 
مٿان ڪنهن ب گمان کان سوا وڏو آثر حاصل آهي. اهو هيو بہ سج. کيس اها بہ خبر 
هئي. ت فيودور پاولووج . ضدي, چالاڪ ۽ بيوقوف آهي. اُن هوندي ب جيتوڻيڪ زندگيءَ 
جي مسُلن پر هن پنهنجو عزم راسخ پئي ڏيکاريو پر اها تعجب جهڙي ڳاله هي تہ هُو 
زندگيءَ جي ڪيترن نازڪ معاملن پ۾ر, هو منهن ڏيڻ پر پاڻ کي ڪمزور محسوس ڪندو 
هو. کيس پنهنجين ڪمزورين جي ڄاڻ هئي ۽ اُنهن کان ڊڄندو بہ گهڻو هو. ڪي اهڙيون 
حالتون ب ٿين ٿيون. جن تي نهايت ئي تيز نظر رکڻي پوي ٿي. اهي ڳالهيون تڏهن ئي آسان 
ٿي سگهن ٿيون, جڏهن ڪو اعتبار جوڳو ماڻهو موجود تُي ٿو ۽ گريگري ڀروسي جهڙو 
هو. پنهنجي حياتيءَ مر ڪيترن ئي موقعن تي مار کائڻ کان رڳو گريگريءَ جي وج ۾ پوڻ 
تي بڄي ويو هو. پوڙهو نوڪر, اهڙن موقعن تي کيس ڊگهي نصيحت ڪندو هو پر رڳو 
ماركائڻ ت ن هُي. جنهن کان فيودور پاولووج کي خوف ٿيندو هو. ڪڏهن تہ اوجترئي 
اوجتو ڪيتريون اهڙيون سخت گهڙيون آيون ٿي. جي بيحد نازڪ ۽ پيجيده هونديون هيون. 
اُن وقت فيودور پاولووج کي غير معمولي طور تي ڪنهن وفادار ۽ مخلص انسان جي 
ضرورت پوندي هئي. اُها سندس بلڪل آفسرده حالت هوندي هئًي. بدجلني ۽ آڪثر نفساني 
خواهش پر ظالماڻي حد تائين, هڪ نقصان ڪينئين جان فيودور پاولووج تي. ڪنهن وتقت 
انتهائي شراب جي خمار ۽ باطل دهشت کان اخلاقي ڏڪڻي پوري زور سان پيدا ٿي ويندي 
هئي. هو هُن موقعي تي اڪثر جوندو هو ت ”اهڙين گهڙين ۾ منهنجو روح. منهنجي ڳلي 
پر اًُٽڪي پوندو آهي ۽ تر ٿر ڪنبڻ لڳندو آهي ۽ اُن وقت هو اين محسوس ڪندو هو تہ 
ڪوتي سندس قريب آهي. سندس ڪمري پر ن ت ب ٻاهرئين ڪوئڙيءَ ۾ تہ موجود آهي. 
هُو دلير, سچار ۽ نيڪ سيرت انسان آهي. جو هن جي بدجلني ۽ سمورن گندن رازن کان 
واقف آهي. جو پنهنجي وفاداريءَ کان نہ فقط سڀ ڪجه وساري ٿو ڇڏي. بلڪ اُن جي 
مخالفت ب ن ٿو ڪري. سڀ کان وڌيڪ هي؛ تہ هُو ن مٿس ملامت ٿو ڪري ۽ ن۔ وري 
کيس هن يا ٻئي جهان جو خوف ٿو ڏياري. ضرورت جي وقت سندس حفاظت ب ٿو ڪري - 
پر ڪنهن کان؟ ڪنهن نامعلومر شخص کان جو دهشت انگيز ۽ خطرناڪ آهي. هن کي 
اهوئي گهربو ٿي. ت هو سمجهي ت ڪو ٻيو ماڻهو آهي جو پوڙهو ۽ سندس آزمايل دوست 
آهي. جنهن کي هو پنهنجي بي چين گهڙين ۽ محض هن لاءِ سڏي وئي ٿو. تہ جيُن هو 
سندس منهن ۾ نهاري يا ساڻس ٻ ٽي لفظ. پوءِ اُهي بي معنىٰ ئي هجن. ڳالهائي وٺي. 


ڪرامازوف ڀاقو در 
پوڙهو نوڪر جي كانگس راضي هوندو تہ کيس آراهھر پهچندو هو پر جي هُو ناراض هوندو 
هو. ت هُو وڌيڪ اُداس ٿي ويندو هو. ڪڏهن تہ اين بہ ٿيندو هو جو رات جي وڳڙي ۾ 
فيودور پاولووج ڪوٺڙي ۾ وڃي (جو ڪڏهن ڪڏهن ٿيندو هو) گريگري کي ٿوري وقت 
لاءِ جاڳائيندو هو. پوڙهو نوڪر جڏهن وٽس ايندو هو. تہ فيودور پاولووج ساڻس ڪي 
معمولي ڳالهيون ڪندو هو ۽ پوءِ کيس موٽي وڃڻ لاءِ چوندو هو. ڪڏهن ڪڏهن تہ ساڻس 
فقط کل جرجوئي ڪندو هو ۽ بس. هو جڏهن موٽي ويندو هو. تہ فيودور پاولووج پاڻ کي 
ملامت ڪندي سمهي پوندو هو ۽ سمهڻ سان گهري ننڊ اُچي ويندي هيس. 

گريگري ۽ سندس زال کي خدا اولاد کان محروم رکيو هو. کين هڪ ٻار ٿيو هو 
پر اُهو جلدي مري ويو هو. گريگريءَ کي ٻارن سان بي حد پيار هو ۽ هو اُن کي ظاهر 
ڪندي ن شرمائيندو هو. سندس ٻار جو جنر ۽ موت, جو ڪنهن خاص سبب جي 
ڪري ٿيو هو تنهن سان هڪ عجيب ۽ حيرت جهڙو واقعو (حادثو) ڳنڍيل هو. جنهن 
بابت هُو چوندو هو ت هُن سندس روح تي مهر هڅي ڇڏي آهي. اهو اين ٿيو, تہ 
جنهن رات ٻار کي دفنايو ويو هو. تنهن ساڳيءَ رات مارفا, ٻار جي دردناڪ روئڻ جي > 
آراز تي جاڳي پئي هئي. هو ڏڪي وئي ۽ جلدي جلدي پنهنجي مڙس کي جاڳايائين. 
هُن ڪن لاٿي اُن آواز کي ٻُڌو ۽ سوچيائين, تہ ڪنهن عورت جي ڪنجهڻ جو ئي 
آراز آهي. هُن اُٿي ڪپڙا پاتا. اُها مئي مهيني جي ڪافي گر رات هئي. هو جيتن 
ئي ڏاڪڻ تان هيٺ لٿو ٿي. تہ باغ جي طرف کان ڪنجهڻ جو صاف آواز ٿي آيو, پر 
احاطي کان, جو دروازو باغ ڏانهن ٿي ويو. سو رات جي ڪري تالي سان بند هو ۽ باغ 
چوڌاري لوهي تارن سان ويڙهيل هو. أانڪري اندر وڃڻ لاءِ ٻيو ڪوب رسٽو ڪون هو. 
هُو گهر موٽي آيو. بتي ٻاريائين ۽ ڪُنجي کڻي روانو ٿيو. هن پنهنجي زال جي 
مجنوناڻي خوف ڏي ڪوب ڌيان ن ڏنو, جنهن اڃا ضد ٿي ڪيو, ت هن ٻار جون رڙيون 
ٻُڌيون آهن. جي سندس پنهنجي ٻار جون آهن ۽ جو کيس رڙي سڏي رهيو آهي. هو 
خاموشيء سان باغ جي اندر گهڙي ويو. هُن اُتي اُهو ڪنجهڻ جو آواز غسل خاني مان 
ايندي ٻُڌو, جو باغ جي دروازي سان الڳ هو. اُهي رڙيون هڪ عورت جون هيون. هُو 
دروازو کولي جڏهن گهڙيو تڏهن اندرين نظاري کيس پٿر جو بت بغائي ڇڏيو. هڪ 
مستاني ڇوڪري. جا گهٽين پر رُلندي وتندي هئي. ۽ جنهن کي سڄو شهر ليزاويتا 
سمير ڊواساچا جي فرضي نالي سان سڏيندو هو. سا اُن غسل خاني پر گهڙي آئي 
هئي. هُن اُن وقت هڪ ٻار ڄٹيو هو ۽ پاڻ اُن ٻار جي ڀرسان بلڪل مرٹينگ حالت ۾ 
پئي هئي .هُن ڪجه ب ن چيو. ڇو ت هوءَ ڪجه ب ڳالهائي ن ٿي سگهي. پر سندس 
ڪهاڻي ٻڌائڻ لاءِ هڪ باب ضروري آهي. 


باب ٻيو 


ليزاويتا 

اها هڪ اهڙي حقيقت هئي. جنهن گريگريءَ کي خاص طرح متاثر ڪيو, جا اڻ وڻندڙ 
ب هئي ۽ باغياڻا شڪ پيدا ڪندڙ ب. اها ليزاويتا ڪي قدر قد جي بندري هئّي. پنجن فوٽن 
جي اندر قد هوس. جيشن ڪي شريف عورتون ڏک وڄچان ٻُنائينديون هيون, سندس 
ويڪري, خوشگوار ۽ گلابي منهن مان جريائپ صاف بکندي هئي. هوءَ جڏهن اکيون هڪ 
هنذ جهلي ٽڪٽڪيءَ سان ڏسندي هئي. جي جيتوڻيڪ بي زبان ۽ نماڻيون هيون. تڏهن بہ 
ناگوار ن لڳنديون هيون. گرمي توڙي سرديءَ پر هوءَ سدائين پيرين اُگهاڙي گهمندي هئي ۽ 
ساءِ هڪ پراڻي ۽ معمولي سڻيءَ جي ڪُڙتي کان سوا ير ڪجه ب نہ پائيندي هئي. 
سندس گُهرا ۽ منجهيل ڪارا وار, جي گهٽيءَ جي پش وانگر نظر ايندا هئا, اُهي ايسُن 
لڳندا هئا, ڄجڻ ت ڪا وڏي ٽوپي پهريل اُٿس۔ آهن هننت ري سان ڀريل هوندا هئا. جن 
۾ ڪک پن ڄميل هوندا هئا, ڇو ت هوءِ سدائين مٽيءَ پر ئي سمهندي هُي. سندس پيه 
اليا. جو ٻئٌي گهر همُڻ کان سواي سخت شرابي ب هو, تنهن پنهنجو سڀ ڪجه وڃائي 
ڇڏيو هو. هُن ڪيترن سالن کان. ڪن شاهوڪار واپارين وٽ هڪ پورهيت ٿي گذاريو هو. 
ليزاويتا جي ماءُ کي فوت ٿئي ڳج وقت گذري ويو هو. اليا. جو ساڙيلو ۽ مريض هو. هُو 
ليزاويتا کي جڏهن ب گهر پر ايندي هئي, تہ وحشين وانگر سخت ماريندو هو. پر ليزاويتا 
کي اُن جو ڪوب خيال ن ٿيندو هو. شهر جو هر ڪو ماڻهو کيس هڪ مستاني ۽ خدا جي 
پياري ڪري سمجهندو هو ۽ سندس نظرداري ڪرڻ لاءِ تيار هوندو هو. اليا جو مالڪ ء بيا 
ڪيترائي ماڻهو, خاص ڪري واپاري, ڪوشش ڪري. کيس سٺو لياس., بوٽ ۽ سرديءَ بم 
کَلَ جو ڪوٽ ڊڪائيندا هئا. هوءَ کين ڪپڙن پارائڻ کان ڪين روڪيندي هئي. ڪيڙن 
ڀائڻ کان پوي هو اُتان, آڪثر هلي ويندي هي ۽ گهڻو ڪري ڪليسا جي اڱڻ ۾ وڃي, جو 
ڪجه ب هن کي پارائيندا هئا - مٿي جو رومال, چمڙي جو ڪوٽ, فراڪ یا بوٽ - اُهي 
اُتي لاهي قتا ڪندي هئي. ۽ پوءِ اڳي وانگر پيرين اُگهاڙي ۽ پراڻي ڪڙتي ۾ گهمندي 
وتندي هئي. سندس ٻي؛ آخر مري ويو, جنهن ڪري شهر جا ماڻهو کيس يتيم سمجهي. 
پنهنجين اکين ۾ وڌيڪ جاءِ ڏيڻ لڳا. اها حقيقت آهي تہ هرڪو ئي کيس ڀائيندو هو. نہ 
فقط ايٹرو پر ٻاز ب کيس ت ڇيڙيندا هئا. هوڏانهن اسان جي اسڪول جا ٻار نهؽايت شرير 
آهن. هوءَ ڪنهن ب ڌارئي گهر . مر لنگهي ويندي هئي. ت ڪوب کيس هڪالي ن ڪڍندو هو. 
سڀڪو مٿس رح کائيندو هو ۽ ڪجه ن ڪجه کيس ڏيندو ٿي هو. کيس جيڪڏهن ڪو 
ٽامي جو سڪو ملندو هو, ت اُهو هڪد وڃي ڪليسا جي پيٽيءَ پر وجهندي هئي, پر بازار 


۾ر جيڪڏهن ڪا شيء يا ڊبل روٽي ملندي هيس ت اُن ٻار کي ڏئي ڇڏيندي هُي. جو: 
پهريائين کيس لي ويندو هو. ڪڏهن ڪڏهن شهر جي ڪنهن متمول عورت کي بيهاري, 
اُن کي سڀ ڪجھ ڏئي ڇڏيندي هئي ۽ اُها ب خوشيءَ مان کانسُس وٺندي هئي. هُن سواءِ 
سڪل ماني ڳڀي ۽ پاڻيءَ کان سواءِ ٻيو ڪجه بہ نہ چکيو هو. هوءَ جيڪڏهن ڪنهن 
عمدي دُڪان تي جڙهي ويندي هئي. ۽ اُتي جيڪڏهن قيمتي شيون يا پيسا پيا هوندا هئا, 
تہ ڪوب مٿس چوڪسي ن رکندو هو. ڇو تہ کين خبر هوندي هي ت جي هزارن جا روبل بہ 
پيا هوندا. ت هوءِ اُنهن ڏانهن اک کڻي ب ن نهاريندي. هوءَ ڪليسا جي اندر بہ ٿورو ويندي 
هئي. ڪليسا جي اڱڻ ۾ سمهندي هئي. يا گهرن جي دڪين تي يا ڪنهن باغيچي جي 
بورجيخاني ۾ . هو هفتي ۾ هڪ ڀيرو پنهنجي گهر ۾ر ضرور ويندي هئي,. جو سندس پيء 
جي اڳئّين مالڪ جو گهر هو. سرديءَ پر هو اُتي هر رات ويندي هئي. پوءِ يا تہ ڪنهن 
کي ين اي رهن هي 
واقعو اين ٿيو. جو گهڻا سال اڳ. سيپٽمبر جي هڪ گر جانڊوڪيءَ رات ۾ پنج 
ڇه لا ُبالي ماڻهو. جي شراب پر بدمست هگا, گهڻو گهڻو دير سان ڪلب کان ٿي موٽيا. 
اُهي اُونداهن رستي کان. جو باغن جي پٺيان ۽ جاين جي وچان ٿي ويو, ۽ جن جي ٻنهي 
پاسن کان دڪا نڪل هئا, لنگهي رهيا هئا. هي رستو هڪ بدبودار تلاءَ تائين ٿي ويو. 
جنهن کي عام طرح اُسان درياءِ سڏيندا هاسون. خاردار پنن ۽ ننڍڙن ٻوٽن جي اندر ڊڪيل 
هڪ دڪيءَ تي ليزاويتا کين سمهيل نظر آئي. هو سڀئي مٿس بيهي., ڏسڻ ۽ کلڻ ۽ 
ٺٺوليون ڪرڻ لڳا. جن مان سندن بي لعام شهوت برستي صاف ٽي ڏئي. أُن ٬قت‏ هڪ 
نوجوان کي آلاگجي ڇو اهو خيال آيو جو هڪ عجيب ۽ سربت سرال ڪيائين تہ. ”توهان 
مان, ڇا اهو ممڪن آهي جو ڪو هن جانور کي عورت سمجهي: ” سڀني پروقار طور 
پنهنجي ڪرامت کي ظاهر ڪندي چيو ت ”اهو ناممڪن آهي.” پر فيودور پاولووج جو ان 
ٽولي پر سَٽ ڏئي اڳيان آيو ۽ چيائين ت ”اهو بلڪل ناممڪن آهي. ن فقط ايترو پر اُن ۾ 
لزت ۽ سلوڻائي ب آهي." اُن وقت اهو سج آهي تت هُو پنهنجي احمقاڻي پارٽ کي وڌيڪ 
نمايان طور تي اَدا ڪري رهيو هو. هن چاهيو ٿي تہ پاڻ کي اڳيان ڪري دوستن کي 
. وندرائي. اهو سڀ هڪ جهڙائيءَ جي خيال کان هو. پر درحقيقت ٻين جي مقابلي ۾ ر هڪ 
غلام پست ۽ بي آبرو کان وڌيڪ ن هو. اهز أُن وقت ٿي رهيو هو. جڏهن هن کي پيٽسبرگ 
مان پهرئينءَ زال جي موت جي خبر پهتي هئي. سندس ٽوپلي تي ماتمي ڪارو پٽو ٻڌل هو۔ 
پر تڏهن ب هن شراب پيتو ٿي ۽ ايتري بي حيائي تي ڏيکاري, جو سان مان ڪي البيلا بہ 
اهو نظارو ڏسي جيڪر گهٻرائجي وڃن. شرابي هن اوجتي عجيب راءِ تي کلڻ لڳا ۽ اُنهن 
مان هڪڙي ت کيس اُن تي عمل ڪرڻ لاءِ ټ چُلينج ڪيو. پر ٻين اُن مڪروهہ خيال جي 
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شدت سان مخالفت ڪئي. جيتوڻيڪ هو اُن مان, اڃا ب مزو ۽ خوشي حاصل ڪري رهيا 
هئا. هُو آخرڪار پنهنجو رستو وئي هليا ويا. ٿوري وقت کان پوءِ فيودور پاولووج ب قسمر 
کڻي ويو ت هُو ب هنن سان گڏ هليو ويو هو. اُهو شايد سج ب هجي: ڇو تہ ڪنهن کي اُن 
جي پَڪ سان سُڌ ب ڪان آهي ۽ ن وري اُن جي ڪڏهن ڪا خبر ٿئي پّجي سگهي آهي. 
مگر پنجن ڇهن مهينن جي گذرڻ کان پوءِ سموري شهر ليزاويتا جي حالت تي ن فقط تبصرا 
ٿي ڪيا بلڪ اُن تي سخت غصي ۽ ناراضپي جو اظهار ب ٿي ڪيو. هن اها ڪوشش ٿي 
ڪٿّي ت اُن بدمعاش جو ڀٽو ڳولهي لهن. جنهن هُن سان هي؛ گناھ ڪيو آهي. سڄي شهر 
پر أوچتو ئي اوجتو اهو سخت افواھ پکڙيو, ت اهو بدمعاش ٻيو ڪوبہ نہ آهي پر فيودور 
پاولووج آهي. پر اهو افواھ اُٿاريو ڪنهن! اُن شرابي ٽولي مان پنج څا ت شهر ٿي ڇڏي ويا 
هئُا. ۽ جو باقي اسان وٽ هو. سو هڪ معمر ۽ ڪافي عزت وارو هو ۽ سول ڪائونسلر بہ 
هو. هُو بالغ ڌيتن جو پيءُ هو. ان ڳالهہ پر جيڪڏهن ڪا سچائي ب هجي ها تہ ب هُو 
مشڪل سان اُن ڳالھ کي جوري ها. پر أفواه جو سنئُون سنواٽو اشارو فيودور پاولووج 
ڏانهن هو ۽ اُن ۾ بيحد مضبوطي ب هئي. 

گريگري پنهنجي مالڪ لاءِ اُن وقت پوري طاقت سان اُٿي بيٺو. هُن ڪيترن سان 
جهڙيون کاڌيون ۽ مالڪ جي بجاءِ ۾ ڪيتراگي خطرناڪ جهڳڙا ب ڪيا. انهن حالتن ۾ 
سمورين ڳالهين هوندي ب. ماڻهن جي همدردي جا کين اُن ويڄاري مستانيءَ لاءِ هئي. تنهن 
پر ڪوب ڦيرو ن آيو. اڳي کان ب وڌيڪ سندس پرگهور ٿيڻ لڳي. هڪ شاهوڪار واپاريءَ 
جي بيواه, جنهن جو نالو ڪن راتووف هو. اپريل جي پڇاڙيءَ تائين بندوبست ڪري, 
پنهنجي گهر كڻائي وئي. هن خيال کان. تہ وير وارن ڏينهن گذرڻ کان اڳ کيس نہ ڇڏيو 
وڃي. هنن مٿس هر دمر حوڪسي ٿي رکي. مگر ايتري خبرداري ۽ نگهبانيءَ هوندي ب هوءَ 
پوين ڏينهن ۾ اتان کسڪي وئي ۽ فيودور پاولووج جي باغ ۾ر گهڙي وئي. پنهنجي اُن 
حالت ۾, هوءَ ڪين ايڏين وڏين تارن کان ٽپي اندر ٿي, سو هڪ راز ٿي رهجي ويو. ڪن 
جو چوڻ آهي ت ڪن کيس اندر ٽپڻ پر واهر ڪي آهي. ڪن وري ڪنهن ڀُر اسرار ڀيانڪ 
شيءِ ڏانهن ٿي اشارو ڪيو. هن جي مناسب سمجهاڻي اهائي آهي ت اهو سڀ ڪجه فطري 
طرح ئي ٿيو هو. ليزاويتا کي ڏاڪڻين ۽ ڀٽن ٽپڻ جي عادت هئي. جيمن ت هو هي ٽپي 
وڃي باغن ۾ سمهندي هئي. پنهنجي نازڪ حالت هوندي ب هوءَ ڪنهن طريقي سان انهن 
تارْن تان ٿٻي اندر وئي هجي ۽ پاڻ کي زخمي ب ڪيو هُجائين. 

گريگري ڊوڙندو مارفا وٽ آيو ۽ کيس ليزاويتا ڏانهن موڪلي پاڻ ڀر پر رهندڙ هڪ 
دائيءَ ڏانهن هليو ويو. هنن ٻار کي ت بجائي ورتو, مگر ليزاويتا پرھ ڦٽيءَ کان اڳ گذاري 
وئي. گريگري ٻار کي کڻي آيو ۽ پنهنجيءَ زال کي ويهاري. ٻار کي سندس گود پر وڌو. 
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”هيءَ خدائي ٻار آهي, يتيم ۽ سڀني جو پيارو ۽ اسان سڀني کان مٿانهون. اسان جو ننڍڙو 
وڃايو آهي. تنهن ڪري, هي؛اسان کي موڪليو ويو آهي. هي؛ جيڪڏهن شيطان جو پُٽ 
آهي. پر پاڻ هن جي پرورش ڪريون.” 

مارفا ٻار کي نپائي وڏو ڪيو. سندس پاويل نالو رکيو ويو. ماڻهن وري هن کي 
فيودور جو پٽ سڏيندي ۽ ڪرامازوف خاندان ۾ گڏيندي دير تئي ن ڪئي. فيودور پاولووجچ 
ڪنهن ب ڳالھ تي اعتراض ن ڪيو. جيتوڻيڪ هي؛سڀ ڪجه تفريح خاطر هو. هو اُڻ 
جي ذميوارين جو پوريءَ ريت انڪار ڪندو رهيو. شهر جا ماڻهو. هن تي خوش هئًا جو هُن 
لڌل ٻار کي گود ۾ ورتو هو. فيودور پاولووج ٿورو وقت پو ٻار جو نالو ڳولي ورتو ۽ 
کي هاءُ ڪر نالي رتاڻ تت باڪرف ټل لڳو. 

سميرڊياڪوف پوءِ فيودور پاولووج جو ٻيو نوڪر بٹيو ۽ اسان جي هن ڪهاڻيءَ 
وقت گريگري ۽ مارفا سان گڏ سندن ڪوئڙيءَ ۾ رهندو هو. هُو راڌي جو ڪر ڪندو هو. 
مون کي هن سميرڊياڪوف بابت ڪجه چوڻو آهي. جو احسانمنديءَ جي جذبي کان پري 
ٿي وڏو ٿيو. جيُن گريگري ظاهر ڪندو هو, هُو ناشڪر هو ۽ اين لڳندو هو ڄڻ ت هُو 
دنيا کان بدظن آهي. ننڍپڻ ۾ ٻليون ڦاسائي ڦاهيءَ تي لٽڪاتڻ ۾ کيس ڏاڍو مزو ايندو 
هو. ٻليون جڏهن مري وينديون هيون. تہ پوءِ اُنهن کي وڏي شان شوڪت سان دفن ڪندو 
هو. اُن وقت هُو سفيد جادر ڊڪيندو هو, جا ڪنهن پادريءَ جي اَڇي جُبي وانگر لڳندي 
هئي. ڪجه ڳائيندو هو ۽ ڪجھ اُن ٻليءَ جي مٿان هار ٻَڌندو هو. ڄڻ ت اُن کي واس ڏكئي 
رهيو آهي. گريگري هڪ ڀيري اُن کي اُن تفريح پر پڪڙي ورتو ۽ کيس چڱي مار ڏنائين. 
هو رسي وڃي ڪنهن ڪنڊ پر ڪي هفتا تيسو ڪري ويهي رهيو. 

”هن دئثٌيت کي ن تنهنجي ۽ ن منهنجي ئي پرواھہ آهي. " گريگري اڪثر مارفا کي 
حوندو هو. 

”هن کي ت ڪنهن جي ب پرواھ ڪان آهي. اُڙي تون انسان بہ آهين؟” شن ڇسوڪري 
کي مخاطب ٿيندي چيو. ”تون آدمي ن آهين پر تون سينور آهين. جو غسلخاني پر پليو 
آهين. تون رڳو اهو ٿي آهين ۽ بس“". سميرڊيا ڪوف ايُن ٿو معلوم ٿُي. تہ انهن لفظن 
کي حياتيءَ ڀَر پنهنجي ذهن پر رکي ڇڏيو. گريگري کيس لکڻ پڙهڻ بہ سيکاريو. جڏهن 
ٻارهن سالن جو ٿيو. ت کيس مقدس ڪتاب پڙهائڻ شروع ڪيائين. پر اُن مان کيس ڪجه 
ب حاصل ن ٿيو, ٻي يا ٽّين سبق وٺڻ وقت ڇوڪرو اوجتو ڏند ڪڍي کلڻ لڳو. 

”اهو ڇو؟” گريگري غصي مان پنهنجي عينڪ جي مٿان نهاريندي چيو. 

”ڪجه ب ن, خدا پهرئين ڏينهن روشني پيدا ڪئي. سج. چنڊ ۽ ستارا چوٿين ڏينھن 
اها روشني ڀلا پهرئين ڏينهن ڪٿان آئي؟” 
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گريگري اهو ٻُني وسو ٿي ويو ۽ ڇوڪري پنهنجي استاد ڏانهن طنزيہ طور 
نهاريو. هن جي خيال جي اظهار پر يقينا پنهنجي مربيءَ کي. اُن جي مرتبي کان هيٺ 
ڪيرائڻ وارا لفنظ هئا. گريگري پاڻ کي قبضي پر رکي نہ سگهيو- ”چڱو, مان ٿو 
توکي ٻڌايان تہ ڪيُن؟” هن ڀَرُ ڪري ڇوڪري جي ڳل تي تڦڙ وهائي ڪڍي. 
ڀڇوڪري جماٽ کائڻ کان پوءِ ٻڙڪ ب ٻاهر ن ڪڍي ۽ پاڻ کي وري بہ ڪجه ڏينهن 
لاءِ ڪُنڊ پر وڃي پوريائين. هڪ هفتي کان پوءِ جو بيماريءَ جو مٿس حملو ٿيو. سو 
ساريءَ ٻجمار ساڻس گڏ رهيو ۽ اها مرگهي هئي. 

فيودور پاولدسج جڏهن اُهو ٻُڌو تہ سندس رخ ڇوڪري ڏانهن هڪد بدلجي ويو. 
هن کان اڳ ھُو اُن ڏانهن نهاريندو ب ن هو. جيتوڻيڪ کيس ڌمڪي ب ڪان ڏني هئائين. 
جڏهن کيس ملندو هو ت هميشه ٽامي جو سڪو ڏيندو هوس. ڪڏهن ڪڏهن جي موج پر 
هوندو هو, ت کاڌي جي ميز تان صٺايون ب اُن ڏانهن موڪلي ڏيندو هو. پر جيُن ئي کيس 
سندس بيماريءَ جي خبر پِئي. ت هو اُن ۾ر دلجچسڀي ڏيکارڻ لڳو. هن ڊاڪٽر گهرائي علاج 
ڪرايو. پر ڇِوڪرو لاعلاج مريض ثابت ٿيو. ڇوڪري کي هر مهيني ۾ هڪڙو ڀيرو دورو 
پوندو هو, پر جدا جدا وقفن کان پوءِ. ڪڏهن تہ دورا خطرناڪ ب پوندا هئس, ۽ ڪڏهن 
هلڪا ۽ معمولي. فيودورپاولووج, گريگريءَ کي سختيءَ سان منع ڪٿّي تہ کيس ڪابہ 
جسماني سزا ن ڏئي ۽ کيس مٿي ڏاڪڻ چڙهي اڄڻ جي ب اجازت ڏنائين. هُن اها ب منع 
ڪئي ت في الحال کيس ڪجه ب ن سيکاريو وڃي. 

ٿوري عرصي گذرڻ کان پوءِ مارفا ۽ گريگري, فيودور پاولووج کي ٻنايو تہ 
سميرڊيا ڪوف پر آهستي آهستي عجيب ۽ غير معمولي نازڪ مزاجي پيدا ٿي رهي آهي. هو 
شُروو اڳيان ٿو رکي. شرووي پر ٿو نهاري ۽ پوءِ جمجو ڀري. روشني پر جهلي ٿو بيهي. 

”اهو ڇا آهي! ڪو جيت آهي؟” گريگري کانسُس پڇندو هو. 

”شايد مک آهي؟” مارفا وري بنهنجي راءِ ڏيندي چيو. 

نازڪ طبع جوان ڪوب حواب ن ڏيندو هو, پر هو پنهنجي ماني, گوشت, مطلب تہ 
هر اُها شيءِ جا کائيندو هو. تنهن سان اهائي ڪار ڪندو هو. اُن کي باريڪ بينيءَ سان 
جاچيندو هو ۽ گهڻي غور ڪرڻ کان پوءِ کائڻ جو فيصلو ڪندو هو. 

”هش. جوان جي ڪهڙي ن عمدي ادا آهي.” گريگري, اُن وقت ڀُڻ ڀُڻ ڪندي. 
سندس منهن پر نهاريندو هو. ٍ 

فيودور پاولووج .هن سميرڊيا ڪوف جي اُن عادت کي وڌندي ٻڏو تہ کيس 
پنهنجي بورچي بڻڅائڻ جو پڪو ارادو ڪيائين. کيس اُن مطلب لاءِ ماسڪو بہ ڏياري 
موڪليائين. هُو ڪجه سال اُتي رهي. جڏهن وڌيل ب نظر ٿي آيو. پنهنجي عادتن ۾ 
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جِيمّن وڃڻ کان اڳ پر, تسّن ئي هو. کيس ڪنهن جي دوستي ۽ سنگت ڏانهن ٿوري بہ 
خواهش ڪان هئي. هن جي شڪل پر ڪجه گهنج پئُُجي ويا هئا. جس پر پيلو ۽ 
ڪمزور ٿي لڳو. 

ماسڪو پر ب. جين اسان پوءِ ٻُنو, ت هميشه خاموش ئي رهندو هو. ماسڪو خود 
هن لاءِ ڪابہ وندر پيدا ڪري نہ سگهيو. هُو مشڪل سان اُتان جي دلچسپين ڏانھن 
نهاريندو هو. هُو فقط هڪڙو دفعو ٿيڪٽر ڏسڻ ويو ۽ جڏهن موٽي آيو. تہ نہ فقط خاموش 
هو پر ناراض ب پعّي لڳو. هُو جڏهن ماسڪو کان موٽي آيو تڏهن عمدو لباس پهريل هو 
صاف سُٿرو ڪوٽ ۽ صاف سُٿري قميص پهريل هُُس. هُو پنهنجي ڪپڙن کي اَڪشر ٻہ 
دفعا ڏينهن ۾ ڏاڍي خبرداريءَ سان برش هي صاف ڪندو هو. چمڙي جي بوٽ کي خاص 
انگلش پالش سان اهڙو ت جمڪائيندو هو. جو آٿيني وانگر ٿي پوندو هو۔ هُو هڪ بهترين 
بورچي ٿي پيو هو. فيودور پاولووج . کيس جيڪو ب پگهار ڏيندو هو اهو سمورو ڪپڙن. 
خوشبودار تيل. عطر ۽ ٻين شين تي خرچي ڇڏيندو هو. هن کي جيتري عورتن کان ڌڪار 
هئي. اوتري مردن کان . هو نهايت فهميدو هو ۽ هنن لاي هُو بلڪل پهچ کان ٻاهر هو. 
فيودور پاولووج هن کي مڙيوئي بي خيالي سان ڏسندو هو. هُن کي هاڻي جلد جلد دورا پوڻ 
لڳا ۽ جنهن ڏينهن بيمار ٿي پوندو هو. ت مارفا کي ماني تيار ڪرڻي پوندي هئي. جا 
فيودور پاولووج کي بنھ ڪين وڻندي هئي. 

”تنهنجا دورا هاڻي ايترا خراب ڇو ٿا ٿين؟" فيودور پاولووج پنهنجي بورچيءَ کان 
اکيون ٽيڏيون ڪري پڇندو هو: ”توکي شادي ڪرڻ جي ڀلا خواهش آهي؟ مان توکي زال 
ڳولي ڏيان؟” : 

هي؛ ٻَُني سميرڊياڪوف غصي کان ڳاڙهو ٿي ويندو هو ۽ ڪوب جواب ڪون ڏيندو 
هو. اُن وقت فيودور پاولووج کيس عجيب بي تابيءَ واري احساس پر ڇڏي ويندو هو. هن 
لاءِ سڀ کان وڏي اها ڳالھ هئي تہ کيس پنهنجي ايمانداريءَ ۾ وڏو يقين هو. هڪ ڀيري 
جي ڳالھ آهي. ت فيودور پاولووج. شراب پر بيحد بدمست هو ۽ اُن مستيءَ ۾. هن کي 
جي تازو ٽن سون روبل جا نوٽ مليا هئًا. هي گهر جي أكْڂ پر مٽيءَ ۾ ڪيرائي ڇڏيائين. 
ٻئي ڏينهن جلدي جلدي, ين پنهنجا کيسا ڳولي رهيو هو ت هي هن کي ٽيبل تي نظر 
آيا. اهي اتي ڪٿان آيا؟ سميرڊياڪوف ٻي ڏينهن لَدا هيا ۽ آڻي اُتيرکيا هئا. 

”منهنجا پيارا؛ مون تو جهڙو ڪوب ن ڏٺو آهي.” فيودور پاولووج. ايُن چوندي کيس 
ڏه روبل ڏئي ڇڏيا. ايترو چوڻ بي جا ن ٿيندو ت هُو ايمانداريءَ پر ن رڳو ڀروسو رکندو هو 
پر کيس اُن سان چاه ب هو. ان هوندي ب هن جوان کي سڀڪو رکو روح ٿي سمجهندو هو, 
ڇو تہ هُو هردم خاموش ۽ ماٺ پر ٿي رهندو هو۔ 


باب ٽيرن 


جذ باتي دل جي قبوليت (شعر ۾ 

اليوشا پيءَ جي اُن حڪمر تي. جو هن گاڏيءَ مان رڙ ڪري ڏنو هو. ٿوري وقت 
لاءِ بيحد پريشان ٿي پيو. پر هُو پنهنجي اُن بي چينيءَ کي روڪي نہ سگهيو. 
جيتوڻيڪ اها سندس عادت ن هئي. باوجود ناخوش همُڻ جي هُو تڪڙو تڪڙو بورجي 
خاني ڏانهن ويو, ت جيّن ڏسي سگهي ت سندس پي؛ مٿي ڇا ڪري رهيو آهي؟ هُو 
پنڌ پيو. ان خيال کان, ت ممڪن آهي تہ رستي پر اُن شڪ ۽ گمان جو کيس جواب 
ملي وڃي. جو کيس ايٺاءُ پهچائي رهيو هو. مان هتي فقط ايترو ٻڌايان ٿو. تہ پغظس 
جون رڙيون. جن ۾ر کيس حڪر مليو هو ت, ”پنهنجو تڏو ۽ وهاڻو کڻي واپس گهر اح" 
جو کيس ٿورو بہ خوف نہ ٿيو. اليوشا کي پڪ هئي تہ پڻس کيس ٻي ڏينهن ٿئي 
خانقاه ڏانهن موٽي وڃڻ لاءِ چوندو. ٿي سگهيو ٿي. ت اُن شامر جو ئي کيس چئٌي ڏي. 
کيس هن ڳاله جي ب پڪ هئٌي ت سندس پي؛ ڪنهن کي ب ايذاءُ پهچائي پر کيس 
ڪڏهن ب ن آزاريندو. اليوشا کي هيء ب يتين هو. ت هن دنيا ۾ ڪوب کيس نقصان 
پهچائڻ ن چاهيندو. کيس اها ب ڄاڻ هئي, ت کيس ڪوب تڪليف يڻ نہ ٿو چاهي. 
ان لاءِ کيس ظاهر ظهور ثابتي ب هئي, جنهن لاءِ ڪوبہ سوال اُٿي نہ ٿو سگهي. اِن 
ڳاله تي ڀروسو ڪري ۽ سواءِ ٻُڏتر جي هُو رستو وٺئي هليو۔ 

پر اُتي ئي کيس هڪ ٻئي قسر جي پريشاني ٿي ۽ اُن کيس گهقو پريشان 
ڪيو. ڇو ت هُن اڃا ڪوب اهڙو فيصلو ڪون ڪيو هو. اهو خوف کيس ڪيٽرينا 
ايونونا کان هو., جنهن پنهنجي هڪ نوٽ ۾ر, جو مُڊم هولاڪوف جي ذريعي پهچايو 
ويو هو, منٿ ڪئٌي هئي. ت ساڻس ڪنهن ڳالهھ بابت اَچي ملي. أُن منٿ ۽ اوڏانهن 
وڃڻ جي ضرورت, سندس دل ۾ هڪد بي آراميءَ جو احساس پيدا ڪيو. صبح کان 
اها بي تابي هن کي بي حد تڪليف ڏئي رهي هئًي. جيتوڻيڪ مڙهيءَ ۾ فادر سپيرگر 
وٽ عجيب واقعو ب ٿي گذريو هو. هُو ان ڪري پريشان ن هو, ت ڪو کيس اها خبر 
ن هئي. ت هوءِ ڪهڙي ڳالھ بابت گفتگو ڪندي ۽ هُو ان جو ڪهڙو جواب ڏيندو؟ ن 
وري کيس هن ڳالھ جو خيال هو, تہ هوءَ عورت آهي. عورتن جي کيس بلڪل ٿوري 
ڄاڻ هئي. جيتوڻيڪ خانقاه پر داخل ٿيڻ کان اڳ هن ننڍپڻ کان وئي سڄي عمر 
عورتن سان ئي گذاري هئي. کيس ڪيٽرينا ايونونا کان وري بہ خوف پيُّي ٿيو. اُن 
وقت کان وئي, جڏهن کيس پهريون دفعو ڏئو هڪّائين. خوف کاكيندو ٿي رهيو. کيس 
ٻ يا ٿي ڀيرا ڏٺو هئائين ۽ کيس ساڻس ڳالهاٿ جو تمامر ٿورو موقعو مليو هو. هُن 
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کي هن حسين, مغرور ۽ هئيلي ڇوڪري ٿي سمجهيو. سندس اها خوبصورتي نہ هڻي 
جا کيس ستائي رهي هئي. پر اڃا بہ ٻيو ڪجه هو. سندس اهو خوف خطرو خود 
سندس ئي انديشي کي وڌائي رهيو هو. ڇوڪريءَ جو مقصد بلند تر هو, جنهن کان هو 
واقف ب هو. هوءَ سندس ڀا دمتريءَ کي پنهنجي دريا دليءَ جي باعث بڇچائڻ جي 
ڪوشش ڪري رهي هئي. جيتوڻيڪ هُو ساڻس ٻُريءَ طرح پيش اُچي چڪو هو, تنهن 
هوندي ب جيتوڻيڪ اليوشا اهڙن عمدن ۽ خراج دل جذبن کي چڱيءَ ريت محسوس ٿي 
ڪيو. تڏهن ب جينّن جِين هُو سندس گهر کي ويجهو پهچي رهيو هو, تہ سندُشس بدن 
مان سيسراٽ ٿي اُڀريا. 

هُن خيال ڪيو ت آيون, جو سندس دلي دوست آهي. سو اُتي ڪون هوندو, ڇجو 
ت هُو پڪ سان هن وقت پي؛ سان ئي هوندو. دمٽريءَ بابت ت کيس پڪ هئي. تہ هو 
ڪنهن ب دليل کان سواءِ اُتي ڪون هوندو. اُن ڪري ڪيٽرينا سان جا گفتگو ٿيندي, 
سا بلڪل اڪيلاگيءَ ۾ ئي ٿيندي. کيس اها ڏاڍي خواهش هئي. ت اُن نڀاڳي ملاقات 
کان اڳ پر پنهنجي ڀاءُ دمتريءَ سان جيڪر وڃي ملي. کيس خط ڏيکارڻ کان سواءِ 
ٿي. اُن بابت ساڻس ڳالهائي, پر دمتري اُن جاءِ کان پري ٿي رهيو ۽ هن سمجهيو ٿي 
ت هُو پنهنجي گهر کان ب پري نڪري ويندو. هڪ منٽ لاءِ ترسي. هن آخري فيصلو 
ڪيو. پاڻ کي جلدي ۽ ساڳئي ئي طريقي سان رد ڪد ڏيندي. مشڪندي, هُو اُن 
خطرناڪ عورت جي طرف مُڙي هلڻ لڳو۔ 

هن کي سندس گهر جي خبر هئي. هُو جيڪڏهن شاهي رستو وٺي بازار کان 
ڦرندو. ت کيس ڪافي ڊگهو مفاصلو لتاڙڻو پوندو. هُن اُنڪري پٺئين رستي کان 
وڃڻ جو فيصلو ڪيو, جنهن جي کيس پوري ڄاڻ هئُي. کيس هڪ اهڙي با مان 
گذرڻو پيو, جو سندس پيء جي باغ سان لڳو لڳ هو. باغ جي ڀرسان پهچڻ وقت هُن 
پنهنجو مٿو مٿي کنيو, جو خيالن پچائڻ وقت جُهڪي ويو هڻُس. هُن اُتي ارچتو هڪ 
اهڑي شيءِ ڏئي., جنهن جي کيس بلڪل اُميد ڪان هئي. 

باغ جي هڪ ڏاڪي جي مٿان, دمتري ڪنهن شيءَِ تي چڙهي نوڙيو بيو هو. 
هُو ڏانهس هٿن جا زور سان اشارا ڪري رهيو هو. هُن ڪجه بہ نہ ٿي ڳالهايو, 
جنهن مان صاف ظاهر هو تہ هُن کي خوف پّي ٿيو تہ ڪو کيس ٻُڌي ن وئي. اليوشا 
اُن طرف ڊوڙي ويو. 

”جڱو ٿيو, جو تو ڏسي ورتو. مان تہ توکي بلڪل واڪو ڪري سڏڻ وارو 
هوس." متيا خوشيءَ مان ڀڻڪو ڪيو. ”هيڏانهن چڙهي اڃ. ڪهڙو ن سُئو, جو تون 
هيڏانهن آيو آهين! مان اجهو, بنه هينتر تنهنجي باري ۾ سوڄي رهيو هوس.” 
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اليوشا پڻ گدگد پئي ٿيو. هُو منجهي پيو. ت ڏاڪي تان ڪين ٽپو ڏئي. متيا 
پنهنجو طاقت ڀريو هٿ سندس نونٺ هينان ڏئي. کيس ٽي ڏيڻ پر مدد ڪئي. اليوشا 
پنهنجي جوغي کي درائي. اُگهاڙين ٽنگن تي زور ڏئي ڦڙتيءَ سان اندر ٽپو ڏنو. 

”شاباس! هاڻي هليو اج" ميا خوشيءَ پر ڀرجي. سرگوشي ڪئي. 

”ڪاڏي؟” اليوشا ب آهستي ڀڻڪو ڪيو. هن پاڻ کي هڪ ويران باغ پر ڏٺو ۽ 
ٻيو ڪوب سندس ويجهو ڪون هو. باغ ننڍو هو, پر منجهس هڪ گهر ٺهيل هو, سو 
ڃا پنجاھ کن قدم پري هو. 

”هتي ت ڪوب ڪون آهي. تون هوريان ڇو ٿو ڳالهائين؟” کيس اليوشا حيو. 

”مان ڇو آهستي ڳالهايان, هي شرارت سمجه!!” دمتري ڏاڍیان ڳالهايو. 
”ڏسين ن ٿو ت انسان جو ڪر ڪٿي وڃي پهتّو آهي. مان هت لڪو ويٺو آهيان ۽ 
جوڪسي ب منهنجي مٿان. اهو توکي مان پوءِ سمجهائيندس پر ڳجهھ ڳوھ پر. مان ب 
هڪ بيو قوف وانگر ٿو سُس پُس ڪريان. جڏهن اُن جي ڪاب ضرورت ن آهي. ًڃ تت 
هلون. هوڏانهن تيستائين ماٺ ڪر. مان توکي چمي ڏيڻ گهران ٿو.” 

هنن جملن پر خدا جي ئي تعريف آهي. 
خدا جو شان مون پر آهي 7 

”تنهنجي اَچڻ کان اڳ پ, مان, هن نفمي کي. هتي ويهي ٿي دهرايو.” 

باغ گهٽ ۾ گهٽ ٽن ايڪڙن جي ايراضيءَ ۾ هو. اُن پر وڻ فقط لوڙهي جي جمُن 
پاسن کان پوکيل هئًا. هي صوف, صندل ۽ بيد جا وڻ هئًا. باغ جو وجون حصو خالي 
هو. جوگاھ جي لاءِ هو, جنهن مان ڪيئي هنڊرويٽ تور سڪل گاھ اونهاري پر ميسر 
ٿيندو ٿي رهيو. با اونهاري ۾ر ٿورن روبلن تي ٺيڪي پر ڏنو ٿي ويو. هنن کانسواءِ 
راسبيري ۽ انگور فرنگي پڻ ججها موجود هئا. گهر جي ڀرسان, رڌڻي جي ويجهو پڻ 
ننڍڙو باغ, جو بعد ۾ پوکيو ويو هو. 

دمتري ڀا کي باغ جي گوشائتي حصي پر وٺي ويو. اُتي ليمن جي گهاٽن 
جهڳٽن اندر ڪيٽرن ئي ورهين جو ڊنل ۽ اونداهو گهر موجود هو, جو پراڻشن وشن ۽ 
بنفشي جي ولين ۾ر ڊڪيل هو. جي رڻ ۽ وليون. برفباري جي ڪري, ڪٿي ڪٿي, 
سُڪي ۽ سڙي ويا هئا. مگر گهر جي چوڌاري پوءِ ب ساوڪ هئي. اُن گهر جون ڀٽيون 
ٻماريدار هيون ۽ اُنهن جي مٿان اڃا ڀت موجود هي. جا ڇانو ڏئي ٿي سگهي. خدا 
بهتر ٿو ڄاڻي. ت اهو گرميءَ جو گهر ڪڏهن ٺهي راس ٿيو هو. هڪ روايت موحب, 
هي؛ گهر هڪ پينشن ورتل ڪرنل وان شمت ٺهرايو هو, جنهن جو قبضو اُن وقت 
سندس هٿ پر هو. هيء سڄو گهر هاڻي زوال پذير هو. فرش خراب ٿي ويو هو, تختا 
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ڍلا ٿي ويا ها ۽ ڪاٺ جي سُڙيل شين مان بدبوءِ ٿي آئي. ان گرميءَ جي گهر پر 
سائي رنگ جي هڪ ڪاٺ جي ميز زمين پر کتل هُي, جنهن جي چوڌاري ڪجهہ 
پراڻي.قسر جون بينجون پيل هيون, جي اڃا ويهڻ جي لاثق هيون. اليوشا کي ڀا؛ جي 
خوشيءَ ۽ شادماني جي آندازي لڳاٿڻ پر دير نہ لڳي. مَنه پر گهڙندي هن ڏو تہ 
برانڊيءَ جي آڌ بوتل ۽ شراب جو پيالو ميز تي رکيل هو. 

”هيءَ برانڊي آهي؟" ستيا هي ٻُڌي کليو. مان تنهنجي منهن مان کي سمجهي 
ورتو هو, تہ هيءُ وري پيّي ٿو! 

”وهمي صورت تي اعتبار نہ ڪر. بيوقوف ۽ ڪوڙن انسانن ڏي ڪن نہ ڏي. 
پنهنجي شڪ ۽ شبهي کي وساري ڇڏ. مان پيان تہ نہ ٿو. پر هن سان پنهنجي دل 
جمعي ڪريان ٿو. جيئُن تنهنجو احمق ريڪٽن ٿو جوي. هڪ ڏينهن هو ملڪي 
صلاحڪار ٿيندو ۽ هميشه لطف اندوزيءَ جون ئي ڳالهيون ڪندو رهندو. ويهي رهہ. 
اليوشا. مان توکي پنهنجي ڀاڪر ۾ ونڻ گهران ٿو. مان توکي سيني سان لڳائي. 
ايترو ت زور ڏيڻ گهران ٿو, جو تون پيهاٽجي وڃين. ڇاڪاڻ تہ هن سڄيءَ دنيا ۾ 
حقيقت پر - حقيقت ۾ر, مان ڪنهن کي ب ن, پر توکي پيار ڪريان ٿو. هي آخري لفظ 
هن ڪجه وڏائيءَ ۽ فخر سان چيا. 

”ٻنُي ڪنهن سان نہ. پر توسان ۽ هڪ سفيد پٿر سان, پنهنجي برباديءَ لاءِ 
محبت جو سودو ڪيو اٿمر, پر ڪنهن سان محبت ڪرڻ جو مطلب هيء؛ ن آهي تہ مان 
اُن کي پيار ڪريان. تون ڪنهن عورت سان محبت ڪندو هجين. پر اُن هوندي بہ 
کيس ڌڪار ڪري سگهين ٿو. هن کي ياد رک. مان اُن جو اڃا بہ مزي سان ذڪر 
ڪري سگهان ٿو. هت ميز جي ڀرسان ويهہ ۽ مان تنهنجي ڀرسان ويهي تو کي 
نهاريندس. تون ڳالهائيندو وڃ. جڏهن تون خاموش ٿيندين تہ مان ڳالهائڻ ضروع 
ڪندس. ڇاڪاڻ ت اُن جو وقت آيو آهي. پر ڪنهن بدناميءَ جي ڪري, جنهن کي تون 
ڄاڻين ٿو, چڱو ٿيندو, ت هوريان ڳالهايان. ڇاڪاڻ ت هتي - هتي - تون اُهو ٻنائي نہ 
سگهندين, جو ڪن غور سان ٻڌڻ چاهين ٿا. مان سڀ ڪنهن ڳالهہ جي تشريح 
ڪندس, جن چون ٿا - ڪهاڻي مسلسل هوندي. مون تولاءِ ڇو انتظار ٿي ڪيو؟ ۽ 
ڇو مان تنهنجي لاءِ هيٽرا ڏينهن اٻاڻڪو بیيو رهيس ۽ هاڻي ب ٴ (مون کي پنج ڏينهن 
ٿيا آهن. جو مان هتي لنگر هنيو آهي.) ڇاڪاڻ ت اُهو فقط تون آهين. جنهن کي مان 
سڀڪجه ٻڌائي سگهان ٿو. ڇاڪاڻ ت مون کي ضررر - ڇاڪاڻ ت مان تنهنجي گهرج 
ٿي محسوس ڪئي. مان سڀاڻي ڪڪرن ڏانهن آُڏري ويندس. ڀڇاڪاڻ تہ سڀاڻي 
حياتي پوري ٿي. وري شروع ٿيندي. ڪڏهن اين محسوس ڪيو اُٿئي يا خواب پر ڏنو 
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نئي ت هڪ ماڻهو. مٿاهينءَ کان وڃي کڏ ۾ هيٺ ڪريو هجي. مون کي ڪوبہ خوف ن 
آهي. توکي بہ ڊڄڻ ن گهرجي. گهٽ پر گهٽ مون کي خوف ٿٿي ٿو. پر مان ت اُن کي 
پنهنجي لاءِ رهاڻ ٿو سمجهان. هيءَ تفريح نہ آهي. پر صحيح طور تي وجداني ڪيفيت 
آهي. هن کي کڏ پر وجهينس. جو ڪجه ب آهي! روح قوي روح ضعيف, روح زنانو. جو 
ڪجه۾ ب هجي. اًح ت فطرت جي ساراھ ڪريون. ڏس ت سج ڪين ن جمڪي ٿو, آسمان 
ڪيڏو ن صاف آهي. وڻن جا پن ڪيڏا ن ساوا آهن ۽ گرميءَ جي موسمر حقيقي معنيٰ پر 
آهي. چار لڳا آهن ۽ ڪيڏي ن راحت آهي. پر تون ڪيڏانهن ٿي وٿين؟” 

”والد جي گهر ٿي ويس. پر پهريائين ارادو ڪئُٽرينا ايوانونا ڏي وڃڻ جو هُر.” 

”ڪئٽرينا ۽ پيءُ جي گهر ڏانهن! او. ڪهڙو ن عجيب اتفاق آهي. مان ڇو تي 
تنهنجي لاءِ ايڏي تڙپ محسوس ڪئي؟ ڇو توکي. پي؛ ۽ هن ڪيٽرينا ايوانونا ڏي 
موڪليان؟ انهيءَ لاءِ تہ تون ساڻن منهنجي ڪر کي پورو ڪرين. پر اُن لاءِ تہ ڪنهن 
فرشتي کي موڪلڻ کپندو هو. مان جيڪر ڪنهن ٻٌُي کي موڪليان ها. پر مون کي 
فرشتو ئي موڪلڻ گهرجي. مان ڏسان ٿو ت تون پاڻ, ٻي ۽ هُن کي ڏسڻ لاءِ وڃين ٿو.” 

”ڇا سج پج تون مون کي. اُنهن ڏانهن موڪلڻ ٿي گهريو؟” اليوشا نهايت ڏکويل 

”ترس! تو هيءُ ڄماڻين ٿو! مان ڏسان ٿو. تہ تون سڄي معاملي کي هڪدم 
سمجهين سگهين ٿو. ٿوري وقت لاءِ خاموش رھ. ايتري دلسوزي ن ڪر ۽ نہ وري 
لُڙڪن کي هار. 

دمتري فيودور پاولووج پنهنجيءَ جاءِ تان اُٿيو. جيُن تہ پنهنجي پيشانيءَ تي 
سندس آڱر رکيل هئي. انهيءَ حالت پر گهڙي کن گهري خال پر گمر ٿي ويو, ۽ پوءِ 
چيائين ت: 

”هن توکي دعوت ڏني آهي ۽ تو ڏي خط ب لکيو آهي. اُن جي دعوت جي ڪري 
ئي اُن ڏانهن ٿو وڃين. جيڪڏهن هو توکي دعوت ن ڏئي ها تہ شايد اُن ڏانهن ن 
وڃين ها.” 

”اجهو. هيءَ اُن جي تحرير آهي. ” اليوشا پنهنجي کيسي مان پني کي ٻاهر 
ڪڍيو. متيا تڪڙ بر اُن کي ڏسي ورتو.” 

”تون شايد پٺڪّين رستي کان ٿي وئين. مان خدا جو شڪر ادا ڪريان, جنهن تورکي 
ڀنئين رستي کان آندو. تون مون وٽ اين پهتو آهين. جِيسُن آکاڻيءَ پر سوني مي 
مهاڻي وٽ پهتي هئي. ڌيان سان ٻڌ اليوشا. منهنجا ڀا! ڌيان سان ٻُڌ! هاڻي منهنجو 
مطلب آهي. ت توکي سڀ ڪجه ٻُنايان, سو تہ مون کي اهو سڀڪجھ, ڪنهن کي 
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ضرور ٻُنائڻ گهرجي. آسماني فرشتي کي ت مون سڀ ڪجه ٻُنائي ڇڏيو آهي. پر مان 
زمين جي فرشتي کي ب ٻناكڻ گهران ٿو. تون ئي هن زمين تي فرشتو آهين. تون ٻُد ۽ 
منصف تٿي ۽ پوءِ مون کي بخشي ڇڏ. مون کي اهوئي ت کپي ٿو. ت مون کان ڪو مٿي 
درجي وارو مون کي معاف ڪري ڇڏي. ٻُذ, جيڪڏهن ٻ ماڻهو زمين تان سڀ ڪجه 
ڇڏي ڪنهن آڻ ڄاتل مقار ڏي اُڏامي وڃن يا گهٽ پر گهٽ هڪ ماڻهر, اُڏرڻ یا برباد 
ٿيڻ کان اڳ, ڪنهن اوپري وٽ اي ۽ کيس جوي ت, هي؛ منهنجي لاءِ ڪر - يعني اُها 
مهرباني, جنهن کي ماڻهو فقط موت لاءِ چاهي تو - ڇا هي؛ ٿي سگهي ٿو تہ سندس 
دوست يا ڀا جو ب هجي. سندس درخواست کان انڪار ڪري؟” 

”مان اُهو ڪندس., پر جلدي ٻٽاءِ ت اُهو ڇا آهي؟" اليوشا چيو. 

”متيا ٿوري وقت لاءِ خيالن پر ٻُذي ويو. هن ئونٺ ٽيبل تي رکي ۽ مٿو 
پنهنجن هٿن ۾ جهليو. ٻئي خاموش هئا. 

”اليوشا” متيا چيو ”پڪ اٿر ت تون ٿي مون تي ن کلندين. مان شروع ڪريان ٿو 
۽ پنهنجي قبوليت ڏيڻ گهران ٿو. شلرجي خوشيءَ جي گيت سان 11815111 11]2115) 
مون کي جرمن زبان ن ايندي آهي. مان فقط اهو ڄاڻان ٿو. تہ هن کي اها زبان سڏيو 
ويندو آهي. اين ن سمجه ت مان ڪو بڪواس ٿو ڪريان. ڇاڪاڻ تہ مون شراب پيٿؤ 
آهي. مان ٿورو ب نشي پر ن آهيان. برانڊي بهرحال ٺيڪ آهي. پر مان جيستائين شراب 
جون ٻ بوتلون نہ پيڪُندو آهيان, تيستائين مون کي نشو ڪون ٿيندو آهي. 

بهادر پنهنجي گلابي چهري سان 
پنهنجي هڪ ڪرندڙ گڏھ جي مٿان 

مون هڪ بوتل جي جوٿين حصي کان مٿي ن پيٽو آهي. اُنڪري مان بهادر تہ نہ 
آهيان. جيتوڻيڪ مان ڪافي مضبوط آهيان. مون هڪ ڀيرو فيصلو ڪيو آهي. جو 
هميشه لاءِ هوندو. هن ايهاہر ۽ تجنيس کان, جو توسان ڳالهائي رهيو آهيان, مون کي 
معاف ڪر. توکي اُنهن سڀني کي معاف ڪرڻو پوندو, جي تجنيس ۽ ايها, اڄ مان 
ڳالهائي رهيو آهيان. بي آرامر ن ٿي. مان لاتونءَ وانگر ڳاله کي ڦيرايان, گهيرايان 
ن ٿو. مان هوش سان ڳالهايان ٿو. مان هڪ منٽ ۾ر, اصلي ڳالهھ تي ڳالهائڻ وارو 
آهيان. مان توکي وڌيڪ وقت انتظار ۾ نہ رکندس. ترس ۽ ڏس تہ ڪيشن ٿو اهو 
معاملو بڂڻجي.” 

هن پنهنجي مٿي کي کنيو. ٿوري وقت لاءِ خيال ڪياتين, اُن کان پوءِ گوڙ ۽ 
پريشانيءَ ۾ سوچڻ لڳو: 

”غار ۾ ويهندڙ, وحشي ۽ خوفائتو, پٿريلي 
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۽ عريان غار ۾ وڃي لڪو. بي گهر ۽ آوارا. ويران 
پر زرخيز ميدانن ۾ رلندو رهيو. تير ۽ نيزي سان 
مسلح, جهنگ پر شڪاري ترسيو. افسوس آهي اُن 
غريب ۽ بدقسمت انسانن تي. جي اُن خطرناڪ 
موجن جي ڪناري تي ترسيا. 
آلمپس جي مٿاهين جوٽين تان ماءُ سيرس هيٺ 
لهي آئي ۽ اُن مهيب ملڪ جي حصي ۾ر پنهنجي وڃايل 
ڌيءَ 'پراسرپائين؛ کي ڳوليندي رهي. پر ديويءَ کي 
ڪوب پناھ گاھ ن مليو. ن وري اُتي ڪنهن کيس مرحبا 
ٿي جئي. ن وري اُتي ڪو اهڙو مندر هو. جو ديوتائن جي 
عبادت جو شاهد بڻجي. 
ٻنين مان ۽ انگور جي کيٽن مان ڪوب ميوو 
حاصل تي نہ سگهيو, جو جيڪر دعوت کي 
سينگاري ها. تنها قربانين جي بتقايا کي قربان 
گاھہ وٽ ساڙيو وڃي ٿو ۽ جتي غمزده ديوي. 
پنهنجي غمناڪ نگاهن سان نهاريندي, پنهنجي 
انتهائي بدناميءَ پر غرق ٿي وڃي ٿي ۽ شرمساريءَ 
کان سواءِ انسان, جتي ٻيو ڪجه ب ن ٿو ڏسي.” 
متيا اوحتو سُڏڪن پر پځجي ويو ۽ اليوشا جو کڻي هٿ جهليائين. 
”منهنجا پيارا, منهنجا پيارا, ذلت بر, هاڻي ذلت پر پڻ, هن زمين تي. انسان کي 
هولناڪ تڪليفون سهڻيون آهن. هولناڪ تڪليفن جو ڪائي اندازو توکي اين ن سمجهڻ 
گهرجي. ت مان عملدار جي لباس ۾ بي رحمر حيوان آهيان. مان غلاظت ۽ شراب خوريءَ ۾ 
مست آهيان. مان ٻيءَ ڳالهہ جي لاءِ ٿورو سوچيندو آهیيان,. پر ذلت ڀري انسان لاءِ- 
جيڪڏهن مان ڪوڙ تن ٿو ڳالهايان تہ - مان خدا کان دعا گهران ٿو, تہ مان ڪوڙ نہ ٿو 
ڳالهايان ۽ وري لاف زني ئي ڪريان ٿو. مان اهڙي ماڻهو لاءِ خيال ڪريان ٿو, ڇاڪاڻ تہ 
مان پاڻ اهڙو ماڻهو آهيان. َ 
ا. هُو پنهنجي روح کي پستيَ کا كڻي. 
روشني ۽ عزت دي ويندو. 
هن کي موٽخ گهرجي ۽ هميشه لاءِ 
پنهنڪجي ودڍم مايڍ٬بعض‏ زمين کي ڪڙڑي پري. 
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مگر سوال هي؛ آهي ت ڪهڙيءَ ريت. هن زمين سان جاوداني عهد کي مضبوط 
ڪريان! مان اُن جي سيني کي تہ ڀاڪر پر وئي نہ ٿو سگهان. ڇا مون کي ڌناريا 
ڪڙمي ٿيڻو آهي. مان هلندو رهان ٿو. پر هيءَ خبر ن اٿر تہ شرمساري ڏي وڃي رهيو 
آهيان يا روشني ۽ مسرت ڏي. اهائي تہ پريشاني آهي. ڇاڪاڻ تہ سڀڪو دنيا ۾ر 
ڇاڻيءَ پر پيو ٿو ڀڻجي! 

مان اتفاقاً جڏهن بدترين ذلت ۾ر وڃي غرق ٿيندو آهيان (۽ اهو هميشه ٿيندو رهندو 
آهي). مان هميشه 'سيرس ۽ انسان' جو نظر پڙهندو آهيان. اُن مون پر ڪا اصلاح آندي؟. 
ڪڏهن ب ن, ڇو ت مان ڪرامازوف آهيان. جڏهن مان ڪنهن گڏ پر ٽيو ڏيان ٿو, ت منهنجو 
مٿو هيٺ ۽ پير مٿي آهن ۽ مان ان پر ذليل نموني ڪرڻ تي خوش آهيان ۽ فخر اٿمر. هن 
ذلت جي گهرائيءَ ۾ حمد جا گيت ٿو ڳايان. مان ڀل قصوروار هجان. ڀل مان ڪميڻو ۽ 
مزدل هجان, مون کي فقط اُن سنجاف کي جمڻ ڏيو, جنهن جي نقاب اندر منهنجو خدا لڪل 
آهي. جيڪڏهن مان شيطان جي تابعداري ڪندو هجان, پر خدا! مان تنهنجو ئي آهيان. او 
مالڪ, مان توسان محبت ڪريان ٿو ۽ مان اُن خوشيءَ کي محسوس ڪريان ٿو, جنهن کان 
سواءِ دنيا قائر رهي نن ٿي سگهي! 

روح جي لاءِ جاوداني خوشي, 

جهان جي موجودات, خوشي تي بخشي. 

.يي لان لل تي 

زندگي جي پيالي کي نور ۾ر غرق ٿي ڪري. 

سبزهہ کي زمين مان پيدا ٿتي ڪري 

اونداهيءَ مان سج جو وجود ٿو پيدا ٿئي. 

اُن جي نور کي لامحدود فضا جي مملڪت پر ڀري ٿو. 

جنهن کي داناءَ جي نگاھ سمجهي ن ٿي سگهي. 

فطرت جي سخي ۽ پُرجلال سيني کان, 

سڀئُي ساھ واريون شيون خوشيءَ کي حاصل ڪنديون رهن. 

سڀًي سندس پٺ وٺن ٿا. جيڏانهن هو کين وئي وڃي. 

پوءِ هي پکي آهن. يا جانور آهن يا جرندڙ شيون. 

سندس انعامر آهي. تڪليف ۾ر ماڻهن جو دوست بجڻ. 

پوءِ اُهو گلن جو هار آهي يا جهڳ وارو شراب. 

فرشتن جي لاءِ - خدا جي تخت جا رويا, 

لت 


گر ڪرامازوف پاکر 

بس. هيءَ شاعري بس آهي. منهنجي اکين مان سُڙڪ وهي رهيا آهن. ڇڏ تہ مان 
دانهون ڪريان. ممڪن آهي ت ماڻهو منهنجي هن حماقت تي کلن پر تون ڪان کلندين. 
تنهنجون اکيون جمڪي رهيون آهن. منهنجي شاعري ختر ٿي. مان هاڻي توکي جيتن لاءِ 
ٻنائڻ گهران ٿو. جن کي خدا حنسي لذت بخشي آهي. 

جيٽن کي - جنسي لذت. 

مان اهوئي حيت آهيان ڀاءُ ۽ اهو خاص منهنجي لاءِ ئي جيو ويو آهي. اسان سڀئُي 
ڪرامازوف ف, اهڙائي جيت آهيون ۽ ن فرشتا, حيشّن تون آهين. اهڙي جيت کان تہ تون بہ 
خالي ن آهين ۽ اهو تنهنجي خون پر ب طوفان پيدا ڪندو. طوفان! ڇو تہ نفساني خواهش 
طوفان ئي آهي - طوفان کان ب بدتر! حسن هولناڪ ۽ هيبت ناڪ شيءِ آهي ! اهو مهيب 
هن ڪري آهي. ڇر ت أڻ کي ڪان گهرائي ڪان 090900090 ڃو 
ت خدا اسان کي معمائن پر ويڙهي ڇڏيو آهي. اتي ئي حدون اَچي ملن ٿيون ۽ سصورا 
اختلاف گڏوگذ موحود آهن. ڀاء! مان مهذب ماڻهو ڪوز آهيان پر مان اُن بابت گهڻو غور ۽ 
ويجار ڪيو آهي. اهو ڪيترو نہ ڀيانڪ آهي جو هت ڳجه ۽ اسرار آهن. حد کان گهٹيون 
ڳجهارتون, جيڪي انسان کي زمين تي ڪيرائيندڙ آهن. اسان کان جيترو ٿي سگهي تہ 
اُنهن کي حل ڪريون ۽ ڪوشش ڪري پنهنجي کل کي پاڻيءَ کان پري رکون. مان اهو 
ڪڏهن ب قبول ڪري نٿو سگهان تہ جنهن ماڻهوءَ جو قلب پاڪ ۽ هوش سالمر هجي. 
پهريائين پاڪائيءَ کي حضرت بي بي مريمر پر ڏسي ۽ پوءِ اُن جا خيال سودو مر وٽ وڃي 
پجاڻي ڪن. هن کان وڌيڪ خطرناڪ هيءَ آهي ت جنهن ماڻهوءَ جي دل پر سودومر جا خيال 
ڦرندا هجن. اُهو ڪهڙيءَ ريت حضرت بي بي مريمر جي خيالن کي پنهنجو بڅائي سگهو۽ ٿو؟ 
هنن خيالن سان سندس قلب پيو جلندو. يئن جواني ۽ معصوميت جي وقت ٻر تمُي ٿو. 
هاثو ماڻهو وسيع آهي ۽ نهايت وسيع. مان هن کي تنگ تر ڏسڻ گهران ٿو. شيطان ئي فقنط 
ڄجاڻي ٿو, ت اُن مان ڇيا حاصل ڪجي؟ دل کي ڪهڙي شيء شُرمسار ڪري ٿي. اُها حسن 
آهي. ۽ ٻي ڪاب اهڙي شيء دل جي لاءِ نہ آهي. غلاظت ۾ بہ خوبصورتي آهي. تون هن 
9 تہ انسانيت جي بيحد گندي ڊير پر بہ خوبصورتي ملي ٿي. تون اهو 
ڳج ڄاڻين ٿو؟ ڀوائتي ڳاله ت اها آهي, ت حسن - جهڙو لڪل راز آهي. اهڙو خطرناڪ ب 
آهي. خدا ۽ شيطان, اتي ئي تہ مقابلو ڪن ٿا ۽ انسان جي دل اُن جي حملي جو ميدان 
آهي. پر انسان فقط پنهنجي ئي مصيبت تي ڳوڙها ٿو هاري. جڱو ٻُذ ت حقيقت ڇا آهي؟” 
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سودومر, قديم فاسظين جو شهر. جو نهايت بدنام هو. مٿس آسمان کان باھ وسي برباد ٿي ويو. 





باب چوٿرن 
جذباتي دل جي قبوليت (ننڍڙا قصا! 


ها ت مان تڏهن اُڍنگي حياتي گذاري رهيو هوس. جيمّن هاڻي. اجهو پيءُ بي ڏنو تہ 
مان هزارين روبل. نوجوان نينگرين کي هرکائيندي ۽ ڌتاريندي خرح ڪري ڇڏيا آهن. اهو 
هڪ ناپاڪ خيال آهي ۽ درست ن آهي. پر جيڪڏهن هي؛ درست ب هجي. ت مون کي پيسا 
فقط ان ڳالھ لاءِ تہ ن گهربا هئا. پر پيسو منهنجي لاءِ مددگار آهي, منهنجي دل جي گهرج 
۽ أُن جو قالب آهي. پر هوءَ اح منهنجي محبوبا آهي. پر ٿي سگهي ٿو. ت سڀاڻي هو غليظ 
گهٽيءَ جي ڇوڪري بڻجي وڃي. مان هنن ٻنهي کي پيو ٿو وندرايان. مان راڳ, عيش 
عشرت ۽ رولو ڇوڪرين تي ٻُڪ ڀري پيسا اُڪڇِلايا آهن. ڪڏهن ڪڏهن مون شريف عورتن 
کي ب پيسا ڏنا آهن. جي هنن لوڀ ۽ لالج پر آڃي ورتا آهن. مان قبول ڪريان ٿو ت هُو. 
اهو سڀڪجھه وئي خوش ب ٿينديون هيون ۽ شڪر گٺنار بہ. اهي شريف عورتون مون کي 
جاهينديون هيون. جيتوڻيڪ سڀٌي ن. پر اين ٿيو پئي ۽ اين ٿيو پُي.... مان هميشه 
رستي جي پاسن کي پسند ٿي ڪيو. وڏن رستن جي اونداهي ۽ پٺيرن چارن کي - جتي 
قسمت آزمائيءَ سان گڏ, عجيب عجيب شيون ملي وڃن ٿيون. قيمتي ڌاأتو پر مٽيءَ ۽ 
مليل. مان اشارن پر ٿو ڳالهايان, منهنجا ڀا! مان جنهن شهر پر رهندو هوس,. ان پر اهڙا 
پٺڀرا چارا ت کڻي ڪون هئا. پر اخلاقي طور ضرور هئا. تون جيڪڏهن. اُتي مون وانگر 
هجين ها. ت توکي خبر پوي ها ت اهي شيون ڇا ٿي سگهن ٿيون؟ مون بديءَ کي پيار ٿي 
ڪيو. مون بدي جي ذلت ۽ خواريءَ سان پيار ٿي ڪيو. مون ظلم ۽ بيداد سان پيار ٿي 
ڪيو. ن مان منگهڻ هوس ن زهريلو ڪينيُون. فقط هڪ ڪرامازوف! هڪ دفعي اسان سير 
۽ شوق لاءِ وياسون, يعني اسان جو سڄوئي ٽولو. ڪل برف تي هلندڙ ست گاڏيون 
(5]_1)11]15) هيون. سيارو هو. مون اونداهيءَ ۾ هڪ ڇوڪريءَ جي هٿ کي زور ڏيڻ 
شروع ڪيو ۽ اُن کي مجبور ڪي ت هوءَ مون کي پنهنجي ڀاڪر پر وئي. هوءَ هڪ آفيسر 
جي ڌيءُ هئي. حسين, مٺڙي ۽ سٻاجهي. هن اُن تاريڪيءَ پر مون کي گهڻي ڪجه ڪرڻ 
جي اجازت ڏني. هن مسڪين أييُن سمجهيو. ت مان ٻني ڏينهن وٽس وڃي شاديءَ جي اُڇ 
ڪندس (ڀڇاڪاڻ ت مون کي جڱو مڙس ب سمجهيو ٿي ويو). پر مون کيس پنجن مهينن ۾ر 
هڪ لفظ ب ن چيو. مون هن کي ڪنهن ڪنڊ ۾ رقص ڪندي ڏنو ٿي (اسان وٽ هميشه 
رقص جون محملون ٿينديون هيون) ۽ سندس اکيون سداڻٿين مون کي نهارينديون ٿي رهيون۔ 
مان ڏسندو هوس, ت اُهي اکيون ڪين ن ڪنهن باھ جيان جمڪنديون رهنديون هيون - 
شفقت ڀريل نفرت واري باھ. هيءَ سڄي راند, جيت جو نفساني سُرور هو. جنهن کي مون 
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پنهنجي روح پر پتّي ٿي پاليو. پنج مهينا پوي هن جي هڪ آفيسر سان شادي ٿي وئي ۽ 
شهر ڇڏي وئي. هوءِ اڃا تائين مون تي ڪاوڙيل آهي ۽ شايد اڃا تائين مون سان پيار ڪري 
ٿي. هو هاڻي خوشي جي زندگي گذاريندا ٿا رهن. خيال ڪر ت مون اها ڳالھ ڪنهن سان 
بن ڪئي ن وري ڪالاف هنئين. مان هيٺاهين خواهشن سان ڀريل آهيان ۽ ڪُڌي محبيت 
جو شاتق آهيان. پر مان بي عزت ن آهيان. پرتون لڄ کان ڇوڳاڙهو ٿي ويو آهين؟ تنهنجون 
اکيون پيون ٿيون ٻرن. تنهنجي لاءِ اها گندگي ڪافي آهي. پر هي گهڻو تہ نہ آهي. رسٽي 
ويندي جون ڳالهيون. ننڍڙا داستان, جنهن کي ڪنهن فرينج لکيو آهي. جيتوڻيڪ ظالم 
ڪينمُون اڳ پر ئي منهنجي روح پر مضبوطيءَ سان اُسري سُڪو آهي. ڀاءُ مون وٽ 
يادگيرين جو هڪ مڪمل ڪتاب آهي. خدا هنن تي رحمر ڪري پيارا. مون هنن کان بنا 
ڪنهن جهيڙي ۽ جهڳڙي جي جدا ٿيڻ جي ڪوشش ڪئٌي. پر مان اُنهن کي ڇڏي ن 
سگهيس. مون اُنهن مان ڪنهن کي ب دوگو ن ڏنو. يئن ن سمجه تہ ڪو مان توکي هت 
آاهي واهيات ڳالهيون ٻِڌات تُڻ لاءِ وئٺي آيو آهيان۔. مان هاڻي توکي ڪي وڌيڪ عجيب 
ڳالهيون ٿو ٻٽايان ۽ ان تي ٻ عجب ت كات انهن ڳالهين ٻٽائيندي ماڻ نہ خوش ٿيندس ۽ 
ن شرمندو.” 

”تون اهو انڪري ٿو چوين, ت مون کي ٻڌندي لڄ ٿي آڄي.”اوڄتو اليوشا چيو ”پر 
مون کي تہ جو ڪجه تو چيو ٿي يا ڪيو اَٿئي, ٻڌندي ڪوب شرير ن ٿي آيو. مون کي لج 
”0“ 


نتُون خيال ن هو.) 06-9900 تيرهن ڏاڪن تي 
پهچي ويو آهين. مان ت ايسُن ٿو سمجهان. پر آهي مڙيوئي ساڳي ڳاله. لڪل بناگيو ٿن 
حال آهي. جيڪو هيٺئين ڏاڪي تي آهي. اُهو لازمي مٿي ئي جڑهندو. يعنى جو صُني ۾ 
آهي. اُهو ئي پت پر پونسو.” 

”تنهن جي معنيٰ ٿي ت ڪوب اُن : ڏاڪي تي قدم ن رکي." 

”جيڪڏهن ڪو اين ڪري سگهي ٿو. ت چڱو ٿيندو.” 

”پر تون أيسُن ڪري سگهين ٿو؟” 

”مان سمجهان ٿو ت ن.” 

”ماٺ اليوشا, ماث پيارا! مان جيڪر تنهنجي هٿ کي چمي ڏيان. تو مون کي بيحد 
متاثر ڪيو آهي. هن بدمعاش گروشينڪا جي اک هميشه ماڻهن تي رهي ٿي. هڪ دنمي 
مون کي چيائٿين. ت هوءَ توکي, هڪ ڏينهن ڳڙڪائي ويندي. مون کي اُن جو افسوس آهي. 
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هن عفونت ۽ گندگي مان, جنهن تي مکين جو ميڙاڪو آهي. اح ت مان توکي پنهنجي الميہ 
ڏي وٺي هلان, جنهن تي پڻ مکيون ويٺيون آهن, جو پڻ سڀ ڪنهن طرح نيج پٹي جو هڪ 
قسم آهي. هن پوڙهي جيتوڻيڪ معصوم ڀڇوڪرين کي هركائ بابت منهنجي لاءِ غلط 
ڳالهيون هُلايون آهن پر منهنجي المناڪ ڪهاڻيءَ ۾ر ڪجه ان قسم جي حقيقت بہ آهي. 
اهو جيتوڻيڪ پهريون دنعو ئي ٿيو ۽ وري ٿيو ئي ڪون. ان پوڙهي مون کي. اُن ڳاله جو 
طعثو ڏٿو, جا ڪڏهن ٿي ئي ڪان آهي. کيس اُن حقيقت جي خبر ئي ڪان آهي. ڇاڪاڻ 
ت مون اُن بابت ڪنهن سان ذڪر ئي ن ڪيو آهي. ايون کان پوءِ تون ئي اُهو اَڪيلو ماڻهو 
آهين. جنهن سان اها ڳالھ ڪريان ٿو. ايون کي هرڪا خبر آهي. هن کي تو کان گهڻو اڳي 
هن حقيقت جي ڄاڻ آهي پر هُو قبر وانگر خاموش آهي.” 

”آيون خاموش جهڙي قبر؟” 
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اليوشا. کيس بلڪل ڌيان سان ٻُڌي رهيو هو. 

”مان هڪ لائين ريجيمينٽ ۽ ليفٽيننٽ هوس. اُتي منهنجي مٿان هڪ ڏوهاري وانگر 
نظر ٿي ڪٿٌّي وئي. پر اُن ننڍڙي شهر پر جتي اسان مقرر ٿيا هّاسون. منهنجو گرمجوشيءَ 
سان آڌر ڀا ڪيو ويو. مون اُتي پاڻيءَ جيان پيسو هاريو ۽ مون کي دولتمند ٿي خيال ڪيو 
ويو. مون پاڻ ب اين ٿي سمجهيو. منهنجو ڪرنل, جو پوڙهو هو, اُن کي ٻ زالون هيون, 
جي ٻُي مري ويون هيون. هن جي پهرئين زال جيڪا غريب خاندان مان هئي, سا هڪ ڌيءَ 
پوئتي ڇڏي وئي هئي. جا پڻ پنهنجي ماهُ وانگر سادي سڏي هئي. هوءَ چوويهن سالن جي 
هئي۔ مان جڏهن اُتي هئس. تڏهن هوءَ پنهنجي پي؛ وٽ, ماسيءَ سان گَڏ رهندي هي . 
ماسي سادي ۽ آڻ پڙهيل هئًي پر ڀاتيجي سادي هئڻ سبب ب ڄست ۽ چالاڪ هئي. مان 
ماڻهن جي متعلق جڱيون ڳالهيون ڪرڻ پسند ڪندو آهيان. مون کي کانُس وڌيڪ وڻندڙ 
اخلاق واري عورت ٻي ڪان سُجهي ۽ ن مان وري اهڙو ڪَو خيال ڪري سگهان ٿو. 
سندس نالو ايگفيا ايونونا هو. هوءَ ڏسڻ پر بڇڙي بہ ڪانہ آهي. هوءِ بلڪل روسي نمونو 
هئي. قد آور. جانئي. ڏئي مٽي ۽ ڊولاگتي. سندس اکيون سهڻڅيون هيون. پر شڪل البت 
کُهري هئُس. هُن اڃا شادي ڪان ڪئّي هئي. جيتوڻيڪ سندس ٻانهن گهرندڙ ٻہ ماڻهو 
موجود هئًا. هُن ٻنهي کي انتڪار ڪيو هو. پر تنهن هوندي ب اڳي وانگر خوش هئي. مان 
ساڻس ڪافي گهرو هوس, ڪنهن ب ٻُّي نموني نہ رڳو پاڪ ۽ صاف دوستي هئي. مان 
اڪثر بي خبريءَ ۾ عورتن سان بي تڪلف تي ويندو آهيان. مان ساڻس نهايت صاف دليءَ 
سان ڳالهائيندو هوس ۽ هوءَ فقط کلندي رهندي هي . پنهنجي پي جي گهر ۾ هوءَ ۽ 
سندس ماسي ڏاڍيءَ عاجزيءَ سان رهنديون هيون, جو ايُن لڳندو هو. تہ هو ٻٌي اُن تي 
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مطمىّن آهن. ان ڪري پاڻ کي ٻين جي سطح تي ن آڻي سگهنديون آهن. 

پوڙهو ڪرنل. البت ٻئي قسمر جو ماڻهو هو. هو ضلعي جي مکي ماڻهن مان هڪڙو 
هو. سندس گهر سڀني جي لاءِ هميشه کليل رهندو هو. هو سڄي شهر جي مهماني ڪندو 
هو. کين ماني ۽ ناج سان وندرائيندو هو. مان جڏهن آيس ۽ فوح پر داخل ٿيس, تڏهن 
سڄي شهر ۾ر ڪرنل جي ٻيءَ ڌيءَ جي آمد جو, جا بيحد خوبصورت هئي. جرچو هو. هُن 
تازو ماسڪو جي هڪ فيشن ايبل اسڪول پر تعليمر پوري ڪي هي - هيءَ ڪيٽرينا 
ايونونا هئُي, جا سندس ٻي زال مان ھئي. سندس ٻي زال هڪ ممتاز جنرل جي گهراڻي مان 
هئي پر اُن هوندي. جيئن مون کي جڱيءَ ريت معلومر آهي, هُن ب پاڻ سان ڪرنل جي لاءِ 
ڪوب پسِسو ڪون آندو هو. هن جا فقط ڪرنل سان تعلقات هئًا ۽ بس. ڪجه حاصلات 
جي شايد اُميد ب هئي پر مليو ڪجه ب ن. 

هوءِ نوجوان خاتون جڏهن اسڪول کان هت گهمڻ آئي تہ سڄي شهر پر ٻڄمڻ زندگيءَ 
جي لهر ڊوڙي وئي. اسان جون نهايت معزز خواتين - جن ۾ر ٻ سفيرن جون زالون ۽ هڪ 
ڪرنل جي زال هئي - تن سندس عزت افزائيءَ لاءِ سندس مان پر دعوتون ڏنيون. هنن جي 
طرفان ڏنل دعوتن کي ڏسي. ٻين عورتن ب اهو سلسلو شروع ڪيو. هيءَ حسينا رقص جي 
مجلسن ۽ ٻين تفريحي محفلن جي ڄڻ ت جان ھئي. هنن هڪ غريب ۽ مفلس ماسٽرياڻيءَ 
جي مدد لاءِ خاموش نظاري واري زنده تصوير جو ڊرامو ب ڪيو. مان اڳي وانگر اُن کان 
الگ ۽ لاپرواھ رهيس. اُن وقت مان هڪ اهڙو ڪارنامو ڪري حسُڪز هوس. جو منهنجو 
نالو شهر وارن جي زبان تي هو. 

هڪڙي ڏينهن شامر جو جڏهن اسان ڪمانڊر جي توب خاني ۾ دعوت جي لاءِ ڪنا 
ٿيا هّاسون تہ محسوس ڪي ت هو مون ڏانهن نهاري رهي هئي. پر مان هن ڏانهن ڪونہ 
ويس. ڄڻ ت مون سندس دلچسپيءَ کي نفرت سان ٿي ڏٺو. پر ٻيّي ڀيري جنهن کي گهڻو 
وقت ن گذريو هو, هڪ شام جو دعوت تي مون ڏانهس وڌي وڃي ڳالهايو. هن مون ڏانهن 
مس مس نهاريو ۽ حقارت آميز انداز پر پنهنجي جپن کي كکڻي دٻايو. 'ٿورو ترس مان 
پنهنجو بدلو پاڻهي تو کان ونندس؛ مون دل مر چيو. مان اُن وقت. ڪيترن ئي موقعن تي 
بيوقوفيءَ واري ۽ بيهودي هلت اختيار ڪئي, جنهن جو مون کي احساس هو. ان کان گهجي 
خراب ڳاله اها هئي, ت ڪئٽرينا ڪا معمولي معصوم اسڪولي ڇوڪري ن هئي. پر هوءَ 
بلند ڪردار واري مشرور ۽ باأصول نينگري هئي. اُن کانسواءِ پڙهيل ڪڙهيل ۽ ذهين ب 
هئي ۽ مان ٻنهي خوبين کان محروم هوس. تون سمجهين ٿو تہ مون کيس شاديءَ لاءِ آڃ 
ڪرڻ ٿي گهري؟ ن, ن مون تہ رڳو کانسُس پنهنجو بدلو وٺڻ ٿي گهريو. ڇو تہ مون جهڙي 
هيري جي اهميت کي هن محسوس ئي ن ٿي ڪيو. 
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اُن وح پر مان پنهنجو وقت شراب ۽ عيش عشرت پر گذاريندو رهيس. ايستائين جو 
ليفٽيننٽ ڪرنل مون کي ٿن ڏينهن لاءِ قيد ڊ ڪري رکيو. بلڪل اُن وقت منهنجي ٻيءُ مون 
ڏانهن ڇه هزار روبل ڏياري موڪليا, جي منهنجي دستاويز موجب هئًا, جنهن ۾ر صون 
پنهنجي دعوا تان هٿ کنيو هو. أيسُن حساب ڪتاب صاف ڪندي, هن مون ڏانهن لکي 
موڪليو, ت ماڻ وڌيڪ پئسي جي منجهس ڪاب أميد ن رکان. مان اُن وقت, سندس هڪ 
حرف ب ن سمجهيو هو. جيستائين مان هت ن آيو هوس. اليوشا ٿورا ڏينهن اڳ ۾پر, ۽ اڃا 
بہ, پنهنجي پي؛ سان پنهنجي پُسي جي معاملي جو ڪربہ حساب ڪتاب سمجهي نہ 
سگهيو آهيان. خير اها ڪا اهڙي ڳاله ڪان آهي. اسان هن تي پوءِ ڳالهائينداسون. 

ميزڻكيٰٴټيٹن يي پيا مليا. تہ مون وٽ هڪ دوست جو خط اُچي پهتو. خط ۾ر 
هڪ اهڙي ڳالھ لکيل هئي. جنهن منهنجي دلچسپيءَ کي بيحد وڌايو. مون ٻُڌو هو تہ 
حڪومت ليفٽيننٽ ڪرنل کان ناراض ٿي پئي هئّي. مٿس ڪن بي قاعدگين ڪرڻ جو شڪ 
ٿي ڪيو ويو. سندس دشمن حقيقت ۾ر. هن لاءِ هڪ ناگهاني بَلاجو ڄار وڇائي رهيا هئا. 
ٿوري وقت کان پوءِ ڊويزن جو ڪمانڊر آيو ۽ هن اَڄي اُن ناخوشگوار واقعي ۽ جهگڙي کي 
ختمر ڪيو. سٿّت تي پوءِ هن کي رٽائر ڪرايو ويو. مان توکي اهو ڪونہ ٻڌائيندس تہ اهو 
سڀ ڪجه ڪيتُن ٿيو؟ اها پڪ آهي. ت هن جا گهڻائي دشمن ٿيا. هن راقعي کانپو, 
اوحتوئي سي شهر پر, هن ۽ سندس خاندان ڏانهن هڪ نمايان غير دلچسپي جو اظهار 
ٿيڻ لڳو. سندس سمورا دوست کانئُس منهن موڙي ويا. مون پوءِ پهريون قدم کنيو. مان 
آگافيا ايونوٺا سان مليس. جنهن سان مون هميشه دوستي پُي رکي. مون کيس چيو تہ 
توکي خبر آهي تہ تنهنجي پي؛ جي حساب ڪتاب ۾ سرڪاري رقر جي 4500 روبل جي 
کوٽ ٿي پئي آهي؟” 

”تنهنجو مطلب ڇا آهي؟ تون اهو ڪيُن ٿو چوين؟ ٿورا ڏينهن ٿيا ت جنرل هتي هيو, 
ت اُن وقت ت سڀ ڪجه نيڪ هو.” 

”اُن وقت ايئن هيو, پر هاڻي اين ن آهي.” 

هو بيحد ڊجي وٿي. ٍ 

”مون کي ڊيڄارين ڇو ٿو؟” هن چيو ”پر توکي اهو چيو ڪنهن آهي؟” 

٣ترڻ‏ پريتاڻ قالنءَ. من ميس تل ڏيندي جنناڻ ڪنه ني نہ ٻڌاڻيندس. 
توکي ت اها خبر آهي ت مان اهڙو خاموش آهيان جهڙي قبر! مون رڳو ايترو ٿي چاهيو تہ اُن 
حالت پر جڏهن تنهنجي پي؛ کان اُن رقم جي گهر ٿيندي ۽ هُو اُن کي ڏئي نہ سگهندو, تہ 
مٿس مقدمو هلاڻئي, کانُس فوج ۽ عام سپاهيءَ جهڙو ڪم ورتو ويندو. وڏيءَ عمر پر اها 
ڳاله هن لاءِ البت ڏکي ٿي پوندي. مگر جيڪڏهن تون پسند ڪرين ت هُن نوجوان عورت 
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کي لڪ ڇپ پر مون ڏانهن موڪلي ڏي. مون وٽ ايترا پيسا آهن. جي کيس ڏئي 
سگهندس. مان هن کي چار هزار روبل ڏيندس ۽ اهو راز ايمانداريءَ سان پنهنجي سيني پر 
سانڍي رکندس. پر جي تون اهو پسند ڪرين؟” 

”تون ت ڪو بدمعاش آهين!” هن مون کي چيو, ”بدڪار, بڇڙا, بدمعاش پر توکي 
هن چوڻ جي همٿ ٿي ڪَييُن ٿي؟” 

هوءَ بيحد غضبناڪ تي هلي وئي ۽ مان کيس پٺيان هڪ ڀيرو وري ب رڙ ڪري جيو 
ت. ”اهو راز هڪ مقدس اُمانت وانگر سانڍيو ٻيو وڃي.” مون کي ايتري چوڻ پر ڪوب 
حجاب ڪون ٿو ٿئي. ت هو ٻُي ساده لوح آگافيا ۽ سندس ماسي. هن پوري معاملي پر 
فرشتن جهڙي روش. روا رکي. هُو سج ٻج ڪٿيا کي ڀائينديون هيون, کيس پاڻ کان مٿڇرو 
ٿي سمجهنديون هيون ۽ سندس اڳيان ٻانهين وانگر ٿي رهنديون هيون. سگر آگافيا کيس 
اسان جي گنتگوءَ کان آگاھ ڪيو هو. مون کي بعد پر اُن جي خبر پئي. هوءِ ڳالھ لڪائي 
ن سگهي ۽ مون ب ت اهوئي ٿي چاهيو۔ 

ڙي ڏينهن اوڄتو ئي اوجتو, هڪ ٻيو ميجر آيو ۽ آڃي فوج جي قيادت 

سنڀاليائين. پوڙهو ليفٽيننٽ ڪرنل هڪدم بيمار ٿي پيو ۽ ٻہ ڏينهن ساندھ پنهنجي گهر 
کان ٻاهر نڪري ن سگهيو. سرڪاري پيسو أانڪري وٽس رهجي ويو. اسان جو ليفٽيننٽ 
ڪرنل هاڻي گهر پر بند ٿي ويو. سندس مٿي جي جوڌاري ٽوال ويڙهيل هو ۽ اُن تي هُو 
ٽيئي برف رکڻ پر مصروف هيون. اُن وج پر هڪ ڏينهن هڪ اردلي اُن موقعي تي پهچي 
ويو. هن وٽ هڪ ڪتاب هو جنهن ۾ر حڪر لکيل هو تہ ”فوج جي رقر هڪدم ٻن 
ڪلاڪن جي اندر پيش ڪئي وڃي. هُن اُن ڪتاب تي صحيح ڪئي. (مون پوءِ اُن 
ڪتاب تي. اُها صحيح ڏئي هئي) ۽ هو اُٿي كڙو ٿيو. چيائين ت مان فوحي وردي پهرڻ ٿو 
وڃان. هُو تڪڙو تڪڙو پنهنجي ڪونيءَ ڏانهن ويو. ڊبل ٻيريل بندوق ۾ فوجي گولي 
ڀريائين ۽ پير جي آڱوني سان بندوق جي گهوڙي کي ڳولڻ لڳو. پر آگافيا کي اُن وقت 
منهنجي ڳاله ياد اآجي وئي. تنهن کي شڪ جاڳيو. هن اُٿي وڃي ڪمري پر نهاريو. هُن 
ب اهو عمل بنھ اُن وقت ٿي تٿي ڪيو. هوءَ تڪڙي اندر گهڙي وئي ۽ پنهنجي ٻانهن جي 
ڀاڪر ۾ کڻي کيس پختو جهليائين. بندوق مان ڌماڪي جهڙو آواز نڪتو ۽ گولي وڃي 
ڀڃت کي لڳي ۽ نقتصان ڪنهن کي ب ڪونہ پهو. بندوق جي آواز تي ٻيا بہ ڊوڙندا آيا ۽ 
آجي پوڙهي کي ٻانهن کان ورتائون. هي سڀ ڪجه مون کي بعد پر معلوم ٿيو. 

مان گهر پر موجود هوس. شامر جي اونداهي ڇانتجي رَهي هي ۽ مان ٺهي ٺڪي. 
ٻاهر وڃڻ لاءِ تيار ٿي رهيو هوس. مان ڪپڙا ڀائي جُڪو هوس. وارن کي ڦڻي بہ ڏني 
همُر, رومال تي عطر ب هارب همُمر ۽ پنهنجي ٽوبي ب هٿ پر کنڪًّي هُر, جو اوجتو دروازو 
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کُليو ۽ ڪمري پر منهنجي سامهون ڪيٽرينا ايونونا بيٺي هئي. 

اهو اتفاق آهي. جو ڪڏهن ن ڏٺو هو, شهر پر اُنڪري کيس ڪوب نہ سڃاڻندو 
هو. مون وٽ اُن زماني پر ٻ ضعيف پوڙهيون عورتون رهنديون هيون. جي منهنجي 
سنڀال ڪنديون هيون. هُو نهايت شفيق پوڙهيون هيون ۽ منهنجي لاءِ سڀ ڪجه 
ڪرڻ لاءِ تيار هونديون هيون. منهنجي عرض ڪرڻ تي. اُهي ب اهڙيون خاموش رهيون 
جِيُن ڀٽيون. مان حالتن کي هڪدم سمجهي ويس. هوءِ اندر گهڙي آئي ۽ مون ڏانهن 
سڌوئي سڏو نهارڻ لڳي۔ هن جون اٿل ۽ پڪي ارادي واريون ڪامٹيون اکيون هيون, 
پر اُنهن مان اڃا ب سرڪشي ٿي بکي, سندس وات جي چوڌاري, چپن جي ليڪن ۾ 
مون غير يقيني حالت ٿي ڏئي. 

”مون کي ڀيڻ ٻذايو" هن ڳالهائڻ شروع ڪيو ت, ”جيڪڏهن مان تو وٽ اآڪيلي 
اًحان, تہ تون مون کي چار هزار رويل ڏيندين. مان آني آهيان . .... مون کي هاڻي 

هُن اهو جيو تہ سهي پر پاڻ سنڀالي ن سگهي. هن جو ساھ تڪڙو تڪڙو كڄڻ لڳو. 
سخت ڊنل ٿي ڏٺي ۽ سندس آواز جهڪو ٿيندو ٿي ويو. سندس وات جون ڪُنڊون ۽ جهري 
جون ليڪون تر تَر ڪنبي رهيون هيون. اليوشا تون ٻُذين ٿو يا ننڊ اَڄي وي اَٿئي؟” 

”متيا مصون کي خبر آهي. تہ تون سڀ سج ٻُڌائيندين!” اليوشا شوري چرپر 
ڪندي چيو. 

”مان تہ ٻنايان پيو. منهنجو پهريون خيال. عام ڪرامازوف جهڙو هو. هڪ دفعي 
ڪنهن زهريلي جيت مون کي چُڪ پاتو هو تہ مان ساندھ ٻ هفتا بخار ۾ مبلا هوس. 
مون اُن وقت. هڪ اهڙي تي جيت کي. پنهنجيءَ دل ۾ چڪ پائيندي ڏنو. پر هياخلاق 
کي بگاڙيندڙ جيت هو. تو سمجهو, مان کيس ننهن کان وٺي چوٽيءَ تائين ڏٺو. تو هن کي 
ڏٺو آهي. هوءَ سونهن آهي! مگر اُن وقت هوءَ ڪجه وڌيڪ ٿي حسين لڳي. اُن گهڙيءَ هوءَ 
خوبصورت انڪري ٿي لڳي. جو هوءِ عظيم ۽ شاندار هي ۽ مان بدمعاش. انڪري ئي 
منجهس شان ۽ جلال هو ۽ پنهنجي پيء لاي قربانيءَ جو نيڪ جذبو. مان هڪ ننڍڙو جيت! 
مان جو اُن وقت بدمعاش هوس, سندس روح ۽ جسمر منهنجي رحم ۽ ڪرم تي هو. هوءَ 
منهنجي سُٺ پر يئن هئي, جيئن ڪپڙو. ڪناريءَ جي جهالر ۾ هوندو آهي! مان توکي سج 
ٿو ٻِٽايان, ت اُن تلخ خيال, منهنجي دل تي بيحد قبضو ڪري ورتو هو ۽ مان غشيءَ جي حد 
تائين اُميد ۽ خوف جي حالت ۾ر هوس. اُن وقت اين ٿي نظر آيو. تہ اُن جذبي سان ڪو ب 
متابلو ن ٿو ڪري سگهجي. ڄڻ ت مون کي رت جوسيندڙ جيت وانگر عمل ڪرڻو آهي. 
بلڪ اُن زهريلي جيت جيان, جنهن پر رحم جي معمولي جٿنگ ب ن هوندي آهي. منهنجو 
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ڏاڍو مشڪل سان ساھ تي کجيو. مان اين ٿي سمجهيو. ت ٻي ڏينهن وڃي کيس شاديءَ 
جو پيغام ڏيندس ۽ اهو سڀ ڪجه شانائتي نموني ختم ٿي ويندو ۽ ڪنهن کي بہ ڪنين 
ڀُخڪ ن پوندي. َ‫ 

مان جيتوڻيڪ خود غرض هوس, پر انسان ت هوس. ساڳي وقت ايماندار بہ آهيان. 
ٻي گهڙيءَ منهنجي ڪَن پر ڀُڅڪو آيو. تہ سڀاڻي جڏهن مان پنهنجي خواهش جو اظهار 
ڪندس ت اها ڇوڪري مون کي ڏسڻ ب گوارا ڪندي يا ن؟ شايد هوءِ پنهنجي ڪوچبان کي 
حڪر ڏئي, ت هُو مون کي لتون هڻي اُتان ٻاهر ڪڍي ڇڏي. شايد أيسُن ب چوي تہ ”وجي 
سڄي شهر پر هن ڳال۾ جو ڊنڍورو ڏي. ت مان توکان ڪون ٿي ڊجان.” مون نوجوان عورت 
ڏانهن نهاريو. منهنجي ضمير جي آواز مون کي دوکو ڪون ٿي ڏنو. هن پر شڪ ب ن هو. 
مون سمجهيو ٿي ت اين ٿي ٿيندو. مان سندس چهري مان اهو جڱيءَ ريت محسوس ٿي 
ڪيو. ت مان سندس گهر کان ٻاهر ڏڪيو ويندس. منهنجو بغض ۽ ڪينو جاڳي پيو. صون 
جاهيو ت ساڻس هڪ ڪميقي شخص وانگر بي غيرتيءَ سان ڀريل غليظ حرڪت ڪريان. 
مٿس حقارت آميز ٽهڪ ڏيان ۽ اُن جڳھ تي. جتي هوءَ منهنجي سامهون بيٺي هئي. ساڻس 
هڪ اهڙي آواز ۽ انداز سان ڳالهايان, جو هڪ عار دڪاندار ئي ڳالهائي سگهي ٿو. 

”جار هزار روبل". تنهنجو مطلب ڇا آهي؟ مون تہ رڳو مناق تي ڪيو. محترما تو 
پنهنجي ايتري گهڻي قيمت ڪيُن ٿي سمجهي؟ چار هزار روبل ڪا ٿوري رقر تہ نہ آهي. 
جا هن نموني بيهودگيءَ سان کڏ پر آُيلاگي ڇڏيان. ٻ سَوٌت مان توکي دل ۽ جان سان ڏئي 
سگهان ٿو. تو ت پاڻ کي ڪنهن,ب منشا ۽ مراد لاءِ باقي ن رکيو آهي. مان شايد كٽٿيل رائد 
هارائي ويهان ها. هوءَ شايد هلي ب وڃي ها. پر اهو بدلو ناشانائتو ٿي پوي ها. هرءِ اُن جي 
لاڻق ب هجي ها, مگر مان هن حرڪت تي سڄي عمر افسوس ڪندو رهان ها. تون اعتبار 
ڪندين, مان ڪڏهن ب هن کان اڳ ڪنهن عورت لاءِ ايٽرو شديد نفرت جو جذبو محسوس 
نن ڪيو هو, جيٽرو مان اُن وقت هن لاءِ محسوس ٿي ڪيو. مان سج ٿو جوان ت جيٽرو وقت 
- ٿي يا پنج منٽ - برابر أُن ڏانهن نهاريندو رهيس. تنهن پر بيحد نفرت هئي. پر اُها نفرت, 
جا وار جي وٿيءَ جيتري فاصلي تي هوندي آهي ۽ پوءِ شديد محبت!! 

مان دريءَ ڏانهن وي ويس ۽ هڪ طاق جي يخ ٿڏي شيشي تي وڃي پنهنجي 
پيشاني رکي. مون کي ياد آهي. ت أُن برف جهڙي شيشي. منهنجي پيشاني کي. حلا“ثي 
ڇڏيو. تون اهو ڊپ ن ڪر ت مان کيس ڪو گهڻو وقت ترسايو. مان پاسو ڦيرائي ميز ڏانهن 
ويس. اُن جو خانو گولير ۽ پنجن هزارن جو بنڪ نوٽ, (جو فرينج ڊڪشنريءَ ۾ پيو هو) 
کنيم - پوءِ مون خاموشيءَ سان کيس ڏيکاريو, اُن کي تھ ڪري. سندس حوالي ڪيم. 
رستي وارو دربازو کوليمر, هڪ قدمر پٺتي هني. بيحد احترام سان سندس اڳیان َ 
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جُهڪيس. اُهو نهايت اثر وارو نظارو هو. تون يتين ڪر. هوءَ سڄي لرزي وئي. هڪ منٽ 
لاي مون ڏانهن نهاريائين. ڊپ جي حد تاين پيلي ٿي وئي - اهڙي سفيد, جهڙي چادر - پوءِ 
هڪدم ڪنهن جذباتي آثر کانسواءِ پرشاگستگيءَ ۽ آهستگيءَ سان منهنجي پيرن تي 
نوڙي پئي. سندس اهو انداز ڪنهن بہ اسڪولي خوش خُلق ڇوڪريءَ جهڙو ن هو پر 
روسي جهڪڻ جو نمونو هو. ايتري قدر جو سندس پيشاني وڃي زمين سان لڳي. هوءَ پوءِ 
ٽپ ڏئي اُٿي ۽ تڪڙي تڪڙي ٻاهر نڪري وئي. أُن وقت تلوار مون سان گڏ هئي. 

مون جڏهن اُن کي ٻاهر ڪڍيو. ت اُن جاءِ تي پاڻ کي زخمي ڪرڻ جو ارادو ڪيم - 
ڇو؟ اُن جي مون کي ڪاب خبر تن آهي. اها جيتوڻيڪ هڪ خوفناڪ ناداني هئي پر ڀانگيان 
ٿو ت اهو خوشيءَ کان ٿي هو. تون سمجهي سگهين ٿو تت شايد ڪو پاڻ کي خوشيءَ وچان 
ب ماري سگهي ٿو!؟ مان پاڻ کي زخمي ڪون ڪيو. جيتوڻيڪ ايتري ٻُنائڻ جي بہ 
ضرورت ڪان هئي. مان پنهنجي تلوار کي چُمي ڏني ۽ پوءِ موٽائي. اُن کي پنهنجي مياڻ 
۾ر وڏهر. 

اها منهنجي اندرين ڪشمڪش هُي. جنهن سان توکي ٻُناكڻ پر فخر محسوس ٿځي 
ٿو. مان اُن وقت پاڻ کي بيحد عظيم ۽ ٻُلند ٿي سمجهيو., پر هن حقيقت کي اتي ئي ڇڏ. 
جهن پر پون آهي. جي انساني دلين بابت گندو سوجين ٿا. ڪئٽرينا ايونونا سان بس 
منهنجو ايترو واقعو ٿي گذريو هو. ايون کي اڳ ئًي اُن جي خبر آهي ۽ هاڻي توکي - باقي 
ٻيو ڪير بُ ن ٿو ڄاڻي.” 

دمتري اُٿي بينو. جذبي ۽ جوش وڃان هڪ ٻ قدم کنيائين. کيسي مان رومال 
ڪڍي پيشاني اُگهيائين. پوءِ ويهي رهيو. ساڳي جاءِ تي ن. جِيمُن اڳي ويٺو هو, بلڪ بنھ 
آَمهون سامهون بينج تي. جن اليوشا ڦري. اُن جي منهن ۾ نهاري سگهي. 


باب يمرن 
جذ باتي دل جي قبوليت -(آرامي ٿيڻ) 


”هاڻ ”اليوشا چيو, ”اُن جو پهريون حصو سمجهيو آهي.” 

”تو پهريون حصو ت سمجهيو آهي. اهو حصو ناٽڪ هو. جو اُتي کيڏيو ويو هو. ٻيو 
حصو غم انگيز آهي, جنهن جي ماجرا هت بيان ڪي ويندي.” 

”مگر, مون تہ ٻئي حصي جو اڃا تاين ڪجه ب ن سمجهيو آهي؟” اليوشا چيو. 

”۽ مون! تون سمجهين ٿو. ت مان وري ڪو اُهو سمجهيو آهي پڃا؟” 

”ٿورو ترس دمٽري! هڪ نهايت ضروري سوال آهي۔ مون کي ٻَناي تہ تنهنجو مکنو 
ٿيو هو؟ تون مڱيل آهين؟” 

”اُن راقعي جي ٽن مهينن گذرڻ تائين, اسان پاڻ ۽ِ ڪو ن مڱيا هئُاسون. ٻي ڏينهن 
مون پاڻ ساکي چيو ت ٺهيو. اهو معاملو ب ختمر ٿيو, انجامر کي پهٽو ۽ هاڻي اُن جو ڪوبہ 
ذڪر ڪون ٿيندو. هن کي شاديءَ جي دعوت ڏيڻ, مون کي هڪ خراب عمل ٿي لڳو. ٻي 
طرف ڇهن هفتن تائين, جيڪو عرصو, هوءَ شهر ۾ رهي, ڪو زندگي جو آثار نظر نہ ٿي 
آيو, بهرحال سواءِ هڪ ڳالھ جي. هُن جي اُچڃڻ جي ٻئي ڏينهن. وٽانئس هڪ خادما آئي. 
جنهن مون کي هڪ لفافو آڻي ڏنو, جو منهنجي نالي تي هو. مون اُن کي ڦاڙي اڪ ڪيو۔ 
اُن ۾ر بكنڪ چيڪ جا باقي بڇچيل پيسا هئا. هن کي رڳو 4500 روبل گهربل هئا. مگر اُن 
کي مٽائڻ تي. 200 روبل جو گهاٽو پيو هو. هن مون ڏانهن شايد 260 روبل موڪليا هئا. 
مون کي اُن جي ٻَڪي يادگيري ڪان آهي. مگر هنن بيسن سان گڏ, ڪوب خط يا اُن جي 
وضاحت ڪان ڪيل هئي. مون لفافي جي. جيڪو پينسل سان لکيل هو, جحڱيءَ طرح 
تلاشي ورتي. پر ڪجھ ب ان هو. مان باقي بڄيل پيسن کي اهڙين بدمستين ۽ عياشين ۾ 
خرح ڪيو., جو نئين ميجر مجبور ٿي آخر منهنجي ڪَن مهٽ ڪئي. 

”ها! صاحب ت پوءِ ليفٽيننٽ ڪرنل. فوج جا پيسا پيش ڪيا. سڀٺي کي بيحد 
تعجب لڳو. ڇو تہ ڪنهن کي ب هن ڳالهہ تي يقين نہ ٿي آيو, تہ اها رت ڪا سلامت 
هوندي. جيئن ئي هن پيسا ڏنا. ت هو وري بيمار ٿي بستري داخل ٿيو. ٽن هفتن کان پوءِ. 
کيس دماغي بيماري ٿي پئَي. اُن بيماريءَ پر پنجن ڏينهن کانپوءِ وفات ڪري ويو. کيس 
فوجي اعزاز سان دفنايو ويو. ڇو ت اڃا ايترو وقت ن گذريو هو., جو کيس بي دخل ڪرڻ جو 
پروانو ملي وڃي. تدفين جي رسر اُدا ڪرڻ کان ڏه ڏينهن پوءِ ڪيترينا آيونونا. سندس 
ڀيڻ ۽ ماسي. ماسڪو ڏانهن هليون ويون. هو جنهن ڏينهن هليون ويون, مون ن تہ کين ڏٺو 
۽ ن وري کين رخصت ڪيو يا موڪلايو. مون کي فقط هڪ مختصر خط مليو. جو هڪ 
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سنهي نيري ڪاغذ تي لکيل هو. اُن تي پينسل سان فقط هڪ ئي سٽ لکيل هئي - ”مان 
توکي لکنديس. انتظار ڪجانءِ .اه ٿي سڀ ڪجه هو 

باقي حصي جي. مان ٻن لفظن ۾ وضاحت ڪريان تو. ماسڪو پهچندي ئي. 
سندن قسمتون. بجليءَ جي تيزيءَ سان بدلجي ويون. بلڪل اهڙيءَ ريت, جيُن ڪا 
'الف ليليٰ؛ جي ڪهاڻي هجي. جنرل جي بيواھ, جا هنن جي رشتيدار هئي, تنهن جون 
ب ڀائٽيون فوت ٿي ويون هيون. آهي ڀڇوڪريون بيواهہ جون قريبي عزيز هئڻ 
کانسواٰءِي, سندس وارث ب هيون. هو ٻئي, هڪ ٿي هفتي پر ماتا جي صرض کان مري 
ويون هيون. اُن پوڙهيءَ. غم جي شدت کي مٽائڻ لاءِ. ۽ پنهنجي روح کي سڪون ڏيیڻ 
لاي ڪُٽيا جو, پنهنجي ڌيءَ وانگر آڌر ڀا ڪيو. هن کيس پنهنجي اُميدن جو آخري 
سهارو سمجهيو ۽ مضبوطيءَ سان کيس پنهنجي ڀاڪر پر ڀريو. هن پوءِ پنهنجي 
وصيت نامي. ڪُٽيا جي حق پر تبديلي آندي. جنهن تبديليءَ جو آٿنده سان تعلق هو. 
هن وج ۾ هُن کيس في الحال خرح جي لاءِ, سي هزار روبل. شاديءَ جي ڏاج طور ڏنا, 
تہ پنهنجي مرضيءَ موجب. اُنهن کي ڪر آڻي. هوءَ هڪ عجيب سودائي عورت هكي, 
بعد پر مون ماسڪو پر. کيس ڪجه اهڙي ٿي نموني ڏٺو. 

ها!؛ ت مون کي پوسٽ جي رستي. 4500 روبل اَچي پهتا. مان اهي ڏسي حيران 
رهجي ويس. جنهن کي تون ب سمجهين سگهين ٿو. ٽن ڏينهن کانپوءِ اُهو خط اي پهٽو, 
جنهن جو واعدو ڪيل هو. اُهو خط. مون سان هاڻي ب گڏ هوندو. اُهو توکي ڏيکاريان؟ تون 
اُن کي ضرور پڙهي ڏس. جنهن پر هن پاڻ کي. منهنجي زال بڻجڻ جي خواهش ظاهر ڪئي 
آهي. هن پاڻ کي منهنجي حوالي ڪرڻ گهريو آهي. ”مان توسان ديوانگيءَ جي حد تائين 
محيت ڪريان ٿي. ان جو فڪر ڪون آهي. جي تون مون سان محبت نہ ٿو ڪرين, پر تون 
منهنجو مڙس ٿيءُ. ڪوب ڊڀ ن ڪر, مان تنهنجي لاءِ ڪنهن بہ قسم جي رڪاوٽ ڪان 
ٿينديس. مان توسان هميشه لاءِ محبت ڪرڻ گهران ٿي ۽ توکي بچائڻ چاهیان ٿي.” 
اليوشا. مون وٽ زبان جي اُها شائستگي ڪان آهي. جو وڻندڙ لفظن پر اُن جي عبارت کي 
دهرايان ۽ پنهنجي بازاري انداز ۾ نہ ٻُنايان. مان پنهنجي دائمي گهٽيا طرز کي. جا 
منهنجي پنهنجي آهي. ڪڏهن ب بدلاتي ن سگهندس. اهو خط ت هاڻي ب مون کي گهاءَ ٿو 
وجهي. تون سمجهين ٿو ت مون کي اُن جو رنج ڪون هوندو - تہ مان اُن جو اڃا خيال نہ 
ڪريان! مون کيس هڪدر اُن خط جي جواب پر لکيو, تہ ماس ڪو ڏانهن اُچڃڻ, مون لاءِ 
ممڪن ن آهي. اهو جواب, مان هن حالت ۾ لکيو, جو منهنجي اکين مان لُڙڪن جو 
سيلاب جاري هو. مون کي هميشه, جنهن شيء لاءِ شرمساريءَ جو احساس رهندو, اُها, 
اهائي هڪ شيء آهي. مون سندس دولتمنديءَ ڏانهن اشارو ڪيو ۽ لکيم, ت تو وٽ گهڻو 
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ئي ڏاح آهي. مان هڪ بيڪس معمولي گدا آهيان. مان دولت جو ذڪر تہ ڪيو. مان اُن 
جذبي کي خاموشيءَ سان برداشت ڪري ٿي سگهيس. پر منهنجو قلم هي چڪو هو. مان 
پوءِ هڪد آيون کي ڇهن صفحن جو هڪ خط لکيو ۽ کيس اُهو سڀ ڪجه ٻُٽاير جو 
ٻڌائي سگهيس ٿي ۽ کيس لکيم, تہ بي خوف ڪيٽرينا جي ملاقات لاءِ وڃ. تون مون 
ڏانهن اين ڇو ٿو نهارين؟ تون تعجب مان اکيون ڦاڙي ڇو ٿو ڏسين؟ 

ايون سندس محبت پر گرفتار ٿي ٻيو ۽ اڃا ب هُو, سندس محبت جو دم ڀري ٿو. 
مون کي اُن جي خبر هئي. دنيا جي نظر پر هيءَ منهنجي ناداني هئي. پر ممڪن آهي ت 
منهنجي هيءَ ساد دلي ۽ بيوقوفي. اسان سڀني کي بچائي وئي. ها تون ڪو ن ٿو ڏسين 
ت هوءَ ڪيترو ن آيون جو اونو ٿي رکي. ڪين ن۔ سندس احترام ٿي ڪري؟ هوءَ جڏهن,. 
اسان سڀني جو متابلو ٿي ڪري. ت تون سمجهين ٿو, تہ خاص طرح مون جهڙي ماڻهوءَ کي 
هوءَ پسند ڪندي؟ خير اهو سڀ ڪجھ. هتي ايُن ئي ٿيو آهي. مگر مون کي هن جو يقين 
آهي. ت هو توجهڙي ماڻهوءَ کي پيار ڪري ٿي ن هن جهڙي شخص کي. هوءِ پنهنجي 
حسين سيرت کي پيار ٿي ڪري ن مون کي." هي لفظ غير ارادي طرح دمٽري جي واتسُون 
نڪري ويا .هن ٽهڪ ڏنو, مگر هڪ منٽ کانپوءِ سندس اگيون حمڪڻ لڳيون. سندس جهرو 
قرمزي رنگ جهڙو سرخ ٿي ويو ۽ زور سان ميز تي سُڪ هڻي ڪڍيائين. 

”مان قسم ٿو کڻان اليوشا!” هن رڙ ڪئي, جنهن مان سندس حقيقي ڪاوڙ ۽ 
قلبي شدت جو صاف اظهار ٿي ڏنو, چوڻ لڳو ”تون ڀل مون تي اعتبار ند ڪر, پر 
جيكن يسوع مسيح حق آهي ۽ مقدس حقيقت آهي. تَنهن جو مان قسمر کڻي ٿو جران, 
ت جيتوڻيڪ مان هاڻي سندس عظيم دلي تاثرات تي ٽهڪ ڏنو هو. پر مان ڄاڻان ٿو 
ت مان کانسُس لکين ڀيرا وڌيڪ گهٽيا روح آهيان ۽ هن جي اها عظيم قلبي ڪيفيت. 
جنت جي فرشتن وانگر, صاف ۽ سڃي آهي. اها ب بدبختي آهي. تہ مان هن حقيقت 
کي يقين سان ٻڄماڻان ب ٿو ۽ هيءَ ڪيتري ن حسين بدبختي آهي. جو ماڻهو ڄاڻندي ب 
وڏي آب و تاب سان., اُن سان گڏ ٿو رهي. مان هي پاڻ ڪون ڪريان ٿو, أُن هوندي ب 
مون پر خلوص آهي ۽ پر خُلوص آهيان. مگر آيون, مان چڱي: ريت سمجهان ٿو. تہ 
هو. ڪِييُن ن هاڻي. فطرت کي پاراتا ڏيندو هوندو - پنهنجي ذهن جي دعويٰ هوندي 
ب - هيءَ ڏسي ت ترجيح ڪنهن کي. ڇا کي ڏني ٿي وڃي؟ اُنهيءَ انسانيت سوز انسان 
کي. جو سندس مڱيندو آهي. جنهن بر سڄي جهان جون اکيون کُتل آهن. اُن هوندي 
ٻ هو پنهنجي بدڪارين کي ن ٿو ررڪي. ايتري قدر جو پنهنجي مڱيندي: جي اکين 
جي سامهون ب ن ٿو مُڙي. اهڙي. مون جهڙي ماڻهوءَ کي ترجيح ڏني وڃي ٿي ۽ هن 
کي رد ڪيو وڃي ٿو. اهو ڇو....؟ ڇاڪاڻ ت هڪ ڇوڪري, پنهنجي حياتي ۽ منزل 
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مقصود, فقط شڪر گذاريءَ تي قربان ڪري ٿي. هي؛ عجيب آهي! مان هن جو هڪ 
لفظ ب آيون کي ن ٻُنايو آهي. نہ وري آيون هن متعلق ٿوروُي مون کي اشارو ڪيو 
آهي. مگر مقصد, شائستگي سان حاصل ڪيو ويندو. اُن وقت جڏهن نالائن, هميشه 
لاءِي پنُين رستي تي غائب ٿي ويندو, هڪ بهٽر ماڻهو هن ميدان کي قبضي ۾ 
آڻيندو, سندس ناپاڪ گندي جڳه, هن جي لاءِ پياري جاءِ هوندي, جتي هُو آرام سان 
هوندو, جتي هُو نحجاست پر غرق ٿي ويندو ۽ پنهنجي مرضيءَ سان لطف ۽ راحت پر 
هوندو. مان بلڪل بيوقوفن وانگر ڳالهائي رهيو آهيان. صون کي لفظن جي ڪاب 
ساڃاھ ڪان آهي. مان اُنهن کي سوچڻ ۽ سمجهڻ کانسواءِ ڳالهائي رهيو آهيان, پر 
اهو ايسُن ئي ٿيندو, جِيُن مان چيو آهي. مان اُن گندي جڳگه ۾ غرق ٿي ويندس ۽ هوءَ 
ايون سان شادي ڪندي. 

”ماٺ ڪر دمتري, "اليوشا سندس جملي کي وج ۾ ڪٽيندي اتاولاگي مان ڄيو. 
”هڪ ڳالھ رهيل آهي. جا اڃا تو, صاف نہ ڪي آهي. تون انهن ڳالهين جي باوجود, 
ساڻس مڱيو ب آهين. يا ن؟ جيڪڏهن تنهنجي مڱيندي اين ن چاهيندي هجي ت پوءِ تون, 
اُن مڱڻي کي ڪَييّن ٽوڙي سگهندين؟” 

”هائو, مڱشو رواج مطابق ۽ باضابطا سنجيدگيءَ سان ٿيو هو. مان جڏهن 
ماسڪو پهٽو هوس, تڏهن اها رسم نهايت شاندار ۽ دلڪش نموني ادا ٿي هئي. جنرل 
جي زال. اسان کي دعاتون ڪيون ۽ تون اعتبار ڪندين؟ هُن ڪٽيا کي مبارڪباد 
ڏئي. چيو هو ت ”تنهنجو انتخاب بهٽترين آهي . ٻ مي ان اهو بخوبي 
محسوس ڪريان ٿي. ”اتركيٰ هن تيب اعشاز ايندر داهن ايرن کي سنه ڪرن تي 
ڪيو ۽ بي رخيءَ سان سندس آڌر ڀاء؛ ڪيائين. 

ماسڪو پر ڪُٿيا سان ڏاڍيون ڳالهيون ٿيون. مون کيس پنهنجي بابت سڀ ڪجه 
ٻُنايو. نهايت خلوص, شرافت ۽ صداقت سان. هن ٻ سڀ ڪجه صَن ڏئي ٻڌو. 

اُتي هڪ شيرين ۾ دل کي ڇھندڙ اُلجھن هگي. 
اُتي نرهر ۽ نازڪ لفظ هئا. 

اُن هوندي, ڪي فخر ڀريا لفظ ب هئا. هن مون کان هڪ سخت واعدو ب ورتو تہ 
مان پنهنجي اصلاح ڪندس. مون نڀائڻ جو واعدو ب ڪيو, پر هت -” 

”هت یا؟" 

”ڇو؟ مان توکي سڏي. ڇا لاءِ اح هتي آندو آهي. اج جو اج, ۽ ياد رک - مان توکي 
اج ڪيٽرينا ايونونا ڏانهن موڪلڻ گهران ٿو, ۽ -” 

آئا؟* 
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”ت کيس وڃي ٻُناءِ ت وري ساڻس ملڻ ڪود ايندس. هي بہ چوينس. تہ هُو توکي 
بلئراڻو ڍي.”" 

”پر اهو ممڪن آهي؟” 

”اهوئي ت سبب آهي. جو مان توکي پنهنجي بدران اوڏانهن موڪلي رهيو آهيان. 
ڇاڪاڻ ت اهو ناممڪن آهي. ت مان پاڻ کيس اين جئي سگهان.” 

”تون ڪيڏانهن ٿو وڃين؟” 

”اُن گنديءَ حگه ڏانهن” 

”گروشينڪا ڏانهن؟” اليوشا هٿن کي مهٽيندي, ڏک ڀرئي آواز پر حيو: ”ا ريڪتن 
تڏهن اهو سڀ ڪجه سج ٿي چيو؟ مون سمجهيو هو. ت تون ساڻس محض ملڻ جي خاطر 
ويو هتّين ۽ بس!” 

”هڪ مڱيل. ڇا ايئن وڃي سگهي تو؟ ڇا اها ڳالھ ممڪن آهي؟ مڱڻي هوندي ۽ 
سڄي جهان جي نگاهن جي سامهون؟ پريشان ن ٿيء. مون کي پنهنجي عزت آهي. جيُن ئي 
مان گروشينڪا ڏي اُچڃڻ وڃڻ شروع ڪيو, ت ڄڻ مان مڱڻو ترڪ ڪري جُڪس ۽ وڌيڪ 
ايماندار ماڻهو نہ رهيس. مان ڄاڻان ٿو. پر تون مون ڏانهن اين نهارين سو ٿو؟ مان 
پهريائين کيس ڦون هٹڻ جي خيال کان ويو هوس. مون ٻُڌو هو ۽ مون کي هاڻي اُن جي 
خبر آهي ۽ هيءَ حقيقت ب آهي ت ڪىّپٽن جو منهنجي پيءُ جو ايجنٽ هو, تنهن گروشينڪا 
کي منهنجي قرض جو ٺو, ان خاطر ڏنو هو, ت مون تي دعويٰ ڪري. مون کي هميشه لاءِ 
ختمر ڪيو وڃي. هنن مون کي ڊيڄارڻ ٿي گهريو ۽ مان هن کي ڏنڊو هٹڻ ويو هوس. 

مون اڳ. سندس هڪ جهلڪ ڏئي هئي. پهرئين نگاه پر هوءَ ڪنهن کي ب موهي نہ 
ٿي سگهي. مان هڪ پوڙهي واپاريءَ سان سندس تعلقات بابت ٻُنو هو. هُو هاڻي اَذ رنگ 
(فالج) جي بيماريءَ پر مبتلا آهي. پر جيشن ٻُڌو اتمر, هُو, هسن لاي هڪ معقول رقم 
ڇڏي ويندو. مون کي اها ب خبر هئي تہ هو پيسي جي ٻُکي آهي ۽ پاڻ وٽ چڱي رقم 
حمع ڪري. عجيب فريب سان وياج تي ڏئي ٿي. هوءَ بي رحم, دغا باز ۽ فريبي آهي. مان 
کيس مارڻ لاءِ ويو هوس. پر اُتي ترسي پيس. جو طوفان اُچي ويو. جنهن مون کي عذاب 
الاهيءَ پر مبتلا ڪري ڇڏيو. مان اڃا اُن خدائي عذاب پر گرفتار آهيان ۽ شايد سڄي ڄمار, 
اُن کان ڀڇوٽڪارو ملي ن سگهي. منهنجي هن درد جو ڪوب درمان ن آهي. هاڻي منهنجي 
لاءِ سڀ ڪجه ختر ٿي چُڪو آهي. حياتيءَ جو چڪر پڄاڻيء تي پهچي ُڪو آهي. 
منهنجي سن اها ٿن ڪهاڻي آهي! 

مان هاڻي جيتوڻيڪ فقير آهيان, جيُن منهنجي قسمت هئي. مگر اُن وقت منهنجي 
کيسي پر ٽي هزار روبل هئًا. مان گروشينڪا کي وئي. هتان پنجويهہ ميلن جي پنڌ تي 
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موڪرويا ڏانهن ويس. مون اُتي ڪيترائي خان بدوش ڏٺا. مون کين رقص جي دعوت ڏني 
۽ شراب پياري مست ڪيو. اُنهن ۾ عورتون ب هيون ۽ نوجوان ڇوڪريون ب. ٽن ڏينهن جي 
اندر مون وٽ جو ڪج ب هو. سو خر ٿي ويو ۽ مان پذرو ٿي پيس. مگر هيرو؟ هيري 
پنهنجي اصلي مقصد کي حاصل ڪيو هوندو؟ هن جي طرفان ت اُن جو ڪوي اشارو ن هو. 
مان توکي ٻُڌايان ٿو ت اُن بدمعاش گروشينڪا جي جسر تي, لحڃڪدار گهنج آهن. تون 
اُهي سندس ننڍڙي پير. بلڪ گُڙيءَ پر ب ڏسي سگهين ٿو. مون هي رڳو ڏٺا ن پر اُنهن کي 
جُميو . تون باور ڪر ت اُهو سڀ ڪجه ٿيو. هن چيو ت, ”تون جي پسند ڪرين, تہ مان 
سان شادي ڪَرياڻ! اهربنائندي پر تو وٹ ڪجهر ئذ آهن. ڀرانرڙ واعدد ڪر 
تون مون کي ماريندين ن, ۽ مان جو ڪجه ڪريان, اُن کان منع ب ن ڪندين. پوءِ ئي مان 
توسان شادي ڪنديس.” پوءِ هوءَ ٽهڪ ڏتي کلڻ لڳي ۽ آڃا تائين ٽهڪ ڏيندي ٿي رهي.” 

دمٽتري شديد ڪاوڙ پر اُٿي بيٺو. هُوايئُن تي نظر آيو, ڄڻ تہ شراب جي نشي ۾ 
بدمست آهي. سندس اکين ۾ اوڃتو ڳاڙهاڻ ڇانئجي وئي. 

”تون سج ڀج, ساڻس شادي ڪرڻ گهرين ٿو؟” 

”بنا دير جي, جيڪڏهن هُو چاهي. پر جيڪڏهن هوءِ نہ چاهي تہ ب مان ايسُن ئي 
رهندس. مان سندس در جي درباني ب قبول ڪندس. اليوشا!” 

هُو سندس اڳيان ٿي بيٺو ۽ اليوشا جي ٻنهي ڪلهن کي انتهائي شدت سان کي 

”توکي خبر آهي معصومر ڇوڪرا! هيءَ سڄي پريشاني آهي. بي حسد وحداني ڪيفيت 
جي! ڇو ت اتيئي ت آلميو آهي. اج ت مان توکي اهو ب ٻُتايان اليڪسي. ت مان ڀل ڪريل 
ُنسان هجان, ڀل پست ۽ ذليل هجان پر دمتري ڪرامازوف چور ۽ ڳنڍي ڇوڙ هرگز ٿي نہ ٿو 
سگهي. ها! مان توکي هيءُ ب ٻُنائڻ گهران ٿو, ت مان ور ۽ ڳنڍي ڇوڙ ب آهيان. أُن ٿي شامر 
جو جڏهن مان گروشينڪا کي مارڻ ٿي ويس. تنهن کان ٿورو اڳ ڪيٽرينا ايونونا مون ڏانهن 
ماڻهو موڪليو, جو راز دار ن هو. (صون کي خبر نہ آهي تہ ايسّن ڇسو هيو؟ تي سگهي ٿو تہ 
وٽس اُن جا ڪي سبب هجن) هن چيو تہ ڀرڳڻي جي مکي شهر ۾ وڃي. آگافيا ايونونا ڏانهن 
ٽي هزار روبل پوسٽ جي رستي موڪلي ڏئي. پر اهڙي نموني. جِيتُن ٻَي ڪنهن کي ب اُن جي 
يشڪ نہ پوي. آهي تٿي ٽي هزار روبل هئا, جڏهن مان گروشينڪا ڏي ٿي ويس. اها ٿي رقم 
هئي, جا مون موڪرويا پر خرح ڪئي. اُن کانپوءِ مون بهانو بڻايو, ت مان شهر ويو هوس, پر 
کيس پوسٽ جي رسيد ڪان ڏيکارير. مون کيس ٻڌايو ت پيسا موڪلي ڏنا اٿمر. پر مون هن 
وقت تائين أيسُن نہ ڪيو آهي. مون اهو وساري ڇڏيو آهي. هاڻي ٻناءِ تہ تون اڄ جو وٽس 
ويندين. ت کيس ڇا ٻُنائيندين؟ هن توڏانهن سلاممر موڪليا آهن. 
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هوءَ تو کان پڇندي ت پيسن جو ڀا ٿيو؟ تون شايد کيس اين وين ت هُو ذليل نشس 
پرست آهي. ڪريل ۽ بداخلاق, جنهن جو حذبات تي ڪرت ضابظان آهي: هپ تهنجتي 
رقر ڪان موڪلي آهي. مگر اُها بيڪار وڃائي ڇڏي آهي. ڀاڪاڻ ت هو ذليل وحشيءَ 
جيان, پاڻ تي ڪوب ضابطو رکي ن سگهيو. پر تون شايد اڃا وڌيڪ جئٌي سگهين, هُو 
جور ڪين آهي. هيءَ تنهنجا ٽي هزار روبل آهن. جي هُن موٽائي موڪليا آهن. تون پاڻ 
ئي آگافيا ايونونا ڏي موڪلي ڏئي, پر هن مون کي جيو. ت مان توکي هن جا سلام ڏيان, 
پر اهو ب لازمي آهي. ت هوءَ توکان پڇي ت رقمر ڪٿي آهي؟” 

”متيا تون ڏکاري آهين. ها. پر ن اهڙو, جهڙو تون خيال ڪري رهيو آهين. پنهنجي 
موت جي ايتري مايوس ڪندڙ آنداز پر افسوس ن ڪرڻ گهرجي." 

”ڀا تون اين ٿو سمجهين, ت مان پاڻ کي گولي هڻندس. ڇو تہ مان ٽي هزار رويل 
موٽائي ن سگهندس. ايتُن ئي آهي ن, پر مان پاڻ کي گولي ڪين هڻندس. مون ۾ هاڻي 
ايتري همٿ ڪان آهي. آخرڪار شايد! پر مان هاڻي گروشينڪا ڏي وڃان ٿو. مون کي اها 
بتاز آهي د اڇا فينيو؟“ ٍ 

”پو ا؟“ 

”مان هن جو مڙس ٿيندس. جيڪڏهن سندس اهڙو ارادو هوندو. سندس عاشق جڏهن 
ايندا, ت مان ٻي ڪمري پر هليو ويندس. هن جي دوستن جون جتيون صاف ڪندس. اُنهن 
لاءِ جانھ تيار ڪندس ۽ اُنهن جا نياپا پهچائيندس.” 

”ڪيٽرينا ايونونا. اهو سڀ ڪجھ سمجهي ويندي.”اليوشا سنجيدگيءَ سان چيو. 
”هوءَ سمجهي ويندي, ت هي؛ ڪيتري ن شديد پيڙا پر آهي. پوءِ هوءَ معاف ڪري ڇڏيندي. 
هن وٽ سگهاري دل آهي ۽ توکان وڌيڪ ٻيو ڪو ب ڏکارو ٿي ن ٿو سگهي. هوءِ پاڻ کي 
اُن جو اندازو لڳائيندي.” 

”هوءَ اهو سڀ ڪجه معاف ڪون ڪندي.” دمتري ڦڪي کل کلندي چيو. ”منهنحا 
ڀاءِ! هن پر گهڻو ڪجه آهي. جو ڪاب عورت اُن کي معاف ڪري ن ٿي سگهي. خبر اٿئي 
ت ڪهڙي ڳالھ بهٽر ٿيندي؟” 

”ڪهڙي؟“ 

”ت تي هزار روبل واپس ڪيا وڃن.” 

”پر ايٽري رقم, اَسان آڻينداسون ڪٿان؟ مون وٽ ٻ هزار کن آهن. ٿيون هزار ايون 
ڏيندو. اهي کڻي وڃي واپس ڪري آڃ!” َُ 

”پوءِ توکي وري اهي ڪڏهن ملندا؟ تنهنجا تي هزار - تون ڪو ايدو وڏو ماڻهو تہ 
ڪون آهين ۽ تون اهو ب ڄاڻين ٿو. ت اهو بنھ ضروري آهي ت تون اڄ وٽس وڃي. منهنجي 
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طرفان کيس الوداع چئي اُڃ. پوءِ پيسو هجي یا نہ هجي. ڇاڪاڻ تہ مان ڳالھ کي 
ايترو ڊگهو ڪرڻ ن ٿو گهران. اهائي ڳالھ آهي. سڀاڻي تمامر گهڻي دير ٿي ويندي. 
۽ پوءِ توکي بابا ڏانهن ب موڪلغو آهي.” 

”بابا ڏانهن؟” 

”جي؛. پهريائين بابا ڏانهن. کانسُس وڃي ٽي هزار روبل گُهر.” 

”پر منتيا. هُو ڪڏهن ب ن ڏيندو.” 

”مون کي خبر آهي. تہ ڪون ڏيندو. اليڪسي تون نااأُميديءَ جي معنيٰ سان 
واقف آهين؟" 

”مان حاڻان ٿو.” 

”ت ٻُذ, قانوني طرح, هُو منهنجو قرضدار نہ آهي. مون هُن کان سڀ 
ڪجه وئي ڇڏيو آهي. اهو مان ڄاڻان ٿو. پر اخلاقي طرح هُو منهنجي زيربار 
آهي. ڇا يمن ن آهي؟ توکي اها ب خبر آهي ت هن منهنجي ما جي ئي اأناويهن 
هزارن سان پنهنجي ڪمائيءَ جي شروعات ڪئي هئي ۽ اُنهن مان سوين هزار 
ڪمايائين. هُو مون کي اُهي اَنارويهھ هزار ئي موٽائي ڏئي ۽ منهنجي روح کي 
دوزخ جي باهھ مان ڇوٽڪارو ڏي ت انهن سان اهو منهنجي ڪيترن ئي گناهن جو 
ڇوٽڪارو ٿيندو. انهن ٽن هزارن جي خاطر, مان توسان واعدو ٿو ڪريان, ت مان 
سڀ ڪجه ختر ڪري ڇڏيندس,. ۽ هُو منهنجي طرفان وري ڪجه ب ن ٻذندو۔ 
پويون دفعو مان کيس پيءَ بڻجڻ جو موتعو ڏيان ٿو. کيس وڃي ٻُناءِ ت خود خدا 
کيس اهو موقعو ڏئي پيو.” 

”متيا. هو ڪنهن ب حالت پر ڪون ڏيندو.” 

”مون کي خبر آهي تہ ڪون ڏيندو. مان اهو چڱيءَ ريت ڄاڻان ٿو. خاص طرح 

ٹي ت وڌيڪ. پر اهوئي ت سڀ ڪج آهي. مان اڃا ب وڌيڪ ڄاڻان ٿو. ٿورا ڏينهن 
اڳ پر, شايد ڪالھ, هن کي پهريون ڀيرو هيءَ خبر پُي آهي. تہ پُڪ ئي پُڪ - 
خيال ۾ رکجانءِ - تہ گروشينڪا ڪوبہ چرجو نہ تي ڪيو, بلڪ مون سان شادي 
ڪرڻ لاءِ آماده آهي. هُو سندس طبعيت کان واقف آهي. هو کوٻليءَ کي سڃاڻي ٿو۔ 
تون سمجهين ٿو, ت هُو مون کي پيسا ڏيندو, ت مان کيس حاصل ڪريان. جڏهن هُو 
خود اُن جي مٿان ڀَڪن آهي. ير 1 

اهو سڀ ڪجه ن آهي. سان توکي هن کان ب وڌيڪ ٿو ٻڌايان. مسون کي 
گذريل پنجن ڏينهن کان هيءَ خبر ملي آهي. ت هُن بئنڪ مان ٿي هزار روبل 
ڪڍايا آهن ۽ اُنهن کي سَوُ سَوُ روبل نوٽن پر مٽايو آڻس. هڪ وڏي لنافي ۾ر 
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اُنهن کي بند ڪيو اَٿس ۽ اُن تي ڳاڙهي ربين ويڙهي اُٿائين ۽ اُن جي مٿان پنج 
مُهرون هنيون اُٿس. ڏس مون کي اُن جي ڪيڏي ن خوبصورتيءَ سان خبر آهي. 
اُن جي مٿان ب لکيو آٿائين ت ”منهنجي فرش گروشينڪا ڏانهن, جڏهن هوءَ مون 
ڏي ايندي." هي؛ سڀ ڪجھ, هُن پاڻ ڪيو آهي ۽ ڳجه ڳوهہ پر جنهن جي 
فقط سندس خاص خدمتگار سميرڊياڪوف کي خبر آهي, جنهن تي هُو پاڻ 
جهڙو ڀروسو رکندو آهي. هاڻي هُو گذريل ٽن جٍن ڏينهن کان, انهيءَ اُميد تي 
ويٺو آهي. تہ گروشينڪا وٽس ايندي. کيس هيءَ بہ اُميد آهي. ت۔ هوءَ پيسن لاءِ 
ايندي. هن کيس جَورائي ب موڪليو آهي ۽ هُن جواب ب ڏياري موڪليو اًٿس 
تہ هوءَ وٽس ايندي. هوءَ جيڪڏهن پوڙهي وٽ وئي, تہ مان ساڻس شادي ڪري 
سگهندس؟ تو هاڻي سمجهيو هوندو, تہ مان هتي ڇو لڪو ويذو آهيان ۽ ڇو 
مناسب موقعي جو منتظر آهيان؟” 

ار 

”هائو, هُن جي لاءِ ٿي. فوما کي هت هُن ڦوهڙ عورت جي گهر پر هڪ ڪمرو 
آهي. فوما, منهنجي ئي پاسي جو آهي. هُو اسان جي ئي ريجمينٽ بر سپاهي هو. 
هو هن جو ڪر ڪار ڪندو آهي. رات جي وقت جو ڪيداري ڪري ٿو ۽ ڏينهن جو 
پکين جو شڪار ڪرڻ ويندو آهي. اجهو هو ايمُن ئي گذارو ڪندو آهي. مان سندس 
ئي ڪمري پر وڃي رهيو آهيان. منهنجي راز جي. ن هن کي. ن وري عورتن کي خبر 
آهي. ان ڪري ئي بس. ان ڪري ئي مان هت انتظار پر ويٺو آهيان.” 

”ت پوءِ ٻئي ڪنهن کي ب ن پر سميرڊياڪوف کي ئي اُن جي خبر آهي؟” 

”ٻئي ڪنهن کي ب ن. هوءَ جڏهن پوڙهي وٽ ويندي. تہ هُو مون کي يڪدم 
آڃي ٻنائيندو.” 

”ت پوءِ هن ئي توکي پيسن لاءِ ٻُڌايو آهي؟” 

”هائو, اهو بلڪل راز آهي. ايون کي پڻ پيسي جي يا ٻي خبر ڪان آهي. 
پوڙهو ايون کي ٻن تن ڏينهن لاءِ. شرماشنيا ڏانهن سفر تي موڪلي رهيو آهي. جهنگ 
جي ڪائين لاءِ ڪو خريدار پيدا ٿيو آهي, جو هن کي اَٺ هزار روبل ڏيندو. پوڙهو ان 
ڪري برابر هن کي جئي رهيو آهي. ت کيس هن رهنوار پر مدد ڪري. هن کي اُتي ٽي 
جار ڏينهن لڳي ويندا. پوڙهو. اهوئي جاهي ٿو. تہ جِيسُن گروشينڪا هن جي غير 
حاضريءَ ۾ وٽس آجي سگهي.” 

”هن کي اج گروشينڪا جي اَچڻ جي اُميد آهي؟” 

”ڙ هوءَ اج ڪون ويندي. اُن جا اهڃاڻ آهن. هوءَ پَڪ ڪونہ ويندي.” مستيا. 
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اوجتو وڏي آواز سان چيو. سميرڊياڪوف پڻ ايُن ٿي ٿو سمجهي۔ بابا. هينشر پي؛ئشڻ 
پر مست آهي. ھُو ايون سان گڏ ميز تي ويٺو آهي. اليوشا هن ڏانهن وڃ ۽ کانگس ٽن 
هزارن جي طلب ڪر.” 
”پيارا مٽيا توسان ڪهڙي ويڏن آهي؟ اليوشا اوجتو رڙ ڪري چيو ۽ پنهنجي 
جاءِ تان ٽپو ڏئي اُٿيو. پنهنجي ڀاءُ جي وحشياڻي چهري ڏانهن نهارڻ لڳو. هڪ گهڙيءَ 
لاءِ کيس خيال آيو ت دمتري چريو ٿي ويو آهي. 
”اهو ڇا آهي؟ مان ديوانو ڪون۔ آهيان.” دمتري ڏانھن سنجيدگيءَ سان 
نهاريندي چيو. ڪوب ڊپ ڪون آهي. مان توکي پي ڏانهن موڪلي رهيو آهيان. مان 
جيڪي جوان ٿو, اُهو ب سمجهان ٿو. مان ت معجزن پر يقين رکندو آهيان.” 
”معجزن ۾ر؟” 
”خدا پاڪ جي معجزن ۾, منهنجي دل جو علم خدا کي ئي آهي. هُو 
منهنجي مايوسيءَ جي حالت کي ڏسي ٿو. پوري تصرير, هُن جي اڳيان آهي. 
مون کي پَڪ آهي ت هُو ڪاب بڇڙائي ٿيڻ ن ڏيندو. اليوشا تون وڃ, مون کي 
معجزن ۾ يقين آهي.” 
”مان وڃان ٿو. پر مون کي ٻُناءِ ‏ تون منهنجو هت انتظار ڪندين؟” 
”هاتو, مون کي خبر آهي ت هن ۾ ڪجه۔ رقت لڳندو. تون خالي ذهن سان هن 
ڏي وڃج. هو شراب پيسُڻ ۾ مشغول آهي. مان هت تنهنجو ٿي. چار, پنج, ڇھ, ست 
ڪلاڪ انتظار ڪندس. پر اهو نن وسارجانءِ, ت توکي اڄ ئي ڪيٽرينا ايونونا ڏانهن 
وڃو آهي. پوءِ کڻي آڌ رات ٿي وڃي. پيسو هجئي ياا ند پر کيس ڃتُج, هن توڏانهن 
سلامم موڪليا آهن. مان چاهيان ٿو. تہ کيس اهو شعر پنائگجانءِ تہ, هن تو کي سلامر 
موڪليا آهن." 
"متيا. گروشينڪا ڏي. جي اڄ ن, تہ سڀاڻي يا ٻي ڏينهن وڃي تہ 
ٿيندو؟” 
”گروشينڪا؟ مان کيس ڏسي رهندس. مان ڊوڙي وڃي کيس رو ڪيندس.” 
”۽ جيڪدهن -” 
”اُن ۾ر جيڪڏهن آهي. ت پوءِ اهو قتل ٿيندو. مان اهو برداشت نن ڪندس.” 
”ڪير قتل ٿيندو؟” 
”پوڙهو! مان هُن جو ت خون ڪون ڪندس.” 
”منهنجا پيارا ڀاءُ هيءَ تون. ڇا پيو چوين؟” 
”اڙي مون کي خبرنہ آهي .... مون کي خبر ن آهي. شايد مان هن کي قتل نہ 


بوءِ جا 
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ڪريان. اين ٿي ب سگهي ٿو. هو شايد اُن وقت مون ڏانهن نفرت انگيز جهري سان 
نهاري ويهي. مون کي سندس بدزيب گردن, نڪ ۽ اکين کان بڇان ٿي لڳي. پڻ 
سندس لڪي لڪي کلڻ کان بہ. مون کي کاننئُس قدرتي نفرت آهي. مون کي رڳو 
اهوئي ڊپ آهي. اها ڳاله شايد مون کي تڪليف بر وجهي ڇڏي.” 

”مان ويندس صتيا. مون کي يقين آهي. ت ڌڻي ڪا بهتري ئي پیدا ڪندو ۽ 
سال ڪا اهڙي بڇڙي ڳاله ن ٿئي.” 

”۽ مان هت ويهي, ڪنهن معجزي جو انتظارڪندس. پر جيڪڏهن اِيسُن نہ ٿيو 


*. 
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هن پنهنجي پي؛ کي سج ڀج ت ٽيبل تي ئي وينل ڏنو. گهر پر ڊائننگ روم بہ 
هيُو. ڊائننگ روم, سڀ کان وڏو ڪمرو هو ۽ کاڌي جي ميز بنھ وج ۾ پيل هي . اُن 
ڪمري کي. قديم طرز تي. نمائشي انداز ۾ سينگاريو هو. سڄو پراڻو فرنيچر هو ۽ 
اُن جا گاديلا ۽ ڪمانون ب پراڻيون هيون. جن تي ڳاڙهو ريشمي ڪپڙو جڙهيل هو. ٻن 
درين جي وچ ۾. محنت سان مڪمل ڪيل خوبصورت فريمن پر آئينا لڳل هئا. اُنهن 
فريمن تي پراڻي زماني جي نقاشي ٿي نظر آئي. ڀتين تي سفيد ڪاغذ لڳل هو. جو 
ڪيترن جاين تان ڦاٽي پيو هو. جن تي ٻ وڏيون تصويرون لڳل هيون. اُنهن مان هڪ 
ڪنهن شهزادي جي هئي, جو ڪنهن وقت اُن پرڳڻي جو گورنر هو. ٻي تصوير ڪنهن 
پادريءَ جي هتُي. جنهن کي سُئي ڪائي وقت گذريو هو. سامهون واري دروازي جي 
ڪُنڊ پ۾ر. حضرت مريمر (بي بي) جا ڪيئي مجسما رکيل هئُا, جن جي سامهون رات 
جو شمعون ٻاريون وينديون هيون. آهي عبادت جي خاطر ن بلڪ ڪمري پر روشني ڪرڻ 
جي خاطر ٻاريون وينديون هيون. فيودورپاولوج رات جو دير سان ننڊ ڪندو هو ۽ ٽين يا 
حّين وڳي مس بستري پر ويندو هو. هو اهو پورو وقت. ڪمري پر پيو گهمندو هو يا 
آرام ڪرسيءَ تي ليٽي پيو پور پڄائيندو هو. اها سندس عادت ٿي سُڪي هئي. هُو 
آڪثر گهر پر اَڪيلو سمهندو هو ۽ نوڪرن کي سندن ڪمرن پر موڪلي ڇڏيندو هو. پر 
رواجي طرح سميرڊياڪوف, هال پر هڪ بينج تي ٿي سمهي پوندو هو. 

اليوٺا جڏهن اندر آيو. ت ماني ختمر ٿي مُڪي هئي. ڪافي ۽ مربي جو دور 
تي هليو. فيودورپاولووج کي ماني کانپوءِ شراب سان گڏ مٺنيون شيون كاڻخ پسند 
هونديون هيرن. ايون پڻ ميز تي موجود هو ۽ ڪافي پِييُڻ ۾ مشغول هو. ٻبُّي نوڪر 
گريگري ۽ سميرڊياڪوف هڪ جهڙي خوشيءَ ۾ ٿي ڏٺا. فيودورپاولووج وڏي آواز 
سان ٿي کليو. اليوشا سندس تيز ٽهڪن کي ڪمري کان ٻاهر ٻُڌو. هن سمجهيو تہ 
هو خوش آهي. هي آواز کيس جڱيءَ ريت ٻُڌائي سگهيو ٿي. تہ سندس پي خوش 
مزاجيءَ جي رنگ پر آهي ۽ اڃا پيئڻ کان پَري آهي. 

”هي؛ هتي آچي ويو. فيودورپاولووج خوشيءَ مان آواز ڏنو ۽ اليوشا کي ڏسي 
بيحد خوش ٿيو." ويه ۽ سان سان گڏجي وڃ. ڪافي بي ضرر هُڻ کان سواءِ, گرم 
۽ جڱي شيء آهي. مان توکي برانڊيءَ جي اَڇ ن ٿو ڪريان, ڇاڪاڻ ت تون روزي دار 
آهين پر ٿوري پسند ڪندين!؟ نہ, مان توکي پراڻو, مشهور, منو ۽ تيز خوشبودار 
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سميرڊيا ڪوف, ڪٻٽ جي ٻي تختي جي ساڄي پاسي کان پيو اَٿئي. هان هي؛ 
جاٻيون وٺ. خيال سان ڏسجانءِ. 

اليوشا, اُن شراب کان ب انڪار ڪرڻ لگو. 

”ڪا ڳالھ ناهي. جيڪڏهن تو نہ بيٽو تہ اسان پيئنداسين.” فيودورپاولووح. 
مشڪندڙ جهري سان چيو,”پر ترس تو ماني کاڌي آهي؟” 


”هائو, "اليوشا, حواب ڏنو. سج پج هن فادر سڀيرثر جي بورجيخاني ۾ر ماني 
ٽڪر کاڌو هو ۽ شوروي جو گلاس ب پيتو هو. ”البت مون کي ڪائي پيئُندي خوشي 
ٿيندي.” 


”ثاباس منهنحا پيارا! هن کي ڪافي گهرجي. اها گرمر آهي آلائي نہ. پر هيءَ 
تہ ٽهڪي ٿي. هيءَ بهترين شيءِ آهي, جنهن کي سميرڊيا ڪوف ناهيو آهي. 
سميرڊياڪوف, ڪافي. مي جي ٽڪرن ۽ مي جي شوروي ٺاهڻ جو وڏو ماهر 
آهي. تون ڪنهن ڏينهن اًڃ ۽ مي جي شوروي کي پي ڏس., پر مون کي اُن جو اطلاع 
اڳ پر ڏجانءِ.” پر ترس .... مون توکي اج صبح چيو هو تہ پنهنجي تونگري, وهاڻو ۽ 
ٻيو جو ڪجه ب هجي. کڻي پنهنجي گهر هليو اًڃ. ها! ها! ها؛” 

اليوشا مشڪندي کيس چيو: ”نہ, ڪجه ب ن آندو اٿمر.” 

”هان, تون ڊنل هئين. اڄ صبح ڊنل هئين. هئين نہ؟ مان اُتي تہ توکي منڙا 
پريشان ڪون ڪيو هو. آيون تون ڄاڻين ٿو تہ جنهن آنداز سان, هُو منهن پر نهاري ۽ 
کلي ٿو, اُهو مون کي بيحد متاثر ٿو ڪري. مون کي هن تي کل ب ٿي اَڄي. مون کي هن 
سان بيحد محبت آهي. اليوشا ويجهو آڃ ت مان توکي دعا ڪريان. پيُ جي دعا.” 

اليوشا پنهنجي جاءِ کان اُٿيو, پر آيتري دير بر فيودورپاولووج پنهنجو ارادو 
”000000 
تو ڪريان. تون ويهہ. هاڻي تو سان اسان کي أيسُن هلڻو پوندو, جيشُن تنهنجي 
پسنديدگي هوندي. تون اُن تي گهشو کلندين. بلعام جي گڏذم., اسان سان هاڻي 
ڳالهائڻ شروع ڪيو آهي. ڏس ت هو ڪين ٿو ڳالهائي, ڪين ٿو ڳالهائي!” 

بلعامر جو گڏه ٻيو ن هو پر سميرڊياڪوف. هُو جوويهن سالن جو نوجوان هو, 
پر غير معمولي طرح خلوت پسند ۽ گهٽ ڳالهائڻ وارو هو. اين ن هو ت هو ڪو 
شرميلو هو. يا مححوب هو. اُن جي برعڪس خود پسند ۽ سڀ کي حقارت سان 
ڏسندڙ هو. مان مٿي سندس سڄي ساري وضاحت ڏئي مُڪو آهيان. 

هُو مشڪل سان ڳالهائيندو هو. ڪنهن کي جيڪڏهن هي؛ خيال اَچي. تہ هي؛ 


ڪرامازوف ڀاكو الد آر 
نوجوان ڪهڙي ڳالهھ ۾ دلجٍسپي تو وٺي ۽ سندس دل پر ڇا آهي. ت هُن ڏي نهارڻ 
کان پوءِ ب هُو ڪجه ٻنائي ن سگهندو. اُن هوندي بپ هُو ڪڏهن ڪڏهن. اوچتو ئي 
اوچتو گهر پر يا اڱڻ يا گهٽيءَ ۾ بيهي رهندو هو ۽ ڪنهن فڪر پر ڏهن منٽن تائين 
گر ٿي ويندو هو. هڪ ڇچهرا شناس سندس شڪل پر نهاري ها, تہ چئي سگهي ها تہ 
وٽس ڪوب فڪر ۽ سوج ۽ ويچار ڪون آهي. پر فقط ڪو تصور ۽ ڌيان آهي. مصور 
ڪرامسڪوف جي هڪ مشهور تصرير ”تصرور نالي آهي. اُن ۾ سياري پر هڪ ٻيلي 
جو منظر ڏيکاريو ويو آهي. ٻيلي مان جو رستو وڃي ٿو. اُن تي بلڪل ماٺ ڇانيل 
آهي. اُتي هڪ هاري ڦاٽل ڪپڙن ۽ ڇنل بوٽ سان بينو آهي. ڄڻ تہ ڪنهن گهري 
سوج ۽ ويچار پر آهي. پر هُو ڪوبہ غور ۽ فڪر ن ٿو ڪري, فقط ”سوچي ٿو.” اهڙي 
حالت پر جيڪڏهن ڪو کيس ڇنهي ت هُو ڇرڪ ڀريندو ۽ سندس نگاه مان يشن 
معلوم ٿيندو, ت هُو ڄڻ ننڊ مان جاڳي پيو آهي ۽ منجهيل آهي. هي ب سج آهي. تہ 
هُو يڪدم هوش پر اُچي ويندو. پر جيڪڏهن. کانمُس پڇيو ويندو تہ هُو ڪهڙي 
ڳاله تي سوچي رهيو هو. تہ کيس ڪجه ب ياد ن هوندو. اُن هوندي ب غالباً منجهس 
اُهو آثر ضرور لڪل آهي جنهن جو مٿس سوجڻ واري وقت پر غلبو حاصل هو. اهي اثر 
کيس پيارا آهن ۽ انهيءَ پر ڪوب شڪ ن آهي تہ هُو اهي غير محسوس ۽ بي خبريءَ 
جي حالت پر گڏ ڪري ٿو. پر اهي آثر هُو ڪين ۽ ڇو گڏ ڪري ٿو, اُن بابت ڪجه 
ب ن ٿو ڄاڻي. اهڙي حالت ۾ هُو. ڪيترن سالن تائين هي آثر جمع ڪرڻ کانپوء, 
اوچتو ئي اوجتو سڀ ڪجه ڀڏي. پنهنجي روح جي آزادي لاءِ بيت المتدس جي 
زيارت تي هليو وڃي يا پنهنجي آباڻي وطن کي جلاگي ڇڏي. یا شايد ٻُي ڳالهيون 
ڪري. هاري ماڻهن پر اهڙيءَ ريت حيران ٿيڻ, تما گهڻو آهي. سميرڊياڪوف بہ 
غالباً اهڙن ماڻهن مان هو هٻج سان اهڙا آأثر پاڻ وٽ گَڏ ڪندو ٿي رهيو. جن بابت 
يس ڪا غيرت هي ت هو؟ ٍَ 


باب سٽرن 


مباحتو 

پر اوجتو بلعامر جو گڏه ڳالهائي ويٺو. هڪ عجيب موضوع هو. صبح جو 
گريگري غريداريءَ لاءِ ويو هو, اُتي هُن ذُڪاندار لڪيانوف کان هڪ رومي سپاهيءَ 
جي ڳاله ٻڌي. جا اُن ڏينهن جي اخبار پر آئي هئي. ايشيا جي ڪنهن پرانهين حصي 
پر. هڪ سپاهيءَ کي عيسائي سمجهي ماريو ويو هو. گريگري اها ڳالهہ ميز وٽ 
بيٺي ئي ڪئي. ت ڪهڙي ريت اُن سپاهيءَ پنهنجي عيسائي مذهب کي ڇڏي. اسلام 
قبول نہ ڪيو ۽ هُو حضرت عيسيٰ عليہ السلام جي تعريف ڪندي ماريو ويو. 
فيودورپاولوج کي هميشه کاڌي کانپوءِ. خوش مزاجي سُجهندي هئي ۽ گريگري سان 
ڳالهائيندو ۽ کلندو هو. اُن ڏينهن منجهند جو, هو خاص طرح خوش مزاج ۽ مزي ۾ر 
هو. برانڊيءَ کي ڍڪ ڍڪ ڪري پيئُندي, هُن اُن ڳالھ کي ڌيان ڏيئي تي ٻُڌو. هن 
خيال ڪيو ت هاڻي هن سپاهيءَ کي پاڪ انسانن ۾ شمار ڪيو ويندو. ڪنهن مڙهيءَ 
پر سندس گَل کي رکيو ويندو. جنهن حقيقت کي ٻُڏي, ماڻهو اُن مڙهيءَ ڏانهن ڊوڙي 
پوندا ۽ مڙهيءَ وارن کي جڱي ڪمائي ٿيندي. 

گريگري ڏٺو. ت فيودورپاولووج تي سپاهيءَ جي ڪهاڻيءَ جو ڪوب اثر نہ ٿيو 
آهي پر دسٽور موجب نٺولي ڪرڻ لڳو آهي. تڏهن سندس پيشاني پر گهنج پٌُجي 
ويا. سميرڊيا ڪوف جو دروازي وٽ بيو هو, هي؛ ڏسي مشڪيو. سميرڊياڪوف 
اڪثر کاڌي جي آخر تائين ميز وٽ بيهڻ جو عادي هو. خاص طرح اسان جي شهر پر 
ايون جي اَچڻ کانپوءِ, سندس اها عادت تٿي وئي هئي. 

فيودورپاولوج. اُن وقت سميرڊياڪوف کي مشڪندي ڏسي. ورتو ۽ سمجهائين 
ت اها طنز گريگري ڏانهن آهي. پڇيائينس ت ”تون اهي ڏند, ڇا لاءِ ٿو ڪڍين؟” 

ٍ ”منهنجي خيال ۾. ” سميرڊياڪوف, اوجتو رين آواز سان جيو تہ ”هن سڀاهيءَ 

جي دليري تعريف جي لائق آهي. ت هيءَ گناه ن هو ت اُن نازڪ ۽ خطرناڪ جاءِ تي. 
هُو مسيحت کان هٿ کڻي. پنهنجي جان بچائي ها ۽ ٿورن سالن گذرڻ کان پوءِ هُو 
پنهنجي بزدليءَ جي وري چڱيءَ ريت تلافي ڪري سگهي ها.” 

”اهو ڪيُن ن گناھ آهي؟ تون سڄي بيوقوفي ٿو ڳالهائين. جنهسن جي لاءِ تون 
دوزخ پر ويندين ۽ تنهنجي گوشت کي جلايو ويندو.” فيودور پاولووج کيس دڙڪو 

هي ايترو ڳالهائي ڪا هًا جو اليوشا اندر آيو ۽ جيُن اسان مٿي ڏسي آيا 
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آهيون, فيودورپاولووج, کيس ڏسي بيحد خوش ٿيو هو. 

”اسان تنهنجي موضوع تي ڳالهائي رهيا آهيون, تنهنجي موضوع تي.” هن 
مسرت ۽ خوشحاليءَ مان اليوشا کي ويهڻ جي دعوت ڏئي جبو ت ”ڌيان سان ٻڏ.” 

”جيستائين گوشت جو تعلق آهي. اين ن ٿيندو. اُتي هن جي لاءِ ڪجه ب نہ 
آهي. ن وري ايسُن ٿي سگهي ٿو. ڇو تہ انصاف اين نہ ٿو چوي.” سميرڊياڪوف 
نهايت دليريءَ سان جواب ڏنو. 

”تنهنجو انصاف جي مطابتت کان ڪهڙو مطلب آهي. ؟” في دور پاولووج وڌيڪ 
خوشيءَ مان واڪو ڪري چيو ۽ پنهنجي گوڏي سان اليوشا کي اشارو ڏنو. 

”هي؛ بيوقوف آهي ۽ اُن پر ڪو ب شڪ ن آهي.” گريگري ٻڄڻ تہ ڦاٽي پيو. هن 
سميرڊياڪوف جي منهن ۾ ڪاوڙ مان نهاريو. 

”مون کي نالاتق حوڻ کان اڳ ۾ر. ترس گريگري ويليويووج.” سميرڊياڪوف 
مڪمل سنجيدگي سان کيس جواب ڏار. ”چڱو ايُن آهي ت تون پاڻ کي اهو سمجه. 
جيڪڏهن مون کي عيسائي قوم جا دشمن گرفتار ڪري وٺن. ۽ هُو مون کان هيءُ 
گُهر ڪن ت مان خدا جي نالي کي گهٽ وڌ چوان ۽ مسيحت جي تحقير ڪريان تہ مون 
کي حق آهي. ت مان مجبورن پنهنجي اسباب موجب, هن جي دٻاءَ تي عمل ڪريان ۽ 
دٻاءَ پر اڃي غلط ڳالھ ڪرڻ پر ت گناھ جو ڪوب انديشو ن آهي." 

”پر تو, اها ڳالهھ تہ اڳ پر ئي چئي آهي. پنهنجي لفظن کي ضايع ن ڪر ۽ 
ثبوت ڏي. فيودورپاولووج رڙ ڪري چيو. 

”شوروو ناهيندڙ” نفرت مان گريگري ڀُڅڪندي چيو. 

”جيستائين شوروي ٺاهيندڙ جو سوال آهي. ٿورو وقت ترس ۽ گريگري 
ويسليويووج ڪجه پنهنجي لاءِ سوج ۽ مون کي گهٽ وڌ نہ ڳالهاءِ. مان حيشّن کي 
ُنهن دشمنن کي چٌي ڏيان ت مان عيسائي ن آهيان ۽ خدا کي گهٽ ٫ڌ‏ ڳالهايان تہ 
مان خدا جي برتر فيصلي موجب نفرت جي لاق ۽ ملامتي بجي ويندس. مقدس ديیول 
کان ڪٽجي ويندس. بلڪل اهڙيءَ ريت. حِيّن مان مشرڪ هوس. اُنهيءَ تئي لحظي ۾ 
ن, جڏهن مون اهي لفظ ڏاڍيان چيا, پر اُن وقت جڏهن مان انهن لفظن چوڻ جي لاءِ 
خيال ڪيو. جو سيڪنڊ جي جوتاتيءَ ۾ تي گذريو هوندو. مان مردود بقجي ويس. 
ايڪُن آهي ن گريگري ويسليويووچ؟” 

هن گريگري کي مڪمل تسليءَ سان خطاب ڪيو. هُو سج پج فيودورپاولووچ 
جي سوالن جا جواب ڏئي رهيو هو, جنهن کان هُو بلڪل خبردار هو ۽ ڄاڻي واڻي 
ڏيکاري رهيو هو ت هو گريگري جي سوالن جا جواب ڏئي رهيو آهي. 


پر ڪراماز وفَ ڀأڱز 

”ايون, " فيودورپاولودچج اوجتو وڏي آواز سان چيو.”منهنجي ڀُڅڪي کي ڪَن 
ڏئي بيڌا: هي؛ سڀ تنهنجي لاءِ واعظ ڪري رهيو آهي. سندس خيال آهي. ٿم تو ان 
پنهنجي تعريف ٻُڏي.” 

ايون مڪمل دلچسپيءَ ۽ غور سان. پيءُ جي جوش واري ڀیُڪي کي ٻُنو. 

”سميرڊياڪوف ترس, هڪ منٽ جي لاءِ خاموش ٿي.” فيودوربپاولووج هڪ 
دفعو وري ب کيس چيو. ”ايون ڪن ڏئي ٻڏ."” 

ايون مڪمل ڳنڀير رخ سان وري ب جُهڪي ويو. 

”مان جيترو اليوشا کي پيار ڪريان ٿو. ايترو توکي ب ڪريان ٿو. ڇا مان توکي 
پيار ن ٿو ڪريان؟ ڪجه برانڊي؟” 

”هائُو, پر مون کي ت ڪافي نشو ٿيو آهي.”ايون پيءَ ڏانهن غور سان نهاريندي 
چيو. هو سميرڊياڪوف ڏي. تعجب سان ڏسندو رهيو. 

اوجتو گريگري, سخت ڪاوڙ مان سميرڊياڪوف کي دڙڪو ڏيئي چيو ت, ”تون 
ملعون ۽ مرتد آهين. جييُن معلوم ٿنٌّي ٿو. پر توکي بحث ڪرڻ جي ڪيئٌن جرثت ٿي 
آهي. هن کان پوءِ جيڪڏهن يه 

”گريگري, هن کي نہ ڇينپ, نہ ڇينپ.” فيودورپاولووج, سندس جملي کي 
ڪٽيندي چيو. 

”گريگري ويسليووج. توکي فقط ٿوري وقت لاءِ ترسڻ گهرجي. مون کي جو 
ڪجه چوڻو آهي. اُن کي جئي پورو ن ڪيو اَثر. انهيءَ گهڙيءَ پر, جڏهن مان اهڙي 
نفرت جهڙي ڳاله جئي وينس, مان ملامتي بڻجي ويس. مان صحيح طور تي مشرڪ 
ٿي رهجي ويس. منهنجي مسيحت مون کان کسجي وثي ۽ فائدي واري نہ رهي. ڇا 
ايتُن ن آهي؟” 

فيودورپاولووج, مزي سان شراب جو جشڪو وٺندي, تاڪيد سان چيو, ”ڇو ڪرا 
جلدي پنهنجي حقيقت کي پورو ڪر.” 

”هاڻي جڏهن مان عيسائي, ئي ن رهيس, تڏهن جيڪڏهن مان ڪوڙ ڳالهائي, 
دشمن کي چيو ت عيسائي آهيان يا ن آهيان تہ اهو ڪوڙ نہ آهي! ڀڇاڪاڻ تہ اڳ ۾ 
ٿي. منهنجي خيال جي باعث. ت مان پنهنجي دشمن کي هيُن چوندس. خود خدا پاڻ 
مون کان مسيحت کسي ورتي آهي. جيُن ت مان اڳ بر خارح ڪيو ويو آهيان, ت پوءِ 
ڪهڙي حالت ۾, ڪهڙي انصاف جي رْو کان. ٻي دنيا م مسيح جي انڪار هوندي ب 
مسيحت لاءِ جوابدار ٺهرايو ويندس. جڏهن تہ فقط خيال ڪرڻ جي باعث, هن جي 
انڪار ڪرڻ کان ب اڳ بر مون کي منهنجي عيسائي هجڻ کان خارح ڪيو ويو هجي؟ 


ڪراماز وف پاڻو در 
جيڪڏهن مان عيسائي ن رهيو آهيان, تہ يسوع مسيح کي گهٽ وڌ ڳالهائي نہ ٿو 
سگهان. ڇو تہ منهنجو گهٽ وڌ ڳالهائڻ سان ڪو واسطو ٿي نہ رهيسو. گريگري 
وسيليووج, اهو ڪيڪًن ٿو ٿي سگهي. ت هڪ مشرڪ تاتاري کي. توڙي جو آسمان ۾ 
هن لاءِ ڏوهي سمجهيو وڃي. ت ھُو عيسائي ڇو ن ٿي ڄاتو. کيس هن لاءِ ڪير سزا 
ڏيندو؟ تو شايد ٻڏو هجي ت هڪ ڳكُون جي ب ڀيرا گل ن لاٿي ويندي آهي. خدا تعاليٰ 
پا کڻي جي تاتاريءَ کي ان جو سزاوار سمجهي ب. تہ کيس مرڻ کان پوءِ ٿوري گهڅضي 
سزا ڏني ويندي. (جڏهن ت هن کي سزا ڏني وڃي ٿي) مان هن ڳاله تي غور ڪندي, 
توريان ٿو ت هُو جڏهن تہ مشرڪ پيءَ ما مان مُشرڪ ٿي ڄائو آهي, تہ ڪهڙي 
ريت, کيس اُن جو جوابدار سمجهيو ويندو؟ خدا, پَڪَ سان, اُن تاتاريءَ کي عيسائي 
ڪون چوندو. جيڪڏهن ايکُن ٿيو, تہ چّبو ت اُن طاقٽور خدا. سڄي ڳاله نہ ڪئي 
آهي. ڇا اهو ٿي سگهي ٿو تہ آسمانن ۽ زمين جو مالڪ, توڙي کڻي هڪ لفظ هجي. 
ڪوڙ ڳالهائي سگهي ٿو؟” 

گريگري اهو ٻُڌي سخت حيرت پر پغُجي ويو ۽ اُن فصيح کي ڏسڻ لڳو۔ سندس 
اکيون ڄڻ مٿي کان ٻاهر نڪري اَُڃڻ تي پهتيون هيون. جو ڪجه ڳالهايو ويو. توڙي 
جو اُن کي هو سمجهي ن سگهيو هو. پر ڪجه اُن بڪوات کي سمجهيو هئائين. 
هُو اهڙيءَ ريت بيو رهيو. ٻجڻ تہ سندس مٿو, ڀت سان ٽڪراثجي ويو آهي. 
فيودورپاولوج پنهنجو گلاس خالي ڪيو ۽ بي تميزيءَ سان ٽهڪ ڏئًي کليو. 

”اليوشا. اليوشا, تون هن بابت ڇا چوندين!؟ هيءَ تاويلات جو دليل باز, شايد 
يسوعين''' سان ڪئي رهيو آهي. ايون! اي بدبودار يسوعي. تو کي هي ڳالهيون 
ڪنهن سيکاريون آهن؟ تون ڪوڙ ٿو ڳالهائين. گريگري, گريگري تون رو٤ُنہ.‏ تون 
واهيات ٿو ڳالهائين, واهيات, واهيات! مان هن کي هڪ گهڙيءَ پر دونهون ۽ رک 
بغائي ڇڏيندس. اڙي. او گڏھ مون کي ٻُناءِ تہ تون پنهنجي دشمن جي اڳيان, کڻي 
حق بجانب هجين. پر ساڳي وقت تو پنهنجي دل مان ايمان ٻ تہ ڪڍي ڇڏيو آهي. اُن 
جو تو اعتراف ب ڪيو آهي. ت اُن وقت تون ملعون ۽ مشرڪ بڻجي ويو هئين. هاڻي 
جڏهن تون مشرڪ ٿٿّين تہ جهنم پر, تنهنجي ڪهڙي پني ٺپريندا. منهنجا خوبرو 
يسوعي. هن بابت تنهنجو ڇا پچوڻ آهي؟” 

”انهيءَ ۾ ڪو شڪ ن آهي ت. مان جو ڪجه پنهنجيءَ دل ۾ گهٽ وڌ چيو, اُن 
پر ڪو خاص گناه ت هو. جيڪڏهن اهو گناھ ب هو تہ نهايت معمولي.” 
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يسوعي. عيساثًيت جو اُهو فرقو آهي, جو دين مسيحي جي هر مڪاريءَ ۽ حيلي سان تبليغ ڪندو آهي. 
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”ڪِيمُن ٿو چوين ت اهو رواجي هو؟” 

”تون ڪوڙ ٿو ڳالهائين ملامتي.” گريگري هٻڪندي چيو. 

”پنهنجو خيال ڪر. گريگري” سميرڊيا ڪوف, کيس آرام سان ۽ ٿڏو ٿي چيو. 
اُن ماڻهوءَ وانگر, جنهن کي پنهنجي فتحمنديءَ تي. اعتبار هجي ۽ اهڙيءَ ريت جيسُن, 
مغلوب دشمن تي ڪو مهربان بڅجي ويندو آهي. 

گريگري ڌيان ڏئي ٻُڌ ۽ پاڻ فيصلو ڏي. متقدس ڪتاب مر آيو آهي. تہ 
جيڪڏهن اوهان جي دل بر اهر جي داڻي جيترو ايمان هوندو ۽ اوهان جيڪڏهن حبل 
کي حڪر ڪندوُ ت سمنڊ پر هليو وڃي. ت هُو بنا ڪنهن دير جي اوهان جي حڪر 
تي حُرڻ شروع ڪري ڏيندو. هي؛ ب صحيح آهي. ت گريگري مون وٽ ايمان ڪون 
آهي. پر تو وٽ اُهو عظي ايمان آهي. جنهن جي ساک تون مسلسل ڏيندو رهيو 
آهين. تون هاڻي اها نيل حڪمر نہ ڏي. ڇجو 
ت هُو هتان گهڻو پُري آهي. پر کيس بدبودار, واهذ/درياه پر حُري وڃڻ جو حڪمر 
ڏي. يه تون ڏسندين تہ هُو تنهنجي حڪم 
کي ليکيندو ئي ن. هو پنهنجي جاءِ تي قاثر رهندو. پوءِ کڻي ڇو نہ واڪا ڪري,. 
”- گريگري هن مان ظاهر ٿيو. ت تو وٽ ڪوب ايمان نہ آهي نہ وري تو وٽ 
اُهو انداز آهي. تون فقط ٻين ماڻهن کي. ان لاءِ ڳالهائيندو ٿو وتين ۽ بس. توکي هي؛ 
وسارڻ ن کپي. ت اسان جي دور پر, تن فقط توکي, مگر ڪنهن ب بلند شخصيت کان 
وئي. هاريءَ تائين, ڪنهن کي ب اها قوت ڪان آهي. جو جبل کي درياءَ ڏانهن حوري 
سگهي. مگر سواءِ هڪ يا ٻن شخصيتن جي. جيڪي پنهنجي ننس جي پاڪائيءَ لاءِ, 
دنيا کان ڪناره ڪس ٿي. مصر جي بيابان ۾ وڃي لڪا آهن. جن کي تون ڳولهي بہ 
نن ٿو سگهين. جيڪڏهن ايسُن آهي. تہ انهن ٻن کانسواءِ. باقي سڀني وٽ ايمان ڪونہ 
آهي. ت ڇا خدا هنن سڀني تي لعنت ڪندو؟ هن مان هيءَ مطلب ڪڍي سگهجي ٿو. تت 
سواءِ هنن ٻن صحراتي سنياسين جي. دنيا جي سڄي آباديءَ مان. باوجود وسيع 
رحمت جي رکندي ب. هو ڪنهن ب هڪڙي کي ت بخشيندو. انهيءَ حقيقت کي پيش 
نظر رکندي. کڻي جي مان شڪ, شبهي بر گرفتار ب ٿيس پر اُميدوار آهيان, تہ هو 
مون کي ضرور بخشيندو, ڇو تہ مون وٽ ندامت جا ڳوڙها آهن.” 

”اهو ڪافي آهي. ” فيودورپاولووج. انتهائي خوشيءَ مان رڙ ڪري يو ”تڏهن 
توکي اهڙو يقين آهي. ت اهڙا ٻ ماڻهو هن جهان بر ملي سگهن ٿا. جن کي اها طاقت 
حاصل آهي ت هن جيل کي جوري سگهن؛ آيون, هن نقطي ڏي تو جهہ ڏي. هسن کي 


لک. هن ۾ هڪ روسي فرد جون سموريون خصوصيتون موجود آهن.” 
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”تون اهو چوڻ ۾ درست آهين تہ ماڻهن جي ايمان جي اهائي عمومي حقيقت 
آهي.”أيون مشڪندي. پنهنجي رضامندي ڏيکاري. 

”تڏهن, تون هن کي قبول ڪرين ٿو. جيڪڏهن تون هن کي قبول ڪرين ٿو تہ 
توکي ب ساڳيو ٿي عقيدو آهي, جو صحيح آهي. اليوشا. ڇا اهو, حقيقي روسيءَ جو 
ايمان ن آهي؟” ٍَ 

”ن سميرڊياڪوف وٽ, ت بلڪل روسي ايمان ڪون آهي.” اليوشا. سنجيدگيءَ 
۽ پختگيءَ سان چيو. 

”مان هن جي عقيدي بابت ڪون ٿو جوان, بلڪ اُنهن ٻن مقدس شخصيتن 
بابت, جي صحرا ۾ر آهن. رڳو اُنهن بابت ٿو ڳالهايان. يقيناً. اهي خوبيون روسي 
آهن, اين برابر آهي ن؟” ٍ 

”هاتو, اهي بلڪل روسي آهن.” اليوشا مشڪندي چيو. 

”تنهنجا لفظ. سون جي ٽڪر جي برابر آهن ۽ اهو مان توکي اڄ ئي ڏئي 
ڇڏيندس. باقي تو جو ڪجه ب ڳالهايو آهي. واهيات آهي. واهيات! واهيات. احمق! 
عي؛ مان توکي ٻڌائڻ گهران ٿو. تہ اسان جيڪي ب هتي آهيون. انهن سڀني کي 
پنهنجي بي پرواهيءَ جي سبب گهٽ ايمان آهي. ڇاڪاڻ تہ اسان وٽ وقت ٿورو ۽ ڪمر 
گهڻو آهي. خدا تعاليٰ اسان کي گهٽ فرصت ڏني آهي. فقط رات ۽ ڏينهن جو 
چجوويهن ڪلاڪن جو آهي. هوڏانهن ماڻهو وٽ ايترو وقت ڪٿي آهي جو ننڊ جڱيءَ 
ريت ن ٿو ڪري سگهي. اُهو پنهنجي گناهن جو پڇتا؛ ڪٿان ڪري سگهندو؟ پر 
جنهن وقت تو, دشمن جي سامهون, پنهنجي ايمان جو انڪار ڪيو آهي, تڏهن تو کي 
ٻي ڪا ب ڳالهھ ن ٿي سُجهي. رڳو ايمان جو انڪار. ڀاءُ مان خيال ڪريان ٿو. تہ 
هتان ئي گناھ پيدا ٿتُي ٿو.” 

”هتان ئي گناه پيدا ٿُي ٿو. ٿي سگهي ٿو. گريگري سوج. جيتوڻيڪ هي 
موقعو گناه پيدا ڪري ٿو پر اُن جي اهميت ب گهٽائي ٿو. جيڪڏهن مان هر هڪ 
صداقت ۾ يقين ٿو رکان, جو اعتقاد همُڻ ب گهرجي. تہ پوءِ هي؛ گناه هو تہ مان 
پنهنجي. ايمان جي لاءِ عذاب کي ڇو ن سٺو ۽ غير جي اعتقاد کي رد ڇو ن ڪيو؟ پر 
ايه مرڻ تاين عذاب تاب آهي سگهن ها :نرت مرڻ كين آڻ رقث ففظ يل كن 
جوڻو هو, ت 'جُر ۽ عذاب ڏيندڙ کي پائمال ڪر.“ هو پوءِ ري ھا ۽ عذاب ڏيندڙ 
کي اُن وقت ڪاري ٽنڊڻ وانگر پائمال ڪري ڇڏي ها. پوءِ مان خدا جي تعريف ۽ 
وڏائي ڪندي, اُتان يئن هليو وڃان ها, ڄڻ ت ڪجه ٿيو ٿي نہ آهي. پر سمجهہ تہ 
مان اُن وقت, اهو سڀ ڪجه ڪيو ۽ جبل کي واڪا ڪري چيم ت ”عذاب ڏيندڙ کي 
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پائمال ڪر.؛ جيڪڏهن هن. هُن کي پاٿمال ن ڪيو. پوءِ مان پنهنجي شڪ ۽ شبهي 
کي ڪهڙيءَ ريت روڪي سگهندس. پوءِ اهڙي وقت ۾٫‏ سو بہ موت جي دهشت ۽ 
وحشت جي وقت پر! مان ڪهڙي دعا گهُري سگهندس! اُن کان سواءِ. مون کي هيءَ 
خبر ب هجي ت آسماني بادشاهت جي مان پوري تابعداري ب نن ڪي آهي. (ڇاڪاڻ 
ت جبل منهنجي چوڻ تي ن ڪُريو. ڇاڪاڻ ت هُو منهنجي ايمان جي برتريءَ جي بابت 
ڪو جڱو خيال ن ٿو رکي ۽ ن وري دنيا ۾ ڪنهن وڏي انعام کي. منهي. لا اتتظار 
آهي .نهني كل لهرايان, جنهن مان ڪوب سود ن۔ آهي؟ توڙي جو, هو 
منهنجي پٺيءَ جي اَڌ کل لاهي ب چُڪا هجن. جبل وري بہ منهنجي واڪن تي نِ 
جرندو. اهڙي وقت پر ن فقط شڪ پيدا ٿيندو, پر هڪ ماڻهو خوف کان سبب ۽ 
اسباب ب وساري ويهندو. ڀو ت اُن وقت غور ۽ فڪر جو, موقعو ئي ڪٿي آهي؟ 
اهڙيءَ حالت پر, اهو ڏوھ خصوصيت سان مون تي ڪهڙي ريت رکيو ويندو ت مون کي 
هتي یا هُتي جي فائدي ۽ انعامر کي ڏسڻ کپندو هو. گهٽ ۾ گهٽ مون کي پنهنجي 
کَل بڄائڻ کپي. اُن ڪري خدا جي رحمت پر پورو اعتقاد رکي. مون کي هن اُميد تي 
ڀاڙڻ کپي. ت مون کي مڪمل طرح بخشيو ويندو.” 


باب ارن 


برانڊيءَ تي 

بحث ختمر ٿي چُڪو. مگر هيءَ عجب جهڙي ڳالھ هئي. جو فيودورپاولووج جو 
ايترو خوش ۽ مسرور هو أًوڃجڻتو سندس ڇهري تي ڪاوڙ ۽ ناراضگي ڇانتُجي وٿي. 
هُو رنجيده ٿي ويو برانڊيءَ جو گلاس جو هن لاءِ گهڻو هو, هڪ ٿي گيت سان خالي 
ڪري ڇڏيائين. 

”هليا وڃو يسوعي." هن پنهنجي نوڪرن کي رڙ ڪري چيو. ”هليو وڃ 
سميرڊياڪوف. مان جنهن سون جي ٽڪري جو, تو سان انجام ڪيو. اج ئي توڏي 
موڪلي ڏيندس. تون بہ هليو وڃ گريگري, رو نہ, مارفا ڏي وڃ., هوءَ توکي لولي 
ڏئي. هنذ ۾ سمهاري ڇڏيندي. رات جي مانيءَ جي وقت ب هي بيوقوف آراممر سان 
ويهڻ ن ٿا ڏين.” سندس ڪاوڙ ظاهر ٿي ڏئي. سندس ڳالهائڻ تي. نوڪر ڪمري کان 
ٻاهر نڪري ويا. 

”سميرڊياڪوف ت هاڻي مانيءَ کان پوءِ. ٽنگ اَڙائي ٿو بيهي. سندس. تو ۾ ئي 
دلحچسپي آهي. آخر تو, هن کي ڇا ڪيو آهي. جو هو توتي. ايڏو ڀسَڪن آهي؟” هن 
ايون کي چيو. 

”ڪجه ب ن, هُن منهنجي لاءِ جڱي راءِ قائر ڪري ورتي آهي. هي پَست ۽ ذهن 
کان خالي روح آهي. هو انقلاب جي لاءِ اڻ - گهڙيو آهي. پر جڏهن اُن جو وقت اَڃي.” 

”انقلاب لاءِ؟” 

”شايد هن کان بهتر, ڪي ٻيا ب هجن. پر ڪي. هن جهڙا ب هوندا. هن جهڙا. 
اول ۾ هوندا ۽ بهٽر پوءِ.” 

َ‫ ”اهو وقت ڪڏهن ايندو؟” 

”آتشبازي جي هوائي جرخي. ڀسُٽندي ۽ جهڪو آواز ڏيندي. جيتري قدر مان 
سمجهان ٿو, تہ هاري, اهڙن شوروي ناهيندڙن جي آواز تي ڪن ڪون ڏيندا.” 

”صحيح آهي ڀاءُ. پر هن جهڙو بلعامر جو گڏھ, جو فقط سوچي ۽ سوچي ٿو. 
شيطان ٿي بهتر ڄحاڻي ٿو. تہ سندس سوچڻ جي انتها ڪٿي وڃي بيهندي.” 

”هُو پنهنجي افڪار کي جمع ڪندو رَهي ٿو.” ايون مشڪندي چيو. 

”توکي خبر آهي تہ هُو مون کي ب برداشت ن ٿو ڪري ن وري ڪنهن ٻي کي. 
عجب ٿو لڳي تہ هن کي تنهنجي لاءِ عمدي راءِ ب آهي. اليوشا سان تہ وڌيڪ نفرت ٿو 
رکي. مگر هيءَ ڇور ن آهي. ّ وري هُو هڪ جاءِ جي ڳاله, ٻي هنذ ٻْناٿڻ وارو آهي. 
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کيس زبان تي قبضو آهي. هُو اسان جون خرابيون عام پر ڪونہ ٿو ٻُنائي. هو 
مڇيءَ جي ٽڪرن کي سليقي سان ٿو ٺاهي, پر کڏ پر وجه انهن سڀني ڳالهين کي. ڇا 
ايتري ڳالهائڻ جو هُو سزاوار آهي؟” 

”بيشڪ, هن کي ڪوب حق ن آهي.” 

”سندس افڪار؟ ٿي سگهي ٿو ت هر آنا ڦوڙيندو هجي. مان روسي هارين لاءِ, 
خاص طرح چوان ٿو. کين موجڙي جي ضرورت آهي. مان ت هميشه اين ئي ڏٺو آهي. 
روسي هاري نهايت ذليل آهي ۽ رح جي لائق ئي نہ آهي. اهو چڱو ٿيندو تہ وقت 
بوقت مٿن لَڪڻ وسايا وڃن. رشبابرع جي رن کان:شاهوڪار آهي. جيڪڏهن. 
هنن, انهن بيلن کي تباهھ ڪيو, تہ رشيا جي تباهي بي يقيني آهي. مان داناءَ انسانن 
جي تائيد ڪريان ٿو. 0 آهي. ڇو تہ سياڻا تي 
ويا آهيون. پر هاري پاڻ کي موجڙا هي رهيا آهن. اها ب چڱي ڳاله آهي. ڇو تہ 
جهڙي ڪرڻي تهڙي ڀرڻي. ڇو ت جنهن ماپي سان اسان ماپيون ٿا. اُن ماپي سان, اسان 
ب تہ ماپيا وينداسون. ڪيُن ب هجي ماپ ضرور ٿيندي. رشيا سڄوئي ناپاڪ آهي. 
منهنجا ڀيارا توکي خبر نن آهي ت ت مان رشيا کي ڪيڏو ن نفرت سان ڏسان ٿو 1 
حتقيقت پر اها رشيا سان نفرت ن آهي. پر اُن جي خرابين سان آهي. مون کي تہ رشيا 
تٿي جوڻو پوندو. سندس سڄي بازي بيوقوفي آهي. توکي خبر آهي تہ مون کي ڪهڙي 
شيءِ پسند هوندي آهي. مونکي ظرافت پر نڪت سنجي وڻندي آهي.” 

”اوهان ٻيو گلاس ب پيئُو, اهو ڪافي ٿيندو ۽ بس.” 

”ٿورو ترس. مون کي هڪ ڳالهھ جوڻي آهي ۽ پوءِ ٻي. اُن کانپوءِ مان خاموش 
ٿي ويندس. ن ترس., تو وج پر ڳالهايو آهي. مان 'موڪرو' ۾ هڪ پوڙهي سان تي 
ڳالهايو. هن مون کي ٻُذايو ت, اسان وٽ هي؛ گهڻو پسند ڪيو وجي ٿو. تہ اسان 
پنهنجي نينگرين کي ماريندا رهون ۽ هي؛ ڪر اسان هميشه پنهنجي نينگرن جي 
حوالي ڪندا آهيون. پر جنهن ڇوڪريءَ کي اج هُن ماريو هجي. ٿي سگهي ٿو. تہ 
سڀاڻي هو کيس شاديءَ جي ي آڃ ب ڪري. اهڙيءَ ريت اهو ڇوڪرين کي بہ پسند آجڃي 
ٿو. خير, هي عشتيازيءَ جو داستان آهي. ڪييُن ب هيءَ سياڻپ جي ڳالهہ آهي. ڇا 
اسان ب هن لذت ري تعاشي کي ڏسڻ لاءِ هلون. آڙي اليوشا. تنهنجا گل ڳاڙعا ور 
تي ويا آهن؟ منهنجا ننڍڙا ٻار شرميلو ن بٌتج. مون کي افسوس آهي جو مان ”مربينُ 
جي رات جي ماني تي ترسي نہ سگهيس, ن تہ مان هنن راهبين کي 'موڪرو' جي 
ڀوڪرين بابت ڳالهيون ٻڌايان ها. اليوشا غصي ن ٿي. ت مان اڄ صبح تنهنجي مربي 
جي توهين ڪٿّي آهي. هيءَ منهنجي بدمزاجي هئي. جيڪڏهن خدا آهي ۽ هُو قائم 
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آهي ت پوءِ مان گناھ ڪيو آهي ۽ أُن جو جواب ڏيڅو پوندو. جيڪڏهن خدا ن آهي تہ 
تنهنجي انهن مربين جي ڪهڙي قدر ۽ قيمت آهي؟ اهو چڱو ن آهي تہ سندن سسيون 
لائيون وڃن. ڇاڪاڻ ت هُو ترقيءَ جي راھ پر روڪ آهن. توکي اعتبار ايندو آيون! 
هي خيالَ مون کي عذاب ڏيئي رهيا آهن. مان تنهنجي اکين مان ڏسان ٿو تہ توکي 
هن ڳاله تي يتين نہ ٿو اَچي. تون اعتبار ڪر, تہ ماڻهو مون کي فقط باندر کي 
سمجهن ٿا. اليوشا, توکي يتين ايندو ت مان ٻيو ڪجه ب ن آهيان بر باندر.” 

”ن, مون کي هن تي اعتبار ن ٿو اآڃي.” 

”پر مان توتي اعتبار نن ٿو ڪريان. تون سج ب وين ٿو. تون مخلص نظر أڃين 
ٿو ۽ مخلصاڻو ڳالهائين ٿو, پرايون ن .. خ سن . ما نهني راهن 
جو خاتمو ڪندس. مان هنن صوفين جي سڄي جنس کي. روس مان نڪري وڃڻ لاءِ 
زور ڏيندس. جيڪُن سڀئٌي بيوقوف, ڪنهن سمجه تي اُچي وڃن ۽ سندن سڄو سون ۽ 
جحاندي, ضربخاني ۾ هليو وڃي.” 

”پر اهو دٻباءُ ڇو؟”ايون كانشس پڇيو. 

”اهو اين ت جيڪن صداقت پاڻ کي ظاهر ڪري.َ 

”صحيح آهي. توهان کي خبر آهي تہ جيڪڏهن صداقت پاڻ کي ظاهر ڪيو. تہ 
پوءِ تون اُهو پهريون ماڻهو هوندين, جنهن کي ڦُريو وڃي ۽ دَٻايو وڃي.” آ 

فيودورپاولوج. پنهنجي پيشانيءَ کي آهستي ڌڪ هي يو تہ ”مان چئي 
سگهان ٿو, تہ تون صحيح آهين. افسوس مان تہ گڏه آهيان. ٺيڪ آهي. تنهنجون 
مڙهيون قاثم رهن. اليوشا ۽ اسان جهڙن سياڻن ماڻهن کي. آرام سان ويهي برانڊي 
پيتڻ کپي. آيون, تون ڄاڻين ٿو تہ وڏي طاقت واري خدا. پاڻ اهڙو نظام رٿيو آهي. 
ايون! ڳالهاءِ, خدا آهي ب يا ن؟ ترس. سج ڳالهاءِ ۽ خيال سان جواب ڏي. تون وري 
ڇو ٿو کلين؟” 

”مون کي کل ان ڳالهھ تي اَڄي ٿي. ت توهان بلڪل هاڻي سميرڊياڪوف جي 
اعتقاد بابت واضح راءِ ڏئي ڇڪا آهيو. ت دنيا ۾ اهڙا بہ ۾ درويش موجود آهن. جي 
جبل کي جوري سگهن ٿا.” 

”ا, مان هاڻي اُن جهڙو آهيان؟” 

”ڏاڍو چجڱو. هيءُ ڏيکاري ٿو., تہ مان روسي بہ آهیان ۽ مون ۾ روسي 
خصوصيتون ب آهن. تون فلاسفر هوندي ب شايد هنن خصوصيتن کان خالي ن هجين. 
ڇا مان توکي پڪڙي وٺندس؟ تون ڪيتري شرط ٿو رکين؟ مان تہ توکي سڀاڻي تاڻبن 
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گرفت پر رکندس. اُها ئي ڳاله ٻَُاء, خدا آهي يا ن؟ ڳنڀير ٿي؛. مان هاڻي فقط اهو 
جاهيان ٿو تہ تون گنڀير ٿيء. ٍ 

”ز خدا ڪون آهي." 

”اليوشا خدا آهي؟” 

”بيشڪ خدا هت 

”آيون, جنهن شڪل بر روح جاودانيءَ جو تون تصور ٿو ڪرين. اُن کي ڪو وجود آهي!” 

”جاوداني شيء آهي ئي ڪان.” 
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”چئبو ت هتي مڪمل ڪين آهي. اُن هوندي ب ڪا شيءِ آهي. ڪين کان چجڱو 
اهي ت ڪا شيءِ هجي.” 

”اليوشا جاودانيت آهي؟” 

”هائو.“ 

”خدا ۽ حاودانيت؟” 

”هائثو خدا ۽ جاودانيت. خدا پر ئي بقا آهي.” 

”عجب. ممڪن آهي ت آيون حق تي هجي. يا خدا! جنهن وقت مان هيء؛ خيال 
ڪريان ٿو. تہ هي ايمان ۽ هيءَ طاقتون, ماڻهو ڪين نن ڪين جي خواب ۾ پنهنجا 
هزارين سال آجايا وڃائي ڇڏيا آهن. هُو انسان تي ڪير کلي رهيو آهي. ايون! مون 
کي آخري دفعو, قطعي طور تي ٻُڌاي ت خدا آهي يا ن؟ مان هي؛ توکان آخري طور 
تي پڇان ٿو.” 

”مان ٻ آخري طور تي چوان ٿو ت هو ڪون آهي.” 

”آايون. تڏهن انسانيت تي ڪير ٿو گلي؟” 

آيون مشڪندي جيو. ”اهو شيطان ئي ٿي سگهي ٿو.” 

”شيطان! ڇا اُن جو وحود آهي؟” 

”ن شيطان ب ڪون آهي.” 

”۽ پوءِ انسوس آهي. ڇڏ انهن سڀني ڳالهين کي. اُن پهرثئين ماڻهوءَ کي ڀا 
ڪرڻ گهرجي. جنهن پهريائين خدا کي ڳولهي لَذو هو. کيس ڪنهن ڪنڊن واري وڻڅ 
تي لڙڪائڻ چڱو ٿيندو؟” 

”جيڪڏهن خدا کي ن ڳولهين ها ت هيءَ تهذيب ۽ تمدن وجود پر ٿي تن هجي. ها.” 
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”خدا کان سواي هو تن هجي ها؟” 

”ن. پوءِ تہ هيءَ برانڊي ب نن هجي ها. پر مان توکان هيءَ برانڊي, ڪنهن ب طرح 
گسڻ گهران ٿو.” 

”عزيز ڇوڪرا, خاموش! خاموش! خاموش! هڪ وڌيڪ گلاس. مان اليوشا جي 
جذبات کي ڏکويو آهي. اليوشا تون ڪاوڙ پر تہ نہ آهين؟ منهنجا پيارا ننڍڙا 
اليڪسي!” ‏ 

”ن, مون کي ڪوبہ غصو نہ آهي. مون کي تنهنجي خيالن جي خبر آهي. 
تُنهنجي دل. تُنهنجي دماغ کان بهتر آهي.” 

”منهنجي دل. منهنجي دماغ کان بهٽر آهي. ڇا اين برابر آهي؟ يا خدا! هيءَ 
راءِ ب هن کان. ايون, تون اليوشا کي پيار ڪرين ٿو؟” 

”هائي.* 

”توکي, هن کي پيار ڪرڻ گهرجي. (فيودورپاولووج, هن وقت سخت نشي پر 
هو) ڌيان سان ٻُڌ اليوشا, مان اڄ صبح جو تنهنجي مربيءَ سان بي مروتيءَ سان هليو 
آهيان, پر مان جوش پر هوس, پر تنهنجي مربيءَ ۾ ظرافت سان ڀريل نڪتہ سنجي 
ضرور آهي. تون نہ ٿو سمجهين آيون؟” 

”هُن پر آهي. هُن پر آهي. هو هڪ يسوعي آهي ۽ هڪ روسي. جيتُن تہ هُو 
معزز شخص آهي. اُن ڪري منجهس لڪيل بيزاري آهي. جا پئي ٿي ٽهڪي. اُن جو 
لازمي نتيجو آهي ت هو ڌوڪو ڏئي ۽ پاڻ کي پا ڪيزه سمجهي.” 

”پر اُن هوندي ب هو خدا کي مڃي ٿو.” 

”ڪجه ب ن, توکي خبر نہ آهي؟ ڇو. هُو تہ سڀني کي پاڻ ٻُنائيندو رهندو 
آهي. فقط سڀ ڪنهن کي ن, پر سڀني دانشمندن کي. جي وٽس ايندا آهن. هن گورنر 
شولٽرز کي سنُون سو چيو هو, 'مان مقدس آهيان. پر اها خبر ن اٿمر ت ڇا ۾ر؟.” 

”سج ڀج. اُن هوندي ب مون کي هن لاءِ عزت آهي. منجهس شيطانيت آهي يا 
وري هُو پنهنجي وقت جو سورمو آهي. سندس نالو آرينن آهي يا ڪو ٻيو؟ ... تون 
ڏسين ٿو تہ هُو عياش آهي. ايتري قدر, جو مان جيڪر پنهنجي ڌي؛ يا ماءُ اُن وٽ ن 
ڇڏيان. توکي خبر آهي ت هُو ڪيخُن ڳالهيون ٻُڌاتكڻ شروع ڪندو آهي ... ٻ سال 
گذريا. هن اسان کي چانهن تي مدعو ڪيو هو. چانهن, شراب سان گڏ. (بيكين هن 
ڏانهن شراب موڪليو هو.) هن اُتي پراڻي وقت جون ڳالهيون ٻڌائڻ شروع ڪيون. 
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ايتري قدر جو ويٺي اسان جا پاسا سُڄي ويا. خاص طرح هُن ٻڌايو تہ ڪهڙيءَ ريت. 
هن هڪ معذور عورت کي خوش ڪيو هو. هُن چيو ٿي تہ جيڪڏهن منهنجون ٽنگون 
خراب ن هجن ها تہ مون کي رقص ڪرڻ ايندو آهي ۽ مان اوهان کي رقتص ڪري 
ڏيکاريان ها. اوهان هن لاءِ ڇا ٿا چُو؟ مون وٽ گهڻنيون ٿي چالون آهن. هُن ڊميڊوف 
واپاريءَ جا سَٺ هزار روبل کڻي ورتا.” 

يڪ 

”هن اعتبار ڏئي. اُنهن پيسن تي قبضو ڪيو هو. هُن کيس جيو هو تہ ”دوست 
هن رقر کي. منهنجي بجاءِ تون پاڻ وٽ سنڀالي رک ڇو ت منهنجي گهر جي. سڀاڻي 
پوليس تلاشي وٺندي. هُن پاڻ وٽ اهي پيسا رکيا . عدڈ اعلان ڪيو. تہ آهي 
پيسا ديول کي ڏنا ويا آهن. مان کيس چيو ت تون گهٽيا آهين. هُن جواب ڏنو ت مان 
گهٽيا ن آهيان پر بلند نظر آهيان. اُن وقت ڄمڻ ت هو ن هيو. پر ٻيو ڪو هيو. بنا 
ڪنهن ڏسڻ واڻسڻ جي مان هُن کي ڪنهن ٻي سان ملاگي ڇڏيو آهي .... مان ٻيو 
گلاس ۽ اهو ڪافي آهي. ايون هن شيشي کي كڻي وڃ. مان ڪوڙ ڳالهائي رهيو 
هوس. اوهان مون کي روڪيو ڇو ن ٿي؟ ايون, مون کي ٻنٽاءِ ت مان ڪوڙ ڳالهائيندو 
ٿي رهيس؟” 

تياده 

”تون ڪوڙ ٿو ڳالهائين. تو اهو سڀ بغض کان ٿي ڪيو. توکي منهنجي خلاف 
بغض آهي. توکي مون کان نفرت آهي. منهنجي گهر بر ويهي. مون کان نفرت ٿو ڪرين.” 

”نيڪ آهي. مان وڃان ٿو. تون گهڻو شراب پي ويو آهين.” 

”مان توکي منٿ ڪندو رهيو آهيان ت (حضرت) عيسيٰ جي نان؛تي,. هڪ ٻن 
ڏينهن لاءِ شرما شينا ڏي هليو وڃ پر تون ن ٿو وڃين.” 

”جيڪڏهن تون هن ڳالھ تي اصرار ٿو ڪرين. ت مان سڀاڻي اوڏانهن هليو ويندس.” 

”تون ڪون ويندين. تون چاهين ٿو, تہ مون تي ڪَرڙي نگاهہ رکين. اهو ئي 
توکي کپي ٿو ڪيني سان ڀريل انسان! اهوثئي سبب آهي. جو تون ن۔ ٿو وڃين.” 

پوڙهي کي آراہر ن ٿي آيو. هو نشي جي اُن حد کي پهچي ڄُڪو هو. جتي 
نشي ۽ ڪاوڙ بر اَچي. ماڻهو وڙهڻ لاءِ تيار ٿي ويندا آهن. هن ايو ز کي ھيو تد: 

”تون, مون ڏي ڇو ٿو نهارين؟ مون ڏي اين ڇو ٿو نهارين؟ تنهنجون اکيون مون 
ڏي نهاري ٻُنائين ٿيون. ت تون مون کي بدمعاش شرابي ٿو سمجهين. تنهنجي اکين 
پر ٻي اعتباري آهي. آهي حتا رت سان ڀريل آهن. تون هتي ڪنهن رٿ سان آيو آهين. 
اليوشا پڻ مون ڏانهن نهاري رهيو آهي. سندس اکيون جمڪي رهيون آهن. اليو ٽا 
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مون کي نفرت سان نہ ڏس. اليڪسي توکي ايون سان محبت ن ڪرڻ کپي.” 

”منهنجي ڀا سان بدفطرت ن ٿي. هن تي حملا ڪرڻ ڇڏي ڏي.” اليوشا پر زور 
لهجي ۾ چجيو. 

”آو, چڱو. اُڙي منهنجي مٿي ۾ سور آهي. برانڊي كڻي وج ايون. هي؛ ٿيون 
ڀيرو آهي. جو مون توکي چيو آهي.” هُو گهڙيءَ کن ڳتي بر پمٌحي ويو. پوءِ سندس 
چهري تي کل سان گڏ مڪاري پکڙجي وئي ۽ چوڻ لڳو ت: 

”هڪ پوڙهي ۽ ڪمزرور ماڻهوءَ تي ڪاوڙ نہ ڪر آيون! مان ڄاڻان ٿو, تہ تون 
مون سان محبت ن ٿو ڪرين پر گهٽ ۾ گهٽ ڪاوڙ ت ن ڪر. مون وٽ آهي ئي ڇا. 
جو مون سان محبت ڪرين. تون شرما شينا ڏي وڃ. مان توڏي پاڻ ايندس ۽ِ.تولاءِ 
تحفو کنيون ايندس. مان توکي. اُتي هڪ حسين ڀوڪري ڏيکاريندس. منهنجي اک 
مٿس گهڻي عرصي کان آهي. هر اڃا تائين اُگهاڙي پيرين آهي. اُگهاڙن پيرن وارين 
حسين ڇوڪرين کان خوف ن کاءِ. اُنهن کي نفرت سان نت ڏس. هو موتي آهن!” 

”هن ڏاڍي مزي مان, سندس هٿ کي حمي ڏني.” ٴ 

”منهنجي خيال ۾" هو هڪدر پاڻ ڏي موٽي آيو. اين ٿي نظر آيو ت کانگس 
سڄي مستي اڏامي وٿي آهي ۽ پنهنجي مضمبن لاءِ سنجيده ٿي ويو آهي. ”منهنجي 
خيال ۾ , منهنجا ننڍڙا ڇوڪرو! ننڍڙا ٻارو! منهنجي خيال ۾, مان ڪڏهن ب ڪنهن ب 
عورت کي ٻُرو ن سمجهيو آهي. اهوئي منهنجو دسٽور رهيو آهي! توهان انهيءَ کي 
سمجهي سگهو ٿا؟ توهان انهيءَ کي ڪين سمجهي سگهندا؟ توهان جي رڳڻ ۾ رت 
ڪٿي اڃا کير آهي. توهان ت اڃا ڍڪ کان ٿکي ٻاهر نہ نڪتا آهيو. منهنحو دستور 
هميشه اهو رهيو آهي ت هر هڪ عورت پر شيطانيت ڀَري دلچسپي ڏسان, جا ارهان 
کي بي هنڌ ڪٿي ب نظر ن ايندي. فقط ڳالھ هيءَ آهي. تہ ڪو اُن کي ڳولي ڄائي. 
اهوئي ت نقطو آهي! اهائي تہ صلاحيت آهي. منهنجي کاتي ۾ ڪاب بڇڙي عورت 
ڪان آهي. مون لاءِ هي ڪافي آهي ت هءَ لڙائيءَ ۾ اَڌ عورت ٿي آهي ... پر توهان 
هي؛ ڪين سمجهي سگهندا؟ ايستائين جو پيرسن ڇوڪرين پر بہ ڳولهيندي اوهان 
کي ڪجه ملي ويندو. پوءِ اوهان کي عجب لڳندو, ت ماڻهو ڪهڙا نہ بيوقوف هئا. 
جو اُنهن کي ڏسڻ کانسواءِ پيرسنيءَ لاءِ ڇڏي ڏنو اَٿائون. اُگهاڙن پيرن واريون 
ڇوڪريون جاذب نظر ن اينديون آهن, پر توهان اُنهن کي ضرور اوجتو ڏسو. توهان هن 
کي نہ ٿا حاڻو ڇا؟ توهان سندن ارد گرد رهو. جيستائين ساڻن اوهان جو پيوند ڀپختو 
ٿي وڃي ۽ هُو ڄاڻي سگهن. حيران ٿين ۽ شرمنديون ٿين. تہ ههڙو سَکر ماڻهو, 
ڦوهڙ عورتن جي محبت پر گرفتار آهي. هيءَ پرلطف ۽ عمدي شيءِ آهي, ت هن جهان 
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۾ر آقا ب آهن ۽ غلامر ب. اُن ڪري هميشه ناجيز خدمت واريون بہ هونديون ۽ مالڪ 
بہ. توکي اها خبر هجي, تہ هي سڀ. عيش ۽ نشاط لاءِ گهربل شيون آهن. اليوشا 
ترس ۽ غور سان ٻُڏ, مان تنهنجي ماُ سان ارادي کانسواءِ ملندو هوس پر ڪنهن ٻي 
طريقي سان. مان اُن ڏي ڪوب ڌيان ن ڏيندو هوس. مگر وقت تي. اُن کي پيار 
ڏيکارڻو پوندو هو ۽ خودداري قار رهي نہ سگهندي هئي. هوءَ هڪدر کلڻ شروع 
ڪري ڏيندي هئي. مون کي اُهو نظارو ياد ٿو اَڄي ت اين ٿو معلوم ٿئي تہ هو ڄڻ 
منهنجي سامهون ويٺئي آهي. هي؛ سندس کلڻ خاص نوعيت جو هو. مان ڄاڻندو هوس 
ت اح جو ڪجه ٿي رهيو آهي سو عارضي آهي. سڀاڻي وري ساڳي فرياد هوندي ۽ 
ساڳيو روج ۽ پٽڪو. ڄڻ تہ ڪا غيبات زده ورتل آهي. سندس هر مختصر کلڻ, 
خوشي ۽ اطمينان جو اظهار نہ آهي پر سڄي بناوٽ آهي. هي آهن. خاص 
خصوصيتون زالن جون! 

هڪ ڀيري بيلنسڪي. جو حسين ۽ دولتمند آهي. پتنگ وانگر هُن جي 
چوڌاري ٿي ڦريو. شروع پر آسان جي گهر پر اَچڃڻ وڃڻ لڳو. هڪ ڏينهن اوڄتو 
منهنجي گهر پر, ھُن جي سامهون مون کي چماٽ هي ڪڍيائين. هو جا رَڍ وانگر 
هي خوف ٿيو تہ هوءَ مون کي ڌڪ هڻي زمين تي ڪيرائي وجهندي. چوڻ لڳي تہ 
هُن توکي ماريو آهي. ماريو آهي. تو مون کي وٽس وڪڻڻ ٿي گهريو. هن کي ڪين 
اها جرثت ٿي آهي. جو منهنجي سامهون توکي ڌڪ هنيو اُٿائين. وري منهنجي ڀرسان 
آڄڻ جي حرٿت ن ڪجانءِ. ڪڏهن ب ن, ڪڏهن ب نہ. ڊوڙ ۽ دوبدو ويڙهھ (1(0۱11) جي 
هن کي دعوت ڏئي. مان لاچار ٿي پيس ۽ کيس ديول پر وئي ويس. تہ جِيُن کيس 
رام اَڃي. راهين اُن جي لاءِ دعا گهري. اليوشا مان خدا جو قسمر کڻي جوان ٿو ۽ مان 
ڪڏهن ب اُن جن ورتل ڇوڪريءَ جي بي عزتي ن ڪئي. فقط هڪ ددنعو. پهرئين سال 
پر, کيس عبادت سان ڏاڍو شوق هو. هو بي بي مرير جي عزت پر دعوتون ڪندي 
هي ۽ مون کي گهر کان ڪڍي ڇڏيندي هئي. مان خيال ڪيو. تہ هي تصوف 
منجهانئس ڪڍي ڇڏڻ کپي. هي بي بي مريمہ جو پاڪ مجسمو ڏسين ٿي. مان اُن 
کي ڊاهي ٿو ڇديان. تون هن کي معجزي جهڙو ٿي سمجهين. مگر مان اُن کي تنهنجي 
سامهون ڦٽو ٿو ڪريان ۽ تون ڏسندين ت مون کي ڪجه ب ن ٿيندو. جڏهن هُن هيء 
ٻُڌو ت سخت غصي پر ڀرجي وئي ۽ معلوم اين پعي ٿيو تہ هُوہَ مون کي ماري 
وجهندي. مگر هُن فقط مٿي ٽپو ڏنو ۽ هٿن کي مهٽيو ۽ اوجتو پنهنجو منهن اُن ۾ 
لڪائي ڇڏيائين. ڏڪي ڏڪي آخر زمين تي ڪري پئئي  ..‏ ڪا يي 
ڪري پئّي. اليوشا. اليوشا توکي ڇا ٿو ٿي؟” 
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پوڙهو پريشانيءَ ۾ر ٿپو ڏئي اُٿيو. سندس پيء جڏهن سندس ما بابت ڳالهائڻ 
شروع ڪيو هو, تہ سندس جهري پر آهستي آهستي تغير اڀندو ٿي ويو. سندس منھن 
جو رنگ گلابي ٿيندو ويو. سندس اکيون جمڪڻ لڳيون ۽ سندس ڃپ ڦڙڪڻ لڳا. 
پوڙهو. جو نشي ۾ مست هو ۽ سندس منهن مان گڦ ٿي نڪتي. اليوشا جي حالت ۾ 
تبديلي کي ڏسي ن سگهيو. جڏهن اُن کي غيبات زده عورت چئي. هُن سندس ذڪر 
شروع ڪيو, تڏهن اوچتو اليوشا تي اُن جو اثر پيو. هُو پنهنجي جاءِ تان اين ٽپو ڏئي 
اُٿيو. جيڪُن سندس ما بابت ٻڌايو ٿي ويو. پنهنجي هٿن کي مهٽيائين ۽ اُنهن ۾ 
منهن لڪائي ڇڏيائين. ڪرسي تي ڪري پيو. هسٽيريا جي مريض وانگر زاروزار 
روخ لڳو ۽ سندس عضون ۾ ڇڪتاغ پيدا تي وئي. ان حال ۾ سندس ماءُ سان 
مشابهت ڏسي. پوڙهي جي مٿان وڏو اُثر پيو. 

”آيون. آايون, جلدي ڪري پاڻي آڻ. بلڪل ما وانگر, جيسُن هوءَ ڪندي هئُي. 
سندس منهن پر پاڻي هڻ. مان اُن سان ب ايئُن ڪندو هوس. هن جي پريشاني ب ماءُ 
وانگر آهي. ما وانگر.” 

اوچتو آيون, ڪاوڙ ڀريل نفرت پر يو ”هن جي ماءُ منهنجي بہ ماهُهي. ڇا 
ايسُن نن آهي.” سندس ڪاوڙ ۽ نفرت, ضابطي کان ٻاهر هئا. پوڙهو سندس چمڪندڙ 
کين جي اڳيان ڏڪڻ لڳو. اُن وقت هڪ عجيب معاملو ٿي گذريو, جيتوڻيڪ اُهو 
هڪ سيڪنبڊ لاءِ هو. شايد پوڙهي جي دل تان هيءَ خيال لهي ويو هو ت اليوشا جي ماءُ 
آايون جي ب ماءُ هئي. 
آهي؟ ڪهڌيءَ ماه جي ڳالهہ ٿو ڪرين! اُها تنهنجي ب ماه هئي؟ بيشڪ اُها بہ 
تنهنجي ماهُ هئي! ڇڏ انهيءَ ڳالهھ کي. منهنجي دل ڪڏهن ب ايترو اونداهيءَ ۾ ٿاقوڙا 
تن هنيا آهن. مان خيال ڪريان ٿو آيون. مون کي معاف ڪر. هي. هي. هي ....” اُن 
وقت هُو خاموش ٿي ويو ۽ سندس ڇچپن تي شيطانيت ڀريل سُشڪ ظاهر ٿي۔ 

عين اُن وقت هڪ خطرناڪ شور ۽ جنجال هال پر پيدا ٿيو. ڊيڄاريندڙ رڙيون 
شروع ٿي ويون. دروازو زور سان کليو ۽ دمتري ڪمري پر آيو. پوڙهو خوف کان ايون 
جي طرف ڀڳو. 

”هي مون کي خون ڪندو, هي مون کي خون ڪندو! هن کي صون ڏي نہ ڇڏ.” 
هن خوف کان رڙ ڪئّي ۽ ايون جي ڪوٽ کي ڇنبڙي پيو. 
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گريگري ۽ سميرڊياڪوف, دمتري جي پويان ڪوئيءَ ڏي ڊوڙي پيا. ڪجه 
ڏينهن اڳ ۾ فيودوريا ولووح. کين هدايٽون ڏئي ڇڏيون هيون, اُنهن موحب هو رستٽي 
۾ر کانشس وجڙي پيا ۽ کيس اندر وڃڻ کان روڪڻ لڳا. ڪوئيءَ ۾ گهڙڻ کان اڳ ۾ 
دمتري گهڙي کن ترسي کيس ڏسڻ لڳو. اُن جو فائدو وئي گريگري ميز جي چوڌاري 
ڦري, ڪوئيءَ جي سامهون واري پاسي جي ٻنهي دروازن کي بند ڪري ورتو., جن مان 
اندرين ڪوٺين ڏي وڃڻ جو لنگ۾ هو. اُن کانپوءِ هو پنهنجون ٻانهون کُنجي. پنهنجي 
رت جي پوئين ڦڙي تائين, لنگھ جي بجاءَ لاءِ اُتي بيهي رهيو. گريگري هي! ڏسي رڙ 
ڪري دمٽري تي چڙهي ويو. 

”هوءَ هتي آهي. هو هتي لڪي پئي آهي. رستي کي ڇڏي ڏي بدمعاش.” _, 

هن گريگريءَ کي ڇمڪي پَري ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي مگر پوڙهي خادم کيس 
ڌڪي پوئتي ڪيو. دمتري جوش بر ڀرجي ويو ۽ گريگريءَ کي پوريءَ طاقت سان ڌڪ 
هنيائين. پوڙهو هن ڌڪ سان بُنڊ وانگر ڪري پيو. دمتري مٿانئس ٽپو ڏئي. دروازي 
تائين پهچي ويو. سميرڊياڪوف سڄو هيڊو ٿي ويو ۽ ڏڪڻ لڳو. هُو ڪوئيءَ جي 
ٻي پاسي فيودورپاولووج جي ڀرسان گهٻراهٽ کان سينجي ڳٺڙي وانگر پئُجي رهيو. 

”هوءَ هتي آهي.” دمتري رڙ ڪري چيو. مان کيس هينسُر, هن گهر ڏي ڦيرو 
کائي ايندي ڏنو, پر مان کيس وٺي ند سگهيس. هوءَ ڪٿي آهي؟ ڪٿي آهي؟” 

”هو هتي آهي. ” هن جو ڪجه رڙ ڪري چيو., اُن فيودورڀاولووج تي وڏو آثر 
ڪيو ۽ کانئس سجو خوف هليو ويو. 

”جهلينس! جهلينس!” هُن رڙ ڪري چيو ۽ دمٽريءَ جي پويان پيو. 

اُن وقت, گريگري فرش تان اُٿي کڙو ٿيو هو. پر کيس أُن صدمي کان اڃا هوش 
ن آيو هو. ايون ۽ اليوشا پيءَ جي پٺيان ڊوڙيا. ٽين ڪوئيءَ مر فرش تي ڪنهن شيءِ 
جي ڪرڻ جو آواز آيو. هي؛ هڪ شيشي جي وڏي ڪُونڊي هئي. جيڪا سنگ مرمر 
جي هڪ ڪربيءَ تي رکيل هي ۽ ڪا وڏي قيمت جي ن هئي. دمتريءَ جي ڊوڙڻ جي 
سبب, شايد ساڻس ٽڪرجي ڪري پئي هئي. 

پوڙهي ماڻهوءَ رڙ ڪري يو ت ”هن کي وٺو ۽ منهنجي مدد ڪريو. َ 

ايون ۽ اليوشا. آخر هي سوچيو ت هسو پير صرد تائين پهجي. کيس زور سان 
اُتان وئي وڃن. هيءَ ڏسي فيودورياولووج کين رڙ ڪري جيو ت ”هن جي پويان ڇو ٿا 
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ڊوڙو, هن حال ۾ ممڪن آهي ت هُو اوهان کي ماري نز ڇڏي؟* 

”ايون. اليرشا, گروشينڪا اتي آهي. اتي آهي. مون کيس هيڏي ايندي ڏٺو 
آهي.” فيودورپاولووح جو ساھ ڏاډي سختيءَ سان ٿي کڄيو. هُو سهڪيو ٿي. جيشن 
تہ کيس اُن ڏينهن اُن حوس پرست عورت جي اَچڻ جو انتظار هو. اُميد جي خلاف هيءُ 
ٻُڌي ت گروشينڪا اتي آهي. ديوانو ٿي ويو. هُو ڪاوڙ کان ڏڪڻ لڳو, ڄڻ ت عقل 
کانسُس ڇڏائي ويو هو. 

آيتري پر ايون کيس رڙ ڪري جيو ت ”تون پاڻ آجي ڏنو آهي. تہ هو هيڏي نہ 
ائي آهي.” 

”ٿي سگهي ٿو. ت هوءَ ڪنهن ٻي لنگه کان آٿي هجي.” 

”توکي خبر آهي تہ ٻيا لنگه قلف سان بند آهن ۽ اُنهن جون ڪُنجيون تو وٽ 
آهن. دمتري أوچتو وري نشست گاھ ۾ ظاهر ٿيو. هن دروازي کي بند ڏٺو ۽ ڪُنجي 
فيودورپاولووج جي کيسي پر هئي. ڪوئين جون دريون ب بند هيون. اهڙيءَ حالت ۾ 
اهو ناممڪن هو. تہ گروشينڪا اُتي هجي يا اُتان ٻاهر نڪري وئي هجي. 

فيودورپاولووج. جيشُن ئي کيس ٻيهر ڏٺو, تہ رڙ ڪري جيائين تہ ”جهليوس. 
هُو منهنجي سمهڻ واريءَ ڪوئي مان پيسا چورائي آيو آهي.”ايعن چوندي هُو ايون 
کان پاڻ ڇڏائي, وري دمتري ڏي ڪاهي ويو. پر دمتري ٻنهي هٿن کي مٿي کنيو ۽ 
پوڙهي کي وارن کان وئي ڇڪيائين. سندس ٻن ڃوتين کي زور سان جهلي سَٽ 
ڏنائين, جنهن ڪري. پوڙهو وڏي آواز سان زمين تي ڪري پيو. پوءِ پنهنجي بوٽ جي 
تري سان, سندس منهن تي ٻ ٽي ڀيرا لَٽون هي ڪڍيائين. پوڙهو اُنهن ڌڪن سان 
ڪنجهڻ لڳو. ايون جيتوڻيڪ دمتريءَ کان مضبوط ن هو. پر هن پنهنجي ٻنهي ٻانهن 
سان کيس ڀاڪر پر ورتو ۽ سڄيءَ طاقت سان کيس ڇڪي پَري وئي ويو. اليوشا بہ 
پنهنجي پوري پني طاقت سان دمٽري کي سامهون اَچي روڪيو. 

ايون کيس چيو ت ”چريا! تو هن کي ماري ڇڏيو.” 

”هو پنهنجي سزا کي پهتو آهي.” دمتري سهڪندي چيو. ”هو جيڪڏهن ن ممُو 
آهي. ت مان وري کيس مارڻ لاءِ ايندس. توهان هن جو ڪوب بچاء ن ٿا ڪري سگهو." 

”هتان هڪدم هليو وڃ! اليوشا کيس حڪر ڏيندي چيو. ُ 

”اليگزي تون مون کي ٻُناءِ. مان فقط توتي ئي اعتبار ڪري سگهان ٿو. هوءَ 
هتي آئي هئي يا ن؟ مان کيس ڏٺو هو تہ هوءِ گهٽيءَ مان لوڙهي جي ڀر ڏُي جُرندي 
تي آئي. مان کيس سڏ ڪيو پر هوءَ ڀڄي وئي.” 

”مان قسہ کڻي ٿو جوان, ت هوءَ هيڏي ڪان آئي آهي, ن وري سندس اَڃڻ جي 


0ير ڪرامازوف پاثر 
ايد تي هئي!' 

”پر مان کيس ڏٺو هو .... کيس اَڃڻ گهربو هو .... مان کيس هڪدم ڳولي 
ونندس ت هوءَ ڪٿي آهي ...لڪس رج باري ۾ هاڻي ايسب 
سان ڪاب ڳاله نت ڪرڻ گهرجي. پي ڪيٽرينا ايونونا ڏي جلدي ۾ وڃ ۽ کيس پوري 
يقين سان چكج, ت هو توکي سلام پيو ڏئي, سلامر! هت جو ب گذريو آهي. کيس 
ٻڌاٌج الوداع.” 

ان وج پر گريگري ۽ ايون ٻوڙهي کي زمين تان اُٿاريو ۽ آرام ڪرسيءَ تي کيس 
ويهاريائون, سندس سڄو منهن رت سان ڀرجي ويو هو. پر هو هوش پر هو ۽ ڏاڍي 
غور سان دمتريءَ جي واڪن کي ٻُڏي رهيو هو. هُو اڃا سوجي رهيو هو, تہ 
گروشينڪا شايد گهرجي ڪنهن ڪند يا پاسي ۾ موجود آهي. دمتري کيس نفرت 
سان ڏنو ۽ هيمّن چوندي گهر کان ٻاهر نڪري ويو تہ: 

”مون کي تنهنجو رت هاريندي ڪابہ پشيماني ڪان ٿي آهي. هوشيار ره 
ٻوڙها! پنهنجي خواب کان هوشيار ره! مون کي ب پنهنجو خواب آهي. مان توکي بد 
دعاتون ڏيان ٿو ۽ پنهنجو ن ٿو سمجهان.” 

هو ڪوئيءَ کان ٻاهر نڪري ويو. 

پوڙهي نهايت ڪمزور آواز ۾ر, جو مشڪل سان ٻُڏڻ پر ٿي آيو. يو ت 
”سميرڊيا ڪوف! سميرڊياڪوف! هو هتي آئي. هو اتي ضرور آٿي.” هُن آڱر کڻي 
پنهنجي سوال کي مضبوطي ب ڏني. 

”ن, هوءَِ هٽي ڪان آهي. پوڙها جنوني” ايون ڪاوڙ مان واڪو ڪري چيو. 
”اجهو هي؛ بيهوش تي ويو. پاڻي, ٽوال. جلدي ڪر سميرڊيا ڪوف.” 

سميرڊيا ڪوف پاڻي آڻڻ لاءِ ڊوڙي پيو. آخر هنن پوڙهي جا ڪپتا لاٿا ۽ کيس 
بسٽري پر سمهاري ڇڏيائون ۽ آلو ٽوال سندس مٿي کي ويڙهيائون. جِيسُن تہ برانڊيءَ 
جر نشو هوس., حد کان گهڅو جوش هوس ۽ ڌڪ ب لڳا ههڻُس. نڪري وهاڻي تي 
.ٽي کئي. گهري ننَڊ پر پُجي ويو. ايون ۽ اليوشا نشستگاھ ڏي موتي ويا۔ 
سميرڊيا ڪوف ڀڳل گلدان جي ٽڪرن کي ميڙڻ لڳو ۽ گريگري مايوسيءَ مان زمين 
کي نهارڻ لڳو. اليوشا کيس چجيو ت: 

”تون ب پنهنجي مٿي کي آلو ڪپڙو ويڙهي۽ بستري پر وڃي آرامم ڪر. اسان 
هن جي نگهياني ڪنداسون. منهنجي ڀاءَ توکي ب مٿي جو سخت ڌڪ هنيو آهي.” 

گريگريءَ ڏک ڀري آواز بر چيو ت, ”هن منهنجي بي عزتي ڪىّي آهي.” 

”هن فقط تنهنجي بي عزتي ن ڪئي. پر پنهنجي ٻيُ جي ب ڪئي آهي.”ايون 
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چپن تي زور سان ڦڪي مشڪ آڻيندي چيو. 

”مان کيس ٿَپَ ۾ وهنجاريندو هوس. ڏ يڪ 
گريگري وري ‏ چيو. ”کڏ ۾ وجه انهن ڳالهين کي. مان کيس جيڪڏهن ڇڪي پري 
ن ڪرياڻ ھا تهر شايد کيس ماري وجهي. ها!ماڻ هن کان وڌيڪ ايست ڪي لاءِ 
ٻيو ڪجه ب ڪري ن ٿي سگهيس.“ آيون. اليوشا سان سُسن پُس ڪئي. 

”خدا کيس هدايت ڏئي." اليوشا چيو. 

”خدا. کيس ڇو هداّت ڏئي؟” ايون جو جهرو ڪاوڙ سان ڀرجي ويو ۽ هُن 
ساڳيءَ ريت. سُس پُس ڪندي چيو ت, ”هڪ نانگ ٻي نانگ کي هي ويندو ۽ اهو 
حادثو ٻنهي لاءِ فائدي وارو هوندو.” 

اليوشا ڏڪي ويو 

”بيشڪ مان هن کي خون ٿيڻ ن ڏيندس. جيمُن هاڻي ڪيو اٿر. پوءِ بہ يشن 
ڪندس. اليوشا تون هتي ترس, مان گهڙي کن لاءِ آگر ۾ وڃان ٿو. ڇو جو منهنجي 
مٿي ۾ سور آهي.” 

اليوشا. پيء جي ڪمري پر هليو ويو. هو پردي جي پويان ڪلاڪ کن, سندس 
بستري جي ويجهو ويٺو رهيو. پوڙهي اوڃتو پنهنجون اکيون کوليون ۽ اليوشا ڏانهن 
گُهور ڪري نهاريندو رهيو. هو ڄڻ ت ڪجه ياد ڪري رهيو هو ۽ اُن تي غور ڪري 
رهيو هو. اوجتو سندس منهن بدلجي ويو ۽ معمول کان گهڻو پريشان ٿي ويو. ڊڄجندي 
نهايت جَهڪي آواز ۾ چيائين: 

”اليوشا, ايون ڪٿي آهي!؟” 

”هن کي مٿي ۾ سور هو ۽ هُو آڳر ڏانهن ويو آهي. هُو ٻاهر نگهباني ڪري 
رهيو آهي." هُو آئينو. جو رکيو آهي. مون کي کڻي ڏي. 

اليوشا اُٿيو ۽ حڪر ڏيئي آئيني کي کنيائين. جو وڏي الماريءَ جي خانن جي مٿان 
رکيو هو ۽ کيس آڻي ڏنائين. پوڙهي پا ڻ کي اُن ۽ ڏنو. سندس نڪ چڱو سڄيل هو ۽ 
اي ڪڪ آئيني کي پاسي ڪري چوڻ لڳو: 

”اليوشا, منهنجا پيارا.آيون ڇا پځي چيو؟ تون ئي ت منهنجو هڪڙو پٽ آهين. 
مان ايون کان ڊڄان ٿو. مان كانكس ايّرو ڊڄان ٿو. جو ڪنهن ٻي کان نہ ٿو ڊمان. 
تون ٿي هڪڙو آهين, جنهن کان مون کي خوف ن ٿو ٿئي 2 

”ايون کان نہ ڊچو. هُو ڪاوڙ ۾ ضرور آهي پر اوهان جو بچاء ڪندو.” 

”اليوشا ڀلا پي؛ جي ڳالھ ڪر. هو گروشينڪا ڏي ويو هوندو. منهنجا فرشتا 
مون کي سج ٻڏاءِ, هوءَ هتي هئي ب يا نِ؟ 
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”ڪنهن ب کيس ڪون ڏٺو آهي. هيءَ غلطي هئي. هو : هتي ڪان هئٌي 

”توکي خبر آهي ت ستيا ساڻس شادي ڪرڻ ٿو گهري؟” 

”هوءَ ساڻس شادي ڪان ڪندي!” 

”هوءَ ڪڏهن ب ن, هوءَ ڪڏهن ب ن, هوءَ ڪڏهن بہ نہ, ڪنهن بہ قيمت تي 
ساڻس شادي ن ڪندي.” 

پوڙهو خوشيءَ وچجان تڙي پيو. ڄڻ ت هن کان وڌيڪ راحت ڏيندڙ شيءِ ٻي. هن 
جي لاءِ ٿي ن پئي سگهي. هن خوشيءَ مان اليوشا جي هٿ کي وئي. ڏاڊي شرق مان 
پنهنجي دل وٽ آندو ۽ اُن کي زور ڏنائين. سندس اکين پر ڳوڙها جمڪڻ لڳا. 

”بي بي مريم جو مجسمو. جنهن بابت مون توسان گهڙي کن اڳ پر گفتگو ٿي 
ڪيو, اُن کي پاڻ سان کنيو وڃ ۽ اُن کي پاڻ وٽ رک. مان توکي اجازت نہ ڏيان تہ تون 
خانقاه ڏي موٽي وڃ ... غصي ن ٿيءُ. مان صبح توسان اهو جرجو تي ڪيو. اليوشا.. 
اليوشا منهنجي دل کي راحت پهچاءِ. فرشتو بڅجي وڃ ۽ مون کي سج ٻناءِ!؟” 

اليوشا نهايت ڏک مان کيس چيو ت ”تون اڃا ب اهو ٿو پڇين ت هوءَ هتي هي 
يانہ؟” 

ن, نت مان تو تي اعتبار ٿو ڪريان. مان تو کي ٻڌڏائڻ گهران ٿو. تہ حقيقت ڇا 
هي؟ تون گروشينڪا ڏي پاڻ وڃ يا کيس ڪٿي هٿ ڪري, معلومہ ڪر ت هوءَ ڪنهن 
جو انتخاب ٿي ڪري. منهنجو يا هن جو؟ جلدي ڪر. ڪين منهنجي هي خدمت 
ڪري سگهندين يا ن؟ 

اليوشا هن حال ۾. جو نهايت منجهيل هو. کيس جواب ڏنائين تہ, ”جڏهن 
منهنجي ساڻس ملاقات ٿي تہ مان کيس جوندس.” 

پوڙهي سندس ڳالهہ کي وج ۾ ڪٽيندي جيو تہ. ”هو توکي ڪجه نہ 
ٻُذاکيندي. هوءَ وڏي بڇڙي آهي. هوءَ توکي جمڻ شروع ڪري ڏيندي ۽ چوندي تہ تون 
ئي مون کي پسند آهين. هوءَ وڏي مڪار ۽ بي شرمر عورت آهي. .1 هن ڏي ن وڃ. 
تون هُن ڏي ن وڃ.” 

”ن بابا سائين! اهو ٺهي ب ن ٿو. اهو ڪنهن و.: 

”هو توکي هاڻي ڪنهن ڏي موڪلي رهيو هو. جيتن هو ڊوڙندو ٿي ويو., هن 
توکي وڏي واڪي سان حيو هو ت ”وڃ.” 

”ڪيٽرينا ايونونا ڏانهن.” 

”"پيسن لاءِ. فقط رقمر جي گهرڻ لاءِ؟ هن وٽ پيسو ڪون آهي. ڪوڏي ب ڪان 
اُآٿس. مان رات تاثين بهٽر ٿي ويندس ۽ پوءِ ڳالهين تي سوجيندس. تون هاڻي وڃ . 
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جي ٿي سگهئي ت هن سان ملُ. فقط سڀاڻي صبح سان ضرور آجج. مون کي ڪجه 
توسان ڳالهائڻو آهي. ڪيمُن ايندين ن؟” 

”هاو - 

”ڪهڙي وقت ايندين؟ تون ايُن ڏيکارجانءِ ت تون ڄڻ پاڻ آيو آهين. جو ڪجه 
جن تن يآ تغل کي يا نن كن ڪ ظ ار“ 

”حاضر! ٍ 

”خدا حافظ منهنجا فرشتا! توکي شابس آهي. تو هاڻي منهنجو بچا؛ ڪيو 
آهي. مان ان کي ڪڏهن بہ وساري نہ ٿو سگهان.مون کي توسان,. سڀاڻي ڪجه 
ضروري ڳالهائڻو آهي. پر اُن تي غور ڪندس.” 

”هاڻي اوهان پاڻ کي ڪَيُن ٿا سمجهو؟" 

”مان خوش آهيان ۽ سڀاڻي اُٿي ٻاهر ويندس.” 

گهر جي آڱڻ کان گذرندي اليوشا. ايون کي ٻاهرين دروازي جي ڀرسان بينج تي 
ويٺل ڏٺو. هن پنهنجي نوٽ بوڪ ۾ر پينسل سان ڪجه لکيو ٿي. اليوشا کيس ٻڌايو 
ت سندن پيء ننڊ مان جاڳيو آهي ۽ بلڪل هوش پر آهي. کيس اجازت ڏني آتائين تہ 
خانقاه ۾ وڃي ننڊ ڪري. 

ايون بيٺي کيس نرميءَ سان چيو ت. ”اليوشا, سڀاڻي صبح جو توسان ملڻ ۾ 
مون کي بيحد خوشي حاصل ٿيندي.” سندس نرمي سان ڳالهائڻ کي ڏسي اليوشا کي 
عجب لڳو. 

”مان هو هلاڪوف . هوندس.” اليوشا کيس جواب ڏنو, ”مان ڪيترينا ايونونا 
ڏي ب ويندس. جيڪڏهن هوءِ اج ن ملي سگهي ت سڀاڻي. ” 

ايون کيس مشڪندي چيو تہ ”ڪين ب, تون هن ڏي هاڻي وڃين ٿو. کيس 
سلامر ب ڏيندين ۽ خدا حافظ ب چوندين!” اليوشا کي هيءَ ٻَُڏي بيحد ڏک ٿيو. 

”مان هاتي سمجهان ٿو. ت هُن ڇا ٿي چيو ۽ ٿورو وقت اڳ سندس گفتگوءَ 
موضوع ڇيا هو؟ بنا ڪنهن شڪ ۽ شبهي جي دمتري تو کان تقاضا ٿي ڪئي, تہ 
تون وٽس وڃي. کيس سندس سلار ڏين ۽ کيس ٻڌائين تہ دمتري هميشه لاءِ الودأع 


”ڀا هي اسان جي پيءُ ۽ دمتريءَ جي وچ ۾. حا دهشت انگيز حالت پيدا تي 
آهي. اُها ڪڏهن ختمر ٿيندي؟” 

”مان ڪجه پَڪ سان چئُي ن ٿو سگهان. مان قطعي ڪجه ن ٿو ٻڌائي 
سگهان. ممڪن آهي ڪو حادثو ئي ن ٿئي. هوءَ عورت درنده آهي. بهرحال اسان کي 
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ڪنهن ب حالت ۾ پوڙهي کي گهر پر اندر رکڻ گهرجي ۽ دمتري کي اچڻ نہ ڏڃي." 

”ڀاءُ مان فوکان هڪ وڌيڪ ڳاله پڇان ٿو. ڇا هي؛ ڪنهن ماڻهوءَ کي حق 
حاصل آهي. تہ هو هر ٻٌي ماڻهوءَ کي ڏسي ۽ فيصلو ڪري. ت انهن ٻنهي مان ڪنهن 
کي زندھ رهڻ جو حق حاصل آهي!؟” 

”حق جي سوال کي آندو ئي ڇوٿو وڃي؟ ڪاب حقيقت ماڻهو اَڪثر پنهنجي دلين 
پر پنهنجي ئي اسباب موجب سوچين ٿا. جا فطرتي آهي. باقي حق بابت, جو ڪجه 
چوين ٿو. .... ڀلا ڪنهن کي حق ن آهي. ت هو پنهنجي مرضيءَ موجب سوچي.” 

”مگ ڍقي ماڻهو وٹ لاران.؟ 

”ڇو ن, ٻئُي ماڻهوءَ جي موت لاءِ بہ. جڏهن تہ سڀئًي ماڻهو, اهڙيءَ ريت پنهنجي 
زندگي گذارين ٿا. ت پوءِ. ڪوڙ ڇو؟ تون شايد منهنجي لفظن ڏانهن اشارو ٿو ڪرين. 
جي مون ٿورو وقت اڳ پر چيا هئا. ت هڪ نانگ ٻي نانگ کي ڳهي ويندو. اهڙيءَ 
حالت ۾ مان توکان پڇڻ گهران ٿو, تہ تون مون کي دمٽري وانگر ٿو سمجهين ڇا. جو 
ايسب جي رت وهائڻ لاءِ تيار آهي ۽ مان ب کيس خون ڪندس. آو.....؟” 

”ڇا ٿو چوين آيون! اهو خيال ت منهنجي دل ۾ ڪڏهن ب ن گذريو هو؟ مون کي 
يقين آهي تہ دمتري ب انهيءَ خيال جو ن هوندو؛!” 

آايون مشڪندي طعني طور کيس يو ت, ”مان انهيءَ خيال لاءِ, تنهنجو ٿورو اَدا 
ٿو ڪريان. يقين رک ت مان هن جو بچا؛ ڪندس., سگر هن حالت ۾ مان پنهنجي 
خواهش کي آزاد خياليءَ سان پاڻ تائين محدود رکندس. خدا حافظ وري سڀاڻي 
ملنداسون. مون کي ملامت ن ڪر ۽ ن وري مون کي شرير سمجهي مون ڏي نهار. 

هنن ٻنهي گرم جوشيءَ مان هڪ ٻي سان هٿ ملايو, اهڙيءَ ريت, جو اڳ ۾ر 
اين ڪڏهن ن ڪيو هئائون. اليوشا سمجهيو ت سندس ڀاءُ محبت جو پهريون قدم 
اُنڻ ڏانهن وڌايو آهي ۽ هي؛ جو ڪجه ڪيوٍ اُتائين, سو ڪنهن مقصد جي خاطر آهي. 


باب ڏُهون 

اليوشا. پي؛ جي گهر مان. ٿڪيل ۽ روحاني ڪوفت سان ٻاهر نڪتو, هو اَڃڻ 
واري وقت کان گهڻو غمناڪ ٿي لڳو. هُو ن فقط دل شڪست هو, پر سندس خيال ب 
ڇڙوڇڙ هئًا. اُن ڏينهن جو حادثو گذريو هو ۽ جو ايذاء ڏيندڙ جهڳڙو هو. اُن جي منتشر 
واقعن کي گڏ ڪرڻ کان کيس خوف پئُي ٿير ۽ اُن ڏٺل تجربي بابت ھُو ڪنهن بہ 
فيصلي تي اَچي ن ٿي سگهيو. هن نااُميديءَ جي حدن کان گذرندي, اُهو محسوس پئي 
ڪيو., جو هن کان اڳ ڪڏهن ن ڪيو هئائين. جبل وانگر. سڀني ڳالهين تي استوار 
هوندي ب هُن هڪ موتمار ۽ حل نہ ٿيندڙ مسحكلي کي پنهنجي سامهون ڏٺو. اُن 
خطرناڪ عورت جي هوندي سندس پيءَ ۽ سندس ڀا دمتريءَ جي وج پر ڳالهيون 
آلائجي ڪيڪًن نيبرنديون؟ هاڻي هُو, ان ڳالھ جو شاهد هو ۽ ٻنهي کي هڪ ٻئي جي 
آمهون سامهون ڏئو هو. اُن هوندي ب. هن پنهنجي ڀاءِ دمتري کي بدنصيب ٿي ڏنو. 
مڪمل طرح بدنصيب, جنهن جي لاءِ تڪليفون انتظار ۾ ٿي ڏٺيون. هي؛ بہ ظاهر هو 
ت ٻيا ماڻهو هن ڳاله سان واسطيدار ٿي ڏٺا. جن بابت اليوشا ڪڏهن سوچيو بہ نہ 
هو. آيون اُن ڏانهن پنهنجي قدم کي وڌايو هو. جنهن جي اليوشا کي گهڻي وقت کان 
آرزو هئي, پر هي؛ سڀ ڪجه, ڪنهن مطلب لاءِ هو., جنهن کان هيء؛ ڊنو ٿي. اُن 
کانسواءِ هي زالون .ون کي هيءُ نداي عجب ٿو لڳي. تہ اُن ڏينهن, صبح 
جو. هُو جڏهن ڪيٽرينا ڏي ٿي ويو, تہ نهايت منجهيل هو. هاڻي کيس ڪوب 
مونجهارو نہ هو. اُن جي برعڪس. کيس ملڻ لاءِ جلدي هي تہ جيسُن ساڻس ملي ۽ 
ڪجه هدايٽون حاصل ڪري. پر هاڻي کيس اُهو پيغا پهچائڻ,. اڳي کان بہ ڏکيو ٿي 
لڳو. ٽن هزارن جي معاملي بابت انڪاري فيصلو ڪيو ويو هو. دمٽري پاڻ کي ڏيوالو 
ٿي سمجهيو ۽ پنهنجي آخري اُميد ب وڃائي ويٺو هو. اهڙيءَ حالت پر خوف هو. تہ هُو 
ڪنهن گهرائيءَ پر غرق نہ ٿي وڃي! هن کانسواءِ هُن کيس چيو هو, تہ سندس پي؛ جي 
گهر ۾ر, جو واقعو ٿي گذريو هو, سو سڄوتي ڪيٿرينا ايونونا کي ٻناكي. 

ست ٿيڻ تي هڪًا, اونداهي وڌندي ٿي وئي. جو اليوشا, ڪيٽرينا ايونونا جي 
وسيع ۽ راحت واري گهر ۾ر گهڙيو, جو 'هاءِ اسٽريٽ بر هو. اليوشا کي خبر همُي تہ 
هيءَ ٻن ماسين سان گڏ ٿي رهي. اُنهن مان هڪ سندس ماٽيجي ڀيڻ. اگنيا ۽ ايونونا 
هيون, جيڪي گهڻٹيون پڙهيل ن هيون. هوءَ جڏهن اسڪول جي بورڊنگ مان موٽي آئي 
هئي. تہ انهن مان هڪ سندس نظر داري ڪندي هُي ۽ سندس ٻي ماسي, ماسڪو 
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جي هڪ عزت واري عورت هئي. جيتوڻيڪ سندس ساڳيو شان ۽ شوڪت ن رهيو. 
مشهور هي؛ هو. تہ هي ٻيُي ڪيٽرينا جي مرضيءَ جي تابع هونديون هيون ۽ فقط 
سندس حفاظت لاءِ ٿي رهيون. ڪيٽرينا ايونونا, فقط جنرل جي بيواھ ڪاڻانڊي هئي. 
جنهن ساڻس نيڪي ڪئي هئي. هرء اُن وقت ماسڪو ۾ بيمار هئي ۽ ڪيٽرينا هر 
هفتي ۔ ڀيرا. جو ڪجه ب وهيو واپريو ٿي. کيس خطن ۾ لکي موڪليندي هئي. 

اليوشا جنهن وقت هال پر گهڙيو, ت خدمتگار ڀوڪري اُتي موجود هئي. جنهن 
دروازي کي سندس نالو وئي کوليو. اُن مان ظاهر پي ٿيو, تہ کين سندس آمد جي 
اڳ پر ٿي خبر هئي. ٿي سگهيو ٿي. ت هنن کيس دريءَ مان ايندو ڏٺو هجي. اُن وقت 
اليوشا ڏاڪڻ تي زناني لباس جي سرسراهٽ ۽ زناني قدمن جا آواز ٻڏا.ٻ يا تي 
زالون ڪوئيءَ مان ڄمڻ تہ نڪري پيون هيون! 

اليوشا هي؛ جوش ۽ خروش ڏسي. منجهي پيو تہ شايد سندس آمد جي ڪري 
هي؛ سڀ ڪجه ٿي رهيو آهي. کيس نشستگاھ پر جلدي گهرايو ويو. هيءَ ڪوئني 
ڪافي ڪشادي هئي. جنهن کي نهايت سليقي سان سينگاريو ويو هو, جيتوڻيڪ هيءَ 
زيب ۽ زينت شهرين جهڙي ن هئي, منجهس ڪيترائي سونا, ننڍڙا ڪوح, ڪرسيون, 
ننڍيون ۽ وڏيون ميزون پيل هيون. ديوارن تي تصويرون لڳل هيون. ميزن تي گلدان ۽ 
شمعدان موجود هئا. ان کانسواءي, هڪ دريءَ ۾ هڪ ننڍي شيشي جو حوض هو, جنهن 
پر مڇيون ٿي تريون. اُن وقت ٿوري شفق ۽ گهڻي اونداهي هئي. هڪ صوفي تي. هڪ 
ريشمي چوغي کي پيل ڏسي. اليوشا سمجهيو, ت ٿورو وقت اڳ پر. هتي ڪي ماڻهو 
ويٺل هئا. اُن صوفي جي اڳيان هڪ ٽيبل رکيل هئُي. جنهن تي چاڪليٽ جون ٻ 
آڌوريون پياليون, ڪيڪ ۽ ٻ شيشي جون ننڍيون ٿالهيون موجود هيون, جن مان هڪ 
پر نيري رنگ جي ڪشمش ۽ ٻي بر منائي پيل هئي. اليوشا سمجهيو, ت سندس آمد 
ڪن ملاقاتين جي لاءِ رخنہ آندازيءَ جو سبب بغي آهي. ان جو کيس بيحد ڏک ٿيتو: ان 
ئي گهڙيءَ دروازي جو پردو کڄيو ۽ تيز قدمن سان ڪيٽرينا ايونونا اندر آئي. هُن 
راحت ڀَري سُشڪ سان, مرحبا لاءِ ٻئئي هٿ اليوشا ڏي وڌايا. ساڳي وقت هڪ 
نوڪرياڻيءَ ٻ روشن شمعون آڻي ميز تي رکيون. 

”خدا جو شڪر آهي جو آخر تون آئين. مان تنهنجي لاءِ سڄو ڏينهن دعائون ٿي 
گهريون. ويه!” اليوشا. اڳ بر ئي. ڪيٽرينا ايونونا جي حُسن کان متاثر ٿيل هو. 
ٿي هفتا اڳ دمتري کيس ڪيٽرينا ايونونا جي خاص خواهش تي. ملاکڻ لاءِ وئي آيو 
هو, اُن ملاقات جي وقت., سندن ويجهو ڪوب گفتگو ن ٿيو هگو. اليوشا کي شرميلو 
سمجهي. کيس ڇڏي سمورو وقت دمتري سان ڳالهائيندي رهي. اليوشا خاموش هو. 
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مگر سندس سڀيځًي حرڪتون هن پي ٿي ڏٺيون. اُن خود ٻين ڇوڪرين تي هلاگيندڙ 
حاڪماڻي آواز. ۽ خود اعتماديءَ کان ڏاڍو متاثر ٿيو هو. اها حقيقت هي ۽ اليوشا 
محسوس ڪيو, ت هن پر هُو ڪوب مبالغو ن ڪري رَهيو آهي. هُن خيال ٿي ڪيو. 
ت ڪيٽرينا جون وڏيون جمڪندڙ ۽ ڪاريون اکيون نهايت حسين آهن, سي بہ بيضوي 
۽ تقريباً هيڊي رنگ جي چهري پر وڏيون پرڪشش هيون, سندس اکين ۽ خوشنما 
نازڪ چين جي ليڪن ۾. ڪه لڪل ضرور هو نهن ,پر شايد سندس باج سيدين 
محبت جو اظهار محفوظ هو ملاقات کانڀوي هن دمتريءَ جي خواهش تي. کيس اُن 
6 اي چا ڪا ته هن زرزآندو هن ت ھيو 
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”ڀاءُ تون سج ٿو چوين. عورتون هميشه اين ئي ٿين ٿيون. هُو ڪڏهن بہ 
مقسوم جي اڳيان پنهنجو سَر نہ جهُڪائينديون آهن. تون سمجهين ٿو تہ مان 
هميشه ساڻس محبت ڪندو رهندس.” 

”ن, شايد تون هميشه اُن سان محبت ڪرين, پر تون شايد هُن سان ڪڏهن ب 
خوش رهي ن سگهين.” 

هن راءِ ڏيڻ وقت اليوشا جا ڳل رم کان ڳاڙها ٿي ويا هئا. کيس پاڻ تي 
ڪاوڙ ب آئي. جو هن پنهنجي ڀاءُ جي چوڻ موجب آڻ مجي هي ۽ پنهنجي بيوقوف 
خيالن کي ظاهر ڪيو هو. ڀڇاڪاڻ ت سندس راءِ بُريءَ طرح سان مٿس اثر ڪيو هو. 
ان کانسواءِ, 'گيس شرم بہ ٿي آيو, ت هُن هڪ عورت جي باري ۾ راءِ ڏيڻ لاءِ پاڻ کي 
محتاط ٿي سمجهيو. هاڻي ڪيٽرينا ايونونا جي باري پر. جا هاڻي ساڻس مل لاءِ 
ڊوڙي آئي هئي. پنهنجي اڳين راءِ تي عجب کائڻ لڳو ۽ سمجهائين تہ اُها قطعي 
غلط هئي. هن دفعي سندس چهرو, بي سات نيڪ نيتيءَ جي ٽور سان جمڪي رهيو 
هو ۽ منجهانسُس گرمجوشي ۽ اخلاص نمایان ٿي نظر آيو. غرور ۽ متڪٻراڻي 
حيثّيت, جنهن اڳ اليوشا کي متاثر ڪيو هو. هاڻي اُنهن کان سواءِ, کيس ٻيون شيون 
نظر آيون. يعني طبعي صفائي, فياضي ۽ 00 اعتمادي منجهس روشن تي 
نظر آيون. اليوشا پهرين نگاهہ ۽ پهرين لفظن مان محسوس ڪري ورتو, تہ جنڊان 
ماڻهوءَ سان سندس تعلق آهي ۽ جنهن کي هو بيحد جاهي ٿي. اُن جي المناڪ 
حقيقت, کانشُس مخفي ن آهي ۽ هر اُنهن سڀني ڳالهين کان پوريءَ ريت واقف آهي. 
اُن هوندي ب سندس منهن ۾ر عجيب روشني ٿي نظر آٿي ۽ کيس پنهنجي مستقبل 
بابت پورو ڀورو اعتماد حاصل هو. اليوشا محسوس ڪيو., تہ هو پنهنجي خيالن ۾ر 


رو ڪرامازوف ڀاكو 
ڪيتري قدر ن غلط هو. هو جلدي فتح تٿي سُڪو هو ۽ غلام بڻجي ويو هو. هن 
سندس پهرين ئي لفظن مان محسوس ڪيو, ت هو بيحد جوش ۾ر هئي. هيء جوش ب 
الڳ قسر جو هو, جو صحيح آنند کي ٿي وڃي پهتو. 

”مان تنهنجي ڏست لاءِ بيحد مُتاق هيس. ڇاڪاڻ ت مان توکان سڄو سج ٻُڌڻ 
ٿي گهريو - توکان, ن ٻئي کان.” 

”مان آيو آهيان, اليوشا منجهندي جيو. مون کي هُن موڪليو آهي.” 

”ها. هُن موڪليو آهي. سان بہ اين سمجهيو ٿي. مان ھاڻ سڀڪجھ 
سمجهيو. سڀ ڪجهھ.” ڪيٽرينا آيونونا واڪو ڪري چيو. سندس اکيون حمڪي 
رهيون هيون. اليڪسي فيودورووج گهڙي ترس. مان توگي ٻُنائينديس ت مان تنهنجو 
ايڏو انتظار ڇو ٿي ڪيو؟ تون جو ڪجه ڄاڻين ٿو, اُن کان وڌيڪ مان ڄاڻان ٿي. اُن 
ڪري ڪابہ ب ضرورت ڪان آهي. جو تون مون کي ڪج ٻُنائين. مان توکي 
ٻَُڌائينديس ت مون کي توکان ڇا کپي؟ مان توکان سندس آخري تاثر پڇڻ گهران ٿي. 
مان توکان هي! سنُون سنواٽو ٻڏڻ گهران ٿي. صاف ۽ بنا ڪنهن اڻ ڇسڻ جي. مان 
ايترو صاف, جيترو جيڪر تون پسند ڪرين.تون بلڪل هاڻي کيس ڪيششن تي 
سمجهيو!؟ اڄ. ڇا تو ساڻس ملاقات ڪئي آهي. ان ۾ سندس ڪهڙي حيثّيت ۽ مقام 
هو. اهو جيڪر بهٽر ٿغي ها. جو شخصي طرح پاڻ اُن کان انهن ڳالهين جي سمجهاڻي 
وٺان ها. پر هو مون وٽ اَڃڻ ن ٿو جاهي. تون سمجهين ٿو. ت هاڻي مون کي تو کان 
ڇا کپي؟ مون کي نهايت سادگيءَ سان سندس پيغامر جو هر هڪ لفظ ٻناءِ جنهن لاءِ 
هن وکي موڪليو آهي. (مان سمجهيو آهي ت هُن ئي توکي موڪليو آهي.)” 

”هن مون کي چيو آهي. تہ مان سندس سلامر اوهان تاڻين پهجايان. وڌيڪ هيءُ 
ت هُو وري اوهان وٽ ن ايندو - پر هن اوهان کي سلامر ٿي ڏنا.” 

”سندس سلامر, هي؛ هن ئي چيو. هيءُ سندس ئي گفتگو هئي.” 

”اڳو .* 

”اتفاقاً, شايد هن لفظ ۾ غلطي ڪَىّي آهي. شايد هُو پورو لنظ استعمال 
ڪري ن سگهيو آهي؟” 

”ن, ھن لفظ کي هن ٻيهر ب چيو هو. هن مون کي ٻ ٽي ڀيرا منٿ ب ڪئي 
وي اؽ نتان مان انهي ٫ل‏ کي زاري دبا 

ڪيٽرينا 1 ڪاوڙ کان ڳاڙهو تي ويو ۽ جيائين ت: 

”اليڪسي فيودورووج. هاڻي منهنجي مدد ڪر. هاڻي مون کي سج ڀچ تنهنجي 
مدد جي ضرورت آهي. مان توکي ٻَڌافيندس تن منهنجو ڪهڙو خيال آهي؟ تون مسون 


ڪرامازوف ڀاگر وررر 
کي فقط هي ٻُتاءِ ت مان صحيح آهيان يا غلط؟ ڌيان ڏئي ٻُذ, جيڪڏهن هُو هن 
نازڪ موقعي تي. ٻيهر چوڻ بغير ۽ تاڪيد کانسواءِ پنهنجي سلام موڪلڻ تي زور نہ 
ڏئي ها. ت پوءِ سڀ ڪنهن ڳالھ جو خاتمو هو. پر جيڪڏهن, هُن. هنن لفظن تي خاص 
طرح زور ڏنو آهي ۽ توکي خاص طرح چيو اُٿس ت اهي لفظ مون تائين پهچائين تہ هُو 
پاڻ کان ٻاهر ۽ جوش پر هوندو. هن پنهنجو فيصلو ت ڪيو آهي. پر ڊجي. هُو مون کان 
فيصلا ڪندڙ قدمن سان پري نہ ويو آهي. پر تمام وڏا وڏا ٽيا ڏيندو ويو آهي. هن 
پنهنجي لفظن لاءِ جو تاڪيد ڪِىّي آهي. شايد اُن ۾ هن پنهنجي بهادري ڏيکاري هجي.” 

”هائن: هاثر اليرشا گر سرشيءساڻ'واڪو ڪري چيو. ”ان پڻيڻ نتان حواڻ 
ٿو ت ايسُن آهي.” 

”جييڪڏهن اين آهي ت مان کيس صاف طرح ڪون وڃايو آهي. مان ڃا ب 
کيس بڇائي سگهان ٿي. ترس! ھُن ڪنهن رقم جي بابت اوهان کي ڪونہ ٻُڏايو - 
ٽن هزار روبل لاءِ.” 

”هن مون کي اُن رقم لاءِ ب ٻڌايو. هيءَ حقيقت کيس سڀ کان وڌيڪ ايناء ڏئي 
رَهي آهي. هن مون کي ٻُذايو ت ھُو پنهنجي عزت وڃائي ويٺو آهي ۽ هاڻي هن معاملي 
بابت ڪجه ب ن رهيو آهي.”اليوشا گرم جوشيءَ سان جواب ڏنو. هن پنهنجي دل م 
اُميد ڊوڙندي محسوس ڪَتّي ۽ پنهنجي ڀا جي نجات جو امڪان اُڀرندو ڏئائين. ”پر 
توهان اُن رقمر بابت ڪجه ڄاڻو ٿا؟” هو خوشيءَ کان ڄڻ ٿڙي پيو. 

”مان هن حقيقت کي گهڻي وقت کان جاڻان ٿي. مان ماسڪو ڏانهن, جاح لاءِ 
تار بڊ ڪئي هئي. مون کي گهڻو اڳي خبر پئي هئي. تہ پيسا اُتي نہ يهتا آهن. هئُن 
پيسا ڪون موڪليا هڪًا ۽ مان ب کيس ڪجه ن چيو. گذريل هفتي مون ٻڏو تہ کيس 
پيسن جي اڃا ب ضرورت آهي. منهنجو هنن سڀني شين کان مقصد هو, ت کيس ڄاڻڻ 
گهرجي. ت هُو ڪنهن ڏانهن موٽي ۽ سندس ڪير حقيقي دوست آهي؟ ن هو سڃاڻي 
ئي نہ سگهندو ت مان سندس بهٽرين مخلص دوست آهيان. هو مون کي نہ ٿو ڄاڻي ۽ 
مون کي فقط هڪ عورت ئي ٿو سمجهي. مان سڄو هنفتو اهو سوچيندي عذاب ۾ 
رهي آهيان, ت ڪهڙي ريت کيس ٽن هزارن روبل جي نہ پهچائڻ جي شرمندگي کان 
روڪيان؟ هو شايد هن حرڪت جي باعث مون سان ان ميل ٿي نہ سگهي. هو ڀُلي 
پنهنجي دل ۾ پنهنجي لاءِ نادم هجي يا هو ٻين ماڻهن جي نگاهن پر پاڻ کي لڄي 
سمجهي. پر منهنجي نظر ۾ کيس پاڻ کي لجي سمجهڻ تن گهرجي. هو خدا تعاليٰ 
کي سڀڪي لي ٿيڻ کان سواءِ ٻُڌائي سگهي ٿو. جو ڪجه ٿي گذريو آهي. اُن کي 
هُن ن ٻُڌائڻ جي ڪين جرئگت ڪئي؟ مان کيس هميشه لاءِ بچائڻ گهران ٿي. ڀلي 
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هُو پنهنجي مڱينديءَ کي وساري ڇڏي. کيس خوف ٿو ٿئي, تہ هُو منهنجي نگاهن 
پر ڪري پيو آهي پر اليڪسي فيودورووح توکان. ت کيس ڪوب خوف نہ پکي ٿيو!؟ 
اهو ڪَيُن ٿو ٿي سگهي ت مان ايتري قدر ب لاتق نہ آهيان.“" پويان لفظ هن لُسڙڪ 
شاريندي ڇيا سندس اکين مان لُڪ سيلاپ رانگر ٿي وَهپا: 

”مان توکي ٻٽائيندس“ اليوشا جو آواز ب ڏڪي رهيو هو, ”تہ بلڪل هاڻي هن 
جي ۽ منهنجي پي؛ جي وج مر ڇا ٿي گذريو آهي؟” 

اُن کان پوءِ جو ڪجه وهيو واپريو هو. هُن اُن کي بيان ڪري ٻڏايو تہ ڪهڙي 
ريت دمتريءَ پيسن لاءِ کيس اوڏانهين موڪليو هو. هو ڪهڙي ريت اُتي آيو ۽ پي؛ 
کي ماري زمين تي اُڇلايائين؟ اُن کان پوءِ هُن ڪهڙيءَ ريت خصوصيت سان عرض 
ڪيو. ت مان سندس سلام توکي پهچايان ۽ الوداع جوان. آخر پر اليوشا. کيس هيء 
ب نهايت نرميءَ سان ٻُڌايو ت هو پوءِ اُن عورت ڏي هليو ويو۔ 

”ڇا توهان, هي؛ سمجهو ٿا ت مان اُن عورت سان سندس تعلقات کي برداشت 
ٿي ڪري سگهان. شايد هو ب ايئن خيال ڪندو هجي. پر اوهان کي خبر هجي. تہ 
هر اُن سان شادي ڂ ڪندو.”اوجتو هوءَ بي جينيءَ سان کلي. آجا هن قسمر جو 
جذباتي جوش. هميشه لاءِ ڪرامازوف مر رهيو آهي؟ هي جذباتي جوش آهي ت عشق 
هو هن سان شادي ن ڪندو, ڇاڪاڻ ت هو ٿي هن سان شادي نہ ڪندي. ”وري 
ٻيهر ڪيٽرينا آيونونا. عجيب طرح سان کلي. 

”هو وڃي اُن سان شادي ڪري.”اليوشا هيٺ نهاريندي, المناڪ آواز بر چيو. 

”هُو. هن سان شادي نہ ڪندو, جيئن مون توکي يو آهي. هو ڇوڪري 
ملاکڪ آهي. توکي اها خر آهي؟” ڪيٽرينا اوجتو غير معمولي گر جوشيءَ سان 
چيو. ”مون کي خبر آهي. ت هوءَ وڏي پررالي عورت آهي. مان ڄاڻان ٿي. تہ هُو 
وڏي مڪار آهي. پر ساڳي وقت اهو ب ڄاڻان تٿي. ت هوءَ مهربان. مضبوط آرادي 
واري ۽ شاندار عورت آهي. اليڪسي فيودورووج تون مون ڏي أايسُن ڇو ٿو نهارين؟ 
شايد توکي منهنجي لفن تي عجب تو لڳي ۽ اعتبار نہ ٿو آڃي؟ آگرانينا 
اليگزينڊرووينا. منهنجا فرشُتا!” هن ڀَر واري ڪوٺيءَ بر ليو پائيندي, واڪو ڪري 
ڪنهن کي سڏ ڪيو. ”هلي اًح. هي؛ اسان جو دوست آهي. هي؛ اليوشا آهي. کيل 
اسان جي معاملن جي ڀوري خبر آهي. هن کي منهن ڏيكار!” 

”مان, هن پردي جي پويان. اوهان جي سَد جي انتظار پر هيس.” هڪ نرم ۽ 
لطيف زنانو آواز آيو. 

پردو کجيو ۽ گروشينڪا پاڻ مشڪندي ۽ کلندي ميز وٽ آئي. کيس ڏسي 
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اليوشا پر شديد تبديلي اَچي وئي. هن پنهنجون اگيون منجهس کپائي ڇڏيون ۽ 
ڪڍيائين ٿي ن ٿي. آيون جنهن کي اَڌ ڪلاڪ اڳ ۾ر, خطرناڪ عورت ۽ حيران ٿي 
سمجهيو, سا سندس سامهون هئي. اُن هوندي ب هُن, هن حيران کي. جا سندس 
سامهون هئي. نهايت سادي. معمولي, نيڪ طبعيت. مهربان ۽ حسين عورت ڏنو. 
جِييّن ٻيون, عام شڪل واريون عورتون ٿينديون آهن. هن ۾ ڪوب وڌاُ تن هو ت هوءَ 
ڏسڻ ۾ نهايت دلڪش هي ۽ روسي حسن جو عمدو نمونو. جنهن سان ڪيٽرن ماڻهن 
پرجوش محبت ٿي ڪئٌي. هوءَ چجڱي قدرآور هئي, پر ڪيٽرينا کان گهٽ, جا خاص 
طرح ڊگهي هي. پنهنجي ملامت ڀري آواز وانگر, طاقتور, هلڻ پر نازڪ ۽ خاص 
دلفريبي رکندڙ ٿي ڏئي. سندس ڪيٽرينا ايونونا وانگر جُست ۽ محڪمر حال ن هئي, 
پر سندس قد نازڪ انداز سان ٿي کڄيو. هلڻ وقت سندس قدمن جو آواز ن ٿي ابو 
هوءَ هلندي نهايت آرام سان هڪ ننڍي قد واري ڪرسيءَ تي وڃي ويٺي. گذرڻ وقت 
سندس ڪاري ريشمي لباس جي فقط سرسراهٽ جو آواز ٻڌڻ پر آيو. سندس ڪشادن 
ڪلهن ۾ کير جهڙي سفيد ڳَچيءَ جي مٿان قيمتي ڪاري, ڪشميري شال پيل هُي. 
هوءَ ٻاويهن ورهين جي هئٌي ۽ سندس منهن مان بہ أيسُن ٿي ڏنو. سندس جهرو غير 
معمولي سفيد هو, ڳَلن تي جهڪيون گلابي لڪيرون موجود هيس. سندس جهري جي 
ساخت موڪري ٿي ڏئي ۽ سندس گاڏي أڻ لکي اڳتي وڌيل هي . سندس مٿيون جڄپ 
سنهو هو پر هيٺيون ٿورو ٻاهر نڪتل ۽ مٿتُين چپ کان ٻيڅو ٿي لڳو. پر سندس 
شاندار, گهاٽا ۽ پورا وار. ڪاريون ڀرون. ڀوريون ۽ نيريون اکيون, جي ڊگهين ڀنبڻين 
سان ڊڪيل هيون, هيءَ هي شيون هيون جي هڪ ڏسڻ واري کي. پوءِ هو كڻي ڇو نِ 
بي پرواھ هجي. ڪنهن ميڙ يا گهٽيءَ ۾ ايترو اثر انداز ٿي پسُي سگهيون, کيس 
بيهي ڏسي ۽ ۽ گهڻي وقت تائين ياد ڪندو رهي. اليوشا تي. جا شيء گهڻي اثر انداز 
ٿي. اُهي سندس چهري جا يڊ تانيرت باثر هثا. اچ ار غنير يي لك يڪ 
فطرت آهي. سندس اکين مان معصوماڻيون نگاهون ٿي جهلڪيون, جن مان ۾ ٻاراڻي 
مسرت ٿي نظر آئي. هو ميز ڏي هلي آئي. خوشي منجهانسُس جهلڪي ٿي. ڏسڻ ۾ 
ايسُن ٿي آيو. ت هوءَ ٻاراڻي بي صبري ۽ رازداراڻي تعجب سان, ڪنهن شيءَ جي ظاهر 
ٿيڻ جي اُميد ۾ هُُي. سندن اگين جي روشني سندس روح کي ٿي خوش ڪيو - اليوشا 
هيءُ سڀ ڪجه سمجهي رهيو هو. هن کانسواءِ وٽس ٻيو ڪجهہ بہ هيو, جنهن کي 
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مٿس لاشعوري طور اثر انداز ھئي. شايد اُها سندس نرير ۽ جاذب جسماني حرڪت 
هئي. اُن هوندي ب سندس بدن مضبوط ۽ ٿوريءَ ٿولهہ وارو هو. شال جي هوندي ب 
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سندس ڪشادا ڪلها ۽ ٻارن جهڙي اُٿيل ڇاتي صاف تي نظر آئي. هن جادوگر بدن 
کي ڏسي وينس صلوجي ياد تي آئي. جيتوڻيڪ هن ۾ ڪجه مبالغي واري مناسبت 
آهي. ڇو ت هو غير قانوني آهي. روسي حُسن جا مبصر شايد هيءَ اڳڪٿي ڪري 
سگهيا ٿي. جا يقيني ب هجي, تہ سندس تازي ۽ شباب وارو حسن پنهنجي دلڪش 
ترتيب ٽيهن سالن جي عمر پر وڃائي ڇڏي. ممڪن آهي. تہ سندس چهري پر ٿولهہ 
آجي وڃي. پيشاني ير. ۽ اکين جي چوڌاري گهنج پغجي وڃن. قدرتي رنگ يعني 
سرخي پر گهٽتائي اَڃي وڃي - حقيقت پر هي ئي ت اُن وقت سندس جو ڪمال هو. 
يعني تيزيءَ سان غائب ٿيڻ واري سونهن, جا اآڪثر روسي عورتن پر ٿمُي ٿي. پر 
اليوٽا هن بابت ڪجه ب سوچي ن ٿي سگهيو. جيتوڻيڪ هن کيس موهي ڇڏيو هو. 
پر اُن هوندي ب هُن ناخوشگرار احساس سان أن تي پي ٿي عجب کاڌو. کيس ڏک 
پئي ٿيو. ت هوءَ طبعي ڳالهائڻ جي بدران. چَٻي چٿي ڇو ٿي ڳالهائي؛ هن هيءُ 
سڀڪجه ڄاڻي ٻجهي ٿي ڪيو. سندس لفظن جي مبالغ آميز کان شيرين موسيقيءَ 
جو گمان پئي محسوس ٿيو. هن مان خبر ٿي پئي. ت سندس تعلير ڪا چڱي ن ٿتي 
آهي ۽ خراب عادتون اُٿس. جنهن لاءِ کيس هيءَ باطل خيال آهي, ت هوءَ چجڱين عادتن 
واري آهي. اُن هوندي ب سندس گفتگوءِ جي طرز اليوشا کي متاثر ٿي ڪيو. ڇاڪاڻ 
ت سندس چهري مان معصوماڻي سادگي ۽ خوشيءَ جو اظهار پئي ٿيو. نازڪ ۽ ٻاراڻي 
مسرت سندس اگين مان کي ٿي جهلڪي. ڪيٽرينا ايونونا فوراً هڪ اهڙي آرام 
ڪرسي: تي ويهي رهي. جِيمُن سندس رخ اليوشا ڏي هجي. هن ڪيتي ڀيرا بي اختيار 
ٿي. سندس جپن کي جميو. أيسُن پٌي معلوم ٿيو. تہ هوءَ ڄڃڻ سندس محبت مر قاتنل 
آهي. ”اليڪسي فيودورووج, هي؛ پهريون ڀيرو آهي. جو مان ساڻس ملي آهيان.” 
ڪيٽرينا بي خوديءَ مان جيو. مون جاهيو ٿي ت هن کي ڏسان ۽ ڄاڻان. مون چاهيو ٿي. 
ت هن ڏي وڃان. مان جِيُن ٿي هي ارادو ڪيو. هي؛ مون وٽ اُچي وئي. مان سمجهان 
ٿي. ت اسان کي سڀ ڪنهن شيءِ جو فيصلو گڏجي ڪرڻ گهرجي. منهنجي دل پر اهو 
خيال آيو آهي - مون کي منٿ ڪئٌّي وئي آهي. ت مان ڪوب قدم تن كڻان, پر مون اڳ 
بر ڏٺو آهي ت تڪليف مان نڪرڻ جو اهوئي هڪ رستو آهي. گروشينڪا مون کي سڀ 
ڪج سمجهايو آهي ۽ اهو ب ٻُنايو اتائين تہ سان کي ڇا ڪرڻ گهرجي!؟ هوءَ هڪ 
لبيڪ ٿن فرشخن زانكر هت اڏامي اٿ آهن. ام جيخن هءِ شي ضلح هي اٿن" 
”منهنجي عزيز ۽ مهربان. نوجوان بيگم! تون مون کي نفرت سان ن۔ ٿي ڏسين.” 
گروشينڪا موهيندڙ ۽ خوشيءَ ڀريل مشڪ سان. شيرين ۽ موسيقي ڀري آواز سان 
”دلفريب ساحر! اهڙي ريت گنتگو ن ڪر. تون ۽ توسان نفرت! مان تہ جيڪر تنهنجي 
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چپن کي وري ب چمان. هُو ايُن نظر ٿا اَڃن. ڄڻ سڄي پيا آهن. هاڻي تہ وڌيڪ 
سُڄيل نظر ايندا. گهڻي کان گهڻا فيودور اليڪسي ڏس! هيءَ ڪين ن کلي ٿي. ڄڻ 
ڪا دل ڪنهن فرشتي کي ڏسي رهي آهي. ” 

اليوشا جو جهرو سرخ ٿي ويو ۽ کانڪُس هوش ڇڏاكڻ لڳو ۽ منجهس حسمر پر 
ڏڪَڻي اُچي پُي۔ 

”تو منهنجي گهڻي تعريف ڪي آهي. نوجوان بيگم! مان اُن جي ڪڏهن بہ 
لاثقِ ٿي ن ٿي سگهان.” 

ڪيٽرينا ايونونا ساڳي گرمر جوشيءَ سان وري چيو, ”هيءَ لاثق ن آهي, هيءَ ان 
جي لاق ن آهي. اليڪسي فيودورووج تون ڄاڻين ٿو, تہ مان وهمي آهيون. اُسين 
خودمختيار آهيون پر اسين پنهنجي ننڍي دل ۾ر متڪبر کان بہ متڪبر آهيون. مان 
توکي ٻذايان ٿي. تآ ظ نت دا اسين اُڻ ناشائست ۽ هلڪي طبعيت 
واري مرد جي لاءِ سڀ ڪا قرباني ڏيڻ لاءِ تيار آهيون. هُو ئي هڪڙو ماڻهو هو ۽ 
هڪڙو آفيسر پڻ, جنهن لاءِ اُسان سڀ ڪجه قربان ڪري ڇڏيو. هن کي گهڻو عرصو 
گذريو, پنج سال گذريا, هن اسان کي وساري ڇڏيو. هُن شادي ڪئي. هو هاڻي رنڙ 
آهي. هُن لکيو آهي ۽ هُو هيڏي اَچي ٿو. توکي خبر هجي. تہ اسان جي ساڻس 
محبت هئي. فقط هن کي ئي پيار ٿي ڪيو ن ٻيءَ کي. اسان پنهنجي حياتيءَ کان بہ 
وڌيڪ کيس پيار ٿي ڪيو. هُو ايندو ۽ گروشينڪا وري خوش ٿي ويندي. ڇاڪاڻ تہ 
هوءَ گذريل پنجن سالن کان بيحد عذاب ۽ رَهي آهي. پر اُن لاءِ, هن کي ڪير ملامت 
ڪري سگهندو؟ ۽ سندس لطف ۽ مهرباني حاصل ڪرڻ جي ڪيرلاف زني ڪري 
سگهندو؟ فقط هو گستاخ سوداگر! پر هو گهڻو تٹو پي؛ وانگر آهي. هن جو دوست 
۽ هن جو محافظ. هن, هن کي تڪليف, عذاب ۽ فريب ۾ مبلا ڏٺو. هوءَ پاڻ کي 
ڪٿي لوڙهي ڇڏي ها پر ڪراڙي واپاريءَ کيس بجائي ورتو.” 

”منهنجي پياري نوجوان بيگم! تو منهنجو نهايت خوبيءَ سان بچاءُ ڪيو آهي. 
پر تون هر ڳالهہ پر تڪڙ کان ڪر ونئي رهي آهين.” گروشينڪا وري بہ موسيقي 
ڀَرٿي آواز سان جواب ڏنو. 

”تنهنجو بڃاِ! مان تنهنجو بچاءُ ڪري سگهان ٿي. ڇا مون ۾ر ايتري همٿ 
آهي. جو تنهنجو بچاءُ ڪري سگهان؟ گروشينڪا, منهنجا فرشتا, مون کي پنهنجو 
هٿ ڏئي. اليڪسي فيودورووج هن جي موهيندڙ ۽ نازڪ هٿ ڏي نهار. هن ڏي نهار, 
هن ئي مون کي راحت ڏني آهي ۽ مٿي کنيو آهي. مان هن کي اندرين ۽ ٻاهرين طور 
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اهڙيءَ ريت هُن گروشينڪا حي نازڪ هٿ کي. جو موهيندڙ هو پر ٿلهو ب هو, 
ٽي ڀيرا چميو. جنهن مان سندس بيخودي تي نظر آئي. هن ب پنهنجي هٿ کي جهليو 
۽ موهيندڙ موسيتيءَ سان کلي. اُن حسين ۽ نوجوان خاتون کي ڏسندي رَهي ۽ 
جاهيائين ٿي ت هُوءَ سندس هٿ کي ڃُمي۔ 

اليوشا هي ڏسي ڳاڙهو ٿي ويو ۽ خيال ڪيائين تہ هيءَ انتهائي بي خودي ۽ 
جوش آهي. کيس سمورو وقت دل پر خاص طرح جي پريشاني رهي. 

”نوجوان عزيز خاتون, منهنجي هٿ کي اليڪسي فيودورووج جي سامهون اهڙيءَ 
ريت حمي مون کي لڄِي ن ڪر.” 

”تون اين خيال ن ڪر, تہ منهنجو مقصد توکي لي ڪرڻ آهي.” ڪيٽرينا 
عجب پر پغتٌجي کيس چيو, ”منهنجي عزيزه تو مون کي نهايت ٿورو سمجهيو آهي.” 

”هائو, منهنجي عزيز نوجوان خاتون! توبہ تہ مون کي غلط سمجهيو آهي. 
ممڪن آهي ت مان ايترو نيڪ ن هجان, جيترو تون مون کي سمجهين ٿي. مون وٽ 
خراب دل آهي. مون کي پنهنجو رستو آهي. مان اُن ڏينهن غريب دمتري فيودورووج 
کي فقط مذاق جي لاءِ ڦاسائي ورتو هو.” 

”پر هاڻي تون کيس بچائي وٺندين. تو مون سان واعدو ڪيو آهي. تون کيس 
سڀ ڪجه سمجهائيندينءَ. تون کانگس ڌار ٿي کيس ٻُنائيندينءَ. تہ تو ڪنهن ٻي 
ماڻهوءَ سان محبت ٿي ڪئي. جو هاڻي تنهنجي هٿ جو خواستگار آهي.” 

”ن, ن, مان تو سان اهو واعدو ڪون ڪيو هو. تون ئي ھئين. جو اهو گنتگرو 
ڪري رهي هين. مان توسان ڪوب واعدو ن ڪيو هو.” 

”پوءِ مان توکي نہ سمجهيو آهي.” ڪيٽرينا آهستگيءَ سان چيو. هوءَ ٿوري 
رنگ پر هارجي وئي. تو انجام ڪيو هو ....” 

”ن٫ان‏ فرشت خاتون, مون ڪوب انجام ند ڪيو هو.” گروشينڪا آرام سان وج 
پر ڳالهائيندي جيو. سندس جهري تي اڃا ب خوشي ۽ سادگيءَ جا اُهڃاڻ هئا. نوجوان 
خاتون تون ڏسين ٿي. ت عين موقعي تي. تنهنجي ڀيٽ ۾ ڪيڏي نہ بدبخت تي نظر 
اُجان. جيڪڏهن مون کي ڪا شيءَ ڪرڻي آهي. تہ ڪنديس. مان توسان هينُر ڪو 
انجاہ ڪيو هو پر هاڻي مان اُن تي خيال ٿي ڪريان. آئون متيا کي وري قبضي ۾ 
آڻينديس. مان هن کي ڪڏهن بيحد پيار تي ڪيو. آءِ کيس سڄو وقت پسند ٿي 
ڪريان. مان هاڻي وينديس ۽ کيس جونديس. ت اڄ کان پوءِ مون سان سنگون سڌو ٿي 
هل.مان ايتري ضدي آهيان.” 

ارا ڻر ڪجه بٿ ثنوٴي يڪين ڪينا ابدثرتا ڪاديَءَ س>اڻ 


ڪَرايازوف پاقر کر 
ڀڻڪندي چيو. ها, هاڻي. پر توکي خبر هجي تہ مان صاف دل ۽ بيوقوف قسم جي 
آهيان. فقط هي؛ خيال ڪرڻ گهرجي. ت هُو منهنجي ڪري. ڪهڙين حالتن مان 
گذريو آهي. جيڪڏهن مان گهر وڃي. هن لاءِ پاڻ کي مغموم ڏسان تہ پوءِ ڇا ٿيندو؟” 

”مان ڪڏهن ب تو پر اها اُميد ن تي رکي.” 

”او نوجوان خاتون! تون ڪيتري قدر ن منهنجي ڀيٽ پر نيڪ ۽ مهربان آهين! 
تون شايد هاڻي مون جهڙي بيوقوف عورت جي پرواھ ن بہ ڪڍين. تون هاڻي منهنجي 
اخلاق کي حاڻي سگهين ٿي. فرشت خصلت خاتون,. مون کي پنهنجو ننڍڙو ۽ منڙو هٿ 
ڏئي. تنهنجو ڪهڙو ن سهڻو هٿ آهي.” هن پيار سان ايسُن چوندي, نهايت عزت سان 
ڪيٽرينا جي هٿ کي ورتو. 

”اجهو پياري نوجوان خاتون! مان تنهنجي هٿ کي وئي چمان ٿي. جيسُن تو منهنجي 
هٿ کي وئي ڄميو هو. تو منهنجي هٿ کي ٽي ڀيرا چميو هو. پر مان تنهنجي هٿ کي ٿي 
سَوُ ڀيرا جمنديس. پوءِ ڇو ن مون کي ان پر گهڻو وقت لڳي. اسان کي سڀ ڪجه وساري 
ڇڏڻ گهرجي. اڳتي جييُن خدا جي مرضي هوندي. مان تنهنجي هر وقت غلام ٿي رهنديس 
۽ تنهنجي حڪرم جي تعميل هڪ غلام وانگر ڪنديس. ڪاب قبوليت يا واعدو هئڻ نہ 
گهرجي. جييُن خدا چاهيندو, اِيُن کي ٿيندو. ڪهڙا ن تنهنجا پيارا هٿ آهن! منهنجي عزيز 
نوجوان خاتون! تنهنجي سونهن جي ساراهھ ئي ن ٿي ڪري سگهجي!” 

هن سندس هٿن کي آهستگيءَ سان چپن تائين آندو. هن مان سندس عجيب 
مقتصد هو. اهوئي تہ هوءَ اُن جي چپن سان يڪسانيت ڏيکاري. 

ڪيٽرينا ايونونا پنهنجي هٿن کي پري نہ ڪيو. هُن بزدلي ڀري اُميد سان. 
سندس آخري لفظن کي ب ڌيان سان ٻڏو. جيتوڻيڪ گروشينڪا جي وعدي موجحب. تہ 
هو سندس حڪر جي تعميل هڪ ٻانهيءَ وانگر ڪندي, کيس اچرج ڏيندڙ ٿي لڳو. 
هن ارادي سان سندس اَکين پر نهاريو. کيس اُهائي ساڳي ساده دلي. لڪل اظهار ۽ 
ساڳي روشن مسرت نظر آئي. هيءَ ڏسي. ڪيٽرينا جي دل ۾ اُميد جو ڪرڻو نظر آيو 
۽ هن سوجيو ت, ”هيءَ شايد حد کان گهڻي سادي آهي.” َ‫ 

ساڳي وقت گروشينڪا ڄڻ اين ٿي نظر آئي, ت هوءَ ڄڻ, انهن سهڻن هٿن کي 
ڏسي. مجذوب بڻجي وئي آهي. هُن ڄاڻي ٻجهي. هنن کي پنهنجي چپن تائين آندو 
هو. هوءِ ُهن کي ٽن چين منٽن تائين جهلي بيٺي. ڄڻ هوءَ ڪنهن شيءِ تي وري غور 
ڪري رَهي آهي. 

”تون ڄاڻين ٿي. فرشت خاتون”, هن وڌيڪ صاف موسيقيءَ جي رڌم سان ڀريیل 
آواز ۾ چيو. ”توکي خبر آهي. مان خيال ڪريان ٿي تہ ڪنهن ب قيمت تي مان تنهنجو 
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هٿ حمڻ ن ٿي گهران.” هوءَ کلڻ لڳي. 

ڪيٽرينا ايونونا. اوجتو ڇرڪ ڀريندي کيس چيو, ”ين تنهنجي مرضي پر 
توسان ڪهڙي وين آهي؟” 

”انهيءَ لاءِ توکي ياد رهي. تہ تو منهنجي هٿن کي جميو هو. پر مان تنهنجي 
هٿن کي ن جميو.” 

سندس اکين ير اوجتو روشنيءَ جو ترورو نظر آيو. هن ڪيتثرينا ايونونا ڏي 
خطرناڪ جذبي سان نهاريو. 

ڪيٽرينا ايونونا. اوجتو رڙ ڪري چيو ”بي شرم”. هوءَ ڪاوڙ مان ڳاڙهي ٿي 
وئي ۽ پنهنجي جاءِ تان ٽپو ڏئي اُٿي بيٺي. 

گروشينڪا ب اُٿي بيٺئي پر ڪنهن تڪڙ کانسواءِ! 

”مان متيا کي ٻُنائينديس ت ڪين تن تو منهنجي هٿ کي جميو. مگر مان 
1 ين ند لنندڙ, 

”بدمعاش عورت, هتان هلي وڃ.” 

”توکي شرمر اَچڻ گهرجي. نوجوان خاتون! مون کي تو مان اها اُميد ن هي . 
پياري نوجوان خاتون!” 

ڪيٽرينا ايونونا. بيحد ڪاوڙ پر اي وئي. سندس چهري پر هر لڪير ڄڻ تہ 
ڏڪي رهي هئي. هُن واڪو ڪري چيو ت, ”هلي وڃ! تون فقط وڪري جي لاءِ آهين. ” 


هي ٻُڏي ڪيٽرينا ايونونا دانهن ڪندي هُن تي چڙهي وڃي. پر اليوشا پنهنجي 
سڄيءَ طاقت سان کيس قابو ڪري ورتو. 

”سن: بس اڳتي هڪ لفظ ن ڳالهاءِ! هوءَ هلي ويندي - هڪد م هلي ويندي!” 

عين موقعي تي ڪيٽرينا جون ٻي ماسيون. سندس دانهن تي ڊوڙي آيون. اُنهن 
سان ملازم ڇوڪري ب ساڻ هئي. سڀئًي سندس چوڌاري ڦري آيون. 

”مان رڃان ٿي.” هن پنهنجي ڪوٽ کي صوفي تان کڻندي چيو. ”اليوشا پيارا! 
منهنجي گهر ڏي اڃجان” 

”هلي وڃ - هلي وڃ جلدي هتان.” اليوشا پنهنجي هٿن کي مهٽيندي چيو. 

”منهنجا ننڍڙا پيارا اليوشا! منهنجي گهر ضرور اڃجانءِ” مون وٽ هڪ مختصر 
عمدي ڪهاڻي آهي جا توکي ٻُتائينديس. مون هيء؛ سڄو منظر تنهنجي فائدي لاءِ 
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پيدا ڪيو آهي اليوشا! جڏهن تون ٻڏندين تہ پوءِ بيحد خوش ٿيندين.” 

اليوشا هٿ مهٽيندي, کانئس منهن ڦيرايو ۽ هوءَ کلندي هلي وئي. 

ڪيٽرينا ايونونا تي مڪمل جنون جڙهي ويو هو. هوءَ روئڻ لڳگي ۽ عضون جي 
ڇڪتاڻ کان ڏڪڻي وٺي ويس. سڀئي سندس چوڌاري اَڃي گڏ ٿيا۔ 

سندس وڏي ماسي کيس چيو ت, ”مان توکي اڳ پر ٿي خبردار ڪيو هو. مان 
توکي ان ڳالھ کان روڪڻ جي ڪوشش ب ڪئي. پر تون آهين بي پرواهہ. تو ڪيسُن 
هيءَ ڪر ڪيو آهي. توکي هنن ماڻهن جي ڪهڙي خبر! هيءَ. ڏاڍي بدنام عورت 
آهي. مان, ت توکي سمجهائيندي آهيان پر تون تہ غور ئي ن ڪندي آهين!” 

”هوءَ شينهڻ آهي!” ڪيٽثرينا ايونونا ڪاوڙ مان رڙ ڪري چير. ”اليڪسي 
فيودورووج تو مون کي ڇو جهليو, مان کيس مار ڏئي ڪڍان ها!؟” 

هوءَ اليوشا جي سامهون پاڻ تي ضابطو رکي نہ سگهي. شايد کيس اُن جي 
پرواھ بان هئي. 

”کيس عام جي سامهون چجهبڪ هڻي. قتل گاھ ۾ پنڻ گهرجي.” 

اليرشا ةررازي رخ ڪر 

”پر خدايا!” ڪيٽرينا پنهنجي هٿن کي افسوس مان مهٽيندي چيو, ”هر, هُو. 
هُو ايترو بي عزت ٿي سگهي ٿو. ايترو بي مروت! هُن. هن بيهودي عورت کي. اُن 
بدقسمت ڏينهن جو واقعو ڪين ٻُنايو. هن ڪهڌڙا ن بيهودا لفظ چيا تہ ”تو بہ تہ 
پنهنجي حسن کي وڪري لاءِ نيو هو., نوجوان خاتون!” هن کي سڄي خبر آهي. 
اليڪسي فيودورووج., تنهنجو ڀاء؛ بدمعاش آهي.” 

اليوشا ڪجه چوڻ ٿي گهريو پر کانسُس لفظ اُڪلي ن سگهيا. سندس دل دکي 
رهي هئّي. 

”اليڪسي فيودورووج تون ڀلي وڃ. هيءَ بي شرمي آهي ۽ منهنجي لاءِ 
خطرناڪ. مان پيرن تي هٿ رکي توکي عرض ٿي ڪريان, تہ تون سڀاڻي آچڃج. مون 
کي ان لاءِ جوابدار ن ٺهراءِ. مون کي معاف ڪر, مون کي خبر ن ٿي پوي. ت هاڻي مان 
تن لاز ڪريان!؟” 

”اليرٽا ٻاهر نڪتو, پر گهٽيءَ مان رڙهندو ٿي ويو. هُو جيڪر هُن وانگر ئي 
روئي ها. پر اوجتو نوجوان خدمتگار کيس روڪيو.” 

”نوجوان خاتون کان هيءُ خط اوهان کي ڏيڻ وسري ويو هو. هي؛ خط بيگم هو 
هائلاڪوف جو آهي. جو هن رات جي مانيءَ وقت موڪلي ڏنو هو .” 

اليوشا اُن گُلابي لنافي کي ورتو ۽ بي خبريءَ مان پنهنجي کيسي پر رکيائين. 


باب ڀارهرن 
وري ب بربادي 


شهر کان خانقاھ, ميل جي ٽين حصي کان مٿي ن هئي. اليوشا اُن رستي تي. 
جو اُن وقت ويران هيو, تيزيءَ سان هلڻ لڳو. اُن وقت رات جي ڪائي اونداهي پکڙجي 
چُڪي هئي. ايتري قدر جو تيهن قدمن تائين ب مشڪل سان ڪا شيءَ نظر ٿي آئي. 
رستي جي آڌ تي. هن رستي سان وري ٻيو رستو ٿي اَڃي گڏيو. ُن ٻ - واتي وٽ, 
خاموش ۽ آڪيلي بيد جي وڻ هيٺان, کيس هڪ صورت نظر آئي. جيُن تي اليوشا اُن 
ٻ - واٽي وٽ پهٽو. ت اُها صورت چرڻ پُرڻ لڳي ۽ سندس ويجهو تيزيءَ سان أّڃڻ 
لڳي. ان وحشياڻي نموني کيس رڙ ڪري چيو ت: 

”پيسا يا حياتي؟” 

”ها تون متيا آهين!؟” اليوشا ڇرڪ ڀريندي, عجب مان کيس چيو. 

”ها. ها. ها. توکي ت منهنجي ملڻ جي اُميد ئي ن هوندي. خيال ٿي ڪير, تہ 
تنهنجو ڪٿي ويهي انتظار ڪريان. اُن جي گهر جي ڀرسان بهتر سمجهيمر. پوءِ 
سوچيم ت اُتان ٽي رستا ڦٽن ٿا. ممڪن هو. ت توکي وڃائي ويهان ها. أانڪري هتي 
اُڃي ترسيس. ڇو ت خانتاھہ ڏي, هن رستي کان سواءِ ٻيو ڪوبہ رسٽو ڪون هو ۽ 
توکي هتان ضرور گذرڻو هو. اًڃ هاڻي مون کي سج سج ٻڌاءِ. ڀلي مون کي ٽنڊڻ وانگر 
لتاڙي ڇڏ پر صحيح حقيقت کان آگاھ ڪر.” 

”ڪجه ن ڀا تو مون کي ڊيڄاري ڇڏيو هو. او دمتري! پيءُ جو خون, هو 
روٿڻ لڳو. سندس دل ت گهغي وقت کان ڳوڙهن هارڻ لاءِ تيار هئي, مگر دمتريءَ کي 
ڏسندي. صبر كانُئس موڪلاگي ويو.) تو ذري گهٽ کيس ماري وڌو هو - تو تہ کيس 
بددعائون تي ڏنيون, ۽ هاڻي مذاقي بڻجي ويو آهين - پيسا يا حياتي!؟” 

”ها. پوءِ ڇا آهي؟ ڇا منهنجو قدم موقعي آهر ن هو؟” 

1 

”ترس ۽ هن رات ڏي نهار. تون ڏسين ٿو ت ڪيڏي ن اونداهي رات آهي. ڪيڏا 
تن بادل ۽ ڪيڏي ن هوا ٿي لڳي!؟ مان هن بيد جي هينان لڪي تنهنجو انتظار تي 
ڪيو. خدا مٿان آهي. مون اوجتو خيال ڪيو تہ هيءَ بدبختي ڪيستائين هلندي. 
هاڻي ڪهڙي شيء رَهي آهي. جو اُن جو انتظار ڪريان!؟ بيد جو وڻ آهي. رومال آهي 
۽ قميص آهي. مان هنن کي هڪ منٽ بر وٽي نوڙيءَ جي صورت بر آڻي وجهندس. 
هنن کانسواءِ ڪمريند ب آهي. پوءِ ڇو هن دنيا جي مٿان بار ٿي رهان. مان پنهنجي 
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بڇڙي وجود سان, هن کي بي عزت ڇو ڪريان؟ پر اوجتو مون تنهنجي اُچڻ جو آواز 
ٻُڌو۔ خدايا. هيين ايتُن گذريو, ڄڻ ت ڪاشي اُڏري منهنجي اندر پر اَچي وئي. سو 
اُهو ماڻهو نڪري پيو, جنهن کي مان پيار ٿو ڪريان. اجهو هي؛ آهي اُهو ماڻهو, 
منهنجو ننڍڙو ڀاء! جنهن کي مان سڄي دنيا کان گهڻو پيار ڪريان تو. مان تو کي 
ايٽرو ت پيار ڪريان ٿو, جو جير تہ يڪدم توکي ڳلي سان لڳايان. اُن وقت مون کي 
هڪ بيوقوفيءَ جو خيال آيو, تہ توسان ڪجه ڀوڳ ڪريان ۽ توکي ڊيجاريان. مون 
بيوقوفن وانگر واڪو ڪري چيو ت 'پيسو!؛ مون کي ۽ منهنجي بيوقوفيءَ کي معاف 
ڪر اها سڄي بيوقوفي هئي. کڏ پر وجهينس. مون کي هي؛ ٻڌاءِ, ت اُتي ڇا گذريو؟ 
هن ڇا چيو؟ مون کي سزا ڏئي. بي حيائي ڇڏ. جيڪي وڻيہُي سو ڪر! هوءَ ضرور 
جوش ۾ هوندي؟” 

”ن ن, اُتي ت ڪجه ب ن هو متيا - مان ت اُتي ٻنهي کي ڏٺو.” 

”گروشينڪا, ڪيٽرينا ايونونا وٽ.” 

دمٽري ڄڻ ٻوڙو ٿي ويو. 

”ناممڪن” هن رڙ ڪري چيو. هي تنهنجو وهمر آهي. گروشينڪا ۽ هوءِ؟” 

اليوشا. ڪيٿرينا ايونونا وٽ پهچڻ کان پوءِ, اُهو سڀ ڪجه بيان ڪري ٻڏايو, 
جو اُتي گذريو هو. هُو ڏھ منٽ کن ڪهاڻي ٻُنائيندو رهيو. هو, هيءَ حقيقت هڪ 
ساهيءَ سان مفصل ت ٻُنائي ن سگهيو پر وٽس صاف بياني ضرور هئي. هن ڪنهن ب 
لفظ. ڪنهن اثر ۽ ڪنهن ب ڪاروائيءَ کي ن وساريو. هر ڳالھ کي صاف بياني سان 
ٻڌائيندو ويو. ڪڏهن ت هڪ لفظ پر پنهنجي احساس جي اظهار کي آڻي ٿي وڌائين. 
دمتري خاموشيءَ سان ٻڌندو ٿي رهيو. ڪڏهن ڪڏهن خوفناڪ نگاهن سان هُن کي 
نهاريندو ب ٿي رهيو. پر اليوشا ڄاتو ٿي. تہ هن سڀ ڪجه چڱيءَ ريت سمجهيو آهي 
۽ سڀ ڪنهن ڳالھ کي پرکيو آهي. جِيمُن ڪهاڻي هلندي ٿي رهي. سندس جهرو بي 
رونق ۽ اُداس ٿيندو ٿي ويو. ڪڏهن هُن نڪ تي ٿي گهنج وڌا تہ ڪڏهن ڏندن کي ٿي 
ڪرٽيو. سندس نگاھ وڌيڪ سخت گير, توجهہ واري ۽ وحشتناڪ بڻجي وئي. اوحتو 
عجيب تيزيءَ سان سندس ڪاوڙ سان وحشتي جهري پ۾ر عجيب تبديلي اَجي وئي. سندس 
چمبڙيل ڇپ جدا ٿي ويا ۽ دمتري فيودورووج ٰابطي کان زور ٽهڪن پر پہُجي ويو. هو 
خيال کان ٻاهر کل پر پُجي ويو ۽ گهڻي وقت تائين ڳالهائي ن سگهيو. 

”ها, تڏهن. هُن سندس هٿ کي ن چميو! ها هوءَ ڀڄي وئي !” هو جنوني شيءَ 
سان ڳالهائيندو رهيو. جنهن کي بنا ارادي جي نہ پر بدتميزيءَ جي, خوشي چئي 
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سگهجي ٿو. يمن ڏسي. کيس شينهڻ ئي چئي سگهجي ٿو. هو واقعي شينهڻ آهي. 
واقعي هُو بيد هئڻ کان پوءِ قتل گاھ جي سزاوار آهي. هاتو, هائُو, هوءِ اُن جي لاق 
آهي. مان جيڪو خيال ڪريان ٿو, اُهو انصاف آهي. کيس اها سزا تہ گهڻو اڳي ملڻ 
کيندي هئي. منهنجا ڀا کيس سزا ملڻ گهرجي پر پهريائين مون کي پنهنجي حالت 
جي اصلاح ڪرڻ کپي. مان هن بي حيائيءَ جي ملڪ کي ڄاڻان ٿو. هن ۾ اهي ئي 
كُڻ آهن. تو, هٿ جمندي, سندس گڻن کي ڏٺو. هو شيطان عورت آهي. هوءَ سڄي 
جهان پر شيطان عورتن جي سردار آهي. هوءَ پنهنجي راھ ۽ رسم ٻر شاندار آهي! ها 
ت هوءَ گهر ڀڄي وئي. مان اُن ڏي وڃان ٿو! اليوشا مونکي ڪوب ڏوه نہ ڏئي. مان 
قبول ٿو ڪريان. ت هن کي ڦاسيءَ تي لڙڪائڻ چڱو ٿيندو.” 

”پر ڪيٽرينا ايونونا؟” اليوشا ڏک مان چيو. 

”مان هن کي بہ ڏنو ۽ جڱيءَ ريت ڏنو۔ اهڙيءَ ريت 2107 مان اڳي کيس ڏسي نہ 
سگهيو هوس. اها ڄڻ ت دنيا جي ڄمُن کنڊن جي بجاءِ پنجين کنڊ جي تحقيق هئي. هن روش 
کي ڇا ئجي؟ هي؛ سڀ ڪٽيا وانگر هو. جنهن کي هڪ غضبناڪ ۽ احمق آفيسر جو مقابلو 
ڪندي. ڪوب خوف ن ٿيو. جنهن پنهنجي عالي روش تي. موتمار بي عزتيءَ حو خطرو کڻندي 
ب پنهنجي پي؛جي حياتي بجائي. سندس ذاتي غرور, حالات جي حستجو ۽ تقدير جي 
سرنوٽت جي مقابلي مان. اسان کيس چڱيءَ ريت سمجهي سگهون ٿا. تون شايد چوين تہ 
سندس ماسيءَ کيس اجي روڪيو؟ تون چڱيءَ ريت ڄاڻين ٿو تہ هو پاڻ متڪبر آهي. هُوءَ 
ماسڪو جي هڪ جنرل جي بيواھ جي ڀيڻ آهي. هن جا زال کان وڌيڪ هن سان لاڳاپا هئا. 
پر هن جو مرد سرڪاري پيسن جي خرد برد پر ڦاسي پيو. هو سڀ ڪجه وڃائي وينو. پيسا 
۽ جاگير ۽ اُهو سڀ ڪجه جو وٽس هو. اُن مفرور عورت کي پنهنجي مرتبي کان هيٺ لهشو 
پيو ۽ هن اُن کانپوءِ وري پاڻ کي بلند ڪرڻ جي ڪوشش ن ڪئي آهي. هن ڪٽيا کي ررڪخ 
گهريو پر هن. کيس ٻڏوئي نہ. هُن سمجهيو ٿي تہ هوءَ سڀني ين تي غالب ايندي. سڀ 
شيون اُن جي اڳيان هار کائي وينديون. هُن سوچيو ٿي ت هوءَ گروشينڪا کي ب پنهنجي نموني 
گريءَ سان ڦاسائي, پنهنجي خواهش موجب سڀ ڪجه ڪرائي ڇڏيندي. هي؛سڀ سندس 
خود اعتماديءَ جي ڪري ٿي پيو. اها سندس غلطي هّي؟ تون سمجهين ٿو تہ هن پهريائين 
گروشينڪا جي هٿ کي ڪنهن مطلب ۽ متصد سان جميو هو؟ ن. هوءَ گروشينڪا جي اوصاف 
کان متاثر هئي. گروشينڪا ڇا؟ هو سندس خواب کان متاثر ن هئي. اُن جي خام خياليءَ م 
مبتلان هئي. پر پنهنجي خواب کان متاثر هي ۽ پنهنجي خام خياليءَ ۾ مبلا هئي. پيارا 
اليوشا. تون ڪين هنن کان ڇوٽڪارو لهي سگهندين. هي عورتون؟ تون تہ پنهنجي سنياسي 
لباس کي لاهي ۽ ڀڄي ويندين. ها. ها. ها.َ 
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”ڀاءُ توکي ت خبر ئي ن پئي آهي. تہ ڪيٽرينا ايونونا جي اُن ڏينهن جي واقعي کي. 
گروشينڪا کي ٻنائيندي, ڪيڏي ن هن جي بي حرمتي ڪئًي آهي. جنهن ڪري ئي, هن 
سندس منهن پر هيّن جتّي غلاظت اُلاگي, تہ تون ‏ هڪ معزز ماڻهوءَ وٽ پنهنجي حسن 
کي وڪڻڻ لاءِ وئي هئينءَ! ڀاء؛ هن بي عزتيءَ کان وڌيڪ ٻيو ڇا ٿيندو آهي؟” 

اليوشا کي سڀ کان وڌيڪ هيءَ ڳالهھ ڏک ڏئي رَهي هي, تہ سندس ڀا 
ڪيٽرينا ايونونا جي بدناميءَ تي خوش ٿي رهيو آهي. 

”افسوس!” دمتريءَ جي پيشانيءَ پر رنجيده گهنج پُجي ويا ۽ نراڙ کي هٿ سان 
ڌڪ هنيائين. هاڻي کيس احساس ٿيڻ لڳو. جيتوڻيڪ اليوشا کيس جهٽ اڳي 
ڪيٽرينا ايونونا جي بي عزتيءَ بابت ب ٻڌائي مُڪو ۽ هن جا لفظ ب ت, ”تنهنجو ڀاءُ 
بدمعاش آهي.” پء 

”هائو! شايد, سج ڀج, مان اُن بد قسمت ڏينهن بابت گروشينڪا کي ٻُنايو هو. 
جيئُن ڪٽيا جئي ٿي. هائو مان کيس ٻذايو هو, مون کي ياد ٿو اَچي. مان شراب پيتو 
هو ۽ مان روئي ب رهيو هوس, ت گوڏا کوڙي ڪٽيا جي خيالي صورت کان دعا بہ 
گهري رهيو هوس. گروشينڪا هن کي سمجهي ورتو هو. مون کي ياد آهي. تہ هو بہ 
روئي رَهي هئُي. کڏ ۾ وجه هن ڳالهہ کي. هنن عورتن کي ڪهڙي ريت سڃاڻي 
سگهجي جو اُن ڏينهن رُني ٿي ۽ اڄ وري ڪيٽرينا جي رت جي پياسي آهي!” 

دمتري اوجتو پنهنجي مٿي کي هيٺ جهڪايو. گهڙي کن ڳڻتيءَ ۾ پُجي ويو. 
اُن کان پوءِ غمگين آواز سان, گفتگوءَ جي سلسلي کي جاري رئندي چياڻين: 

”هائو مان بدمعاش آهيان. مڪمل بدمعاش! هن مان ڪجهہ بہ حاصل نہ ٿو 
ٿئي ت مان روتان ٿو. مان بدمعاش آهيان! اُن کي چُجانءِ تہ جيڪڏهن ان مان کيس 
ڪو آراہر ملي سگهي ٿو, تہ مون کي اهو نالو قبول آهي. بس اهو ڪافي آهي. خدا 
حافظ. هن گڻتگوءَ مان ڪوب کڙتيل ن نڪرندو, نہ وري ڪو ونڊر جهڙو آهي. تون 
پنهنجو رستو وٺ ۽ مان پنهنجو. مان وري توکي ڏسڻ ن ٿو گهران, پر جيڪڏهن ڪا 
آخري ضرورت پئي ت خدا حافظ اليڪسي!” 

هن گرم جوشيءَ سان اليوشا جي هٿ کي زور ڏنو. هن اڃا ب پنهنجو سَٿو, نہ 
گنيو هو ۽ هيٺ ٺهاري رهيو هو. ڄڻ ت هُن ڀاءُ کان ڀڄي وڃڻ ٿي گهريو. هُو تيزيءَ 
سان ڦريو ۽ شهر ڏي هلڻ لڳو. 

اليوشا کيس پويان نهاريندو رهيو. کيس اعتبار ٿي نہ ٿي آيو., ت هُو ڪو 
گفتگوءِ کي اَڌ ۾ ڇڏي. هليو ويندو. 


اوجتو دمتري پوٿتي موٽيو ۽ واڪو ڪري چيا س ت ”اليڪسي ترس. هڪ قبوليت 
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ٻي ب وٺندو وڃ. جا فقط تنهنجي لاءِ آهي. مون ڏي نهار. مون ڏي حڱيءَ ريت نهار. هتي 
هٽي. هتي. مون ۾ خطرناڪ بدنامي جو وڏو خزانو موجود آهي. 1 
چيو. آلائي ڪهڙي خيال کان هن پنهنجي سيني پر مُڪ هڻي ڪڍي. ڄڻ ت اُها بدنامي سندس 
سيٺي ۾ر موجود هئي. ڪنهن هنذ, ڪنهن گوي ۾ر. خاد سد گند تي لڙڪي.) تون 
هاڻي سمجهين ٿو. ت مان هڪ ٻي اُصول آهيان. اُهو بدمعاش جنهن جو اعتراف اٿم, پر مون 
کي اجازت ڏي ت مان توکي ٻٺايان ت, مان ن اڳي اهڙيءَ ڪا سيءَ ڪي آهي ۽ ن وري اهڙي 
ڪا ڪندس. جنهن کي هن بي عزتيءَ جي بنيادي حالت سان ڀيٽي سگهجي. جنهن کي مان 
هاڻي, هن گهڙيءَ. پنهنجي سيني تي سَٺو آهي. آٿنده جو ڪجه ب ايندو گذري ويندو. 
جيتوڻيڪ مان ڀوريءَ ريت آزاد آهيان, ت اُن کي روڪيان. أڻِ کي روڪي سگهان ٿو يا جاري 
رکي سگهان ٿو. اهو تون سمجهي ڇڏ. هيءُ ٻُنائڻ جي تو کان اجازت ٿو گهران, ت مان اُن کي 
جاري رکندس. مان اُن کي ڪوز روڪيندس. مان جهٽ گذري توکي سڀ ڪجه ٻٽايو آهي. 
پر مان هيء توکي ڪون ٻُنائيندس. ڇو ت اُن جي ٻنائڻ لاءي مون وٽ ايتري بي باڪي موجود 
ن آهي. مان اڃا ب پنهنجي عزت کي برقرار رکڻ جي ڪوشش ڪندس. جيڪڏهن اين ٿي ن 
سگهيو ت سڀاڻي پنهنجي باقي بڇيل آڏ عزت کي ب ڏيعُي ڇڏيندس. مون کي پنهنجي عزت 
برقرار رکڻ جي ڪاب اُميد ن آهي. مان پنهنجي بنيادي رٿ کي جاري رکندس. تون هن جو 
شاهد رهجانء تہ مان توکي سڀ ڪجه ٻُنائي ڇڏيو آهي. اونداهي ۽ بربادي! ڪنهن بہ 
سمجهاڻي جي ضرورت ن آهي. ٿوري وقت ۾ر توکي خبر پئجي ويندي. هڪ ناپاڪ پٺيرو 
رستو ۽ جهنمي عورت! خدا حافظ. مون لاءِ ڪاب دعاان گهر, نن وري مان اُن جي لاكق آهيان. 
اُن جي گهرح ب ڪانهي. مون کي اُن جي ضرورت ب ن آهي. ها پري ٿيء؛. 

اوڄتو هُو پوتتي ھيو ۽ هن دفعي آخري طرح هليو ويو. اليوشا خانقاھ ڏي ويو. 

”ڇا... هن ڇا ٿيٰ چيو؟ مان هُن کي وري ڏسي ن سگهندس!” هن بيحد عجب تي 
کاڌو. ”ڇو؟ مان هن سان سڀاڻي پڪ سان ملندس. مان سندس پويان لگندس, ڏسندس 
ت هُو يا ٿو جوي.” هُو خانتاھ جي چوڌاري ڦريو. ضنوبر جي جهنگ کان ٿڀي راهبن 
جي جاءِ وٽ پهتو. جيتوڻيڪ اُن وقت ڪنهن کي ب اُتي وڃڻ جي اجازت ن هئي. مگر 
هن جي لاءِ دروازو کليل هو. هو ڌڙڪندڙ دل سان مربي زوسيما جي حجري پر گهڙيو. 
ُن وقت سندس دل پر خيالن جو عجيب لاھ ۽ پچاڙھ هو. هن پاڻ کان پڇيو ٿي: 

”مان هتان ڇو ٻاهر ويس؟ زوسيما کيس انهيءَ دنيا پر ڇو موڪليو؟ يت 
وڏو سڪون هو. هتي ت پاڪائي هئٌي پر هُتي تہ مونجهارو ۽ اونداهي هئي, جتي 
ماڻهو پاڻ وڃائي. بنا ڪنهن دير جي گمراه بڅجي سگهي ٿو يت 

اليوشا حجري مر نو آموز راهب پروفري ۽ راهب پايسي کي ڏنٺو. جي اُن وقت مربي 
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زوسيما جي عيادت لاءِ آيا هئا. هن فڪرمنديءَ سان ڏٺو, تت سندس حالت خراب کان خراب تر 
آهي. ايتري قدر جو اُن ڏينهن پنهنجي ارادت سندن سان رواجي گُفتگو ب ن ڪري سگهيو هو. 
هتي رواح هو تہ شامر جي عبادت کان پوءِ سڀئي راهب زوسيما جي حجري پر گڏ ٿي. ڏينهن 
جي غلطين جو اَڃي اعتراف ڪندا هئا. يعني پنهنجي گنهگار خيالن ۽ خواهشن کي وڏي آواز 
سان ٻُٽائيندا هئا. جيڪڏهن پاڻ پر سندن ڪا مخالفت ٿيندي هئي. ت أُن کي ب ٻُٽائڻ کان نن 
رهندا هئُا. ڪي ت گوڏا کوڙي پنهنجي قبوليت ڏيندا هًا. زوسيما کين معافي ڏيندو هو. پر ڇا 
ٿيندو هو, نيڪيءَ لاءِ نصيحت ڪندو هو, ڪيل ڪر جي پڇتائڻ لاءِ جوندو هو ۽ کين دعا 
ڪري رخصت ڪندو هو. هن عام اعتراف جي خلاف, مربيءَ جي مخالفن وڏي هاءِ گهوڙا تي 
ڪئي. سندن اعتراض هو, تہ هيءَ طريقو باطني ۽ روحاني عهد ۽ اقرار جي بي حرمتي آهي. 
گويا هيءَ مقدس مذهب جي توهين آهي. پر حقيقت پر هيءَ شيءَ ئي ٻي هئي. هنن ديول جي 
وڏن پادرين وٽ هيءَ ب شڪايت پيش ڪٿي. ت اهڙي اعتراف مان ڪوبہ مقصد حاصل نہ ٿو 
ٿئي. اُٽلو گناھ ۽ اُن جون خواهشون بيدا ٿين ٿيون. ڪيترن راهبن تہ مربيءَ وٽ وڃڻ کي بہ 
ناپسند ٿي ڪيو. پنهنجي مرضيءَ جي خلاف, ٻين کي ويندو ڏسي پاڻ بہ ٿي ويا. کين خوف 
هو ت متان هو باغي ۽ مفرور سمجهي سزا هيٺ ن اَچن. ماڻهن جو چوڻ هو. ت ڪي راهب اڳ 
پر ٿي پنهنجي گناه جي اعتراف بابت سوچي ڇڏيندا هئا. مثلاً هڪ ٻي کي سمجهائيندا هئًا, 
ت تون چُجان ت ”مان اج فلاڻي سان وڙهي پيس.” ٻيو وري اُن جي تائيد پر چوي. ت اها حقيقت 
برابر آهي. هي؛ سڄو ڊونگ انهيءَ لاءِ ڪيو ويندو هو. تہ جيُئن ڪجه نہ ڪجه مربيءَ جي 
اڳيان پيش ڪيو وڃي. اليوشا کي خبر هئي, ت اِيئن ڪڏهن ڪڏهن ڪيو ويندو آهي. کيس 
اها خبر هئي, ت ڪي اهڙا ب راهب آهن. جن کي سخت اعتراض آهي. ت سندن گهر کان آیل 
خط. عام جام مربيءَ وٽ نيا وڃن ٿا ۽ اُنهن ئٿي ماڻهن جي سامهون جن جا خط آهن, کوليا 
وڃن تا ۽ پڙهيا وڃن ٿا 

هيءَ سڀ حقيقٽون قبول. تہ ڪيون ٿي ويون پر اُن سان گڏ, هيسُن ب چيو تي 
ويو. ت هي سڀ ڪجه, جو آزاديءَ سان ڪيو وڃي ٿو., نيڪ نيتيءَ سان ئي آهي. 
جنهن جو مقصد آهي رضاڪاراڻي ۽ فائدي واري هدايت. پر حقيقت ۾ ڪڏهن ڪڏهن 
هن پر, اخلاص ٿورو ۽ عملي طرح ڪوڙ گهڻو ٿي ڏنو. اُن هوندي بہ جي پراڻا راهب 
هئا. اُنهن جو خيال هو, ت اُهي ماڻهو جي پنهنجي اندر جي صفائي لاءِ هت اُچن ٿا. 
اُنهن کي کپي, ت هو اکيون ٻوٽي پنهنجي وڏي جي اطاعت ڪن,. ڇو ت هن مڃتا 
سان ٿي هو گهڻو فائدو حاصل ڪري سگهندا. اُهي ماڻهو جي گمراهيءَ جي جهنڊي 
کي بلند ڪن ٿا ۽ شڪايتون ڪندا وتن ٿا. حقيقت ۾ راهب ن آهن ۽ سندن اتي جاءِ 
ٿي تر آهي. كين ڪرڊ ټق٬ت.‏ آهي تهر خانقاق پر رهن. ند فقنظاابفرد پر خانقاههد 
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کان ٻاهر يا خانتاھ جي اندر ڪوب وسوسو, گناھ جي آڻڻ جو سبب بڻجي سگهي ٿو۔ 
تنهن ڪري انهن حقيقتن کي ڪاب اهميت ن آهي. 

پايسي. اليوشا جي ڪَن پر رازداريءَ سان جيو. ”هي؛ ڪمزور ٿي ويو آهي ۽ مٿس 
غسي آهي. ڏاڍو ڏکيو آهي جو کيس اُٿارجي. کيس جاڳائڻ ب نہ گهرجي. پنح منٽ ٿيا. جو 
هو هوش پر آيو هو, پنهنجي صحبتين لاءِ دعائون ڪيائين ۽ هيءَ ب التجا ڪيائين. ت اُن 
جي لاءِ رات جو دعاتُون گهريون وڃن. هن جو ارادو هو ت اعتراف جي رسر' کي صبح تائين 
ملتوي ڪيو وڃي. اليگزي. هن توکي ياد ٿي ڪيو. هن هي؛ ب پڇيو. ت هو هليو ويو. سان 
کيس ٻُنايو ت هو هاڻي شهر پر هوندو. هن وڌيڪ چيو ت ”مان ئي کيس دعائن سان اُن کي 
ڪر تي موڪليو آهي. ٿوري وقت لاءِ سندس جاءِ هتي آهي ن هي .”هن توکي ڏاڍيءَ محبت 
۽ انتطار مان ٿي ياد ڪيو. خبر اٿگي ت هو توکي ڪيڏي ن عزت ٿو ڏئي! پر خبر نہ ٿي پوي 
ت هن اهو فيصلو ڪين ڪيو آهي. ت تون پنهنجو ڪجه وقت ٻاهرين دنيا پر وڃي گنار؟ هن 
تنهنجي قسمت بر شايد اڳ مر ئي ڪجه ڏٺو آهي. پر اليگزي توکي خبر هشڻ کپي. تہ 
جيڪڏهن تون ٻاهرين دنيا ڏي موٽي ويو آهين. تہ مربي جي تنهنجي مٿان فرائض رکيا آهن ۽ 
اُنهن کي پورو ڪر. هي؛انهيءَ لاءِ ن آهي ت نفسانفسي ۽ جنجال بر ڦاسي وڃين.” 

راهب پايسي ٻاهر هليو ويو. اليوشا کي هاڻي ڪوب سُڪ نہ رهيو هو تہ زوسيما مري 
رهيو آهي. ممڪن آهي ت اڃا هڪ ٻ ڏينهن جيُرو رَهي سگهي. اليوشا پڪو فيصلو ڪيو. ت 
باوجود انجامر ۽ واعدي جي. هو ٻي؛ سان. هوهائلڪوف ٫ارن‏ سان. يا ڪيٽرينا ايونونا سان 
ٻي ڏينهن ن ملندو. ھُو خانقاھ مان ٻاهر ئي نڪرندو پر پنهنجي مربيءَ سان آخري وقت تائين 
گڏ رهندو. سندس دل محبت سان روشن ٿي وئي. کيس هيء؛ بيحد خراب محسوس ٿيو. ت هن 
ٿورو وقت ئي سهي. خانتاھ کان ٻاهر رهي. هن کي موت جي بستري تي اُڪيلو ڇو ڇڏي ڏنو 
هو؟ اُن کي. جنهن کي هن دنيا ‏ سڀ کان اعليٰ ۽ شرف ٿي سمجهيو. هُو مربي زوسيما 
جي خوابگاھ پر لنگهي ويو ۽ اُن جي اڳيان گوڏا کوڙي زمين تائين جهڪي ويو. هو ننڊ ۾ر 
آرامي هو. منجهس ڪاب جنيش ڪان هئي. سندس ساھ رواجي طرح سختيءَ سان ٿي کڄيو 
۽ سندس جهري تي اطمينان جو ور ٿي وسيو۔ 

اليوشا, اُتان تي بي ڪوٺيءَ مم ويو. جتي زوسيما. صبح جو مهمانن سان مليو هو. 
هو پنهنجو بوت لاهي. هڪ تنگ, سخت ۽ چمڙي واري ڪوج تي ليٽي پيو. سندس مٿي جي 
هيٺان فقط هڪ وهاڻو هو. اُها گدي. جنهن جو ذڪر, صبح جو سندس پي؛ وڏي واڪي سان 
ٿي ڪيو. أُن کي وڃاتڻ کانشس وسري ويو هو. هن پنهنجو ڀاجامو لاٿو, جنهن کي هن اوڇڻ 
جي طرح استعمال ڪرڻ گهريو. پر هن مر وڃڻ کان اڳ. هو گوڏن ڀَر ٿي. گهڻو وقت دعا 
گهرندو رَهيو. هن پنهنجي پرجوش دعا بر. هيءَ دعا ن گهري. ت سندس اونداهيءَ کي روشن 
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ڪري. پر هُو راحت جي جذبي جو پياسي هو. جا همين*“. خدا جي ساراھ ۽ هر عبادت کان 
پوي سندس خوشيءَ جو سبب بغي هئي. خصوصيت سان شام جي عبادت کان پوي هو. هن 
جو عادي ٿي ويو هو. جنهن جو نہيجو اهو نڪرندو هو, جو کيس., هڪ قسم جي روشني نظر 
ايندي هئي. جنهن سان کيس گهَري ننڊ اُچي ويندي هئي. جيتًن هُو دعا گهري رهيو هو. 
کيس پنهنجي کيسي پر ننڍڙو گلابي رنگ جو لثافو ياد آيو. جنهن کي ڪيٽرينا ايونونا جي 
نوڪرياڻي کيس در کان ٻاهر نڪرندي ڏنو هو.۔ هو بي چين تي ويو ۽ عبادت کي جلدي ڀورو 
ڪري ورتائين. پوءِ ٿوري ويرم رکي لفافي کي هن کوليو. جنهن ۾ هڪ خط هو. جنهن کي 
هوهاتلڪوف جي ڌيءَ لزيءَ ڏانهنس لکيو هو. خط تي سندس صحيح موجود هئي. هي خط 
اُن ساڳي ڇوڪريءَ جو هو. جا مربيءَ جي سامهون مٿس کلندي رَهي هئي. 

خط پر لکيو هو: 

”اليڪسي فيودورووح. هي؛ خط, جو مان توڏي لکي رَهي آهيان, اُن جي ڪنهن 
کي ب خبر ن آهي. ايتري قدر جو منهنجي ما کي ب خبر ن آهي. هي؛ ڪيڏو ن غلط 
ڪم آهي. پر مان هي؛ توکي ٻُڏائڻ کانسواءِ رهي نہ ٿي سگهان, تہ جيڪي جذبا 
منهنجي دل پر ٽپو کائي اُٿيا آهن. اُهي ٻيو ڪوب. ن, پر اسان ٻنهي کي ڪجه وقت 
لاء, اُهي ڄاڻڻ ضروري آهن. منهنجي دل ۾ جا آرزو آهي. اُها اوهان تاثين ڪ. 
پهجايان؟ جوندا آهن, ت اميدن جي سرخي ڪاغذن ۾ ن هوندي آهي. پر مان اوهان 
کي يقين ٿي ڏياريان ت اِييُن ن آهي. هن پر بہ آرزوتئن جي سرخي آهي. بلڪل جيسُن 
مان آهيان. پيارا اليوشا! مان توسان محبت ٿي ڪريان. مان توکي ٻاراڻي وهيءَ کان 
وئي پيار ڪندي رهي آهيان. اُن وقت جڏهن آسان ماسڪو ۾ هُاسين. تون اُن وقت 
موجوده حالت کان بلڪل مختلف هئين. مان تو کي سڄي حياتي پيار ڪندي 
رهنديس. منهنجي دل توکي چجونڊيو آهي. تہ پنهنجون زندگيون ۽ دليون هڪ ٻي سان 
ڳنڍيل رکون ۽ ايستائين گڏجي رَهون جيستائين پيري اَڃي. بيشڪ اُن لاءِ هڪ شرط 
هوندو تہ توکي خانتاھ ڇڏڻي پوندي! اسان کي پنهنجي عمر جي حيثيت سان ايتري 
وقت لاءِ ترسڻو پوندو, جيستائين قانون أُن جي اجازت ڏئي. اُن وقت تائين مان بلڪل 
طاقٽور ٿي وينديس. گهمنديس ۽ رقص ڪنديس. هن ۾ ڪنهن ب شڪ ۽ شبهي جي 

جِيمًن تون ڏسين ٿو. مان سڀني ڳالهين تي غور ڪيو آهي. فقط هڪڙي ڳالهہ 
رَهي ٿي. جنهن بابت مان پنهنجو ڪوب تصور قائر ڪري ن ٿي سگهان. تون جڏهن 
هيءَ خط پڙهندين. تڏهن منهنجي لا آلاڻئجي ڪهڙو خيال قائر ڪندين؟ مان هميشه 
کلندي رهندي آهيان ۽ شرير آهيان. مان تو کي هُن صبح تي ڪاوڙايو هو. پر مان 
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قلر کكڻڻ کان اڳ پر توکي هي؛ يقين ڏيارڻ ٿي گهران, تہ مان حضرت بي بي مريم 
جي تصرير جي سامهون دعائون گهرندي رهيس ۽ رٿندي رهيس. 

منهنجو هي؛ راز. هاڻي تنهنجي هٿن ۾ آهي. تون حڏهن سڀاڻي ايندين, ت مون 
کي خبر نہ ٿي پوي, تہ مان توڏي ڪين نهاري سگهنديس. آه! اليڪسي 
فيودورووح! ڇا. مان پاڻ کي جيڪڏهن بيوقوف ٿيڻ کان روڪي ن سگهيس ۽ اُن 
ڏينهن وانگر کلندي رهيس. ‏ تون مون کي شرير ڀڇوڪري سمجهي. منهنجي خط تي 
اعتبار ڪندين؟ اُن ڪري مان توکي عرض ٿي ڪريان, تہ تنهنجي دل پر جيڪڏهن 
منهنجي لاءِ ڪا جگه آهي تہ پيارا, جڏهن تون سڀاڻي اَڃين, تہ منهنجي منهن ۾ 
سنيُون سَڌو ن نهارج. ڇاڪاڻ ت جيڪڏهن منهنجون اکيون تنهنجي اکين سان مليون. 
ت کلي پونديس. خاص ڪري تنهنجي ڊگهي قباکي ڏسي. مون کي کل ايندي آهي. 
جڏهن مان اُن بابت خيال ڪندي آهيان,. ت بيقرار ٿي ويندي آهيان. انڪري جڏهن ب 
تون چين ت منهنجي ما کي ڏسندو ڪر يا ٻاهر دريءَ ڏي نهاريندو ڪر. 

مان توڏي هي؛ محبت نامو لکيو آهي. ها پيارا. مان ڪهڙو ڪر ڪري ويٺي 
آهيان؟ اليوشا! مون کي هن لاءِ طعنو ن ڏج. مان تنهنجي لاءِ جيڪڏهن ڪو تڪليف 
ڏيندڙ ڪم ڪيو آهي يا ڏکايو آهي. ت مون کي معاف ڪج. منهنجي عزت تنهنجي 
هٿن بر آهي. جي اهو راز ظاهر ٿيو. ت هميشه لاءِ برباد ٿي وينديس. هي؛ سڀ هاڻي 
تنهنجي هٿن ۾ آهي. مان اج سڄو ڏينهن رڙندي رهنديس. خدا حافظ. جيستائين وري 
ملاقات ٿّي. لزي 

تاڪيد - اليوشا! تون سڀاڻي ضرور, ضرور اڃ. لزي 

اليوشا هي؛ سڀ ڪجه حيرت مان پڙهيو. اُن کي وري پڙهيائين. ٿورو خيال 
ڪري کلي ويٺو. جا کل نهايت مائيقي ۽ آڻ لکي هئي. هُن ڇرڪ ڀريو. ڇو تہ اها 
کل کيس گناھ سان ڀريل نظر آئي. پر منٽ رکي وري هُن کليو. پر هن دفعي هيءَ 
کل ماٺيڻي ۽ راحت ڀري هئي. هن آهستگيءَ سان ڪاغذ لثافي ۾ رکيو. پاسو ورائي 
سمهي پيو. هڪ عجيب قسر جو جوش ھهڪدم سندس دل بر پيدا ٿيو. ”خدا, هنن 
سڀني تي رحم ڪري. هنن سڀني وٺ ناخوش بيقرار روح آهن, کين صراط المستقيمر 
تي هلاگي. خدايا سڀئي رستا تنهنجا آهن. هنن سڀني کي پنهنجي دانائيءَ سان بجاءِ. 
تون سرايا محبت آهين! تون هنن سڀني ڏي ضرور خوشي موڪليندين!! اليوشا 
ڀڻڪندي پنهنجي مٿان صليب جو نان ٺاهيو ۽ گهري ننڊ ۾ پغُجي ويو. 
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اليوشا, سج اُڀرڻ کان اڳ ۾ر. سوير صبح جو جاڳيو. مربي زوسيما بہ جاڳيو, 
پر هن پاڻ کي بيحد ڪمزور سمجهيو. هن بستري تان اُٿي ڪرسيءَ تي ويهڻ ٿي 
جاهيو. مگرايُځن ٿي نہ سگهيو. سندس دل صاف هڻّي. سندس جهرو جيتوڻيڪ 
ٿڪايل ٿي نظر آيو پر ان هوندي بہ روشن ۽ گهڻي حد تائين بشاش ٿي لڳو. اُن ۾ 
راخٹ, رخر ۽ روت جا آثاز ٿي ڏيا. هن الپرشا كن خيوات: 

”ٿي سگهي ٿو. ت سڀاڻي تائين مان جيُرو رهي نن سگهان.” 

اُن کان پوءِ هن فوري ”قبوليت“ ۽ ”اعتراف گناه جي لاءِ پنهنجي خواهمش 
ڏيکاري. هُو هميشه راهب پايسي جي سامهون پنهنجي 'قبوليت' ڏيندو رهيو هو. 
تبرڪ کان پوءِ, پاڪ تيل سندس جس کي مهٽيائون. سڀئي راهب آڃي اُتي گڏ ٿيا ۽ 
سڄو حجرو اُنهن سنياس وارن سان ڀرجي ويو. ايستائين سج ب اُڀري مٿڀرو آيو. ماڻهو 
خانقاھ کان ايندا رهيا. جڏهن اهو رسمر ۽ رواج پورو ٿيو. تہ مربي خواهش ڏيکاري, 
ت هو سڀني کي مي ۽ کانگن موڪلاگي. جن ت حجرو نهايت تنگ هو. انڪري 
ضروري هو ت پهريان ملاقاتي جاءِ خالي ڪن, ت ٻيا اڃي اُتي ويهن. اليوشا, مربيءَ 
جي ڀرسان بيٺو هو, جنهن کي هاڻي آرامم ڪرسيءَ تي ويهاريو ويو هو. هُو جيترو 
ڳالهائي سگهيو ٿي ڳالهائيندو رهيو. جيٽوڻيڪ سندس آواز بيحد ضعيف هو پر اُن 
هوندي ب منجهس صراحت ۽ وضاحت موجود هئّي. 

”مان اوهان کي ڪيترن سالن کان تربيت ڏيندو رهيو آهيان. جيسُن تہ مان 
ڪيترن سالن کان ڳالهائيندو رهيو آهيان, انڪري ڳالهائڻ جو عادي بغجي ويو 
آهيان, ۽ هاڻي خاموشي ڳالهائڻ کان وڌيڪ ڏکي تي پہځُي آهي. عزيز راهبو ۽ ڀاثرو, 
توڙي جو مان هاڻي ڪمزور آهيان اُن هوندي ب اها شيءِ ڏکي لڳي.” هن مذاق جي 
انداز ۽ ڳالهايو ۽ پنهنجي چوڌاري بيٺل ماڻهن کي حسرت سان ٿي ڏٺو. 

اليوشا بعد پر اُنهن شين کي ياد سي ڪيو, جي هُمن کسن يون هيون. 
جيتوڻيڪ هُن صاف تي ڳالهايو ۽ سندس آواز پهج جهڙو ھو, پر سندس گفتگوءَ ۾ر 
تسلسل ن هو. هن گهڻين ئي ڳالهين بابت ڀيُي ڳالهايو. سندس خواهش هُُي, تہ 
موت کان اڳ پر هو اُنهن سڀني ڳالهين کي پيش ڪري. جي هُن پنهنجي حياتيءَ پر 
اڳ ن حيون هيون. اهو نہ فقط هدايت جی لاءِ هو, پر کيس اها تشنگي هئى, ت انسان 
ڊات منج خلقتد کي بنهڻجت ٳخٹ اداس ڪفبت 4 ڀال بائتا :راڪ 6 
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حياتيءَ ۾ر هڪ ڀيرو وڌيڪ پنهنجي دل جي دروازي کي کولي ڇڏي۔ 

جِيُن اليوشا کي پوءِ ياد آيو. مربي زوسيما چيو.”راهيو! هڪ ٻّي کي پيار 
ڪريو, خدا جي خلقت سان پيار ڪريو. ڇاڪاڻ تہ اُسان هتي آيا آهيون ۽ هنن 
ديوارين ۾ پاڻ کي مقيد ڪيو اٿُون. اسان ٻاهرين ماڻهن کان اُبتڙق پاڪ ن آهيون,. 
هتي اَڃڻ مان جييُن حقيقت معلوم ٿتٌي ٿي. اسان مان هر ڪنهن اعتراف ڪيو آهي. 
ت هُو ٻين کان گهڻو گنهگار آهي. زمين تي سڀني رهندڙن کان بد آهي ...هب 
جيترو گهڻو خلوت گزيني ۾ رهي, کيس گهڻو هن حقيقت تي غور ڪرڻ گهرجي. 
جيڪڏهن هو اين ن ٿو ڪري سگهي. ت هيڏي اَچڻ مان سندس ڪهڙو مقصد آهي؟ 
پر حڏهن. هو هن حقيقت جو احساس ٿو رکي. ت هو ن فقط ٻين کان بدا آهي پر 
سڀ ڪنهن ۽ هر ڪنهن شيءِ جو. سڀ ڪنهن انساني گناھ جو. پوءِ اُهو ذاتي آهي یا 
قومي. جوابدار آهي. تڏهن ئي تہ هن کي پنهنجي خلوت گزيني جو مقصد حاصل 
ٿيندو. عزيزو! اوهان کي هيءَ بہ ڄاڻڻ گهرجي. تہ بيشڪ اسان مان هرڪو, سڄي 
انسان ذات ۽ زمين جي مٿان جو ڪجه آهي. اُن لاءِ جوابدار آهي. ن فقط خلقت جي 
عام گناهن لاءِ, پر شخصي طور تي سڄي انسان لاءِ تاح آهي. ڇاڪاڻ تہ راهب ڪي 
خاص قسر جا انسان ن آهن پر هيءَ هي آهن, جيگن هر انسان کي ٿيڻ گهرجي. فقط 
انهيءَ علمر جي ذريعي سان جون دليون نرم, لامحدود, عالمگير ۽ لاڙوال محبت سان 
ڀرجي وڃن ٿيون. اُن کان پوءِ اوهان مان هر ڪنهن پر, انهيءَ محبت جي ذريعي سڄي 
دنيا کي فتح ڪرڻ جي طاقت پيدا ٿيندي ۽ دنيا جا سڀئي گناه, اوهان جي ڳوڙهن 
سان ڌوپجي صاف ٿي ويندا. اوهان مان هر ڪنهن کي پنهنجي دل جي حفاظت ڪرڻ 
گهرجي ۽ پنهنجي گناهن کي پاڻ وٽ بنا ڪنهن روڪ ٽوڪ جي قبول ڪرڻ گهرجي. 
پنهنجي گناهن کان خوف ن کائڻ گهرجي. توڙي جو اُن جو احساس ب هجي. جيڪڏهن 
پڇتا؛ ڪجي. ت اُن لاءِ خدا سان ڪوبہ شرط ۽ شروط ن هكڻ گهرجي. مان وري ب 
حوان ٿو. ت اوهان مغرور نہ ٿجو. نہ وڏي سان غرور رکو ن ننڍي سان. اُنهن سان نفرت 
ن ڪريو, جي اوهان کي رد ڪن ٿا. اوهان جي بي عزتي ڪن ٿا. يا اوهان کي ٻُرو 
چون ٿا. جي خدا کي ن ٿا مڃين ۽ مادي پرست ۽ بديءَ جا ساٿاري آهن, اُنهن کي بہ 
حقارت سان ن ڏسو. ممڪن آهي. ڪي اُنهن مان چڱا هجن - ڇاڪاڻ ت اُنهن ۾ 
گھڻائي چڱن جي آهي. خاص ڪري اسان جي دور پر اُنهن جي کوٽ نہ آهي. بدترين 
انسانن کي ب نفرت سان نہ ڏسو. اوهان کين پنهنجي دعائن ۾ هن نموني ياد ڪريو: 

”خدايا, ُنهن سڀني جو محافظ ٿيءُ جن جي لاءِ ڪوب دعا ڪرڻ وارو ن آهي. 

تون اُنهن جي ب رکوالي ڪر, جي تنهنجي عبادت ن ٿا ڪن.” 
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وڌيڪ هيُن ٻ چتًو: 

”تنهنجي عيادت تي, مون کي ڪوب فخر ن آهي. خدايا مان تنهنجي انسانن 
مان نهايت هيٺين درجي وارو آهيان.” 

خدا جي بندن سان محبت رکو. ايسُن نن ٿُي تہ ڌڻ کي اوپرا ڌڏنار هڪالي وڃن. 
جيڪڏهن اوهان سستيءَ ۾ سمهي رهيا, پنهنجي ناڪامر فخر ۽ رهيا ۽ اڃا بہ بدترين 
شيءِ جي لالح ۾ رهيا. تہ اويرا ڌنار هر طرف کان اُڃي ويندا ۽ اوهان جي ڌڻ کي 
ڇڪي ۽ ڪاهي ويندا. ڪنهن ب سستيءَ کانسواءِ انجيل جي ماڻهن پر تبليغ ڪندا 
رهو .... قيمتي شين جي حاصل ڪرڻ لاءِ ن مَرو  .‏ اي بت نا 
رکو. اُنهن کي گڏ ڪرڻ جي ڪوشش ن ڪريو  ..‏ رو جهنڊي سان 
ُهٽي رهو ۽ اُن کي بلند رکو. 

جيكن اليوشا بعد ۾ ٻڌايو, مربي ڪيترو ٿي غير سلسليوار پِسُي ٿي ڳالهايو. 
ڪنهن ڪنهن وقت تہ خاموش پغځي ٿي ويو. اهو اين پئي لڳو, تہ هُو ڄڻ دم وئي 
رهيو آهي ۽ طاقت کي گڏ ڪري رهيو آهي. پر مٿس وجداني ڪيفيت ضرور ڇانئيل 
هئي. منجهس بيحد جوش هو. جيتوڻيڪ ڪيترن اين بہ ٿي چيو تہ هُو حيرانگي 
سان ڳالهائي رهيو آهي  ...‏ بر سن سندس لفظن کي ياد ٿي ڪيو. 

اليوشا گهڙيءَ کن لاءِ جڏهن حجري کان ٻاهر نڪري آيو, تڏهن راهين ۾. 
جيڪي اي هڪ جاءِ گڏ ٿيا هئا, پريشاني ۽ بي صبري ڏسي., حيران رهجي ويو. 
راهبن پر هيءَ پريشاني, غم ۽ احترام سان گڏيل هئي. اُن هوندي بہ هنن سڀني کي 
انتظار ضرور هو, ت مربيءَ جي مرڻ کان پوءي ضرور ڪا ڳالھ ٿيندي. سندن هيءُ بي 
صبري هڪ نقطهہُ نگاھ کان نڪمي ۽ آجائي هئي. پر وڏا وڏا اڪثر راهب ب اُن کان 
متاثر هئًا. راهب پايسي جو چهرو سڀ کان وڌيڪ ڳنڀير هو. 

اليوشا کي هڪ راهب مخفي طرح سڏي چيو, تت هُو ريڪٽن سان وڃي ملي. 
جو تازو شهر کان آيو هو ۽ وٽس بيگمر هائلڪوف جو, وٽس هڪ خط ب موجود هو. 
اُن ۾ هن هڪ عجيب ۽ اتفاقي راقعي جو ذڪر ڪيو هو. اُن مان ظاهر پئُي ٿيو تہ 
جنهن ڏينهن اُهي ملاقاتي عورتون مربي زوسيما جون برڪتون وٺڻ آيون هيون, اُنهن 
پر شهر جي هڪ پوڙهي عورت بہ هڻُي, جا سارجنت پروهوروونا جي ٻبيواھہ هڻي. 
سندس اَچڃڻ جي مراد هئي. تہ هوءَ اهو معلوم ڪري. ت سندس پٽ ويسينيڪا جيُرو 
ب آهي يا ن؟ هُو ارڪوٽسڪ پر هو. ۽ سال کن کان سندس ڪابہ خبر نہ آئي هي . 
سندس منشا همي. تہ هو پنهنجي پٽ جي روح کي آرام ڏيڻ لاءِ دعائون گهري. 
زوسيما أْيسُن ڪرڻ کان کيس سختيءَ سان منع ڪي هي ۽ کيس چيو هو, تہ سندس 
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حياتيءَ لاءِ دعا گهري ۽ ايئن ن چوي, ت هو مري ويو آهي. ڇو تہ اهو جادو آهي. 
هُن کيس اڻڄاڻ سمجهي بعد پر معاف ڪري ڇڏيو هو ۽ کيس پيشن گوئيءَ جي طور 
تي ڪجه وڌيڪ ب چيو هو, ڄڻ هو مستقيل جي ڪتاب کي پڙهي رهيو هو. (سيڊمر 
هائلڪوف جو خيال هو) هي اطمينان جا الفظ هئا. هن مطممٍّن ٿي چيو هو تہ. ”سندس 
پُٽ وسيا جيسُرو آهي. ٿورن ڏينهن ۾ هُو پاڻ ايندویا سندس خط ايندو. کيس 
پنهنجي گهر وڃي انتظار ڪرڻ کپي.“ ميڊم هائلڪوف وڌيڪ لکيو هو ت, ”مربيءَ, 
جو ڪجه چيو هو. سو حقيمت بڻجي پيو آهي. مشڪل سان هو عورت پنهنجي گهر 
پهتي هئي. جو سائيبريا کان آيل خط کيس ڏنائون, جو اڳ بر ٿي آيل هو. اهو خط 
ايڪاٽرنبرگ جي رستي تي لکيو ويو هو. وسيا ما کي اطلاع ڏنو هو, ت هُو آفيسرن 
سان گڏ رشيا موٽي رهيو آهي. خط جي ملڻ کان ٽي هفتا پوء, هُو پنهنجي ماه؛جي 
آغوش پر هوندو.” 

ميڊمر هائلڪوف, اليوشا کان گرم جوشيءَ سان تقاضا ڪئي هئي, ت هُو, هن 
ڪرامت جهڙي اڳڪٿيءَ کي. مربيءَ ۽ اُن جي برادريءَ تائين پهچائي. پڇاڙيءَ ۾ 
بيگم لکيو هو ت, ”هيءَ حقيقت سڀني جي ڄاڻ پر اَچڃڻ گهرجي.” هي؛ خط تڪڙ ۾ 
لکيو ويو هو ۽ لکندڙ جو جوش هڪ هڪ سٽ مان ظاهر هو, پر اليوشا کي هن 
حقيقت جي ٻُنائڻ جي ڪاب ضرورت ن هئي. ڇو تہ راهبن کي اڳ پر ئي هيءَ خبر 
ملي جُڪي هئي. ريڪٽن ساڳي ئي راهب سان. جنهن اڳ بر اليوشا کي نياپو 
پهچايو هو. راهب پايسي کي نهايت احترامر سان جوائي موڪليو. تہ هن کي ساڻس 
هڪ ڳنڀير معاملي تي ڳالهائڻو آهي, ان ڪري هُو جلديَ لاءِ معافيءَ جو طلبگار 
آهي. پر اُن پر دير ڪرڻ ب مناسب ن آهي.” جِيُن ٿي راهب هي؛ نياپو راهب پايسي 
کي ڏنو, اليوشا سوچيو ت جڏهن ت هن معاملي بابت وٽس ڪوب ڪر ن آهي. تڏهن 
ڇو ن اُن حقيقت جي پختگي لاءِ خط ئي کيس سپرد ڪري ڇڏي. 

پايسي جيتوڻيڪ ڪَٽر ۽ محتاط ماڻهو هو ۽ خط پر اُن ڪرامت کي پڙهي. 
سندس پيشانيءَ پر گهنج پڪجي ويا. پر أُن هوندي ب پنهنجي اندرٿين جوش کي روڪي 
نہ سگهيو. سندس اکيون جمڪڻ لڳيون ۽ سندس چپن پر پر معنيٰ مشڪ اَچي وئي. 

”اسان ٻيون ب وڏيون شيون ڏسنداسون.” 

”اسان وڏيون شيون ڏسنداسون. هن کان ب وڏيون.” چوڌاري سڀني بينل راهين 
واڪو ڪري جيو. 

راهب پايسي جي پيشانيءَ بر وري گهنج پئجي ويا ۽ هن راهين جي ٽولي کان 
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تقاضا ڪئي. ت هن خبر جي باري ۾ هُو وڌيڪ شور ن مجائين ۽ ترسن. جيستاٿين 
هن خبر بابت ڪجه وڌيڪ حتيقتون معلوم ٿين. ڇو تہ ڪجه اجايون سجايون 
ڳالهيون ب گهڻو مشهور ٿي وينديون آهن ۽ هي؛ ب ممڪن آهي. تہ جو ڪجه گذريو 
آهي. سو طبعي هجي.” اُن هوندي ب هيءَ ظاهر هو. تہ راهب پايسي کي خود 
خصوصيت سان هن ڳالهھہ بابت ڪوبہ شڪ ۽ گمان ڪون هو ۽ جنهن کي سندس 
جوڌاري بيٺل راهبن ب چجڱيءَ طرح محسوس ٿي ڪيو. 

هڪ گهڙيءَ جي اندر, اها '”ڪرامت' سڄي خانقاه ۽ اُنهن ملاقاتين ۾ جي 
ٻاهران آيا هئا, پکڙجي وئي. سڀ کان وڌيڪ, هڪ نرووارد راهب تي اثر پيو هو, جو 
هڪ ڏينهن اڳ ۾ سينٽ ساولويسٽر جي اوڊورسڪ جي مڙهيءَ مان آيو هو, جا پري 
اُتر پر هئي. هي؛ اُهو ماڻهو هو. جو اڳئين ڏينهن تي. بيگم هائلڪوف جي ڀرسان 
بيٺو هو ۽ مربي زوسيما کي وڏي سنجيدگيءَ سان, اُن جي نينگر جي صحت جو ذڪر 
ڪندي کيس چيو هئائين تہ ”توهان اهڙين شين جو ڪين ٿا قياس ڪريو.” 

هو هاڻي منجهي پيو هو ۽ ڄاڻي نہ تي سگهيو, تہ ڪهڙي ڳالهہ تي اعتبار 
ڪري؟ اڳئين ڏينهن تي هُو راهب فيراپونٽ سان سندس حجري پر مليو هو. جو 
مصنوعي ماکيءَ جي ماناري جي ڀرسان هو. هن ملاقات مٿس وڏو آثر وڌو هو. راهب 
فيراپونٽ, اُهو پوڙهو راهب هو, جو هميشه روزي پر رهندو هو ۽ خاموش گذاريندو 
هو. جيُن اسان مٿي ذڪر ڪري آيا آهيون. جيئن ت هو مربي زوسيما ۽ وڏن راهين 
جي سڄي اَداري جو مخالف هو ۽ هنن کي. هي خطرناڪ, غير سنجيده ۽ بدعتي 
سمجهندو هو .هي نهايت طاقتور مخالف هو, جيتوڻيڪ هُو مشڪل سان ڪنهن سان 
ڪو لفظ ڳالهائيندو هو. هيءَايٽرو مضبوط, ڇو هو؟ اُن جو سبب هي هيو. جو 
راهبن جو آڪثر تعداد سندس هم خيال هو. ڪيترائي ملاقاتي کيس عظيم سنت ۽ 
سنياسي سمجهندا هئًا, جيتوڻيڪ اُن سان گڏ کيس وهمى ب چوندا هئا. آهي ئي تہ 
وهمي خيال هئا. جي ماڻهن کي أُن ڏانهن ڇڪيندا هئا.َ َ - 

راهب فيراپونٽ, ڪڏهن ب مربيءَ کي ڏسڻ لاءِ ن ويندو هو. جيتوڻيڪ هو سنياس پر 
رهندو هو. پر کيس قاعدن ۽ قانرنن جي لاءِ مجبور ن ڪيو ويندو هو. ايئن ڇو ڪيو ويندو 
هو؟ اُن جو سبب ب اهوتي هو ت هُو جذباتي هو. هُو پنجهتر ورهين کان بہ مٿي جو هو. 
هُو هٿرادو ماکيءَ جي مکين جي ماناري جي ڀرسان, هڪ پراڻي ۽ ڪرندڙ, ڪائيءَ جي 
حجري پر ٿي رهيو. جنهن کي گهڻو اڳي ٻُي هڪ عظيم سنياسي ايونا جي لاءِ ٺهرايو ويو 
هو. جنهن کي تقريباً هڪ سَىً پنج ورهيہ گذريا. جنهن جي درويشاڻي ڪرامتن جون 
ڳالهيون. اڃا ب خانقاھ ۽ اُن جي پسگردائيءَ ۾ ٻُنايون ٿي ويون۔ 
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راهب فيراپونٽ, أُن خاموش حجري پر سڪونت اختيار ڪئي هّي, جنهن کي سن 
ورهين جو عرصو گذريو. هي هڪ ڪڙميءَ جي جهوٻڙيءَ وانگر هو. جيتوڻيڪ سندس 
صورت ۽ شڪل هڪ ننڍڙي ديول وانگر ٿي ڏئي. ڇاڪاڻ ت اُن جي اڳيان ڪيترائي 
مجسما هئّا. جن جي سامهون شمعون ٻرنديون ٿي رهيون. هي شُمعون هميش“ ايمان وارا 
ڏيندا ٿي رهيا ۽ فيراپونٽ اُنهن کي روشن رکڻ لاءِ مامور هو. مشهور هو ت (هي؛ سج ب 
هو) هُو ٽن ڏينهن پرهڪ سير کان وڌيڪ مانيون ن کائيندو هو. آهي شمعون ماکيءَ جي 
مکين جي ماناري جو نگهبان وٽس آڻيندو هو. هو ب سندس ويجهو, ماناري جي ڀرسان ئي 
ٿي رهيو. هو ٽکّين ڏينهن وٽس ايندو هو, مگر هي؛ عجيب حقيقت هئي. جو هيءَ ورلي. اُن 
سان ڳالهائيندو هو. هنن هڪ سير مانين کانسواءِ, هر آجر جي عبادت کانپوءي کيس تان 
مقدس. بنا ڪنهن ناغي جي موڪليو ويندو هو. هيءَ سندس سڄي هفتي جي خوراڪ هئّي. 
سندس پاڻيءَ جي صراحيءَ کي هر روز ڀريو ويندو هو. هو عبادت ير آڪثر شريڪ ن ٿيندو 
هو. آهي ماڻهو جي سندس زيارت لاءِ ايندا هتُا, کيس هيڏي هوڏي نهارڻ کانسواءِ, 
هميشہ» عبادت پر مشغول ڏسندا هئا. جيڪڏهن. هو کين خطاب ب ڪندو هو. ت نهايت 
مختصر, غير مسلسل ۽ عجيب هوندو هو, جنهن کي ناهموار تٿي ني سگهجي ٿو. ڪيسُن 
ب هجي. هو تما ٿورن موقعن تي ڳالهائيندو هو. باقي هُو سڄو عرصو, عجيب لفظ 
اُحاريندو رهندو هو. جي ٻڌڻ واري جي لاءِ جڻ تہ ڳجهارت هّي. ڪاب التجا کيس اُنهن 
لفظن جي تشريح لاءِ راضي ن ڪندي هئي. هو ڪو وڏو پادري ن هو پر سادو راهب. ماڻهن 
پر ب هن لاءِ عجيب عقيدو هو. خاص ڪري. گهڻائي جاهل ۽ بي سمجه اين سمجهندا ٿي 
رهيا, تہ راهب فيراپونٽ جا آسماني روحن ساڻ تعلقات آهن. هُو فقط اُنهن سان کي 
ڳالهائيندو آهي ۽ انهيءَ ڪري ٿي هُو ماڻهن سان گهٽ ڳالهائيندو آهي. اوڊوروسڪ جي 
راهب کي ماناري جي رکوالي ٿي سندس ڏس ڏنو ھيو آهيءَ راهب بہ گهٽ ڳالهائڻ وارو ۽ 
خاموش قسم جو ماڻهو هو. هُو اُن ڪنڊ ڏي نڪري ويو. جتي فيراپونٽ جو حجرو هو. 
ماناري جي نگهبان, کيس اڳ بر آگاھ ڪري ڇڏيو هو تہ. ”ٿي سگهي ٿو تہ هو توکي 
احنبي سمجهي توسان ڪجه ڳالهائي پر اين ب ٿي سگهي ٿو, ت کانسُس توکي ڪجه بہ 
هَڙ حاصل ن ٿي.” أُن راهب جيُن پوءِ ٻُنايو. هو ساڻس خوف ۽ انتظار سان مليو. هي؛ 
سج لَٿي کان ب دير جو وقت هو. فيراپونٽ راهب. پنهنجي حُجري جي دروازي وٽ بينج 
تي ويٺو هو. هڪ وڏي ء گهاٽي نمر جهڙي وڻ جا پن. مٿس آهستگيءَ سان لڏي رهيا هئا. 
هوا ۾ شامر جي تازگي موجود ٿي ڏئي. اوڊورسڪ جو راهب سندس اڳيان جهڪي ويو ۽ 
کانسُس برڪتون گهريائين. 
فيراپونٽ راهب کيس چيو ت, ”تون جاهين ٿو ت مان ب تنهنجي اڳيان نوڙان, اُٿي. َ 
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راهب اُٿي کڑو ٿيو۔ 

”خدا توتي رحمم ڪري ۽ اُن جون برڪتون توسان هجن. تون ڪٿان آيو آهين؟” 

اُن غريب راهب تي, جنهن ڳاله وڌيڪ اَثر ڪير, اُها هيءَ هئي. تہ باوجود وڏي 
عمر ۽ روزه داريءَ جي. فيراپونٽ, راهب, اَڃا بہ طاقتور پوڙهو تي نظر آيو. هُو 
قدآور ۽ سڏو هو. سندس منهن سنهو هو پر تازو ۽ تندرست ٿي لڳو. انهيءَ مر ڪو 
شُڪ ن آهي. ت کيس اڃا ب چجڱي طاقت هئي. سندس ورزشي حسم هو. وڏي عمر 
جي هوندي ب سندس سڀئٌي وار سفيد ن هئًا. گهاٽا وار هئًا ۽ وڏي ڏاڙهي, جي ڪڏهن 
بلڪل ڪارا هڻُا, سندس اکيون ڀوريون, وڏيون ۽ جمڪندڙ هيون. اهُي نهايت آثر 
واريون ٿي ڏئيون. سندس ڳالهائڻ نهايت اعتماديءَ وارو هو. کيس ڳوناڻن جهڙو, 
ڳاڙهي رنگ جو ڪوٽ پهريل هو. جو هڪ سخت ڪپڙي مان ٺهيل هو. هڪ مضبوط 
نوڙي سندس چيله جي چوڌاري ٻَڌل هہّي. سندس سينو ۽ پيٽ اُگهاڙا هئا. سندس 
ڪوٽ جي هيٺان, کگهري سوٽي ڪپڙي جي قميص هئي. جا, ميرنهن کان ڪاري ٿي 
ڏٺي ۽ ايسُن معلوم پٌي ٿيو. ت اها ڪيٽرن مهينن کان ن بدلاكي وئي آهي. ماڻهن ٿي 
چيو ت هُو پندرنهن سير لوه جا زنجير. پنهنجي ڪوٽ جي اندران پهريندو هو. 
سندس جورابن کانسواءِ پيرن پر چير پعُجي ويا هئا ۽ سندس جُتي نهايت جهوني ۽ 
نگ نگ ٿي نظر آئي. 

”هڪ ننڍڙي اوڊورسڪ., مڙهيءَ مان ٿي. آچان ٿو, جا سينٽ سيلوسٽر ۾ آهي.” 
نروارد راهب نوڙت سان کيس جواب ڏنو. اُن وقت سندس شائق ۽ سوالي, بلڪ ڊڄندڙ 
ننڍيون اکيون, اُن سنياسي کي ڏسنديون رهيون. 

”مان تنهنجي سيلوسٽر پر ويو آهيان. مان اُتي رهيو ب آهيان. ڪين سيلوسٽر 
جڱي جاءِ آهي 6 

راهب ٻذتر ۾ر آڄجي ويو. 

راهب فيراپونٽ کيس چيو تہ, ”تون تہ بيوقوف ٿو نظر أَچين. توهان ڪهڙيءَ 
ريت روزو رکندا آهيو؟” 

”قديم اُصول موجب. ايسٽر کان چاليهہ ڏينهن اڳ واري وقت پر, جڏهن ننس 
جو مجاهدو ڪيو ويندو آهي. سومر, اربع ۽ جمعي تي ڪوب کاڌو ن ملندو آهي. 
اڱاري ۽ خميس تي. اڇا نان, ماکيءَ پر پيل ميوو, جهنگلي ٻير ۽ لوڻيائي گوبي 
ملندي آهي. ڇنڇر تي سشيءَ جي تيل پر تيار ٿيل. گوبيءَ جو رَس ۽ سَٽر هوندا آهن. 
آچر يعني هفتي جي پوگين ڏينهن تي سڪل مڇي ۽ گوبيءَ جو رس ملندو آهي. مقدس 
هنتي ۾. سومر کان وئي., نر جي شام تائين . سڄا سارا ڇه ڏينهن, ڪجه بہ نہ 
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ڀجايو ويندو آهي ۽ آسان فقط نان ۽ پاڻيءَ تي روزا رکندا آهيون, جيڪي بجائي رکيا 
ويندا آهن. ايُن ب ٿيندو آهي, تہ سڀ ڪنهن ڏينهن تي کاڌو ڪونہ کائيندا آهيون ۽ 
اهو ايسٽر جي پهرئين هفتي جي قاعدي موجب هوندو آهي. جمعي جي مقتدس ڏينهن 
تي ڪامل روزو هوندو اَٿسُون. اهڙيءَ ريت نر جي ٽن پهرن تائين, ڪابہ غذان 
کائيندا آهيون. اُن وقت ۾ مانيءَ جو ڳڀو کائيندا آهيون ۽ ٿورو پاڻيءَ ۽ شراب پيندا 
آهيون. مقدس خميس جي ڏينهن تي. شراب پيئندا آهيون ۽ ڪجه تيل کان سواءِ 
کاڌو بجائيندا آهيون يا ڪجه ب ن پچائيندا آهيون. اهو قانون مقدس ڪتاب جو 
مقرر ٿيل آهي. مقدس خميس تي مڪمل روزو نہ رکڻ, سڄي ايسٽر جي مقدس 
جاليهى جي توهين ۽ انحرافي آهي. اسان اهڙيءَ ريت ٿي روزو رکندا آهيون. پر 
اسان. اَوهان سان ت پوءِ ب برميجي ن ٿا سگهون, مقدس پي؛!” راهب رازدارن طور تي 
جيو. ”يعني سڄو سال, توڙي ايسٽر بر فقط اوهان ماني تا کائو ۽ پاڻي تا پيسُو, جو 
ڪجھ اسان ٻن ڏينهن ‏ کائون. اُهو اوهان ستن ڏينهن ير کائو ٿا. انهيءَ مر ڪو 
شڪ ن آهي. ت اوهان رارو روزو ركڻ بيحد ڏکيو آهي.” 

فيراپونٽ اوجتو کيس چيو: 

”کنڀين بابت اوهان جو ڪهڙو خيال آهي؟” 

”کنڀيون!” عجب بر پئي راهب جيو. 

”مان هنن جي مانيءَ کي ب ڇڏي ڏيندو آهيان. اُن جي ڪاب ضرورت نہ پوندي 
اَٿر. مان جهنگ مر نڪري ويندو آهيان ۽ کُنڀين تي گذارو ڪندو آهيان یا جهنگلي 
ٻيرن تي. پر هتي. هو ماني کان سواءِ گذارو نہ ٿا ڪري سگهن. هُو شيطان جي 
قبضي مر آهن. اڄ ڪله ت هي؛ پليت انڪار ب آهي ت اهڙي روزي جي ڪاب ضرورت 
ن آهي. سندس فيصلو نر ۽ ناپاڪ آهي.” 

اي 3 ني 

فيراپونٽ كانگس پڇيو, ”تو, اُنهن ۾ شيطان ڏئو آهي!؟” 

”اُنهن مر. ڪَن مر!“ راهب بزدليءَ سان پڇيو. 

”مان گذريل سال. مقدس آچر تي. وڏي پادريءَ وٽ ويو هوس. پوءِ وٽس ڪونہ 
ويو آهيان. مان ڏٺو تہ شيطان هڪ ماڻهوءَ جي ڃيلھ تي ويٺو هو. هو سندس قيا پر 
لڪل هو. سندس سگ فقط ظاهر هئًا. ٻيو سندس کيسي مان تيزنگاهن سان نهاري 
رهيو هو. هن کي مون کان خوف پيّي ٿيو. ٻيو وري هڪ شيطان ڪنهن جي غليظ 
پيٽ تي سوار هو. هڪڙو ڪنهن ٻي جي گردن مر جنبڙيو پيو هو. هو. هن کي هيڏي 
هوڏي گهليندو پعي رهيو.” 
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راهب کانسُس پڇيو ”اوهان روح ڏسي سگهو ٿا؟” 

”مان توکي ٻڌايائين ٿو, ت مان ڏسي سگهان ٿو. مان اُنهن مان سنئون سڌو 
ڏسي سگهان ٿو. مان جڏهن وڏي پادريءَ وٿان ٻاهر ٿي آيس. تہ هڪڙو مون کي 
ڏسي. پاڻ کي لڪائڻ لڳو. هو دروازي جي پويان لڪي ويو. هُو چڱو وڏو هو. ڏيڍ 
وال يا اُن کان ب مٿي هو. کيس چڱو ٿلهو, ڊگهو ۽ ڀورو پچ هو. سندس پڇ جو ٿورو 
حصو., دروازي جي جير ۾ هو. مون جلديءَ پر دروازي کي زور سان ٻيڪڙيو, جنهن 
ڪري سندس پچ مروڙجڻ لڳو. هو چين چين ڪري, ڇڏائڻ جي ڪوشش ڪرڻ لڳو. 
مان اُن جي مٿان ٽي ڀيرا. صليب جي شڪل ٺاهي, جنهن جو نٽيجو اُهو نڪٽو, جو 
هُو اُتي جو اُتي مري ويو, ڄڻ تہ ڪوريئَڙو پيرن ۾ر چيڀاٽجي ويو هو. ھُو اُتي ڪنهھن 
ڪنڊ ۾ لڪي پوي ها ۽ بَدبوءِ ڏئي ها. پر هيءُ ن اُن کي ڏسي ٿي سگهيا. ۽ ن۔ ئي 
اُن جي بوءِ کي سنگهي ٿي سگهيا. هڪ سال اڳ پر اُتي هوس. مان توکي هيء؛ تڏهن 
ٿو ٻٺايان, ڀا ڪاڻ ت تون آجنبي آهين.” 

”تنهنجون ڳالهيون بيحد خطرناڪ آهن! پر مقدس ۽ برڪت ارا پيءَ! راهب وڌيڪ 
همٿ وارو بڻجي ويو هو ۽ جوڻ لڳو ت, ”ڇا هي؛ سج آهي ت اوهان جي پرامن ملڪن ۾ هي 
شهرت آهي. ت اوهان هميشه مقدس روح سان لاڳيٽو ملاقاتون ڪندا ٿا رهو؟” 

”هو, ڪن وقتن تي برابر اُڏامي. اڇي ٿو؟” 

”هو ڪين هيٺ اُڏري اَچي ٿو؟ سندس ڪهڙو نمونو آهي؟” 

7 

”تنهنجي معنيٰ. تہ مقدس روح, هڪ ڪبوتر جي شڪل جهڙو آهي؟” 

”هائو سندس صورت ڪبوتر جهڙي آهي. پر ڪڏهن ابابيل جي شڪل ۾ اُچي 
ٿو ۽ ڪڏهن جهرڪيءَ جي صورت ٻر.” 

”توهان, هن کي ڪهڙيءَ ريت, جهرڪيءَ جي شُڪل مان سڃاڻي وٺو ٿا؟” 

”هو ڪهڙي ٻوليءَ ۾ ٻولي ٿو؟” 

”انساني زبان ۾ .” 

”هو ت وکي ڇا وي ٿو؟” 

”ڇو؟ اج مون کي. هُن ٻڌايو هو تہ, هڪڙو بيوقوف منهنجي ملاقات لاءِ ايندو ۽ 
مون کان عجيب سوال پڇندو. راهب! ٻولي تون شايد گهڻو ڪجه ڄاڻڻ گهرين ٿو؟” 

”تنهنجا لفظ خوف ڏياريندڙ آهن. مقدس ۽ برڪتن وارا پيءُ!” راهب پنهنجي 
مٿي کي ڌوڏيو. پر سندس ڊنل اکين ۾ر, اڃا خوف ڀريل هو. 
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”تون, ھُو وڻ ڏسين ٿو!؟” راهب فيراپونٽ ٿورو وقت در وئي ۽ پڇيس. 

”هاثو, برڪتن ڀريا پيءُ!” 

”تون سمجهين ٿو. تہ اهو نمر جو وڻ آهي, پر منهنجي لاء, اُن جي ڪا ٻي 
صورت آهي.” 

راهب ٿوري وبرمر کان پوءِ فضول اُميد جي سهاري. کيس جيو ت, ”اها ڪهڙي 
قسم جي صورت آهي؟” 

”اهو رات جي وقت ڏسڻ پر اَچي ٿو. تون هنن ٻن تارين کي ڏسين ٿو؟ رات جي 
وقت حضرت عيسيٰ عليہ السلامر, انهن کي جهلي. پنهنجي ٻانهن کي پکيڙي. اُنهن ۾ 
آڃڻ جي دعوت ڏئي ٿو. مان اُن کي صاف ڏسندو آهيان ۽ ڊحندو ب آهيان. هي؛ نظارو 
ڊيڄاريندڙ آهي. هُو ڊيڄاريندڙ آهي.” 

”اهو ڊيجاريندڙ ڇو ٿيندو, جڏهن حضرت عيسيٰ. پاڻ اُتي موجود آهي؟” 

”ڇو؟ هُو مون کي هتان کڻي. مٿي وئي وڃڻ گهري ٿو.” 

”جيُري حالت ۾ر؟" 

”پيغمبر جي شاندار روح جي صورت ۾ر. تو اُن کي ٻُنو هوندو؟ هُو مون کي 
پنهنجين ٻانهن پر وٺي, خبر ن آهي ت آلائي ڪاڏي کڻي ويندو؟” 

جيتوڻيڪ راهب, هن گفتگوءَ کان پوءِ پنهنجي حجري پر موٽي آيو هو پر 
ڪيترو وقت پنهنجي راهب - ڀاثرن کي. جڱي جوکي دلي پريشانيءَ سان. اُهو گنتگو 
ٻُنائيندو رهيو. سندس دل پر اَڃا بہ مربي زوسيما کان وڌيڪ راهب فيراپونٽ جي 
محبت ٿي ڏئي. هو سختيءَ سان روزي رکڻ جي فائدي پر هو. سوٿي اهڙو عجيب ۽ 
سختيءَ وارو روزو, جنهن کي راهب فيراپونٽ اختيار ڪيو هو. هيءَ کيس ڪرامت تہ 
نظر ٿي آئي پر کيس هي ب يقين ايندو ويو, ت هُو ضرور اهڙيون عجيب شيون ڏسندو 
فَرندو. ڪيثوڻيڪ ستداس لندارنگا هتا پر خنا بهتر فن جاڻ. ات سندس لنظن »ر 
ڪهڙو راز مخفي هو. سندس ڪي بڇڙا لفظ ن ها نہ وري سندس عمل ڪو رواحي 
هو. جو اآڪثر اُنهن مر ڏئو ويندو آهي. جي پنهنجي ذهن کي. خدا جي شان ڪبريائي 
تي قربان ڪري ڇڏيندا آهن. شيطان ۽ اُن جي پڇ جي حقيقت تي کيس پوري ريت 
اعٿتيار هو. هن کان سواءِ, خانقاھ جي زيارت کان اڳ ۾ر کيس وڏن راهين جي اداري 
بابت گهڻائي شڪ ۽ شبها موجود هئا. جن کي هن خاصي غور سان ٻُڌو هو. اُنهن 
مان هُن هي نتيجو ڪڍيو هو. ت اهي بدعتون. مذهب لاءِ وڏي خطري جو باعث تي 
سگهن ٿيون. خانقاھ پر ڪجه وقت رهڻ بعد, هن هيءَ حقيقت ب ڳولي ورتي هئي. 
تہ ڪر ظرف راهين ۾ر هن اُداري جي لاءِ, ناپسندي موجود همّي. هن کانسواءِ هيءُ 
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راهب, سڀ ڳالهھ ۾ ٽنگ اڙائڻ وارو ۽ جاسوس طبعيت وارو هو, جنهن ڪري سڀ 
ڪنهن ڳاله پر دخل آندازي ڪري رهيو هو. اهوئي سبب هو, جو زوسيما جي تازي 
ڪرامت جي خبر. کيس سخت حيرانيءَ ۾ وجهي ڇڏيو هو. اليوشا بعد ۾ر ياد تي 
ڪيو, تہ ڪين ن سندن جاسوس فطرت اوڊورسڪ جو مهمان هيڏي هوڏي ڦري رهيو 
هو ۽ راهبن جي وج ۾, هڪ ٽولي کان ٻي ٽولي ڏي, جي مربي جي حجري جي ٻاهر ۽ 
اندر اَجي گڏ ٿيا هئا. سرگوشين ٻڌڻ ۽ سوالن ڪرڻ لاءِ ٿي رُليو. هُن اُن وقت ت اُن 
ڏي ڪو ڌيان ن ڏنو هو, پر بعد پر اُن کي ياد ٿي ڪيائين. 

بروقت وٽس سج يج ايٽرو وقت ٿي ڪون هو, جو انهن خيالن کي ويچاري ها. 
ڇو تہ مربي زوسيما, جڏهن وري پاڻ کي ڪمزور سمجهيو ۽ بستري تي ليٽي پيو. 
تڏهن کيس اکيون ٻوٽيندي ٿي. اليوشا جو خيال آيو ۽ کيس گهرائڻ لاءِ ماڻهو 
موڪليو. اليوشا هڪدم ڊوڙي آيو. اُن وقت حجري پر راهب پايسي کان سواءِ ٻيو 
ڪوب موجود ن هو. ٿورو پرڀرو راهب ايوسف ۽ نسُون آيل راهب پورفيري موجود هئا. 
مربي پنهنجون نماڻيون اکيون مٿي کنيون. ۽ سنسُون سَڌو اليوشا ڏي نهاريندو رهيو. 
اوجتو هُن کانُس پڇيو تہ: 

”ڇا تنهنجا ماڻهو. تنهنجيءَ ملافات جي اُميد رکن ٿا پُٽ!؟” 

اليوشا, اٹٹ ...؟ پر پئجي ويو. َ 

”کين تنهنجي گهرج ڪان آهي ڇا؟ تو ساڻن ڪالهھ, اڄ جي ملڻ جو واعدو نہ 
ڪيو آهي ڇا؟” 

”هائو, مان پنهنجي پيء ڀاءُ ۽ ٻين سان ب اهڙو واعد و ڪيو آهي.” 

”تہ پوءِ توکي ضرور وڃڻ گهرجي. يقين رک, مان توسان ڪجه ڳالهائڻ 
کانسواءِ ڪون مرندس. مان توسان ڪي آخري لفظ ڳالهائيندس. جو تنهنجي لاءِ 
انعاہ هوندو. ڇاڪاڻ تہ توکي مون سان بيحد محبت آهي. 0 
پنهنجو واعدو پورو ڪرڻ گهرجي.” 

اليوشا جي لاءِ, حيتوڻيڪ اُن وقت ٻاهر وڃڻ ڏاڍو ڏکيو هو. پر ھُن. سندس 
حڪر جي تعميل هڪد ڪئي. ان اُميد تي تہ هُو پنهنجي پير جا آخري لفظ. جي 
هج لارا انز تا ازينڊ ڻين ٻيهر ٻڌي سگهنيو: ينس نر ۾ اهتڪ قتټ ري 
خوشي پيدا ڪئي. هُو تڪڙ ڪرڻ لڳو تہ جيخن هو شهر پر پنهنجو ڪر جلد پورو 
ڪري. موٽي آچي. راهب پايسي ب سندس ڪن پر, اهڙي آڻ ٿيغي ڳالهہ بابت ڪجه 
چيو. جنهن کيس ن فقط عجب ۾ وڌو پر مٿس وڏو اَثر ب پيدا ڪيو. هُو حجري کان 
ڳالهائيندا ٻاهر نڪتا۔ 
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راهب پايسي. ڪنهن ب تمهيد کان سواءِ ساڻس ڳالهائڻ شروع ڪيو, تہ نوجوان 
پٽ. هن نقطي کي ياد رک! موجوده دنيا جي سائنس (علمر) خاص ڪري هن پوئين صديءَ 
واري هڪ وڏي طاقت بڅغجي وئي آهي. هُن اُنهن ڳالهين جي. جيڪي اسان کي مقدس 
ڪتابن پر ملن ٿيون, وڏي ڀنڊڃاڻ ڪي آهي. دنيا جي هنن عالمن ايتري تہ بي رحمر 
پنڃاڻ ڪىّي آهي. جو قديم پاڪيزگي جي لاءي ڪجه ب ن ڇڏيو ويو آهي. پر هنن, اُنهن 
جي ڪن حصن جي ڇنڊڃاڻ ڪئي آهي. سڄي جي ن. اها سندن نابينائي ڏسڻ وتان آهي. 
پر سجي حقيقت پنهنجي جاءِ تي سندن سامهون مضبوطيءَ سان قائمر آهي ۽ دوزخ جا دروازا 
ڪڏهن ب کُلي. اُن تي فتحمندي حاصل ڪري ن سگهندا. ڇا سڄين سارين اڻويھ صدين 
کان هيءَ حقيقت زندھ ن رَهي آهي؟ هيءَ انفرادي روحن ۽ ماڻهن جي گروهن پر, هيءَ ڇا 
متحرڪ طاقت ن آهي؟ هيءَ دهرين جي دلين ۾ر ب. جن سڀ ڪجه برباد ڪري ڇڏيو آهي. 
ڃا ب مضبوط ۽ زندھ آهي. اُهي جي عيساثيت جا مرتد آهن ۽ مٿس حملا ڪندا رهن ٿا. 
آڃا تائين عيسائي خيالن جي تابعداري ڪن ٿا. هن ڳالهھ تي غور ڪرڻ سان خبر پوي ٿي. 
ت سندن دلين جي بلندي ۽ ذهنيت قديمر حضرت عيسيٰ عليہ۔ السلامر جي پیدا ڪيل 
شرافتمند انسان جهڙو. اخلاقي طور تي ڪوب معياري ۽ شرافتمند انسان پيدا ڪري نہ 
سگهي آهي. جڏهن اهڙي ڪوشش ڪئي وئي آهي. ت اُن جو نتيجو ڪوب ن نڪتو آهي. 
منهنجا نوجوان! هن ڳالھ کي خاص طرح ياد رک. جين ت توکي دنيا مر موڪليو وڃي ٿو, 
سو ب پنهنجي وداع ڪندڙ پير جي طرف کان, اُنڪري هن عظير ڏينهن جي يادگيري پر. 
تنهنجي رهبري لاءِ جو ڪجه منهنجي دل مان نڪتو آهي. اُن کي تون ن وساريندين. تون 
ڃا نوجوان آهين. چڱو موڪلاڻي ڪانهي منهنجا پتيم!” 

هنن لفظن چوندي. راهب پايسي کيس دعا ڪئٌي. جيُن اليوشا, خانقاهھ کي 
ڇڏيو. ۽ ڳالهين تي غور ڪيو. کيس اوجتو احساس ٿيو. تت اُهو سخت مزاج راهب, 
جو ساڻس سختيءَ سان پيش ايندو هو, هاڻي اُمید جي خلاف سندس دوست ۽ پيارو 
رهبر بڅجي ويو آهي. هن سمجهيو ڄڻ ت, زوسيما مرڻ کان اڳ ۾ سندس هٿ. کيس 
حوالي ڪيو آهي ۽ انهيءَ سبب جي ڪري ئي. هيءَ سڀ ڪجه تي گذريو آهي. 
فلسفي سان ڀريل خيالات. جيڪي هُن هاڻي اُميد جي خلاف ٻڌا هئا, اُنهن مان هن 
راهب پيسي جي قلبي گرمر جوشيءَ جو اَندازو لڳائي ورتو. هو ڄڻ ت تڪڙ ۾ هو مو 
هن ٻار جي دل کي پنهنجي آغوش مر وئي, جنهن کي دنيائي حوس سان مقابلو ڪرڻو 
هو ۽ سندس ننڊڍڙي روح جي حفاظت ڪري, جنهن سرتي بچاءِ جو اهڙو بار رکيو ويو 
هو. جنهن جو تصرر ئي ن ٿو ڪري سگهجي. 
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ڀيءُ وٽ 

سڀ کان اڳ پر اليوشا پيءُ ڏانهن ويو, کيس رستي پر ياد آيو, ت سندس پي۔. 
هڪ ڏينهن اڳ ۾ هن ڳالهھ تي زور ڏنو هو, تہ هُو ساڻس اهڙيءَ ريت ملي. جيسُن 
سندس ڀاُايون کيس نہ ڏسي. ”اين و؟اليوشا اوجتو عجب پر پيُجي ويو. 
جيڪڏهن مون کي منهنجو پي؛ ڪجه اڪبيادگيءَ پر ب چوڻ وارو آهي. تہ مان اًڻ ڏٺو 
ڇو وڃان؟” هن خيال ڪير: تہ ٿي سگهي ٿو. هُن ڪالهہ جوش پر, ڪجهہ ٻي طرح 
ڳالهايو هجي. هُن کي هي ڏسي خوشي ٿي. جو مارفيا ايجنا ٿيوينيا. اَچي باغ جي 
دروازي کي کوليو. (هن مان ظاهر هو., تہ گريگري بيمار آهي ۽ پنهنجي ڪمري ۾ 
بستري تي آهي.) هن کيس سندس سوال جي جواب ۾ ٻُنايو. ت ايون فيودورووج ٻ 
ڪلاڪ اڳ ۾ ٻاهر نڪري ويو آهي. 

”۽ منهنجو پيُ؟” ٍ 

”هو مٿي آهي ۽ ڪافي پي رهيو آهي.“ مارفيا ڪجه خشڪ ٿي کيس جواب ڏنو. 

اليوشا اأندر ويو. پوڙهو ميز جي سامهون آڪيلو ويٺو هو. سندس پيرن بر سليپر 
ها ۽ سندس بدن تي ننڍڙو اُوور ڪوٽ پهريل هو. هُو ڪنهن حساب ڪتاب کي 
ڏسي. پاڻ کي وندرائي رهيو هو. جيتوڻيڪ هي؛ سڀ ڪجه بي اختياريءَ سان هو. 
جيتوڻيڪ ھُو ننڊ مان سويري اُٿيو هو ۽ پنهنجي جهري کي خوشگرار ڏيكارغ جي 
ڪوشش ڪري رهيو هو, پر حقيقت ۾ سندس چهرو ٿڪيل ۽ ڪمزور ٿي نظر آيو. 
سندس پيشانيءَ تي گذريل رات جيڪي گهرا ۽ نارنگي رنگ جا زخم آيا هئا, اُنهن 
تي هڪ ڳاڙهي رنگ جي رومال جي پَٽي ٻذنل ھئي. رات ۾ سندس نڪ ب خطرناڪ 
طرح سان سُڄي ويو هو ۽ ڪن ننڍڙن زخمن جي باعث اُن پر داغ ٿي نظر آيا. انڪري 
سندس سڄو چهرو, بغض ۽ ڪاوڙ سان ڀريل ٿي نظر آيو. ٻوڙهو. هن کان ڀوريءَ 
ريت باخبر هو ۽ جِيمُن ئي اليوشا اندر آيو,. هن ڪيني ڀريل نگاھ سان گيس ڏٺو. 

”ڪافي ٿذي ٿي وئي آهي. ”هُن گهرائيءَ سان چيو. ”مان, توکي ڪنهن ب شيءَ جي 
اڇ ن ڪندس. مان اڄ ڪنهن ب شيءِ جي گهرائڻ جو حڪر ن ڏنو آهي. پر مڇسي جو رَس 
تيار ڪرڻ لاءِ جيو اٿمر. مان اح ڪنهن کي ب دعوت ن ڏيندس. پر تون ڇو آيو آهين؟” 

”اهو ڏسڻ ت تون هاڻي ڪيڻن آهين؛؟” 

”هائو, انهيءَ کانسواءِ مان توکي اج آچڻ لاءِ يو ب هو. سڀ جي نتيجي. پر توکي 
بيسود اًچجڻ جي تڪليف ڏني آهي. مان هي؛ ب ڄاتو ٿي. تہ تون جلدي هليو ايندين!” 
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هن ڪجه ب چيو. اُن مان سندس ڪينو ۽ وير ٿي نظر آيو. ساڳي وقت هُو 
اُٿيو ۽ ڏاڊي شوق مان آئيني کي ڏسڻ لڳو. (صبح کان وئي شايد چاليه دنعا اُن کي 
ڏٺو هائين) هن نَڪ کي خاص طرح ڏٺو. هُن پنهنجي پيشانيءَ تي ڳاڙهي رومال 
کي وڌيڪ زور سان مَڪي ٻڏو ۽ وڻ لڳو تہ, ”مون کي ڳاڙهو رنگ پسند آهي. 
ڇاڪاڻ ت سفيد رنگ جي پٽي. ماڻهوءَ کي اسپتال جي يادگيري ٿي ڏياري. جڱيءَ 
طرح ٻڌاءِ تہ خانقاھ جي ڪهڙي حالت آهي ۽ تنهنجي مربي جو ڇا حال آهي؟” 

”سندس حالت خراب آهي. ٿي سگهي ٿو ت هُوءِ رات ئي مري وڃي." 

پر سندس پيءُ. ڄڻ هي ٻڏو ئي ن. معلوم أيسُن پئي ٿيو. تہ کانسُس ٿَڏي تي 
سندس سوال وسري ويو آهي. 

هُن اوچتو چيو. ”ايون ٻاهر هليو ويو آهي ۽ هُو پوري ڪوشش ٿو ڪري, تہ 
ستيا جي مڱينديءَ کي هٿ ڪري. هو انهيءَ ڪري ئي. هتي رهيو پيو آهي." سندس 
چهري مان بدنيتي ظاهر ٿيڻ لڳي ۽ پنهنجو وات جٻو ڪري. اليوشا ڏي نهاريائين. 

0 هه ڳالھ ڪي آهي ڇا؟” 

ٿو, گهڻو وقت گذريو, هُن سون سان اها ڳاله ڪين هي تون اعتبار 

ڪندين, ٽي هفتا اڳ ب ھُن مون سان ساڳي ڳالھ ڪئي هئي. هَ بہ مون کي ٻیين 
وانگر قتل ڪرڻ لاءِ آيو هجي. سندس اَڄڃڻ جو ڪو مقصد ٿي سگهي ٿو.” 

اليوشا بيحد تڪليف مان کيس جيو تہ. تت تت آهي؟ ۽ اهي 
ڳالهيون تون ڇو ٿو ڪرين؟” 

”هي؛ سج آهي. ت هُو مون کان پيسا نہ ٿو گهري. پر نئي ان لين نون 
کان ٽَڪو ب ن ملندو. مان چاهيان ٿو, ت جيٽري قدر ٿي سگهي. مان جيگرو رهان. 
جنهن کي اليڪسي فيودورووج تون ب ڄاڻين ٿو تنهنڪري مون کي پيسي جي ضرورت 
آهي. جيٽري قدر منهنجي ڊگهي حياتي هوندي, مون کي پيسي جي ضرورت پوندي 
رهندي." هُو گفتگو کي جاري رکندي, ڪمري جي هڪ طرف کان ٻي طرف تائين 
گهمندو رهيو. سندس هٿ سڀ لڳل اوورڪوٽ جي کيسن ۾ هئا. جو پيلي سوٽي 
ڪپڙي جو ٺهيل هو. منهنجي هاڻي پنجونجباھہ ورهي۔ عمر آهي پرمان ويهہ ورهيہ 
وڌيڪ جسُرو رهڻ گهران ٿو. جيسُن مان پوڙهو ٿيندو ويندس. منهنجي صورت ۽ 
ڪل اُها ت ن رهندي. آهي رنون پوءِ صون ڏي. پنهنجو پاڻ ڇڪجي ت نہ اينديون. 
انهيءَ ڪري منهنجا پيارا پٽ اليڪسي فيودورووج, مان پنهنجي لاءي ڪوڏي ڪوڏي 
ڪري گڏ ٿو ڪريان. توکي ڄاڻڻ کپي. تہ مون کي پڇاڙيءَ تائين گناهن پر رهڅو 
آهي. مان توکي پذايان ٿو. ت گناه ڏاڊي لذت واري شيء آهي. ماڻهو هن کي بڇڙو 
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سمجهن ٿا پر سڀني جو گذارو هن تي ئي آهي. ٻيا هي؛ ڪم ريا ڪاريءَ سان ڪن ٿا. 
پر مان اهو کليل ڪريان ٿو. اُن ڪري ٻيا سڀئًي گنهگار. مون کي سادو سمجهي 
حملو ڪري اَڃن ٿا. اليڪسي فيودورووج, مان توکي ٻُنائڻ گهران ٿو. تہ تنهنجو 
بهشت, منهنجي مذاق وٽان آهي. هُو ڪنهن شائست ماڻهوَ جي جاءِ ٿي نہ ٿو 
سگهي. منهنجو اعتقاد آهي., تہ مان سمهي پوندس ۽ وري نہ جاڳندس ۽ بس. تون 
جيڪڏهن چاهين., تہ منهنجي روح لاءِ دعا ڪري سگهين ٿو, جيڪڏهن تون نہ ٿو 
چجاهين, تہ کڏ پر وجهينس. اهائي منهنجي فلاسافي آهي. جيتوڻيڪ اسان سڀئي 
شراب پيٽل هئاسين. پر ايون ڪاله چڱو ٿي ڳالهايو. هو وانوڙي ۽ لٻاڙي آهي ۽ 
وٽس ڪوب علم ڪون آهي .ڪا اعد تعليمر. هو خاموش ويهي. بنا 
ڪنهن ڳالهائڻ جي. ماڻهن کي ڏسي کلندو آهي. اهوئي سيب آهي. جو هو ماڻهن 
تي قبضو ڪري وٺندو آهي.” 

اليوشا, خاموشيءَ سان. کيس ڌيان ڏئي ٻُڌندو رَهيو. 

”هو منهنجي صحبت کان ڇو ٿو ٽهي؟ جيڪڏهن هو ڳالهائي ب ٿو. تہ پاڻ کي 
ٻڏائي ٿو. تنهنجو ايون بدمعاش آهي. جيڪڏهن مان چاهيان, ت گروشينڪا سان هڪ 
منٽ ۾ر شادي ڪري سگهان ٿو. اليڪسي فيودورووج, جيڪڏهن تو وٽ پيسو آهي. 
تہ تون جنهن شيءِ جي خواهش ڪندين, اُها توکي ملي ويندي. ايون انهيءَ کان ئي تہ 
ڊڄي ٿو. هُو اُن ڪري مون تي نگاھ ٿو رکي تہ جيئځن مون کي شادي ڪرڻ کان 
روڪي. اهوئي سبب آهي جو هو متيا تي زور آڻي ٿو تہ جيگن گروشينڪا سان شادي 
ڪري. اهڙيءَ ريت هُو مون کي. گروشينڪا کان پري ڪرڻ گهري ٿو. (هو سمجهي 
ٿو تہ جيڪڏهن مان شادي نہ ڪي تہ اُن لاءِ ورڻو ڇڏي ويندس.) اُڻ کائسواءِ, 
گروشينڪا سان مٽيا جي شادي هشڻ سبب. ايون. اُن جي شاهوڪار مڱيندي تي 
قبضو ڪري سگهندو. اهوئي سندس منصوبو آهي. سج تہ تنهنجو ڀاُايون وڏو رذيل 
۽ عيار قسم جو ماڻهو آهي.” 

”ڪيترا ن تنگ مزاج آهيو. هي؛ سڀ ڪاله وڪي حالت جي باعث آهي. چڱو 
آهي. ت اوهان سمهي آرام ڪريو.” اليوشا کيس چيو. 

”ھا. تون ب اين ٿو چوين!؟” پوڙهي ڄڻ ت اوچجتي, هن جي ڳالهہ کي سمجهي 
ورتو. ان مان معلوم آٿين پي ٿيو, تہ ڄڻ کيس اهو پهريون ڀيرو ڌڪ لڳو آهي. هُو 
چوڻ لڳو تہ ”مون کي تہ توتي ڪاوڙ نہ آهي. پر جيڪڏهن آيون ايسُن چوي ها. تہ مون 
کي ڪاوڙ لڳي ها. مان توسان ٿي چڱو هلندو آهيان, نہ تہ تون ٻماڻين ٿو., تہ مان 
ڪيڏي ن خراب طبعيت وارو آهيان." 
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”خير, اوهان بدطبعيت ت ن آهيو, پر بد گمان ضرور آهيو. "اليوشا مشڪندي 
کيس چيو. 
”ڌيان ڏيئي ٻُڏ. مان اًح جاهيو ٿي. ت جور دمتريءَ کي گرفتار ڪرايان, پر مان 
ٿي سمجهي ن ٿو سگهان, تہ اُن بابت ڪهڙو فيصلو ڪريان؟ بيُشڪ هن فيشن 
واري زماني ير ماه ۽ پي؛ جي عزت نالي ماتر وڃي رَهي آهي. پر اُن هوندي ب اًڃ. 
قانون ڪنهن کي ب هيءَ اجازت ن ٿو ڏئي, تہ ڪو پنهنجي پوڙهي پيء؛ کي وارن کان 
وئي گهليندو ٫هي‏ ۽ سندس ئي گهر ۾ر سندس منهن ير لٽون هڻندو رهي ۽ شاهدن جي 
سامهون کيس خون ڪرڻ جا دڙڪا ب ڏئي. جڏهن مان چاهيو, تہ کيس برباد ڪري 
ڇڏيندس. هن ڪالھ جو ڪجه ڪيو آهي. اُن لاءِ کيس جيل اُماڻائي ڇڏيندس.” 

”تڏهن, تون هن بابت ڪو ب قدم کڻڻ ن ٿو گهرين؟” 

”آيون, مون کي روڪيو آهي. مون کي ايون جي تہ پرواھہ ڪان آهي. پر مون 
کي ٻي شيءَ روڪيو آهي.” 

هُو اليوشا جي مٿان نوڙيو ۽ کيس سرگوشيءَ طرح. ڪا راز جي ڳالهھ چوڻ لڳو. 

”جيڪڏهن, مان هن چور کي جيل ۾ موڪليندس. ت هوءِ اها ڳاله ٻڌي. اُن ڏانهن 
ڊوڙي ويندي. پر جڏهن هوءَ ٻُڌندي ت هن مون کي ماريو آهي. سوب هڪ پوڙهي ۽ 
ڪمزور کي ت ٿي سگهي ٿو. ت هو هن کي ڇمڏي ڏي ۽ مون ڏي هلي اُچي - سو تہ هي 
سندس عجيب طريقا آهن, سڀ ڪجھ اًبتڙ. سڀ ڪنهن طرح. کيس سڃاڻان! ڇا توکي 
برانڊيءَ جو جُڪو ن کپي؟ ٿوري ڪافي ئي پيءُ. اُن ۾ مان برانڊيءَ جي گلاس حو فقط 
ٿٽيون حصو ملايان ٿو. نهايت مزيدار شي اَڻعي منهنجا ڀٽ!” 

”ن, اوهان جي مهرباني. اوهان جيڪڏهن اجازت ڏيو, ت مانيءَ جو ڳيو كڻان!؟” 
ايئن چئي اليوشا, اُن ڪي واري فرينج مانيءَ جو ڪجه حصو کنيو ۽ اُن کي پنهنجي 
قبا حي کيسي پر رکيائين. پوءِ پوڙهي جي چهري بر پريشانيءَ سان ڏسندي, کيس 
صلاح ڏنائين ت, ”اوهان کي ب شراب پيئُڻ نہ گهرجي.” 

”تون سج ٿو جوين. هيءُ منهنجي رڳن کي نارڻ جي بجاءِ منجهن جوش ٿو پيدا 
ڪري. پر فقط هڪڙو گلاس! جنهن کي مان ڪٻٽ مان ڪڍي ٿو وئان. هُو اُٿيو ۽ 
ڪٻٽ کي کوليائين. گلاس کي ڀَري ۽ پي ويو. ڪٻٽ کي وري بند ڪيائين ۽ اُن جي 
ڪُنجي کيسي مر رکيائين.” 

”هي؛ بس آهي. هڪڙو گلاس مون کي ن ماريندو.” 

”يڪ آهي. هاڻي اوهان خوش طبع نظر ٿا آڃو.”اليوشا,. کيس مشڪندي چيو. 

”هون! مان توگي برانڊيءَ کانسواءِ ب. پيار ڪري سگهان ٿو, پر بدمعاش سان 
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بدمع'ن آهيان. ايون شرماشينا ڏانهن ن ويندو. هُو حاسوسي ڪرڻ گهري ٿو. تہ 
جڏهن گروشينڪا مون وٽ ايندي, ت آئون کيس ڪيترو ڏيان ٿو. هي سڀئي بدمعاش 
آهن! مان آيون کي ڪون سڃاتو هو. مان کيس پوريءَ ريت نہ سمجهيو. هي؛ آلائجي 
ڪٿان آيو؟ هو روحاني طرح اسان مان نہ آهي. هو سمجهي ٿو. تہ مان هن جي لاءِ 
سڀ ڪجه ڇڏي ويندس. مان ڪوب وصيت نامو ڇڏي ن ويندس. اها توکي بہ خبر 
همًح گهرجي. مان متيا کي هڪ جيت وانگر مهٽي ڇڏيندس۔ مان رات جو ڪيٽرن 
ڪارن ٽنڊڻن کي پنهنجي جتيءَ جي هيٺان ڃيڀاٽي ڇڏيندو آهيان. تون جڏهن اُنهن کي 
لتاڙيندين, ت هُو تنهنجي پيرين پر پيا ڦٿڪندا. تنهنجو متيا بہ ائين کي ڦٿڪندو. 
مان تنهنجو متيا! تون ساڻس محبت ڪرين ٿو. هائو, تون هن سان محبت ڪرين 
ٿو. پر مون کي تنهنجي, هن محبت کان ڪوب خوف ن آهي. پر جيڪڏهن آيون ساڻس 
محبت ڪرڻ چاهي., ت مون کي سندس پيار کان خوف کائڻ گهرجي. پر ايون ڪنهن 
سان ب محبت ن ڪندو آهي. ايون اسان مان آهي ئي ن. ايون جهڙا ماڻهو, اسان جي 
گروھ مان ٿي ن ٿا سگهن. هيءُ مٽي جي ڪڪر وانگر آهن. جڏهن هوا لڳندي, تہ دز 
رهندي ئي ڪان. ڪاله جڏهن مان توکي اُچڻ لاءِ چيو ٿي ت هڪ احمقاڻو خيال آجي 
منهنجي مغز ۾ ويٺو هو. مان توکان متيا جي بابت ڪي ڳالهيون ٻڌڻ ٿي گهريون. 
ڀلا. جيڪڏهن هاڻي مان کيس راز .يا هزار روبل ڏيان, ت هو بدبخت پينو. هتان 
جي پچر ڇڏي. پنجن سالن يا اڃا ب پنجٽيهن سالن لاءِ هليو ويندو ۽ گروشينڪا سان 
ڪوب واسطو ن رکندو ۽ هميشه لاءِ اُن کي ڇڏي ڏيندو؟" 

”مان, مان, هن کان پڇندس.” اليوشا هٻڪندي چيو. ”جيڪڏهن اوهان کيس 
ٿي هزار روبل ڏيو تہ شايد .....* 

”هي بيوقوفي آهي. هن جي ڪاب ضرورت ن آهي. ت هاڻي, هن کان تون 
ڪجه پڇين؟ ڪاب ضرورت ن آهي. مان پنهنجي راءِ کي بدلايو آهي. هي؛ منهنجو 
بيوقوفي وارو خيال هو. مان هن کي ڪجه ب ن ڏيندس. ڪوڏي ب ن. مون کي پيسو 
پنهنجي لاءِ کپي." پوڙهي ڪاوڙ مان پنهنجي هٿ کي لوڏيندي ۾يى, ”مان هن کي 
ٽنڊڻ وانگر يڀا ٿيندس. تون هن وٽ ن وڃج. توکي ڏسي. هن کي اُميد پيدا ٿيندي. 
تنهنجي لاءِ ب هاڻي, هت ڪجه نہ رهيو آهي. توکي هاڻي هتي وڌيڪ ترس نہ 
گهرجي. ڇا هُو ڪيٽرينا ايونونا. پنهنجي مڱيندي سان, جنهن کي هن نهايت 
چالاڪيءَ سان, مون کان لڪائي رکيو آهي. شادي ڪندو ب يا ن؟ مان سمجهان ٿو تہ 
ڪال تون هن سان. ملڻ ويو هئين؟” 

”تن کي ڪان ٿيءَ ه رقاڻي ت ٿي سنگهي., ات هر هتڻ کي ڇڏي ڏي.” 
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”واقعي! هيءَ ڏسڻ جهڙي ڳالهھ آهي. ت ڪين ن هي؛ نوجوان معزز عورتون. 
بدمعاش ۽ بدنام ماڻهن سان محبت ڪن ٿيون. مان توگي ٻُنايان ٿو تہ هيءَ پيليون 
نوحوان عورتون ڏاڊيون ساديون آهن .... آفسوس, جيڪڏهن منهنجي جوانيءَ پر اُها 
صورت هجي ها. ڀاڪاڻ ت مان اَنٺاويهن سالن جي عمر پر دمتريءَ کان وڌيڪ سهڻو 
هوس, هن وانگر ڪيترين عورتن کي شڪار ڪريان ها. هي؛ ڪمزور فطرت آهي. 
هُو ڪنهن ب صورت پر گروشينڪا تي قبضو حاصل ڪري ن سگهندو. هُو ڪڏهن ب 
ڪري ن سگهندو, مان کيس مهٽي ڇڏيندس.” 

پوين لفظن کي چوندي, هُو ڪاوڙ پر ڀرجي ويو ۽ اليوشا کي سختيءَ سان رڙ 
ڪري چيائين. ”تون هليو وحا تنهنجي لاءِ هتي ڪوب ڪر ن رهيو آهي.” 

اليرشا کيسن دا حافظ چوڻ لاءِ زڀر ۽ کيتن ڪلهي تي هم ڏَتايڻ. 

”هي وري ڇاجي لاءِ؟” پوڙهي کيس عجب مان چيو. ”اَسان وري بہ هڪ ٻمُي 
ظن دا رن ن7 لد مانقاست :54 

”ن, منهنجو اهو مطلب ن هو.” 

”ن, منهنجو ب تہ ڪو ٻيو مطلب ن هو." پوڙهي کيس نهاري چيو.”ڌيان يي 
ٻڏ. جلدي وڃ. سڀاڻي وري آًڃج. سڀاڻي تنهنجي لاءِ وڻندڙ مڇيءَ جو رس تيار هوندو. 
پَڪ سان آڃج. سڀاڻي ٻڏين ٿو ن, سڀاڻي.....!" 

جِيئن ئي اليوشا هليو ويو. هن اُٿي ڪٻٽ کي کوليو., ٻيو آڌ گلاس شراب جو 
چاڙهي ويو. ”مون کي وڌيڪ پيمُڻ نہ گهرجي. ”هن کنگهندي. پنهنجو سينو صفا 
ڪيو ۽ وري ڪٻٽ کي بند ڪري ڪنجي پنهنجي کيسي پر رکيائين. اُن کان پوءِ هو 
پنهنجي سمهڻ واري ڪمري پر ويو ۽ ٿڪي پوڻ سيب ليٽي پيو. کيس جلد ٿي ننڊ 
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باب ليرن 
اسڪول جي ڇوڪرن ساڻ ملاقاتٿ 


جيُن ئي اليوشا. پيءُ جو گهر ڇڏي بيگم هاتئلڪوف جي گهر ڏانهن ٿي ويو. 
واٽ تي خيال آيس تہ,”خدا جو شڪر آهي, جو هن مون کان گروشينڪا جي بابت 
ڪجه ن پڇيو. حيڪڏهن پڇي ها, ت مون کي گروشينڪا سان ڪالهوڪي ملاقات 
جو ذڪر ڪرڻو ئي پوي ها. اليوشا ڏاڍي درد سان محسوس ڪيو ت ڪاله کان ٻنهي 
مقابلي ڪندڙن پنهنجي ڪوششن کي وري ننّين سَر جاري رکيو آهي ۽ سندن دليون 
نهايت سخت ٿي ويون آهن.” پيءُ وٽ نفرت ۽ ڪاوڙ آهي. هن ڪي رٿون سوچيون 
آهن ۽ أُن تي سختيءَ سان عمل ڪندو ۽ دمتري؟ هُو تہ ڪاله کان بہ سخت ٿي 
ويندو. هن وٽ ب نفرت ۽ ڪاوڙ آهي. هن ب ضرور ڪي رٿون رٿيون آهن. ڪجهہ بہ 
ٿي پوي. مون کي اج هي معلومم ڪرڻ گهرجن.” 

پر اليوشا, گهڻو وقت هنن خيالن پر مشغول رَهي ن سگهيو. اُن وقت رستي تي 
هڪ عجيب واقعو ٿي گذريو. جيترڻيڪ اُن کي ڪا ايڏي وڏي اهميت ڪان هئي. پر 
اُن سندس دل تي وڏو اَثر ڇڏيو. جيسُن ئي هُو ڙسول کان گذري ميمووسڪيءَ جي 
گهٽيءَ جي ڪنڊ تي آيو, جا هڪ کڏجي سبب مکيہ گهٽيءَ کان ٻن حصن ۾ ورهايل 
آهي (اسان جو شهر ڪيترين ٿي کڏن جي باعث بدنا آهي.) هن ڏئو تہ اسڪول جي 
ٻارن جو هڪ ٽولو, جنهن پر نَون کان وئي ٻارهن ورهن جا ٻار هئا, پل جي مٿان 
موجود هئا. هُو اسڪول کان موٽي گهر وڃي رهيا هئا. اُنهن مان ڪن کي ٿيلها 
ڪلهن تي هئا, تت ڪن کي چمڙي جون ڦوٽڙيون, ڳَچيءَ ۾ پُي لڙڪيون. ڪن کي 
جنُڪيٽ پاتل هيون, ت ڪن ؟ ننڍڙا آوورڪوٿ. ڪن کي قيمٽي بوٽ هُا, جن جا 
پٽا مُرن جي چوڌاري ڦريا پئي. جن کي آڪثر پيار مان شاهوڪار ماڻهو, خريد 
ڪري. پنهنجي ننڍن ٻارن کي ڏيندا آهن. سڀئي ٻار ڪنهن ڳاله تي نهايت شوق مان 
ڳالهائيندا ٿي آيا. ڄڻ ت ڪا صلاح يا مشورو ٿي رهيو هو. ماسڪو کان پوءِ اليوشا, 
ڪڏهن ب اسڪول جي ٻارن وٽان ن گذريو هو. ن وري کيس اُنهن کي ڏس جو موقعو 
مليو هو. جيتوڻيڪ کيس ٻارن سان پيار هو. خاص ڪري تن سالن يا اُن کان ٿوري 
وڏي عمر وارن لاءِ پر هُو اسڪول جي ڏهن ۽ ٻارهن سالن وارن ٻارن کي بہ پسند 
ڪندو هو. اج ايڏو ت هُو جذبات جي روءِ ۾ هو. جو هُن چاهيو تي. تہ هڪدم وٿن 
وڃي ڪجه ڳالهائي. هن سندس جوش ڀريل گلابي جهرن ڏي نهاريو ۽ ڏنائين, تہ 
سڀني ڇوڪرن کي هٿن ۾ پٿر آهن. کڏ جي هينان ٽيهن قدمن جي پنڌ تي. لوڙهي جي 


چو ڪراماز وف ڀائر 
ڀرسان هڪ ٻيو ڇوڪرو بيو هو. کيس پڻ جمڙي جي گوٿري واڳن سان ڳچيءَ پر پيل 
هئي. .هه يو ۽ ڪن ھيون. 
ھُو وڏي خيال ۽ انتظار سان اُنهن ڇهن اسڪول جي هم جماعت ڇوڪرن کي نهاري رهيو 
هو, جن سان گڏ, هو اسڪول کان ٻاهر نڪتو هو, پر اُنهن سان سندس ڪو نزاع هو 

اليوشا, اُنهن ڀوڪرن ڏي ويو ۽ اُنهن مان هڪ سان ڳالهائڻ گهريائيڻ, جو 
موجارو ٿي ڏٺو. سندس جهرو گلابي, وار گهنڊيدار ها ۽ کيس هڪ ڪاري حُڪيٽ 
پهريل هئي. 

”جڏهن مان اوهان وانگر جمڙي جي ڳوٿري, واڳن سان کڻندو هوس. تہ اُن کي 
پنهنجي کٻي پاسي کان ڀائيندو هوس. جيئُن منهنجو سڄو هٿ آزاد هجي. پر اوهان 
کي سڄي پاسي کان آهن. جي. جڱا ن ٿا لڳن ۽ اوهان جا هٿ ب بند ٿي ويا آهن.” 

اليرٽا وٽ. هن عملي راءِ ڏيڻ لاءِ شروع ۾ ئي ڪو فن يا اڳ جي سوح ڪان 
همُي. هي فن فقط وڏيءَ عمر وارن وٽ تي تو. جي هڪدم ٻار کي پنهنجي راز 
داراڻي لاڳاپي مم وئٺي سگهن تا. ڇوڪرن جي هڪ جماعت کي پنهنجي رازداريءَ ۾ 
وئڻ لاي, ڃا ب وڌيڪ فن جي ضرورت پوي ٿي. اهڙي ماڻ َ کي ڌنذي واري وانگر 
اهڙو رستو اختيار ڪرڻ گهرجي. جيُن هُو اُنهن سان برابريءَ ۾ هڪجهڙو بيهي 
سگهي. اليوشا هن حقيقت کي فطري قابليت سان سمجهي ورتو هو. 

”پر هي؛ كاٻڑو آهي!” هڪ خوبرو ۽ تندرست یارهن ورهين جي ڇحوڪسري 
گنييرائيءَ سان چيو. ٻيا اليوشا کي عجب مان نهارڻ لڳا 

ايٽري ‏ هڪ پٿر زور سان اَچي لڳو, جنهن کي فقط انهيءَ كاٻڙ ٻارئي ڏٺو. 
اهو پٿر. کڏ تي بينل ڇوڪري. اُڇليو هو. 

سڀني ڇوڪرن گڏجي. رڙيون ڪري جيو تہ, ”سميوروف, تون بہ اهو پٿر زور 
سان موٽائي هينس.” پر کاٻڙي ڇوڪري سميوروف کي چوڻ جي ڪابہ ضرورت نہ 
هئي. هن پاڻ ئي هڪد بدلو وئڻ گهريو. کڏ وٽ بينل ٻي طرف واري ڇوڪري, جو 
کيس صاف ٿي نظر آيو. سندس چوڌاري پٿرن جو ڍير رکيل هو. هن ٻيو پٿر بہ اُتان 
کڻي اُن ٽولي ڏي اُڇلايو. هن ڀيري اهو پٿر سنُون سڌو اليوشا کي ڪلهي پر اجي لڳو 
۽ کيس سور ٿيڻ لڳو. 

”هن ت تنهنجي صحيح شست ورتي آهي. هن توکي ڌڪ هڻڻ گهريو ٿي. تون 
...9 بہ رهيا ۽ واڪا بہ ڪندا رهيا. ”ڃو تہ 
سڀئي گڏجي. کيس پٿر هڻون.” ڇه پٿر اُن ڇوڪري ڏي تيزيءَ سان وڌيا. هڪڙو وڃي 
ان ڇوڪري جي مٿي بر لڳو ۽ هو ڪري پيو. هن هڪدم ٽيو ڏنو ۽ نهايت جوش مان,. 
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تاڙيون وڄائڻ شروع ڪيون. هاڻي ٻنهي ڌرين بنا ڪنهن روڪ ٽوڪ جي پٿر هڪ ٻٍُي 
تي وسائڻ شروع ڪري ڏنا. هن ٽولي مان ب ڪيترن جا کيسا پٿرن سان ڀريل هئا. 

”توهان ڇا ڪري رهيا آهيو, اوهان کي ڪوب شر نہ ٿو اَچي. هوڏانهن هڪ 
آهي ۽ اوهان ڇھ. ڇا اوهان, هُن جو خون ڪندا؟” اليرشا زوردار آواز ۾ چيو. 

هو اڳتي ڊوڙي پيو ۽ اُڏرندڙ پٿرن ۾ وڃي پيو. جِييُن اُن آڪيلي ڇوڪري جو 
بچا؛ ڪري سگهي. ٽن چين ڀڇوڪرن قوري وقت لاءِ پٿر اُڇلاگڻ بند ڪيا. هڪ 
ڇوڪري, جنهن کي ڳاڙهي رنگ جي قميص پهريل هئي. ٻاراڻي ڪاوڙ ڀريل آواز پر 
جيو ت, ”هن ئي ت اڳرائي ڪئٌي آهي. هو وحشي آهي. هن ئي تہ ڪراسوٽڪن کي 
ڪاله ڪلاس پر قلم گهڙڻ وارو حاقو هنيو هو. هُن جو رت وهي نڪتو هئو. 
ڪراسوٽڪن ت جڀ ڪري ويو پر هن کي ضرور سزا ملڻ کپي.” 

”پر آخر هن جهيڙي جو سبب ڇا آهي. اوهان هن کي چيڙائيندا هوندا.” 

”اجهو. هُن وري تنهنجي پٺ تي پٿر اُڇلايو آهي. هُو توکي سڃاڻي ٿو.” ٻارن 
واڪو ڪري چيو. ”هُو هاڻي توڏي پٿر اُلائي رَهيو آهي. ن اسان ڏي. اچو تہ سڀئي 
وري هن کي پٿر هشڻ شروع ڪريون. سميوروف متان گسين!” هڪ ڀيرو وري پٿر 
بازي شروع ٿي وئي. اڳي کان ب خطرناڪ. کڏ وٽ بيٺل ڇوڪري کي. هڪ پٿر وڃي 
سيني تي لڳو. هن کان دانهن نڪري وئي ۽ هُو رٿندو ۽ ڊوڙندو. ميخائيلووسڪايا 
جي گهٽي ڏي ويو. هنن رڙيون ڪرڻ شروع ڪيون. 

”هو, ڀڳو, هُو ڀڳو, بزدل جو پٽ!” 

هڪ ڇوڪرو, جو سڀني پر وڏو ٿي نظر آيو, ۽ جنهن جون اکيون تيز هيون ۽ 
جٿڪيٽ پيل هوس, چوڻ لڳو ت, ”توکي خبر ن آهي ڪرامازوف, هي؛ وحشي آهي. 
هن کي مارڻ ٿي چڱو آهي.” 

”پر ھن ڪهڙو غلط ڪر ڪيو آهي؟” اليوشا پڇيو. ”ڇا هُو گلا خور آهي؟” 

ڇوڪرن,. هن ڏانهن اهڙيءَ ريت نهاريو, ڄڻ ت هو ساڻس جرجا ڪري رهيا آهن. 

”توهان ميخائيلووسڪايا ڏانهن ٿا وڃو؟” ساڳي ڇوڪري کيس چيو, ”هن کي وڃي 
جهليو .... ڏسو, هُو وري بيهي رهيو آهي. هو ترسي۔ اوهان ڏي نهاري رهيو آهي.” 

ٻار پاڻ ۾ اهو دهرائيندا رَهيا, ”هو توهان ڏي ٿو نهاري, توهان ڏي؛” 

”توهان, هن کان پڇجو, ت هُو ڇُڙيل وارن جي جهنڊ کي ڇڪڻ پسند ڪري 
ٿو. ٻُنو ٿا. اهو هن کان ضرور پڇجو.” 

هو سڀئي ٽهڪ ڏيڻ لڳا. اليوشا کين ڏسڻ لڳو ۽ هو اليوشا کي. 

هن جي ڀرسان نہ وڃجو. هُو اوهان کي ايذا پهچائيندو. سميوروف کيس 
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”مان کانسُس وارن جي ڇڪڻ بابت ڪجه ن پڇندس. مان سمجهان ٿو. تہ 
اوهان کيس اين چتي چيڙائيندا آهيو, پر مان هيءَ کانس ضرور ڀڇندس. تہ اوهان 
هَن کي نفرت سان ڀنو ٿا ڏسيو؟!" 

”هان ضرور پڇجو.” سڀئي ڇوڪرا کل لڳا. 

اليوشا, ڀُل کي پار ڪيو., لوڙهي جو پاسو ڏئي. ٽڪريءَ کان مٿي چڙهي. سَڌو 
اُن ڇوڪري ڏي هلڻ لڳو. 

”جڱو آهي. ت تون پاڻغ کي سنڀال.” ڇوڪرن کيس پوئتان سڏ ڪري چيو. ”هو 
توکان ڪونہ ڊجندو. هو نهايت جالاڪيءَ سان, ڪراسوٽڪن وانگر بي خبريءَ پر 
توکي ب چاقو هغي ڪڍندو.” 

ڇوڪرو بنا ڪنهن چُرڻ پرڻ جي. سندس انتظار پر هو. اليوشا جڏهن سندس 
ويجهو ويو ت ڏئائين, ت هُو نون سالن جو ئي نظر آيو. قد جو بندرو ۽ جسمر جو 
لاغر ٿي ڏئو. سندس چهرو ڊگهو هو ۽ اکيون وڏيون ۽ ڪاريون هئس, جن سان هُن. 
کيس غور سان ٿي ڏنو. کيس هڪ پراڻو ۽ ڦاٽل ڪوٽ پهريل هو, جو سندس قد کان 
لُنڊو هو. ڪوٽ جون ٻانهون ويڙهيل هئئس, جنهن ڪري سندس ٻانهون, نمايیان طور 
اُگهاڙيون ٿي نظر آيون. سندس پتلون تي گوڏي وٽ. هڪ وڏي جتي لڳل هئي. 
سندس سُڄي بوٽ ۾ هڪ وڏو سوراخ ٿي نظر آيو. جنهن جي مٿان خبرداريءَ سان 
مس هاريل ٿي نظر آئي. سندس ڪوٽ جا ٻُي کيسا پٿرن سان ڀريل ٿي نظر آيا. 
اليوشا ٻ قدم, اُن کان پري وڃي بيٺو. کيس جتائي ڏسڻ لڳو. ڇوڪري اليوشا جي 
نگاهن مان سمجهي ورتو, ت هن کي مٿس حملي ڪرڻ جو ڪو بہ ارادو ڪونہ آهي, 
أنڪري کيس تسلي ٿي وئي ۽ پاڻ ڳالهائڻ جي ابتدا ڪيائين: 

”مان آڪيلو آهيان ۽ هُو ڇھہ. مان اَڪيِلو. هنن سڀني کي ماريندس.”اوجتو 
سندس اکيون جمڪڻ لڳيون۔ ُ 

”مان خيال ڪريان ٿو, تہ هڪ پٿر توکي ڏاڍو زوردار لڳو هو.” 

پر ڇوڪري رڙ ڪري جيو ت, ”مان ب سميوروف کي مٿي وارو ڌڪ هنيو هو.” 

”هنن چيو پي. ت تون مون کي سڃاڻين تٿو. ڇاڪاڻ تہ تو ڪنهن مقصد سان 
مون ڏي پٿر ٿي اُلايا.” 

اليوشا کيس چيو. 

ڇوڪري کيس ن اُميدي مان ڏنو. 

پر اليوشا ڳالهائيندو رهيو ”مان تہ توکي ڪون ٿو سڄاڻان, ڇا تون مون کي 
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سڃاڻين ٿو؟" 

ڇوڪري اوچتو ڪاوڙ مان رڙ ڪري چيو تہ, ”مون وتان هليا وڃو." مُن 
جيتوڻيڪ سمجهيو ٿي. تہ هن جو نتيجو ڪو چڱو ن نڪرندو پر هو پنهنجي جاءِ کان 
ريو پريو ڪون. سندس اکين پر شرارت ٿي جمڪي. 

”چجڱو مان وڃان ٿو" اليوشا کيس چيو. ”مان توکي ڪون سڃاڻان, انڪري 
توکي نہ چيڙائيندس. هنن مون کي ٻڌايو هو, تہ هُو توکي ڪيتُن چيڙائيندا آهن پر 
مان توکي جيڙاٿڻ ن ٿو گهران. خدا حافظ.” 

ڇوڪري. اليوشا کي غصي مان ٿي ڏٺو ۽ سندس نگاهرن اُن جو پيڇو ڪرڻ 
لڳيون. واڪو ڪري چيائين, ”ريشمي پتلون وارا راهب,”ايسُن چئي هُو بچاء جي لاءِ 
سنبري بيٺو. هن کي پڪ هئي. ت هاڻي اليوشا مٿس ضرور حملو ڪندو. پر اليوشا 
ڦريو. هن ڏي نهاريائين ۽ هلڻ لڳو. هُو اڃا ٿي قدم مس ويو هو., تہ ڇڃوڪري 
پنهنجي کيسي مان وڏي پر وڏو پٿر ڪڍيو ۽ سندس پٺي ۾ر زور سان هنيو. 

”ٺهيو. تون ماڻهن تي پٺ کان حملوڪندو آهين.هنن سج ٿي چيو, تہ تون 
مڪاريءَ سان ڌڪ هڻندو آهي.“ ايسُن چئي اليوشا ڦريو ۽ اڳتي وڌيو. هن ڀيري 
ڇوڪري نهايت وحشياڻي انداز ۾ سنمُون سڌڏو, اليوشا جي منھن پر پٿر اُڇلايو. 
اليوشا هن ڀيري خبردار هو, اُن ڪري پٿر سندس منهن پر ت نن لڳو, پر سندس ٺونك 
۾ر وڃي لڳو. 

”توکي شر ن ٿو اَچي. مان توکي ڪهڙو نقصان پهچايو آهي:” 

ڇوڪرو بچاءَ جي لاءِ خاموش بيو رهيو. کيس پڪ هئي. ت هاڻي اليوشا 
ضرور حملو ڪندو, پر جڏهن هن ڏٺو, ت هاڻي بہ ڪجه ن ٿيو, تڏهن ننڍڙي وحشي 
جانور وانگر جوش پر ڀرجي ويو. هن پاڻ اليوشا تي حملو ڪري ڏنو. انهيءَ کان اڳي 
جو اليوشا چُري.' نفرت سان ڀريل ڇوڪري پنهنجي ٻنهي هٿن ۽ هن جي کٻي هٿ 
کان ورتو ۽ سندس وچين آڱر ۾ چڪ پاتو. سندس ڏند اُن پر گهڙي ويا ۽ ڏه 
سيڪنڊ, اُن کي جهلي بيئو. سور کان اليوشا جي دانهن نڪري وئي ۽ هن زور سان 
پنهنجي آڱر ڇڏائي, ڇوڪري کيس ڇڏيو ۽ پنهنجي اصلوڪي جاءِ ڏي هني آيو. 
اليوشا جي آڱر ۾ چَڪ سندس هڏي تائين وجي پهتو هو ۽ ذري گهٽ ننهن بچي ويو 
هو. اُن مان رت ٽمي رَهيو هُو. اليوشا پنهنجي رومال کي ڪڍيو ۽ اُن کي آڱر جي 
جوڌاري ويڙهي ڇڏيائين. هُو برابر هڪ منٽ اُن کي ٻُذندو رهيو. ڇوڪرو سڄجو وقت 
ترسيو بيٺو هو. اليوشا پنهنجي پيار ڀريل اکين کي مٿي کنيو ۽ کيس ڏنائين. 

”چجڱو ڪئي. پٽ!" هن چيس., ”ڏسين ٿو, تو مون کي ڪيڏو ن ٻي رحمي سان َڪُ 
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ڀاتو آهي. هي؛ بس آهي. ڪَيُن؟ هاڻي مون کي ٻُناءِ ت مان توکي ڇا ڪيو آهي؟” 

ڀيوڪري عجب مان کيس. ڇڇرڪ ڀري ڏنو. 

اليوشا کيس ساڳي دلسوزيءَ سان چيو ت, ”مان سمجهان ٿو, ت مان توکي ڪو 
نقصان پهچايو آهي. ڪجه ن هُڻ جي حالت ۾ تون مون کي. جيڪر هسُن ڇو ايناءِ 
پهچائين ها!؟ مون کي ٻٽاءِ ت مان تو کي ڇا ڪيو آهي؟ ضرور مان ڪو غلط ڪر 
ڪ .دا داد 

جواب ڏيڻ جي بجاءِ. ڇوڪرو روئڻ لڳو ۽ سُڏڪن پر پئجي. ڀڄي ويو. 
اليوشا, هن جي پويان آهستي آهستي ميخائيلووسڪايا جي گهٽيءَ تاٿين ويو. هو 
گهٽيءَ مر پري تائين ڇوڪري کي ڏسندو رهيو. جو جڱي پنڌ تي زور سان ڊوڙندو تي 
ويو. هو اڃا ب روئندو ٿي ويو۔ هُن پختو ارادو ڪيو. تہ جيتن کيس وقت مليو. هو 
هن راز تائين پهجندو. هاڻي, ت کيس ڪو وقت ئي ن هو. 


باب چوٿرن 
هاڻگنڪوف وٽ 

اليوشا جلدئي بيگم ها ئلڪوف جي گهر پهچي ويو, جو سهٹي پٿر جو ٺهيل هو 
۽ ٻ ماڙ هو. هيءَ عمارت پنهنجي آڏاوت جي باعث, اسان جي شهر ۾ عمدي سمجهي 
ويندي آهي. جيتروڻيڪ بيگم هائلڪوف پنهنجو گهڻو وقت ٻي ڪنهن پرڳڻي ۾. جتي 
سندس زمينون آهن يا ماسڪو پر گذاريندي آهي. جتي ب کيس پنهنجو گهر آهي. اُن 
هوندي ب کيس اسان جي شهر پر گهر آهي, جو کيس پنهنجي وڏن کان ورثي پر مليو 
آهي. سندس ملڪيت اسان جي ضلعي پر تنهي ملڪيتن کان گهڻي آهي پر اُن 
هوندي ب هن دفعي کان اڳ, هت تمام ٿورو رهندي آهي. هُو اليوشا کي ڏسي, 
ڊوڙي هال ۾ر آئي ۽ جلد اٿي ۽ بي صبريءَ مان کيس چيائين: 

”نين ڪرامت بابت توکي منهنجو خط مليو آهي؟” 

”هائو!“ 

”تو اُهو سڀ ڪنهن کي ٻُڌايو آهي. هن ما کي پُٽ موتائي ڏنو آهي.” 

”هو اڄ مرڻ وارو آهي. ”اليوشا چيو. 

”مان ب ٻُڌو آهي. او. مان ڪيترو وقت, هن ڳاله بابت توسان ياڪنهن ٻئي 
سان ڳالهائڻ گهران ٿي. ن. ن توسان, توسان. ڪيتري قدر مون کي ڏک ٿو ٿئي. جا 
مان هُن کي ٿي ڏسان. سڄي شهر پر مايوسي آهي ۽ سڄو ڪاروبار بند ٿي ويو آهي. 
پر توکي خبر آهي - ڪيٽرينا ايونونا. هينگر هٽي آهي؟” ِ 

”هي ڏاڍو چسڱو ٿيو,” اليوشا چيو, ”مان ساڻس هينتًر ئي ملندس. هن مون کي 
ڪاله جيو هو, تہ مان اڄ وٽس وڃي ضرور ملان.” 

”مان ڄاڻان ٿي. مون کي سڄي حال جي خبر آهي, مان سڀ ڪجه ٻُنو آهي. 
ت ڪاله ڇا ٿي گذريو هو, مان اُن حيثيت جي ظالماڻي روش کي ڄاڻان ٿي. هي هڪ 
وڏو الميو آهي. جيڪڏهن مان اُن جي جاءِ تي هجان ها. تہ آلائي ڇا ٿي پوي ھا؟ 
اوهان پنهنجي ڀا دمتري فيودورووج لاءِ. ڪهڙو تا خيال ڪريو؟ خدايا! اليڪسي 
فيودورووج, مان پنهنجي حيرت کان, اهو تو کي ٻڏائڻ وساري ويٺي آهيان, تہ تنهنجو 
ڀاءُ ب اُن سان گڏ آهي. تنهنجو ظالم ڀاءُ ن. جو ڪاله هن ايذاءَ جو سبب بغيو هو, پر 
ٻيو ڀاءُ ايون فيودورورج. هُو هُن سان ويٺو ڳالهائي. هُو پاڻ پر ڪنهن نازڪ 
مستًلي تي ضرور گفتگو ڪري رهيا آهن. اُنهن جي وج ۾ر, جو ڪجه هاڻي رَهي 
واپري رهيو آهي. اُن بابت جيڪڏهن تون فقط تصور ڪرين, تہ نهايت خطرناڪ 
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آهي. دل آزاري آهي. جيڪڏهن تون باور ڪرين, تہ اها ڪنهن خوف ڏياريندڙ, 
حيرتتاڪ ڳاله وانگي ٿي لڳي. هُو بنا ڪنهن سبب جي. جنهن کي ڪو ڏسي ٿي نہ 
ٿو سگهي. پنهنجي زندگين کي برباد ڪري رهيا آهن. جيتوڻيڪ کين هن برباديءَ 
جي خبرٴب آهي, پر اُن کي اختيار ڪرڻ مان کين مزو ٿو اَچي. مان تنهنجي انتظار ۾ 
هيس! مان ڄڻ ت تنهنجي لاءِ اُڃجايل هيس. مان هنن حالتن کي سهي نہ ٿي سگهان. مان 
توکي هاڻي ئي سڀ ڪجھ ٻُنائينديس. پر هاڻي مان ڪنهن ٻي ڳالھ لاءِ ڳالهايان ٿي, جا 
نهايت ضروري ڳاله آهي. مان اُن شيءِ کي وساري ڇڏيو آهي. جا نهايت ضروري آهي. 
مون کي ٻٽاءِ ت لزيءَ جي مٿان. جذبات جي شدت ايڏي ڀيو آهي؟ جيتُن جو هُن ٻُڌو تہ تون 
هٿي آيو آهين, هُو جذبات جي شدت کان مغلوب ٿي وئي آهي.” 

”اآَما. هاڻي ت تون جذبات جي شدت ۾ وئجي وئي آهين نہ.” لزيءَ جو ملاحت 
ڀريو آواز ٻي پاسي کان در جي چير مان ٻڌڻ ۾ آيو. سندس آواز اين ٻڌڻ پر آيو. ڄڃڻ 
ت هُن کلڻ ٿي گهريو پر اُن کي ضابطي ۾ آڻڻ جي ڪوشش ڪري رهي آهي. اليوشا 
جي نگاھ هڪد دروازي جي چير ڏانهن کڄجي وئي. انهيءَ ۾ ڪوشڪ ن آهي تہ 
لزيءَ جير مان ليتًا ٿي پاتا. پر اليوشا کي نظر ن آئي. 

:”لزي, هن ۾ر ڪو ب عجب ن آهي ت وهمي حالت, مون کي ب جذبات جي شدت 
۾ر گرفتار ڪري ڇڏي. اليڪسي فيودورووج,. هيءَ بيمار آهي. ايڏي تہ بيمار آهي. 
جو سڄي رات بخار هوس ۽ دانهون ڪندي رهي آهي! مان ت صبح تائين بہ ترسي نہ 
ٿي سگهيس. ت هر زينسٽيوب اَڃي. هُو هميشه چوندو آهي. تہ ”مان ڪجه نہ ٿو 
ڪري سگهان ۽ مون کي ترسڻ گهرجي." هر زينسٽيوب هميشه آچي. اين ئي چوندو 
آهي. جِيڪُن ئي تون گهر پر گهڙين, ت هُن رڙ ڪئي. هُو شدت جذبات کان مغلوب 
ٿي رئي ۽ هُن مجبور ڪيو ت هن ڪوٺيءَ ۾ر. کيس گاڏيءَ پر کڻي آڻجي.” 

”اَما. مون کي هن جي اُڄڻ جي ڪاب خبر ن هئي, مان هن جي ڪري اوهان کي 
ڪون ٿي چيو. تہ مون کي گاڏيءَ ۾ کڻي هتي پهچايو.” 

”تون سج نہ تي ڳالهائين لزي! يوليا توکي ڊٌڪي ٻڌايو هو. تہ اليڪسي 
فيودورووج آچي ٿو. هُن ت تنهنجي لاءِ ٻاهر جي خبر ٿي رکي.” 

”منهنجي عزيز ماِ! اها تون عتل جي ڳالهہ نہ تي ڪرين, پر جيڪڏهن تون 
سياڻپ جي ڪنهن ڳاله کي ٻڌاثڻ ب گهرين ٿي. تہ چڱو اين آهي تہ تون پنهنجي 
عزت واري ملاقاتي کي اها ڳاله ٻڌاء, تہ هو اسان کي پنهنجي ج ور ڀري سمجه 
واري حقيقت ٻُڌائي, جا ڪاله ٿي گذري هئي, جنهن کيس سڀني اڳيان کلڻ تي 
مجبور ڪري ڇڏيو آهي. 


ڪرامازوف ڀائر وو 

”لزي. تنهنجي گستاخي. حد ٽپي وئي! مان ظاهر ٿي ڪريان, تہ مان توتي 
هاڻي سخت ٿينديس. هن تي ڪير ٿي کليو؟ مون کي تہ خوشي ٿي آهي. جو هيء آيو 
آهي. مون کي هن جي ضرورت هئي. مان هن کان سواي ڪجه ن ٿي ڪري سگهان. 
آو. اليڪسي فيودورووج مان حد کان وڌيڪ بدنصيب آهيان!” 

”پر. پياري ما توکي ڇا ٿي ويو آهي؟” 

”اڙي لزي! تنهنجي هيءَ وهمي حالت. بي قراري. بيماري, خوفائتي بخار جي 
رات, خوفائتو هردمر حاضر هرزيسٽٽيوب, هردم حاضر, هردمر حاضر, نهايت بڇڙيون 
شيون آهن. سڀ ڪا شي حقيقت پر, توڙي جو اها ڪرامت .... پيارا اليڪسي 
فيودورووج. اُنهيءَ ڪرامت, ڪيڏو ن مون کي پريشان ڪري ۽ لوڏي ڇڏيو آهي. اُن 
انتطا رگاھ پر جو الميو ٿي گذريو آهي. اُهو برداشت ڪرڻ کان مٿي آهي. مان ترکي 
آگاھ ٿي ڪريان, تہ اهو سڀڪجه سَهي نہ ٿي سگهان. حقيقت پر اها ڏک جي ڳالهہ 
ن آهي. پر کل جي ڳاله آهي. ٻڌاءِ تہ مربي زوسيما, سڀاڻي تائين جيسُرو رهي 
سگهندو.... او خدايا؛ مون کي ڇا ٿي رهيو آهي؟ هر منٽ ۾ جڏهن مان پنهنجون 
اکيون بند ٿي ڪريان, تہ مون کي سڀ اونداهي ٿي نظر اَچي. 

اوجتو اليوشا هن گفتگوءَ جي وج پر ٽپي پيو ۽ چيائين تہ, ”مان بيحد شڪر 
گذار ٿيندس. جي اوهان مون کي ڪو صاف اڳڙيءَ جو ٽڪر ڏيندا. مان اُن کي آڱري 
جي مٿان ٻُڌندس, جا ٻُريءَ طرح سان زخمي ٿي پعٍي آهي ۽ ڏاڍو سور اُٿس.” 

اليوشا اُن ٻِيَڪَ پاتل آڱر کي کوليو. سڄو رومال رَّت سان ڀرجي ويو هو. بيگمر 
هائلڪوف رڙ ڪري پنهنجون اکيون ٻوٽي ڇڏيون. 

”خدايا! ڪيڏو ن خطرناڪ زخم آهي!” 

پر جيگن ٿي لزي. چير مان اليوشا جي آڱر کي ڏٺو. هُن دروازي کي کولي ڇڏيو. 

”هيڏي اُڃ. هيڏي اَڃ!" هَن بيتابيءَ مان رڙ ڪري چيو. هاڻي ڪاب بيوقوفي نہ 
ٿيندي. خدايا! ڇو؟ تون اُتي بيهي. سموري وقت ۾ ڪجه ب ٻڌايو تي نہ آهي. آما. 
ٿي سگهي ٿو ت هي؛ رت وهائي مَري وڃي ها. توکي اهو زخم ڪيمُن لڳو آهي. 
توکي پهريائين هيءُ زخمر ڌوتٿڻ کپي. هن کي ٿذي پاڻيءَ ۾ر ڪجه وقت جهل. تہ سور 
گهٽجي وڃي 0 اما ڪنهن اونهي ٿان پر جلدي پاڻي ڏئي. پر جلدي ڏئي.” هن 
جذبات جي شدت پر اَچي چيو. هوءِ اليوشا جي زخم کي ڏسي. ڊڄي وئي هئي. 

بيگر اهافلڪرف راڪز ڪري جيز: 

”ڇا اسان کي هرزينسٽيوب ڏي ماڻهو نن موڪلڻ گهرجي؟" 

”اَما. تون منهنجي موت جي ڪڍ آهين. تنهنجو هرزينسٽيوب, اَڃڻ سان 
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جوندو, ت هو ڪجه ب ن ٿو ڪري سگهي. پاڻي!پاڻي! هن جي ڀلاڻيءَ لاءِ توکي پاڻ 
وڃڻ گهرجي. يوليا. حلدي ٿيءَ. هيءَ وري اهڙي سست آهي. جو ڪڏهن ب تڪڙ نت 
ڪندي! حلدي تيءَ ما, ن ت مان مري وينديس! 

لزيءَ جي دانهن کي ٻڌي ڊجندي اليوشا پچوڻ لڳو تہ. ”ڇو. هيءَ تہ ڪا خاص 
ڳالھ ن آهي؟” 

يوليا. پاڻي كڻي ڊوڙندي آئي. اليوشا, آگَر ان هر وڌي. 

”اما ڪا ڀٽي؟ ڇا توکي رحم 7 آجي؟ هان ڪا ڀٽي ڏثئي ۽ هُو تيزاب وارو 
لوشن ب. جو زخمن جي لاءِ مفيد آهي. اُن کي ڇا سڏبو آهي؟ اسان وٽ اُن جو ڪجهھہ 
ذرو آهي. اما توکي چڱيءَ طرح خبر آهي. ت اُهو ڪٿي رکيو آهي؟ اهو تنهنجي سمهڻ 
واري ڪوئيءَ ۾ ساجي هٿ واري ڪٻٽ ۾ رکيو آهي. اُتي اُها وڏي شيشي ب رکي 
آهي ۽ پٽيون ب. ” 

”لزي, مان هڪ منٽ مر سڀ ڪجه کڻي ٿي آڃان. فقط تون رڙيون نہ ڪر ۽ 
تماشو ن بثاءِ. ڏسين ن ٿي ت اليڪسي فيودورووج. ڪين ن بهادريءَ سان هن سور 
کي سهي ٿو. پر توکي هي؛ خطرناڪ زخم لڳو ڪٿان؟ 

ميڊمر هائلڪوف, تڪڙي تڪڙي نڪري وئي. اهائي ڳالھ هئي. جنهن کي لزي 
چاهيو ٿي. 

”پهريائين. مون کي اهو جواب ڏئٌي تہ هيء؛َ زخ توکي ڪٿان لڳو آهي؟ هن 
جلديءَ مان اليوشا کان پڇيو, ”اُن کان پوءِ مان ڪنهن ٻي ڳالهہ بابت توسان 

اُن وقت اليوشا ب سمجهيو, تہ سندس ماءُ جي غير حاضريءَ جو وقت نهايت 
ٿورو آهي. تنهنڪري جلدي مان, اسڪول جي ڇوڪرن سان پنهنجي ڳجهارت جهڙي 
ملاقات جو ذڪر ڪرڻ شروع ڪيو. هن نهايت مختصر لفظن بر اُن کي بيان ڪيو. 
لزي سندس ڪهاڻي ٻُني هٿ مهٽڻ لڳي. 

”پر تو. ڪَيئن هن لباس مر اسڪول جي ڇوڪرن سان ملاقات ڪرڻ گهري؟” 
هن اهي لفظ ڪاوڙ مان چيا. ڄڻ تہ کيس حق هو. تہ هوءَ مٿس ضابطو رکي. تو 
جيڪڏهن اين ڪيو آهي. تہ تون پاڻ ٻار آهين! پر تون منهنجي ڪري ٿي. اُن 
خطرناڪ ٻار کي ڳولي هٿ ڪر ۽ مون کي بُٽاءِ ت هو ڪير هو؟ ڇاڪاڻ ت هڻ جي 
پويان ڪو راز آهي. هاتي ٻي يءِ. پر پهريائين منهنجو سوال ٻُڌ. توکي ايذُو. ت 
سور تن آهي. جو معمولي ڳالهيون ت ند ڪري سگهين پر ضروري ب؟” 


”بيشڪ ت, هاڻي ت مون کي ايترو سور آهي ب ن.” 
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اهو. انهيءَ ڪري آهي. جو تنهنجي آڱر پاڻيءَ پر آهي. جيڪڏهن اها ٿوري 
گرمر ٿي تہ وري سندس ساڳي حالت ٿي ويندي. يوليا ٿوري برف, تهخاني مان كڻي اج 
۽ پاڻيءَ جو ٻيو ٿان ب آڻ. هوءَ وئي, هاڻي مان توسان ڳالهائي سگهنديس. پيارا 
فيودورروح اليڪسي. ڪاله جو مون خط توڏئي موڪليو هو. اُهو مون کي موٽائي 
ڏٿي. جلدي ٿي. اما منٽ پر ڄاڻ آٿكي, ت مان ن ٿي جاهيان ت اُن ۾ دير پوي ....” 

”مون وٽ هي تہ خط ڪون آهي.” 

”تون سج نہ ٿو ڳالهايائين, تو وٽ آهي. مون کي خبر آهي تہ تون ايُن 
چوندين. اهو جو تنهنجي کيسي ۾ موجود آهي!؟ مان انهيءَ مذاق تي سڄي رات ڏک 
ڪندي رهيس. مون کي هڪدر اهو خط موٽائي ڏئي.” 

”مان اُن کي گهر پر ڇڏي آيو آهيان. ” 

”پر مان توسان, جيڪو بيوقوفيَ جو مذاق ڪيو آهي. تون اُن کي هڪ ٻار جو 
يا ننديءَ حرڪريءَ جو مذای ت ن سمجهندو هوندين؟ مان ت وکان پنهنجي بيوقوفيءَ جي 
معافي ٿي گهران. جيڪَڏهن تو وٽ اهو خط هاڻي موجود ن آهي. تہ ضرور کڻي اڃج. 
اڄ ئي. ضرور, ضرور.” 

”اج! شايد ٿي ن سگهي؟؛ ڇاڪاڻ ت مان هاڻي سڌو خانقاھ ڏي هليو ويندس ۽ 
ٻن ٽن ڏينهن تاين توکي ڏسي ن سگهان - اڃا ب., جار پنج ڏينهن لڳي وڃن - ڀڇاڪاڻ 
ت مربي زوسيما 9 

”جار ڏينهن,. ڪيڏي نہ بيوقوفي! ڌيان ڏيئي ٻُذ, تون مون تي ڏاڍو کلندو 
هوندين؟" 

”مان ڪون کليو آهيان.” 

پٽو؟” 

”ڇاڪاڻ تہ تو جو ڪجھ چيو آهي. اُن تي مون کي يتين آهي.” 

”تون منهنجي بي عزتي ٿو ڪرين!” 

”ڪڏهن نہ. ڇو تہ جڏهن مون پڙهيو ت مون خيال ڪيو تہ سڀ ڪجه اين ئي 
ٿيندو. ڇو ت جيُن ئي مربي زوسيما گذاري ويندو, مان خانقاھ ڇڏي ڏيندس. اُن کان 
پوءِ مان وڃي پنهنجي تعليہ مڪمل ڪندس. تون جڏهن تانوني عمر کي پهجندين, تہ 
مان توسان شادي ڪندس. مان توکي پيار ڪريان ٿو. جيتوڻيڪ مان اُن بابت ڪو 
خيال. ت ن ڪيو آهي. پر اُن هوندي ب سمجهان ٿو. تہ توکان بهٽر ٻي زال مون کي 
ملي ن سگهندي. مربي زوسيما ب مون کي شادي ڪر لاءِ چيو آهي. ” 

”پر منهنجون ٽنگون تہ بيڪار آهن. مون کي ڦيٿن واري ڪرسيءَ ۾ گهمايو ٿو 
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وڃي." لزي کلڻ لڳي ۽ سندس چهري جو رنگ سرخ ۽ گلابي ٿي ويو۔ 

”مان توکي پاڻ سان گاڏيءَ ۾ر گهمائيندس. پر مون کي يقين آهي. تہ سون 
ايستائين تندرست ٿي ويندين. .17 ته 
”پر تون پاڳل آهين. تون مون سان بيوقوفيءَ جهڙو مذاق ڪري رهيو آهين. هُر: اَما! 
ڪاوڙ ۾ ٿي ڏسجي. اما تون هميشه سست آهين. ڪيترو وقت أيسُن رهندين. اجهو 
يوليا ب برف کڻي آٿي.” ٍ 

”اَڙي لزي! جيٽون ن ڪر. ٻيءَ ڳالهھ کي ڇڏ, چيٽون نہ ڪر. آهي جيٽون مون 
کي تنگ ٿيون ڪن. جڏهن ت پٽيون ئي ٻي هنڌ رکيون هيون تہ مان سا تي ڪري 
سگهيس؟ مان تہ ڳولهيندي رهيس. مان سمجهان ٿي ت هي؛ ڪر تو. ڪنهن متصد ِ 
سان ڪيو آهي.” 

”پر مان هن کي اين ت ڪون چيو هو ت پنهنجي آڱر وڍائي اَچي. يا مان ڪنهن 
سوڄيندي آهين.” 

”تون ڀلي مون کي نقطمُّ سنج سمجهہ. پر مان أيسُن ضرور چونديس تہ تو 
اليڪسي فيودورووج جي تڪليف لاءِ چڱو احساس ڏيکاريو آهي. او منهنجا پيارا 
اليڪسي فيودورووج, ڪا خاص هڪڙي ڳاله ت نہ آهي. جا صون کي ماري ٿي٫نہ‏ 
وري هر زينسٽيوب. مطلب ت سڀيئي ڳالهيون گڏجي. صون کي تڪليف ٿيون ڏين. 
اهي ئي منهنجي لاءِ آزار جو سبب آهن." 

”اما اهو بس آهي. هر زينسٽيوب جي لاءِ ڪافي آهي.” لزي ڏاڊي خوشيءَ مان 
کلڻ لڳي. اما ڀٽي ۽ لوشن جلدي کڻي ڏئي. اليڪسي فيودورووج, هي فقط گولارڊ 
جو پاڻي آهي. مون کي هن جو نالو هاڻي ياد اَڃي ويو. پر ڏاڍو عمدو لوشن آهي. اما 
توکي شايد يتين نہ آچي. رستي جي هڪ گهٽي ۾. هي؛ ڇوڪرن سان وڙهيو آهي ۽ 
هڪ ڇوڪر سندس آڱر ر چڪ پاتو آهي. ڪيڻّن ٿي سمجهين. هي پاڻ ٻار آهي نہ 
ٻار! اهڙيءَ حالت ۾ هي؛ شادي ڪري سگهي ٿو. هي شايد ڏيکاءِ لاءِکڻي شادي 
ڪري. هي چجاهي ٿو ت شادي ڪري اُما! سندس شادي ڪرڻ جو خيال ڪيڏو صڏاي 
ف ظ اڪ 

لزي, اڳي وانگر, اليوشا ڏي وهمي طور تي نهاري, بدتميزيءَ سان کلندي رهي. 

”پر هي ڇو شادي ڪري. لزي؟ ڪهڙو سبب آهي. جو تون اهي ڳالهيون ڪري 
رهي آهين؟ اهڙي تہ ڳالھ ئي ڪان آهي - ڇوڪرو شايد چريو هوندو!؟” 

آرآما, آتن فٿظ جريا ڇوڪزا ئي هڻا پيا“ 
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”ٿي سگهي ٿو لزي. تون سمجهين ٿي. ت مان شايد بيوقوفيءَ ۾ ڳالهايو آهي! تي 
سگهي ٿو ت انهيءَ ڇوڪري کي. ڪنهن ڀتي ڪُتي چَڪ پاتو هجي ۽ هو پاڳل بڅجي ويو 
هجي ۽ ماڻهن کي چڪ پائيندو هجي ي. اليڪسي فيودورووج. ڪهڙي ن مزيدار پٽي ٻَڏي 
اُٿائين؟ مان شايد أيسُنن 7100[ سور ٿيًّي ٿو؟” 

”هاڻي ڪو خاص ن آهي.” 

”توکي پاڻيءَ کان خوف تہ نہ ٿو ٿُي, ”لزي کانسُس پڇيو. 

”لزي, ٺهيو, اهو ڪافي آهي. حقيقت ۾ مان, اٿڪل سان, ٻار کي ڇٽو بغائي 
وئي آهيان, جنهن کي تو هڪدم کڻي ڳنڍ ڏني آهي. ڪيٽرينا ايونونا کي بہ هاڻي 
خبر پُي آهي. ت هتي آهين. اليڪسي فيودورووج, هُو. هي ٻنڌدي مون ڏي ڊوڙي 
پئي. ھُو تنهنجي ملڻ لاءِ ڄخ تہ مري پئي!” 

”اَما, هن کي ڏاڍو سور آهي. هيءُ اُن ڏي ڪون ويندو, تون ئي کڻي وڃينس." 

اليوشا کيس چيو, ”ن, ن مان هاڻي پوري ريت خوش آهيان .” 

”ڃا تون وڃڻ ٿو گهرين. ايد نهن مظلت اد آهي؟” 

”هائو, مان اُن جي ملاقات کانپوءِ, هيڏي موٽي ايندس. پوءِ جيڪو وقت 
ڳالهائڻو هوندو, ڳالهائينداسين, پر مان چاهيان ٿو. تہ ڪيٽرينا ايونونا سان هڪدم 
ملاقات ڪريان. ڀڇاڪاڻ ت مون کان جيتري قدر جلد ٿي سگهي. خانتاه ڏي موٽي 
وڃان. اُن جو سخت انتظار اَٿمر.” 

”اما! هن کي جلد وئي وڃ! اليڪسي فيودورووج وري موئي اَچڻ جي تڪليف ن 
:ڪج! توکي سو خانقاھ ڏي وڃڻ گهرجي. جتي توکي چجڱو ڇوٽڪارو ملي ويندو. 
مون سڄي رات ننڊ ند ڪي آهي. اُن ڪري ننڊ ڪرڻ گهران ٿي.” 

"او لزي. هي تنهنجو سڄو ڀوڳ آهي. منهنجي ڪيڏي نہ خواهش آهي. توکي 
ننڊ اجي!” بيگمر هائلڪوف واڪو ڪري چيو. 

”مان ن ٿو سمجهي سگهان, تہ مون کي ڇا ڪرڻ گهرجي .... مان ٻ ار منٽ 
وڌيڪ., جيترو, تنهنجي طبعیت چاهي ترسان ٿو. توڙي کي ڇو نہ پنج منٽ لڳي 
وڃن.” اليوشا آهستگيءَ سان چيو. 

”چار پنج منٽ! اما هن کي جلدي وٺي وڃ! هي راڪاس آهي.” 

”لزي. تون وهمي آهين. اليڪسي فيودورووج! اڃ تہ هلون. اڃ هيءَ گهڅي 
بيوقوف ۽ پاڳل ٿي نظر اَچي. مون کي هيڏي ٽپي اَچڻ کان خوف ٿيندو آهي! هڪ 
اعصابي بيماري واري ڇوڪريءَ کي سنڀالڻ ڪيڏو ن مشڪل ڪر آهي؛ تنهنجي ڏسڻ 
کان پوءِ, هوءَ شايد ننڊ ڪري سگهي. تو ڪيڏو ن جلديءَ ۾ هن کي ننڊاگڙو بغائي 
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ڇڏيو ۽ اها ڪيڏي ن خوش نصيبي آهي.” 

”اڙي اما؛ تون ڪيڏو ن صٺڙو ٿي ڳالهائين. انهيءَ قرب لاءِ توکي ڄمڻ گهرجي.” 

”لزي. مان بہ توکي ڄمڻ گهران ٿي. اليڪسي فيودورووح. ڌيان ڏثي ٻُڌ. 
بيگم هائلڪوف تڪڙي پڻ ڀڻ سان. رازداراڻو ۽ ضروري ڳالهائڻ شروع ڪيو. مان 
ڪوب مشورو ڏيشُي نہ تٿي سگهان. مان نہ تي جاهيان. ت راز تان پردو کڻان. جو 
ڪجھ اُتي رَهي واپري تو. اُن کي تون اُتي پاڻ ڏسندين. جو ڪجه اُتي ٿي رهيو 
آهي. سو ڊيڄاريندڙ آهي. اهو نهايت بي ڍنگو ناٽڪ آهي. هوءِ تنهنجي ڀاءُ ايون کي 
پيار ڪري ٿي. پر سندس ٻاهريون ڏيکا؛ هي آهي. ت هُوءَ دمتري کي جاهي ٿي. 
اهو خطرناڪ آهي! مان توسان هلان ٿي. جيڪڏهن کين. منهنجو اُتي ترسڻ وڻيو. ت 
مان آخر تائين اُتي ترسنديس. 


ان 
719 


بانت پنجورن 


نشستگاھ پر گفتگو اڳ ۾ر تٿي پورو ٿي چُڪو هو. جيتوڻيڪ ڪيٽرينا ايوٽونا 
مستقل مزاح ٿي نظر آئي پر نهايت جوش پر هئًي. اُن وقت اليوشا ۽ بيگم هائلڪوف 
اندر گهڑيا. آيون فيودورووج رخصت وٺڻ لاءِ, اُٿي بيٺنو. سندس جهرو زرد ٿي ويو هو. 
اليرشا هن ڏي انتطار مان ڏنو. هيءَ اصل گهڙي هي, جڏهن ڪنهن شڪ کي حل 
ڪرڻو هو, جو هڪ ڊيڄاريندڙ ڳجهارت وانگر ۽ جنهن ڪجه وقت لاءِ اليوشا کي 
خيالن جي گهاڻي پر وجهي ڇڏيو هو. هلندڙ مهيني ۾ ڪيترائي ڀيرا. کيس آگماھ 
ڪيو ويو هو ت ايون, ڪيٽرينا ايونونا کي محبت ڪري رهيو آدي. جنهن جو مطلب 
صاف هو ت هو اُن کي دمٽري کان کسي وٺي. هي؛ فعل اليوشا جي لاءِ بلڪل حيوان 
ٿي نظر آيو. جنهن کيس بيحد پريشان ڪري ڇڏيو هو. هُو ٻنهي ڀاثرن کي پيار 
ڪندو هو ۽ کيس هيءَ رقابت نهايت خطرناڪ ٿي لڳي. هن وج پر اڳئين ڏينهن تي. 
دمتري صاف چتٌي ڏنو هو, ت هو خوش آهي. جو آيون سندس رقيب آهي. ڇاڪاڻ تہ 
هُو سندس مقصد حاصل ڪرڻ پر مدد ڪري رَهيو آهي. آخر هو سندس ڪهڙي مدد 
ڪري رهيو آهي؟ اهائي ت هو گروشينڪا سان شادي ڪري سگهي. پر اليوشا هن 
کي خراب پر خراب ڪم ٿي سمجهيو. هنن جي ڳالهين جي هوندي ب اليوشا, اڳئين 
شامر تي سمجهي ورتو هو. تہ ڪيٽرينا ايونونا کي. دمتريءَ سان بي پناهہ محبت 
آهي. پر هاڻي سندس هي خيال. گذريل شام تائين محدود ٿي ويو هو. هُن هي پڻ 
عجب ٿي کاڌو, ت هو ايون جهڙي ماڻهو سان محبت ڪرڻ جي لاتق ن آهي. أانڪري 
کيس دمتريءَ سان ئي محبت ڪرڻ گهرجي. جو بي تعلتيءَ جي باوجود ب سندس پيار 
جي لان آهي. 

پر ڪاله وڪي گروشينڪا جي نظاري کان پوءِ. کيس ٻيو خيال بہ ستائي رهيو 
هو. بيگم هاتئلڪوف جي ڪر آندل لفظ 'دل آزاري“ کانڪُس رڪ ڪڍي ڇڏيو هو. 
ڇاڪاڻ ت ڏينهن جي آڌ سجاڳيءَ راري حالت کان پوءِ. هن رات جو 'دل آزاري'. ۽ ادل 
آزاري“ ٿي اُجاريو. جڻ ت هُو ڪو خواب ڏسي رهيو هو. هُو ڪيٽرينا ايونونا وٽ, 
اين ڏينهن جي هئڻ جو خواب سڄي رات ڏسندو رَهيو. هاڻي بيگمر هائلڪوف, بنا 
ڪنهن احساس جي ثابت قدميءَ سان مٿس اثر وڏو هو, تہ ڪيٽرينا ايونونا. ايون سان 
محبت ڪري رَهي آهي ۽ هو دل آزاري جي ڪري, ظاهر داري جي نموني سان پاڻ 
کي ٺڳي رهي آهي. دمتريءَ سان پنهنجي شڪر گذاري ڏيکاريندي, دوگي بازي ۽ 
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ڪوڙي محبت جو اظهار ڪري. پاڻ کي عذاب ۾ وجهي رهي آهي. ”هاتُو”. هن خيال 
ڪيو. ”سڄي صداقت, انهن لفظن ۾ رکيل آهي.” پر انهن حالتن هيٺ آيون جو ڪهڙو 
مقار ٿي سگهي ٿو. اليوشا هڪدم سمجهي ورتو, ت ڪيٽرينا ايونونا جي شخصيت 
اهڑي طاقت واري آهي. جو قابض ٿي وڃي. مگر هو دمتري جهڙي ماڻهو تي قابض 
ٿي سگهي ٿي. پر آيون جهڙي ماڻهو تي ن. ٿي سگهي ٿو. تہ دمٽري پنهنجي راحت 
خاطر, سندس قبضي کي تسليمہ ڪري. (هيءَ ئي ڳالھ هئي, جنهن کي اليوشا چجاهيو 
ٿي.) پر آيون - ن آيون,. ڪڏهن ٻ سندس تابعداري کي قبول ن ڪندو. جيڪڏهن. 
هُن تابعداري قبول ب ڪئٌي تڏهن ب هُو خوش رهي نہ سگهندي. اليوشا. ايون جي 
باري. ڪڏهن ب اهي ڳالهيون اعتبار پر آڻي نہ ٿي سگهيو. هُو جنهن وقت 
نشستگاھ پر گهڙيو ت آهي سڀتڻي شڪ ۽ شبها سندس دل ۾ر چڀڪي رهيا هئا. هڪ 
ٻي خيال ب کيس منجهائي وڌو هو تہ, ”جيڪڏهن هُو دمتري ۽ آيون, ٻنهي مان. 
ڪنهن کي پيار ن ٿي ڪري. ت اُن جو نٽيجو ڇا نڪرندو؟” 

هي؛ ياد رکڻ گهرجي. تہ اليوشا, هنن خيالن جي ڪري. پنهنجي ذھن ۾ر. 
شرمندگيءَ جو احساس ئي محسوس ڪيو. هن پاڻ کي ملامت ٿي ڪئي ۽ چيو ٿي. 
”عشق ۽ زال جي بابت مون کي ڪهڙي خير؟ ڪهڙي سبب کان مون کي هي؛ حق ٿو 
پهچي ت مان انهن مسمُلن بابت پنهنجو فيصلو ڏيان." اُن هوندي بہ پنهنجي خوداري 
جي ڪري. هُن. انهن مسحلن سان جيتري قدر نڀائڻ ٿي گهريو, اوتري قدر اُن کي حل 
ن ٿتي ڪري سگهيو. اُن هونڊي ب هي ناممڪن هو. جو هُو اُن بابت خيال نہ ڪري. 
کيس جلد احساس ٿيو, تہ سندس ڀائرن جي وج پر هيءَ رقابت وڏي اهميت ٿي رکي. ۽ 
سندس حياتيءَ جي لاءِ وڏي جوکي واري شيءَ آهي. 

ڪاله ايون ب ت. پي؛ ۽ دمتريءَ جي معاملي متعلق ڪاوڙ بر چيو ٿي. ت ”آخر 
هڪ نانگ., ٻي نانگ کي ڳهي ويندو.“ ظاهر هو. تہ ايون دمتري. کي ب نانگ ٿي 
سمجهيو ۽ گهڻي وقت کان وئي. سندس هي؛ خيال هو. يا يئن ب ٿي سگهيو پئي. تہ 
جنهن وقت کان هن ڪيٽرينا ايونونا کي ڏٺو هو, اُن وقت کان هُن. هي؛ پنهنجو خيال 
قاثر ڪيو هجي. اهو جملو بي احيّياطيءَ مان, ڪاله آيون جي منهن مان نڪري, تہ 
ويو هو پر هاڻي ڏاڊو فڪر وارو بڅجي پيو هو. جيڪڏهن سج پچ اُن جو اهو خيال 
آهي. تہ پوءِ صلح جو ڪو طريقو ئي ڪون رهيو. پر اُن جي اُبٽڙ سندس خاندان ۾ر 
ٹي ت فقط نفرت ۽ دشمنيءَ جا اسباب ٿي ڏٺا. هاڻي اليوشا لاءِ مشڪل هو. ت هُو 
ڪنهن سان همدردي ڪري. هُو شيء ئي ڪهڙي هئي. جو اُنهن مان ڪنهن هڪ جي 
لاءِ پنهنجي رضامنديءَ جو اظهار ڪري. هُن ٻنهي کي پيار ڪيو ٿي پر هُو. هرهھڪ 
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جي هيڏي ساري متضاد دلحچسپيءَ جي وج پرڪهڙي اُميد رکي تي سگهيو. تي 
سگهيو پئي ت هُو هن پيج درپيج ڳالهين پر پنهنجي راهہ وڃائي ويهي. اليوشا جي 
دل ڪڏهن ب بي اعتبار کي سهي نہ ٿي سگهي. ڇاڪاڻ تہ سندس شخصيت جي 
محبت وڏي پر وڏي جز هئي. هُو ڪنهن بي حرڪت محبت جي لائٌق ن هو. جيڪڏهن 
هُو ڪنهن کي پيار ڪندو هو, ت هڪد اُن جي مدد لاءِ تحرڪ ۾ر اچي ويندو هو پر 
ڪر ڪرڻ کان اڳ پر, اهو هن لاءِ ضروري هو, ت هُو سمجهي. ت هُو ڪهڙي شيءَ 
کي نشان ڪرڻ ٿو گهري؟ اهو هن لاءِ ڄاڻڻ لازمي هو, تہ هرهڪ لاءِ, ڇا فائدي وارو 
ٿي سگهي ٿو؟ جڏهن هُن ڄاڻي ورتو هو ت هن لاءِ فطري هو, تہ هُو ٻنهي جي مدد 
ڪري. پر هڪ واضح نشان جي هوندي ب. کيس ڪجه ۔ ب حاصل ن هو, اٽلو پموڌاري 
بي اعتباري ۽ پريشاني هئي. حىّن مٿي چيو ويو آهي تہ هيءَ دل آزاري هئي. پر آر 
هن دل آزاريءَ جي هوندي, ب اُن جو مقصد ڇا هو؟ درحقيقت, هو هن ڳاله جي پيج 
درٻيج پريشاني کي سمجهي ئي ن ٿي سگهيو. 

ڪيٽرينا ايونونا. اليوشا کي ڏسي, خوشيءَ مر آيون کي چيو تہ, ”هڪ منٽ!؛ هڪ 
منٽ وڌيڪ ترسو! مان هن ماڻهوءَ جي راءِ کي ٻڏڻ گهران ٿي. جنهن تي مون کي 
ڪامل يتين آهي!” بيگم هائلڪوف ڏي نهاري حيائين ت. ”اوهان بہ نہ وڃجو.” هن 
”اليوشا کي پاڻ سان گڏ ويهاريو ۽ بيگم هائلڪوف. ايون جي سامهون ويٺي. 

”جيڪي مان دنيا ۾ دوست رکان ٿي. سي سڀ اوهان هتي موجود آهيو. 
منهنجا پيارا دوسڻو!” ڪيٽرينا ايونونا. محبت مان اهڙي ڏڪندڙ آواز پر چيو. ڄڻ تہ 
هوءَ پنهنجي مصيبت تي ڳوڙها ڳاڙي رَهي آهي. اليوشا جي دل ۽ هن لاءِ فوري محبت 
پيدا ٿي وئي. ”اليڪسي فيودورووج. ڪالهوڪي بدنام راقعي جو شاهد آهي. ايون 
تو هُن کي ن ڏٺو هو, پر هن پنهنجي اکين سان ڏٺو. تو اهو ب ڏٺو تہ مان ڇا ڪيو 
هو؟ ڪاله هُن پنهنجي لاءِ. ڪهڙو خيال ڪيو هوندو. مان نہ ٿي ڄاڻان. مان فقط 
هڪڙي ڳالهھ ڄاڻان ٿي. اُها هيءَ آهي. تہ جيڪڏهن اڄ ب اهڙو معاملو ٿي پوي. 
يعني هن گهڙيءَ تہ مان پنهنجي جذبات جو اهڙوئي اظهار ڪنديس., جهڙو ڪاله 
ڪيو هيمر. ساڳيائي جذبا. ساڳيائي لفظ ۽ ساڳيو ئي عمل. اليوشا. اوهان منهنجي 
حرڪتن کي ياد ڪريو ..... تو تہ مون کي روڪيو ب هو. (ايسُّن چوندي, هن جومنهن 
ڳاڙهو ٿي ويو ۽ اکيون جمڪڻ لڳيون.) مان توکي ٻڌايان ٿي. تہ صون کان صبر 
ڇڏائي ويو هو. اليڪسي فيودورووج ڌيان ڏيئُي ٻُڏ, مان اهو بہ نہ ٿي سمجهي 
سگهان تہ مان ڪو کيس. اڃا ب پيار ٿي ڪريان. مون کي مٿس رحم ٿو اَڃي ۽ هيءُ 
محبت جو نهايت مقير درجو آهي. جيڪڏهن مان ساڻس محبت ڪندي هجان ها ۽ 
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اَڃا محبت ڪريان ها, ت هاڻي اُن لاءِ ڪوب ڏک ن ڪريان ها.” 

سندس آواز ڏڪي رهيو هو ۽ سندس اکين ٻر ڳوڙها جمڪي رهيا هئا. اليوشا 
اندر ئي اندر ڏڪي ويو هو. ”ڇو ڪري صداقت واري ۽ وفادار ٿي نظر أڃي. ”هن خيال 
ڪيو. ”هوء دمٽريءَ کي هاڻي وڌيڪ محبت ن ڪندي!” 

”اهو سج آهي. سج آهي.” بيگمر هائلڪوف چيو. 

”ترس ڀيارا! مان توکي. اُهو مك ۽ آخري فيصلو ٻنايو آهي. جو رات جي دج 
واري وقفي ‏ ڪيو ات. مان اين سمجهان تٿي. تہ منهنجو فيصلو شايد خطرناڪ 
هجي - منهنجي لاءِ. پر مان اڳ پر ئي ڏسي ڇڏيو آهي تن ڪاب لالج أُن کي ڦيرائي ت 
ٿي سگهي. - ڪابہ نہ. مان سڄي حياتي اُن تي قاثر رهنديس. منهنجي پياري, 
مهربان, هميشه وفادار, نيڪ صلاحڪار, جيڪو منهنجو دنيا پر اَڪيلو دوست آهي. 
ايون فيودورووح گهغي غور کان پوءِ, منهنجي فيصلي کي قبول ڪيو آهي ۽ ساراهيو 
آهي. هو ڄاڻي ٿو.” 

”هائو, مان اُن جي پنڀرائي ٿو ڪريان!” ايون آهستي پر يقين ڀري آواز سان 
قبوليت ڏني. 

”پر. مون کي اليوشا کي ب پيار ڪرڻ گهرحي. (اليڪسي فيودورووج مون کي 
معاف ڪجانءِ جو مان توکي فقط اليوشا سڏيو آهي) مان اليڪسي فيودورووج کي ب ُ 
پسند ڪريان ٿي. ت هو منهنجي ٻن دوستن جي سامهون, جا سندس راءِ هجي. أُن کي 
ٻُڌائي ت مان صحيح آهيان يا ن؟ اليوشا منهنجا پيارا ڀاهُ (ڇاڪاڻ تہ تون منهنجو 
پيارو ڀاهُ آهين)” هن وري ب ڃيو ۽ سندس ذن هن کي پنهنجي گرمر هٿن ۾ 
ورتائين. ”مان سمجهان ٿي. ت تنهنجو فيصلو ۽ تنهنجي قبوليت مون ۾ سڪون آڻي 
ڇڏيندي ۽ منهنجي مصيبتن پر گهٽتائي اَچي ويندي. ڀڇاڪاڻ ت مان تنهنجي راءِ کي 
قبول ڪندس ۽ خاموش ٿي وينديس - مون کي اُن جو احساس آهي.” 

اليوشا جو جهرو. هيءَ ٻڌي ڳاڙهو ٿي ويو ۽ کيس ڇيائين تہ ”مون کي ڪاب 
خبر نہ آهي ت تون, مون کان ڇا پڇڻ گهرين ٿي؟ مان فقط اهو ڄاڻان ٿو ت. مان توکي 
پيار ڪريان ٿو. هن گهڙيءَ ب مان تنهنجي خوشيءَ جي خواهش رکان ٿو ۽ پنهنجي 
خوشيءَ کان ب وڌيڪ! پر مون کي انهن ڳالهين جي ڪاب خبر ن آهي. هن جلديءَ ۾ 
پنهنجي خواهش کي پورو ڪري ڇڏيو.” 

”انهن معاملن ۾ر. اليڪسي فيودورووج, انهن معاملن پر مكيہ آهي. عزت 
فرض. اڃا ب ڪاٽيءِ. هنن کان مٿي آهي. جنهن کي مان ن ٿي ڄاڻان. پر فرض کان 
ب مٿانهين آهي. مان دل مر انهيءَ زبردست جذبي کان پوريءَ ريت آگاهہ آهيان ۽ اهو 
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مون کي بي پناھ قوت سان مجبور ڪري ٿو, پر سڄي ڳالهھ کي فقط ٻن لفظن ۾ 
هيُن وجهي سگهجي ٿو, ت مان اڳ پر فيصلو ڪري ڇڏيو آهي. ت جيڪڏهن هو هن 
سان شادي ڪري ٿو. (هو ڳنڀير ٿي وڃي ٿو) جنهن کي مان ڪڏهن ب معاف ڪري 
ن ٿي سگهان, اُن هوندي ب مان اُن کي ڇڏي ن ڏينديس. ها., ها مان اُن کي ڇڏي ن 
ڏينديس!” هُن دانهن ڪري چيو ۽ جذبات جي شدت کان ڦڪي ٿي رئي. ”مان هن 
جي پويان مسلسل ڪونہ ڊوڙنديس, نہ وري هن جي رستي پر اٽڪا ٿينديس ۽ نہ 
کيس ڪا تڪليف ڏينديس. ن ن مان ڪنهن ٻئي شهر ڏي هلي وينديس - جنهن کي 
تون پسند ڪرين - پر مان سڄي حياتي, سندس نگهباني ڪنديس - هميشه سندس 
نگهباني ڪندي رهنديس. جڏهن هو. اُن عورت کان تنگ ايندو ۽ اين جلدي ٿيندو, 
تڏهن هُو مون ڏانهن موٽي ايندو. تڏهن کيس هڪ دوست ۽ ڀيڻ ملي ويندي .... 
بيشڪ هڪ ڀيڻ ۽ هميشه لاءِ, پوءِ کيس خبر پوندي ت هيءَ ڀيڻ - سج يج سندس ڀيڻ 
هئي. جنهن کيس پيار ڪيو ٿي ۽ سڄي حياتي اُن جي مٿان قربان ڪري ڇڏي. اين 
مان پنهنجي سَُرسي ڪري وينديس. مان هُن تي زور آڻينديس, تہ هُو صون کي 
سمجهي ۽ بنا ڪنهن سوج ويچار جي مون پر اعتماد رکي.” هي ڳالهيون هوءَ اهڙيءَ 
ريت چئٌي وئي. ڄڻ تہ مٿس جنون جو دورو هو. ”مان هڪ خدا وانگر بڻجي وينديس, 
جنهن جي هُو عبادت ڪندو - جو ڪجه مان ڪالھ, هن جي ڪري سَٺو آهي. اُن 
مڪاريءَ جو کيس مون وٽ حساب ڏيڻو پوندو. ڀلي تت هُو ڏسي ت مان پنهنجي سڄي 
حياتيءَ ۾ ساڻس ڪيتري وفادار رَهي آهيان. اُن جي بيوفا ۽ ٺڳ هىڻ جي باعث ب, 
مان ساڻس پنهنجو واعدو ڪريان ٿي. مان پاڙينديس. مان ڪجه ب ن هونديس پر اُن 
کي راحت پهچائڻ جو ذريعو, يا اييُن کڻي چوان, تہ سڄي حياتي, مان سڄي حياتي. 
سندس خوشيءَ جي لاءِ,. هڪ اوزار ۽ مشين جي حيثّيت ۾ر تي رهنديس. هو پنهنجي 
سڄي حياتيءَ پر اين ئي ڏسندو! اهو منهنجو فيصلو آهي. جنهن کي ايون فيودورودچ 
ب قبول ڪيو آهي.” 

سندس دم چڙهي ويو هو. ڇاڪاڻ ت هن ارادو ڪيو هو. تہ پنهنجي خيال کي. 
مرتبي فن ۽ اصليت جي رنگ ۾ ظاهر ڪري, پر سندس تقرير پر تڪڙ ۽ سختي هئي. اُن 
پر جوانيءَ جي جذبن جي شدت هٿي ۽ معلومہ پئي ٿيو, تہ ڪالهوڪي بي عزتيءَ جو اڃا 
مٿس اٿر هو ۽ سندس غرور تسلي جو محتاج هو. شايد اُن جو کيس ب احساس هو. اوچجتو 
سندس منهن ڪاراٽجي ويو ۽ سندس اکين مان اَڻ وڻندڙ نگاھ نڪرندي نظر آئي. اليوشا 
هڪدم اُن کي ڏسي ورتو ۽ پنهنجي اندر همدرديءَ جي جذبي کي اُڀرندي ڏٺائين. سندانن 
ڀاءُآيون, هن خيال جي اظهار کي وڌيڪ بدترين بڻائيندي چيو: 


236 ڪراي وف يافز 

”اها منهنجي پنهنجي راءِ همُي, آهي ڳالهيون شايد ڪنهن بي. جي طرفان 
بَناوتي ۽ حد کان گهتو بار سمجهيون وڃن. مگر تو کان ن - ٻي عورت هن خيال جي 
اظهار ۾ِ غلط ٿي سگهي ٿي پر تون صحيح آهين. مان هن جي وضاحت تہ ڪَري ن 
ٿو سگهان, پر ڏسان ٿو, ت تون مڪمل اَصيل آهين. اُن ڪري تون صحيح آهين.” 

بيگم هائلڪوف جي خواهش ن هئي. تہ هن گنتگوَ ۾ هوءَ حصو وٺي پر کيس 
مجبوراً ڳالهائخو پيو. چيائين, ”پر هي؛ سڀ ٿوري وقت لاءِ آهي, ۽ هيءَ گهڙيءَ جو اثر, 
هميشه ڪون بيهي سگهندو. هي؛ ڪجه ب ن آهي پر ڪاله ڪي توهين جو اثر آهي.” 

”بيشڪ., بيشڪ!ايون, خاص شوق مان ۽ پنهنجي گنتگو کي قلع ٿيندو 
ڏسي. ناخوش ٿيندي چيو. ”ٻي ڪنهن عورت پر تہ شايد هيءَ گهڙيءَ جو آثر, 
ڪاله وڪي راتعي جي باعث ٿي سگهي ٿو. پر ڪيٽرينا ايونونا جي شخصيت کي 
ڏسي. ايسُن ني سگهجي ٿو, ت هي؛ گهڙيءَ جو آثر وٿس سڄي حياتي قائمر رهندو. 
ٻي عورت جي لاءِ. شايد هي فقط واعدو هجي پر هن جي لاءِ دائمي, ڏکيو وحشتناڪ 
پر جاوداني رهندو. هيءَ پنهنجي فرائض جي احساس جي بار کي کڻندي ۽ پورو 
ڪندي ڪيٽرينا ايونونا, اُن ڪري پنهنجي حياتي تو کي پنهنجي جذبات تي ڳڻتيون 
کائيندي. نهايت عذاب سان گذارڻي پوندي, جنهن کي تون پنهنجي بهادري سمجهين 
يا پنهنجي مصيمبت!! پر آخر بر اهي مصيبتون هلڪيون ٿي يرين ۽ تحسين جهڙيون 
بڻجي پونديون ۽ فخر ۽ همٿ جون تصويرون ٿي پونديون. بيشڪ هيءَ فخر جي ڳاله 
آهي ۽ ڪنهن حد اندر نا اُميديءَ جي حالت ب. پر تنهنجي لاءِ فخر ۽ خوشيءَ جي ڳاله 
آهي. هيءَ ضمير جي پوئواري آخر تنهنجي لاءِ حشڪمل تسليءَ جو سبب بڻجي پوندي ۽ 
توکي ٻين شين کان تارڪ بڻغائي ڇڏيندي.” 

هي؛ سڀ ڪج بنا ڪنهن غلطيءَ جي چيو ويو, جنهن پر ٽوڪ ب هئي ۽ 
بدنيتي . ڇاڪاڻ ت هن چاهيو ٿي. تہ سندس طنزيہ گنتگوءَ کان, ھُن جو مقصد 
ظاهر تي پري. 

بيگم هائلڪوف وري ب رڙ ڪري چيو ت, ”پيارا, هيءَ ڪيترو نہ غلط آهي!؟” 

”اليڪسي فيودورووج تون ڳالهاءِ, مون کي تنهنجي راءِ جو سختيءَ سان اننطار 
آهي. ڪيٽرينا ايونونا جا لڙڪ ڪري پيا ۽ اليوشا ڪوج تان اُٿي کڙو ٿيو. 

هن ڳوڙها ڳاڙيندي چيو. ”ڪجه ب ن آهي,. ڪجه ب ن آهي. مان رات ننڊ نہ 
ڪئي آهي اُن ڪري پريٽان آهيان ! پر پنهنجي پاسي ۾ر ٻ دوست ڏسي, يعني تون 
۽ تنهنجو ڀا؛. مان پاڻ کي اڃا بہ مضبوط ٿي سمجهان - ڇاڪاڻ تہ مان سمجهان 
ٿي. ت تون ۽ تنهنجو ڀاءُ مون کي ڪنهن ب قيمت تي ن ڇڏيندا.” 
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بدقسمتيءَ سان مون کي مجبوراً ماسڪو ڏي وڃو پوي ٿو. شايد مان سڀاڻي 
هليو وڃان ۽ توکان گهڻو وقت پري رهان - جنهن کي مان روڪي نن ٿو سگهان.”ايون 
کيس اجانڪ ڃِبٌي ڏنو. 

”سڀاڻي ماسڪو ڏانهن؟” ڪيٽرينا جو جهرو بدلجي ويو. ”پر پر پيارا! مان 
ڪيڏي نہ خوش نصيب آهيان.” سندس آواز پر ب تبديلي اي وئي. سندس چهري تي 

ٹي ڳوڙهن جو ڪوب نشان ڪون هو. سندس حالت هڪدم بدلجي وئي ۽ اليوشا 

کي هن تبديليءَ تي عجب لڳو. هڪ سر کاڌل ۽ توهين زده ڇوڪريءَ جي بجاءِ, جا 
هاڻي پنهنجي دل آزاريءَ تي روئي رَهي هئي, هن کيس حد کان گهڻو خوش ڏٺو. ڄڻ 
ت ڪا خوشي ڏيندڙ شيءِ سندس سامهون اي بيٺي هئًي. 

”مان, انهيءَ لاءِ خوش قسمت نہ آهيان, تہ توکي وڃايان ٿي. قطعي نہ!” هن 
پنهنجي جملي جي وضاحت ڪندي حيو. سندس منهن تي مرڪ اُچي وئي. ”تو جهڙو 
دوست ڪڏهن ب اين خيال ن ڪندو." هوءَ بي اختيار ڊوڙي پئي ۽ ايون جي هٿن کي 
گرمر جوشيءَ سان جهليائين. ”پر خوش - قسمتيءَ جي ڳاله اها آهي, تہ ماسڪو ۾ر 
تون منهنجي پيءُ سان ملندين ۽ آگافيا سان بہ. کين هن موحودھ خطري کان خبردار 
ڪج. تون آگافيا سان کُلي ڳالهائي سگهين ٿو. پر منهنجي پڦيءَ سان ذرا احتياط 
سان ڳالهائج. مان سمجهان ٿي. ت تو بر اها اهليت آهي. تون سمجهين سگهين ٿو, 
تہ ڪاله ۽ اَج صبح مان ڪيڏي ن عذاب ۾ گذاريو آهي. تون عجب ن كاِ. مان کیين 
ايڏُو خطرناڪ خط. ڪين ٿي لکي سگهيس - ڇو ت ڪوب اهڙيون خبرون خط پر نہ 
لکندو آهي ...1 هاڻي يون لاو آساڻ ڌيندڊ. تد٬خاڻ‏ کينن خط لان ڪر ت نهين 
ڳالهين جي تون وضاحت ڪري سگهندين. او! مان ڪيڏي ن خوش آهيان. تون اعتبار 
ڪر, مان انهيء لاءِ کي خوش آهيان. ٻي حالت ۾ ڪوب تنهنجي جاءِ ڀَري نہ ٿو 
سگهي. مان هاڻي وڃي. هڪدير خط لکنديس.” هُن گفتگوءَ کي پورو ڪندي, هڪ 
قدمر اڳتي کنيو, ڄڻ تہ هو ڪمري کي ڇڏي رهي هئي. 

”ير, تو اليوشا جي راءِ تہ نہ ٻڏي, جنهن لاءِ تو کي ايڏو انتطار هو؟” بيگمر 
هائلڪوف کيس چيو ۽ سندس آواز طنز وارو ۽ ڪاوڙ سان ڀريل هو. 

”مان اُن کي نہ وساريو آهي.” ڪيٽرينا ايونونا رڙ ڪري جيو. هُو اُتي ئي 
بيهجي وئي. ”توهان ايتري پر مون تي ايڏا نامهربان ڇو بڅجي ويا آهيو!؟” هُن گرمر 
تي ۽ ڪاوڙ جي انداز ۾ چيو. جو ڪجه مون چيو آهي. اُن کي ورائي بہ جوان ٿي. 
مان هن جي راءِ کي ٻڏڻ گهران ٿي. راءِ کي نہ پر فيصلي کي. جيگن هُو جوندو تين 
ٿيندو. اليڪسي فيودورووج. مان تنهنجي لفظن لاءِ ڪيڏي نہ انتظار پر آهيان ...۔ 
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توکي ڇا ٿي ويو آهي؟” 

اليوشا ڏکويل آواز ۾ واڪو ڪري چيو. ”مان هن ڳال تي اعتيار نہ تو ڪري 
سگهان, مان اتان ٿو. مان هن کي سمجهي ٿي ن ٿو سگهان.” 


”ت هُو ماسڪو وڃي رهيو آهي ۽ تو دانهون ڪرڻ سُروع ڪري ڏنيون, تہ تون 
خوش آهين. تنهنجو مطلب ب ت اهوئي هيو نہ! تو وري هيءَ بہ تشريح شروع ڪري 
ڏني. ت تون خوش ن آهين ۽ پنهنجي دوست جي وڃائڻ تي توکي ڏک آهي. پر هيءه تہ 
سڄو سانگ ڀريو ويو آهي. تون ڄڻ ڪنهن ٿيٽر ۾ر حصو وٺي رَهي ھٌين.” 

”ٿيٽر ير ڇا؟ تنهنجو مطلب ڇا آهي؟ ڪيٽرينا آيونونا عجب پر پغُجي وئي. 
سندس منهن ڳاڙهو ٿي ويو ۽ ناراضگيءَ جو اظهار ڪندي رهي.” 

”جيتوڻيڪ تو. هن کي يتين ڏياريو, تہ هڪ دوست کي وڃائيندي ڏاڍو ڏک ٿيو 
آهي. تو سندس منهن تي هيخن ب چيو تہ, تون خوش قسمت آهين. جو هُو وڃي ٿو.” 
اليوشا بنا ڪنهن دمر کڻڻ جي چوندو ويو. هُو ميز جي ڀرسان بيٺو رهيو ۽ ويٺو ن. 

”تون ڪهڙي ڳالھ ٿو ڪرين, مان اُن کي سمجهي ئي نن سگهي آهيان!؟” 

”مان اُن کي پاڻ ب سمجهي ن ٿو سگهان. مون کي ڪجه الهام ٿي رهيو آهي 
. پوريءَ رتا ڪي ٿو سگهان پر مان اُن کي جٿي ڇڏيندس. 
اليوشا ساڳئي ڏڪندڙ ۽ گهٻرايل آواز مر ڳالهائيندو رهيو.” مان جو ڪجه ڏسان ٿو, 
اُن مان خبر پوي ٿي. ت تون دمتريءَ سان محيت ن ٿي ڪرين ”پ6 ۽ نہ وري شروع ۾ر 
ٿي. أُن سان تنهنجي محبت هئي. تو فقط هن کي چڙهايو ٿي. دمتريءَ جي بہ توسان 
محبت ڪان هئي .... مون کي خبر نہ آهي تہ مون کي ڪسُن همٿ ٿي آهي. جو 
توسان اهڙيءَ ريت ٿو ڳالهايان. پر ڪنهن کي ت سج ڳالهائڻ گهرجي .... مان ڏسان 
ٿو ت هتي سج ڳالهائڻ وارو ڪون آهي.” 

”ڪهڙو سج..!؟” ڪيٽرينا ايونونا. واڪو ڪري چيو. سندس آواز, جذبات جي 
شدت کان ڀرجي ويو هو. 

”مان توکي ٻُتايان ٿو. ” اليوشا ناأُميدي ڀريل تڪڙ سان ڳالهائيندو رهيو۔ 
معلوم اين پُّي ٿيو. ڄڻ ت هو گهرجي ڀت تان ٽپو ڏيعي ڇڏيندو. ”تون دمتريءَ کي 
گهراءِ. مان کيس وٺي ايندس. ڀلي ت هو اَڃي. تنهنجي هٿ کي وئٺي. آيون جي هٿ 
سان ملاگي. ڇاڪاڻ, ت تو آيون کي عذاب مر وجهي ڇڏيو آهي. اُن جو سبب هيءَ آهي 
ت تون اُن کي محبت ڪرين ٿي. تو دمتريءَ کي ب عذاب پر وجهي ڇڏيو آهي. ڇاڪاڻ 
جو تون پنهنجي دل آزاريءَ جي ڪري ساڻس محبت ڪرين ٿي ..... جنهن کي ڪوڙي 
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محبت نئي سگهجي ٿو. تو پاڻ کي ان جي ترغيب ڏني آهي.” 

اليوشا پنهنجي ڳالهائڻ کي روڪيو ۽ خاموش ٿي ويو۔ 

”تون  ..‏ هڪ مي سر جو بيو قوف آهين. اهو گي تہ تون 
آهين." ڪيٽرينا 1 ڄڻ تہ کيس سڪ پائڻ ٿي گهريو. سندس منهن ڏک کان 
هارجي ويو ۽ ڪاوڙ مان سندس ڃپ ڦڙڪڻ لڳا. 

آيون اوچتو کليو ۽ اُٿي بينو. ٽوپي سندس هٿ پر هئي. ”توکي غلطي ٿي آهي. 
پيارا اليوشا!” هُن. هي لفظ اهڙي تہ ڪيفيت, جا ڪيفيت سان چيا. اليوشا. ڪڏهن بہ 
سندس منهن پر ن ڏئو هو. هن اظهار پر سندس جوانيءَ جي صداقت ۽ احساس جي مضبوط 
صراحت ۽ صفائي موجود هئي. ”ڪيٽرينا ايونونا, ڪڏهن ب منهنجي پرواھ ند ڪئي آهي! 
کيس خبر آهي. ت مان ئي سڄو وقت سندس پرواهھہ ڪڍندو رهيو آهيان - جيتوڻيڪ مان 
کيس محبت جو هڪ لفظ بہ نہ چيو آهي. جنهن کي هُوء ڄاڻي ٿي. پر ڪڏهن ب هن 
منهنجي پرواھ ن ڪئّي آهي. مان سندس دوست ڪَيمُن پڃٍي ٿي سگهيس. ڇاڪاڻ ت هوءَ 
بيحد ضروري آهي ۽ کيس منهنجي دوستيءَ جي ڪاب ضرورت ڪان آهي. هُن مون کي 
پنهنجي پاسي ۾ فقط انتقا وٺڻ لاءِ تي رکيو. پهرئين ملاقات کان وئي, مسلسل. دمٽريءَ 
کان جا سندس بي عزتي ٿيندي رهي آهي. اُن جو بدلو مون کان وٺندي رهي آهي ۽ مون 
کي بي عزت ڪندي رهي آهي. ڇاڪاڻ تہ هو پهرئين ملاقات, سندس دل ۾ر بي عزتيءَ 
وانگر جُکي ٿي۔ انهيءَ مان ئي اوهان سمجهي سگهو ٿا. تہ سندس دل ڇا هوندي! هُن 
مون سان ڪڏهن ب ٻيو گفتگو ن ڪيو آهي. پر هن جي محبت جون ڳالهيون. مان هاڻي 
وجان ٿو. پر ڪيٽرينا ايونونا. تون هن حقيقت جو اقرار ڪر., ت تون هن کي پيار ڪرين ٿي 
- اها تنهنجي دل آزاري چًّبي. جهڙو ب آهي. تون کيس محبت ڪرين ٿي. هُو جيترو گهڻو 
تنهنجي بي عزتي ڪري ٿو. تون ايٽرو گهڻو کيس پيار ڪرين ٿي. تون کيس پنهنجي بي 
عزتيءَ جي ڪري محبت ڪرين ٿي. جيڪڏهن هُو پاڻ ۾ اصلاح آڻيندو, تہ تون هن کي 
پيار ڪرڻ ئي ڇڏي ڏيندينءَ. سندس موجودگيءَ جي. توکي بيحد ضرورت آهي. ڀڇاڪاڻ تہ 
تون جاهين ٿي. ت تون پنهنجي بهادري ۽ وفاداريءَ جي تعريف ٻُڏين ۽ هن جي بيوفائيءَ ۽ 
خيانت تي پڻ ملامت ڪرين. يعني پنهنجي وفاداريءَ ۾ سندس بيوفائيءَ کي ڏسين. هي 
سڀ تنهنجي غرور جو نٿيجو آهي. ها هن لاءِ نياز ۽ نوڙت ۽ خودداريءَ جي گهڻقي ضرورت 
آهي. جيڪڏهن اُها آهي ب تہ. غرور جي پيدائش آهي .... مان نوجوان آهیان ۽ توکي 
گهڻو پيار ڪيو اتمر. مون کي ايسُن چوڻ ن گهرجي. ت هي؛ منهنجي طرف کان عزت ڀريو 
قدم ٿيندو. ت توکي ڇڏي وڃان ۽ اُن ۾ تنهنجي لاءِ ڪاب توهين ن آهي. پر مان پري هليو 
ويندس ۽ وري موٽي ن ايندس .... هيء فيصلو هميشه لاءِ آهي. مان دل آزاريءَ جي ڀرسان 


ويهڻ ن ٿو گهران .... مون کي خبر نہ ٿي پئي. تہ مان هاڻي وڌيڪ ڇا ڳالهايان ....؟ مون 
سڀ ڪجه ڄّي ڇڇڏيو آهي .... خدا حافظ ڪيٽرينا ايونونا. توکي مون تي غصي ٿيڻ نہ 
گهرجي. جيڪڏهن هن حقيقت کي ڏسندين, تہ مان وري توکي ن ڏسندس. تو وٽ سو ڀيرا 
وڌيڪ سزا جو مستحق ٿيڻ کان بڇي پوندس. خدا حافظ! مون کي تنهنجو هٿ نہ گهرجي. 
تو اڻي واڻي مون کي گهڻو ايذا؛ ڏنو آهي. اُن ڪري هن گهڙيءَ پر توکي معاف ڪري نِ 
سگهندس. شايد وقت اجي ٫وڃي.‏ توکي معاف ڪري ڇڏيان, پر هاڻي ٿي ن سگهندو. مان 
تو سان شادي نہ ڪندس. هن جرمن زبان ۾ر ڪجه چيو ۽ هروڀرو کلي, هُن ڏيکار 
گهريو ت هو شلر جي شعر کي پڙهي سگهندو آهي ۽ ايتري قدر جو سندس شعر جو ڪجه 
حصو کيس ياد ب آهي. پر اليوشا کي هن حقيقت تي ڪوب اعتبار ن هو. هُو پنهنجي 
ميزبان کي خدا حافظ جوڻ کان سواءِ ئي ٻاهر هليو ويو. اليوشا هٿن کي مهٽڻ لڳو.” 
ھُن نااميديءَ مان کيس پويان سڏ ڪيو ”ايون, موٽي اج آيون.” هن ڀڻ ڀڻ 
ڪندي چيو. هاڻي ڪابہ شيءِ کيس موٽڻ تي مجبور نہ ٿي ڪري سگهي.”اليوشا 
جنون پر چوندو رهيو. اها منهنجي غلطي هئي. منهنجي غلطي! مان ئي اُن کي شروع 
ڪيو. ايیون ڪاوڙ مان. غلط ۽ بي انصافيءَ سان ڳالهايو. پر هن کي موٽي اچڃڻ 
ڪيٽرينا ايونونا. هڪدم ٻي ڪونيءَ ۾ هلي وئي. 
ڪاب خراب ڳالهھ ڪان ڪئي آهي. تو, هڪ ملاگڪ وانگر, نيڪ ڪر ڪيو آهي. 
مان آيون فيودورووج کي ٻاهر وڃڻ کان روڪڻ لاءِ. پوري پوري ڪوشش ڪنديس.” 
اليوشا جي انهيءَ وڏي غم کي ڏسي سندس منهن خوشيءَ کان چمڪڻ لڳو. 
ايتري ۾ ڪيٽرينا آيونونا اوچتو موٽي آئي. سندس هٿ پر ٻ سَوُ روبل جا نوٽ هئا. 
”اليڪسي فيودورروج. مان توکان هڪ وڏي مهرباني گهران تي.” هن اليوشا کي 
اهڙي ڳنڀير ۽ دلڪش آواز ۾ چيو, ڄڻ تہ ڪجه ٿيو ئي ن هو. ”هڪ هثثر .... هامان 
سمجهان ٿي, ت هڪ هفتو گذريو - دمٽري فيودورووج, کان هڪ تڪڙو ۽ بي انصافيءَ جو 
ڪر ٿيو آهي. هڪ خراب ڪر. هتي هڪ هيٺاهين درجي وارو شراب خانو آهي, جتي هو 
هڪ اهڙي آفيسر سان مليو. جنهن کي ملازمت مان برطرف ڪيو ويو آهي. هُو ڪئٌپٽن 
آهي. تنهنجي پيءَ پاڻ وٽ ملازمت ۾ رکيو هو. دمتري فيودورووج کي ڪنهن طرح ڪاوڙ 
اَچي وئي ۽ هُو مٿئين ڪئنُپٽن کي ڏاڙهي کان وئي رستي پر گهليندو رهيو. بي عزتيءَ 
سان. هو اهڙيءَ ريت. ڪيتٽري پنڌ تاٿين کيس گهليندو رهيو. جيسُن مون کي ٻنايو ويو 
آهي. ساڻس ننڍڙو پٽ هو. جو بلڪل ٻارآهي. هُن کيس. جڏهن. اهڙيءَ حالت پر ڏو تہ 
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ڊوڙي پيو ۽ کيس منٿون ڪرڻ لڳو ۽ واڪا ڪري روٿڻ لڳو. بيٺل ماڻهن کي ستائڻ لڳو. 
ت هو سندس پيءُ جو بچاءُ ڪن. پر هو سڀ بچاءَ ڪرڻ جي بدران, مٿس کلندا رهيا. هيءُ 
ڇوڪرو اسڪول پر پڙهي ٿو. اليوشا مون کي معاف ڪر! مون کي جنهن وقت ب اها ڳالهہ 
ياد أجي ٿي. ت شرمندگي ٿئي ٿي. افسوس, جو مان هن شرمندگيءَ کان ڪنذ مٿي كڻي نہ 
ٿي سگهان. هن حقيقت کي ڏسي. هيُن قبول ڪرڻو پوي ٿو, تہ دمتريءَ جهڙو ماڻهو. 
ڪاوڙ ۾ شُھَوت جي جذبي جو شڪار آهي . ان با ب ڪي ني سگهان 
.ني اھ لفظ ئي ن ٿا ملن. جو اُن حقيقت کي ٻذائي سگهان. مان سندس شڪار 
جي باري ۾ جاج ڪٿي آهي ۽ مون کي معلوم ٿيو آهي, ت هُو نهايت غريب ماڻهو آهي. 
سندس نالو اسنيگريوف آهي. کانُس فوج ۾ ڪجه غلطي ٿي هُي, جنهن ڪري کيس 
ملازمت مان برطرف ڪيو ويو هو, جنهن بابت مان ڪجهہ ٻہ ٻڌائي نہ ٿي سگهان. هُو 
هاڻي پنهنجي ڪٽنب سميت ڏاڍي تڪليف پر آهي. ٻار بيمار اًڻٿس ۽ جِيسُن معلوم ٿيو 
آهي. سندس زال ديواني ٿي پتي آهي. هو هت گهڻو وقت رهيو آهي. هو نقل نويسيءَ جو 
ڪر ڪندو هو پر هاڻي ت بي روزگار آهي. اُن ڪري مون خيال ڪيو هو, ت جيڪڏهن تون 
.نن يڪ ال ڪي هر. اُن کي هاڻي ن ٿي سمجهان, ڇاڪاڻ تہ ڏاڊي منجهي 
پئي آهيان. اليڪسي فيودورووج. مان چاهيو ٿي. تہ توکي جوان, تہ تون وٿس وڃي کانئس 
معافي وٺ. منهنجو مطلب ڪنُپٽن آهي. خدايا, ڪيٽري نہ ٻُريءَ طرح هن حقيقت جي 
وضاحت ڪري رَهي آهيان. ڇاڪاڻ ت تون ئي هن معاملي کي جڱيء ريت ۽ خبرداريءَ سان 
ڀورو ڪري سگهين ٿو (اليوشا جو جهرو ڳاڙهو ٿي ويو.) هي ٻ سَہُ روبل وٽس امداد طور 
پهچاءِ. مون کي يقين آهي. تہ هو توکان وٺندو. تون کيس هنن پيسن جي وئڻ لاءِ راضي 
ڪر. ٻيءَ حالت پر منهنجو ٻيو ڪوب مطلب ٿي سگهي ٿو. هي عيوضي طور کيس ڏنو نو 
وڃي. جِييُن هو ٻئي ڪنهن قدِ نڻ کان رڪجي وڃي. (مان خيال ڪريان ٿي تہ هُو 
شايد اين سوچيندو هجي.) هي دمتري فيودورووج کان نہ پر سندس مڱيندي: جي طرف 
کان, اظهار همدردي ۽ مدد جو هڪ ناحيز تحفو آهي. مان جحيڪر پاڻ وڃان پر هي !ڪم 
تون مون کان بهتر طريقي سان ٿي ڪري سگهين ٿو. هو ليڪ اسٽريٽ ۾ر. عالميڪوف 
نالي هڪ عورت جي گهر بر رهي ٿو. اليڪٍسي فيودورووح, خدا جي واسطي, هيءَ مون تي 
مهرباني ڪر ۽ هاتي ... هاڻي مان ٿڪجي پِيُي آهيان. خدا حافظ. ” 

هُوء ايڏو تہ تڪڙو, پٺئين در کان نڪري وئي. جو اليوشا کي وقت ثي ن۔ مليو, 
جو ساڻس ڪجه ڳالهائي سگهي. جيتوڻيڪ سندس مرضي هئي. تہ ساڻس ڪجه 
ڳالهائي. هن جاهيو ٿي. ت کانسُس معافي وٺي ۽ پاڻ کي ڏوهاري بڻائي ڪجه چوي. 
ڇا ڪاڻ, ت سندس دل. اهڙي جذبات سان ڀرجي وئي هي ۽ هُن ن ٿي پچاهيو. تہ هو 
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ُنهن جي وضاحت ڪرڻ کان سواءِ ڪوئي ڇڏي وڃي. پر بيگر هائلڪوف کيس هٿ 
کان ورتو ۽ کيس پاڻ سان گڏ ڇڪيندي هلي. هوءَ هال « اڳي وانگر وڃي بيهي رهي. 

هن کيس آهستگيءَ سان جيو ت. ”هيءَ ڏاڊي مغرور آهي ۽ پنهنجي لاءِ کڏ 
کوٽيندي رَهي ٿي. پر ساڳي وقت وڻندڙ ۽ رحمر دل عورت بہ آهي. مان خاص خاص 
موقعن تي کيس ڏاڍو پيار ڪندي آهيان ۽ حالتن جي بهتري ٿيڻ لاءي ڪيڏي ن مان 
منتظر آهيان. اليڪسي فيودورووج! تو کي خبر نہ آهي. پر مان توکي ٻڌائڻ گهران 
ٿي. ت اسان سڀئًي - سندس ٻئي ڦقيون, مان, توڙي جولزي - هميشه هيءَ اُميد ڪندا 
آيا آهيون ۽ دعا گهرندا رهيا آهيون, ت هُو تنهنجي طرفدار دمتري کي ڇمڏي ڏي. جو 
ن اُن ڏنهن توجھ ٿو ڏئي ۽ ن وري اُن جي ڪا پرواھ ٿو رکي ۽ ايون فيرودورو وج سان 
شادي ڪري. هو عمدو ۽ تهذيب يافت نوجوان آهي ۽ کيس دنيا جي ٻين شين کان 
وڌيڪ محبوب ٿو سمجهي. سان انهيءَ منصوبي کي ناهيندا رهيا آهيون ۽ مان هتي 
فټمط انهيءَ ئي ڪر جي ٺاهڻ لاءِ رَهي پئي آهيان." 

اليوشا واڪو ڪري چيو تہ., ”پر اوهان ڏنو, تہ هوءَ زاروزار روئي رَهي هي . 
کيس وري ٻيو زخمر ب لڳي ويو.” 

”اليڪسي فيودورووج, ڪڏهن ب عورت جي لُڙڪن تي اعتبار نہ ڪج. مان 
انهن حالتن ۾ عورتن جي خلاف ۽ مردن جي فائدي پر هوندي آهيان.” 

”اَما! تون. هن کي خبرڪري رَهي آهين. ” لزيءَ جو ٻاراڻو آواز دروازي کان آيو. 

نڪ اها سڄي منهنجي غلطي هڻّي. مان پاڻ تي ڏوه ڏيان ٿو."اليوشا, 
پنهنجي ندامت جو سخت اظهار ڪرڻ لڳو. ايتري قدر جو پنهنجو جهرو ٻنهي هٿن پر 
لڪائي ڇديائين. 

”بلڪل برعڪس. تنهنجي روش ملاگڪ جهڙي هئي. مان اها ڳالھ هڪ ڀيرو ن 
پر هزار بار جونديس.” 

”اما,. هن ڪَييُّن ملاڪ جي روش ورتي؟” لزيءَ جو آواز ري ٻُڌڻ پر آيو. 

اليو ُا لزيءَ ڏي ڪنهن ب توجه۔ہ ڏيڻ کانسواءِ. جوندو رهيو, ”مان هڪدم اين 


جئي ڏني .يا ٿيندو؟“ 
”ڪنهن سان, ڪنهن سان؟لزيءَ رڙ ڪري چيو. 'آُما., تون سج ٻج منهنجو 
موت آڻيندينءَ. مان توکان. جو ڪجه پڇان ٿي ۽ تون اُن جو جواب ن ٿي ڏين!” 
اُن وقت سندن ملازمہ ڊوڙي آٿي ۽ کين چوڻ لڳي: 
”ڪيٽرينا ايونونا بيمار آهي .... هوءَ روئي ٿي ۽ پٽ کوھ ۾ر آهي ... حنوني 
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حالت ۾ آهي.” 

”ڇا آهي؟” لزيءََ. سج ڀج انتظار جي حالت پر واڪو ڪري چيو. ”اما منهنجي 
جنوني حالت آهي. ۽ ن اُن جي.” 

”لزي بس ڪر. چيٽون نن ڪر, مونکي اُنهن جو نشان ن بڻاءِ. هن عمر پر, توکي اُنهن 
ڳالهين جي سمجهڻ جي ڪوشش ن ڪرڻ گهرجي. جن کي عمر رسيده ئي سمجهي سگهن 
ٿا. مان موٽي اَچي توکي سڀ ڪجھ ٻٽائينديس, جو تون ٻُنڻ گهرين ٿي. اسان تي رحم 
ڪر ! مان اَچان ٿي. مان اَڄان ٿي .... اليڪسي فيودورووج, جنون سُٺي شيءِ آهي. اها 
ڏاڍي چڱي ڳاله آهي. جو هوءَ جنوني بقجي وٿي آهي. اُهوئي ٿيو. جو ٿيغو هو. هنن حالتن 
پر مان عورت جي خلاف هوندي آهيان, يعني زناني ڳوڙهن ۽ جنوني حالت کان. يوليا ڊوڙ 
۽ کيس ڄَوً, ت مان جلدي پهجي ٿي وڃان. آيون فيودورووج, جهڙي ريت هليو ويو آهي. 
اها اُن جي پنهنجي غلطي هئي. لزي! اسان تي رحم ڪر ۽ چيٽون ن ڪر. ها ها. تسون 
جيٽون ن ٿي ڪرين, پر مان ڪري رهي آهيان. پنهنجي ماه کي معاف ڪر. مان بيحد 
خوش آهيان, خوش آهيان ۽ خوش آهيان. اليڪسي فيودورووج تو ڏٺو ت ايون فيودورووج. 
وڃڻ وقت ڪيڏو ن ننڊو ٿي لڳو. مان کيس دانشمند ۽ لاق ٿي سمجهيو, اوچتو هن ايتري 
تہ گرمر جوشيءَ سادگي ۽ جوانيءَ جي حرارت کي ڏيکاريو, جنهن کي نوجوانيءَ جي 
ناتجربيڪاري ئي چئي سگهجي ٿو. پر اهي شيون تو وانگر وڻندڙ ٿي لڳيون ... جنهن 
نموني سان هن جرمن زبان جي شعر کي پڙهيو. اُهو بلڪل تو جهڑو هو! پر مون کي جلدي 
وڃڻ کپي. ها جلدي وڃڻ کپي. اليوشا فيودورووج, جلدي سندس ڪر کي پورو ڪري ۽ 
موٽي آڃ. لزي, توکي هن وقت ڪجه کپي؟ خدا جي واسطي. اليڪسي فيودورووج کي. 
هڪ منٽ ب ن ترساءِ. هو هڪدم تو ڏي موٽي ايندو.” 

بيگمر هائلڪوف آخر ٻاهر نڪري وئي. اليوشا, لزيءَ کي ڏسڻ لاءِ دروازي کي 
کولڻ چاهيو, پر لزيءَ واڪو ڪري چيو, تہ ڪنهن بہ قيمت تي هاڻي نہ. حيڪڏهن 
ڳالهائٹو اَٿئي. ت دروازي مان ڳالهاءِ. تون ڪهڙيءَ ريت ملاڪ بڅجي ٻيو آهين؟ 
اُهائي ڳالهھ آهي. جا مان سمجهڻ گهران ٿي.” 

”هڪ خطرناڪ بيوقوفيءَ جي باعث لزي! خدا حافظ!” 

”اهڙي ريت وڃڻ جي ڪوشش ن ڪر, لزي ڳالهاكڻ ٿي گهريو.” 

”لزي مون کي حقيقي غم آهي! مان سڌو هيڏي موٽي ايندس. پر مون کي 
بيحد غمر آهي!” هُو ڊوڙندو, ڪوئيءَ کان ٻا. نڪري ويو. 


باب جمرن 
جھويڙيءَ م جھيڙو 


هي: سج يح ت ايڏو غم هو. جنهن کي هن .اي ورلي ى ڏنو هو. هُو هڪ 
بيوقوف وانگر ڊوڙي پيو هو. پر ڇا جي لاءِ پاڻ پٽوڙي رهيو هو؟ محبت جي معاملي 
۾ر هو سَوُ دفعا ورائي ورائي هيءَ ڳالھ پاڻ سان جوندي. ڳاڙهو ٿيو پئي تہ. ”محبت 
جن مرن کي ڪهي خير؟ مان اهڑي شيءَ جي لاءِ جا سجي بنجهان ٿو؟ شربندر تي ليم 
ٻر ٿن اها ڊرنداقي سزا آهي. ٻنهن جن مان لق آهياڻ: هن؛ نهني لا غذائي ت 
آهي. ت مان هن کان وڌيڪ ڪلنت جو باعث ٿي پي سگهيس. مربي زوسيما تہ مون 
کي انهيَ لاءِ موڪليو هو ت مان هنن ۾ ٺاھ آٿي يڪجا ڪريان. تن آرختو تام 
آيو. تت هن سندن هٿن کي ملائڻ جي ڪوشش ب ڪىّي هئي. هن خيال ڪندي, هو 
وري شرمندو ٿي ويو ۽ پاڻ کي ڄوڻ لڳو تہ. ”منهنجي ڪوشش مخلصاڻي ههّي پر 
آئنده مون کي وڌيڪ سمجھ وارو ٿيڻ گهرجي. ”هن پنهنجي خيالن جي اوحتي پڄاڻي 
ڪئي ۽ اُنهن تي کلڻ کان سواءِ رهي نہ سگهيو. 

ڪيٽرينا آيونونا جي حوالي ڪيل ڪر سان کيس ليڪ اسٽريٽ وڃو پيو,. حتي 
موڙ وٽ سندس ڀا دمٽري ٿي رهيو. اليوشا ُرادو ڪي تہ ڪئيٽن رٽ وڃڻ کان اڳ 
پر. ڪنهن ب حالت مر پنهنجي ڀا سان ملنده و وڃي. هيوتيڪ سندين خيال ه,.ت ت هو 
اُتي کيس مشڪل سان ملي سگهندو. هي ب کيس شڪ هو ت هو ساڻس 
ارادتا ن ملڻ چاهيندو, پر اُن هوندي ب هن ساڻس ملڻ ٿي چاهيو. وقت گذرندو ٿي 
ريو. مربيءَ جي موت جو خيال. جو کيس خانقاھہ کي ڇڏيندي لڳو هو. اهو کانڪُُس 
هڪ منٽ ب ڀُري ٿي ند سگهيو۔ 

ڪيٽرينا ايونونا جي حوالي ڪيل ڪم تي وڃن لاءِ, کيس هڪ ٻي ڳاله لاءِ بہ 
تيار ڪيو هو. جا هئُي, تہ ڪتَارينا ساڻس هڪ اسڪول جي ڇوڪري جي ڳالھ ڪئي 
هئي. جو پنهنجي پي؛ جي ڀرسان دانهون ڪري رهيو هو. اليوٽا کي هڪدم خيال آيو 


تہ ٿي سگهي ٿو ت هيءَ ساڳيو ڇوڪرو هجي. جنهن سندس 0 
جنهن کي هن هيشن بہ حيو هو تہ, ”آخر مان توکي ڪه ي تڪليف ڏني آهي!؟ 


اليوسُا کي عملي طرح هيءَ تہ ڀَڪٍ ٿي. پر اُجا ب - 7 
حقينت کي سوجيندي کيس ڇوٽڪارو ملي ويو ۽ هن خيال ڪيو, تہ ڇوڪري جي 
يڻ وساري ڇڇڏي ۽ ن وجهي پر جو ڪجه کيس ڪرڻو آهي. 
اُهو ڪَري. پوءِ ان جو ڪهڙو ب نٽيجو نڪري؟ هن خيال ايندي, کيس ڄڻ تہ تسلي 
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آحي وئي. گهٽيءَ کان ڦرندي, هو اُتي پهتو. جتي دمتري ٿي ويو. هُن اُتي بيک 
محسوس ڪئٿي ۽ کيسي مان ماني ڳَڀي کي ڪڍيائين, جو پيء وٽان كڻي آيو هو. 
ماني ٽڪر کائي پاڻ کي وڌيڪ طاقتور محسوس ڪيائين. 

دمٽري گهر ۾ ڪون هو. گهر جي ٻين مانهن. جن ۾ هڪ پوڙهو. ڊکڻ, سندس 
زال ۽ پٽ هئًا., اليوشا کي سُڪي نگاهن سان ڏٺو. ”هو هتي ٽن راتين کان سمهيو ٿي 
نہ آهي. ٿي سگهي ٿو. ت هُو شايد ڪاڏي هليو ويو هجي.” پوڙهي. اليوشا جي پڇا 
تي چيو. اليوشا سمجهي ويو, ت هو ڪن هدايتن جي زير آثر ڳالهائي رهيو آهي. 
جڏهن اليوشا کانسس پڇيو. ت هو گروشينڪا ڏي. ت ند ويو آهي يا فوما ڏي تہ نہ 
ويو آهي. (اليوشا هي سڀ ڪجه ڪنهن مقصد سان چيو) تڏهن هو ٽيئي خوف مان 
کيس نهارڻ لڳا. اليوشا سمجهيو تہ, ”هيءَ سندس خير خواه آهن ۽ هو سندس 
بهتري ئي سوجين ٿا. اهو ڏاڍو جڱو ٿيو. 

آخر هن ليڪ اسٽريٽ پر گهر کي ڳولهي لڌو. هُو نهايت ننڍو گهر هو. هڪ 
طرف کان ڀت جهڪي آئي هئي, جنهن مر ٿي دريون هيون. جي گهٽيَحي طرف ٿي 
کليون. اڱڻ پر گپ جڪ ٿي ڏئي, جتي هڪ ڳنُون ٻذل هئي. هو اُن صحن کان اڳتي 
وڌي ويو ۽ هڪ در ڏنائين جو گَهٽيءَ حي طرف هو. ان گهٽيءَ جي ٻئي پاسي, کٻي 
رخ گهر جي پوڙهي عورت, هڪ ڪرڙوڊ ڌيء سان ٿي رهي. بي ٻوڙيون ٿي نظر 
آيون. ڪنُپٽن جي باري ۾ ورائي ورائي پڇ تي. آخر هڪ سمجهي ورتو ۽ اُن کيس 
گهٽيءَ ڏانهن اشارو ڪيو. ڪئٿيٽن جو گهر, فقط هڪ سادي جهوپڙي هئُي. اليوشا. 
در جي لوهي ڪُنڊي تي هٿ رکي. اُن کي کولڻ گهريو, پر کيس گهرجي أنسدر 
خاموشي ڏسي عجب لڳو. ڪيٽرينا ايونونا ت کيس ٻُڌايو هوتہ ڪئيٽن ڪتنب سان 
ٿو رهي. شايد هُو ننڊ پر آهن يا کيس ڏسي هو خامون ٿي ويا هجن, ت هيءَ پاڻهي 
دروازو کوليندو. اليوشا خيال ڪيو, ت پهريائين کيس دروازو کڙڪاثڻ گهرجي. هُن 
دروازو کڙڪايو. جواب يڪدم تہ ن آيو, پر ڏهن سس جي وقفي کان پوءِ مليو.” 

”ڪير آهي؟” ڪنهن رڙ ڪري, ڏاڍي ڪاوڙيل آواز ۾ چيو. 

هي ٻُڌي اليوشا دروازو گوليو ۽ چانتٺ کان ٽٻي اڳتي ٿيو. هن پاڻ کي هڪ 
رواجي ڪڙسيءَ جي ڪوئيءَ ۾ ڏنو. جيتوڻيڪ ڪوئي وڏي ٿي نظر آٿي ۽ گهريلو 
شين سان سَٿي پُي هي ۽ ڪيترائي ماڻهو اُن ۾ موجود هئا. ڪوئيءَ جي کٻي 
پاسي, هڪ وڏي روسي چُلھ رکي هئي. اُن جله کان وئي دريءَ تائين هڪ نوڙي ٻنل 
هئي. جنهن تي ڪي ڪپڌڙا پيل هئا. ڀت جي کٻي ۽ ساڄي پاسي ٻ پلنگ رکيل هئًا. 
جن جي مٿان ڄجارين واريون پٿرڻيون پيل هيون. هڪ تي كٻي پاسي. جمُن يٽ جي 
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ڀُريل وهاڻن جو ڊڳ. هڪ ٻي جي مٿان رکيل هو. وهاڻا هيٺ وڏا ۽ مٿي ننڍا تي 
نظر آيا. ٻي تي فتط هڪ ننڍو وهاڻو ٿي نظر آيو. سامهون واري ڪنڊ کي هڪ پردي 
سان جدا ڪير ويو هو. اهو پردو هڪ ڪپڙي جو هو. جو. هڪ ڏور تي پسُي ٿي 
لڦَڙڪيو. پردي جي پويان هڪ بسٽرو ٿي نظر آيو. جو هڪ بينج تي وڇايل هو ۽ اُن 
جي ڀرسان هڪ ڪرسي ٿي نظر آئي. وڃئين دريءَ جي ڀرسان, هڪ ڪائيءَ جي 
جورس ميز رکيل ٿي ڏني. ٽنهي درين کي ننڍڙا جار شيشا لڳل هئا. جي اينٺا تہ 
اونداها هًا, جو اُنهن مان مشڪل سان روشني ٿي آئي. جيُن ت دريون بند هيون, اُن 
ڪري ڪوئي وڌيڪ اونداهي ۽ بدبودار ٿي ڏئي. ميز تي ترڻ جي ڪٿڇي هئي. جنهن 
پر تريل بيضن جا ٽڪرا پيل هًُا ۽ اڌ کان کاڌل مانين جا ٽڪرا. هڪ ننڍڙي شراب 
جي شيشي ب هئي, جنهن ۾ ڪي ٿررا ڦڙا موجود هئا. 

هڪ عورت, جنهن کي سوٽي پهراڻ هو ۽ مهربان ٿي ڏٺي. پلنگ جي کٻي 
پاسي ڪرسي تي ويٺي هئي. سندس جهرو زرد ۽ سنهون هو. سندس اندر پينل گل 
صاف ٻٺائي رهيا هئا. ت هُرءَ بيمار آهي, پر جنهن شيءَ وڌيڪ اليوشا جو ڌيان 
ڇڪيو. سي اُن غريب عورت جون اکيون هيون. 

جن مان عجب بر وجهندڙ ۽ گستاخيءَ جهڙو فخر ٿي نظر آيو. جڏهن هو سندس 
مڙس سان گفتگو ڪرڻ لڳو, ت سندس اکيون هڪ ڳالهائڻ واري کان, ٻي ڳالهائڻ 
واري ڏي ڦريون ٿي. جن ۾ ساڳي سوال ڪرڻ وارا ۽ گستاخي جهڙا جذبا هئا. اُن جي 
ڀرسان دريءَ کان هڪ نوجران نينگري بيٺي هئي. سادي ۽ گهاٽن سرخ وارن واري. 
جنهن کي غريباڻي پر صاف پوشاڪ پهريل هئي. اُن نينگر اليوشا کي نضشرت ڀَري 
نگاھ سان ڏئو. اليوشا جن ڪجھ اندر ڀرو ٿيو, تہ هن ٻي بستري تي هڪ عورت 
کي ويل ڏنو. سندس نگاهون حسرت ڀريون ۽ سندس عمر بہ ويهن ورهين کان مٿي نہ 
ٿي لڳي. هوءَ ڪَبي هئي ۽ سندس ٽنگون بيڪار ٿي ڏٺيون. جيسُن پوءِ اليوشا کي 
معلوم ٿيو ت فالج جي سبب, ڇوڪريءَ جون ٽنگون خراب ٿي ويون هيون. سندس 
ڪاٺ جي گهوڙي بستري جي ڀرسان ڪُنڊ مر رکيل هئي. اُن غريب ڇوڪريءَ پنهنجي 
حسين ۽ مهريان اکين سان اليوشا کي ڏنو. اٽتڪل پنجيتاليهہ ورهیين جو هڪ مرد, 
ميز جي سامهون ويٺو هو. جنهن تريل بيضن کي تازو کائي بس ڪٿي هئي. هو ننڍي 
۽ ضعيف جهري وارو هو. سندس ڳاڙها وار هئا. ڏاڙهي ڇدي ۽ ڀوري رنگ جي هلئُس. 
جنهن کي گاھ جي جهَنڊ چٌجي ت بجا ٿيندو. (هي ڀيٽ ۽ اصطلاح ڪنهن سبب کان 
اليوشا جي دل بر آيو هو. جنهن کي هُن پوءِ ٻڌايو هو.) هن ٿي ماڻهوَ شايد کيس رڙ 
ڪري جواب ڏنو هو. ڇاڪاڻ ت ٻيو ڪو ب مرد ڪوئيءَ ير نظر نہ ٿي آيو. جيئن ئي 
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اليوشا اڳتي وڌيو. اُهو ماڻهو جو بينج تي ويٺو هو. پنهنجي منهن کي ميري ررمال 
سان اُگهي. تڪڙو تڪڙو اليوشا ڏي وڌيو. 

آهي راهب آهن. ڪر شانقاھ ڪن لاډاخرات وڻڈ لاء آبش آهي ۽ ڏاڍي چڱي جاءِ 
تي آيو آهي. "کٻي ڪنڊ پر بينل ڀڇوڪري, وڏي آواز سان چيو. هُو ماڻهو جلدي 
وٽس ڦري آيو ۽ کيس جوشيلي آواز پر جواب ڏناڻين ت: "ن وا رَ وارا. تون غلط آهين. 
ڀِڏ ت مان کانسُس پڇان. "هو وري اليوشا ڏي ڦريو. "تون ڇالاءِ, هن اسان جي پناه 
ڳآ 0 

اليوشا کيس ڌيان سان ڏسندو رهيو. هي پهريون ڀيرو هو, جو هن کيس ڏٺو هو. 
سندس جهرو, غصيلو ۽ چيڙاڪ ٿي نظر آيو. جيتوڻيڪ هُو شراب پيڪڻ لاءِ تيار ويو 
هو, پر اڃا پيتو ن هائين. ڏسڻ پر هُو گستاخ ۽ سست طبيعت تي نظر آيو۔ پر هيءَ 
عجب جهڙي ڳالهھ آهي. جو ساڳي وقت منجهائنس خوف زده ب پئًي معلوم ٿيو. هُو 
اهڙي ماڻهوءَ وانگر ٿي ڏٺو, جنهن کي گهڻو وقت غلا پءَ مر رگيو ويو هجي ۽ هُن اُن 
کي قبول ڪيو هجي ۽ بعد پر, پنهنجي هستي جو اظهار ڪندو هجي. اڃا ب اُن 
ماڻهوءَ وانگر هو. جو خوفناڪ طريقي سان ڪنهن کي ڌڪ هڻڻ لاءِ تيار هجي پر 
ساڳي وقت کيس اهو ب خوف هجي تہ متان هُو کيس بہ ڌڪ هڻي وجهي. سندس 
لفظن ۽ تيز آواز جي نموني مان معلوم ڀئي ٿيو تہ منجهس جنوني مذاق موجود آهي. 
جو سندس آواز جي تبديلي سان بعضي بغض ۽ ڪيني ڀریل ۽ بعضي خوشامدي 
مڪاريءَ سان ڀريل ٿي ڏٺو. "اسان جي پناھ گاھ" جي لفظ تي. جو هُن يو هو, هو 
ڏڪيو ب ٿي ۽ سندس اکيون پي ٿي ڦريون ۽ گهريون ۽ اليوشا جي قريب ايڏو ت أجي 
ويو هو, جو کيس هڪ قدر پوئتي هُڅو پيو. کيس هڪ پراڻو سوٽي ڪوٽ پيل هو, 
جنهن کي ڪيتريون ڃتيون لڳل هيون ۽ منجهس گهڻائي سوراخ هئّا. سندس سوٽ 
جيڪ جو ۽ هلڪي رنگ جو هو ۽ هاڻي رواج کان ٻاهر هو. سندس لباس ايڏو تہ 
گهنجيل ۽ ننڍو هو جو ائين پځي معلوم ٿيو. ت هُو اُنهن جي بدولت ڇوڪرو بڻجي 
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اليوشا کيس جواب ڏيڻ شروع ڪيو ت مان 'اليڪسي ڪرامازوف آهيان." 

"مان هي سمجهان ٿو سائين, ماڻهو يڪدم ڃٿٌّي ڏنو, بلڪل اهڙي ريت. جيئُن 
ت هُو کيس اڳ پر ئي ڄاڻندو هو. "مان ڪئٌپٽن اسنيگيريوف آهيان, ۽ مان ڄاڻڻ ٿو 
گَهران, ت اوهان جي هتي اًڃڻخ منجهان مدعا ڪهڑڙي آهي؟" 

”مان ڪنهن خاص متصد لاءِ ن آيو آهيان. مون کي ڪجه اوهان کي جوڻو 
آهي. جيڪڏهن اوهان اُن جي اجازت ڏيو.” 
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”حيڪڏهن اين آهي ت اوهان هن ڪرسي تي ويهو. اڪثر مزاجي تمٿيا ه 
آهي تئي لنظ چونداً آهن ت ”مهرباني ڪري ويهو!” اهي لفظ چوندي, هسن تڪڙ مان 
ڪاٺ جي ڪرسي کَتي ورتي,. ڪرسيءَ کي ن ٻانهون هيون, نہ پٺ. ٻي اهڙي قسم 
جي ڪرسي کڻي. پهرئين جي بلڪل سامهون رکيائين ۽ هُو اليوشا جي. منهن جي 
سامهون آيترو, تہ ويجهو ٿي ويٺو, جو سندن گوڏا هڪ ٻي کي ڀسُهي رهيا هئا. 

”نڪولي اليج اسنيگيريوف سائين. رومي پيادي فوح جو سابق ڪئيشن. جنهن 
کي پنهنجو نالو ٻذائيندي رم ٿو آچي. پر اڃا بہ ڪسئپيٽن, جنهن طريقي سان مان 
ڳالهايان ٿو. مان هاڻي اُهر ن آهيان. مان پنهنجي پوئين آڌ حياتيءَ ۾ ”سائين” ٿي 
جوڻ سکيو آهي. هي؛ اُهر لفظ آهي. جو حياتيءَ هر ايندي ت ٿي اُڃارڻ سکون ٿا.” 

”اهو صحيح آهي. ”اليوشا مشڪندي حيو. يي ڪڏهن بنا مقصد جي. 
تخت يت او ويندو ر آهي.” ٍ 

”خدا مٿان آهي ت اهو بنا متصد جي آهي ۽ مان اُن کي استعمال ڪندو 
آهيان. مان ”سائين” جو لفظ سڄي حياتيءَ ر استعمال نہ ڪيو هو. پر جڏهن مان 
زوال بر آيو آهيان ت اهو لفظ چوڻ شروع ڪيو اتمر. هي شايد ڪنهن مٿاهين قوت جو 
ڪر آهي. مان ڏسان ٿو ت توکي هن سوال ۽ حواب مر دلچسڀي آهي. مان جهڙي ريت 
پنهنجي زندگي گذاري رهيو آهيان, تنهنجي حيرت ۾ ڪهڙي ريت اضافو ڪري 
سگهان ٿو. انهيءَ ڪري ناممڪن آهي ت مان ڪنهن جي همدردي حاصل ڪري 

”مان انهي. مقصد لاءِ ت آيو آهيان”. 

هڙي مقتصد لاءِ؟“ ڪئُپٽن بي صبريءَ سان سندس ڪي ڪندي جيو. 

0 منهنجي ڀا ان جيڪا تنهنجي ملاقات ٿي هي اع 

”ڪهڙي ملاقات سائين؟ تون اُن ملافات جي ڳاله تہ ن ٿو ڪرين, جنهن هر 
منهنجي جهنڊ لاڻي وئي همُي؟ هُو ايرو تہ ويجهو ني ويو هو. جو سندس گوڏا, 
اليوشا جي گوڏن سان ٺهڪڻ لڳا. سندس چپ عجڃيب طريقي سان ڀيڪوڙجي. ڌاگي 
رانگر بغجي ويا هئا. ِ‫ - 

ي جهنڊ لاهڻ؟”اليوشا جهيقي آواز هر چيو. 

”هيءَُ َمٹهن داڻهن گڻين آيو آهي پيءَ.” هڪ اهڙو آواز آيو. جو اليوشا جو 
سجاتل هو. هي پردي جي پوئتان اسڪول جي ڇوڪري جو آ واز هو. ”مان هن جي آڱر 
کي هاڻي جڪ پاتو هو ايتري مر پردو پري ٿيو. اليوشا ڏو تہ سندس حريف. هڪ 
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بينج تي پيل هو. جنهن تي بسترو وڃڇايل هو. سندس ڀرسان حضرت (عيسيٰ) صسيح 
جي تصوير هيٺان هڪ ڪرسي پِبُي هئي. ڇوڪري کي ڪوٽ پيل هو ۽ مٿس هڪ 
پراڻي سوڙ پيل هئي. هو بيمار هو ۽ اييُن ٿي ڏٺو تہ کيس بخار آهي. هن اليوشا ڏي 
بنا ڪنهن خوف جي نهاريو. ڇاڪاڻ تہ هُن سمجهيو ٿي. ت هُو گهر پر آهي, اُن 
ڪري کيس ڪو ب ڀُهي ن ٿو سگهي. 

پا؟ هُن تنهنجي آڱر کي چڪ پاتو هو؟ ڪنُپٽن ڪرسيءَ تان ٽپو ڏيئي اُٿيو. 
”ڇا اين آهي ت هُن تنهنجي آڱر کي چڪ پاتو هو.”هُن اليوشا ڏي نهاري چيو. 

”هائو, هيء ٻين ڇوڪرن سان گڏ, مون ڏي پٿر اُڇلاگي رهيو هو. هن اُڪيلي 
جي خلاف هو ڇه ها. مان جڏهن وٿن ويس ت هن مون ڏي پٿر اُلايو ۽ ٻي وري هن 
جي مٿي کي نشان بڻايو. مان جڏهن وٽس ويس., ت هن منهنجي آڱر پر هڪ پاتو, 
خبر نہ آهي تہ ڇمو؟” 

”سائين مان هن کي اُن جو سبق ٿو سيکاريان, هڪد.... هاڻي." هُو پنهنجي 
جاءِ تان ٽپو ڏئي اُٿيو. 

”پر مان هن جي خلاف تو کي دانهن ڪٿي ڏني آهي؟ مان تہ تو کي فقط ڳالهہ 
ٻُنائي آهي. مان ن ٿو چاهيان ت هن کي مار ملي. اُن کانسواءِ هُو بيمار ب آهي. 

”ڃا تون ايمُن سمجهين ٿو تہ مان هن کي ماريندس؟ مان پنهنجي ائلشيا کي. 
تنهنجي تسلي لاءِ. تنهنجي سامهون ماريندس؟ ڇا تون چجاهين ٿو تہ اهو هڪدم ٿيڻ 
گهرجي؟ ڪئُپٽن اين جوندي. ايڏو ت تڪڙ مان ڦريو. جو ايُن پئي معلوم ٿيو تہ هُو 
مٿس حملو ڪري ڏيندو.”مون کي تنهنجي آڱر جي بابت ڏک ٿو ٿئي, پر ائلشيا جي 
مارخ بجاء, تون هن ڪپ سان منهنجي آڱرين کي وڍڻ قبول ڪندين. جِيُن تنهنجي 
انتقا جي اس پوري ٿي وڃي. مان سمجهان ٿو ت منهنجي جىُن آڱرين جي وڊڍڪٽ, 
تنهنجي غصي کي ٺاري سگهي ٿي. مان سمجهان ٿو تہ تون پنجين آگُر لاءِ نہ 
چوندين؟ ”هو ٿوري وقت لاءِ ڃڀ ٿي ويو ۽ سندس سينو کڄيو ٿي ويو. سندس منهھن 
جو هر حصو ڀي بدليو ۽ ڦريو, ٻمڻ تہ کانڪس مت ڇڏائجي وئي هئي. 

”مان هاڻي هيءَ سڄي ڳالهھ سمجهي ورتي آهي.”اليوشا کيس پيار ۽ ڏک ڀري 
آواز سان چيو. هو پنهنجي جاءِ تي ويٺو رهيو. ”ها تنهنجو ڇوڪرو, نيڪ ڇوڪرو 
آهي. کيس پنهنجي پي؛ سان محبت آهي. هن مون تي حملو. ان لاءِ ڪيو هو. تہ مان 
سندس پيءَ جي حريف جو ڀاءُ آهيان 89 مان هاڻي اها ڳالھ سمجهان ٿو." هن وري 
ب سوچي سمجهي ڇيو تہ ”پر منهنجو ڀاءُ فيودورووج. پنهنجي ڪىُيءَ تي پشيمان 
آهي. اها مون کي خبر آهي. جيڪڏهن هي ٿي سگهي ت هُو تو وٽ آچي ۽ اڃا ب اُن 
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جاءِ تي ملي ۽ توکان سڀني ماڻهن جي سامهون معافي وئي. هو سمجهي ٿو تہ اين 
ئي هن معاملي کي ختمہ ڪيو وڃي. ڇا هُو اين نن ڪري؟” 

”منهنجي ڏاڙهيءَ کي پَٽڻ کانپوءِ, تنهنجو مطلب آهي ت هُو مون کان معافي 
گهري؟ هُو سمجهي تو ت ايسُن ڪرڻ سان تسليءَ جهڙو فيصلو ٿي ويندو. اين ن؟” 

”, ن, اُن جي خلاف هُو چاهي ٿو تہ هُو اُهو سڀ ڪجه ڪندو, جو توکي 
پسند آهي. ڪو ب رستو, جو تون چجاهين؟ 

”مان توڙي جو اُن نواب صاحب کي چوان تہ هُو اُن شرابجاني ۾ر. جنهن کي 
”ميٽرو پولس ”ون ٿا. يا مارڪيٽ ر, منهنجي اڳيان گوڏا کوڙي. هو اين ڪندو؟” 

سهاٿ, صُر ڪِٿي ڊ گوڏا کوڙيندز. * 

”سائين تو منهنجي دل کي ڌڪ هنيو آهي. تو مون کي ايڏو ت ايذائيو آهي, جو 
جيڪر ويهي روتان. مون کي تنهنجي ڀا جي بلند حوصلي ۽ سخاوت جو احساس 
آهي. مون کي اجازت ڏيو تہ مان پنهنجي خاندان سان توهان جي راقفيت ڪرايان. 
هي منهنجون ٻ نياڻيون ۽ هڪ پٽ آهي. جيڪنڏهن مري پوان, تہ هنن سان ڪير 
محبت ڪندو. کڻي جي مان جيُرو آهيان. تہ صون جهڙي بدقسمت جي ڪير هن 
منجهان پرواھ ڪندو؟ هيءَ وڏي شيءِ آهي, جو مون جهڙن ماڻهن جي لاءِ. قسمت سڀ 
ڪجه لکي ڇڏيو آهي. ٿي سگهي ٿو. ت ڪو اهڙو ماڻهو بہ هجي. جو مون جهڙي 
ماڻهوءَ جو دوست بڅجي وڃي؟ 

”ها. اهو بلڪل صحيح آهي.” اليوشا چيو. 

آهي بيوقوفيءَ جون ڳالهيون ن ڪر, جڏهن بہ تو وٽ ڪو احمق اُچي ٿو. تہ 
تون اسان کي شُرمندو ٿو ڪرين.” اُن ڇوڪريءَ اوڄتو رڙ ڪري چير, جا دريءَ جي 
ڀرسان بيٺي هئي. هن پنهنجي منهن کي پيءَ ڏانهن ڦيرايو, جنهن مان نفرت صاف تٿي 
ڏيئ:. 

”ترس ننڍڙن وارن وارا” پس واڪو ڪري چيو. سندس گفتو ٿر وارو هو پر 
هُو. اُن ڏي پنهنجي ڳاله کي ثابت ڪرڻ لاءِ نٺهاري رهيو هو. هُن اليوشا ڏي منهھن 
ڪري جيو ت, ”هيء تٿي تہ سندس ڪردار آهي.” هي شعر ساڻس لڳي اَچي ٿو: 

”هن سڄي ڪائنات مر ڪو ب اهڙو ڪونہ آهي. 
جو سندس اکين پر, مهر ۽ عنايت کي ڏسي سگهي.” 

توڙي جو عورت ڇو ن هجي. سندس اکين ۾ر پاسداري ڏسي ن سگهندي. هاڻي 
توکي مان پنهنجي زال ارينا پيٽرو وينا سان ملايان ٿو. هوءِ اڌرنگي آهي ۽ ٽيتاليهن 
ورهين جي ٿيندي. هوءَ جُري ت سگهي تي پر ڏاڍو ٿورو. هوءَ غريب خاندان مان آهي. 
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آرينا پيٽرو وينا پنهنجي چجهري کي محبت آميز بڻايو. هي اليڪسي فيودورووج 
ڪرامازوف آهي. اليڪسي فيودورووج أُٿ.” هن کيس هٿ کان ورتو ۽ توقع جي 
خلاف کيس ڇڪيائين. ”توکي هڪ عورت سان متعارف ٿيڻ لاءِ اُٿي بيهڻ گهرجي. 
هيءَ اُهو ڪرامازوف ن آهي, جنهن منهنجي بي عزتي ڪئي هئي. پر سندس ڀاهُ آهي, 
جنهن پر گهٹيون خوبيون ۽ نيڪيون آهن... ارينا پيٽرو وينا, پهريائين اجازت ڏي تہ 
مان تنهنجي هٿ کي حمان.” 

هن پنهنجي زال جي هٿ کي پيار مان چميو. ڇوڪري, جا دريءَ وٽ بيني 
هئي. نهايت نفرت سان هن نظاري کان منهن ڦيرائي ڇڏيو. سوالن پڇڻ واري صورت 
۽ گستاخ بيگم اسٿيگيريوف اوچتو محبت آميز بیجي وئي ۽ اليوشا کي چيائين: 

”صبح بخير! مسٽر شرنامازوف ويهو.” 

”ڪرامازوف, بيگم, ڪرامازوف. ”(اآسان ماڻهو ئي سادا آهيون. ڇا 
ڪجي!“. هن آهستگيءَ سان چيو. 
ٺيڪ آهي. ڪرامازوف آهي يا ڪو ٻيو. پر مان هميشه شرنامازوف جو خيال 
آهيان, هن توکي ڇڪي اُٿاريو آهي ۽ مون کي اڌرنگي ٿو سڏي, پر مان ايسُن 
ت ن آهيان. منهنجون ٽنگون, ڪاٺيءَ جي دٻي وانگر سُڄي پيون آهن ۽ مان عاجز 
آهيان. ڪڏهن ت مان چڱي ٿلهي متاري هيس پر هاڻي سُکيءَ جي ڌاڳي وانگر سنهڙي 
ٿي وئي آهيان.” 

آسان سادا ماڻهو آهيون. ڪين وري ب جيو. 

”او بابا. بابا” ڪُٻي ڇوڪريءَ اوڄتو دانهن ڪري چيو. هوءَ سمورو وقت 
گفتگوءَ دوران, ڪرسيءَ تي خاموش ويٺل هئي. هن پنهنجون اکيون رومال سان ڊڍڪي 
ڇڏيون. دريءَ وٽ بيٺل ڇوڪريءَ زور سان چيو, ”باندري". 

پنهنجي ڌيُرن ڏي اُشارو ڪندي ما چيو ت, آسان جي گهر جو حال ڏٺئي. هيءُ 
ڪڪرن وانگر آهن, جي ٻيا اَڃن ۽ وڃن ٿا. هيءَ موسيقي پيُي هلندي. جڏهن اسان 
فوج ۾ر هيُاسون, ت اسان وٽ اهڑا گهڻا ئي مهمان ايندا ويندا هئا. مان ڪا ب ڀيٽ نہ 
ٿي ڪريان ۽ هر ڪنهن کي پنهنجي مذاق تي ڇڏي ڏيان تي. ننڍي پادريءَ جي زال 
اسان وٽ گهٹي ايندي هئي ۽ اُها جوندي هئي ت اليگزينڊر اليگزينڊرووج, شاندار دل 
وارو ماڻهو آهي پر ناسٽسيا پيٽرووينا حهنمي آهي۔ پر مان ان کي مذاق سمجهندي 
هيس. پر تون ب تہ ڪوتاه قد ۽ باھ جي چنگ آهين. تڏهن هوءَ مون کي چوندي هئي 
تہ تون پنهنجي جاءِ تي رهي. پنهنجو ڪر ڪر. مان کيس چوندي هيس تہ او ڪَٽ 
لڳل ترار, ڪنهن توکي چيو آهي ت اهي ڳالهيون ويهي مون کي ٻُٽاءِ؟ هو مون کي 


ڪندي 


ووو ڪراماز وف پاكر 
جوندي هئٌي ت مان هتي خوشبوءِ واري هوا آڻيندي آهيان. ڀاڪاڻ ت هتي بدبودار هوا 
آهي. مان پنهنجي دل مر جيو ت هيءَ آفيسرن کان پڇڻ گهرجي ت ڇا منهنجي ساھ جي 
هوا اڻ وڻندڙ آهي. گهڻو وقت ن گذريو, جِيسُن مان هت ويئي آهيان. اُتي ب اِييّن ويٺي 
هيس. ت خود جنرل آيو, جو ايسٽر جا ڏينهن گذارڻ لاءِ آيو هو. مان كانُس پڇيو تہ 
جناب اعليٰ ڪنهن عورت جي ساھ كڅڻ جي ها بدبودار ٿي سگهي ٿي؟” 

”هاو هن جواب ڏنو, ”توکي پنهنجي دريءَ جا طاق کولڻ کپن يا دروازو, 
ڀڇاڪاڻ ت هتي تازي هوا ن آهي. هي؛ سڀ اهڙي ريت هلي رهيا آهن. هن جي لاءِ 
منهنجو ساھ كڻڻ آلائجي ڇا آهي؟ مردي جي بدبوءِ کان ٻ وڌيڪ! مان هتان جي هوا 
زياده خراب نہ ڪندس. مان جتيءَ جو آرڊر ڏينديس ۽ اُن جي ملڻ کان پوءِ هلي 
وينديس. منهنجون پياريون, پنهنجي ماه جي عيب جوئي نہ ڪريو. نڪولائي اليمج. 
مان توکي ڪهڙي ريت راضي ڪريان؟ هتي ائلشيا ئي آهي. جو جڏهن اسڪول کان 
موٽي گهر ايندو آهي. ت مون کي پيار ڪندو آهي. ڪالھ هن منهنجي لاءِ هڪ صوف 
آندو هو. اوهان جي پنهنجي ما؛ کي معاف ڪريو. هڪ غريب ۽ تنها عورت کي 
منهنجو ساھ کڻٹڻ اوهان جي لاءِ ڇو ناپسند ٿي پيو آهي. ”اين چجوندي هو غريب 
عورت سڏڪن پر پئٌجي وئي ۽ سندس ڳلن تان ڳوڙها ڳَڙڻ لڳا. اُن وقت ڪنئُپٽن اُن 
ڏانهن ڊوڙي ويو. 

”منهنجي پياري. ڇوڪرين جي ما هي؛ ڪافي آهي. تون اآڪيلي نہ آهين ۽ 
توکي هر ڪوئي پيار ڪري ٿو ۽ ٻوڄجي ٿو.” هن سندس ٻنهي هٿن کي حجميون ڏيڻ 
شروع ڪيون ۽ پيار مان سندس منهن تي نرممر ڌڪ همخً لڳو. هن رات جي مائيءَ مم 
ڪر آيل رومال کي کڻي سندس ڳوڙهن کي اُگهڻ شروع ڪري ڏنو. اليوشا ڏئو تہ هن 
جي أکين ۾ ب ڳوڙها هئا. اُن وقت هو غصي مان. اليوتا جي طرف مڙيو ۽ بيمار 
عورت ڏي اشارو ڪيائين. 

اڏا تا اتشاصد: 

آبابا! بابا. هي ڇا آهي...؟ ھن کي اڪيلو ڇڏي ڏيو.” أُن تختي جي بستري 
تان ڇوڪري چيو. جو اُن تي اُٿي ويٺو هو. هُو پنهنجي جمڪيلي اکين ساڻ پي؛ کي 
گھوري رهيو هو. 

”پنهنجي مسخري کي ڇڏي ڏيو ۽ پنهنجي نادانيءَ کي ترڪ ڪريو. انهيءَ مان 
اوهان کي ڪو ب فائدو ن ٿيندو!“ وارن واري. پنهنجو پير جوش مان زمين تي هتي 
زور سان جيو۔ 

”تنهنجي ڪاوڙ هن وقت صحيح آهي وارن وارا. مان توکي راضي رکڻ لاءِ تڪڙ 
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ڪندس. اليوشا فيودورووح آجو ۽ پنهنجي توپي كمو. مان پنهنجي كڻان ٿو. اسان 
ٻاهر هلنداسون. مان توکي ٻاهر ڪا ضروري ڳاله ٻڌائڻ گهران ٿو. هيءَ ڇوڪري جا 
هتي ويٺئي آهي. منهنجي ڌيءَ نينا آهي. مون کان سندس تعارف ڪرائڻ وسري ويو 
هو. هوءَ حقيقي معنيٰ پر هڪ آسماني فرشتو آهي. جر اُتان لهي اسان فاني انسانن 
وٽ آيو آهي.... جيڪڏهن تون اُن کي سمجهي سگهين.” 

آهيءَ ت مٿي کان پيرن تائين ڏڪي رهيو آهي. ڄڻ تہ کيس ڏڪڻي وٺئي وئي 
آهي.”وارن واري نهايت نفرت ڀري آواز ۾ر چيو. 

آهيءَ منهنجي ڪري ٿي. زمين تي پير هڻي رهي آهي. هن تازو مون کي احمق 
ٿي سڏيو ۽ کيس اهڙي طرح سڏڻ جو حق بہ آهي. هي ب آسماني فرشتو آهي. اُڃ. اَڃ! 
اليڪسي فيودورووج, اسان کي اهي ڳالهيون ختمر ڪرڻ گهرجن.” 

هن اليوشا جي هٿ کي ورتو ۽ کيس ڇڪي. ڪوٺيءَ کان ٻاهر وٺي ويو. 
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باب سٽرن 
کليل فضام 


”هتي تازي هوا آهي. پر منهنجي ڪمري پر ڪنهن ب لحاظ کان هوا جكلو 
آهي. اح ت آهستگيءَ سان هلون. مون کي اوهان سان گڏ گهمندي بيحد خوشي ح' 

”مون کي پڻ اوهان سان ڪنهن اهم ڳاله تي ڳالهانڻو آهي.”اليوشا کيس 
چيو. ”مگر خبر ن ٿي پئي ت مان اُن کي ڪهڙيءَ ريت شروع ڪريان!؟” 

”مون کي يقين آهي ت اوهان جو مون م ڪو ڪر آهي. ڪنهن ب مطلب کان 
سواءِ. تون ڪڏهن ب مون ڏي ن نهارين ها. اهو اعتبار بر ئي نہ ٿو اَڃي تہ تون ڪو 
فقط ٻار جي دانهن کڻي مون وٽ آيو آهين. پر ٻار جي متعلق مان توکي اُتي ڪجه 
ب سمجهائي ن تي سگهيس. هتي مان اُن سڄي منظر کي بيان ڪري سگهندس. 
منهنجي ٻُڄي ڏاڙهيءَ هنتو کن اڳي چڱي گهاٽي هئي. گهڻو ڪري اسڪول جي 
ٻارن منهنجي ڏاڙهي کي اهو لقب ڏنو آهي. تنهنجي ڀاءُ دمتري فيودورووج, منهنجي 
ڏاڙهيءَ کي ڇڪيو. هو سخت غصي بر مون تي حملو ڪري آيو. هُو مون کي قهود 
خاني مان ڇڪي. مارڪيٽ جي ڇونڪ ۾ گهلي آيو. عين اُن وقت اسڪول جا 
ڀڇوڪرا ٿي آيا. اُنهن پر ائلشيا ب هو. جيُن ئي منهنجي ويجهو آيو. مون کي 
ڳراٽڙيون ڀائي,. ڪوشش ڪيائين ت مون کي ڇڏائي. هن حملي آور کي رڙيون ڪري 
حيو. تہ هي؛ منهنجو پي؛ آهي. هن کي ڇڏي ڏي. ڇڏي ڏي. هن کي معاف ڪر. هُن 
سج ڀح رڙيون ڪري تي چيو ت معاف ڪر. هو سندس هٿ کي ڇنبڙي پيو, ساڳي هٿ 
کي. جنهن سان هن مون کي جهليو هو. اُن کي هُن پنهنجن ننڍڙن هٿن سان جمييو.... 
سندس. اُڻ وقت جو ڏکايل جهرو مون کي ياد آهي. مان اُن کي ن وساريو آهي نہ وري 
اُن کي وساري سگهندس.” 

”مان قسم كڻي ٿو جوان, ” اليوشا رڙ ڪري جيو تہ, ”منهنجو ڀا نهايت 
گهرائيءَ مان ۽ پوري خلوص سان. اُن تي انسوس جو اظهار ڪندو. توڙي جو کيس 
مارڪيٽ جي ونڪ مر گوڏن ڀَر ٿيقو پوي.... مان اين ڪرڻ لاءِ کيس چوندس ۽ 
ٻيءَ حالت پر هو منهنجو ڀا؛ ٿئي نز رهندو!” 

”مطلب ت اها فقط تجويز آهي! اها هُن جي طرف کان نہ آهي. پر تنهنجي 
محبت واري دل جي طرف کان مهتياني آهي: تون اين اڳ مر ٻڌائين ها. اهڙيءَ حالت 
مر مون کي اجازت ڏي, ت مان تنهنجي ڀا جي اُن ڏينهن جي. سورهيائپ ۽ فوجي 
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پا ڪبازيءَ کي پڏايان. هُن منهنجي ڏاڙهيءَ کان وئي ڇڪڻ کي ڇڏي ڏنو ۽ مون 
کي آزاد ڪيو. ”تون هڪ آفيسر آهين ۽ مان بہ هڪ آفيسر آهيان. ت وکي 
جيڪڏهن ڪرو ٻيو بهتر ماڻهو هٿ اَڃي. ت مون ڏي متابلي جي لاءِ دعوت ڏياري 
موڪل. جيتوڻيڪ تون بدمعاش آهين پر مان توکي اها تسلي ڏيان ٿو.” 

هن جو ڪجه چيو, سج پج. اُن مان سندس سورهيائپ وارو رويو ظاهر پئي 
ٿيو. مان ائلشيا سان گڏجي موٽيس. هيءَ منظر اسان جي خاندان جي تاريخ ۾ 
رهجي ويو ۽ ائلشيا جي دل تي هميش لاءِ نقش بڻجي ويو. ن, اهو اسان لاءِ نہ 
آهي ت اسان آمير ماڻهن جي حقن جهڙا دعويدار بڻجون. تون پاڻ انصاف ڪر. 
تون هاڻي اسان جي گهر مان ٿي آيو آهين, تو اُتي ڇا ڏنو؟ ٿي زالون,. هڪ 
اڌرنگي ۽ ضعيف دل واري. ٻي ڪُٻي ۽ اڌرنگي. ٿئين آڌرنگي تہ نہ آهي. پر 
گهڻي چالاڪ. هو طالب علم آهي ۽ چاهي ت سينٽ پيٽرسبرگ وڃي. نيوا جي 
ساحل تي. روسي عورتن جي حقن جي آزاديءَ لاءِ رڃي ڪر ڪري. مان ائلشيا 
لاءِ ڪجه ن چوندس. هُو اڃا نون ورهين جو آهي. مان دنيا پر تنها آهيان. مان 
جيڪڏهن مري پوان ت هنن سڀني جو ڇا ٿيندو؟ مان فقط توکان اهو پڇان ٿو. 
مان کيس متابلي جي دعوت ب ڏيان, پر جيڪڏهن هُو مون کي ماري وجهي تہ 
پوءِ ڇا؟ هنن جو ڇا ٿيندو؟ اڃا ب بدترين هي آهي. تہ هُو مون کي جيڪڏهن 
منڊو ٽنڊو ڪري وجهي. تہ مان ڪو ب ڪم ڪري نن سگهندس. منهنجو کارائڻ 
ب وڃي ٻين تي پوندو. ڪير مون کي ۽ هنن سڀني کي کارائيندو! پوءِ صون کي 
اين ڪرڻو پوندو ت ائلشيا کي ڪڍي. کيس در در پنڻ لاءِ موڪلي ڏيان. آهي 
ڳالهيون آهن. جي مون کي ساڻس دوبدو ڪرڻ کان روڪين ٿيون. اها هڪ 
بيوقوفيءَ جي ڳاله ٿيندي ۽ ٻيو ڪجه ٻ ن.” 

”هو توکان معافي وئندو. هُو مارڪيٽ جي ونڪ وٽ تنهنجي پيرن ۾۾ر 
ڪرندو." اليوشا وري بہ کيس چمڪندڙ اکين سان نهاريندي چيو. 

”مان مٿس مقدمي ڪرة لاءِ خيال ڪيو”. ڪئَيتن ڳالهائيندو رهيو. ”پر 
تون اسان جي قانون جي ڪتاب پر ڏس. مان پنهنجي شخصي زخمن لاءِ عيوض 
وئي سگهان ٿو؟ اُن کانسواءِ اگريفينيا اليگزينڊر روينا مون کي گهرائي ورتو ۽ 
مون کي دڙڪو ڏيئي چيائين ت هُن ڳالھ جي خواب لهڻ جي ب ڪوشش ن ڪر. 
جيڪڏهن تو, هن جي لاءِ ڪو ب قدم کنيو تہ مان اخبارن ۾ هيءَ ڳاله شايع 
ڪرائي. دنيا کي ٻڏائينديس تہ هن توکي. تنهنجي بدديانتيءَ جي سبب کان 
ماريو آهي ۽ پوءِ تون اُن ۽ قابو تي ويندين.” مان خدا کي گواھ بقائي جوان ٿو 
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ت بدديانتي ڪنهن جي هئي ۽ مان ڪنهن جي حڪر جي تعميل ٿي ڪئي. ڇا 
اهو هن جو پنهنجو ۽ فيودورووج جو چسوڻ ن هو؟ اڃا هن کان بہ وڌيڪ هوءَ 
چوندي رَهي ت ”مان توکي گهر مان ڪڍي ڇڏينديس ۽ پوءِ هڪ ڪوڏيءَ جي بہ 
مون پر اُميد نن رک. مان پنهنجي سوداگر کي بہ جونديس تہ (هرءِ أْيسُن ئي هن 
پوڙهي کي سڏيندي آهي) توکي ملازمت مان ڪڍي ڇمڏي.” جيڪڏهن هُو صون 
کي ملازمت مان ڪڍي ڇڏي ت مان پوءِ ڪٿان ڪمائي سگهندس؟ اهي ئي بہ 
آهن. جن جي مون کي ڪاڻ ڪڍڻي ٿي پوي. فقط ملازمت جي ڪري نہ, پر ٻيو 
سبب هيءُ آهي تہ فيودورووج, مون کان اهڙا ڪاغذ ب صحيح ڪرايا آهن, جن 
جي روشنيءَ پر هُو مون تي مقدمو ڪري سگهي ٿو. انهيءَ ڪري ئي مان 
خاموش ٿي ويو آهيان. تو منهنجي هيءَ شڪست ڏني آهي. هاڻي مان ت وکان 
پڇڻ گهران ٿو ت ائلشيا توکي تنهنجي آگر جي باعٿ گهڻي تہ تڪليف نہ 
پهجائي آهي؟ مان اين نہ ٿي چاهيو تہ پنهنجي گهر پر اُن بابت اوهاڻ کان 

جيڪو گذريو آهي. اوهان اُن کي ڏسو ٿا. هو وڏي جوش ۾ هو. هُو 
تنهنجو انتقامہ, مون کان, ڪرامازوف سمجهي وئي رهيو هو. مان هاڻي أيسُن 
سمجهان ٿو. پر جيڪڏهن تون ڏسين تہ ڪيكځن هُو پنهنجي اسڪول جي ڇوڪرن 
تي پٿر اُڇلاگي رهيو هو, اهو نهايت خطرناڪ هو. هو شايد کيس ماري وجهن ها. 
هو ٻار آهن ۽ بيوقوف! هڪ ڦٽي ڪيل پٿر, ڪنهن جو مٿر ڦاڙي ٿي سگهيو.” 

”هان, اهو ئٿي اج ٿي گذريو آهي. هڪ پٿر کيس زخمي ڪري ڇڏيو آهي. 
اُهو کيس مٿي بر ن لڳو آهي. پر دل کان شورو مٿڀرو سيني ۾ر. هُو گهر پر 
دانهون ڪندو ۽ ڪنجهندو آيو ۽ هاڻي بيمار آهي.” 

”تو کي جاتڻ کي تہ هن ئي پهريائين حملو ڪيو هر. تنهنجي احوال موجب 
کيس سخت تڪليف پهتي آهي. اسڪول جي ڇوڪرن مون کي ٻڏايو هو تہ هن 
ڪراسٽرڪن نالي ڇوڪري کي قلم گهڙڻ وارو جاڪو هنيو هو.” 

”مان اهو ب ٻڌو آهي. اها ڳالھ خطرناڪ آهي. ڪراسٽوڪن هتي آفيسر 
آه ۽ انان اکيل: 1 ڪجه۾ ڏسڪو پوندو.” 

”مان توکي صلاح ڏيندس,. اليوشا گرم جوشيءَ مان جيو ”تہ جيستائين 
سندس جوش ڊرو ٿئّي. اسڪول پر کيس ن موڪيل.... جڏهن سندس غصو لهي 
وڃي تہ پوءِ ڀلي. ” 


اي 


ڪارڙ؛” ڪَئٌپيٽن ورائي چجيو. ”اها اين ئي رهندي. جِيخٍُن اُٿس. جيتوڻيڪ 
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هُو ننڍو ٻار آهي, پر سندس غصو وڏي جوش وارو آهي. سائين توکي اها خبر ن 
آهي. مان توکي اڃا ڪجه وڌيڪ ٻٽائيندس. هُن واقعي کان پوءِ., ٻار کيس 
ٻُڄي ٻُحي چئًي جيڙائيندا رهيا آهن. اسڪول جا ڀڇوڪرا, هڪ بي رحم قوم 
آهن. انهيءَ ۾ ڪو شڪ ن آهي تہ انشرادي طرح فرشتا آهن, پر جڏهن اسڪول پر 
گڏجن ٿا, اُهي آڪثر بي رحم بڻجي وڃن ٿا. اُنهن جي چيڙائڻ, ائلشيا جي بهادر روح 
کي تحرڪ پر آندو آهي. هڪ رواجي ڇوڪرو ۽ ڪمزور پٽ ت تابعدار بڅجي وڃي ها 
۽ پنهنجي پي؛ جي ڪري شرمندو بجي وڃي ها پر هُر پنهنجي ٻيءَ جي بچاء ۾ر. سڀ 
جو مخالف ٿي بيٺو. ڇاڪاڻ ت جڏهن هن تنهنجي ڀا جي هٿ کي چمي ڏئي جيو هو 
ت, ”منهنجي پي؛ کي معاف ڪر. هن کي معاف ڪر“”. تڏهن هن گهڻو سَٺو هو. ااهو 
ت خدا حاڻي اسان جا ٻار - اوهان جا ٻار نہ پر اسان جا ٻار, يعني غريب ماڻهن جا 
ٻار. اُنهن کي هر ڪو نظر انداز ڪري ڇڏيندو آهي. ڃو ن نون ورهين جو ٻار هجي 
سائين. پر انصاف جي تقاضا ڇا آهي؛ اُن کي شاهوڪار ڄاڻي بہ سگهندو؟ هُو 
پنهنجي حياتيءَ ۾ . هڪ دفعو ب انهن گهراين پر وڃي نہ ٿا سگهن. پر اُن گهڙيءَ پر 
چوٽڪ وٽ, جڏهن هن سندس هٿ کي جميو هو. منهنجي ائلشيا اُهو سڀ ڪجه پنهنجي 
قبضي ۾. ڪري ورتو هو. جنهن کي انصاف جاهي ٿو. اها صداقت. وٽس لنگهي آئي 
ُ ۽ هن کي هميثہ لاءِ پائمال ڪري ڇڏيو اُٿس.” ڪىًپٽن وري گرمر ٿي جنوني انداز 

لهائڻ لڳو. هن پنهنجي سڄي مُٺ ڀيڪوڙي كٻي هٿ تي هنئين, جن هن ڏيکارڻ 
---99 پائمال ڪيو آهي. 

: ن ساڳي ڏينهن هو بيمار ٿي پيو. کيس تپ ظاهر ٿي پيو ۽ سڄي رات وقلندو 
رهيو. اُن سڄي ڏينهن ۾ هن مون سان هڪ لفظ ب ن ڳالهايو. پر مان ڏنو ٿي. تہ هُو 
مون کي دريءَ جي ڪنڊ مان جاچيندو ٿي رهيو. جيتوڻيڪ هو دريءَ جي طرف ڦري ويو 
۽ يئن ڊونگ ڪري رهيو هو, ڄڻ تہ سبق پڙهي رهيو آهي. پر حقيقت ۾ر سندس دل 
پڙهڻ پر ن ٿي لڳي. ٻي ڏينهن مان ان غم کي وسارڻ لاءِ شراب پيٽو. مان گنهگار ماڻهو 
ت آهيان, مون کي پوءِ ڪجه ب ياد نہ رهيو. سندس ماه بہ روئڻ لڳي. هوءَ مون کي 
بيحد پياري آهي. خير, مان سمورن پيسن جو شراب پي. پنهنجو غم غلط ڪندو 
رهيس. مون کي هن لاءِ طعنو نہ ڏي ساٿّين. رشيا پر جو ماڻهو شراب پيئندو آهي. اُن 
کي بهٽر سمجهيو ويندو آهي. اسان وٽ جي بهٽترين ماڻهو آهن, آهي وڏا شرابى آهن. 
مان سمهي پيس ۽ مون کي ائلشيا جي بابت ڪا ب خبر نہ رهي. حي 090 
ڇرڪرا کيس جيڙائيندا رهيا. ٻُڄي ڏاڙهي. "تنهنجي پي؛ کي قهره خاني مر ٻڃي 
ڏاڙهيءَ کان وئي ڇڪيو ۽ گهليو ويو هو ۽ تو ڊڪي ۽ معافي لاءِ ٿي ليلايو؟ 
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”ٽين ڏينهن جڏهن هُو اسڪول کان آيو تہ اداس ۽ غمگين ٿي ڏٺو. مان 
کانسُس پڇيو تہ سو ڀلا؟ هُن ڪو بہ جواب نہ ڏنو. خير اسان جي گهر پر ڪو ب 
ڳالهائڻ ن هوندو آهي پر جڏهن منهنجي زال ڳالهائيندي آهي. تہ أُن ۾ر ڇوڪريون بہ 
حصو وٺنديون آهن. جو ڪجه گذري سُڪو هو. اُن کي اُنهيءَ ٿي ڏينهن منهنجون 
نينگريون ٻُڌي ڄُڪيون *.. ن. وارن واري غصي مان بڙ بڙ ڪرڻ لڳي ت. ”اوهان 
بيوقوفن ۽ مسخرن, ڪڏهن ڪو ڪر عتلمنديءَ سان ب ڪيو آهي؟” مان کيس جواب 
ڏنو تہ تون صحيح ٿي چوين. اسان ڪڏهن ڪو ڪر عقلمندي سان ڪري بہ سگهون 
ٿا؟ ڪجه وقت لاءِ مون کيس اهڙيءَ ريت ٽاري ڇڏيو. شام جو مان ٻار کي وني 
گهمڻ لاءِ نڪَتس. هر شامر جو اسان گهمڻ لاءِ نڪرندا آهيون. هن ساڳي رستي تي, 
حتي هاڻي اَسان هلي رهيا آهيون. پنهنجي گهر جي دروازي کان وئي. هن پٿر تائين. 
جتي ڪائيءَ جو جهنگلو لڳل آهي ۽ جتان شهر جو چراگاهھ شروع ٿٌي ٿو. هي؛ نهايت 
شاندار ۽ سُڪون وارو حصو آهي. ائلشيا ۽ مان دستور موجب هٿ پر هٿ ڏئي. 
گهمندا ره سين. هن جا ننڍڙا هَٿَ آهن ۽ سندس آڱريون سنهيون ۽ ٿڏيون هيون. تون 
ڄاڻين ٿو ت هُن کي سيني پر سور هو. هُن صون کي جيو. ”بابا. بابا”. مان کيس 
جيو ت خير تہ آهي؟ مان ڏٺو ت سندس اکيون جمڪي رهيون هيون ۽ هن وري يو تہ 
”بابا. هُو توهان سان ڪيڏو ن رو هليو آهي!” مان کيس چيو تہ ائلشيا, ان لاءِ 
ڪجه ب ڪَري ن ٿو سگهجي. 

”بابا. هن کي معاف ن ڪج. هن کي معاف ن ڪج! اسڪول ۾ هو جون ٿا. تہ 
هُن بيعزتيءَ جي لاءِ ارهان کي ڏه روبل ڏنا ويا آهن.” مان کيس جيو تہ نہ افلشيا. 
مان هن کان عيوض ۾ ڪجه ب ن وٺندس. هو اُن وقت ڏڪڻ لڳو ۽ منهنجي هٿ کي 
پنهنجي ٻنهي هٿن پر وئي وري سمڻ لڳو. ”بابا ”هن جيو تہ, ”هن کي مقابلي جي 
دعوت ڏيو, اسڪول پر هو جون ٿا ت تون بي همٿ آهين ۽ هن کي متابلي جي دعوت 
نہ ڏيندين ۽ تو, کانسُس ڏھ روبل ورتا آهن.” مان کيس چيو تہ ائلشيا, مان هن کي 
مقابلي جي دعوت ن ٿو ڏئي سگهان. اُن کان پوءِ مون کيس اُهو سڀ ڪجه 
سمجهايو. جو هاڻي توکي ٻنايو اٿر. هن ڌيان ڏئي ٻڌو ۽ چوڻ لڳو ت نہ ڇڇا بہ هجي 
پر هن کي معاف ن ڪجو. مان جڏهن وڏو ٿيندس تہ کيس متابلي جي دعوت ڏيندس 
۽ اُن کي ماري ڇڏيندس.“” هن جون اکيون غصي بر لال ٿي ويون. جيئن ت مان سندس 
پيء آهيان. مان کيس ٿورا لفظ چوڻ مناسب سمجهيا. ڪنهن کي مارڻ گناه آهي. 
پوءِ ڇو ن دوبدو مقابلو هجي۔ ”بابا ”هن چيو ”مان جڏهن وڏو ٿيندس ت هن کي زمين 
تي ڪيرائيندس ۽ سندس هٿتن مان ترار کسي وٺندس. مان هن جي مٿان جڙهي 
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ويهندس ۽ پنهنجي تلوار مٿانسُس رکي چوندو مانس ت مان ت وکي قتل ڪري سگهان 
ٿو. پر توکي معاف ڪريان ٿو! ان مان توکي خبر پوندي تہ اُنهن ٻن ڏينهن ۾. هن 
ننڍڙي ٻار جي دل تي ڇاڇا ن پتي گذريو آهي. هو سڄو ڏينهن انتقام بابت سوجيندو 
ٿي رَهيو ۽ رات جو اُن جا خواب ٿي ڏسندو رهيو. 

پر هُو اسڪول مان وڏي مار کائي آيو آهي. اها مون کي ڪالھ خبر پہي 
آهي ۽ اوهان صحيح آهيو. مان کيس انهيءَ اسڪول ۾ر وڌيڪ وقت لاءِنہ 
موڪليندس. مان اهو ب ٻُڌو آهي ت هُو سڀني ڇوڪرن جي مقابلي پر اڪيلو 
هو ۽ سندس دل, پوري طاقت سان سندن متابلي لاءِ راضي هڻُي. منهنجي دل 
خوف سان ڀرجي وئي آهي. اسان اڳتي گهمندا وياسون. ھُن مون کان پڇيو ت 
ا ‏ يا اق دين ا1 ما يت يز نن 
هاتو ائلشيا. زمين تي دولتمند ماڻهن کان وڌيڪ ٻيو ڪو ب طاقتور تي نہ ٿو 
سگهي. هن چيو ”بابا مان شاهوڪار ٿيندس. آفيسر بڅجي ويندس ۽ سڀني تي 
سوڀ حاصل ڪندس. زار مون کي انعام ڏيندو ۽ اُن کان پوءِ ڪنهن کي ب طاقت 
نہ ٿيندي....”هُو اوجتو چپ ٿي ويو ۽ سندس ٻپ ڏڪڻ لڳا. هن وري يو 
”بابا هي ڪيڏو ن خطرناڪ شهر آهي.” مان چيومانس. هاو پٽ! هي؛ ڪو چڱو 
شهر ن آهي. ”تڏهن ت بابا اسان کي لڏي, ڪنهن چڱي شهر پر وڃڻ کپي." هن 
جِيو: ”جيُن سان کي اتي ڪو ب ند سڃاڻي.” هاتو اسان هتان لدينداسون, مان 
چيومانس پر اُن لاءِ ڪجه پيسو بچائي وٺان. مان خوش هوس, جو سندس, دل 
کي غمگين خيالن مان ڦيرائي ورتر. اُن کان پوءِ اسان خواب لهڻ لڳاسون تہ 
ڪهڙيءَ ريت ٻي شهر ڏي لڏي هلنداسون ۽ اُن جي لاءِ ڪن اسان هڪ ٽانگو 
خريد ڪنداسون. مان کيس ٻڏايو تہ تنهنجي ماه ۽ ڀينرن کي تانگي ۾ر اندر 
ويهارينداسون ۽ اسان ٻئي پنڌ ڪندا هلنداسون. ڪڏهن ڪڏهن تو کي بہ اُنهن 
سان گڏ ويهاري ڇڏيندس پر مان پنڌ ڪندو ئي هالندس. اڪاخ ت آسان کي 
گھوڙي جي خبرداري ڪرڻي پوندي. سڀئي ت اُن تي سواري ئن ڪري 
سگهنداسون. اهڙيءَ ريت اسان کي هلشو پوندو. هن گنتگوءَ کان هُو بيحد 
مسرور ٿي ويو. خاص ڪري هُو گهوڙي ۽ اُن جي سراريءَ جي خيال کان خوش 
ٿي ويو. ڇاڪاڻ ت هڪ روسي ٻار هميشه گهوڙن جي وج ۾ پيدا ٿئي ٿو. اسان 
ڪيترو وقت پاڻ پر ڳالهيون ڪندا رهياسين. مان خدا جو شڪر ڪيو جو سندس 
دل جي حالت کي ڦيرائي ورتو هير ۽ کيس آرام ميسر ڪري ڏنجر. 

هيءَ ڪاله جي شام جي ڳالهھ هُي. پر گذريل رات سڀ ڪجه تبديل تي 


20 ڪرامازوف ڀاڱو 
ويو. هُو صبح سان اسڪول ويو هو. جڏهن موٽي آيو تہ بيحد ملول هو ۽ 
خوفناڪ طريقي سان ملول هو. شام جو مان هن کي هٿ کان ورتو ۽ گهمڻ 
وياسون. هُو گهمي ن ٿي سگهيو. هوا زور سان لڳي رهي هي ۽ سج ظاهر نہ 
هو. ايئن معلوم پي ٿيو تہ جڻ حزان جي موس آهي. شسفق آسمان تي حڙهندي 
ٿي آٿئي. اسان گهمندا رهب سون, پر ٻئي ملول هئُاسون. مان کيس جيو ت, پٽ, 
اسان کي پنهنجي سفر لاءِ ڇا ڇا صَرثو ڀوندو؟ مان خيال ڪيو ت أيسُن ڪرڻ سان, 
مان کيس ڪالهوڪي گمنتگوءَ دي موڙي سگهندس. هن ڪو بہ جواب نہ ڏنو پر 
محسوس ڪيم ت سندس آڱريون منهنجي هٿ پر ڏڪي رهيون آهن. سان خيال 
ڪيو ت, هيءَ ڪو ڏکيو معاملو آهي ۽ ڪا نين ڳالهھ آهي. اسان هن پٿر تائين 
پهجي وياسون, جتي هاڻي آهيون. فضا پر ڪيئٌي لغڙ., آڏامي ۽ حڪر هڻي رهيا 
هئا. گهٽ بر گهٽ ٽيه تہ نظر پر ٿي آيا. بيشڪ اها لغڙن اُڏائڻ جي موسر 
آهي. مان کيس چيو تہ اگلشيا هيڏي نهار. وقت آيو آهي ت اسان پنهنجي گذريسل 
سال واري لغڙ کي ٻاهر ڪڍون. مان اُن کي ڦاٽل جاءِ وتان ڳنڍيندس, پر تو. أُن 
کي ڪٿي رکيو آهي؟ منهنجي ڇوڪري ڪو بہ جواب نہ ڏنو. هُن ٻي طرف 
نهاريو ۽ مون کي پاسيرو ڏسڻ لڳو. اوڃجتو هوا جي سخت جهٽڪي واريءَ کي 
مٿي اُڇلايو. هُو اوڄتو منهنجي مٿان ڪري پيو ۽ پنهنجون ٻكي نئڊڙيون 
ٻانهون. منهنجي ڳَچيءَ جي چوڌاري وڌائين ۽ مضبوطيءَ سان جهليائين. تو کي 
معلوم آهي ت جڏهن ٻار خاموش هوندا آهن ۽ فخضر پر ڀرجي ويندا آهن تہ هو 
پنهنجي ڳوڙهن کي لڪائڻ جي ڪوشش ڪندا آهن, تڏهن هُو ڏاڍي تڪليف بر 
هوندا آهن. اوجتو هُو جهجي پوندا آهن ۽ سندن اکين مان ڳوڙهن جا نار وهي 
هلندا آهن. هن پنهنجي ڳوڙهن جي گر ڌارن سان منهنجي جهري کي آلو ڪري 
ڇڏيو. هُو روئڻ ۽ ڏڪڻ لڳو, ڄڻ تہ ڪنهن وڏي مونجهاري پر هو. سان جيشن 
ٿر تي ويٺو هوس. هُو مون کي ڃنبڙي پيو. هن روئندي چيو ت. ”منهنجا پيارا 
بابا. سن ڪيڏي ند تنهنجي بي عزتي ڪئي آهي!” مان بہ سڏڪا ڀري روئڻ 
لڳگس. اسان ٻئي هڪ ٻي جي ٻانهن بر ڏڪندا ۽ روگندا رهياسون. مان کيس چيو 
ت ائلٽيا. عزيزائلشيا. ڪنهن ب اسان ڏي ن نهاريو پر خدا تہ سڀ ڪجه ڏٺو 
ٿي. مون کي اُميد آهي ت هو مون کي اُن جو اُجورو ڏيندو. اليڪسي فيودورو وج 
تون پنهنجي ڀا حو شڪريو ادا ڪر. مان تنهنجي راضپي لاءِ پنهنجي ٻار کي 
ڪدهن ب ن ماريندس.” 


هو پنهنجي احمتاڻي ۽ ناراضپي ڀريل گفتگوءَ طرف موتي پيو هو. اليوشا 
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سمجهي ورتو هو, ت هن جو مٿس اعتّبار آهي. جيڪڏهن سندس جاءِ تي ڪو ٻيو 
هجي ها. ت هُو ڪڏهن ب ايترو کُلي ن ڳالهائي ها. ن وري کيس آهي ڳالهيون 
ٻڌائي ها. جي هاڻي ٻڌايون هئائين. هن حالت اليوشا کي همٿ ڏياري, جنهن جي 
دل ڳوڙهن ڳاڙڻ جي حد تائين ڏڪي رهي هئي. 

”آه, ڪيترو نہ مان تنهنجي ڇووڪري سان دوستي رکڻ جاهیان ٿو. 
جيڪڏهن تون اُن لاءِ ڪج ڪري سگهين-” 

”هاڻي ڪجه ٻي قسر جي ڳاله ڌیان ڏئي ٻڌ.” اليوشا ڳالهائيندو 
رهيو.”مون کي تنهنجي لاءِ هڪ پيغام آهي. انهيءَ ساڳي منهنجي ڀاهُ دمتري, 
پنهنجي مڱينديءَ جي بہ بي عزتي ڪىُي آهي. جا نهايت شاندار قسم جي 
ڇوڪري آهي. تو شايد هن لاءِ ٻُڌو ب هجي. مان توکي سنُون سڌو ٻڌاكڻ گهران 
ٿو. تہ هن ڪهڙي غلطي ڪىٌّي آهي؟ مون کي اأيسُن ڪرڻو پوي ٿو. حقيقت پر هن 
کي جڏهن تنهنجي بي عزتي جي خبر پئي ۽ کيس تنهنجي بدقسمتي واري حالت 
معلوم ٿي. تڏهن هن مون کي پنهنجو هڪدم عيوضي مقرر ڪيو. بلڪل هاڻي, 
ت مان تنهنجي مدد ڪريان, فقط هن جي طرف کان ن دمتري کان, جنهن هُن 
کي ڇڏي ڏنو آهي. ن مان سندس ڀا کان مدد گهري آهي ن ڪنهن ٻُي کان, 
فقط هُن کان. هن عرض ڪيو آهي. ت هيءَ مدد كانڪئس قبول ڪر.... توهان 
ٻنهي جي هڪ ئي ماڻهو وتان بي عزتي ٿي آهي. هُن, هي؛ خيال اُن وقت ڪيو, 
جڏهن هُن, سندس ساڳي قسر جي بي عزتي ڪئي. ساڳي ظالماڻي حرڪت! 
هوءَ هڪ ڀيڻ جي حيثّيت پر پنهنجي ڀا جي مدد ڪرڻ لاءِ اڳتي وڌي آهي... 
هن مون کي چيو آهي ت مان اوهان تي زور آڻيان تہ هي ب س؛ُ روبل اوهان اُن 
ڀيڻ جي طرفان قبول ڪريو, ڇا ڪاڻ ت اوهان گهرجائو آهيو. ڪنهن کي ب هيءَ 
خبر ن پوندي ۽ اوهان کي ناانصافي واري کكنيل راقعي کان ب تسلي ملي ويندي. 
هيءَ آهن ٻَ سہُ روبل ۽ قسر ٿو كڻان ت هنن کي قبول ڪيو. ٿي سگهي ٿو تہ 
دنيا دشمنن سان ڀريل هجي! پر هن زمين تي ڪي ڀاثر ب آهن... تنهنجي نيڪ 
دل آهي ۽ توکي اهو ڏسڻ گهرجي.” اليوشا انڊلٺ جهڙي رنگ جا ب نوان ٻن 
سَون جا نوٽ پنهنجي هٿ پر ورتا. 

هُو ٻئٌي اُن وقت لوڙهي جي ڀرسان پٿر وٽ بيٺا ها ۽ ٻيو ڪو ب ماڻهو 
ڪو ن هو. نظر ايسُن پئي آيو. ت نوٽن ڪئُپٽن تي گهرو اثر وڌو آهي. هن 
ڇسرڪ ڀريو ۽ اهو سندس پهريون ۽ حيرت وارو هو. سندن گفتگوءَ مان جيڪڏهن 
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ڪو نٽيجو نڪري پئي سگهيو, ت اهو هو ت هُو ان کي قبول ڪري. اهڙي خواب 
ڏسڻ کان شايد, ڪوئي بہ پاڻ کي روڪي ن سگهي. سو ب ايتري رقم! 

هن نوٽن کي ورتو, هڪ منٽ لاءِ هو ڪنهن جواب ڏيڻ جهڙو ئي نہ رهيو. 
سندس چهري تي حيراني پکڙجي وئي. 

”هي منهنجي لاءِ آهن؟ ايتري رقر - بہ سو روبل! خدايا مان پنهنجي 
آخري ڃِمُن سالن بر ايترو پيسو ڪڏهن ن ڏٺو آهي. اسان تي رحم ڪر! هوءِ ايشُن 
ب جوي ٿي. ت هو منهنجي ڀيڻ آهي. ڇا اهو سج ب ٿي سگهي ٿو؟” 

”مان قسر سان جوان ٿو ت مان توکي جو ڪجه ب يو آهي, سو سڀ سج 
آهي. ” اليوشا زور سان جيو. ڪئَپٽن جي منهن جو رنگ سرخ ٿي ويو. ؛ 

”ڌيان ڏئي پُڌ, منهنجا پيارا ڌيان ڏئي ٻُن! جيڪڏهن مان اهڙيءَ ريت 
توکان پيسا ونان تہ مان بدمعاش تہ نہ سڏيو ويندس؟ اليڪسي فيودورووج! 
تنهنجي نگاهن ۽ بدمعاش ت نظر ن ايندس. ” هُو تڪڙو چوندو ويو ۽ اليوشا 
کي ٻنهي هٿن سان ڇهڻ لڳو. ”تون ظاهر پر مون کي هيشُن چوين, نہ هي پيسا 
مون ڏي منهنجي ڀيڻ موڪليا آهن. مون تي وئڻ لاءِ زور ٿو ڀرين. پر هنن پيسسن 
کي قيولڻ سان تنهنجي اندر ۾ منهنجي لاءِ نفرت ت پيدا نہ ٿيندي؟” 

”ن, ن, مان هن جي لاءِ قسمر ٿو كقان. هن جي لاءِ ڪنهن کي بہ خير نہ 
پوندي. فقط مون کي. توکي. هن کي ۽ هڪ ٻي بيگم کي. جا سندس بهترين 
دوست آهي.” 

”اُن بيگم جو ڪو ب خيال ن اٿمر, پر اليڪسي فيودورووج ڌيان ڏئي ٻُن! 
هن عجب جهڙي گهڙيءَ پر ڌيان ڏيئي ٻُن! ڇاڪاڻ ت تون هيءَ ڳاله سمجهي ئي 
ن ٿو سگهين, تہ هيءَ ٻہ سَوُ روبل منهنجي لاءِ هن وقت ڇا آهن؟” بدقسمت 
انسان جي پريشاني گهڙي گهڙي وڌندي ٿي وئي ۽ جا وحشياڻي خوشي بقجي 
وئي هئي. هُو پنهنجو توازن وڃائي چُڪو هو ۽ نهايت جوش مان ڳالهائي رَهيو 
هو. ڄڻ ت هن کي خوف پئًي ٿيو. ت هن کي جو ڪجه چوڻو آهي. اًڻ جي کيس 
اجازت ن ڏني ويندي. 

”هن کانسواءِ. جيڪڏهن ايمانداريءَ سان, هنن پيسن کي. ”ڀيڻ” کان قبول 
ڪيو وڃي. جا نهايت عزت ۽ احترام واري آهي. توکي خبر آهي تہ مان هاڻي 
پنهنجي گهر واري. نينا ۽ فرشتي جهڙي ڪُٻي نياڻيءَ جي چڱيءَ ريت خبر گيري 
ڪري سگهندس. ڊاڪٽر هرزينسٽيوب مهرباني ڪري مون وٽ آيو ۽ ٻنهي کي 
ڪلاڪ کن تپاسيندو رهيو. ”مان هنن ٻر ڪا ب اصلاح آڻي نہ ٿو سگهان”. هن 
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چيو. پر ... ڪي دوائون لکي ڏيُي وڃان ٿو. جي هتي دوا فروش وٽ رکیيل 
آهن." هن ٻڌايو ت اهي وڏي فائدي واريون آهن. هُن ڪن دوائن سان غسل ڪرڻ 
لاءِ بہ چيو آهي. انهن دواثئن مان هڪ شيشي ٽيهن ڪاپيڪس ۾ ملي ٿي, 
اهڙيون چاليه شيشون کپنديون. مان هن کان اهو نسخو ورتو آهي جيڪو حضرت 
مسيح جي تصوير هيٺان ڪٻٽ ۾ر رکيو اتر. هن نينا جي لاءِ گرم پاڻيءَ سان 
غسل ڪرڻ لاءِ جيو آهي. جن پر ڪي دواتُون ملايون وينديون ۽ اهو غسل صبح ۽ 
شامر ٿيندو رهندو. پر مان هيءَ علاج گهر ۾ نوڪرن جي مدد کانسواءِ, ۽ غسل 
پاڻي جي بغير ڪييُن عمل ۾ آڻي سگهندس؟ نينا مڪمل طرح اڌ رنگي آهي. 
شايد مان توکي اها ڳالهھ اڳ پر ن ٻڌائي آهي. هن جي سڄي پاسي پر رات جو 
سور پيدا ٿئي ٿو. اُن عذاب ۾ , جيڪڏهن تون اعتبار ڪرين, هوءَ اسان کي 
جاڳائڻ کانسواءِ, فرشت سيرت سمورو وقت ڪنجهندي گذاريندي آهي. اسان کي 
جو ڪجه ب ملندو آهي کائيندا آهيون, پر هن کي اوبر نصيب ۾ هوندي آهي. 
جا شايد ڪتو ب ن کائي. اُن فرشتي جون اکيون, هن ٻڌائڻ لاءِ ڪوشش ڪنديون 
آهن ت ”مان هن جي لاءِ, جو ڪجه ب اوهان کان ملي ٿر, اُن جي بہ لاثق ن 
آهيان. اسان سندس خدمت لاءِ تيار هوندا آهيون, پر هوءَ, هيءُ پسند نہ ڪندي 
آهي. ”مان هڪ فالح زده ۽ بيڪار آهيان ۽ ڪنهن جي بہ ڪم جي ن آهيان.” 
ڄڻ ت هوءَ اُن اوبر جي ب لاق ن آهي. هر ڏانهن هُو فرشت خصلت ڪيترو ن سان 
کي بچائي ڏئي ٿي. سج ت اُن کانسواءِ, اُن جي پيار ڀريل لفظن کان سواءِ, هيء 
گهر جيڪر ډوزخ نظر اَڃي. هوءَ وار ويرا کي ب نرم بغائي ٿي. وارويراکي جڱيءَ 
طرح سان ڏس, هوءَ پڻ فرشت آهي. هن گهڻي ئي سختيون سٺيون آهن. هوءَ 
اونهاري ۾ سان وٽ آئي هئي, وٽس سورنهن روبل هئًا, جي هُن اُتان ڪنهن 
کي سيق ڏئي ڪمايا هئا. هُن بچت مان سندس ارادو هو تہ سيپٽمبر پر 
پيٽرسبرگ موٽي وڃي. پر اسان سندس ميڙي چونڊي کڻي ورتي ۽ اُن تي گذران 
ڪريون ٿا. هاڻي وٽس ڪجه ب ن آهي. جو موٽي وڃي. سج پج تہ هوءِ پوئتي 
وڃي ب ن ٿي سگهي. ڇو ت هُن کي اسان جو ڪر ڪار هڪ غلام وانگر ڪرڻو 
پوي ٿو. هوءِ اُن گهوڙيءَ وانگر آهي. جنهن تي سندس طاقت کان وڌيڪ بار رکيو 
ويو هجي. هوءَ اسان سڀني کي پنهنجي پٺيءَ تي کنيو ٿي وتي. هوءَ اسان جي 
خدمت ٿي ڪري. ڪپڙن کي سبي تي ۽ ڌوئي ٿي. فرش کي صفا ڪري ٿي ۽ ما 
کي هنذ ۾ سمهاري ٿي. سندس ماه بهانہ گير. هميشه روئندڙ ۽ ديواني آهي! 
هاڻي مان انهن پيسن مان ڪا خادہ رکي سگهندس. اليڪسي فيودورووج, تون 
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سمجهي سگهين ٿو, ت مان انهن پيسن مان پنهنجي پيارن لاءِ دوائُون خريد ڪري 
سگهندس ۽ مان پنهنجي شاگردياڻي کي پيٽرسبرگ موڪلي سگهندس. مان 
گوشت خريد ڪندس ۽ هنن کي پوري غذا ڏئي سگهندس. پر خدايا. هي سڄو 
خراب آهي!” 

اليوشا خوش هو. ت هن کيس اها خوشي مهيا ڪري ڏني آهي ۽ بدقسمت 
انسان پاڻ کي خوش رکڻ قبول ڪيو آهي. 

”ترس اليڪسي فيودورووج ترس!” ڪئيٽن ديوانگيءَ واري انداز پر 
ڳالهائڻ لڳو. ڄڻ ت هُو ڪنهن نين ڏينهن جي خواب ڏي گهلجي ويو آهي. تون 
سمجهي سگهين ٿو ائلشيا ۽ مان پنهنجي خواب جي تعبير کي جڱيءَ ريت ڏسي 
سگهنداسرن. اسان هڪ تانگكوخڅٴيد ڪنداسرن: بگيءَ لاءِ هڪ ڪاري رنگ جو 
گهوڙو ڳنهنداسين, ڇاڪاڻ ت هن جو زور آهي ت ڪارو گهوڙو هجي. جيُن اسان 
خيال ڪيو آهي. ٻي ڏينهن, هتان روانا ٿي وينداسين. ڪي - پرڳڻي پر منهنجو 
هڪ پراڻو وڪيل دوست آهي. مان هڪ اعتبار جهڙي ماڻهو کان ٻُڏو آهي, تہ 
جيڪڏهن مان وٽس ويندس ت هو مون کي منشيءَ جي جاءِ ڏيندو. ڪنهن کي 
خبر آهي تہ هُو اين ڪري بہ. مان پنهنجي گهر واري ۽ نينا کي گاڏيءَ ۾ 
ويهاريندس. ائلشيا تانگو هلاگيندو ۽ مان بنذ ڪندس.... جيڪڏهن مان قرض 
وئي سگهان ٿو, تہ مون کي ٻيو ب ملي سگهندو. 

”ڪافي آهي. ڪافي آهي.” اليرشا واڪو ڪري چيو. ڪيٽرينا ايونونا,. 
تنهنجي ضرورت آهر. توکي وڌي= ڏئي سگهجي ٿو, توکي اها ب خبر هجي تہ 
مون وٽ ب پيسو آهي. توکي جو بہ گهرجي, هڪ ڀا! ۽ دوست جي حيثيت پر 
وٺي سگهين ٿو ۽ جڏهن تون چاهين پوءِ موٽائي سگهين ٿو... اتون شاهوڪار 
ٿي ويندين, شاهوڪار تي ويندين). تون ڄاڻين ٿو. تہ ٻبُُي ڪنهن پاسي وڃڻ 
کانسواءِ ٻيو ڪو ب عمدو خيال ٿي ن ٿو سگهي. انهيءَ پر تنهنجي گهڻي سلامتي 
آهي. خاص طرح تنهنجي ڇموڪري جي. توکي تڪڙو وجخ کپي. سياري جي قذ 
کان اڳ بر. جڏهن تُون اتي پهچين تہ اسان ڏي لکجانءِ. سان هميٽسه ڀاثرن 
وانگر ٿي رهنداسون... ن ن, هي خواب آهي!” 

اليو: هن کي ڳرانڙي پائڻ ٿي گهري. پر جڏهن هُن کيس ڏٺو, تہ ٿورو 
وقت ترسيو. هو ماڻهو اهڙي ريت بيٺو هو, جو سندس ڳَچي اڳتي وڌيل هئي. 
ؿٹډڀ خټ ڪَيااقي. ند پيل جهري ۾ پريشائ ‏ نن ننقبائير داظاھر ك. 
ڏئيون. سندس چپ اهڙي ريت سُر پُر پر ٿي ڏئا.  ..‏ هن ڪجه ڇوڻ ٿي 
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گهريو پر لفظ سندس نڌيءَ پر اَٽڪي پيا آهن. ڪو ب آواز نہ آيو, پر اڃا ب 
سندس چپ پُريا تٿي۔ نظارو ڏاڍو ڏکائيندڙ هو. 

”ڀا آهي؟” اليوشا رڪ ڀَري كانُشس پڇيو. 

”اليڪسي فيودورووج.... مان.... تون” ڪئينن ڀلڪيو ۽ ان ڏانهن 
پرسوز, وحشي ۽ عجب پر وجهندڙ نگاھ سان ڏنو, جنهن مان سندس نراسائي ٿي 
بکي. ساڳي وقت سندس ڇپن تي زهريلي. کل نظرآئي. ”مان .... تون 
ساٿين.... ڇا توهان پسند ڪندا ت موڻ کي جا هڪ اٽڪل بازي اُچي ٿي. مان 
اوهان کي اُها ڏيکاريان.” هن اوجتو, تڪڙي آواز پر ڳالهائڻ شروع ڪيو. سندس 
آواز هاڻي جهُڪو ن هو. 

”ڪهڙي اٽڪل؟“ 

”نهايت وڻندڙ اٽڪل”. ڪيُڀٽن رازداريءَ سان چيو. سندس وات کٻي پاسي 
کان ڀيڪوڙيل هو ۽ سندس کٻي اک بند هئي. هن اڃا بہ اليوشا کي عجب مان 
ٿي ڏٺو. ؛ٌ 
”ڇا آهي؟ ڪهڙي اَٽڪل؟“ اليوشا جو هاڻي تڪيلف پر هو, اُن واڪو ڪري چيو. 

ڪئُپٽن اوچتو بگڙجي ويو. هن کيس ٻ نوٽ ڏيکاريا. جي ڳالهائڻ جي 
وقت سندس آڱوئي ۽ ڏسغي آڱر جي وچ پر هئا, اُنهن کي ڪاوڙ پر مروڙيو ۽ 
سڄي هٿ پر اُنهن کي مضبوطيءَ سان جهلي بيسُو. ”تون ڏسين ٿو, تون هيء 
ڏسين ٿو؟” هن رڙ ڪري چجيو. هُو جوش پر ڀرجي ويو ۽ سندس رنگ پيلو تي 
ويو. اوچتو هُن پنهنجو هٿ مٿي ڪيو ۽ مروڙيل نوتن کي واريءَ تي ڦٽو ڪيو. 
هن نوٽن ڏي اشارو ڪندي چيو, ”هنن کي ڏسين ٿو, هيڏي نهار!” هن غصي مان 
نوٽن کي پيرن هيٺ لتاڙيندي چيو: 

”تنهنجي پيسن جي اها تئي سزا آهي. تنهنجي پيسن جي اها سزا آهي. 
تنهنجي پيسن جي اها سزا آهي!” 

أيسُن چوندي هو پوئتي ڊوڙيو ۽ اليوشا کان پري هليو ويو. اُن وقت سندس 
جهري مان. بي پناھ غصو ٿي نظر آيو. 

”جن توکي موڪليو آهي. اُنهن کي چكج تہ ٻچي ڏاڙهي پنهنجي عزت ن 
وڪڻندو آهي.” 

اُن کان پوءِ هُو ڦريو ۽ دوڙندو ويو, اڃا ٿورو ڊوڙيو هو, تہ هو وري ڦريو 
۽ اليوشا کي مي ڏنائين. هو ٻ چار قدم وڌيڪ ڊوڙي وري ڦريو. هن ڀيري 
سندس منهن مان ڪو بہ فخر يا خوشي ڪا ن ٿي ڏئي. هُو ڌڏُڪيو ٿي ۽ سندس 
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ڳلن تي ڳوڙها هئا. هُن رٿندڙ آواز پر واڪو ڪري جيو تہ: 

”جيڪڏهن مان پنهنجو شر وڃائي ب, توکان هي ونان تہ منهنجو ٻار صون 
کي ڇا چوندو؟” 

تنهن کان پوءِ هو ورائي ڏسڻ کان سواءِ ڊوڙندو ويو. اليوشا غر ۽ ڏک مان 
کيس پوئتان ڏسندو رهيو. هن کي آخري گهڙيءَ تائين ب اها خبر ن هئي, ت هو نوٽن 
کي مروڙيندو ۽ اهڙيءَ ريت ڦٽو ڪري ڇڏيندو. هو وري نہ موتيو. اليوشا سمجهيو. 
ت هُو وري موٽي ن ايندو. هن سندس پوكگتان وڃڻ ۽ سڏ ڪرڻ مناسب ن سمجهيو۔ 
جڏهن هُو سندس نظر کان غائب ٿي ويو, ت اليوشا نوتن کي کنيو. هي سڀ مروڙجي 
۽ خراب ٿي ويا هئًا. مٿن واري اَڃي وئي هئي. پر هو ڦاٽا يا خراب ن ٿيا هئًا ۽ اَڃا 
ب نوان ٿي نظر آيا. اليوشا اُنهن جي گهنجن کي سڌو ڪري ۽ تھ ڪيو. پنهنجي 
کيسي پر اُنهن کي رکڻ کان پوءِ هو ڪيٽرينا ايونونا. کي پنهنجي سونپيل ڪر جي 
ڪاميابيءَ جي خبر ڏيڻ لاءِ روانو ٿيو. 


ب٬‏ لال 
جال سم 


باب تهريوھرن 


بيگم هائلڪوف وري ب پهرئين هئُي. جا اليوشا سان ملي. هو ويڳاڻي 
هئي. ڪا ضروري ڳاله ٿي گذري هئي. ڪيٽرينا ايونونا جي جنون جي پڄاڻي, 
بيهوشي سان ٿي هئي. اُن کان پوءِ کيس خطرناڪ ڪمزوري پيدا ني چسُڪي هئي. 
سندس اکيون ڦري ويون هيون ۽ پريشانيءَ جي عالم پر مبلا هُي. کيس بخار 
جڙهي ويو هو. ڊاڪٽر هرزينسٽيوب ڏي ماڻهو موڪليو ويو هو, سندس ڀڦين کي 
گهرايو ويو هو. جي اُتي موجود هيون پر هرزينسٽيوب اڃا ن آيو هو. سڀتي سندس 
ڪوٺيءَ ۾ انتظار ۾ هيون. هوءَ بيهوش هي ۽ مَعلوم پُي ٿيو. تہ بخار سندس 
دماغ تي جڙهي ويو آهي. 

بيگم هائلڪوف سڀ کان وڌيڪ انتظار ۾ هئي. ”هي؛ خطرناڪ آهي. هيءُ 
خطرناڪ آهي.” هن هر جملي جي پويان اهي لفظ ٿي چيا. اليوشا ڏاڍي درد مان 
سندس گفتگوءَ کي ٿي ٻُڏو. هن پنهنجي حقيقت کي ٻٽائڻ شروع ٿي ڪيو. جو هوءَ 
سندس پهرين ٿي لفظن پر ٽپي پڪي. وٽس وقت ٿي ڪو نہ هو, جو سندس ڳالهہ ڏي 
ڌيان ڏئي. هن کيس عرض ڪيو, تہ هُو لَزي وٽ وڃي ويهي ۽ سندس اَڃڻ جو 
انتظار ڪري. 

”لزي” جو لفظ کي هُن نهايت آهستي ۽ سندس ڪَن وٽ چيو. ”لزيتہ هاڻي 
هاڻي مون کي تعجب ۽ وجهي ڇڏيو آهي. اليڪسي فيودورووج. هن مون کي متاثر 
ڪيو آهي ۽ مان کيس سڀ ڪجه بخشي ڇڏيو آهي. مون کي هي ڏسي حيرت ٿي, 
تہ جِيّن ٿي تون هليو وئين. هوءَ جا توتي مزاحيہ آنداز پر ڪاله ۽ اج کلي رهي همُي, 
بيحد پشيمان بڅجي وئي. جيتوڻيڪ هو توتي کلي ن تي. پر سندس اهو سڄو مذاق 
هو. مان ڏٺو ت هوءَ اُن تي سخت شرمندي هئي. هو روئڻ لاءِ تيار ٿي ڏئي. مان سج 
پيج حيرت پر پغجي ويس. هوءَ مون تي ب کلندي آهي. پر هوءَ ڪڏهن ب اُن تي پيشمان 
ن ٿي آهي. ڇو ت اهو سندس مذاق هوندو آهي. هوءَ تہ صون تي هر منٽ ۾ کلندي 
آهي. بر هن دفعي مستقل مزاج ٿي نظر آئي. هوءَ تنهنجي راءِ کي وڏي عزت ٿي ڏئي. 
جيڪڏهن تنهنجي دل کانسُس ڏکي آهي یا توکي هن جي لاءِ ڪا شڪايت آهي. ت اُن 
کي پاڻ وٽ جاءِ نہ ڏي. ڇاڪاڻ ت هوءَ سمجهو ننڍو ٻار آهي - جيڪڏهن تون اعتبار 
ڪري سگهين, ت هن مون کي هاڻي ٻذايو آهي. تہ تون سندس ننڍپڻ جو دوست آهين. 
سندس ننڍيڻ جو وڏي ۾ر وڏو رفيق....! تون هن تي خيال ڪر. ”وڏي پر وڏو " ۽ ها 
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منهنجي بابت هن جو ڪهڙو خيال آهي؟ کيس منهنجي لاءِ وڏا جذبا ۽ يادگيريون آهن. 
ننڍپڻ جي زماني ٻر, اسان جي با پر انناس جو هڪڙو وڻ هو. اُهو اڃا تائين ب آهي. 
أُن ڪري هن بابت زمان ماضيءَ ۾ ڳالهائڻ ن گهرجي. انناس جا وڻ ماڻهو نہ آهن. 
اهي جلدي تبديل ن ٿيندا آهن. هڪ ڏينهن هن مون کي چيو ت, ”آمان مون کي ياد ٿو 
جي ت مان هن وڻ کي خواب بر ڏٺو هو.” هن اُن بابت اهڙيون تہ اصليت واريون 
ڳالهيون ٻذايون, جن کي مان دهرائي ن ٿي سگهان. ڪجه مون کان وسري ب وي 
آهي. جڱو خداحافظِ! مان ايتري تہ پريشان آهيان, جو سمجهان ٿي تہ منهنجي دل 
ويهجي ويندي. او. اليڪسي فيودورووج. منهنجي مٿان اهڙو آثر سڄي حياتيءَ ۾ر - 
ڀيرا ٿيو آهي. لزي ڏي وح اُن کي پنهنجي هميشه جي دستور موجب راحت پهچاءِ.” 
هن دروازي وٽ وڃي ۽ اُن کي جيو ت, ”تون جنهن جي بي عزتي ڪندي آهين., اُن 
اليڪسي فيودورووج کي تو وٽ وٺي آئي آهيان. مان توکي يتين ٿي ڏياريان, ت هُو 
توتي ڪاوڙيل نہ آهي. پر اُن جي خلاف, هُو حيران ضرور آهي. تہ تون اين ڇو 
سمجهي ويٺي آهين. ” 

”اما تنهنجي مهرباني! اليڪسي فيودورووج اندر اًڃ.” 

اليوشا اندر ويو. لزي جي مٿان خود فراموشي ٿي نظر آئي ۽ سندس جهري جو 
رنگ هڪدم گلابي بڻجي ويو. کيس ڪجه شرمساريءَ جو احساس ب هو. اهڙيءَ 
حالت پر جِيُن آڪثر ماڻهو ڪندا آهن, هن هڪدم ٻين شين تي ڳالهائڻ شروع ڪري 
ڏنو. ڄڻ ت اهي شيون اُن وقت سندس دلچسپيءَ جو باعث هيون. 

”اليڪسي فيودورووج. منهنجي ما بلڪل هاڻي ٻڌايو هو, تہ تون ٻ سَوُ روٻل 
اُن غريب آفيسر ڏي کڻي ويو آهين... اُن کان پوءِ مون کي هن خوفناڪ ڪهاڻي بہ 
ٻڌائي ت ڪيًن اُن کي بي عزتو ڪيو ويو هو.... توکي هيءَ ب خبر آهي, تہ منهنجي 
ماءُ هر ڳالھ کي ڪٿي ڇڏيندي آهي ۽ هو هڪ شيءِ کان ٻي شيء ڏي هلي ويندي 
آهي. مان جڏهن اها ڳالھ ٻُڌي ت ڏاڍو ڏک ٿيو. خير تو. هن کي رقم پهچاٿي ڏني ۽ 
ٻُناءِ ت هُو غريب هاڻي ڪهڙي حالت بر آهي؟” 

”حقيقت هيءَ آهي. ت مان اها رقمر, هُن کي ڏئي ن سينگهيس. اها هڪ ڊگهي 
ڪهاڻي آهي.” اليوشا کيس جواب ڏنو. اين پئي معلوم ٿيو. ت هو ب ڄڻ پاڻ اُن تي 
ڪو ب خيال ن ٿو ڪري سگهي. پر کيس پنهنجي ناڪاميابي تي بيحد افسوس آهي. 
لزي پوريءَ طرح ڏٺو ت اليوشا هن موضوع تي ڳالهائڻ ن ٿو گهري پر ڪن ٻين 
ڳالهين تي ڳالهائڻ گهري ٿو. 

اليوشا ميز جي سامهون ويهي رَهيو ۽ پنهنجي ڪهاڻي ٻڌائڻ شروع ڪيائين. 
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پر هن پهرين ئي لفظن پر پنهنجي ناراضگيءَ کي ظاهر ڪيو ۽ لزيءَ جي سڄي ڌيان 
کي پاڻ ڏي ڪي ورتائين. هن اُن مضبوط اثر کان جو تازو مٿس پيو هو. نهايت 
گهرو ٿي ڳالهايو ۽ پنهنجي ڪهاڻيءَ کي جڱيءَ ريت ۽ تفصيل سان ٻنائڻ پر 
ڪامياب ٿيو. گذريل زماني ۾ هُو ماسڪو پر لزيءَ وٽ وڃڻ جو عادي هو ۽ جو 
ڪجه ٻ گذرندو هو, اُن جي ڳاله کيس آچي ٻٽائيندو هو. جو ڪجه پڙهندو هو يا 
ننڍپڻ جون کيس ٻيون ڳالهيون ياد اينديون هيون, اُهي ب کيس ٻڌائيندو هو. ڪڏهن 
ڪڏهن ت سڄو ڏينهن ڪنهن خواب پر ٿي گناريائين ۽ اُنهن مفصل داستانن کي. جي 
طبعيت کي پسند اَچن ۽ کل خوشي آڻين, هڪ ٻئي سان پُي ٿي اوريائون. انهن 
ڳالهين کي جن کي قريباً ٻ سال گذري ويا هئا. وري اُنهن کي تازي ڪرڻ جي 
ڪوشش ٿي ڪيائون. لزيءَ تي سندس ڪهاڻي جو وڏو آثر پيو. اليوشا, ائلشيا جي 
حقيقت کي پيار واري جذبي سان ٿي بيیان ڪيو. جڏهن هُن کيس ٻڌايو تہ ڪهڙي 
ريت اُن بدقسمت انسان نوٽن کي مروڙي ۽ ڦٽو ڪيو, تڏهن لزي پاڻ کي روڪي ن 

”ها. تڏهن تو هن کي پيسا ن ڏنا؟ تو هن کي ڊوڙندي ڇڏي ڏنو؟ پيارا توکي 
سندس پويان ڊوڙڻ کيندو هو!” 

”ن لزي, اهو چڱو ڪيم, جر اُن جي پوثتان ن ڊوڙيس. اليوشا أيسُن چوندي 
ڪرسيءَ تان اُٿي بيٺو ۽ ڪنهن خيال کان ڪمري جي اندر, هڪ طرف کان ٻي طرف 
تائين گهمڻ لڳو. 

”ڪيشُن ڀلا؟ ااهو ڪيشُن چو هو؟ وٽن تہ کاڌو بہ نہ هوندو ۽ سندن حالت 
ناأميديءَ جهڙي هوَندن؟* 

”ن, نا أُميدي جهڙڑي ن جَرُ. آهي ٻ سَوُ روبل اَڃا ب اُنهن جا آهن. هُو سڀاڻي 
آهي پيسا قب.ل ڪندو. بر کي ټټنئن آهي ت هُو سڀاڻي وٺندو.” اليوشا ڳالهائيندي, 
ڪنهن خيال ۾ , هيٺ مٿي قدم تي کنيو. ”لزي” چوندي, هُو اوجتو وڃي سندس 
ڀرسان بيٺو ۽ چوڻ لڳو. ”مون کان هڪ غلطي ٿي آهي. پر اُن هوندي ب اُها فائدي 
واري آهي.” 

”اها ڪهڙي غلطي آهي ۽ ڪين فائدي واري آهي؟” 

”مان توکي ٻِڌايان ٿو. هو ڪمزور ۽ ډڄقي طبعيت جو ماڻهو آهي. هنن گهشڂو 
سَٺو آهي. ٻي صورت پر تمامر چڱو ماڻهو آهي. مون کي تعجب ٿو ٿغُي, تہ اُن هي؛ 
اوجتو قدم ڇو کنيو, مان توکي يتين ٿو ڏياريان تہ پوئين گهڙيءَ ب هيءَ ڏسڻ پر ن ٿي 
آيو. ت هُو ڪو., نوٽن کي اهڙيءَ ريت مروڙيندو. هاڻي مان خيال ڪريان ٿو. تہ هُن 
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کي أيسُن ڪرڻ لاءِ سبب هو... بيءَ حالت پر ايشُن ڪرڻ سندس درجي کي نٿو 
سونهي.. شروع پر هُو بيحد پريشان هو ۽ منهنجي سامهون هو رقم کي ڏسي بيحد 
خوش ٿي ٿيو ۽ اُن خوشيءَ کي هُو مون کان لڪائي ب ن سگهيو. پر هُو ڪنهن حد 
تائين ايٽرو خوش بہ نظر ن ٿي آيو. جِيڻُن ٻيا ماڻهو پيسن وئڻ وقت پنهنجي مصيبتن 
۽ مشڪلانن کي بيان ڪرڻ کان ڪيٻائيندا آهن, جيڪڏهن هيءَ ب ايسُن ڪري ها تہ 
هُو پيسا وئي وجهي ها. پر هُن پوري سچائيءَ سان پنهنجي جذبات کي پڏايو هو ۽ 
نهايت خوش هو. جنهن مان سندس نفس ڪُشي ۽ رياضت ٿي نظر آئي. ها لزي,. هو 
نيڪ ۽ سو ماڻهو آهي. اهي شيون ئي اسان جي ڪر لاءِ خراب آهن. سڄو وقت هو 
ڳالهائيندو رهيو. سندس آواز ايڏو ت ڪمزور ۽ سست جهيڻو هو ۽ هن ايترو تہ تڪڙو 
ٿي ڳالهايو ۽ ايترو کليو ٿي. ڄڻ ايتن معلومر پئي ٿيو تہ هُو روئي ٿو۔ هائو, مان 
يقين سان چوان ٿو ت هُو رُنو ٿي. هُو ايترو تہ خوش هو ۽ پنهنجي نياڻين ۽ شهر جي 
مقامي حالتن تي ڳالهائيندو ٿي رهيو... هُو جڏهن پنهنجي دل جا سڀئُي راز ٻُنائي 
پُڪو. تڏهن کيس پنهنجي دل جي گهراين جي انڪشاف تي شرمندگي ٿي. اُن ڪري 
هن مون کي هڪد نفرت سان ڏسڻ شروع ڪري ڏنو. هو حساس ۽ مفلس ماڻهن مان 
آهي. کيس گهڻي شرمندگي. هن تي ٿي هوندي. ت هن پنهنجي حقيقت جلد کولي ڏني 
۽ مون کي دوست ڪري ورتو. شروع پر هو مون تي ڪاوڙيو ۽ منهنجي بي عزتي تي 
ڪرڻ گهريائين پر جِيُن ئي هن رقر کي ڏٺو, مون کي ڀاڪر ڀائڻ شروع ڪري ڏنائين 
۽ پنهنجي هٿن سان مون کي ڇهڻ لڳو. آهي ئي ڳالهيون هيون. جن. کيس. سندس 
بي عزتيءَ جو احساس ڏياريو هوندو ۽ اها ئي مون کان غلطي تي. جا نهايت اهم 
هئي. مان اوڄتو کيس هييُن ب چيو ت هُو جيڪڏهن, ڪنهن ٻي شهر پر وڃڻ گهري 
ٿو ۽ وٽس پيسو ڪو ن آهي. ت سان کيس مهيا ڪري ڏينداسون. مان پاڻ ب کيس. 
جيٽرو هُو چاهي ٿو. پنهنجي پيسن مان ڏئي سگهندس. هن ڳالھ مٿس هڪدر آثر 
ڪيو. هُن خيال ڪيو هوندو, تہ ڀا مون کي هن جو محتاج ٿيڻ کپي. لزي. هي؛ُ 
خطرناڪ حد تائين ڏکيو آهي. جو جنهن ماڻهوءِ کي ايذايو ويو هجي. اُن کي ٻيا 
ماڻهو ڏيکارين, ت هو سندس خير خواھ آهن... مان اِيسُن ٻڌو ب آهي. مربي زوسيما 
مون کي اين ٻُنايو آهي. مون کي خبر ن آهي تہ مان اُن جي ڪيكن وضاحت ڪرياڻ,. 
پر آڪثر مان اين ڏٺو آهي ۽ مان ب اين ٿي خيال ٿو ڪريان. سڀ کان وڌيڪ خرابپ 
ڳالھ اها هئي ت هُن پڇاڙي جي گهڙيءَ تائين ب هيءَ ن ٿي ٻاتو. تہ هو ڪو نوٽن 
کي مروڙي ۽ ڦٽو ڪندو. کيس آئنده پيش اچڻ وارن معاملن جو احساس پيدا ٿيو. 
مون کي اُن جي پَڪَ آهي. اهو ئي سبب هو. جنهن کيس نثر بغائي ڇڏيو. ها! اهو ئي 


ڪرامازوف پاثر 272 
آڻنده پيش اڃچڻ واري معاملي جو احساس. جيتوڻيڪ ڏاڍو خوفائتو آهي پر چڱو ٿيو. 
تحقيق مان أيسُن سمجهان ٿو, هن کان وڌيڪ ٻيو بهتر ٿي ن سگهي ٿا.” 

”ڇو. ڇو, هن کان وڌيڪ ڇو ٻيو بهٽر ٿي ن۔ سگهي ها.”لزي رڙ ڪري چيو ۽ 
عجب مان اليوشا ڏي نهاريو.۔ 

”آڀاڪاڻ ت هو جيڪڏهن پيسا کڻي وڃي ها ت گهر پر پهچڻ کان ڪلاڪ پوءِ 
پنهنجي ذلت ۽ خواريءَ تي روئي ها ۽ اها ٿي ڳاله تني ها. ايمُن ب ٿي پُُي سگهيو. 
ت هُو صبح جو سوير مون وٽ اَچي ها ۽ نوٽن کي مروڙي, أيمُن ڦٽو ڪري ها. جيسُن 
هاڻي ڪيو اٿائين. پر هاڻي هُو پوري فخر سان گهر ويو آهي ۽ ڏاوو خوش هوندو. 
جيتوڻيڪ ھُو اهو ب خيال ڪندو هوندو ت ايئُن ڪرڻ سان هن خود کي برباد ڪري 
ڇڏيو آهي. سڀاڻي کيس انهن نوٿن کي ڏيڻ نهايت آسان لڳندو. ڇاڪاڻ تہ هن اڳئي 
پنهنجي عزت جو انتقا ورتو آهي. نوتن کي ڦٽو ڪيو آهي ۽ پنهنجي پيرن هيٺ 
لتاڙيو آهي... هن کي ڪهڙي خبر ت هن جو ڪجه ب ڪيو آهي. اُن هوندي ب مان 
وٽس اهي وري صبح سان کڻي ويندس ۽ کيس پيسي جي سخت ضرورت آهي. ڀانئيان 
هُو هاڻي پنهنجي روش تي فخر ڪندو هوندو, پر سڀاڻي هُو خيال ڪندو ت هن 
ڪهڙي ن امداد پنهنجي هٿن مان وڃائي آهي. اَڃا ب هُو رات جو گهڻو سوجيندو ۽ اُن 
جا خواب لهندو. سڀاڻي صبح سان ئي هو مون کان معافي وٺئڻ لاءِ ڀَڄندو ايندو. اُن 
وقت مان کيس ملڻ سان چوندس. تون واقعي وڏي شان وارو ماڻهو آهين. جنهن کي 
تون ڏيکاري چڪو آهين پر هاڻي هيءُ پيسا وٺ ۽ اسان کي معاف ڪر.” اُن کان پوءِ, 
هُو پيسا وٺندو.” 

اليوشا. جنهن وقت هي پويان لفظ چيا تہ هُو بيحد خوشيءَ ۾ ڀرجي ويو.” ۽ 
پوءِ هو پيسا وئندو!” انهن لفظن تي لزي تاڙيون وڄائڻ شروع ڪري ڏنيون. 

”ها!. هي سج آهي! مان هاڻي پوري ريت توکي سمجهان ٿي. اَڙي اليوشا. 
توکي هنن ڳالهين جي ڪهڙي ريت واقفيت ٿي؟ نوجوان هوندي ب تون ڄاڻين ٿو تہ دل 
۾ر ڇا آهي؟... مان تت ڪڏهن ب اهو خيال نہ ڪري سگهان ها.” 

اليوشا جوش پر چوندو ويو ت. ”هاڻي عظيم شيء اها آهي ت هُن تي اهو آثر 
وڌو وڃي. ت پيسن وٺندي ب. هو اسان جي درجي جو ماڻهو آهي. تن فقط هو سان 
جي درجي جو آهي پر اُن کان ب مٿي آهي.” 

”اليڪسي فيودورووج, هو اسان کان مٿاهون آهي. هيءَ نهايت دلڪش آهي. 
ها, ڳالهاءِ, ڳالهاءِ.” 

”تنهنجو مطلب آهي ت هن فقري جهڙو ت ”هو وڏي مرتيي وارو”. ٻيو فقرو ڻي 
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ن ٿو سگهي. انهيءَ ر ڪو ب حرج ن آهي. ڇاڪاڻ ت 9 

يي نز هن پر ڪو ب حرج ن آهي. پيارا اليوشا مون کي معاف ڪر.... توکي 
معلومہ آهي ت مان تنهنجي مشڪل سان اج تائين عزت ٿي ڪئي. يعني مان تنهنجي 
عزت مساوي درجي تائين ٿي ڪئي. پر هاڻي مان تنهنجي عزت مٿانهين درجي تاڻين 
ڪنديس. منهنجي مذاق تي ناراض ن ٿيندو ڪر پيارا!” ُوءَ سخت جذباتي 
ڪشمڪش پر مبتلا ٿي وئي. ”مان پريشان ۽ ننڍيءَ رَهيءَ جي آهيان پر تون! ڌيان 
ڏيئُي ٻڏ اليڪسي فيودورووج, هيءَ سڄي اسان جي جاج پڑتال نہ آهي - منهتنحجو 
مطلب آهي ت تنهنجي جاح پڙتال. .وي هي تہ مان وان, آسان جي جاج 
پڙتال. اين ن آهي ت اَسان اُن غريب ماڻهوءَ جي روح جي جاج پڙتال ڪندي. اهڙي 
ريت ساڻس نفرت جو اظهار تا ڪريون؟ ڄڻ ايعُن معلوم ٿو ٿئُي تہ هي؛ سڀ ڪجهھہ 
مٿان ٿي رهيو آهي؟ خاص ڪري هن حالت پر جڏهن اسان اهو ارادو ڪريون ٿا ت پڪ 
سان پيسا وٺندو.” 

”ن لزي, هيءَ نفرت ن آهي.” اليوشا هي؛ جواب, هن کي اهڙي ريت ڏنو, ڄڻ تت 
هو. هن سوال لاءِ آماده هو. مان رستي تي اهو خيال ڪندو تي آيس. اُها نفرت 
ڪين ٿي سگهي ٿي. جڏهن اسان سڀ هڪجهڙا آهيون ۽ چڱا ب نہ. جيڪڏهن اَسان 
چڱا هجون ها. ت اُن وانگر انهيءَ ئي مقار تي هجون ها... لزي مون کي ت تنهنجي 
لاءِ ڪا ب خبر نت آهي. پر مان خيال ڪريان ٿو, ت منهنجو روح, ڪيترن ٿي طريقن ۾ 
خسيس آهي. پر سندس روح اين ن آهي پر اُن جي ابتڙ نيڪ جذبن سان ڀريل آهي.. 
نالزي مون کي هن لاءِ ڪا بہ نفرت نہ آهي. لزي توکي خبر آهي. تہ هڪ ڀيري 
منهنجي مربي مون کي چيو هو تہ ڪن ماڻهن جي خبرداري پنهنجي ٻارن وانگر ڪرڻ 
کپي ۽ ڪن جي اهڙي ريت سنڀال ڪرڻ گهرجي. جِيخُن اسپٽال ۾ مريضن جي.” 

”اڙي اليڪسي فيودورووج, اسان کي ماڻهن - جي اهڙيءَ ريت سنڀال ڪرڻ 
گهرجي. ڄڻ ت هو مريض آهن.” 

”هائو لزي. مان تيار آهيان. جيتوڻيڪ منهنجي دل. اُن لاءِ اڳ پر تيار نن آهي. 
ڪڏهن ڪڏهن مان ڏاڊو بي صبر هوندو آهيان ۽ ڪڏهن ڪڏهن شين کي ڏسي ئي نہ 
سگهندو آهيان. پر توسان اين تن هوندو؟” 

”اليڪسي فيودورروح. مان هن تي ڪو ب اعتيار ن ٿي ڪريان. مان ڪيتري ن 
حون آهيان.؟ 

”لزي. تون جو ڪجه جوين ٿي. مان اُن کي ٻُڌي ڪيترو ن خوش ٿيان ٿو.” 

اليڪسي فيودورووج تون. حيرت جي حد تائين چڱو آهين, پر ڪڏهن ڪڏهن 
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تو پر تڪلف آهي... پر اُن هوندي ب تو پر تڪلف جو ذرو بہ ڏسڻ پر نہ ايندو آهي. 
دروازي ڏي وڃ ۽ اُن کي آهستي کولي ڏس ت منهنجي ماہُ اسان جون ڳالهيون تہ نہ 
ٿي ٻُڌي.” لزي اُهو سڀ ڪجه پريشانيءَ ۽ تڪڙ سان رازداريءَ واري لهجي ۾ چيو. 

اليوشا ويو ۽ دروازو کولي ڏٺائين ۽ کيس آچي ٻڌايائين تہ اُتي ڪو ب ڪون 
آهي. ”اليڪسي فيودورووج هيڏي اَڃ." لزي ڳالهائڻ شروع ڪيو ۽ وڌ کان وڌ سرخ 
ٿيندي رئي. ”مرن کي پنهنجو هٿ ڏي.- هيءَ ‏ ضحيح آهي: سرڻ کي پنهنجي عظيم 
قبوليت ڏيي آهي. مان توڏي ڪاله مذاق مان ن لکيو هو. پر اها انتظاري هئي.” 
هُن پنهنجي اکين کي هٿن سان چيڀاٽي ڇڏيو. هي؛ ظاهر هو ت هوءَ پنهنجي قبوليت 
کان بيحد شرمندي هئي. 

اوچتو هن پنهنجي هٿن کي ڇڏي ڏنو ۽ هن جي هٿن کي ڇڪيو ۽ بي اختياريءَ 
مان اُن کي ٽي ڀيرا جميائين. 

”اڙي لزي, ڪهڙي ن عجيب ڳالهھ.” اليوشا خوشيءَ مان چيو. ”توکي خبر هجي 
تہ مون کي هن جو پورو پورو يتين هو ت تون انتظار ۾ هّين” 

”پَڪ؟ قسمر سان!” هُن هن جي هٿ کي پاسيرو ڪيو پر اَڃا سندس قابو پر 
هو. جذبات جي گرميءَ کان سندس رنگ ڳاڙهو ٿي ويو ۽ خوشيءَ مان کلندي چياڻين. 
”مان هن جي هٿ کي چمي ڏني ۽ هن چيو تہ ڪهڙي ن چمڱي ڳالھ آهي”. 

مگر لزيءَ جو هي گفتو اڻيورو هو پر اليوشا پر ب وڏو جوش هو. 

هُن سرخ ٿيندي چيو ”مان همي اين چاهڻ گهران ٿو, ت توکي سدائين خوش 
رکان, لزي., پر مون کي اها ڄاڻ ن آهي ت ايئن ڪيسُن ڪري سگهجي ٿو.” 

”پيارا اليوشا تون سرد ۽ کُنڊو آهين. تو., مون کي پنهنجي زال ڪري چونڊيو 
آهي ۽ اُن تي مطمىن آهين. توکي اها ب پَٽڪ آهي ت مان بيقراريءَ پر هيس. ان تي 
ڇا ڳالهائجي!؟ هيءَ گستاخي ن آهي ت ٻيو ڇا آهي؟” 

”ڇو, اهو غلط احساس هو ت مان اُن کي پَڪ سمجهان؟” اليوشا اوجتو کلندي چيو. 

”اڙي اليرشا, واقعي اهو خوشي ڏيندڙ حد تائين صحيع هو. ”لزي, هن ڏانهن 
مرڪندي ۽ خوشيءَ مان نهاريندي رڙ ڪري چيو. 

اليوشا. اڃا تائين سندس هٿ کي جهليو بيٺو هو. اوجتو هُو هيٺ جهڪيو ۽ 
هن جي چپن کي پُمي ڏنائين. 

”اَڙي. ڇا ٿو ڪرين؟”لزي رڙ ڪري چيو. اليوشا بيحد شرمندو ٿي ويو. 

”اڙي. مون کي معاف ڪر. مون کي اين نہ ڪرڻ كپندو هو... مان سخت 
بيوقوف آهيان.... تو حيو ت مان ٿذو آهيان. ان ڪري ئي. مان ايسُن ڪيو آهي...۔ پر 


276 ڪرامازوف ڀاكر 
مان ڏسان ٿو ت اها بيوتوفيءَ راري حرڪت هئي.” 

لزي کلي ۽ هن پنهنجي هٿن بر منهن کي لڪائًي ڇڏيو. ”هن لباس بر؟” 

اوجتو خاموش ٿي وئي ۽ ڳنڀير ٿي وئي ۽ ٿوريءَ دير کان پوءِ سخت لھجي بر 
چوڻ لڳي: ”اليوشا,. ڪجه وقت لاءِ اسان کي ڄمڻ ڇڏي ڏيڻ گهرجي. اسان ان لاءِ اَڃا 
تيار ن آهيون ۽ اسان کي هن لاءِ گهڻو وقت ترسڻ گهرجي. " ”هن جملي کي پورو ڪيو 
۽ وري جوڻ لڳي. ”مون کي اهو بناءِ ت تون ايڏو ڇو هوشيار آهين. ذهين ۽ دوربين 
آهين. انهن ڳالهين هوندي ب تو هڪ بيوقوف ڀڇوڪريءَ جو انتخاب ڪيو آهي. جا 
تنهنجو جوڙ ٿي ن ٿي سگهي؟ اليوشا, مان ٿورو ب تنهنجي لائٌق ن آهيان.” 

”تون اين ڀَلي سمجه لزي, مان ٿورن ڏينهن پر خانقاھ ڇڏي ڏيڻ وارو آهيان. 
جيڪڏهن مون کي دنيا ٻر رهڻو آهي. ت مون کي شادي ڪرڻ کپي. مان اهو ڄاڻان 
ٿو. هن (مربي) ب مون کي شادي ڪرڻ لاءِ چيو آهي. ڪنهن ٻيءَ سان شادي ڪريان. 
اُنهيءَ کان چڱو ٿيندو. تہ توسان ڪريان. تو کان سواءِ, مون کي ٻيو ڪير پسند 
ڪندو؟ مان هن تي گهڻو خيال ڪيو آهي. پهريون تہ تون مون کي ننڍپڻ کان وٺي 
سڃاڻين ۽ تو بر ايٽريون ت خاصيتون آهن. جي مون بر ن آهن. تون مون کان وڌيڪ 
نرمر طبعيت آهين. سڀ کان وڌيڪ, تون مون کان وڌيڪ معصور آهين. مان اڳ ۾ 
گهڻين ين سان ميل ميلاپ پر آڃي ڇُڪو آهيان... اڙي. تون هنن کي ن ٿي ڄاڻين 
پر مان ت ڪرامازوف ب آهيان. انهيءَ پر ڪجه ب ن آهي. جو تون مون -- 
۽ مون تي منذاق ٿي اُڏائين. تنهنجي أيسُن ڪرڻ تي مان بيحد خوش تيان ٿو. تون 
کلندي رهہ. تون هڪ ننڍڙي ٻار وانگر کلين ٿي. تون پاڻ کي هڪ شهيد وانگر 

”هڪ شهيد وانگر؟ اهو ڪَيُن؟” گهڙي کن اڳي. تو جو سوال ڪيو هر, اُن کي 
ياد ڪر. ڇا اَسين اُن غريب ماڻهوہ جي روح کي ڪپيندي, نضرت جو اظهار ن پعُي 
ڪيوسين. هي سڄو سوال. هڪ تڪليف جي برداشت ڪندڙ جو هو... مان اُن جو, 
جن ڏسين ٿي. بيان پوري ريت ڪري ن ٿو سگهان. پر جيڪڏهن ڪو ب هن سوال 
تي غور ڪرڻ وارو ٿي سگهي ٿو. تہ هي اُهو ٿي سگهي ٿو. جو پاڻ تڪليف کي 
برادشت ڪندڙ هجي. تون پنهنجي پريشانيءَ واري ڪرسي تي ويهندي. انهن ڳالهين 
بابت گهڻو ئي سوحيو هوندو؟” 

”اليوشا, مون کي پنهنجو هٿ ڏي. تون هن کي ڀو تو پري ڪرين. ”لزي 
پنهنجي حهيقي ۽ ڪمزور آواز بر خوشيءَ مان چيو. ”ٻڏ, اليوشا! تون جڏهن خانتاھ 
مان ٻاهر نڪري ايندين. ت ڪهڙي قسمر جو لباس پهريندين؟ توکي ڪهڙي قسمر جو 
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سوٽ هوندو؟ کل نہ؟ ڪاو ڙت ڪَر. اهو منهنجي لاءِ بيحد ضروري آهي.” 

”مان پنهنجي لباس لاءِ ڪو بہ خيال نہ ڪيو آهي. لزي, پر مان اُهو ئي 
پهريندس. جو توکي پسند ايندو.” 

”مان جاهيان ٿي. ت توکي گهري نيري رنگ جي بخمل جو ڪوٽ هجي. سفيد 
رنگ جي صدري هجي ۽ ڀوري رنگ جي فيلٽ هٽ . هاڻي مون کي ٻناءِ تہ مان جو 
ڪجه توکي لکيو آهي. اُن مان اهو مطلب نہ ٿو نڪري, تہ مون کي تنهنجي لاءِ 
ڪيڏي ن تانگهھ آهي.” َّ 

”ن مان, ايسُن ت خيال نہ ٿو ڪريان.” 

”اڙي. ڪيڏو ن نااصلاح پذير ۽ غلط ڪار آهين.” 

مان ڏسان ٿو ۽ ڄاڻان ٿو تہ تون منهنجي ڪيڏي ن خاطر خواهي ٿي ڪرين. پر 
مان ظاهر پر أيُن ٿي ڏيکاريو, تہ توکي منهنجي لاءِ ڪا ب پرواھ ڪان آهي.” 

”اها لَڪ خراب ڳالھ آهي. خراب پر سڀ کان بهتر! اليوشا مون کي توسان 
بي پناھ محبت آهي. جيُن تون اًڃ صبح جو آئين. مان پنهنجي قسمت آزمائي ڪرڻ 
گهري. مان فيصلو ڪيو, ت توکان خط لاءِ پڇنديس., جيڪڏهن تو اُن کي آندو هوندو 
۽ مون کي موٽائي ڏنو (ء۽ اها ئي اُميد مون تو پر ٿي رکي) ت مان سمجهنديس ت تون 
مون کي پيار نہ ٿو ڪرين. توکي ڪو ب احساس ڪون آهي ۽ بيوقوف ڇوڪرو آهين 
۽ ڪنهن بہ ڪم جو نہ. پوءِ منهنجي بربادي هئي. پر تون خط گهر ڇڏي آئين, 
جنهنڪري مون کي بيحد خوشي حاصل ٿي. تون اُن کي ڪنهن مطلب لاءِ ڇسڏي آيو 
هوندين. توکي خبر هي ت مان اهو ت وکان واپس گهرنديس ۽ تون اُن کي موٽائڂ ن۔ تي 
گَهريو. ايسُن آهي ن؟” ّ 

”اڙي لزي اين ن آهي. خط ت مون سان هاڻي ب ساڻ آهي. اهو صبح کان وئي 
منهنجي کيسي ۾ آهي. اجهو هيءَ آهي.” 

اليوشا کلندي, کيسي مان خط ڪڍيو ۽ پَري کان اُن کي ڏيکاريائين. 

”پر مان توکي هيءَ موتائي ڏيڻ ن ٿو گهران. تون هتان ڏسي سگهين ٿو.” 

”ڇو؟ تڏهن تو ڪوڙ ڳالهايو؟ تون تہ هڪ راهب آهين ۽ ڪوڙ ٿو ڳالهائين! 

جيڪڏهن تون هيء؛ پسند ڪرين تي ت مان ڪوڙ ڳالهايو آهي. ” اليرشا کلي 
ويٺو. ”مان ڪوڙ انهيءَ ڪري ڳالهايو. جو مون کي خط موتائي ڏيڻ جي نيت ڪا نہ 
هتي. اهو منهنجي لاءِ قيمٽي آهي.” هُن اوچتو سي ڏنو. اُن وقت کيس عجيب 
جذبات هئًا ۽ سندس منهن جو رنگ وري ڳاڙهو ٿي ويو.” اهو مون وٽ هميشہ رهندو 


۽ مان ڪنهن کي ب ن ڏيندس.” 


270 ڪرامازوف ڀپاثر 

لزي هن ڏانهن خوشيءَ مان نهاريو. ”اليوشا!” هن وري ڀڻ ڀڻ ڪئي. ”دروازي 
دي بهار منهنجي ما ٻذي ت نن ٿي؟” 

”يڪ آھ لزي. مان ڏسان ٿو پر اهو جڱو ن ٿيندو تہ نہ ڏسان؟ مان تنهنجي 
ماءُ پر اهڙي حقير شيءَ جي بد گماني ڇو رکان؟” 

”ڪهڙي حقير ٿيءِ! اها ڌ تن هوءَ پنهنجي ڌيءَ جي جاسوسي ڪري رهي آهي. 
اهو, هن جو حق آهي نہ ناپسندي جهڙي حرڪت.” لزي جوش مان چيو. اليڪسي 
فيودورووح. توکي يتين رکڻ گهرجي تہ مان جڏهن ما بغبيس ۽ مون کي مون جهڙي 
ڌيءَ ٿي پوي. مان ت جيڪر اُن جي ضرور جاسوسي ڪريان.” 

”سح پح لزي. پر اهو صحيح ت ن آهي؟” 

”او خدايا. سن سان ناپسندي جو ڪهڙو واسطو! جيڪڏهن هُو ڪي دنياداري جون 
ڳالهيون بيهي بُڏي ت اها راتعي ناپسندي جهڙي ڳاله آهي. پر حڏهن تہ هن جي پنهنجي 
ڇوڪري, ڪنهن نوحوآن سان گڏ هجي... ڌيان ڏيسُي ٻُڌ اليوشا, تہ جيئن ئي اسان جي 
شادي ٿيندي ت مان توتي جاسوسي شروع ڪري ڏينديس. مان توکي اهو ب ٻنائڻ گهران 
ٿي. ت مان ت تنهنجا خط کولي پڙهنديس. جنهن جي لاءِ توکي تيار رهڻ کپي. ” 

”هائو, بيشڪ, جيڪڏهن اين آهي ت” اليوشا چيو. ”فقط اها ڳالھ آهي ت اهو 
صحيح ن آهي.” 

”آھ ڪيڏي ن بغض ڀري ڳاله پيارا اليوشا! اسان کي پهرئين ڏينهن تي وڙهڻ 
ن گهرحي. جڱو آهي ت مان توکي سڄي ڳاله ٻُنايان. بيشڪ اها غلط گالھ آهي تہ 
ڪنهن ب ماڻهوءَ جي حاسوسي ڪجي. بيشڪ مان غلط آهيان. پر تون هڪڙو ماڻهو 
آهين, جنهن جي مان حاسوسي ڪندي رهنديس“”. 

”ڀلي ڪر. پر تون ڪجه ب ن ڏسندينءَ." اليوشا کلي ويٺو. 

”اليوشا ت پوءِ منهنجي هر راءِ کي مقدم رکندين؟ اهو ب اسان کي فيصلو ڪرڻ 
َ 

”لزي. مون کي اين ڪندي بيحد خوتي ٿيندي. پر نهايت ضروري ڳالهين ٻر 
ن. جيڪڏهن تون, مون سان اتفاق نت ب ڪرين, مان اهم ڳالهين پر بہ پنهنجو فرض 
پورو ڪندو رهندس.” 

”اهو صحيح آهي. مان توکي ٻُذايان ٿي تہ ن فقط اهم ملا پر معمولي شيون 
بہ تنهنحي هن پر ڏيي ڇڏينديس. مان تنهنحي سامهون قسم ٿي كڻان تہ سڄجي 
حياتي مان تنهنجي رضامندي کي چاهينديس. ”لزي جوش مان چيو.”اهو سڀ ڪجهہ 
مان نهايت خوشيءَ مان ڪنديس. وڌيڪ اهو ب مان قسر ٿي كقان تہ ڪڏهن بہ 
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تنهنجي جاسوسي ن ڪنديس. هڪ ڀيرو ب ن. مان تنهنجو هڪ ب خط نہ پڙهنديس. 
ڇاڪاڻ ت تون صحيح آهين ۽ مان ن آهيان. حيتوڻيڪ مون کي ڏاڍي خواهش ٿيندي 
تہ جاسوسي ڪريان پر جيحن تہ تون اُن کي بي عزتي سمجهندين, مان اين ڪڏهن ب 
ن ڪنديس. تون منهنجو هاڻي ضمير آهي... اليڪسي فيودورووج ڌيان ڏيُي ٻڏ. 
تون ايترو ڇو غمگين ٿو نظر اَچين. ڪاله ۽ اَڃ؟ مون کي خبر آهي تہ توکي ڏاڍي 
تڪليف ۽ انتظار آهي. پر مان ڏسان ٿي تت اانهن کان سواءِ, ڪو تو کي خاص ڏک بہ 
آهي. شايد ڪو ڳَجهو درد آهي.” َّ ٍ 

”هائو لزي. منهنجو هڪ راز ب آهي.” اليوشا کيس درد ڀري آواز پر جواب ڏنو. 
”مان ڏسان ٿو, تہ تون مون سان محبت ٿي ڪرين ۽ اُن جي قبوليت ب ڏني اَٿئي.” 

”ڪهڙو ڏک! ڇا آهي؟ تون مون کي ٻنائي سگهندين؟ لزي ڊڄندڙ آواز ۾ چيو۔ 

اليوشا, قبوليت ڏيندي چيو ت ”لزي, مان توکي اها حقيقت پوءِ ٻڌائيندس. تون 
اه اك اتاد ما سلنجهاق 2 دگهان.“ 

”مان ڄاڻان ٿي ت تنهنجا ڀاثر ۽ تنهنجو پيءُ ب توکي گهڻو پريشان ڪن ٿا؟” 

اليرشا خيال ڪندي ڀڻڪيو, ”هائو, منهنجا ڀاثر بہ”. 

”مان تنهنجي ڀاءِايون کي ناپسند ڪندي آهيان.” اوجتو لزيءَ چيو. 

هُن, لزيءَ جي راءِ کي تعجحب سان ٻُڌو. پر ڪو ب جواب ن ڏنائين. 

هُو چوڻ لڳو ت منهنجا ڀائر پاڻ کي برباد ڪري ِهيا آهن ۽ منهنجو پي بہ. 
افسوس اهو آهي. ت هُو پاڻ سان گڏ ٻين کي ب تباھ ڪري رهيا آهن. هي قديم 
ڪَرامازوف چز آثر آهيمون کي اڳٹيڻ ڏيڻهڻ تن راهب ياتي بڌايرهن ټ اها اهڪ 
خطرناڪ ۽ خان خراب زميني قوت آهي. ڇا خدائي طاقت, هن وقت تي ڪو اَثر 
وجهي سگهي تي؟ مان تہ اهو بہ نہ ٿو ڄاڻان. مان تُ ففظ آه: قنزخاقان تُ مان 
ڪرامازوف آهيان... مان هڪ راهب آهيان ۽ راهب! لزي مان راهب آهيان؟ تو هاڻي 
ٻذايو هو ت مان آهيان.” ِ‫ 

”هاتُو, مان اهو چيو ٿي.” 

”۽ مان شايد خدا ۾ ب اعتبار نہ ٿو رکان!” 

”تون سج ڀج خدا ۾ اعتيار نہ ٿو رکين؟ حقيقت ڇا آهي؟ لزيءَ نهايت آهستگيءَ 
سان کيس پيار مان چيو. پر اليوشا کيس ڪو ب جواب ن ڏنو. ڪو راز ٿي نظر آيو. 
پويان لفظ جي هن خود چيا هئا. کيس ب سمجھ پر نہ ٿي آيا. پر أيمُن نظر ٿي آيو تہ 
ھُو کيس دلي عذاب ڏيئي رهيا هئًا. 

”منهنجي عزيز, هاڻي سڀ کان وڌيڪ هيءَ ڳاله آهي ت بهترين انسان دنيا کان 
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موڪلائًي رهيو آهي! لزي تون جيڪر ڄاڻي سگهين ت منهنجو روح ساڻس ڪيڏو نہ 
وابستہ آهي! اُن کان پوءِ مان اَڪيلو رهجي ويندس... لزي مان توڏي ايندس.. 
مستقبل پر گڏجي رهنداسون.” 

”هائو, گڏجي. گڏجي! هن کان پوءِ اسان هميشہ گڏ هونداسون. پنهنجي سڄجي 
حياتي! ٻُڏ, مون کي پيار ڪر, مان توکي اُن جي اجازت ٿي ڏيان.” 

”اج ۽ پوءِ وڃ.. . .سان گ ون ”هُن مٿانئس صلڀيب جي نشاني 
ٺاهيندي جيو ت. ”حلدي هُن ڏي موٽي وجڃ. جيستائين هُو جيئُرو آهي. مان ڏسان تي 
تہ توکي زور سان روڪي رکيو اٿمر. مان اح هن جي لاءِ ۽ تنهنجي لاءِ دعائون گهرندي 
رهنديس. ت اَسين خوش گذاريون! ڇا اَسين خوش رهنداسون؟” 

”مون کي يتين آهي لزي. تہ خوش رهنداسون.” 

اليوشا خيال ڪيو ت چڱو ايئن ٿيندو. ت هُو بيگم هائلڪوف ڏي نہ وڃي ۽ 
کيس خدا حافظ چوڻ کانسواءِ گهر مان نڪري وڃي. پر جيسُن ئي هن دروازو کوليو. 
بيگم هائڪلوف کي پنهنجي سامهون بينل ڏٺائين. اليوشا پهرئين ئي لفظ مان 
سمجهي ورتو ت هو ڪنهن مطلب ۽ مقصد جي گفتگو لاءِ اُن جي انتظار پر ھئي. 

”اليڪسي فيودورووح, هيءَ نهايت خطرناڪ آهي. هيءَ منجهائيندڙ ۽ ٻاراڻي 
بيوقوفي آهي. مان توکي يقين سان جوان ٿي ت اهو خواب نہ لَه... هي بيوقوفيءَ 
کان سواءِ ٻيو ڪج نہ آهي. صاف بيوقوفي!” هُن. هي لفظ کيس اهڙي ريت چيا. 
جڻ ت مٿس حملو ڪرڻ ٿي گهريائين. 

اليوشا کيس يو ت, ”فقط هن کي ن ٻڌاء, هوءَ پريشان ٿي ويندي, جو هُن لاءِ 
بيحد نقصانڪار آهي. ” 

”هڪ سمجھ ڀَري نوجوان جي سمجه ڀَري صلاح! مون کي اييُن سمجهڻ گهرجي, 
ت تو هن سان جا قبوليت ڏئي آهي. سا سندس پريشان حالت کي ڏسي رعايت ڪئّي آهي. 
ڇاڪاڻ ت چاهيو ٿي. ت سندس خلاف وڃي کيس جوش بر ن آڻين. ” 

”ان يشن ت آهي. مان جو ڪجه بہ يو آهي. سو گنڀير ٿي جيو اٿمر.“ 
اليوشا نهايت مضبوطيءَ سان اُْن جو اعلان ڪيو. 

”هن حقيقت بابت يقيني طور تي اظهار ڪرڻ. ات ٿيقي آهي ۽ أُن تي خيال ئي 
ن ٿو ڪري سگهجي. مان پهريائين ايسُن ڪنديس ت تون منهنجي گهر پر ئي تن آَڃين. 
مان پوءِ اُن کي ڪنهن ٻي پاسي وئي وينديس. توکي اُن جو يقين همُڻ گهرجي. َ 

اليوشا کيس جيو ”پر اين ڇو؟ آاهي سڀ ڳالهيون گهڻيون ڀري آهن. اسان سال 
ڏيڍ ترسي سگهون ٿا 
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”اڙي اليڪسي فيودورووج., اُن پر بيشڪ سج آهي. ڏيد سال ايترو گهڻو آهي. 
جو اُن پر توکي هزارين ڀيرا وڙهشو ۽ جدا ٿيقو پوندو. پر مان ايتري تہ بدقسمت 
آهيان, جو هيءَ جيتوڻيڪ بيوقوفي آهي پر منهنجي لاءِ ڪاري ضرب آهي. مان پاڻ 
کي ”ظرافت جي غم" واري ڊرامي جو فاموسوف ٿي سمجهان. مان توکي چجاٽڪي ۽ 
هُن کي صوفيا ٿي سمجهان. مان توسان ڊوڙي آَڄجي ڏاڪڻ تي ملي آهيان. ڊرامي ۾ 
ب ت اها خطرناڪ سين. ڏاڪڻ کان شروع ٿمُي ٿي. مان سڀ ڪجه ٻڌو آهي. پر 
لَنوائي وئي آهيان. پر اها سندس خطرناڪ رات ۽ اُن جي جنون جي ڪهاڻي آهي. هن 
جو مطلب آهي. تن ۇڀتؿ اٿل آهي پي: آهلو ساڻز لاو موت آهي: مان تہ 
هڪدم قبر ۾ پهچي وينديس. پر هن کان وڌيڪ گنڀير اڃا ٻيو مسغلو آهي. اُهو 
ڪهڙو خط آهي. جو هن توڏي لکيو آهي. مهرباني ڪري اُهو مون کي ڏيکار؟” 

”ن, اُن جي ڪا ب ضرورت نہ آهي. مون کي ٻناءِ تہ ڪيثرينا ايونونا. هاڻي 
ڪيُن آهي. اهو مون کي معلوم ڪرڻو آهي؟” 

”هو اڃا بيهوشيءَ جي حالت پر آهي. هن کي اَڃا هوش ڪو نہ آيو آهي. سندس 
پڦيون هتي آهن. پر ھُو ٿذي ساھ كڻڻ ۽ هوائي قلعن بنائڻ کان سواءِ ٻيو ڪجه بہ ڪري 
ن ٿيون سگهن. هرزينسٽيوب آيو پر هُو ايڏو ت پريشان ٿي ويو. جو مان منجهي پيس تہ 
وري هن لاءِ ىا ڪرڻ گهرجي. مان ڪنهن ٻئي ڊاڪٽر کي هن جي علاح واسطي گهراتڻ لاءِ 
ٿي سوچجي. کيس منهنجي گاڏيءَ ۾ وجهي. گهر ڇڏي آيا آهن. پر سڀ کان وڌيڪ ڳالهھ 
آهي. تون ۽ هُو خط. اُهو بہ صحيح آهي تہ ڏيڍ سال ۾ ڪجه بہ ظهور پر نہ ايندو. اُن 
پاڪ نالي جي صدفي ۽ پنهنجي مرندڙ مربي جي نالي جي صدقي. اليڪسي فيودورووچج 
مون کي اهو خط ڏيکار. مان, هن جي ما آهيان. جيڪڏهن تون اهو پسند ڪرين تہ 
پنهنجي هٿ پر جهل. مان پري کان ٿي پڙهي ڏسنديس.” 

”جيڪڏهن. هو اهو منظور ب ڪري, مان توکي اهو خط نہ ڏيکاريندس. مان 
سڀاڻي ايندس. جيڪڏهن تون چاهين ت مان توسان انهيءَ ڳاله بابت ڳالهائيندس, پر 
هاڻي خدا حافظ!” 

اليوشا. ڏاڪڻ تان ڊوڙندو لهي. گهٽيءَ ۾ هليو ويو. 


باب ٻير 


سميرڊيا ڪوف ۾ سٿار 

هن ڪو ب وقت وڃائڻ ن ٿي گهريو. اُن وقت ب جڏهن هو لزيءَ کان موڪلاگي 
رهيو هو., هن کي دل پر خيال ٿي آيو, ت اهڙو ڪو جادو هٿ ڪجي. جنهن جي وسيلي 
کيس سندس ڀاءُ دمٽري هٿ اُچي. هُو کانئگئس هرو ڀرو نٽاگي رهيو هو. ڏاڍي دير تي 
وئي هئي. تقريباً لڳا هئا. اليوشا جو روح - سميٽجي. خانقاھ جي طرف وڃي لڳو 
هو ۽ هُو مرندڙ درويش جي فڪر پر هو. پر دمتريءَ جي ملاقات جي ضرورت سڀني 
ڳالهين تي پردو وجهي ڇڏيو هو. ساعت ب ساعت, سندس ذهن ۾ ڪنهن حادثي جو 
خيال مضبوط ٿيندو ٿي ويو. اُهو ڪهڙو حادثو هوندو ۽ هُو اُن وقت ڀا کي ڇا 
چوندو, هُو آخري ڪلامر پر ڪجه ب چئي ن ٿي سگهيو. 

”توڙي جو منهنصو خير خواه, منهنجي غير موجودگيءَ پر مري بہ وڃي, مان 
پنهنجي سڄي حياتيءَ ۾ . هن خيال کان پاڻ کي ملامت نن ڪندس تہ گهر ڏي تڪڙي 
پهچڻ بجاءِ, مان ڪنهن جي زندگي بجائي ورتي آهي. جيُن منهنجو ارادو آهي ۽ مان 
اِيسُن ڪري سگهيس, ت اها ڄڻ اُن عظيم رتبي جي پيروي ٿيندي.” 

سندس رٿ هئي. ت هُو پنهنجي ڀاءُ دمتري کي بي خبريءَ پر پڪڙي. سندس 
ارادو هو, ت جيئن هُن اڳين ڏينهن تي ڪيو هو, لوڙهي کان چڙهي. باغ پر داخل ٿي 
سرد خاني ۾ر ويهي رهي. جيڪڏهن دمتري اُتي ن هوندو تہ اليوشا سوجچيو تہ هو نہ 
فوما سان ملندو نہ گهر جي مالڪياڻي سان. پر هُو سرد خاني پر لڪي پوندو ۽ 
جيڪڏهن ضرورت پہُي تہ هُو شامر تائين اُتي رهندو۔ جيسُن اڳ پر ٿي گذريو هو, 
دمتريءَ کي جيڪڏهن گروشينڪا جي اُچڻ جو انتظار هوندو. ت هُو اُن سرد خاني پر 
ضرور ايندو. اليوشا پنهنجي هن رٿ جي تفصيل تي ڪو گهڻو ڌيان ن ڏنو, پر فيصلو 
ڪيائين ت ايسُن ڪبو., پوءِ کڻي خانقاھ ڏي ن ب وڃڻو پوي. 

بنا ڪنهن رڪاوٽ جي. هُو سڀ ڪجھ ڪري سُڪو. هُو ڪالهوڪي جاءِ 
کان,. لوڙهي کان ٽپي. هُو بنا ڪنهن جي ڏسڻ جي. وڃي سرد خاني پر پهتو. هُن ن 
ٿي چاهيو تہ کيس ڪو ڏسي. هُن اهو ب ن ٿي چاهيو ت فوما يا گهر جي مالڪياڻي 
کي ڪا سندس موجودگيءَ جي خبر هجي. ڇو تہ ھن جاتو ٿي تہ هو وفادار هه جي 
حالت ۾. سندس هدايتن تي عمل ڪنديون. ممڪن آهي ت کيس باغ پر داخل ٿيڻ کان 
منعم ڪن يا دمتريءَ کي واقف ڪن ت سندس جاسوسي ۽ ڳولا ڪي وڃي ٿي. 

سردخاني پر ڪو ب ڪو ن هو. اليوشا ويهي انتظار ڪرڻ لڳو. هُن. اُن جاءِ کي 
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چتائي ڏٺو ۽ اها کيس اڳي کان وڌيڪ قديم نظر آئي. جيتوڻيڪ ڏينهن ڪال ۾ وانگر 
دلڪش هو, پراڻ هرنداي دهيءَ خاء گس أاض اڌاس ف لڳي. ميز تي هڪ داثري 
جو نشان ٿي نظر آيو., جو ڪالهوڪي گلاس جو هو. جنهن مان برانڊيءَ جو ٿورو 
چُڪو, ڇلڪجي هيٺ ڪريو هو. هڪ بيوقوفيءَ وارو ۽ بي بنياد خيال سندس دل تي 
تري آيو, جو آڪثٿر واندڪائي ۽ سخت انتظار ۽ پيدا ٿيندو آهي. هو ٿوريءَ دير لاءِ 
سوج پر پئُجي ويو, ت هُو ڇو هروڀرو اڳي وانگر, ساڳي جاءِ تي اَڃي ويٺو آهي. ڇو ن 
ڪنهن ٻي جاءِ تي وڃي ويهي. آخرڪار هن کي شديد غم جو احساس پيدا ٿيو. اهو 
غير جو اناس كخن ناموافق عالت ڪي ناعت پينا كيوهو: آهُراُتي ڀاءِ ڪلاڪ کاڻ 
ودي رسي نه سگهيو۔ اوحتو هن سار جو ڪٿان هلڪو آواز ٻڌذو۔ ڪي ماڻهر اُتي 
اگ م تي ويا هئًا, يا تازو ٻوٽن پر كانگس ويه قدم پري اَچي ويٺا هئا. اليوشا کي 
اوجتو خيان آيو ت هو ڪاله جِيمُن سرد خاني کان ٻاهر ٿي آيو تہ کيس لوڙهي جي 
ڀرسان, کٻي پاسي وارن ٻوٽن پر هڪ پراڻي, سائي ۽ هيٺاهين باغ جي ويهڻ واري جاءِ 
نظر آئي هئي. اهي ماڻهو اتي ئي ويٺا هئًا پر اُهي ڪير هئًا؟ 
اوجتو هڪ ماڻهو هڪ شيرين گيت کي ستار جي آواز سان گڏ ڳاٿڻ شروع ڪيو: 
هڪ لازوال قوت سان, 
مان پنهنجي محبوب سان وابست آهيان, 
خدايا مون تي رحم ڪر, 
مون تي ۽ هُن تي! 
مون تي ۽ هُن تي! 
مون تي ۽ هُن تي! 
اُن وقت آواز ختم ٿي ويو ۽ ساڻ ئي هڪ زنانو ۽ نفيس آواز ٻڏڻ ۾ آيو. جنهن 
جي اندر ڪجه حجاب ب معلوم پئي ٿيو. 
”فيودورپاولووج., تون اسان وٽ تمامر ٿورو ڇو ٿو اَچين ۽ تو اَسان کي پنهنجي 
نظرن کان ڇو ڪيرائي ڇڏيو آهي؟” 
يڪڏهن ب نا ۽ هڪ مرادڻو آواز نرميءَ سان آيو. جنهن مان وقار نظر ٿي آيو. هي 
صاف ٿي ڏٺو, ت مرد جو مقامم مٿاهون هو, ۽ عورت کيس ترغيب ڏيندي ٿي رهي. اليوشا 
خيال ڪرڻ لڳو تہ. ءماڻهو کي سميرڊياڪوف وانگر ٿيڻ کپي. هن جي آواز مان اين 
معلوم تىي ٿو ت اها عورت هن ٿي گهر جي آهي. ٿي سگهي ٿو ت هوءَ گهر جي مالڪياڻيءَ 
جي ڌيءَ هجي. ماسڪو کان تازي آئي هجي. شايد اها اُها عورت هجي. جيڪا پچ وارو 
لباس پهري ٿي ۽ مارفا کان آب گوشت وٺڻ لاءِ وڃي ٿي. 


وو ڪَرايازوڦ نار 
يمون کي هي سڀئي شعر گهڻا پسند ايندا آهن. جن پر ڪي لفظ وري وري ٿا اَچن. 
”تون پيانو ڇو ن ٿو ٻُڌائين.” 
مرد وري ڳائڻ شروع ڪيو: 
”مان بادشاهيءَ جي خزاني جي ڇو پرواھ ڪريان, 
جيڪڏهن منهنجي دوست جي صحت پوري آهي. 
خدايا آسان تي رحم ڪر, 
هُن تي ۽ مون تي! 
ھن تي ۽ مون تي! 
هان تي ۽ فنزڻ تي!* 
”اڳئين ڀيري کان هي؛ وڌيڪ بهتر هو.” عورت کيس جيو تہ ”جڏهن تو ڳناتو 
هو, ”ت جيڪڏهن منهنجي دوست جي صحت عمدي هجي” .يڪي 
آيو. مان سمجهان ٿي ت اج توکان اهو وسري ويو آهي. 
سميرڊيا ڪوف کيس جواب ڏنو, ”شعر هميش منجهائيندڙ ٿيندو آهي.” 
0 شاعري مون کي بيحد پسند آهي.” 
”جيتري قدر شاعريءَ جو سوال آهي. اها احمتپائي آهي. تون پنهنجي بابت 
خيال ڪر. ڪو ب وزن ۽ قافيي سان ڪو ن ڳالهائيندو آهي. جيڪڏهن اسان سڀئي 
وزن ۽ قافيي سان ڳالهائڻ شروع ڪري ڏيون. توڙي سرڪار اُن لاءِ قاعدو ب ڇو ن 
جوڙي. پر اسان اهڙي نموني گهٽ ڳالهائي سگهنداسون. ڪين آهي ن ايسُن؟ ماريا 
ڪنڊراتيوينا. شاعري ڪا چجڱي شيء نہ آهي.” 
”ڪيٽرو ن تون عتقلمند آهين! ڪيٽرو ن هر هڪ ڳاله پر گهرو ٿو وڃين.” 
عورت جي آواز مان وڌيڪ کان وڌيڪ محبت جهلڪندي ٿي ڏئي. 
”مان هن کان اَڃا وڌيڪ اظهار ڪري ٿي سگهيس. مان هن کان ڪجه وڌيڪ 
حاصل ڪري سگهان ها. جيڪڏهن ننڍپڻ مر قسمت منهنجو ساٿ ڏئي ها. مان اُن 
ماڻهوءَ کي جيڪر متابلي ۽ گولي هڻتي ماري ڇڇڏيان. جي هو مون کي پنهنجي اَصالي 
خاندان جي نالي سان سڏڻ جي ڪوشش ڪري. ڇاڪاڻ تہ مان هڪ غليظ ۽ پينو 
عورت جي پيدائش آهيان, ۽ پي؛ جي ڪا ب خبر ن آهي. ” 
ماسڪرم مون کي حقير سڏيندا هئا. ڇو تہ کين اها خبر هتان ملي جُڪي 
هئي. گريگري وسيسلووح جا مان ٿورا ٿو مڃان. هن مون کي. منهنجي پيدائش جي 
خلاف بغاوت ڪرڻ تي تنبيه ٿي ڪئٿي. پر مان جيڪر اهو منظور ڪريان ها. تت هو 
مون کي حم ڻ وقت ماري ڇذين ها. جيشُن مان هن دنيا مر آجي ئي ن سگهان ها .ار 
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۾. خواه تنهنجي ما جي زباني مون ٻُڌو آهي. ت منهنجي ما جا وار سندس مٿي تي 
تڏي وانگر هوندا ها ۽ هن ڪڏهن ب ڦغي ن ڏني هئي. هوءِ قد ۾ پنجن فوٽن کانِ ب 
ننڍي هي ۽ ٿوري ٻاتي بہ هئي. پر هُن کي باتو ويو وڃي. جڏهن هُو 
ڳالهائيندي ٿورو هئي. جِيُن ٻيا ڪن ٿا؟ هوءَ پنهنجي گفتگوءَ کي آثر وارو بڻائيندي 
هوندي. جيمُن ٻيون رواجي ڳوناڻي عورتون ڪَن ٿيون. ڇا هڪ روسي هاري کي اسان 
جذبي ۾ هڪ تعليم يافت جي ڀيٽ ۾ آڻي سگهون ٿا؟ هن کي سندس اڻ ڄاڻائي جي 
سبب, اسان چُون ٿا. ت وٿس ڪو ب جذبو موجود نہ آهي. مان پنهنجي ننڍپڻ کان 
وئي. هن کي ٻاتي ٻُذندو ٿو اُڃان ۽ بيحد غصو ٿو اچي. ماريا ڪنڊراتيوينا مان سڄجي 
روس کي نفرت جي نظر سان ٿو ڏسان.” 

يحيڪڏهن تون فوج جو سڀاهي هجين ها يا شرافت وارو آفيسر, ت تون جيڪر اين 
نز ڳالهائين ها, پر اُن جي بجاءِ تون تلوار کي ڪڍي. سڄي روس جو بجاءُ ڪرين ها.ءِ 

”ماريا ڪنڊراتيويتا. مان شريف آفيسر ٿيڻ نہ ٿو چاهيان ۽ اڃا وڌيڪ مان 
جاهيان ٿو تہ سڀني سپاهين کي موقوف ڪري ڇڏيان. ” 

”پر جيڪڏهن ڪو دشمن اُچي ت سان جو ڪير بچاءُ ڪندو؟” 

”بچاءَ جي ڪا ب ضرورت ڪا ن آهي. سن 1802ع ۾ر روس تي نيپولين جو وڏو 
حملو ٿيو. پهريون فرينج شهنشاھ. موجوده بادشاھ جو پي؛. چڱو ٿكي ها. هو 
جيڪر اَسان کي فتح ڪن ها. هڪ متمدن قور, هڪ بيوقوف قو کي فتح ڪري, 
پاڻ سان ملاًي ڀڏي ها. اُن جي ڪري اج اَسان جو ٻيو مرتبو هجي ها.” 

”ڃا هو پنهنجي ملڪ ۾ اسان کان وڌيڪ بهتر آهن؟ مان تہ جيڪر پنهنجي 
ملڪ جي هڪ نوجوان کي. ٿن انگريز نوجوانن جي عيوض پر بہ نہ ڏيان.” ماريا 
ڪنڊراتيونيا نهايت نرمائيءَ سان کيس جواب ڏنو, پر سندس نگاه مان ملامت جو 
اظهار صاف ٿي نظر آيو. 

”اهو سڀ ڪنهن جو پنهنجو پنهنجو خيال آهي.” 

”مون کي اين معلوم ٿو ٿئي ت تون ڄڻ اجنبي آهين. هڪ مهربان اجنبي! مان 
توکي هيءَ ت جوان ٿي پر شرم ٿو أڃي.” 

”جيڪڏهن تون ٿورو خيال ڪري. هي ڄاڻڻ گهرين ت اُتان جا ۽ هتان جا ماڻهو ڳالهائڻ 
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جي بدمعاشن کي ب جمڪندڙ بوٽ آهن. پر اسان جي ماڻهن کي غلاظت پر ليٽڻ لاءِ بہ 
خالص مي ن آهي. روس جي ماڻهن کي گوشمالي کپي. ---9 
اُهو سڀ سج آهي. جيتوڻيڪ هو ۽ سندس سڀ ٻار ڀاڳل آهن.” 
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”تو ت أيسُن يو هو تہ توکي آيون فيودورووج جي لاءِ بيحد عزت آهي.” ٍ 
هاو پر اُن ب ت مون لاءِ اين چيو آهي ت مان هڪ بدبودار نوڪر آهيان. هُو 

سمجهي ٿو ت مان ضابطي کان ٻاهر آهيان. پر هُو غلط آهي. مون کي جيڪڏهن 

پيسو هجي ها ت مان هان ڪڏهن حو هليو وڃان ها. دمتري فيودورووج پنهنجي 

سمجه ۽ رفتار کان, پنهنجي طبعيت ۽ مفلسيءَ کان گهٹو بدنار آهي. هن کي هي ب 

سليقو ن آهي تت ڪهڙو ‏ ڪم ڪيئُن ڪجي. پر اُن هوندي ب سندس عزت ڪئي ٿي 

وڃي. جيتوڻيڪ مان آب گوشت بثائڻ وارو ڇو ن هجان, پر مان پنهنجي محنت سان 
ماسڪو جي پيٽروڪا واري حصي پر., ڪيفي ۽ هوتل کولي سگهان ٿو. ڇاڪاڻ تہ 
مان هڪ خاص قسم جو بورچي آهيان. ماسڪو پر اجنبين کان سواءِ ڪو بہ خاص 
قسمر جو ٻورجي ڪو ن آهي. دمتري فيودورووح هڪ پينو آهي, پر هو؛ملڪ جي ڪنهن 
وڏي نواب جي پٽ کي متابلي لاءِ دعوت ڏيندو. ت هي؛ ساڻس وڙهڻ کان نہ گُسندو. آخر 

هُو مون کان ڪهڙي ڳالهھ پر چڱو آهي؟ ڀڇاڪاڻ ت هُو مون کان وڌيڪ بيوقوف آهي. 

سندس پيسي ڏانهن نهار, هُن ڪيتُن ن اُن کي برباد ڪري ڇڏيو آهي.” 
ماريا ڪنڊ راتيونيا اوچتو چِئٌي ڏنو ت ”اهو متقابلو ب ڏاڍو مزيدار ٿيندو.” 
”اهو ڪيئُن؟” . ډ 
”آهو. خطرناڪ ۽ بهادراڻو ڪارنامو بغجي وڃي ٿو. جڏهن ب نوجوان آفيسر 

پنهنجي هٿن ۾ پستول کڻي. ڪنهن عورت جي لاءِ هڪ ٻئي تي حملو ڪن ٿا. هڪ 

دلڪش تصوير! جيڪڏهن ڇوڪرين کي اُن منظر جي ڏسڻ جي اجازت هجي ها, ت مان 

جيڪر سڀ ڪجه ڏئي ب اُن کي ڏسان ها؛” 
اهو ٺيڪ آهي. جڏهن تون ڪنهن تي گولي هلائين. پر جڏهن ڪو تنهنجي 

سيني کي نشانو بنائي, تڏهن توکي پنهنجو قدم احمتاڻو نظر ايندو. ماريا ڪنڊرا 

تيوينا, تون جيڪر اُتان ضرور ڀڄي وڃين؟” 
”تنهنجو اهو مطلب ت ن آهي ت تون ڀڄي ويندين؟” 
پر سميرڊياڪوف, هن کي ڪو ب جواب ن ڏنو., ٿوري وقت جي خاموشيءَ کان 

پوءِ ستار جي ٿڻ ٽڻ جو آواز آيو ۽ هن وري گيت ڳائڻ شروع ڪيو: 

”تون ڪجه ب چوين. 

مان هليو ويندس. 

حياتي خوشنما ۽ خوشي واري بعجي ويندي. 
ڪنهن شهر ۾ ۽ پيري, 


مان ڪو بر ڏک ن ڪندس, 
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مان ڪڏهن ب ڏک ن ڪندس, 
ن وري مون کي خيال آهي تہ ڏک ڪندس.” 
اُن وقت ڪجھ اُميد جي خلاف ٿي گذريو. اليوشا اوچتو آواز ڏنو ۽ هُو ٻکي 
خاموش ٿي ويا. اليوشا اُٿيو ۽ هنن ڏي هليو. هن سميرڊياڪوف کي چڱي لباس ۾ 
ڏو ۽ سندس بوٽ جمڪي رهيو هو. کيس پائوڊر لڳل هو ۽ وارن کي گهُنڊي دار 
بغايو هئائين. ستار باغ جي بينج تي رکي هئئي. سندس ساتياڻي, گهر جي 
مالڪياڻيءَ جي ڌي؛ هئي. کيس هلڪي نيري رنگ جو لباس هو ۽ اُن جو دامن ٻہ وال 
ڊگهو هو. هوءَ نوجوان ھئي ۽ ڏسڻ پر بُري ن هئي. سندس چهرو حد کان وڌيڪ گول 
هو ۽ مٿس هلڪي ڀوري رنگ جا داغ هئا. 
اليوشا کان جيتري قدر ٿي سگهيو., هن آرامر سان کانُن پڇيو تہ, ”ڇا دمٽري 
.ڀا يڻ وو آهي؟“ 
سميرڊياڪوف آهستگيءَ سان اُٿيو. ماريا ڪنڊراتيويثا ٫‏ پڻ اُٿي بيٺي. 
”مون کي دمٽري فيودورووج بابت ڪا ب خبر ن آهي. اين تہ نہ آهي تہ مان اُن جو 


نگهيان آهيان.” سميرڊياڪوف, کيس آهستگيءَ ۽ رازداراڻي نموني ۾ر جواب ڏنو. 
”پر مان ت فقط اهو ئي پڇيو. ت اوهان کي اُن جي ڪا خبر آهي.” اليوشا کين 


”مون کي اُن جي بابت ڪا ب خبر ن آهي ۽ ن وري اُن جي ضرورت آهي.” 

”پر منهنجي ڀاءُ مون کي ٻُڌايو هو., تہ اسان جي گهر پر جو ب وَهي ۽ واپري ٿو. 
تون اُن کي ٻُنائيندو آهين. تنهنجو هن سان واعدو آهي. تہ جڏهن آگرافينا 
اليگزينڊروينا اَُچي ت هن کي اُن جي خبر ڏئين.” 

سميرڊيا ڪوف پنهنجي سرد نگاھ سان کيس ڏنو ۽ کيس چيائين ت ”تون هتي 
ڪهڙيءَ ريت آيو آهين, جڏهن ٿورو وقت اڳ پر اسان توکي مقفل ڪري ڇڏيو آهي.” 

”مان پٺ واري گهٽيءَ مان لوڙهي کي ٽپي آيو آهيان ۽ سڌو سردخاني پر پهڻو 
آهيان. مون کي اُميد آهي ت اوهان مون کي معاف ڪندا.” هن ماريا ڪنڊرا تيوينا 
ڏي منهن ڪري چيو ت ”مون کي پنهنجي ڀاءُ سان ملڻ جي ڏاڍي خواهش هئي.” 

ماريا ڪنڊ راتيوينا. اليوشا جي معافي کان راضي ٿي وئي ۽ چوڻ لڳي ت ”اسا 
تنهنجو اهڙي ريت اًچڻ بي موقع ن ٿا سمجهون. ڇاڪاڻ ت دمتري فيودورووج, پاڻ ب 
آَڪثر انهيءَ رستي سان سردخاني پر ايندو آهي. هُو شايد سرد خاني ۾ر ويُنو هجي. 
انان کي نا انآ“ 

”مان اُن جي لهڻ لاءِ ڏاڍو پريشان آهيان. گهٽ پر گهٽ مون کي اهو کي معلوم 
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ٿي ت هُو هاڻي ڪٿي آهي؟ مون تي اعتبار ڪيو. مون کي هن جي ئي ضروري ڪم 
لاءِ ساڻس ملڻو آهي.” 

”ھُو اسان کي پنهنجي بابت ڪا ب ڳاله ن ٻٽائيندو آهي.” ماريا ڪنڊراتيوينا 
جواب ڏنو. 

سميرڊياڪوف, وري ڳالهائڻ شروع ڪيو ت ”مان هتي هميش هڪ دوست جي 
حيثيت پر ايندو آهيان پر دمٽري فيودورووح, مون کي بيحد بي رحميءَ سان دٻائيندو 
رهندو آهي ۽ عجيب بي جوڙ سوال پڄندو رهندو آهي. خصوصيت سان منهنجي مالڪ 
لاءِ سوال هوندا آهن يا جوندو آهي تہ ڪهڙي خبر آهي؟ گهر پر ڇا وهي واپري ٿو؟ 
ڪير اُڃي ٿو ۽ ڪير وڃي ٿو؟ جيڪڏهن مان کيس وڌيڪ ٻنائي ن سگهندو آهيان, ت 
مون کي مارڻ ڻ جا دڙڪا ڏيندو آهي. ٻ ڀيرا ت اهڙا دڙڪا ڏيئي - جڪو آهي.” 

اليوشا کيس عجب مان چيو ت ”موت جا دڙڪا ڏيندو آهي؟” 

”تون اڳ بر ئي ٻڄماڻين ٿو. تہ هُو پنهجي طبعيت جي باعث اين نہ ڪندو 
هوندو. ڪالهوڪي اتفاق مان تو اندازو لڳايو هوندو. هُن مون کي جيو آهي تہ 
جيڪڏهن آگرافينا اليگزينڊرووج کي مون گهر پر اَڃڻ ڏنو ۽ هُن رات اُتي گذاري تہ 
مان پهريون ماڻهو هوندس جو اُن لاءِ سزا ڀوڳيندس. مون کي هن کان بيحد خوف ٿو 
ٿئي. مان جاهيان ٿو, تہ پوليس کي اها خبر ڪري ڇڏيان. خدا بهٽر ٿو ٻماڻي تہ هُو 
لائي ڇا ڪري وجهي! 

ماريا ڪنڊراتيرينا کيس چيو ت ”ڪاله هن جناب. هن کي چيو پُي تہ مان 
توکي أُکريءَ بر وجهي ڪٽيندس.” 

”هو. هن کي آکريءَ پر وجهي ڪُٽي ڇڏيندو! هن مذاق بر يو هوندو. مان جيڪڏهن 
ُن سان مليس ت اها ڳالھ ب کيس جوندس.”اليوشا همدرديءَ جي لهجي پر کيس جواب ڏنو. 

سميرڊياڪوف ٿوري وقت جي سوچڻ کان پوءِ چيو تہ ”ٺيڪ آهي. مان ارهان کي 

فقط هي ڳالھ ٻسُتائي سگهان ٿو. تہ مان هتان جو هڪ پراڻو دوست ۽ پاڙيسري 
آهيان ۽ هيءَ بُرو لڳندو آهي. ت مان هيڏي ن آڃان. پر ٻي ڳالهہ بہ آهي. اُها هيءَ 
آهي ت مون کي اح صبح جو ايون فيودورووج تنهنجي ڀا جي رهڻ واري جاءِ ليڪ 
اسٽريٽ ڏانهن موڪليو هو. مون وٽ ڪو ب خط ن هو پر پيغابر صوت هو ساڻس 
مارڪيٽ واري هوٽل بر گڏ ماني کائي. مان ويس پر دمتري.فيودور پاولوج اُتي 
موحود ن هو. حيتوڻيڪ اُن وقت اَٺ لگا هئًا . ي ڪا ٻَُنايو. ت هو هتي 
هيو. پر هائي آلائجي ڪاڏي نڪري ويو آهي. ين مان سمجهيو. هنن ٻنهي جي دچ 
مر ڪَو ٺهراءِ آهي. اي هو هاڻي آيون فيودور پاولوج سان گڏ هوتل ۾ هجي. 
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ڇاڪاڻ ت ايون فيودورو وج رات جي ماني تي گهر پر ن هو ۽ فيودور ڀاولوج. ڪلاڪ 
کن ٿيو, آڪيلي ماني کاڌي هئي ۽ سمهي پيو هو. مان اوهان کي خاص طرح سان 
عرض ڪندس ت منهنجي بابت ساڻس ڪو ب گفتگو ن ڪندا, جو ڪجه مان اوهان 
کي ٻنايو آهي. کيس ن ٻنائيندا. هو اُجايو مون کي ماري وجهندو.” 

اليوشا جلديءَ مان اماڻيو تہ ”مون پنهنجي ڀاايون, دمتري کي دعوت ڏئي 
هوٽل ۾ گهرايو آهي.” 

”برابر*. 

”مارڪيٽ وٽ ميٽرو پولس هوٽل ۾ر؟” 

قي9 

ات 
تنهنجي مهرباني. هي؛ نهايت ضروري آهي ۽ مون کي اوڏاهين هڪد وڃڻ گهرحي.” 

سميرڊياڪوف سندس پٺيان واڪو ڪري چيو ت, ” مون سان ٺڳي ن ڪجانءِ!” 

ّ ن مان يمن ڏيکاريندس ت اُتي ڄڻ اتفاقي پهچي ويو آهيان. توکي اُن جو 
انتظار ن ڪرڻ کڀپي.” 

ماريا ڪنڊراتيوينا کيس سڏ ڪري چيو تہ ”هڪ منٽ لاءِ ترس, مان دروازو 
تنهنجي لاءِ کوليان ٿي.” 

”ن, هي؛ ويجهو رستو آهي. مان وري ب لوڙهي کان ٿي نپي ويندس” 

اليوشا جو ڪجه ٻُڌو هو, اُن کيس ڪشمڪش پر وجهي ڇڏيو. هو هوٽل ڏي 
ڊوڙي پيو. هُن لاءِ ناممڪن هو ت هو راهب جي لباس پر هڪ شرابخاني ۾ پهجي.۔. 
پر اهو ٿي پيُي سگهيو, ت هُو ڀاثرن جي لاءِ دروازي تي ترسي پڇي. کين هيٺ لاهي 
۽ ملاقات ڪري. پر جيُن ئي هُو شرابخاني وٽ پهتو, هڪ دري کلي پئي ۽ سندس 
ڀاُايون کيس ڏسي ورتو ۽ کيس سڏ ڪيو: 

”اليوشا. تون مون ڏي مٿي نہ ٿو اُچين ڇا؟ مٿي اچڻ لاءِ مان تنهنجو بيحد شڪر 
گذار ٿيندس.” 


”مان ت جيڪر اُچان, پر مون کي خبر ن آهي ت هن لباس پر مٿي اَڃي ب سگهان 


ٿو يا ن؟” 
”پر مان ت جدا ڪوٺيءَ پر آهيان. تون ڏاڪڻ پر آُڃ. ت مان توکي هيٺ لهي وٺڻ 
يي 


هڪ منٽ پو اليوشا پنهنجي ڀا جي پاسي پر ويٺو هو ۽ اُن سان گڏ کائي رهيو هو. 


ڀارن م ميلاپ 


+] 

آيون ڪنهن جدا ڪمري پر ت ن هو پر اُن جاءِ کي پَردي سان جدا ڪيو ويو هو. 
جنهنڪري ڪوٺيءَ جا ٻيا ماڻهو, اُن جاءِ کي ڏسي نہ تي سگهيا. هيءَ دروازي وٽ 
پهريون ڪمرو هو ۽ ڀت تائين پردو لڳل هو. ٻاهر ماڻهو هيڏي هوڏي پِہُي ٿي گهميا 
۽ ڦري. پر هن ڪوئي ٻر فقط هڪ آجنبي گراهڪ ويٺل هو. جو هڪ پينشن بردار 
فوجي سپاهي ٿي ڏنو. هڪ ڪنڊ پر هو جانھ ٻي رَهيو هو. پر ٻين ڪوٺين ۾ حسب 
معمول چڱو گوڙ ۽ شور هو. خادمن کي سَڏ ٿي ڪيا ويا. شيشين جي ٻُجين کلڻ جا 
ٺڪاءَ هئا: بليٹرڊ کيڌڻ رارڻ جا آراز ۽ ڪنهن ساز جن ت صنداابي آڻي. اليرشا ين 
خبر هئي ت عا مر طرح اهڙن شرابخانن پر نہ ويندو آهي ۽ خاص طرح اهڙين جاين کي 
پسند نہ ڪندو آهي. هن مان هھُن سمجهيو, تہ هو پنهنجي بندوبست موجب. 
دمتريءَ سان ئي هت ملڻ لاءِ آيو آهي. پر دمتري اُتي موجود ڪو ن ناهو. 

ايون پنهنجو کاڌو کائي بس ڪيو هو ۽ هاڻي چانھ پي رهيو هو. هُن اليوشا 
کي جهلي ڏاڍي خوشيءَ مان چيو ت, ”مان تنهنجي لاءِ مَڇيءَ جي رَس گهرايان يا ٻيو 
ڪجھ. تون فقط جانهھ تي ت گذارو نز ڪري سگهندين؟” 

”منهنجي لاءِ پهريائين رَس گهراءِ ۽ پوءِ جانه. مون کي ڏاڍي بک لڳي آهي.” 
اليوشا ب کيس خوشيءَ مان چيو. 

”مربو ب اچي؟ اهو ب هتي موجود آهي. مون کي ياد ٿو آڃي. تہ توکي ننڍي 
هوندي مربو ڪيڏو ن وٿندو هو؟” 

”تڏهن توکي اهو ياد آهي؟ چڱو مربو بہ گهرائي ڏي. مون کي اهو اَڃا تائين 
بسند ايندو آهي.” 

ايون. خادم جي طرف ڊوڙي پيو ۽ کيس مربي, رَس ۽ چانه آڻڻ لاءِ چيائين۔. 

”مون کي سڀ ڪجه ياد آهي اليوشا, مون کي اه و ب ياد آهي تہ اُن وقت تون 
يارهن ورهين جو هُُين ۽ مان قريبا پندرهن ورهين جو هوس. هيء يارهن ۽ پندرهن 
ورهين جو اُهو تفاوت آهي. جڏهن انهيءَ عمر بر ڀاثر هڪ ٻئي جا رفيق بیجي ن 
سگهندا آهن. مون کي ڪا ب خبر ن ٿي پوي, ت مون کي اُن وقت توسان محبت هي 
يا ن؟ مان جڏهن پهريائين ٿورن سالن لاءِ ماسڪو ويو هوس, تہ تنهنجي لاءِ ڪو بہ 
يال ډٴقټيد. ويراهن تو ايڪ راي آئينن ڃا .ون ادا نر آسساڻ 
ڪٿي هڪ ڀيرو ئي پاڻ م مليا هُاسين. هتي ب مون کي ٽي مهينا آئي گذريا آهن. 


ڪرامازوف پاتثر .ہوڑ 
پر مشڪل سان اسان پاڻ پر ڪي ٿورا لفظ ڳالهائي سگهيا آهيون. مان سڀاڻي ٻاهر 
وڃي رَهيو آهيان. مون خيال تي ڪيو, تہ مان هت ويٺو آهيان ۽ اهڙيءَ حالت ۾ 
توسان ڪين الوداع ڪري سگهندس. انهيءَ خيال ۾ هوس تہ تون هتان گذرين.” 

”تون تڏهن منهنجي ڏسڻ لاءِ انتظار پر هئين؟” 

”هائو. مان چاهيو ٿي. ت توکي هڪ ڀيرو. هميشه لاءِ سڃاڻان ۽ تون بہ مون 
کي سڃاڻين. اُن کان پوءِ ئي توکي خدا حافظ جوان. منهنجي خيال ۾ اها چڱي ڳاله 
آهي ت ماڻهز هڪ بٿ کان ينا ٹيڻ قا اڳ٬ين,‏ هڪيؿي کي چاڱيءَ زيت سجاڻيڻ. 
مان ڏٺو ٿي تہ تون هي ٽي مهينا. ڪِيُن ن مون کي انتظار سان نهاري رهيو هئين. 
تنهنجي اکين ۾ ڪنهن اُميد جي مسلسل نگاهہ نظر ايندي رَهي آهي ۽ مان اُن کي 
برداشت ڪري ن ٿو سگهان. اهو ٿي سبب هو. جو مان توکان ڏور ٿي رهيس. پر آخر 
۾ مان هن نتيجي تي پهتس تہ مان تنهنجي عزت ڪريان. مان خيال ڪيو تہ هي 
نوجوان پختي ارادي وارو آهي. جيتوڻيڪ مان کلان ٿو پر مان هن راءِ تي مضبوط 
آهيان, ت تون پنهنجي ارادي تي مضبوط آهين. ڪيڻُن آهي ن ايڪُن؟ مان اُنهن ماڻهن 
کي پيار ڪندو آهيان, جي ڪجه ب ٿي پوي. پنهنجي ارادي تي پختا هوندا آهن. پوءِ 
اُهي ڇو ن ننديءَ عمر وارا هجن. تنهنجون پُر اُميد اکيون. ڇو ن مون کي ڇينڀ ڪرڻ 
کان روڪجي وڃن. مان اُنهن کي محبت ڪريان ٿو. تون صون سان ڪن ڳالهين جي 
سبب کان ضرور پيار ڪرين ٿو اليوشا؟” 

”ايون, مان توسان واقعي محبت ڪريان ٿو. دمٽري تنهنجي لاءِ چوندو آهي تہ 
تون قبر وانگر آهين! پر مان جوان ٿو ت تون هڪ ڳجهارت وانگر آهين. پر مان توکي 
سمجهڻ گهران ٿو. ڇاڪاڻ ت مان اج صبح تائين ب اُن کي سمجهي ن سگهيو آهيان.” 

”اُهو ڇا آهي؟” آيون کلي ڏنو. 

”تون ڪاوڙ ن ڪندين؟” اليوشا ب کلي ويٺو. 

* 

”تون اهڙو ئي نوجوان آهين. جيُن ٻيا ٽيويهن ورهين جا نوجوان ٿين ٿا. تون 
آڃا ب ننڍڙو, تازو توانو ۽ وڻندڙ ڃوڪرو لڳين ٿو. سادي چوڻ سان, مان تنهنجي بي 
عزتي تہ ن ڪئي آهي؟” 

اُن جي ابنڙ مان, هيءَ ٻڌي حيران ٿي ويو آهيان.” ايون گرمجوشي ۽ مذاق جي 
طور تي چيو. شايد تون اعتبار ڪرين ت اُن ڏينهن جڏهن ڪيٽريتا جي گهر پر مليا 
هئاسون. اُن وقت کان وئي. مان ڪنهن ٻي ڳاله تي نہ ٿي سوجيو. مان ساندھ انهيءَ 
فڪر پر آهيان, ت ڪيترو ن سادو نوجوان آهيان. اتفاقا تو ب اتان ٿي ڳالهہ شروع 


مور ڪرامازوف ڀاڱر 
ڪي آهي. توکي خبر آهي تہ مان هتي ب ويني اهو تئي ٿي سوجيو تہ جيڪڏهن 
منهنجو زندگيءَ مر يقين نت آهي. اُن عورت مان اعتبار وڃايو اٿم. جنهن کي پيار 
ڪريان ٿو شين جي تنظيم ۾ ڪو بہ يقين ن اٿر ۽ أيسُن سمجهان ٿو تہ تحقيق 
ڪنهن شيء جو ڪو نظا ئي ن آهي ۽ هُوء مردود ۽ اُها افراتفري آهي, جنهن تي 
شيطان سوار آهي. ت اهو انساني وهم کان ڇوٽڪاري جو سبب ٿي ن ٿو سگهي. مون 
کي حيُرو رهڻو آهي ۽ جنهن پيالي کي کيو اٿم, اُن کي جيستائين پي ن ويندس, 
اُن کي ڪو ن موتاٿيندس. ٽيهن ورهين جي عمر بر, جيڪڏهن اُن پيالي کي خالي ن 
ڪري سگهيس ت ضرور موتائو پوندو. پر اُن جو نقطو نا معلوم رهندو, پر جيستائين 
مان ٽيهن ورهين جو ٿيان, منهنجي جوانيءَ جي مسرت سڀ تي ڇانئنجي ويندي. 
زندگيءَ جي هر افراتفري ۽ هر نااُميديءَ تي قبضو ڪري وٺندي. ڪيترائي ڀيرا مان 
پاڻ کان پڇيو آهي. ت ڇا دنيا جي اندر اهڙي ب ڪا نااأُميدي آهي. جا منهنجي هن 
زندگي جي بدحواسي ي. اڃا ب آڻ ڏٺل اُڃ تي غالب اآچي سگهي ٿي؟ مان هن نتيجي تي 
پهتو آهيان. ت اهڙي شي ڪا ب نہ آهي. ڇاڪاڻ ت مان اڃا ٽيهن ورهين جو ن آهيان 
۽ جڏهن ٿيس ت پنهنجو پاڻ سڀ ڪجه وڃائي ويهندس. ڪن ڪوتاھ نظر, بي ربط 
اخلاق جي ماهرن ۽ خاص طرح شاعرن, هن اُڃ کي زندگيءَ جي بنيادي شيءِ ڪري 
سڏيو آهي. البت هيءَ سج آهي. ت هيءَ پياس ڪرامازوف وارن جي خصوصيت آهي. 

جا زندگيءَ بر ڪنهن ب ريت عزت ۽ شرف جي لاق ن آهي. توکي ب اهائي آهي. پر 
اُن کي بنيادي ڇو ٿو چيو وڃي؛ ؟ هن اسان جي زمين جي مرڪز ڏي ماتل رهڻ وارو زور 
اَڃا بِ ڪافي طاقتور آهي اليوشا. مون کي پنهنجي زندگيءَ لاءِ بيحد انتظار آهي. ۽ 
مان اُن کي ڪنهن بہ منطق کان سواءِ گذارڻ جو تمنائي آهيان. جيتوڻيڪ مان هن 
جهان جي نظام جو قائل ن آهيان, پر مان اُنهن تازن پنن سان محبت ڪريان ٿو. جي 
بهار جي موسم ٻر ڦنندا آهن. مان نيري آسمان کي پيار ڪريان ٿو ۽ اُنهن ماڻهن کي 
ب. جن کي ناواقف هوندي ب پيار ڪيو وڃي ٿو ۽ اها خبر ن ٿي پوي ت اين ڇو ڪيو 
وڃي تو؟ مان اُنهن عظيم ماڻهن جي ڪارنامن سان بہ پيار ڪريان ٿو. جيتوڻيڪ 
گهتي وقت کان انهن پر منهنجو ڪو ٫‏ ب آيمان ن رهيو آهي. پر قديم عادت موجب. دل 
اُنهن کي انعام جو مستحق ٿي سمجهي. هنن تنهنجي لاءِ وروو آندو آهي. هن کي 
پيءُ. اهو تنهنجي لاءِ جڱو ٿيندو .لت وارو سُوروو آهي. اهو حاڻن نا, تہ ڪيشن 

تيار ڪيو ويندو آهي. اليرشا مان يورڀ ڏي سفر ڪرڻ گهران ٿو ۽ هتان نڪري 
ويندس. پر مان اُن هوندي ب جاتان تو مان فقط هڪ قبرستان ڏي وڃي رهيو آهيان. 
پر اهو نهايت قيمتي قبرستان آهي. قيمتي آهن. آهي مئُا. جي اُتي دضن ٿيل آهن۔. 


ڪرامازوف پاثر ووو 
ُنهن جو هر هڪ پٿر, سندن شاندار ماضيءَ جي حياتي جو ذڪر ڪندو ٿو رَهي. 
ڪيڏو ن هنن جو پنهنجي عمل ۾ بيتاب اعتقاد هو. سندن صداقت, سندن ڪشمڪش 
۽ سندن علم ۽ فضل, جن کي مان ڄاڻان ٿو. ايتري قدر تہ لاان آهن, جو مان زمين 
تي ڪري. انهن پٿرن کي ڄمان ۽ اُنهن جي مٿان روئان. جيٽوڻيڪ مان هيءَ ب ڄاڻان 
ٿو تہ منهنجو اهو روثڻ نااأميديءَ کان ن هوندو, پر مان پنهنجي هنن ڳوڙهن کان 
خوشي حاصل ڪندس. مان پنهنجي روح کي اُن جذبي پر گم ڪري ڇڏيندس. مان 
نوخيز پنن کي بهار پر پيار ڪريان ٿو ۽ نيري آسمان کي بہ ۽ اهو ٿئي سڀ ڪجهہ 
آهي. هي؛ ڪو ذهني يا منطقي مواد نن آهي. اها ڪنهن جي پنهنجي باطن سان محبت 
آهي. ڪنهن جن تت هار بياڻ :هت اه هڪ يي هي براتي هي ارا 
طاقت سان پيار ڪري ٿو. اليوشا تون منهنجي طويل تقرير کي سمجهي ب سگهين 
ٿو؟” ايون اوڄتو ٽهڪ ڏئي کليو. 

”ايون مان چڱيءَ ريت سمجهيو آهي. هڪ ماڻهو. ٻي جي اندر سان محبت 
ڪرڻ لاءِ منتظر آهي. ٻي جي سشڪر سان محبت ڪري ٿو. تو جو ڪجه ب چيو آهي. 
اُهو وڻندڙ آهي ۽ مون کي بيحد خوشي ٿي آهي. تہ توکي پنهنجي زندگيءَ سان وڏي 
محبت آهي. اليوشا کيس وري وڏي آواز سان چيو تہ ”مان خيال ڪريان ٿو تہ هر 
ڪنهن ماڻهوءَ کي هن دنيا ۾ ٻي سڀ ڪنهن شيءِ کان مٿي. پنهنجي زندگيءَ سان 
پيار ڪرڻ گهرجي.” 

”ڇا حياتيءَ کي سندس مقصد ۽ غرض کان ب مٿي پيار ڪيو وڃي؟” 

بيشڪ., تون اُن کي منطقي طريقي کان ٻاهر ٿي پيار ڪر. جيشُن تو چيو ٿي. 
هيءَ منطق کان جدا سُيء آهي ۽ پوءِ ٿي ڪو ماڻهو اُن جي مقصد ۽ غرض کي سمجهي 
سگهي ٿو. مان اُن تي گهڻو وقت غور ڪيو آهي. ايون تنهنجو اَڌ ڪر تہ هتي پورو 
ٿيو. تون زندگيءَ کي تہ پيار ڪرين ٿو. هاڻي باقي هيءَ رهيو آهي ت تون ٻي آڌ کي ب 
پوري ڪرڻ جي ڪوشش ڪر. جيڪڏهن تو ايسُن ڪيو ت بچي ويندين.” 

”تون مون کي بچائڻ جي ڪوشش ٿو ڪرين. پر مان گم تہ نہ ٿيو آهيیان! 
تنهنجو ٻي آذ کان ڪهڙو مطلب آهي؟” 

”ڇو. ڪنهن کي تنهنجي مُردن کي اُٿارڻو آهي. شايد هو مري ئي ن ويا هجن. 
ًح تہ چانه پيُون. ايون تنهنجي گفتگو مان مون کي بيحد مزو اُچي رهيو آهي.” 

”مان ڏسان ٿو تہ تون جذبات سان ڀرجي ويو آهين. مان تو جهڙي وسيع نظر 
راهب کي پيار ڪندو آهيان. اليڪسي تون اڏول طبعيت وارو ماڻهو آهين. ڇا اهو سج 
آهي تہ تون خانقاهھ ڇڏي رهيو آهين؟” 


٫و2‏ ڪرامازوف ڀاثر 

”هاو مربي مون کي دنيا ڏي موڪلي رهيو آهي. ” 

”پوءِ اآسين هڪ ٻي کي دنيا پر ڏسنداسون. مان ٽيهن سالن تي پهچڻ کان اڳ 
توسان ملندس, اُن وقت جڏهن پيالي کي يو ٿتي موٽائڻ جي ڪوشش شروع ڪندس, 
اسان جو پي؛ ت سر تائين ب پيالي جي حند ن ن ٿو ڇڏي. هو أً سي تائين رڙهڻ جا 
خواب ٿو لهي. سندس گفتگو مان ب ايئن معلوم ٿئٌي ٿو. هتقنن حالت كين هابت 
ڳنڀير ٿي ڏسي ٿو. جيتوڻيڪ هو مسخرو بڻجي ديو آهي. هُو هڪ مضبوط پهاڙ تي 
قار آهي. هُو پنهنجي شهواني حرڪت تي قابو آهي. جيٽوڻيڪ اسان سمجهون ٿا ت 
ٽيهن سالن کان پوءِ ڪا اهڙي شيءِ ن رهندي, جنهن تي اسان قاثر ٿي سگهون. ستر 
ورهين تائين لَڙڪڻ احمتقاڻي حرڪت آهي. مان وڌ پر وڌ ٽيهہ ورهيہ. ماڻهو کي 
ڪجه نز ڪج ت نجابت جو عڪس ركخً گهرجي ۽ فريب کائڻ نہ گهرجي. اح تو 
دمتريءَ کي ڏئو آهي؟” 

”رن .ال .ا هي تڪ ري ويو ۽ 
سميرڊياڪوف سان ملاقات جو احوال هڪ منٽ پر پورو ڪري ورتائين. آيون هيءَ 
ڌيان ۽ انتظار سان ٻڌندو رهيو ۽ کيس سوال ڪرڻ شروع ڪيائين: 

”پر هن مون کي عرض ڪيو ت هان کيس اهو نہ ٻڌايان تہ مان هن سان ڪو 
مليو آهيان.” ايون هي؛ ٻڌي تڻجي ويو ۽ گهري ويچار پر پتجي ويو۔ 

”تون سميرڊيا ڪوف جي احوال تي تڅجي ويو آهين؟ اليوشا کانُس پڇيو. 

”ھاو سندس حقيقت تي. گڏ پر وجهينس. مان جاهيان ٿو, تہ ڪنهن ريت 
دمتريءَ سان ملان. پر هاڻي ڪا ب ضرورت ن آهي.” 

”پر, ڀاُ. تون ايترو جلدي وڃڻ وارو آهين ڇا؟” 
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”پوءِ اسان جي پيء؛ ۽ دمتري جو ڇا ٿيندو؟ آخر اها ڪٿي پڄاڻي ٿيندي؟” 
انان 3 ڪ. ج<- 
ٍ ”تون هميشه اهو ئي سُر ٿو آلاپين. مان هن لاءِ ڇا ٿو ڪري سگهان؟ مان 
پنهنجي ڀاءُ دمتريءَ جو نگهبان ت ن آهيان.”آايون حوش مان ڃَپَ هر جڪ وڌو ۽ بعد 
زهر خند سان کلي ويٺو. ”هي قابيل جو پنهنجي خون ٿيل ڀاءُ هابيل جي بابت جواب 
ٿي سگهي ٿو. ايسُن آهي ن؟” 

شايد اهڙو ئي خيال هجي. جنهن کي تون هن وقت سوچيندو هجين؟ جڱو سڀني 
کي کڏ ۾ وجھ. مان جو ڪجه ڪري سگهيو آهيان. اُن کي ختم ڪيو اتر ۽ هاڻي 
وڃان ٿو. تون ايد اهو خيال ڪندو هجين ت دمٽريءَ سان مون کي حسد آهي ۽ مان 


ڪراباز وف ڀاگر یِوو 
ڪوشش تو ڪريان تہ حسين ڪيٽرينا ايونونا کي کانئُس کسي ونان. جنهھن 
ڪشمڪش کي ٽي مهينا گذري ويا آهن. سڀ بيوقوفي آهي. منهنجو ت عمل ئي 
پنهنجو هو. مان اُن کي ختم ڪيو ۽ مان وڃان ٿو. 

”مان اُن کي جهڙي ريت ختر ڪيو آهي. تون اُن جو شاهد آهين.” 

"هان ڪن ياابرنرنابات!“* 

هاثُو, مان سڀني کان هڪ ڀيرو وري آزاد تٿي ويو آهيان. اُڻ ڪري هاڻي منهنجو 
دمتري سان واسطو ئي ڪهڙو رهيو آهي. دمتري جو سوال ئي پيدا نہ ٿو ٿشُي. 
ڪيٽرينا ايونونا سان تعلق رکڻ. اهو منهنجو پنهنجو فعل هو. مگر اُن جي برعمڪس 
دمتري اهڙي طرز اختيار ڪئي. ائين معلوم پُي ٿيو تہ اسان ٻنهي ۾ ڄڻ تہ ڪو 
ٺهراءِ ٿيل هو. مان کيس ڪڏهن بہ نہ چيو هو تہ هيُشن ڪر يا هونءَ ڪر. پر هن 
پنهنجي رغبت سان, هُن کي منهنجي سپرد ڪري ڇڏيو ۽ اَسان کي دعائون ڏنيون. 
ڪيڏي ن کل جهڙي شي ء! اڙي اليوشا, جيڪڏهن تون ڄاڻي سگهين ت هاڻي منهنجي 
دل ڪيڏي ن هلڪي ٿي وئي آهي! تون يتين ڪندين تہ مان جڏهن هتي ماني کائي 
ويس ۽ مين آڻڻ لاءِ حڪر ڏنمر, تڏهن اين سمجهيم ت مان پنهنجي آزاديءَ جي 
پهرئين گهڙيءَ کي ملهاڻي رهيو آهيان. جنهن ڳاله جي لاءِ ڇه مهينا انتظار تي 
ڪيم. اُن کي يڪايڪ اُڇلائي ڦٽو ڪيو اَٿر. جنهن ڳاله تي شايد ڪله تائين 
اعتبار ئي ن اي ها. اُن کي مان جيڪڏهن چاهيان ها, تہ ڪيڏو ن آسانيءَ سان پورو 
ڪري سگپان ها.” ٍ 

”تون پنهنجي عشق جي لاءِ ڳالهائي رهيو آهين آيون؟” 

”هائو پنهنجي عشق جي لاءِي جيڪڏهن تون اُن کي پسند ڪرين. مان هڪ 
نوجوان عورت جي محبت ۾ر ڦاسي پيس. مان هن کي انتظار ۾ وڌو ۽ هُن مون کي 
انتظار ۾ وڌو. مان ويهي هُن کي جاچيندو رهبسن.... پر سڀتي خيال هڪ گهڙيءَ پر 
تباھ ٿي چڪا! مان صبح جذبات مان ٿي ڳالهايو, پر جڏهن مان دور ٿي ويس. تڏهن 
پُر شور ٽهڪن سان کلڻ لڳس. تون اعتبار ڪندين مان توکي عين حقيقت ٻڌاگي 
رهيو آهيان.” 

اليوشا سندس منهن ۾, جو هاڻي گهڻو روشسن ٿي ويو هو. نهاريندي جيو ت, 
”تون هاڻي, هن حقيقت بابت ڏاڍو خوش ٿو نظر اَڄين؟” 

”هاتو, پر مان اهو ڪين ٿو چئّي سگهان ت مون کي اُن جي ذري جي ب پرواهھہ 
نہ آهي. اُن هوندي ب هُن مون کي ڪيڏي ن ڪشش ڪئي آهي ۽ هاڻي ب جڏهن مون 
پنهنجي تقرير ٿي ڪئي. هوءَ ڪيڏي نہ پرڪشش ٿي ڏئي! تون ڄاڻين ٿو تہ هوءَ 


وو ڪرامازوف ڀاثر 
منهنجي لاء, هاڻي ب ڪيڏي ن ڪشش واري آهي. پر أُن هوندي بہ کيس ڇڏي وڃخ 
ڪيڏو ن آسان آهي. تون اين ت ن ٿو سمجهين ت مان لاف هڻي رَهيو آهيان؟” 
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”آليوشا” ايون کليو, ”محبت جي لاءِ پنهنجا وهمي خيال ن سوج. اها تنهنجي لاءِ 
اَڻ ڏٺل شيءِ آهي. تون اڄ صبح بحث پ۾ر ڪَيُن ڊوڙي ٻپيو هُين! مون کي انهيءَ جي 
لاءِ توکي جمڻ وسري ويو هو... پر ڪين ن هوءَ مون کي عذاب ڏيئي رهي هئي! اها ُ 
سڄي دل آزاري هئي. آھ! هوءَ ڄماڻي سگهي ت مان ڪيئن ن کيس پيار ٿي ڪيو! هن 
مون کي پيار ٿي ڪيو ن دمتريءَ کي.”ايون هنن لفظن تي زور ڏنو. دمتري جي لاءِ 
سندس جذبا محض سندس دل آزاري هئّي. مان کيس اُن وقت جو ڪجه ب چيو, اُن پر 
مڪمل صداقت هئي. پر اُن مان بڇڙائي هيءَ نڪتي ت کيس هن ڳالھ جي سڃاڻڻ لاءِ 
ت دمتريءَ سان سندس محبت ن هئي, هاڻي پندرنهن ۽ ويه سال لڳي ويندا ۽ ايٽرو 
ٿي وقت کيس هن کي سمجهڻ بر لڳي ويندو ت جنهن کي هوءَ عذاب ڏيئي رَهي هئي. 
اُن ساڻس محبت ٿي ڪئي. اج کيس جو سبق مليو آهي. شايد اُن مان ب هيءَ ڳاله 
سمجهي ن سگهي. پر هر صورت پر مان اُن کي هاڻي ترڪ ٿو ڪريان. پر هيءَ ڳاله 
ت ٻڌاءِ ت هاڻي هوءَ ڪين آهي؟ منهنجي وڃڻ کان پوءِ ڇا ٿيو؟ 

اليوشا کيس چيو ت ”تنهنجي وڃڻ کان پوءِ مٿس اعصابي حملو ٿيو آهي ۽ هوءَ 
دَبري رَهي آهي.” 

”ايئن ت ند آهي ت بيگم هائلڪوف ڪوڙ ٿي ڳالهائي.” 

“ناڻ دافر سَمجهان:“ 

”مان اُن جي جاح ڪندس. ڪو ب ماڻهو. اعصابي حملي ۾ ڪو ن مرندو آهي. 
هيءَ ڪا خطرناڪ بيماري ن آهي. خدا عورت ذات کي اعصابي بيماري. سندس 
نجات لاءِ ڏيندو آهي. مان وٽس ڪنهن ب حالت پر نہ ويندس. مان ڇاجي لاءِ. هن ۾ 
وڌيڪ دخل ڏيان؟” 

”پر تو ت هن کي چيو هو ت هوءَ تنهنجي ڪا ب پرواھ ن ٿي ڪري.” 

”مان اهو ڪنهن مطلب لاءِ جيو هو. اليوشا مان ٿورو شحځُمپين گهرايان. اُڃ ت 
منهنجي آزاديءَ جي خوشيءَ بر اُن کي گڏجي پِيسُون. ڪاش تو کي خبر پوي تہ مان 
ڪيٽرو ن خوش آهيان!” 

پر اليوشا کيس جيو ت ”ن ڀا چجڱو آهي ت ن پِيُون. ڇاڪاڻ تہ مان پاڻ کي 
ڪج۔ ڏکويل ٿو محسوس ڪريان.” 

”هائو, مان توکي گهڻغي وقت کان ڏکويل ٿو ڏسان.” 


ڪرامازوف ڀاثر 7 يوڄھ 

”تڏهن تو فيصلو ڪيو آهي ت هتان سڀاڻي صبح جو هليو ويندين؟” 

”صبح؟ مان أيسُن ڪو ن چيو آهي تہ صبح سا هليو ويندس...۔ پر اُهو صبح 
تي هوندو. توکي هن ڳاله تي اعتّبار ايندو تہ مان هتي اج انهيءَ لاءِ کاڌو آهي. ت 
جِيخن اُن پوڙهي سان گڏ کائڻو ن پوي. مان هن کي ايتري نفرت سان ڏسان ٿو. جيتري 
قدر هن سان تعلق آهي. مان کيس گهڻو اڳي ڇڏي وڃان ها. پر تون منهنجي وڃڻ لاءِ 
ايترو ڇو منتظر آهين. اسان وٽ منهنجي وڃڻ کان اڳ پر گهڻو ئي وقت موجود آهي 
۽ لامحدود!” 

”جيڪڏهن تون سڀاڻي وڃي رهيو آهيان, ت اُن کي لامحدود ڇو ٿو جوين؟” 

”پر انهيءَ پر اسان کي نقصان ڪهڙو آهي”ايون کليو. ”جنهن ڳاله جي لاءِ اسان 
هت گڏيا آهيون, اُن جي ڳالهائڻ لاءِ ت گهڻو تٿي وقت موجود آهي. تون عحب ڇو ٿو کائين, 
جواب ڏي ت اَسان هت ڇو گڏيا آهيون؟ ڪيٽرينا ايونونا ۽ منهنجي محبت جي ڳالھ ڪرڻ 
لاءِ. پوڙهي ۽ دمتري جي ڳالهين سوچڻ لاءِ؟ منهنجي ڏورانهين سفر لاءِ؟ رشيا جي بدنصيب 
مقام لاءِ يا شهنشاه نيپولين لاءِ آخر ڪهڙي ڳاله لاءِ گڏ ٿيا آهيون؟” 

”ن, انهن ڳالهين لاءِ نل." 

”تڏهن تہ اها توکي ئي خبر هُڻ کپي. ٻيین کي ڪهڙي سُڌ. پر اسان کي 
پنهنجي نوجوانيءَ پر پهريائين پنهنجي دوامي مسمُلن کي ٺاهڻ گهرجي. انهيء لاءِ 
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نوجوان رشيا ڪجه ن ٿي ڳالهائي پر هاڻي اسان جو دوامي سوال ڳالهائي 
رهيو آهي. جهڙيءَ ريت پوڙها, انهن مستًلن کي عملي جامو پهرائيندا آهن. تون مون 
کي ڪهڙيءَ اُميد سان ساندھ ٿي مهبنا ڏسند رهيو آهين؟ انهيءَ سوال لاءِ تہ تو وٽ 
منهنجي لاءِ ڪو اعتبار آهي يا ڪو اعتبار ٿي ن آهي؟ اها کي ڳالهہ آهي. جنهن لاءِ 
تنهنجون اکيون ٽي مهينا مون کي ڏسنديون رهيون آهن. اين آهي ن؟ 

اليوشا مشڪي چيو. ”شايد ائين هجي. ايون تون هاڻي مون تي ت نن ٿو کلين؟” 

”مان کلان ٿو. پر مان پنهنجي اُن ننڍڙي ڀا جي دل ڏکوٿڻ ن ٿو گهران, جو ٽن 
مهينن کان ڪنهن اُميد سان مون کي ٺنهاري رهيو آهي. اليوشا. مون ڏي نهار! مان ب 
اين ننڍڙو ڇوڪرو آهيان, جيگن تون. پر مان نو آموز راهب ن آهيان. ڏسغو اهو آهي 
ت روسي ڇوڪرا. منهنجو مطلب آهي. اُنهن مان ڪي هاڻي ڇا ڪري رهيا آهن؟ مثال 
لاءِ, هن ڪئي شرابخاني ۾ ھُو ڪنهن ڪنڊ پر اَچي ويهن ٿا. هُو پنهنجي حياتيءَ ۾ 
هڪ ٻئي سان ڪڏهن ب ن مليا هوندا ۽ جڏهن هو شراب خاني کان ٻاهر نڪرندا ت 
وري جاليهن سالن پر ب هڪ ٻي سان ن ملندا. هن شرابخاني ۾ جو هي اَڃي ترسندا 


مور ڪرامازوف ڀاثر 
آهن ت انهيءَ گهڙيءَ پر هو ڪهڙو گفتگو ڪندا آهن؟ هُو دوامي سوالن ڏي ڊوڙي 
پوندا آه0 ھُو خدا جي لاڙوال هستيءَ بابت سوال ڪندا آهن. اُهي جي خدا پر ويساھ 
نز رکندا آهن, اُهي سوشلزمر ۽ انارڪزم ۽ سڄي انسانيت کي اصلاح جي نون اُصولن 
تي آڻڻ لاءِ بحث ڪندا آهن. اها حالت سڀ هنڌ موجود آهي ۽ اهي ئي سوال اُنهن کان 
نڪرندا رهن ٿا. پر عوامر يعني روس جي اصلي رهاڪن جا ٻار ٻيو ڪجه بہ نہ ٿا 
سوچين پر انهن جاوداني مسمُلن تي ڳالهائيندا رهن ٿا. ڇا ايمُن ن آهي؟” 
.سا ا ‏ ال سيا ين تون وين تو اهڙا ئي 
سوال., اُنهن جي اندر پيا ٿا ڦرن. بيشڪ اهي سوال ابتدائي ۽ ضروري آهن. اُن ڪري 
اهي هكڻ ب گهرجن." اليوشا ڳالهائيندي., پنهنجي ڀاءُ کي ساڳي پيار ڀري نگاهن سان 
مشڪندي ڏئو. سندس نظر مان ڪي سوال ٿي ڏٺا. 

”هاتو اليوشا,. ڪنهن وقت روسي ٿيڻ بہ وڏي ناداني آهي. پر اُن کان وڌيڪ 
بيرقوثئي وارو اُهو طريقو آهي. جنهن سان روسي ٻار پنهنجو وقت وڃائيندا رهن ٿا. 
هن تي ماڻهو مشڪل سان غور ڪري سگهن ٿا. پر هڪڙو روسي ٻار اليوشا نالي 
آهي. جنهن کي مان بيحد پيار ڪريان ٿو.” 

”ڪهڙو ن عمدي طرح سان تو. هن کي نڀايو آهي.” اليوشا کلي چيو. 

”نيڪ آهي. هاڻي مون کي ٻٽاءِ, تہ مان پنهنجي گنتگو کي ڪٿان شروع 
ڪريان. تون حڪر ڪر. خدا جي موجودگي يا ٻيو ڪجهھ؟” 

”جتان ب وڻئي اُتان شروع ڪر. تو ڪاله پي؛ وٽ اظهار ڪيو هو ت خدا جو 
ڪو وجود ئي ن آهي. اليوشا ڀا کي تجسس جي نگاهن سان ڏئو. 

مان ڪاله رات جي ماني تي. توکي چيڙائڻ لاءِ ايسُن چيو هو ۽ مان ڏنو ت 
تنهنجون اکيون جمڪي رهيون هيون. پر هاڻي مون کي توسان بحٹ ڪرڻ لاءِ ڪو بہ 
اعتراض نہ آهي. مان هاڻي ضروري ڳالهائيندس. اليوشا مان تنهنجو دوست ٿيڻ 
گهران ٿو. ڇاڪاڻ تب مون کي ڪو ب دوست نہ آهي. اُن ڪري توکي آزمائڻ جي 
ڪوشش ڪريان ٿو. تون هن تي عجب ن کاءُ مان خدا کي مڃان ٿو.” اين جوندي 
ايون کليو. ”توکي هن تي عحب لڳندو.” 

”نيڪ آهي. جيڪڏهن تون مذاق ن ڪندو هجين.” 

”منان؟” ڪاله مون کي مربي وٽ چيو ويو هو., جنهن کي تون ڄاڻين بہ ٿو تہ 
مان مناق ڪري رهيو هوس. پيارا ٻار توکي خبر آهي ت ارڙهين صديءَ ۾ر هڪ پوڙهو 
گنهگار ٿي رهيو. جنهن اظهار ڪيو هو تہ جيڪڏهن خدا نہ آهي تہ اُن کي ڳوليو 
ويندو. انسان سح يج خدا کي ڳولي لذو آهي. وڌيڪ تعجب جهڙي ڳالھ ڪهڙي آهي 
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تہ خدا واجب الوجود ن آهي. پر اُن کان وڌيڪ حيرت انگيز ڳالھ اها آهي. اُهو تصور, 
يعني خدا جي هستيءَ جو تصرر, انسان جهڙي وحشي ۽ زيانڪار جانور جي دل ۾ 
ضرور هُڻ گهرجي. اهو تصور ايڏو تہ پاڪيزه, ايڏو تہ اثر وارو ۽ دانشمنديءَ وارو 
آهي. جنهن مان انسان کي عظيم فائدا حاصل ٿيندا رَهيا آهن. مان پاڻ انهيءَ لاءِ 
ڪڏهن ڊ خيال ت ڪِيو آهن ڌ اثبناڻاخدااگل پيدا ڪير ياخنا انساڻ کن. سان نهن 
سڀني دليلن کي بيان نہ ڪندس, جن کي روسي ڇوڪرا بيان ڪندا رهن ٿا. جي 
يورپي تخيل جي پيداوار آهن. جا هو فرضي ڳالھ ڪن ٿا. اُها روسي ٻارن لاءِ ثبوت 
بڻجي وجي ٿي. فقط ڇوڪرن لاءِ پر سندن اُستادن لاءِ بہ. آخر هُو بہ تہ ساڳيا ئي 
ڇوڪرا آهن. اُن ڪري مان اهي فرضي ڳالهيون ترڪ ٿو ڪريان. هاڻي اسان جو نقطي 
نظر ڪهڙو همُڻ گهرجي؟ مان چاهيان ٿو تہ پنهنجي طبعيت جي لوازمات جي مدنظر, 
جيتري قدر جلد ٿي سگهندو, مان هن حقيقت جي تشريح ڪرڻ گهران ٿو. جنهن مان 
توکي خبر پوندي تہ مان ڪهڙي قسم جو ماڻهو آهيان. ڪهڙي اعتتقاد رکان ٿو ۽ مون 
وٽ ڪهڙيون صلاحيتون آهن. ان ڪري مان تو کي سادگيءَ سان ٻڌايان ٿو. ت مان خدا 
جي هستيءَ کي مڃان ٿو. پر توکي ياد رکڻ گهرجي ت جيڪڏهن, سج يج. ھُن جهان 
پيدا ڪيو آهي تہ جيتري قدر اُسان کي خبر آهي تہ هن جهان کي اقليدس جي 
جاميٽري جي اُصولن تي پيدا ڪيو آهي. يعني فضا جي تن اُصولن موجب, ڊيگه, 
ويڪر ۽ چوڙائيءَ موجب. پر اهڙن فيلسوفن ۽ جاميٽري ٻماڻڻ وارن جو وجود اڳ ب هو 
۽ هاڻي ب آهي. جن کي شڪ هو ۽ آهي ت هيء؛ حهان ڪو اقليدس جي جاميٽريءَ جي 
اُصولن مطابق ٺاهيو ويو آهي. ڪي وري هيء؛َ خواب ٿا لهن, تہ ٻ پور وڇوٽ ليڪون 
آهن, جي اقليدس جي اُصول موجب هڪ ٻي سان زمين تي ملي نہ ٿيون سگهن پر 
آهي. ڪٿي بي پايان فضا پر جنهن جي ڪا انتها ن آهي. اُن پر وڃي ملن. مان هن 
نتيجي تي پهتو آهيان ت جيُن مان هن پوئين ڳاله کي بہ سمجهڻ پر قاصر آهيان. 
ڪهڙي ريت خدا جي هستيءَ کي سمجهي سگهندس. مان اها قبوليت ٿو ڏيان, ت مون 
وٽ ايتري سمجه ئي ڪان آهي. جو اهڙن سوالن جو فيصلو ڪري سگهان. مون وٽ 
زمين واري اقليدس جي دل آهي. اُن ڪري مان ڪهڙي ريت اُنهن مسُلن کي حل 
ڪري سگهان ٿو. جي هن دنيا جا ئي تن آهن؟ اُن ڪري منهنجا پيارا اليوشا, مان 
توکي صلاح ٿو ڏيا: ت اهڙين ڳالهين بابت سوچيندو ئي ن ڪر, خاص طرح خدا جي 
بابت ت هو موجود آهي یا ن؟ هي سڀئي سوال جي اقليدس جي تن فضائي حقيقشن 
(ڊگهائي. ويڪرائي ۽ اونهائي) تي رکيا ويا آهن. اين نہ آهي. اهڙي طرح جيشُن تہ 
اسان خدا جي وجود ڏي لاڙو رکون ٿا. جنهن جي بابت اسان جو عقل ۽ ذهن ڪا ب خبر 
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ن ٿو ڏئي. اُن تي ايمان آڻيون ٿا ۽ اها منهنجي لاءِ خوشي آهي. مان وڌيڪ سندس 
ذاڻاڻي ۾ سس مقضذا تيب آنماڻ اقباڻ ٿر جن اتان جن عقل جي پهج کان گهڻو 
مٿي آهن. مان سندس زندگيءَ جي مقصد تي ب ايمان رکان ٿو. مان أُن غير فاني 
ڪتاب تي ب اعنقاد رکان ٿو, جنهن پر چيو ويو آهي ت هڪ ڏينهن اسان جو فيصلو 
ٿيندو. مان هن جهان ٻر اعتقاد رکان ٿو, جنهن پر هيءَ ڪائنات روان دوان آهي ۽ جا 
خدا سان گڏ آهي. ۽ پاڻ خدا آهي. وغيره وغيره. اُن بابت گهڻائي اصطلاح ٿي سگهن 
ٿا. مان صراط المستقيم تي نظر اُچان ٿو, ايسُن آهي نہ؟ پر اُن هوندي ب جيڪڏهن 
تون اعتبار ڪرين ت آخري نتيجي موحب, مان خدا جي هن جهان کي قبول ڪرڻ لاءِ 
تيار ن آهيان. جيتوڻيڪ مون کي خبر آهي ت هي؛ موجود آهي. پر مان اُن کي قبول ن 
ٿو ڪريان. هن جو مطلب اهو ن آهي تہ مان خدا کي ن ٿو مڃان. تون هن کي چڱيءَ 
ريت سمجھ. هيءَ دنيا جا هُن پيدا ڪي آهي. اُن کي مان قبول نہ ٿو ڪريان. مان 
اُن جي وضاحت ٿو ڪريان. منهنجو اعتقاد اُن ٻار وانگر آهي تہ مصائب ۽ تڪلينن 
جي پڄاڻي ٿيندي ۽ سڀئي انساني زخر ميٽجي ويندا. هي انساني فضول خيال ۽ 
اختلاف جي رح وانگر معلوم ٿين ٿا. هڪ دوکي کاڌل دردمند نگاهہ کان غائب ٿتي 
ويندا. انساني عقل جي هيءَ تار ۽ پور يعني اقليدسي عقل. جنهن کي ذري جيتري بہ 
اهميت ن آهي. نيست ۽ نابود ٿي ويندو. 

اُن وقت اُن غير فاني ضنتاب جون بي بها شيون ظهور بر اينديون, جي هر ڪنهن 
جي دل لاءِ ڪنايت ڪنديون, آزردگي, آسودگي بڻجي ويندي. انسانيت جي سڀني 
گناهن لاءي ڪفارت ٿيندي. جو رت هاريو ويو آهي. اُن جو ڪفارو ڏنو ويندو. نن فقط 
عفو ۽ بخشش وجود بر ايندو پر انسان سان جو ڪجه ٿي گذريو آهي. اُن کي صحيح 
يا حق بجانب ثابت ڪيو ويندو. جيتوڻيڪ هي سڀ شيون ظهور پر اينديون, پر اُن 
هوندي ب مان هنن کي قبول ڪرڻ لاءِ تيار ن آهيان. جيتوڻيڪ پور وڇوٽ ليڪون پاڻ 
پر گڏجن ب ۽ مان اُنهن کي ڏسان ب ت هُو پاڻ پر مليون آهن, پر تڏهن ب اُنهن کي 
مان قبول نہ ڪندس. مان اُنهن کي ملندو ڏسي. فقط ايترو جوندس ت هو پاڻ مر 
مليون آهن. اليوشا آهي ئي شيون مون وٽ بنيادي آهن ۽ آهي ئي شيون منهنجا 
عتاعد آهن. مان جو ڪجه جوان ٿو, اُن جي ذوی بر محو آهيان. مان پنهنجي گفتگوءَ 
جي ابتّدا بيوقوفيءَ سان ڪئّي آهي پر اُن کي پنهنجي اعتراف تائين پهجايو اَٿمر. اهي 
ئي يون هيون. جن جي توکي گهرج هئي. تو خدا جي بابت تہ ڪجه بہ ٻڏڻ ن تي 
گهريو پر اهو ٻڄاڻڻ ٿي گهريو ت تنهنجو ڀاُ ڪهڙي زندگي کي پيار ٿو ڪري. اهو مان 
توکي ٻنايو آهي. ” 
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ايون پنهنجي گفتگوءَ کي وڏي ذوی ۽ سو ۽ عجيب جذبات سان پورو ڪيو. 
اليوشا کيس خواب وانگر ڏسندي چيو تہ, ”اوهان پنهنجي گنتگوَ کي ڇالاءِ 

بيوقوفيءَ سان شروع ڪيو.” 
”اهڙيءَ ريت شروع ڪرڻ کان منهنجو مطلب هو تہ مان روسي آهيان. اهڙن 

مضمونن تي روسي گفتگو هميشه اهڙيءَ ريت بيوقوفيءَ جي انداز ۾ر شروع ٿيندي آهي. 

ٻيو سبب هي هو. تہ بيوقوف هميٿہ صداقت جي قريب هوندو آهي. بيوقوف جي مدعا 

هميشہ صاف هوندي آهي. بيوقوفي مختصر ۽ فريب کان سواءِ هوندي آهي. عقل هميشہ 
نٽائيندو رهندو آهي ۽ پاڻ کي لڪائڻ جي ڪوشش ڪندو آهي. عقل سست بنياد ۽ 

آفسون گر آهي. پر حماقت سڄائي واري ۽ ڪنهن کان ڊډڄڻ واري شيء ن آهي. 
مان هن گفتگوءَ کي پنهنجي نا اُميديءَ سان پيش ڪيو آهي. جيتري قدر ٿتي 

سگهيو آهي. مان پنهنجي بيوقوفيءَ کي پيش ڪيو آهي, جنهن کي مان پنهنجي 

بهتري سمجهان ٿو.” 
”تون هي؛ مفصل طرح بيان ڪري سگهندين, تہ ڇو تون دنيا کي قبول نہ ٿو 

ڪرين!" آليوشا کيس چيو. 
”مان تفصيل سان ٻڌائي سگهندس۔ هيءَ ڪا ڳَجهارت تہ ڪان آهي. منهنجا 

پيارا ننڍڙا ڀاءُ مان ن ٿو چاهيان, ت توکي منحرف ڪريان ۽ تنهنجي ايمان کي سست 

ڪريان. منهنجي خواهش آهي ت تنهنجي رهنمائي هيٺ. مان شنا حاصل ڪريان. 

ايون اوچتو هڪ پياري ۽ معصوم ٻار وانگر کلي ويٺو. اليوشا اهڙي سُرڪ سندس 

منهن تي اڳي ڪڏهن ب ن ڏئي هئي.” 


باب چوٿرن 
بغاوتٿ 

ايون ڳالهائڻ شروع ڪيو ت, ”مون کي تو وٽ هڪ اعتراف ڪرڻ گهرجي. مان 
سمجهي ن ٿو سگهان, ت ڪهڙيءَ ريت هڪ پاڙيسري کي پيار ڪري سگهجي ٿو۔ 
منهنجي عقيدي موجب هڪ پاڙيسريءَ سان دوستي رکڻ نهايت محال آهي. جيتوڻيڪ 
ڪو هنن کي پري کان پيار ڪندو هوندو. مان هڪ دفعي, ڪٿي ”جان” جي بابت 
پڙهيو هو. جو نهايت ٻاجهارو ولي ٿي گذريو آهي. تہ جڏهن وٽس هڪ بکايل ۽ 
سَرديءَ جو ماريل فقير آيو, ت هُن کيس پنهنجي بسٽري پر سمهاري پنهنجي ٻانهن 
پر ورتو ۽ اُن جي وات پر ساھ كڅڻ شروع ڪيو. اُن فقير جي وات ۾ ڪنهن خوفناڪ 
بيماري جي باعث زخر هئًا ۽ اُنهن مان سخت بدبوءِ ٿي آئي. مون کي يقين آهي. تہ 
هُن سڀ ڪجه پاڻ کي تڪليف پر وجهي. ٻئي کي فائدي پهچائڻ لاءِ ٿي ڪيو. هي َ 
ڄڻ سندس گناھ جو ڪنارو هيو, ڇاڪاڻ ت ڪنهن ب ماڻهوءَ سان محيت لڪائي 
ڪجي. جييُن ئي محبت ظاهر ٿي ت هوءَِ گمر ٿي ويندي.” 

”مربي زوسيما. هڪ ڀيري. هن حقيقت بابت گهڻو ڪجه ٻُنايو هو." اليوشا 
جواب ڏنو. ”هن پڻ جيو ٿي ت انساني جهرو, اُنهيءَ ماڻهو جي لاءِ, جنهن کي محبت 
جو تجربو ٿي نن هجي. سندس محبت جي عمل لاءِ روڪ ثابت ٿئٌي ٿو. پر اُن هوندي ب 
بني نوع انسان پر محبت جو وڏو ذخيرو آهي, جنهن کي آسان مسيح جهڙو عشق مي 
سگهون ٿا. ايون اُن کي مان پاڻ ڄاڻان ٿو.” 

”هائو, مون کي اُن جي لاءِ ڪا گهڻي خبر ن آهي. مان اُن کي سمجهي باناٿو 
سگهان. مون سان گڏ, مون جهڙا لاتعداد بني نوع انسان جا افراد موجود آهن. پر 
سوال ٿو اُٿي ت هي؛ سڀ ڪجه ماڻهوءَ جي بُرين خاصيتن کان پيدا ٿو ٿئي يا سندس 
فطرت پر هي ورثي بر آيو آهي. منهنجي خيال ۾ مسيح جهڙو عشق. هن زمين تي 
انسان ذات لاءِ ناممڪن ۽ معجزو ٿي سگهي ٿو. هُو خدا جو پيغمبر هو پر آسين ن 
آهيون. ٿوري وقت لاءِ اين سمجهم ت مان ڪنهن عذاب کي سهان ٿو. پر ٻي کي هيءَ 
خبر ڪا ن پوندي ت مان ڪيترو سور سٺو آهي. ڇاڪاڻ ت هو غير آهي ۽ مان نہ 
آهيان. هن کانسواءِ, هڪ ماتهو ڪڏهن ب ٻي جي سور سهڻ واري حقيقت کي قيول 
نز ڪندو. (توڙي کڻي عذاب جي آخري حد ڇو ن هجي.) ڀنو, هو اُن کي ڀسو نہ قبول 
ڪندو, تنهنجو اُن بابت ڪهڙو خيال آهي؟ ڇاڪاڻ ت مون مان آڻ وڻندڙ بوءِ ٿي اُچي. 
ڀڇاڪاڻ ت منهنجو چهرو بيوقوفن جهڙو آهي. ڀڇاڪاڻ ت مان هڪ ڏينهن اُن جي پير 
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سان وڃڙيو هوس. اُن کانسواءِ هتي عذاب ئي عذاب آهي. بي عزت ۽ شرمسار ڪندڙ 
عذاب, جي مون کي هميشه جهڪائيندا رهن ٿا. مثال طور: بک, هو دنیادار اُن کي 
قبول ڪندو, پر جڏهن, هن کان ب ڪا مٿانهين مصيبت ايندي. ڪا ب فرض ڪيو. 
هُو اُن کي مشڪل سان قبول ڪندو. ڇاڪاڻ ت منهنجي صورت اُن جي نظر ۾ اهڙي 
ن ايندي. جنهن مان هو منهنجي رنج جو پوريءَ ريت اندازو ڪري سگهي. اُن ڪري 
مان سندس طرفداريءَ کي وڃائي ويهندس. جيتوڻيڪ هُو دل سان بدي ڏي راغب ب نت 
هوندو. پينو خاص طرح شريف پينو, پاڻ کي روبرو ن ڏيکاريندا آهن, پر اخبارن جي 
ذريعي خيرات جي طلب ڪندا آهن. اهڙي ريت. ڪنهن پاڙيسري سان غائباڻي ۽ 
مبهم طرح تہ محبت ٿي سگهي ٿي پر قريب هجڻ ۾ ذرا ناممڪن آهي. پر جيڪڏهن 
رقص جي محفل ٻر اسٽيج تي جيڪڏهن ڪو پينو. چين لڳل پَٽ جي پوشاڪ پهري 
۽ وڏي ذوق سان رقص ڪري ۽ خيرات گهري ت ڪيئي ماڻهو اُن ڏانهن نهارڻ شروع 
ڪندا. پر اُن هوندي ب اُنهن سان اسان جي محبت ڪان پيدا ٿيندي. هي؛ ڪافي آهي. 
مان توکي پنهنجو نقطهُ نظر سمجهائڻ ٿي گهريو. مان عام طرح انساني مصيبتن تي 
ڳالهائڻ ٿي گهريو. جڱو آهي ت اسان ننڍڙن ٻارن جي مصائب تائين پاڻ کي محدود 
رکون. هي منهنجي دليل جي حد کي اُن جي ڏهين حصي تائين گهٽائي ڇڏيندو. 

اُن هوندي ب پاڻ کي ٻارن تائين محدود رکندس. جيتوڻيڪ هي منهنجي دليل 
کي ڪمزور ڪري ڇڏيندو. پهرئين ڳالهھ اها آهي تہ ٻارن کي قريب کان ب پيار ڪيو 
وڃن ٿر ناهل کڻي ڪرت غليظ ۽ بدشُما هڪن. (جيتوڻيڪ ٻار ڪڏهن ب بدنما نہ 
هوندا آهن.) مان وڏي عمر وارن بابت ن ٿو ڳالهايان, اُن جو ٻيو سبب هي؛ آهي تہ 
ڪرامت ۽ پيار جي لاگق ن همُڻ کان سواءِ, هُو بدلي ۽ اُجوري جا شايق هوندا آهن. 
ھُو صرف کائيندا ئي رهندا آهن. پر ٻار اهڙي ڪنهن بہ شيءِ جي تمنا نہ ٿا رکن ۽ 
معصوم آهن. اليرشا توکي ٻار پسند آهن؟ تون کين ضرور پيار ڪرين ٿو. تون هاڻي 
سمجهي سگهندين ت پنهنجي گفتگو کي مان. هنن کي ڇو مٿانهين جاءِ ڏني آهي. 
جيڪڏهن هُو زمين تي ڪنهن وڏي مصيبت پر مبتلا ٿين ٿا تہ هُو پنهنجي والدين 
جي گناهن جي باعث ڀوڳين ٿا. جن صوف کي کاڌو آهي. پر هي؛ دليل ٻي جهان جو 
آهي ۽ هيءَادراڪ زمين تي رهڻ وارن لاءِ ن آهي. هڪ معصوم کي ٻي جي گناه لاءِ 
ڇو لوڙشو پوي, ۽ خاص طرح اهڙا معصوم! اليوشا تون مون تي حيرت کائيندو 
هوندين. پر مان ٻارن سان بيحد محبت ڪندو آهيان. مان ڏسان ٿو تہ ظالم, سنگدل, 
خونخوار ۽ ڪرامازوف جي خاندان جهڙا بہ ڪڏهن ڪڏهن ٻارن سان بيحد محبت ڪن 
ٿا. ٻار اُهي جي ننڍڙا آهن ۽ سن ورهين جي عمر تاٿين ٿين ٿا. هي وڏي عمر وارن 


297 ڪرامازوف ڀاثر 
کان گهڻو دور ٿين ٿا. هو ٻي قسم ۽ ٻي نموني جا آهن. مون کي هڪ ڏوهاري جي 
خبر آهي. جو جیل پر هو. هن هڪ ڌاڙيل جي حيثيت پر ڪيترن خاندانن کي قٽتل 
ڪيو. جن پر ٻار ب هئًا, پر قيد پر کيس معصوم ٻارن لاءِ بيحد محبت هئّي. هُو ڪيترو 
وقت دريءَ پر بيهي ٻارن کي نهاريندو هو. جي جيل جي ميدان ۾ بيهي رانديون کيڏندا 
هئا. هن هڪڙي ٻار کي ريبي دريءَ وٽ آندو ۽ اُن سان دوستيءَ جو رشستو قائر 
ڪيائين..... تون پڇندين ت ڇو؟ مان توکي سڀ ٻتايان ٿو اليوشا. مون کي خبر ن آهي تہ 
مان هي سڀ توکي ڇو ٿو ٻِٺايان. منهنجو مٿو ڦري ٿو ۽ مان اُداس آهيان.” 

”تون عجيب حوس سان ڳالهائي رهيو آهين. ” اليوشا عجب بي آراميءَ سان 
ڳالهائي رهيو هيو. اين معلوم ٿو ٿئي تہ تون پنهنجي هوش پر ن آهين.” 

”گهڻو وقت ٿيو. اتفاقا مان ماسڪو پر, هڪ بلگيريا جي ماڻهو سان مليس.” 
ايون ڳالهائيندو ويو. ڄڻ تہ هو پنهنجي ڀاءُ جو گفتگو ٻُڌي ئي ن رهيو آهي. ”مان 
هن کان پڇيو ت سلاف جي بغاوت ۽ بيداريءَ جي خوف کان, ترڪن ۽ سرڪشي 
ماڻهن بلگيريا جي هر حصي ۾ ڪهڙيون حرڪتون شروع ڪري ڏنيون آهن. هن ٻڌايو 
ت هنن ڳوٺ ساڙيا آهن. قتل ۽ غارت ڪندا رهيا ۽ ٻارن ۽ زالن کي اغوا ڪندا رهيا 
آهن. هُو جنگي لوڙهن جي آندر قيدين کي سخت سزائون ڏيندا رهيا آهن. صبح سان 
کين ميخون هنيون وينديون آهن ۽ شامر جو کين ڦاهيءَ تي لڙڪايو ويندو آهي. ساڻن 
اُهو سڀ ڪجه ڪيو ويندو, جو ڪجه خيال ڪري سگهجي ٿو. ماڻهون ڪڏهن 
ڪڏهن رحشياڻي ظلم جون ڳالهيون ڪندا آهن. پر اها جانورن سان بي انصافي ۽ 
سندن بي عزتي آهي. جانور ڪڏهن ب ماڻهو جهڙو ظالہ ن هوندو آهي. وٽس ظلم جو 
ڪو ب فن ن هوندو آهي. جيتو ڦاڙي ۽ جيري ٿو. اهو ئي آهي, جو هُو ڪري سگهي 
ٿو. هو ڪڏهن ب ماڻهوءَ کي ڪنن بر ميخون ن هڻندو آهي. ترڪن کي ٻارن کي بہ 
جيجلاگڻ پر مزو ايندو آهي. هُو مائرن جي ڪک مان ٻار ڪڍي ماري ڇڏيندا آهن ۽ 
ٻارن کي هوا پر اُڇلاگي, ترارن جي ڌار تي جهليندا آهن. هي؛ سڀ اُنهن بدنصيب مائرن 
جي سامهون ڪيو ويندو آهي ۽ اُن مان کين بيحد مزو ايندو آهي. مون کي هڪ اهڙو 
ٻيو ب منظر ياد ٿو آڃي. جو نهايت دلچسپ آهي. فاتح ترڪن جي وج ۾ . هڪ ٻار 
سان گڏ, هڪ ما جو خيال ڪر. هنن کي هڪ عجيب ڇال ويچار پر آئي آهي. هو 
ٻار جي پٺيءَ کي ٺيڪي. پاڻ کلي. هن کي كلاگڻ جي ڪوشش ڪن ٿا. آخر ٻار کلي 
تو ۽ کلڻ واري حالت پر هو کيس ماري وجهن تا. هن بر فن جو ڪيڏو نہ مظاهرو 
آهي. ترڪ خاص طرح انهن شيرين ڳالهين جا شايق آهن.” 

“ڀا آخر تتهنخو مظلب ڇا آهي؛“ اليرشا كيبن چيو: 
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”مان خيال ڪريان ٿو تہ شيطان جو ڪو ب وجود ڪون آهي پر ماڻهوءَ ئي کيس 
پيدا ڪيو آهي. هُن. کيس پاڻ تي ۽ پنهنجو عڪس پيدا ڪيو آهي.” 

”جيسُن هن خدا جي لاءِ ڪيو آهي؟ اُٿين ن؟” اليوشا کانُس پڇيو. 

”هيءَ؛ ڪيڏو ن عجيب آهي. جو تون لفظن کي ڦيرائي سگهين ٿو. مان خوش 
آهيان. تنهنجو خدا بيحد وڻندڙ آهي, جيڪڏهن ماڻهو, کيس پنهنجي خواهش موجب 
پيدا ڪيو آهي. تو. هاڻي پڇيو آهي ت منهنجو مطلب ڪهڙو آهي؟ توکي خبر هُڻ 
گهرجي تہ مون کي ڪن حقيقتن جي گڏ ڪرڻ جو ڏاڍو شوق آهي. نہ فقط أيترو پر 
مون کي ڪن آکاڻين, خبرن ۽ ڪتابن جي نقل ڪرڻ جي ب عادت آهي. انهن شين جو 
مون وٽ خاصو ذخيرو موجود آهي. بيشڪ ترڪ ب اُنهن کي پڙڑهندا هوندا. پر هو 
اجنبي آهن. مون کي اهي نمونا گهر پر موجود آهن ۽ ترڪن کان وڌيڪ عمدا آهن. 
توکي خبر آهي ت اسان مار موچڙي, ڏنڊي ۽ لڪڙ سان مارڻ پسند ڪندا آهيون. اهي 
اسان جون قومي سزائون آهن. ميخون هڅڻ اسان وٽ ڪو ن آهن. آخر تہ اسان يورپي 
آهيون. اهي لٺيون ۽ لڪڻ اسان وٽ هميشه رهندا ۽ اهي اسان کان ڪو ب کسي ن ٿو 
سگهي. اسان جي ملڪ کان پريان, هاڻي مشڪل سان ڪنهن کي ماريو وڃي ٿو. 
عادتن پر وڌيڪ انسانيت اچي وئي آهي يا اهڙا قانون تيار ڪيا ويا آهن. جو هاڻي 
ڪنهن ٻ ماڻهو کي لڪڻن هڻڻ جي همٿ ٿئي ن ٿي ٿئي. هنن جو ڪجه بغايو آهي. 
سو سڀ قومي نقطہُ نگاه کان آهي. جيسُن آسان وٽ, هيءَ هُتي ايڏو تہ قومي بغايو 
ويو آهي. جو اسان وٽ عملي طرح ناممڪن آهي. جيتوڻيڪ مون کي يتين آهي تہ 
اهي ٿُڪا اسان کي بہ لڳندا, ڇو تہ سان جي حڪومت ۾ مذهب ضرور داخل ٿي 
ويندو. مون وٽ هڪ دلجچسڀ رسالو آهي. جو فرينج زبان مان ترجمو ڪيو ويو آهي. 
اُن پر ڏيکاريو ويو آهي. تہ تازو, جنهن کي پنج وره مس گذريا آهن, ڪهڙيءَ ريت 
هڪ خوني. رچرڊ کي ڦاسي ڏني وئي ھئي. هو ٽيويهن ورهين جو نوجوان هو. هن 
ڦاسي چڙهڻ کان ٿورو اڳ عيسائيت کي قبول ڪري پنهنجي پڇتاءَ جو اظهار ڪيو 
هو. رجرڊ حلالي ٻار هو ۽ هن ورهين جي عمر ۾ سندس والدين کيس سوئٽزرلينڊ جي 
جبلن ۾, هڪ رييار کي ڏئي ڇڏيو هو. هنن کيس پنهنجي ڌندي لاءِ پالي وڏو ڪيو. 
هُو اتان جي رهندڙن ۾ هڪ وحشي جانور وانگر پلجي وڏو ٿيو. رييار کيس ڪجه 
ب ن سيکاريو ۽ مشڪل سان کيس کاڌو ۽ ڪپڙو ڏنو ويندو هو. سٿن ورهين جي عمر 
۾ گيس سردي ۽ رطوبت ۾ ڌڻ سان ٻاهر موڪليو ويو. اهڙيءَ ناروا هلت جي بابت 
ڪنهن ب سندس پرواھ تہ ڪئي. پر اُن جي برعڪس. هنن جو خيال هو ت هُو پنهنجي 
هلت ۾ هر طرح حق بجانٻ آهن. ڇاڪاڻ ت رجرڊ کين هڪ منتقل ٿيل ملڪيت جي 
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حيّيت ۾ مليو هو ۽ کيس کارائڻ ب ضروري ن تي سمجهيو ويو. رجرڊ جو پنهنجو 
بيان آهي ت هن اُنهن سالن پر سوگرن جي اوبر کائڻ جي ڪوشش ڪئي. جن کي 
وڪري جي لاءِ گڏ ڪيو ويو هو پر رييارن کيس اها آوبر بہ ڏيڻ ن ٿي جاهي. جڏهن 
جڏهن هن جورائي کائڻ جي ڪوشش ٿي ڪئًي ت کيس ماريو ٿي ويو. اهڙي حالت هر 
هُن پنهنجو ننڍپڻ ۽ جواني ٿي گذاري. هُو جڏهن جوان ٿيو تڏهن جور ٿيڻ لاءِ ڀڄي 
ويو. هي وحشي ڏينهن جي وقت پر جنيوا پر مزور ٿي گذارڻ لڳو. هن جو ڪجه 
ڪمايو ٿي. شراب ٻر وڃائي ٿي ڇڏيو ۽ سنگدل ٿي گذارڻ لڳو. هڪ پوڙهي جي خون 
۽ ڌاڙي سان سندس ڀڄاڻي ٿي. کيس گرفتار ڪري ڪيس هلايو ويو ۽ مٿس ڦاسيءَ 
جي سزا جڙي. ڇاڪاڻ ت عدالت پر ڪي جذباتي تہ ڪو نہ ٿين. قيد پر پهجندي, 
سندس جوڌاري, ڪيئٌي راهب. عيسائي برادريءَ جا ارڪان ۽ خير واريون بيگمون 
سندس جوڌاري گڏ ٿي ويون. هنن کيس جيل ۾ پڙهڻ ۽ لكڻ سيکاريو ۽ انجيل جي 
تلقين ڪرڻ لڳا. واعظ ۽ نصيحت کي وٽس جاري رکيو ويو. جنهن جو نٽيجو اهو 
نڪتو, جو هن دل سان گناه جو اعتراف ڪيو ۽ کيس عيسائي بنايو ويو. هن پاڻ 
عدالت کي لکي موڪليو. ت هو هڪ بڇڙي بلاهو. پر آخر پر خدا کيس هدايت 
ڪئي آهي ۽ سندس روشني ۽ رحم کيس نصيب ٿيو آهي. سڄي جنيوا هن جي لاءِ 
جوش پر هئي. سڄي خير واري ۽ مذهبي جنيوا. سڀًي آمير ۽ شهر جا سماجي تنڇا. 


و تہ توکي نحجبات مليو آهي.” رجرڊ ٻيو تہ ڪجه ن تٿي ڪيو, پر ڏک کان رثندو تي 
رهيو. هائو مون کي نجات ملي آهي. مان پنهنجي سڄي جواني ۽ ننڍپڻ مرن جي 
اوبر تي گذاري آهي. پر اُن هوندي ب هاڻي مون کي نحجات ملي وئي آهي. مان هاڻي 
پنهنجي مالڪ حي خدمت ۾ , هڪ فرشتي جي حيثيت ۾ پهجند. . هاتو رجرڊ, 
مالڪ جي خوشنودي حاصل ڪري مري ويو. تو پرائو رت هاريو آهي ۽ توکي مرڻ 
گهرجي. جيتوڻيڪ اها تنهنجي غلطي ن هئي. ڇو ت توکي خدا جي ڪا ب خبر ن هئي 
۽ تون مرن جي اوبر چورائيندو ٿي رهين ۽ اُن لاءِ مار کائيندو ٿي رهين. (اها تنهنجي 
وڏي غلطي هئي. ڇو ت حوري وڏو ڏوھ آهي.) پر تو پرائو خون هاريو آهي. اُن ڪري 
توکي مرڻ گهرجي. آخري ڏينهن تي رجرڊ نهايت ناتوانيءَ جي حالت ۾ ٻيو تہ ڪجه 
ڪري ن سگهيو پر زاروزار رٿندو رهيو ۽ هر منٽ کان پوءِ چوندو رهيو تہ هيءُ 
منهنجي حياتيءَ جو بيحد خوشيءَ جو ڏينهن آهي. مان پنهنجي مالڪ ڏي ٿو وڃان. 
سڀني راهبن. ججن ۽ خيرات ڪندڙ عورتن واڪا ڪري چيو ت, ”هاتو, هي تنهنجي 
حياتيءَ جو خوش ترين ڏينهن آهي. ڇاڪاڻ تہ تون پنهنجي مالڪ ڏي وڃي رهيو 
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آهين. هو سرگس جي صورت پر. قيديءَ جي گاڏي جي پويان قتل گاه ڏانهن هليا. 
قتل گاھ ۾ هنن رجرڊ کي پاڻ وٽ گهرايو ۽ کيس چڇيو ت: ڀاءُ مرڻ لاءِ تيار ٿي. ڃو تہ 
تون پنهنجي خدا جي لاءِ مري رهيو آهين. ڇو تہ توکي سندس رحمت حاصل آهي. 
اهڙي ريت هو ڀائرن جي جمين ۾ر اچي ويو. آخر رجرڊ کي قّل جي جاءِ تي گهلي ويا ۽ 
هن کي گلوٽين تي آندو ويو., جتي سندس سسي کي. ڀائپي ۽ برادري جي نموني ۾ر 
ڪهاڙيءَ سان وڍيو ويو. ڇاڪاڻ ت هن رحمت کي لذو هو. هاتُو هيءَ مخصوص حالت 
هئي. اهو رسالو روسي زبان پر امير طبقي جي ڪنهن انسان دوست ۽ انجيل جي 
تبليغ جي خواهشمند ترجمو ڪيو آهي ۽ اهو ماڻهن پر روشن خيالي پيدا ڪرڻ لاءِ 
مفت تقسيم ڪيو ويو. رچجرڊ جو مقدمو دلچسڀي وارو آهي. ڇاڪاڻ تہ اُهو قومي 
آهي۔ اسان جي ملڪ پر اها کلڻ جهڙي ڳالھ آهي تہ ڪنهن ماڻهوءَ جو مٿو انهيءَ لاءِ 
ڪپيو وڃي ت هو اسان جي برادريءَ پر آيو آهي ۽ خدا جي رحمت جو حقدار آهي. اُن 
هوندي ب اسان وٽ ڪا خصوصيت آهي, جا سڀ ڪنهن طرح سان بدنما آهي. اسان َ 
جو تاريخي واندڪائيءَ جو مشغلو سنئُون سڌو هڪ گَهري سور واري تسلي آهي. 
نيڪروسوف جي اشعار ۾ هي سٽون ڏسڻ جي لائٌق آهن تہ ڪيُن ن هڪ هاري گهوڙي 
0090 
تماشو ڏٺو هوندو. هي خاص روسين جو ڪر آهي. ننڍڙو ڪمزور گهوڙو, جنهين کي 
بار گهڻو آهي. ري ن ٿو سگهي. هاري هن کي ماري ٿو ۽ وحشياڻي طور سان ماري 
ٿو. هُو ظلم جي نشي پر هي مطلق ن ٿو اڻي تہ هُو ڇا ڪري رهيو آهي. هُو هن 
کي ورائي ۽ وراي جهيڪ ٿو هي ۽ کيس غصي مان جوي ٿو تہ, ”ڪيڏو ن تون 
ڪمزور آهين, توکي هي بار ڇڪڻ گهرجي. توڙي جو تون مري وڃين.” بدبخت گهوڙو 
اُن جي لاءِ ڪوشش ٿو ڪري ۽ هو وري غير محفوظ غريب کي سندس رئندڙ اکين تي 
ڌڪ هڻڻ شروع ڪري ٿو ڏئي. سندس نماڻين اکين تي. بدبخت حيوان ناأميدي ۾ اُن 
بار کي ڇڪي ٿو. سڄو ڏڪي ٿو ۽ دم كڅڻ لاءِ بڊ سڪي ٿو. هُو تشنجي حالت ۾. 
غير فطري حرڪت سان ڪڏهن هيڏي ڪڏهن هوڏي بار کي ڦيرائيندو رهي ٿو. 
نيڪرو سوف جو هيء ذڪر نهايت هيبتناڪ آهي. پر هُو هڪ گهوڙو آهي. خدا 
گهوڙن کي انهيءَ لاءِ پيدا ڪيو آهي ت هو مار کائيندا رهن. تاتارين اسان کي اهو ئي 
سيکاريو هو. اهو کي سندن ورثو يادگار رهجي ويو آهي۔ پر ماڻهو ب مار کاثي 
سگهي ٿو. هڪ پڙهيل ڪڙهيل ۽ مهذب مرد ۽ اُن جي زال پنهنجي ڪائيءَ جي لڪڻ 
سان پنهنجي ٻار کي ماريندا رهن ٿا. توڙي جو اُها ستن ورهين جي ڇوڪري ڀو نہ 
هجي. مون کي اها صحيح صحيح معلومات آهي. پي؛ انهيءَ ڳالهہ ۾ خوش هوندو 
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آهي. برج ڪائيءَ جي لڪڙ کي شاخون ب آهن. هو چوندو آهي ت. ”هيءَ ڌڪ کائيندڙ 
کي وڌيڪ تڪليف ڏينديون آهن.” اهڙيءَ ريت هُو پنهنجي نياڻيءَ کي وڌيڪ ڏنگ 
هڻڻ پسند ڪندو آهي. مون کي خبر آهي تہ بعض حالتن ۾ ماڻهو ڌڪ هڻڻ جي حالت 
پر جنوني ڪيفيت اختيار ڪندا آهن, مان اُن کي اَدبي حيثيت پر جنوني ٿي جوندس. 
جا حالت هر هڪ ڌڪ هڻڻ سان وڌندي ويندي آهي. هُو هڪ منٿ. پنج منٽٿ. ڏه 
منٽ يا اُن کان ورڌيڪ وقت لاءِ ماريندا آهن ۽ وڌندي وڌندي وحشي بڅجي ويندا آهن. 
ٻار دانهون ڪندو آهي. آخر سندس دانهون بند ٿي وينديون آهن ۽ هُو آبا. آباائي 
جوندو رهندو آهي. هڪ عجيب ظالماڻي ۽ ناگهاني اتفاق سان اهڙو مقدمو عدالت ۾ 
داخل ٿيو۔ ُن لاءِ مشيرن جي حماعت ويهاري وٿي. رورسي ماڻهو گهشو اڳي هڪ 
وڪيل کي. ڪرائي تي ورتل ضمير, سڏيندا رهيا آهن. مئسيرن جي جماعت پنهنجي 
طرف جي موُڪل جي بچاءَ ۾ اعتراض ورتو ت, ”هيءَ هڪ سادي ڳالهھ آهي ۽ روزانو 
گهرو ڳالهين پر شامل آهي. هڪ پيء؛ هميشه پنهنجي ٻار جي اصلاح ڪرڻ چاهيندو 
آهي. هي سُرمر جي ڳالهھہ آهي. جو اُن کي عدالت پر آندو ويو آهي.” ججن جي 
جماعت اُن کي پسند ڪيو ۽ سندن ئي فائدي پر فيصلو ڏنو. ماڻهن خوشيءَ مان نعرا 
هنيا. ڇو ت هڪ ظالم آزاد ٿيو. افسوس! مان اُتي ڪو ن هوس. مان جيڪڏهن اُتي 
هجان ها, تہ سندس عزت پر جندو ڪريان ها!.... ڪيڏيون ن وڻندڙ تصويرون. 

پر مون وٽ ٻارن جي بابت اڃا ب عمديون شيون موجود آهن. اليوشا, مان 
روسي ٻارن جي بابت ڳالهين جا انبار گڏ ڪيا آهن. هڪڙي پنجن ورهين جي ننڍڙي 
ڇوڪري هئُي. جنهن کي پي؛ ۽ ما نفرت سان ڏسندا هيا. نهايت عزت وارا ۽ شريف 
ڪائي تعليم يافہّ ۽ مهذب. مان وري ب دهرايان ٿو ت ڪن ماڻهن ۾ هي خاص طرح 
عادت هوندي آهي ت ٻارن کي عذاب ڏيڻ ۾ کين مزو ايندو آهي ۽ فقط ٻارن کي. 
ٻين قسمن جي شخصيتن کي هي عنذاب ڏيندڙ نهايت نرمي ۽ فياضي ڏيکاريندا آهن. 
ين مهذب ۽ انسان دوست يورپي ماڻهن جو دستور آهي. پر هيءَ ٻارن کي عذاب 
ڏيڻ جا ُوقين هوندا آهن. ٻارن کي صحيح پيار ڪرڻ وارا بہ هن عادت ۾ مبتلا 
آهن. شايد ٻارن جي ڪنهن ب بچاءَ ن هئڻ سبب. عناب ڏيندڙ جي خواهش وڌي وڃي 
ٿي. ڀاڪاڻ ت ٻارن وٽ فقط فرشتي جو ضمير آهي ۽ ڪا ب پناھ ۽ التجا ڪان 
آهي. جنهن جي ڪري عذاب ڏيندڙ جي بيهودي خون پر باھ پيدا ٿي وڃي ٿي. بيشڪ 
سڀ ڪنهن ماڻهوءَ پر شيطان لڪل ٿئي ٿو. غصي جو شيطان, نفساني خواهش جي 
حرارت وارو شيطان, جو عذاب ۾ ورتل شڪار جي دانهن تي خوش سي ٿو. 
لاقانونيت جو شيطان جو پنهنجي زنجيرن کي ٽوڙي ڇڏي ٿو. بيمارين جو شيطان, جو 
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بديءَ جو تابعدار آهي ۽ ڪوڙھ ۽ بڪين جي مرضن کي وڌائيندو اڳتي ٿو وڃي. 

اُهو غريب ٻار جو پنجن ورهين جو هو, پنهنجي مهذب والدين جي سڀ ڪنهن 
ٿي سگهڻ جهڙي عذاب پر مبلا هو. هو کيس بنا سبب ماريندا هئا. چنبا هغندا هئا 
۽ لٽون هڻندا هئا. تان جو هُن جو سڄو بدن ناڪارو ٿي ويو. اُن کان پوءِ هُو عظيمر 
ظلمي ڪارروائيءَ جي طرف هليا ويا. هنن کيس سڄي رات هڪ سَرد ۽ برليلي 
ڪاڪوس ۾ر بند ڪرڻ شروع ڪيو. ڇاڪاڻ تہ ٻار کين. هتان ڪڍډڻ لاءِ نہ ٿي چيو 
(ڄجڻ تہ پنجن سالن جو فرشت صفت ٻار, جو گهري ننڊ جو هيراڪ آهي. اهڙي تربيت 
ورتل هو, جو کين جاڳائي ۽ ڪجه چوي) هو سندس منهن تي داغ ڏيندا ٿي رهيا ۽ 
سندس وات کي غلاظت سان ڀريندا ٿي رهيا. ها اها سندس ماءُ هي جا ايسُن ڪندي 
ٿي رَهي ۽ اها ما ٻار جو ڪنجهڻ ٻڌي ب آرامر سان ننڊ ڪندي ٿي رهي. ڇو, تون 
سمجهي سگهين ٿو ت اُهو ننڍڙو ٻار, جنهن کي اها ڪا ب خبر ن آهي تہ ساڻس أيسُن 
ڇو ڪيو وڃي ٿو ۽ ڇا ڪيو وڃي ٿو, فقط مُٺيون ڀيڪوڙي, سردي ۽ اونداهيءَ ۾ 
پنهنجي ننڍڙي درد واري دل جي دَڪَ دَڪَ کي جاري رکي ٿي. ۽ نماڻين ۽ صابر اکين 
مان ڳوڙها ڳاڙيندي, پنهنجي محبوب ۽ مهربان خدا کي پناھ لاءِ واجهائي ٿي. تون تہ 
هن کي سمجهين ٿو منهنجا پيارا ڀا ۽ دوست, نيڪ ۽ نماڻا راهب. تون هن کي 
سمجهين ٿو تہ ڇو هن کي اجازت ڏني وڃي ٿي. مون کي ٻذايو ويو آهي, انسان اهڙين 
حرڪتن کانسواء, هن ڌرتي تي ئي گذاري نہ ٿو سگهي. ڀڇاڪاڻ تہ کيس نيڪي ۽ 
بَديءَ جي خبر پوڻ کپي. پر ڪهڙي ضرورت آهي اهڙي نيڪي ۽ بديءَ جي ڄاڻڻ جي. 
جنهن جي قيمت ايتري گهڻي هجي؟ ڇا سڄي دنيا جي معلومات, پياري ۽ رحيم خدا 
وٽ, هن ٻار جي دعا جي قيمت جي برابر ٿي سگهي ٿي؟ مان عمر رسيده ماڻهن جي 
مصائب لاءِ ڪجه ن جوندس. هنن صوف کي کاڌو آهي. کڏ ۾ وجه انهن کي. ڀلي 
شيطان انهن سڀني کي کي وڃي. پر هيءَ ٻارڙا! اليوشا مان توکي تڪليف ڏيئي 
رهيو آهيان. ڏسان ٿو تہ تون پنهنجي حال پر نہ آهين. جيڪڏهن تون چاهين تہ مان 
.يبنڪ ان“ 

اليوشا آهستى حيو ت, ”برواه ان آهي, مان جاهيان ٿو تہ انهيءَ تڪليف کي 
برداشت ڪريان." ِ‫ ٍ + 

”فقط هڪ تصرير فقط, ڇاڪاڻ ت اُها هڪ عجيب شيء آهي ۽ مزي جهڙي. 
مان اُن کي تازو هڪ پراڻي روسي تاريخ جي مجموعي پر پڙهيو آهي. مون کان اُن جو 
نالو وسري ٿو. مان اُن کي وري ڏسندس. هن حقيقت جو, غلاميءَ ج يئ تاريڪ دور سان 
تعلق آهي. يعني هن صديءَ جي آغاز جي ڳالهہ آهي. زنده باد انسانن کي آزاد 
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ڪندڙ! اُن زماني ۾. اَمير طبقي جو هڪ جنرل ٿي رهيو. کيس وڏو املاڪ هو ۽ 
ڪيترائي دوست هيس. مان کيس اُنهن ماڻهن مان ٿو سمجهان, جي ملازمت کان 
سبڪدوش ٿيڻ کانپوء, فرست جي حياتي پر اين سمجهندا آهن ت هنن پنهنجي رعايا 
جي حياتيءَ تي ڪامل اختيار حاصل ڪيو آهي. هي؛ ب اهڙن ماڻهن مان هو. سو سان 
جي جنرل جي هٿ بر ب ٻ هزار جانين جي ملڪيت هئي. هو وڏي شان ۽ شوڪت سان 
ٿي رهيو. هو ايڏو ت مفرور هو, جو پنهنجي غريب پاڙيسرين کي پنهنجو زيردست ۽ 
مسخراً سمجهندو هو. وٽس سوين شڪاري ڪتا هئًا ۽ اُنھن جي خدمت لاءِ سو کن 
خدمتگار ٻار هئا. سڀئي گهوڙي سوار ۽ هڪ جهڙي لباس وارا. هڪ ڏينهن هڪ 
غلامر ڇوڪري. جنهن جي عمر اٽڪل اَٺ سال هئي, راند پر پٿر اُڇلاگيندي, جنرل جي 
هڪ پياري ڪتي جي پير کي زخمي ڪري ڇڏيو. هن پڇيو ت ”منهنجي پياري ڪُتي 
جو پير ڇو مَنڊو آهي؟” جواب مليس ت ”هڪ ٻار پٿر اُڇلاگيندي, ڪتي جي پير کي 
زخمي ڪيو آهي. جنرل اُن ٻار کي مٿي کان هيٺ تائين ڏسي چيو ت ”ڇا, هي توکان 
ٿيو آهي؟ وئوس.” هن کي ورتو ويو. هن کي پنهنجي ماه کان جدا ڪيو ويو ۽ سڄجي 
رات کيس ڪنهن جاءِ پر بند ڪيو ويو. سويرو صبح جو هو جنرل گهوڙي جي پٺ تي 
سوار ٻاهر آيو. ساڻس شڪاري ڪتا, سندس نوڪر, خدمتگار ٻار ۽ شڪاري هئا. 
هو سڀئًي گهوڙن تي سوار هئًا, ڄڻ ت ڪنهن شڪار تي وڃي رهيا هئا. هُن عبرت 
ڏيارڻ لاءِ سڀني ماڻهن کي جمع ڪيو. ان گنهگار ٻار جي ماه کي سڀ کان اڳ پر 
بيهاريو ويو. ٻار کي بند مان ٻاهر آندو ويو. هُو اُداس, بيحد سرد ۽ ڪوهيڙي وارو 
خزان جي موس جو ڏينهن هو, جو شڪار جي لاءِ بيحد موزون سمجهيو ويندو آهي. 
جنرل حڪر ڏنو ت ڇوڪري کي اُگهاڙو ڪيو وڃي. ڇوڪرو اُگهاڙو ڪيیو ويو. هُو 
خوف ۽ سرديءَ کان ڏڪي رهيو هو... کيس دانهن ڪرڻ جي بہ طاقت ن پعُي ٿي. 
جنرل حڪر ڏنو تہ کيس ڊوڙايو. ڪتن جي خدمتگار ڇوڪرن کيس واڪا ڪري چيو 
تہ ڊوڙ! ڊوڙ! ڇوڪرو ڊوڙڻ لڳو ...رل رڙ ڪري چيو ت شڪاري ڪُتن کي هن 
تي ڇڏيو ۽ ڪتن جو سڄو وَلر مٿس ڇڏيو ويو. شڪاري ڪتن سندس بدقسمت ما 
جي اکين جي سامهون. کيس ٽُڪر ُڪر ڪري ڇڏيو!.... مان سمجهان ٿو تہ بعد ۾ر 
کيس ملڪيت جي سنڀالڻ جو وڏو منتظر قرار ڏنو ويو. ٺيڪ آهي. هُن جي ڪهڙي 
سزا هُڻ گهرجي؟ گولي هڻڻ؟ اسان جي اخلاقي جذبن کي تسلي ڏيڻ لاءِ گولي هڦڻ؟ 
ڪجه ت ڳالهاءِ, اليوشا!” 

اليوشا آهستي چيو ”ها. کيس گولي هنُي وڃي.” هُن پنهنجون اکيون مٿي 
کڻي تلخ ۽ اُداسي واري کل سان ايون کي ڏئو. 
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”ئاباس”, ايون خوشيءَ مان چيو. ”جيڪنڏهن تنهنجي اها راءِ آهي تہ تون 
بهٽرين راهب آهين! معلوم ٿئي ٿو تہ اليوشا ڪرامازوف تنهنجي دل جي آندر ڪو 
ننڍڙو شيطان ويٺو آهي؟” 

”مان جو ڪجه ب جي, اُهو اَجايو هو. پر - اهي اُجايون ڳالهيون زمين تي 
بيحد ضروري آهن. دنيا انهيءَ فضوليات تي بيٺل آهي. شايد دنيا انهن کانسواءِ هلي 
ن سگهي۔ اسان اُهو ٿي ڄاڻون ٿا. جو ڄاڻون ٿا.” َِ 

”تون ڇا ٿو ڄاڻين؟” 

”مان ڪجه ب سمجهي ن ٿو سگهان.”ايون ڳالهائيندو ويو. ڄڻ ت مٿس جنون سوار 
هو. هاڻي مون کي ڪنهن ب حقيقت جي سمجهڻ جي ضرورت ڪا ن آهي. مان حقيقت سان 
جنبڙي رهندس. مان گهڻو اڳي ارادو ڪري سُڪو آهيان تہ ڪجه ب۔ نن سمجهندس. 
جيڪڏهن مان ڪجھ سمجهڻ جي ڪوشش ڪئٌي ب ت مان پنهنجي حقيقت ڏانهن ڪاذب 
بڻجي ويندس. مان پُڪو ارادو ڪيو آهي ت حقيقت سان جنبڙي رهندس.” 

”مون کي تون ڇالاءِ آزماكي رهيو آهين؛”اليوشا ڪنهن درد کان اوچتو رڙ 
ڪري چيو. ”ڇا توکي جو آخري چوڻو آهي. اُن کي چوڻ گهرين ٿو ؟” 

”بيشڪ, اين چاهيان ٿو. مان جنهن ڳاله ڏي توکي وئي وڃڻ گهران ٿو. اُها 
مون کي بيحد پياري آهي. مان توکي ڇڏڻ ن ٿو گهران نہ وري تنهنجي زوسيما ڏي 
توکي موٽائڻ گهران ٿو.”ايون ٿوري وقت لاءِ خاموش ٿي ويو ۽ سندس جهرو هڪدم 
ڏکايل بڻجي ويو. 

”بٻذ, مان ٻارن جي حالات کي انهيءَ لاءِ پيش ڪيو آهي. تہ مان پنهنجي طرف 
کي وڌيڪ صاف ڪري سگهان. انسانيت جا اُهي ٻيا لُڙڪ, جن سان زمين جي 
مٿين تھ کان وٺي اُن جي مرڪز تاين کيس تَر ڪيو ويو آهي. مان ڪجه بہ ن 
چوندس. مان پنهنجي مضمون کي پنهنجي مطلب موجب بيان ڪيو آهي. مان هڪ 
پَسون کان وڌيڪ ن آهيان ۽ مان نهايت نيزاريءَ سان هي اعتراف ٿو ڪريان تہ هن 
دنيا جي نظام مان ڪجه ب ن ٿو سمجهان, جنهن کي اهڙيءَ ريت ٺاهيو ويو آهي. 
ماڻهوءَ کي پاڻ کي ڏوه ڏيڻ گهرجي. مال لاءِ کين بهشت ڏنو ويو هو ۽ هنن کي آزاد 
ڇڏيو ويو. هنن آسمان مان باھ کي چورايو. جيتوڻيڪ هنن ڄاتو ٿي تہ أيسُن ڪندي 
ھُو ناخوش بڅجي ويندا. هاڻي هنن تي ڪهڙو ويهي غم ڪجي. منهنجي غمزده. 
زميني ۽ اقليدسي سمجه, سموري. جنهن کي مان ڄاڻان ٿو, فقط هيتري آهي ت هتي 
مصيبتون ئي آهن. جن جي لاءِ ڪو ب ڏوهي ن آهي. سبب اهو آهي. جو پنهنجي 
سادگي سان مننكرڻ سڌو اثر ڏيکاري ٿر هر ڪا شيءَ رهندي رهي ٿي ۽ پنهتجي ٬بظخ‏ 
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ڳولهي ٿي. پر اها فقط اقليدي بي سمجهي آهي. مان اُن کي ڄاڻان ٿو ۽ اُن سان 
شامل ٿي رهڻ ن ٿو جاهيان. مون لاءِ فقط هيءَ تسلي آهي ت هتي ڪو ب ڏوهي ڪو ن 
آهي ۽ اُهو ئي سبب, انهي: ثر لاءِ جوابدار آهي. جو سادو ۽ سنيُون سڏو آهي. جنهن 
کي مان ڄاڻان ٿو. مون کي انصاف کپي. ن ت مان پاڻ کي تباھ ڪري ڇڏيندس. مان 
اهو انصاف پرانهين لامحدود وقت ۽ جاءِ تي ڏسڻ ن ٿو گهران پر هن زمين تي. جنهن 
کي مان پاڻ ڏسي سگهان. مان هن ۾ اعتبار رکان ٿو ۽ اُن کي ڏسڻ گهران ٿو. 
جيڪڏهن مان مري ب وڃان ت وري جيئرو ٿي اُٿڻ گهران ٿو. ڇاڪاڻ ت آاهي سڀئي 
شيون مون کان پوءِ وجود بر آيون تہ اهو ڪو چڱو ن ٿيندو. يقينا مان ڪا ب تڪليف 
ڪا ن سَئي آهي. فقط هيءَ ت منهنجا گناھ ۽ منهنجون مصيبتون, جنهن زمیين کي 
آلوده بڻايو آهي. آئنده نسل جي لاءِ نفعي جو باعث ۽ استفادي جو سبب بنائڻ نل ٿو 
گهران, پر هيءَ ڏسڻ گهران ٿو تہ سرخ هرڻي شينهن سان گڏ آرام ڪري سگهي ۽ 
شڪار اُٿي پنهنجي قاتل سان ڀاڪر پائي سگهي. مان هي؛ ڏسڻ جاهيان ٿو تہد سڀڪو 
هي سمجهي ت هي؛ سڀ ڪجه ڇاجي لاءِ سٽيو ويو آهي. سڀئي مذهب انهيءَ آرزو 
تي جوڙيا ويا آهن ۽ مان مذهب پر ايمان ٿو رکان. پر وري ب ٻارن جو سوال ٿو اُٿي ۽ 
ُنهن جي لاءِ مان ڀا جوان؟ اهو کي تہ سوال آهي, جنهن کي مان حل ڪري نہ ٿو 
سگهان. مان سو ڀيرا هن کي دهرايان ٿو پر اڃا بہ لاتعداد سوال موحود آهن. اُن 
هوندي ب مان ٻارن تي ئي سوچيان ٿو. ڇو تہ ٻار کي آهن. جي انهن ڳالهين کي 
وڌيڪ روشن ٿا ڪن. ٻُڌ, مان توکان پڇڻ گهران ٿو ت جيڪڏهن سڀني کي جاوداني 
هم آهنگي جي لاءِ ڏيقو پوي ٿو تہ ٻارن کي اُن لاءِ ڇا ڪرڻو پوندو, مهرباني ڪري اهو 
ٻُناءِ؟ اهو هر ڪنهن فهم کان بالاثر آهي تہ ڇو هنن کي مصاتئب برداشت ڪرڻا پون ۽ 
کين ڇو هم آهنگي لاءِ عيوض ڏيشو پوي. اُنهن کي پڻ ڇو. اهڙو مواد تيار ڪرڻ 
گهرجي. جنهن سان مستقبل جي هم آهنگي واري زمين کي هُو شاهوڪار ۽ سرسبز 
بڂائين؟ گناه جي لاءِ مان ماڻهن بر احساس ۽ عمل کي جڱيءَ ريت سمجهان ٿو. مان 
هن احساس ۽ عمل جي مڪافات کي ب ڄاڻان ٿو. پر هن احساس ۽ عمل جو ٻارن 
سان ڪو ب واسطو ن آهي. جيڪڏهن اهو سج يج صحيح آهي تہ کين پيء؛ جي گناه 
جي جوابدارين پر حصو ڏيشو آهي تہ پوءِ اها صداقت هن جهان جي نہ چتځبي ۽ اها 
منهنجي سمجھ کان بالاتر آهي. ڪو مسغرو ئي اين جٌي سگهي ٿو ت ڪو ٻار وڏو 
تي ۽ گناھ ڪندو. پر هي؛ ڏسڻ گهرجي. ت اُهو ٻار جوان ٿي نہ ٿيو هو. جو کيس 
ڪن ڦاڙي ۽ حيري ڇڏيو. اُن وقت اُن جي عمر اَٺ ورهيہ قياس ڪرڻ گهرجي. اڙي 
اليوشا. مان ڪفر ن ٿو ڳالهايان! مان سمجهان ٿو تہ بيشڪ هن جهان جو عظيم 
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معاشرتي انقلاب ڪهڙو ن عمدو هوندو., جڏهن زمين ۽ آسمان جو ترانو ۽ ترنمر تعريف ۾ر 
يڪسان ٿي ويندو ۽ سڀڪو بو اُنهن ۾ر رهي ٿو. يڪ زبان ٿي پُڪاريندا تہ ”خدايا حق 
تنهنجو آهي. تو جو ڪجه بہ فرمايو هو. اُهو پورو ٿي رهيو." جڏهن ماءِأُن ظالر کي 
ڀاڪر پر وٺندي, جنهن سندس ٻار کي ڪٽن پر اُڇلايو هو. تڏهن ٽنهي جون اکيون اشڪبار ِ 
ٿي وينديون. ”او خدا تون انصاف وارو آهين ۽ تنهنجا طريقا الهامي آهن.” 

بيشڪ اُن وقت, ڄجاڻ کي تاج پهرايو ويندو ۽ هر ڪا شيءِ ظاهر ٿي پوندي. پر 
هتي جي ڳالھ مون کي پاڻ ڏي ڇڪي ٿي. اُها هيءَ آهي ت مان هن هر آهنگي کي 
قبول ڪري نہ ٿو سگهان. ڇاڪاڻ تہ مان زمين جي رهڻ وارو آهیان ۽ سون کي 
پنهنجي تور تڪ ڪرڻ پر جلدي ۽ تڪڙ آهي. اليوشا. جيڪڏهن ايکن سج پج ٿي پوي 
ت مان اُن گهڙيءَ تائين زنده رهان. يا وري اُٿاريو وجان ۽ جنهن جو مٿي ذڪر ڪيو 
اٿمر. اُن کي ڏسان ت ماء؛ ڪيُن ن اُن ٻار جي عذاب ڏيندڙ کي پنهنجي آغوش پر وئي 
رهي آهي ت مان بہ جيڪر ٻين سان گڏ واڪا ڪري جوان تہ ”خدايا, تون بيشڪ 
انصاف ڪندڙ آهين!” پر مان زور سان واڪا ڪرڻ پسند نہ ڪندس. مون لاءِ اڃا ب 
وقت آهي ت مان پنهنجي بچاءِ لاءِ جلدي ڪريان ۽ اهڙي ريت عظيم هر آهنگي کان 
قطعي دست بردار ٿي وڃان. ڇاڪاڻ تہ هيءَ سڄي هر آهنگي ۽ نظام ابدي. اُن 
مظلوم ٻار جي هڪ لُڙڪ جي برابر ب ٿي ن ٿو سگهي. جنهن هڪ تنگ ۽ تاريڪ 
ڪوئڙيءَ پر خدا تعاليٰ کان مدد ٿي گهري. هائو, هي لُڙڪ بخشجي ن ٿا سگهجن ۽ 
انهن لُڙڪن جو ڪو ب عيوض ٿي ن ٿو سگهي. منهنجي عقيدي موجب, انهن ڳوڙهن 
کي خريد ڪيو وڃي. ڇو ت انهيءَ کانسواءِ نظامر ۽ عدالت آبديءَ جي ڪا ب معنيٰ ٿي 
ن ٿي سگهي. پر ڪين ۽ ڪهڙيءَ ريت اوهان اُنهن کي خريد ڪري سگهندا؟ اهو ٿي 
ب سگهي ٿو؟ ڇا اهو انتقار سان ٿي سگهندو؟ پر مون کي انتقام وٺڻ جي ڪهڙي 
ضرورت آهي؟ ظالمن جي لاءِ مون کي جهنمر جي ڇو پرواھ ڪرڻ کپي؟ اُهي ٻار جن 
کي عذاب ملي چُڪو آهي. اُنهن لاءِ جهن ڪهڙو فائدو پهچائي سگهندو؟ جهتر جي 
موجودگي پر هم آهنگي ۽ نظام ابديءَ جو ڇا ٿيندو؟ مان عفو چاهيان ٿو. مان تہ 
ڀاڪر پائڻ گهران ٿو. مان وڌيڪ مصيبتون ن ٿو گهران. جيڪڏهن ٻارن جون 
مصيبتون وڌنديون رهنديون. جي حق ۽ صداقت جي عيوض لاءِ ضروري آهن تہ پوءِ 
منهنجو احتجاج آهي. ت صداقت جي قيمت هڪ پائي ب نہ آهي. مان نہ ٿو چاهيان 
مظلوم ماء پنهنجي ظالہ کي آغوش ۾ر وئي. جنهن سندس لال کي ڪتن پر ڦٽو ڪیيو 
هو! هُن کي کيس ڪڏهن ٻ معاف ن ڪرڻ گهرجي. هن کي پنهنجي دل لاءِ جو عذاب 
مليو آهي. اُن کي ت هوءَ بخشي سگهي ٿي. پر ٻار جي عذاب کي بخشڻ جو کيس 
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ڪو ب حق نت آهي. ايستائين جو ٻار هن کي معاف ب ڪري پر ماُ کي اهو حق ن ٿو 
پهجي ت هوءَ هن کي معاف ڪري. جيڪڏهن ائين آهي ت ڪنهن کي بہ بخشش جو 
حق حاصل ن آهي ت پوءِ هن هر آهنگي ۽ نظامر أبديءَ جو ڇا ٿيندو؟ ڇا هن جهان جي 
اندر ڪنهن کي ب هي؛ حق ن آهي ت هو ڪنهن کي بخشي. جيڪڏهن بخشڻ گھري؟ 
مون کي هيءَ هڪجهڙائي ۽ يڪ رنگي ن کپي. انسانيت سان محبت جي باعث هيء 
نہ کپي. مون کي مصيبتون بنا ڪنهن انتقامر جي پسند آهن. مان انتقام بغير 
مصيبتن ۽ پنهنجي نامڪمل بي عزتي کي ب پسند ڪندس., توڙي جو آهي ڇو ن غلط 
هجن. اُن کان سواءِ هن هڪ رنگي ۽ هڪ جهڙائي جي وڏي قيمت ٻذائي ٿي وڃي. اهو 
اسان جي مذاق کان بالاثر آهي. جو اَسان اُڻ جي لاءِ حد کان زياده اُجورو ڏئي. پ 
داخل ٿيون. اُن ڪري مان تڪڙ مان داخلا جي هن ٽڪيٽ کي واپس ڏيڻ گهران ٿو. 
جيڪڏهن مان ايماندار ماڻهو آهيان ت مون کان جيتري قدر جلد ٿي سگهندو. مان اها 
ٽڪيٽ واپس ڪري ڇڏيندس اليوشا.” ٰ 

اليوشا هيٺ ڏسندي, نهايت آهستگيءَ سان جيو ت ”هيءَ ت بغاورت آهي؟” 

”بغفاوت., مون کي ڏک آهي. جو تون اين ٿو جوين:”ايون انتظار مان چيو. 
”شايد ڪو بغاوت ۾ مشڪل سان رَهي سگهي ٿو پر مان رهڻ گهران ٿو. تون پنهنجي 
لاءِ ٻُڌاءِ. مان توکي دعوت ڏيان ٿو, ٻُناءِ. خيال ڪر تون انساني قسمت جي تاڃي 
پيٽي کي اهڙي ريت اُڻين ٿو تہ کيس آخرت پر وڃي راحت نصيب ٿئي. کيس تون آرامر 
۽ نسرث, آخّرت رٴڏيڻ گهرين ٿو سنه ني لارهيةلازمي ۽ آڻند آهي تم اهيڪ 
ننڍڙي جِي رَ کي عذاب ڏٿي مارجي. جڏهن اُهو ٻار پنهنجي سُٺ سان پنهنجي سيني 
کي پٽيندو رهي. پنهنجي روحاني عمارت اُنهن ڳوڙهن تي رکي. جنهن جو ڪو بہ 
انتقار ن آهي۔ تون اهڙين حالتن هيٺ. اُن جو معمار ٿيڻ قبول ڪندين. ٻڏاي ٻڌاء, 
مون کي سڄي حقيقت ٻُناءِ.” 

”ھائو, مان اها شيءَ قبول ن ڪندس" اليوشا هٻڪندي چيو. 

”ڃا تون هيءَ ڳالھ قبول ڪندين ت ماڻهو جنهن لاءِ تون هيءَ جوڙ جوڙين ٿو. 
هُو پنهنجي خوشيءَ کي هن بنياد تي قبول ڪندو ت هڪڙي معصوم شڪار جو أُن لاءِ 
رت هارجي وڃي؟ ڇا ايئن ڪرڻ سان هو دائمي خوشي حاصل ڪري سگهي ٿو.” 

”ن ڀاءُ مان هن کي قبول ڪري ن سگهندس. ” اليوشا چيو. اوحتو جمڪندڙ 
اکيون کي چيو. ”تو هيءَ هاڻي صحيح ٻُذايو تت سڄي دنيا مر ڪو هڪڙو اهڙو ماڻهو 
ملي سگهندو. جنهن کي معاف ڪرڻ جو حق هجي ۽ معاف ڪري سگهي؟ مگر فقط 
هڪڙي شيء آهي, جا سڀ ڪجه معاف ڪري سگهي ٿي. ڇاڪاڻ تہ هن پنهنجي 
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معصوم رت. سڀ ڪنهن لاءِ ڏنو. تو هن کي وساري ڇڏيو آهي ۽ اُن تي ئي ت روحاني 
عمارت کي کَڙو ڪيو ويو آهي ۽ اُن کي ئي ت هي واڪا ڪري ڀُڪارين ٿا ت, ”تون 
انصاف وارو آهين. اي مالڪ؛ ڇاڪاڻ ت تنهنجا رستا الهامي آهن.” 

دازي. هڪ انساڻ مٿا مان موا ۽ اڪ رتت مان هن كين ت. رساريو آهي: 
پر اُن جي برعڪس مان عجب ۾ آهیان تہ هن سڄي وقت پر تو. هن کي پنهنجي 
سامهون آندو ئي ن آهي. ڇاڪاڻ تہ رواجي طرح سڀئي دليل. اُن جي سامهون ڪري 
سون ٿا. اليوشا, تون اهو ڄاڻين ٿو. کل ن, سال کن ٿيو, ماڻ هڪ نظم جوڙي همُي. 
جيڪنهن نون منهنجي لاءِ وڌيڪ ڏه منٽ ضايع ڪرين ت مان توکي اُها ٻٽايان.” 

”تو. هڪ نظ لکي آهي؟” 

ايون کلندي چيو, ”مان اُن کي ن لکيو آهي. مان پنهنجي حياتيءَ ۾ شعر جون ‏ 
سٽون ب ن لکيون آهن. پر مان هن نظم کي نر جي آنداز پر لکيو آهي ۽ مون کي ياد 
آهي. تون هن جو پهريون پڙهڻ وارو ۽ ڌيان سان ٻُڏڻ وارو هوندين. هڪ مصنف کي. 
هڪ ٻڌڻ واري جي لاءِ پري ڇو وڃڻ گهرجي. ڇا تون اُن کي ٻُڌڻ گهرين ٿو؟” 

”منهنجو ڪَن توڏانهن آهي.” اليوشا کيس چيو. 

”منهنجي نظم جو عنوان آهي. ”ديول جي حساب جو عظيم محقق؛. اها 
مونجهاري پيدا ڪندڙ شيءِ آهي. پر مان توکي ٻڌائيندس.” 


باب ننجويرن 


”هن کي ب هڪ تمهيد هئڻ کپي - يعني هڪ ادبي تمهيد.” ايون کلندو رهيو. 
”پر مان اڻ ڄاڻ آهيان, جو اُن کي لکي سگهان. توکي معلوم هُڻ کپي ت منهنجو هي 
اثر سورهين صديءَ سان تعلق ٿو رکي. اُن زماني ۾ جييُن تو اسڪول پر سکيو هجي. 
هي رواج هو تہ شعر جي ذريعي آسماني طاقتن کي زمين تي آڻي ڏيکارجي. مان 
”ڊانٽي”'' جي ڳاله ن ٿو ڪريان. فرانس ۾ر ڪلارڪ, توڙي مڙهين پر راهب, اهڙا 
تمثيل ڏيکاريندا هئًا, جن پر هو حضرت مريم, سنتن. ملاگڪن. حضرت عيسيٰ ۽ 
خود خدا کي اسٽيج تي آڻيندا هئا. اُن زماني ۾ هي؛سڀ ڪجه سادگي سان ڪيو 
ويندو هو. ”وڪٽر هيوگو”" جي تصنيف ”نوٽري ڊيمر ڊي پسُرس” پر ڏيکاريو ويو آهي 
ت لوئي يارهين جي زماني پر ”پسُرس” جي ”هوتل ڊي وائلي” پر. اها اخلاقي اصلاح 
ڪرڻ وارا بي دليل تماشا ڏيکاريا ويندا هئا. انهن کي ”سنتن ۽ حضرت مريمر جي 
فيصلي جون مٺيون گوريون” ڪري سڏيندا هئا. اهڙن تماشن ۾ هُو پاڻ آچي. 
پنهنجي فيصلي جي شيرينيءَ جو اعلان ڪندي هئي. ساڳيءَ ريت اهڙا تمثيل خاص 
ڪري ”توريت" مان وٺي روس پر ب پيٽراعظم جي زماني تائين ڏيکاريا ويندا هئا. 
هنن کانسواءِ ڪيترائي تمثيل. گيت ۽ وهمي داستان دنيا پر هر هنذ پکڙيل هئا. جن 
پر سنّن, ملاگڪن ۽ آسماني طاقتن جو حصو هو ۽ ضرورت جي وقت هنن حصو تٿي 
ورتو. آسان جي مڙهين پر راهب, هميش اُنهن جي ترجمن. نقل ڪرڻ ۽ اهڙن نظمن 
جي ٺاهڻ ۾ مشغول ٿي رهيا. تاتارين جي دور پر اين ٿيندو رهيو. مال لاءِ اُنهن 
نظمن مان, هڪ اهڙو نظر آهي (يوناني مان ورتل آهي) ”دوزخ جي اندر اسان جي 
عزت ماب بيگمر جو سير. اُن جو تفصيل ب ايترو همت وارو آهي. جيټرو ڊانٽي جو. 
عظيم فرشتو ميڪائيل.عذاب واري جاءِ ڏانهن سندس رهنمائي ڪري ٿو. هوءَ 
گنهگارن پر سندن سزاتگن کي ڏسي ٿي. اُتي هوءَ ٻين گنهگارن جي درميان هڪ خاص 
گنهگارن جي گروھ کي ڏسي ٿي. جي هڪ باھ جي ڊنڍ ۾ پيل آهن. ُنهن مان ڪي 
ڍنڍ جي تري پر غرق هئا, جنهن ڪري هُو ٻاهر تري ن ٿي سگهيا. هي ”خدا فراموش 
شد” غير معمولي طاقت ۽ گهرائي جو اظهار ڪندڙ هئا. هيء؛ ڏسي اسان جي عزت 
لڪ بت نف شروع ڪَري ٿي ۽ خدا جي تخت 


آ"أ .انٽي - وينس جو مشهور شاعر, ڊوائين ”ڪاميڊي” جو مصنف. 
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جي سامهون, جهن جي عذاب وارن لاءِ رحم جي درخواست ڪري ٿي. ڀڇاڪاڻ تہ اُتي 
هن. سڀٺي بي جوڙ ڳالهين کي ڏئو هو. سندس گفتگو اُپائڅهار سان بيحد دلچسپيءَ 
واري آهي. هوءَ کيس عرض ڪَُري ٿي تہ هُو هن عذاب کان دستبردار ٿي وڃي. 
جڏهن خدا کيس سندس فرزند جي طرف اشارو ڪري ٿو., جو صليب تي آهي ۽ سندن 
هٿن ۽ پيرن پر ميخون لڳل آهن, تڏهن کيس فرمائي ٿو تہ مان ڪهڙي ريت سندس 
عذاب ڏيندڙن کي معاف ڪريان؟ هُو سڀيئي ساڻس گڏجي سجدي ۾ر ڪري پون ۽ 
رحمر جي لاءِ درخواست ڪن. آخر هوءِ خدا کان ڪاميابي حاصل ڪري ٿي تہ هر 
ڪنهن سال ”گڊ فرائيڊي” جي هفتي لاءِ سڀني گنهگارن کي. سزا کان مُهلت ڏني 
ويندي. اُن وقت جهتمر مان سڀني گنهگارن جو گڏجي شڪر گذاريءَ جو آواز آيو ت ”اي 
مالڪ تون,. هن فيصلي پر انصاف وارو آهين" خير منهنجي نظر جيڪڏهن اُن وقت ۾ر 
لکيو وڃي ها ت اهڙيئي قسم جو هجي ها. هُو منهنجو نظر پر ب ظاهر ٿمُي ٿو. پر 
هُو خاموش آهي. هُو ظاهر ٿًي ٿو ۽ هليو وڃي ٿو. پندرهن صديون گذري ويون 
آهن, جڏهن هُن انجامم ڪيو هو تہ هُو موٽي ايندو. پندرهھن صديون اڳ هن 
پيشنگوئي طرح لکيو هو ت ”ٻُڌو, مان جلدي ايندس." اُن ڏينهن کان وئي هن گهڙيءَ 
تائين ڪو ب ماڻهو نتيجو ن ٿو ڄاڻي پر فقط هُو. ڀڇاڪاڻ تہ هن. زمين تي هيءَ 
پيشنگوئي ڪئي هئي. پر انسانيت ساڳي عقيدي سان اڃا تائين سندس انتظار 
ڪندي رَهي آهي. ها؛ عظيم اعتقاد سان. ڇاڪاڻ ت پندرهن صديون گذريون, انسان 
آسماني شهادت کان محروم آهي. 
ڪي ب نشانيون آسمان کان اج نہ ٿيون اُچن. 
جن مان معلوم ٿي سگهي ت روح کي ڇا چوڻو آهي. 

اعتقاد کان سواءِ, ٻيو ڪجه ب باقي ن آهي. جنهن لاءِ دل ڪجه جني سگهي. 
انهيءَ پر ڪو شڪ ن آهي ت اُن زماني ۾ گهڻيئي معجزا هوندا. اُنهيءَ زماني پر اهڙا 
ب ولي هوندا. جي معجزاڻي طريقي مشڪلائتون حل ڪندا هوندا. جيسُن سندن سوائج 
حيات مان معلوم ٿئي ٿو. ڪي اهڙيون ب مقدس شخصيتون هيون, جن سان آسماني 
ملڪ خود ملاقاتون ٿي ڪيون, پر شيطان سُتو ن آهي. انهن ڪراما تن وارن ماڻهن 
ڪي صضداقٹ ان تڪ شي جاڳندارهيا: بدا جرفضتي جي أندو شڪ 
خطرناڪ افواھ پکڙيو. ”هڪ عظيم ستارو مشعال جهڙو (اهو ديول جي راءِ تي آهي) 
پاڻي پيسُڻ جي ذريعن جي مٿان ڪريو ۽ سڄو پاڻي کارو بڻجي ويو. هي؛ راهين جون 
اُٿاريل ڳالهيون ۽ سندن انڪار ڪفر بڅجي ويو. پر جن هنن ڳالهين ۾ پنهنجي 
ويساه رکيو., اُهي زياده معتقد بڅجي ويا. انسانيت جا ڳوڙها. اڳي وانگر وٽس پيش 
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ٿيا. ماڻهو سندس آمد جو انتظار ڪرڻ لڳا. کيس پيار ڪرڻ لڳا ۽ پنهنجي اُميدن 
کي تر ۽ تازه رکڻ لڳا ۽ اڳي وانگر هن جي لاءِ آرزو پر رهيا ۽ سندس لاءِ هر تڪليف 
کي برداشت ڪرڻ ۽ مَر لاءِ تيار تي ويا. ڪيترن زمانن کان انسانيت اشتياق ۽ 
عقيدي سان دعائون گهرندي رهي آهي. ”اسان جا مالڪ, اَسان جا خدا, اَسان ڏي 
جلدي اُڃ. کيس ڀُڪاريندي ايڪُن زمانا گذريا. سندس لامحدود رحم ۽ ڪرم هوندي 
كت صُو پنهنجي خادمن ڏي لُهي نر آيو. 
جون ٿا ت گهڻو اڳي. هُو هيٺ لهي آيو ۽ متدس انسانن, شهيدن ۽ راهبن سان 
مليو هو جِيُن اُنهن جي حياتيءَ جي احوال پر لکيل آهي. يوجيف اسان پر اُهو ماڻهو 
آهي. جنهن لفظن پر هن حقيقت جي صداقت سمايل آهي: 
”صليب کي کنيو. غلامانڻي لباس م آسمان جو 
بادشاھ خسة ۾ ٿڪايل اسان جي مادر وطن 
رشيا کي دعا ڪرڻ آيو ۽ اسان جي سڄي ملڪ ۾ 
گھمندو رهيو.” 
۽ ايئن پڪ سان هو. مان توکي اُن جو يقين ٿو ڏياريان. 
ترس. هن ٿوري وقفي لاءِ ارادو ڪيو تہ ظاهر ٿئي. هُن عوام, مصيبت زده ۽ 
عذاب ۾ ورتل انسانن کي. جي يڪسانيت کان دور پيل هئًا, پر کيس ٻارن وانگر پيار 
تٿي ڪيائون, ڏيکاري ڏني. منهنجي ڪهاڻي اسپين سان تعلق رکي ڻي. سيول پر. 
مذهبي عدالت جي سزائن واري هيبتناڪ زماني تي. جڏهن هر روز خدا جي شان ۽ 
شوڪت کي روشن ڪرڻ لاءِ باهيون جلايون وينديون هيون. اُنهن ۾ بدڪار راهبن کي 
جلايو ويندو هو. بيشڪ اهڙين حالتن پر سندس آمد ٿيڻ کپندي هي جيشن سندس 
واعدو هو. ت هُو وقت پوري ٿيڻ تي آسماني شان ۽ شوڪت سان ظاهر ٿيندو. هيءَ آمد 
ايڏي. ت اوجتو هوندي. جيمُن اوڀر کان اوله تاين کنوڻ جو جمڪاٽ. ن هن پنهنجي 
ٻارن سان گهڙي کن لاءِ ملاقات ڪئي. اُن جاءِ تي جتي. راهبن جي چوڌاري باھ جا 
شعلا نڪاءَ ڪڍي رهيا هئا. هُو پنهنجي لامحدود ٻاجه سان. هڪ ڀيرو وري ب انساني 
صورت ۾ ماڻهن جي وج پر آيو, جنهن صورت پر هو پندرنهن سو ورهيہ اڳي. ٽي سال 
سانده انسانن جي وچ بر گهُمندو رهيو. هو هڪ ڏاکڻي شهر جي آتش فروش وٽ آيو. 
جتي هڪ ڏينهن اڳ پر, سو کن راهب. آتشڪدهہ ۾ر. اُتان جي وڏي مذهبي عهديدار 
(ڪارڊنيل) جي حڪر سان زندھ جلايا ويا هئا. هيءُ سڀ ڪجه ديول جي حساب جي 
عظيم محقق جي طرفان هو ۽ بادشاھ جي سامهون, جتي ڪيترائي درٻاري. بهادر, 
نواب ۽ ڪيئي مذهبي پيشوا موجود هُا. دربار پر ڪيہًي دلڪش عورتون ب هيون. 
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ايسُن کڻي پِئجي. تہ سيول جي سڄي آدمشماري موجود هئي. 

هو آهستگيءَ سان آيو ۽ کيس ڪنهن ب ن ڏٺو. مون کي هيسُن چوندي تعجب 
ٿو لڳي, تہ کيس سڀ ڪنهن سڃاتو. هي ٽڪرا شايد نظر پر بهترين هجن. منهنجو 
مطلب آهي. ت کيس هنن ڇو سڃاتو. ماڻهو بنا ڪنهن روڪ ٽوڪ جي اُن ڏي ڇڪجي 
ويا. هُو سندس چوڌاري گڏ ٿي ويا. هو گروھ درگروھ سندس پويان لڳي پيا. هُو 
سندن وج پر لامحدود رح سان گڏ مشڪندو ٿي ويو. محبت جو سج سندس دل ۾ر 
چمڪندو ٿي رهيو ۽ سندس روشني ۽ طاقت سندس اکين مان صاف پئي بَکيون. 
روشني ماڻهن تي پہُجي رَهي هئي ۽ سندن دليون محبت جي موجودگيءَ کان پئي ٿي 
جُريون. هُن پنهنجي دعاتن جي هٿن کي ڊگهيريو ۽ کين دعائون پئي ڏنيون. سندس 
موجودگيءَ جي باعث ُفا اَڃي وئي. ميڙ ۾ هڪ پوڙهو ماڻهو موجود هو. جو ننڍپڻ 
کان نڌو هو. هُن رڙ ڪري چيو: ”اي مالڪ! مون کي اهڙي شفا ڏي. جو توکي ڏسي 
سگهان. " پوءِ اين ٿيو. اُن ۔ جي اکين جي ڇپرن مان ڪجه ڪري پيو ۽ اَنڏي کيس 
ڏٺو. ماڻهو روتڻ لڳا ۽ زائين ڇر ذڪرد و سندن ين جن هيدان هَن اُن کي جمڻ 
لڳا. ٻارن مٿس گُل اُڇلايا ۽ سندس سامهون حمد جي نغمي کي ڳاتو. سڀني ورائي 
ورائي چيو. ت اِهو ئي آهي. اِهو ئي آهي. هيءَ ٻيو ٿي ن ٿو سگهي. پر اُهو ئي آهي. 
هُو سيول جي ديول جي ڏاڪن تي بيهي رهيو. اُن وقت روٿندڙ ماتمين هڪ اُڇڃي 
ڏوليءَ کي آندو, جنهن ۾ هڪ ستن ورهين جي ٻار جو لاش هو, جا هڪ معزز شهر 
واسي جي ڌيءَ هئي. مل ٻار جو لاش گُلن سان ڍڪيل هو. ماڻهن جي گوڙ, روثندڙ 
ما کي رڙيون ڪري چيو ت هي. هن کي زندھ ڪندو. پادري اُن لاش جي ڏوليءَ جي 
قريب اَڄي پهتو. ھُو منجهيل ۽ غصي بر پريشان ٿي ڏٺو. پر مل ٻار جي ماه پار 
ڪڍندي سندس پيرن ۾ ڪري پئي. سندس هٿن کي هن جهلي چيو ت. ”جيڪڏهن تون 
اُهو آهين ت هن ٻار کي جيگرو ڪر." جلوس بيهي رهيو. لاش جي ڏولي سندس پيرن 
پر ڏاڪي تي رکي هئي. هن رح ڀَري نگاهن سان ڏئو ۽ سندس ڇپن مان آهستگيءَ 
سان نڪٽر, تہ نوخيز نينگر اُٿي. ها اُٿي. ننڍڙي نينگر, ُن لاش جي ڏوليءَ مان اُثي 
ويٺي. هيڏي هوڏي ڏسڻ لڳي. سندس اکيون پوريءَ ريت کلي پيون ۽ هو مشڪندي 
نهار لڳي. سندس هٿن پر سفيد گلاب جي شاخ هئي. اُها اُنهن گلن مان هئي. جي 
مٿس وڌا ويا هئا. 

ٹي واڪا ۽ أُوڇنگارون هيون. ماڻهن ۾ عجيب مونجهارو هو. عين اُن 
موتعي. وڏو پادري, ديول جي حساب جو عظيم مٍحقق. پاڻ اُتان آڃي گذريو. هُو 
نوي ورهين جو پوڙهو هو۔ ڊگهو ۽ ڀريل بدن وارو. سندس منهن پر گهنج هئا. ۽ 
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ڪوڙيون آکيون, جن پر اڃا بہ ڪجه روشني نظر ٿي آئي. کيس اُچ اُهو شاندار وڏي 
پادري وارو لباس ن هو, جو ڪاله هُن رومن چرج جي مخالفن کي باه ۾ ساڙڻ لاءِ 
پهريو هو. هن وقت کيس آڳاٽن راهين جهڙو لياس پيل هو. سندس پویان ٿوري 
مفاصلي تي. سندس نائب, غلامر ۽ محافظ دستو ٿي آيو. هُو ماڻهن جو گوڙ ڏسي 
اُتي ترسي ٻيو ۽ اُنهن کي جاچي ڏسڻ لڳو. هُن اُتي سڀ ڪجه ڏنو. هُن هي؛ بہ 
ڏنو. ت لاش جي ڏوليءَ کي هن جي پيرن پر رکيو آهي ۽ ڇوڪري اُتي ويٺي آهي. 
سندس منهن ڪارو ٿي ويو. هُو پنهنجي گهاٽي ڏاڙهيءَ کي ڇنڻ لڳو. سندس اکين پر 
خباثت جي باھ جي روشني پيدا ٿي. هن پنهنجي آڱر جي اشاري سان پنهنجي محافظ 
دستي کي حڪم ڏنو, تہ کيس گرفتار ڪن. طاقت عجيب شيءِ آهي. ماڻهو اهڙا ت 
سندس تابعداريءَ ۾ محڪر ۽ مڃتا ۾ ڊنا ٿي. جو هن ماڻهن جا گوڙ فوريءَ طرح 
هٽي ويا ۽ محافظ دستي کي جاءِ ڏنائون. اُن موت جهڙي خاموشيءَ پر هنن. کيس 
ورتو ۽ پاڻ سان وَٺي ويا. ماڻهن جو گوڙ اُن وقت جهڪي ويو ۽ واحد ماڻهوءَ جي صورت 
۾ر سڀني ٻوڙهي حساب جي عظيم محقق کي سلامي ڏني. محافظ پنهنجي قيدي کي 
هڪ قريبي اونداهي قبي راري بنديخاني پر قيد ڪيو. جو هڪ پراڻي مذهبي سزا ڏيڻ 
واري محلات جي اندر هو. ڏينهن گذري ويو ۽ اُونداهي رات اَڄي وئي. سيول جي گهُٽ 
۽ حَيبس واري گرمر رات! هوا ۽ ساوڪ ۽ ليمي جي خوشبو هئُي. سخت اونداهيءَ ۾. 
اوڄتو قيدخاني جا لوها دروازا کُلي پيا ۽ ديول جي حساب جو عظيم محقق پاڻ پنهنجي 
هٿن پر فانوس کڻي آيو. هو اَڪيلو هو. دروازو هن جي پٺيان يڪدم بند ڪيو ويو. 
هو دروازي وٽ هڪ ٻ منٿ ترسيو ۽ سندس جُهري پر نهارڻ لڳو. آخر هُو., هوريان 
هوريان وٽس ويو. فانوس کي ميز تي رکي. ساڻس ڳالهائڻ لڳو. 

”تون اُهو آهين ن, اُهو". پر کيس ڪو بہ جواب نہ مليو. هن يڪدم ڳالهائڻ 
شروع ڪيو. ڀلي جواب ن ڏي ۽ خاموش رَھه. تون سج پيج چوندين بہ ڇا؟ مان چجڱيءَ 
ريت ڄاڻان ٿو, تہ توکي ڇا َوڻو آهي؟ توکي هي؛ حق ب نہ ٿو پهچي تہ تو, اڳ ۾ر 
جو ڪجه چيو آهي. اُن پر ٻيو ڪجه گڏي سگهين. تون آسان کي ڇو, رُڪاوتون 
وجهڻ لاءِ آيو آهين؟” تون اُن کي ڄاڻين ب ٿو. پر توکي هيءَ خبر آهي. تہ سڀاڻي ڇا 
ٿيندو؟ مون کي خبر نہ آهي. تہ تون ڪير آهين؟ هن ڄاڻڻ جي پرواھ ب ن اثر, ت تون 
اُهو آهين يا اُن جو عڪس. پر سڀاڻي مان توکي سزا ڏيندس. راهين کان بہ وڌيڪ 
سخت! توکي ٿنڀي سان ٻڏي جلايو ويندو. اچ جن ماڻهن تنهنجي پيرن کي چميون 
ڏنيون آهن. سڀاڻي اُهي ماڻهو منهنجي ڪمزور اشاري تي. ب تنهنجي جلاڱڻ لاءِ 
ڪائين جي ڊڳَ مان شعلن کي تيز تر ڪندا. تون هن کي ٻڄماڻين ٿو؟ تون هن کي 
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ڄاڻندو هوندين. هي؛ سڀ ڪجه گهري خيال جي روڪ توڪ کان سواءِ چوندو ويو. 
هُن ٿوري وقفي لاءِ ب قيديءَ کان اکيون ٻاهر نن ڪڍيون.” 

”مان ڪجه ب ن سمجهيو آيون. هن جو مطلب ڇا آهي؟” اليوشا, جو خاموشيءَ 
سان کيس ڌيان ڏئي ٻُڌي رهيو هو, مشڪندي کيس چيو. "هيءَ تہ وحشياڻو جُنون 
آهي. يا اُن پوڙهي جي غلطيءَ جو قس. هي أڻ ٿيڻ جهڙو مبالغو آهي.” 

ايون, کيس کلندي چيو تہ, ”هن جي تون پوئين ڳاله سمجه. تون جيڪڏهن 
حديد ماديت جي عقيدي کان خراب ٿي ويو آهين ۽ ڪنهن جنوني ڪيفيت سان متفق 
ٿي نہ ٿو سگهين ۽ تون هن کي سڃاڻپ جي غلطي ٿو شمار ڪرين. ت ايسُن کي 
سمجھ. اهو سج آهي. ”هُن کلندي چيو. پوڙهو نَوي ورهي جو هو. هو پنهنجي خيال 
پر شايد سودائي بڅجي ويو هو. هُو شايد قيدي جي ڏسڻ کان متاثر ٿيو هجي. نسَوي 
ورهيہ جو پوڙهو, شايد, هذيان ۽ مونجهاري پر مبتلا هجي. ڀڇاڪاڻ تہ دنُن,. هڪ 
ڏينهن اڳ پر سَہُ راهبن کي مارايو هو. ڪين ب هجي. پر اسان جي لاءِ هيءَ حقيقت 
خيال ڪرڻ جي لاق آهي., ت هن کان سڃاڻپ غلط ٿي هي یا هي؛ سڄو جنوني 
تعصب هو؟ حقيقت هيءَ هي ت اُن پوڙهي کي ڳالهائڻ کپندو هو ۽ کيس اُهو وضاحت 
سان جَوڻو هو, جنهن تي هُن خاموشيءَ سان نَوي ورهي گذاريا هئا.” 

”قيدي ب خاموش هو ڇا؟ ڀا هن. کيس فقط ڏسڻ ٿي گهريو ۽ ڪجه ب ڪچڻ 
ن ٿي گهريو؟” 

”اهو ڪنهن ب حالت ‏ پر ناگزير آهي.”ايون وري ب کليو. ”پوڙهي کيس يو ٿي 

ت, هُن کي ڪو ب حق ن آهي ت پراڻيون ڳالهيون, جي هن چيون ٿي. اُنهن ۾ ڪا بہ 

درستي ڪري ن ٿو سگهي. منهنجي راءِ ۾ گهٽ ۾ر گهٽ, رومن ڪئًٿولڪ جي مذهب 
۾ر. اها ڳاله شايد ڪو چوي ت نهايت بنيادي آهي. هُو چون ٿا تہ هُن سڀ ڪجه 
ٻوپ جي هٿن پر ڏيئي ڇڏيو آهي ۽ سڀ ڪجھ اڃا تائين سندس هٿ پر آهي, ۽ هاڻي 
أُن جي موٽڻ جي دنيا پر ڪا ب ضرورت ڪا ن آهي. اُن ڪري کيس وقت جي رفتار 
جي مناسبت سان ڪو ب تڪرار ڪرڻ ن گهرجي. اهو ئي سبب آهي جو حضرت عيسيٰ 
جا پوكلڳَ يعني يسوعي. پنهنجي نوعيت سان لکن ۽ ڳالهائين ٿا. مان پاڻ انهن جي 
فقهي تصنيفن کي پڙهيو آهي. ڀا هاڻي ھُن کي اهو حق پهچي ٿو, ت هُو اُنهن 
اسرارن کي ظاهر ڪري. جي ٻيءَ دنيا جا آهن. جن مان هُو آيو آهي. منهنجي 
پوڙهي. هن کان اهي سوال پڇيا ۽ پاڻ ئي اُن جا جواب ڏنا. هُو کيس چوڻ لڳو تہ: 
”ن, توکي ڪو ب حق ن ٿو پهچي. جو ڪجه پراڻي زماني پر چيو ويو آهي. اُن پر تون 
ڪجه ب وڌائي نن ٿو سگهين ۽ تون انسان کان اُها آزادي نہ کَس. جنهن کي تون. 
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جڏهن ڌرتي تي ھئين. چڱو شان ۽ مرتبو ڏنو هو. ڪين ب هجي, جيڪڏهن تو. ڪا 
نين ڳالھ ظاهر ڪي ت اُها انسان جي آزاديءَ جي عقيدي پر وڏي مداغلت ٿيندي. 
ڇاڪاڻ ت هن کي. هڪ معجزو ظاهر ڪيو ويندو, هوڏانهن هنن جي عتقائد جي 
آزادي, توکي ٻين سڀٺي شين کان وڌيڪ پياري هئي, جڏهن پندرنهن سَوُ ورهيہ اڳي. 
تون هن دنيا بر موجود هئين. تو اآڪشر اين ن ٿي چيو تہ ”مان اوھان کي آزاد 
ڪندس.” پر هاڻي تو ڏٺو ت اهي آزاد انسان ڇا آهن. پوڙهي اهي لفظ درد ڏيندڙ کل 
سان چيا. خائي آبيان هن لا ڳو بش ڏيندا ربا آهننهلر سقت نجاهو سان 
کيس ڏنو ۽ ڳالهائيندو رهيو. پر تنهنجي نالي پر آخرڪار اَسان پنهنجو ڪم ڀورو 
ڪري ورتوسون. ڇاڪان تہ پندرهن صديون ساندھ. اَسان توهان جي آزاديءَ سان 
مقابلو ڪندا رهيا آهيون. پر هاڻي هي؛ ڪم چڱائيءَ جي نالي بر ختر ٿي حُڪو 
آهي. ڇا توکي هن ڳالھ تي اعتبار نہ ٿو اَڃي. ت هي؛َ سڀ چڱائيءَ لاءِ ڪيو ويو 
آهي؟ تون مون کي نماڻائيءَ سان نهاري رهيو آهين پر منهنجي ڪا ب ڪاروائي عزت 
آفزائيءَ جي لائٌق ئي ن سمجهي وئي آهي. پر مان توکي ٻُنايان ٿو ت هاڻي انسان. 
آزادي ڏي. اڳي کان گَهڻو مائل آهي پر اُن هوندي ب هو پنهنجي آزادي سان وٽ 
کڻي آيو آهي ۽ ارهان جي قدمن ۾ عاجزيءَ سان ڦٽي ڪئي اُڻٿس. پر اهي سان جا 
پنهنجا اعمال آهن. ڇا اهو ئي عمل هو. جنهن کي اوهان اختيار ڪيو هو؟ اها ئي 
اوهان جي آزادي هئي؟ 

”مان تنهنجي ڳالهين کي وري ب سمجهي ن ٿو سگهان”. اليوشا کيس جيو. 
”شقن طعت نازي آهي يا جدان؟“ 

ٿورو ذرو ب اُنهن جو ن, هُو اهڙي عمل لاءِ دعويٰ ٿو رکي تہ اهو اُن جي لاءِ ۽ 
ديول لاءِ وڏو مرتبو آهي ۽ آخرڪار هنن آزادي تي فتح لڌي آهي ۽ اُهو ڪجه ڪيو اُٿن, 
جو انسان ذات کي خوشي ميسر ٿي ويندي, ۽ هاڻي (ِهُو خونريز محاسبي لاءِ ڳالهائي 
ٿو) پهرئين دفعي لاءِ هيءَ ٿيڻ جهڙي ڳاله بغي آهي تہ انسان جي خوشنودي تي ڳالهائي 
سگهي. انسان باغي پيدا ٿيو هو ۽ باغي ڪهڙيءَ ريت خوش رَهي سگهي ٿو. توکي 
خبردار ڪيو ويو هو., هو هن کي چوڻ لڳو. تو کي تنبيهہ ۽ تاڪيد جي ڪا ب کوٽ 
موجود ن هئي. پر افسوس جو تون اُنهن تاڪيدن کي ڪو ن ٻُنو. ڇا تون انهيءَ هڪڙي 
ٿي رستي کي رد ڪرڻ گهرين ٿو. جنهن سان ماڻهو خوشي حاصل ڪري سگهي ٿو. پر 
خوشنصيبي سان, جڏهن تون جدا ٿّين ٿو. تون هن ڪر بر پنهنجو هَٿ ن وجهين. تو 
آسان سان انجام ڪيو هو. پنهنجي واعدي سان مقرر ڪيو هو., تو سان کي هيء حق 
ڏنو آهي. ت ڪنهن کي ٻَنون یا ڇوڙيون؟ هاڻي تون آسان کان انهيءَ حق جي کسڻ جو 
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خيال ب ن ٿو ڪري سگهين. پوءِ تون اسان کي هتي ڇو پريشان ڪرڻ آيو آهين؟ 

”تنبيهھ ۽ تاڪيد جي کوٽ کان, تنهنجو ڇا مطلب آهي؟” اليوشا كانگس پڇيو. 

”ڇو؟ هيءَ ت اُن جو وڏو حصو آهي. جنهن کي جيڪر پوڙهو چوڻ گهرجي.” 

”داناءُ ۽ مهيب روح خود برباد ۽ محروم حيات رو=” پوڙهو چوندو رهيو عظيم 
رفع توسان سج ڳالهايو ۽ اسان کي ڪتابن پر ٻڌايو ويو آهي. تہ هُن توکي خواهش 
ڏياري. ڇا ائين برابر آهي؟ یا هن کان وڌيڪ ڪا ٻي صداقت واري شيء جئي 
سگهجي ٿي. جا الهامي طور تي توکي ٿن سوالن پر ٻڌائي وئي. انهن مان تو ڪهڙن 
جو انڪار ڪيو هو ۽ ڪتابن پر ”خواهشات" ڇاکي سڏيو وڃي ٿو؟ اڃا بہ جيڪڏهن 
زمين تي ڪا سج ٻج عظيم ڪرامت ٿي سگهي ٿي. ت اُها اُن ڏينهن عمل ۾ آئي 
هئي. يعني ٿن خواهشن واري ڏينهن تي. انهن ٽن سوالن جي حقيقت, خود هڪ 
ڪرامت هئي. جيڪڏهن اهو دليل جي طور تي تصور ڪرڻ جائز ٿي سگهي ٿو, ت اُن 
روح جا هي ٽي سوال ڪتابن ۾ بلڪل مٽجي یُڪا آهن ۽ هاڻ اَسان کي وري اُنهن 
کي قائہ ڪرڻ گهرجي. ۽ نين طرح ڳولڻ گهرجي تہ پوءِ آسان کي سڄي دنيا جي 
عقلمندن کي يڪجا ڪرڻ گهرجي. حاڪم, مکي راهب, پڙهيل. فلاسافر ۽ شاعر. 
هنن جي مٿان هي ڪر رکيو وڃي ت هُو اُنهن ٽن سوالن جي ڳولا ڪن. بلڪل اهڙي 
ريت. جيُن موقعي آهر هجن. پر اُنهن جو ٽن لفظن ۽ ٿن اصطلاحن پر اظهار هجي. 
هان ٽن انساني اصطلاحن ۾ سڄي انسانيت ۽ دنيا جي مستقبل جي تاريخ سمائجي 
وڃي. ڇا تون أيسُن وسهين ٿو. ت زمين جي سڄي عقلمندي. گڏجي. اُنهن ٽن سوالن 
جي برابر گهرائي ۽ طاقت ڳولهي سگهي ها. جو توکي اُن طاقتور ۽ عقلمند روح 
ويرانيءَ پر عطا ڪئي هئي؟ فقط انهن سوالن مان پر اُنهن جي حقيقت جي ڪرامت 
مان, آسان ڏسون ٿا ت هتي اسان کي انساني ذهن سان گڏ غائب ٿي ن وڃڻو آهي. پر 
اسان کي لامحدود ۽ غير فاني سان گڏ رهڅو آهي. انهن ٽن سوالن ۾ انسان ذات جي 
سڄي مسلسل تاريخ اَچي ٿي وڃي. ڇاڪاڻ ت اُها سموري يڪجا ڪئٿي وئي هتُي ۽ 
اڳ پر ٻٽائي وئي هي ۽ اُن ۾ اُهي سڀيٌي انسانيت جي تاريخ جا سڀئي ن حل ڪيل 
اختلافي مسمًّلا موجود آهن. اُن وقت شايد اهي ايترا واضح ن هئا. ڇاڪاڻ ت مستقبل 
جي ڪا ب خبر ن هئي. پر هاڻي جڏهن پندرنهن صديون گذري سُڪيون آهن. اَسان 
ڏسون ٿا ت انهن ٿن سوالن ۾ سڀ ڪا شيءِ ايترو, تہ منصفاڻي ۽ غير فاني اڳ پر 
ٻڌائي وٿي آهي ۽ اُنهن کي ايٽرو, تہ صداقت سان معمور ڪيو ويو آهي جو هاڻي 
اُنهن پر ڪنهن ب ٻي اضافي جي گنجائش ئي ن رَهي آهي. 

تون پاڻ انصاف ڪر ت ڪير صحيح آهي - تون يا هُو, جنهن توکان اُن وقت 
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سوال ڪيا هئا. پهرئين سوال کي ياد ڪر. اُن جي معنيٰ ٻين لفظن پر هئّين ٿيندي: 
تون دنيا پر ايندين ۽ خالي هٿن سان. تو وٽ فقط آزادي جو واعدو هوندو. اُن کي 
ماڻهو پنهنجي سادگي ۽ بي قاعدگيءَ کان سمجهي بہ ن سگهيا آهن. هُو فقط اُن 
کان خوف کائيندا رهن ٿا. ڇاڪاڻ ت انسان ذات ۽ اُن جي سوسائٽي لاء, آزادي ۽ 
نجات کان سواءِ ٻي ڪا بہ شيءِ وڌيڪ تسلي ڏيندڙ ن آهي. پر توکي هيءَ ڏسڻ 
گهرجي ت هيءَ پٿر, هن ساڙيندڙ ۽ ويران آوارگيءَ مر؟ هنن پٿرن کي مائيءَ ۾ر بدلاءِ. 
انسان ذات تنهنجي پويان تابعداري ۽ شڪر گذاريءَ, جي حالت ۾ رڍن جي ڌڻ وانگر 
ڊوڙي پوندي. جيتوڻيڪ هوءَ هميشه ڏڪندي رهندي تہ متان تون پنهنجي هٿ کي 
ڪنڍي وٺين ۽ کين ماني جو انڪار ڪرين. پر تون ماڻهن کان سندن نجات ۽ آزادي 
کي ن کسيندين ن وري سندن خواهشن کي روڪيندين. تون ضرور اهو خيال ڪندين تت 
هن آزادگي ۽ نجات جو ڪهڙو قدر ۽ قيمت آهي. جڏهن اُن کي ماني جي عيوض 
خريد ڪري سگهجي ٿو؟ تون جواب ڏي. ت ماڻهو فقط مانيءَ سان تہ جهان پر زنده 
رهي ن ٿو سگهي. پر تون چڱي ريت ڄاڻين ٿو تہ مانيءَ جي واسطي. روح تنهنجي 
خلاف اُٿي بيهندو. توسان جهڳڙندو ۽ تنهنجي مٿان قابض تي ويندو. سڀئي اُن جي 
پٺيان رڙيون ڪري چوندا تہ, ”هن وحشيءَ سان ڪهڙي ڀيٽ؟ هن اسان کي آسمان کان 
باھ بخشش ڪئي آهي!” توکي خبر آهي ت زمانا گذرندا ۽ انسانيت پنهنجي عالمن 
جي ڄڀن مان, اعلان ڪندي, ت هت ڪو ب گناھ ڪو ن آهي ۽ اُن جي ڪري ڪو بہ 
ڏوه ن آهي. تڏهن هتي فقط باک آهي؟ ماڻهوءَ کي پيٽ ڀري کاراءِ ۽ ان کان گُڅٹن 
جي تقاضا ڪر اها ٿي ڳالھ آهي. جا هو پنهنجي جهنڊي تي لکي. تنهنجي لاف 
اُن کي بلند ڪندا. جنهن سان هو تنهنجي مندر کي برباد ڪري ڇڏيندا. حتي تنهنجو 
مندر بيٺو آهي. اُتي هڪ نين عمارت کي تعمير ڪندا. ۽ اتي خوفناڪ منارو وري 
تعمير ڪيو ويندو. اُهو جيتوڻيڪ اڳئين وانگر تڪميل تي پهچي نہ سگهندو. تون 
شايد اُن نئين مناري کي روڪين. ڇاڪاخ ت تون انسان ذات جي مصيبتن کي هزارن 
سالن کان رفع دفع ڪندو رهيو آهين. اُنهيءَ اُميد سان ت هُو هزارن سالن جي عذابن 
کان پوءِ مناري سان كه اسان ڏي موٽي ايندا. هو اسان کي وري زمين دوز مردن جي 
تهخانن مان ڳولي هٿ ڪندا. ڇاڪاڻ ت آسان کي هو وري عذاب ڏيندا. هو اسان کي 
ڳولي. هٿ ڪري ۽ واڪا ڪري چوندا ت, ”اسان کي کارايو. ڇاڪاڻ ت جن اُسان سان 
آسماني باھ ڏيڻ جو واعدو ڪيو هو. اُنهن َسان کي اُھا نہ پهچائي آهي. اُن ڪري 
اُساڻ اُن مناري جي تڪميل ڪنداسون. ڇاڪاڻ ت جيڪو سان کي کارائيندو, سان اُن 
جي ئي ڪم جو پوراثو ڪنداسون. اَسان کين تنهنجي نالي ۾ر کارائينداسون ۽ ڪوڙ 
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ڪري اين ظاهر ڪنداسون ت اهو. تنهنجي ئي نالي جي صدقي پر آهي. ها ڪڏهن بہ 
ٴ ڪاه ات هُو آسان کاڻ سواءِ پاڻ کي کارائي سگهندا. حيستائين هو آزاد 
رهندا, تيستائين کين ڪا ب سائنس کارائي ن سگهندي. آخر پر هُو پنهنجي آزادي 
آسان جي پيرن ۾ ڦٽي ڪري ڇڏيندا ۽ آسان کي چرندا ت, ”ڀلي اسان کي پنهنخر غلار 
بڻايو. پر سان کي کارايو.” هو آخر ۾ر پاڻ کي سمجهندا ت آزادي ۽ پيٽ ڀري ماني. 
سڀ جي لاءِ گڏ ۽ گڏ, تصور پر اَڄڻ واريون شيون ئي نہ آهن. ڇاڪاڻ تہ ڪڏهن بہ 
هيءُ ٻ شيون هڪ ٻي سان ڀاڱي ڀائيوار ٿي ن ٿيون سگهن. هُو ڪڏهن ب اُنهن ۾ 
ڪا تقسيمر ن ڪري سگهندا. هنن کي آخر مڃڻو پوندو, ت هُو ڪڏهن ب آزاد ٿي نہ 
ٿا سگهن. ڇاڪاڻ تہ ضعيف آهن. ڳڻ سور آهن. بي قيمت ۽ ٻاغي آهن. تو ساڻن 
آسمان جي مانيءَ جو واعدو ڪيو آهي. پر مان وري ب دهرايان ٿو ت ضعيفن جي اکين 
سان زميني ماني جي ڀيٽ ڪري سگهجي ٿي. بني آدم جي گنهگار ۽ ذليل قوم 
ذات! جيڪڏهن آسماني ماني والنطي, لکين تنهنجي پٺ وئن تہ پء اُنهن لکن ۽ 
ڪروڙن حيوانن جو ڇا ٿيندو, جن وٽ ايتري قوت ڪا ن آهي جو آسماني ماني جي لاءِ 
زميني ماني جو سهارو وٺن؟ يا تہ توکي اُنهن ڪروڙن جي سنڀال ڪرڻي پوندي, جي 
مٿي ۽ مضبوط آهن. پر اُهي لکين ۽ لاتعداد, سمنسڊ جي واريءَ جي ذرڙن جيترا 
انسان, جي توسان محبت ڪن ٿا. انهن طاقتور ۽ عظيم انسانن جا فقط طفنيلي ٿي 
رهندا؟ ن اسان کي ڪمزورن جي ب خبر رکڻ گهرجي. هُو جيٽوڻيڪ گنهگار ۽ باغي 
آهن. پر آخر پر هُو ب تابعدار بڻجي ويندا. هُو حيرت ۽ عجب مان اسان کي ڏسندا ۽ 
سان کي خداتن وانگر نهاريندا. ڇاڪاڻ ت اسان اُن آزاديءَ کي برداشت ڪرڻ لاءِ تيار 
آهيون. جنهن کي اُنهن ايڏو خوفائڻو سمجهيو آهي. کين آزاد ڇڏڻ نهايت خطرناڪ 
ٿيندو. هنن تي حڪومت ئي ڪرڻ گهرجي. پر اسان كين ٻڌائينداسون ت سان تنهنجا 
خادمر آهيون ۽ تنهنجي نالي ۾ حڪومت ڪنداسون. اسان کين ٺڳينداسون, ڇاڪاڻ 
تہ توکي وري اُچڻ ن ڏينداسون. هيءَ مڪاري اَسان جي لاءِ مصيبت بڅبي. جو تہ سان 
کي ڪوڙ ڳالهاتڻ لاءِ زور ڀريو ويندو۔ 

هيءَ پهرئين سوال جي تشريح آهي. جا توکي آوارگيءَ ۽ِ حاصل ٿي هئي ۽ هيءَ 
کي تو آزادي جي خاطر رد ڪري ڇڏي آهي. جنهن کي تو هر شيءِ کان برتر ٿتي 
سمجهيو. هن سوال پر دنيا جو وڏو راز مخفي آهي. ”مانيءَ” جي انتخاب سان تون 
جيڪر ڪائنات کي ۽ انسانيت جي هميشه رهندڙ آرزو کي راضي ڪري سگهين ٿو. 
جيكن توکي ڪو تنهنجي بندگيءَ لاءِ حاصل ٿي سگهي ها. پر جيستائين انسان آزاد 
آهي. هُو لاحاصل جهڳڑندو رهي ٿو. ايترو تہ لڳاتار ۽ دکداشڪ, جو کيس ضرورت 
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پوي ٿي ت هُو ڪنهن جي عبادت ڪري. پر ماڻهو هميشه عبادت لاءِ هي جستجو 
ڪري ٿو تہ هو ڪنهن جهڳڙي کان بالاتر هجي. جيُّن سڀ ماڻهو اُن بندگي کي 
هڪدم قبول ڪري وئن. ڇاڪاڻ ت هيءُ غمزده انسان فقط انهيءَ سان واسطيدارنہ 
آهن ت ڪو ڪيتًن ٿو عبادت ڪري, پر هُو اهڙي شيءَ کي لهڻ گهرن ٿا ت اُن ۾ 
سڀني جو اعتقاد هجي. ۽ اُن جي عبادت ڪن. .ري ي اهو آهي سڀئي اُن تي متفق 
هجن. هي عبادت ڪندڙ برادري جي آرزو, هر هڪ ماڻهوءَ جي انفرادي طرح مکيہ 
پريتانز آهي يخر انزائيٹ جن ادا ناي قا بنضييت آهي. ان 
جي عبادت واسطي, هنن هڪٻئي کي تلوار سان پٌي ماريو آهي. هنن پنهنجي خداشن 
کي بثايو آهي ۽ هڪ ٻئي کي مقابلي جي آڃ پئي ڪئي آهي. تہ پنهنجي خداثن کي 
ڇڏيو ۽ اَڃي اسان جن جي عبادت ڪريو. ٻي صورت ڀر اسان اوهان کي ۽ اوهان جي 
خداثن کي قتل ڪري ڇڏينداسون. اهڙي ريت دنيا جي پڇاڙيءَ تائين ٿيندو رهندو. 
توڙي جو خدا زمين کان غائب ب ٿي ويندا. هُو بتن جي اڳيان ساڳي ريت ڪري 
پوندا. تون هيء ڄاڻين ٿو. تون انساني فطرت جي هن بنيادي راز کي ڄاڻين ٿو پر ڇا 
تون اُن هڪ معصوم جهنڊي کي رد ڪري ڇڏيندين. جو توکي اُنهيءَ لاءِ آڇيو ويو هو 
ت سڀئي ماڻهو فقط تنهنجي اڳيان جهڪي وڃن. اهو آهي زميني مانيءَ جو جهنڊو. پر 
تو اُن کي آزادي ۽ آسماني ماني جي عيوض بر رد ڪري ڇڏيو. هاڻي ٻناءِ تہ وڌيڪ 
توکي ڇا ڪرڻو آهي. هاڻ وري ب سڀ ڪجه آزاديءَ جي نالي ۾ ڪرڻ گهرين ٿو! 
شان تو بي بدايا ثر ت انساڻ کي هڻ انتظار اتان وڌيڪ بيو ڪو ب عناب ن آهي ت 
هو جيتري قدر - جلد ٿي سگهي. هو اُن آزاديءَ جي انعامر کي. ڪنهن اهڙي شيءِ کي 
ڏيئي ڇڏي. جنهن سان هي بدقسمت حيوان دنيا پر پيدا ٿيو آهي. پر فقط اُهو ئي هن 
کان آزادي وئي سگهي ٿو. جو پنهنجي ضمير کي گهٽ ڪري سگهي ٿو. مانيءَ ۾ر 
توکي اُهو جهنڊو اڇيو ويو هو, جو ڪڏهن ب شڪست کائٌي ن ٿو سگهي. ماني ڏي ۽ 
ماڻهو تنهنجي عبادت ڪرڻ شروع ڪندا. ڇاڪاڻ ت مانيءَ کان وڌيڪ بي يقيني شيءِ 
ٿي ئي ن ٿي سگهي. پر جيڪڏهن ڪو پنهنجي ضمير تي قبضو ڪري وئي ت هُو 
تنهنجي مانيءَ کي ڇڏي ڏيندو ۽ هو اُن جي پوئتان لڳي پوندو, جنهن اُن جي ضمير 
کي دامر ۾ آڻي وڌو آهي. هن حقيقت پر تون صحيح هئين. ڇاڪاڻ تہ ماڻهوءَ جي 
هستيءَ جو راز فقط هن ٻر ن آهي ت هُو فقط حجيُرو رهي پر ڪنهن جي لاءِ جيشّرو 
رهي. حياتيءَ جي مضبوط هن تصخر ۽ تقد چا راو اهر ډ تين ريد هي کي 
گذارخ قبول ن ٿو ڪري. هُو زمين تي رهڻ جي بجاءِ, پاڻ کي تباھ ڪرڻ بهتر 
سمجهندو. توڙي کي کيس ماني ڪثرت سان ميسر هجي. اهو سج آهي. پر يا 
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ٿيندو؟ بجاءِ انهيءَ جي. جو ماڻهن کان سندس آزادي کسي وڃي. تون اُن کي هميشه 
کان ب عظيم تر بغائي ڇڏيندين! توکان شايد اهو وسري ٿو تہ ماڻهن کي صلح ۽ 
تات دقن ۽ انز اافلظط ىيض رت وت نيڪي ۽ بديءَ جي علر جي 
انتخاب پر کيس آزادي هجي. انسان جي لاءِ سندس ضمير جي آزادي کان وڌيڪ ٻي 
بغاوت ٿي ن ٿي سگهي. انهيءَ کان وڌيڪ ٻيو مصيبتن جو ڪارڻ ٿي نہ ٿو سگهي. 
هاڻ, انهيءَ جي بجاءِ جو انسان جي ضمير کي هميشه آرام ڏيڻ لاءي ڪنهن پختي 
بنياد تي قار ڪيو وڃي. پر اُنهن ين کي انتخاب ڪيو آهي. جي غير معمولي. 
نڪميون ۽ ڳجهارت جهڙيون آهن. تو اُنهن شين کي انتخاب ڪيو, جي توڙ کان 
انساني طاقت کان مٿي آهن. انهن سان تون ايسُن ٿو ڏيکارين, تہ توکي هنن سڀني 
جي لاءِ ڪا تحت هُلااب آهي ۽ائئون ني هي هَڻن لار ضباي يڻ آو آهينن: 
انساني آزادي تي قبضي ڪرڻ بجاءِ. تون اُن کي وسيع ڪري رهيو آهين ۽ انسان ذات 
ٻٴن ران ٫ؽډځافث‏ اي ۽ټ تت #ټټبين سان يڙ وو آهيس. تر انسيان 
جي آزاد محبت جي خواهش آهي. ت هو آزادي سان تنهنجي پُٺ وٺي. جيُن تون اُن 
کي ورغلاگي پنهنجو قيدي بڅائين. قديم سخت تر قانون جي بجا, انسان کي هن کان 
پوءِ آزاد دل سان پنهنجي لاءِ فيصلو ڪرڻو پوندو ت ڇا نيڪ آهي ۽ ڇا بد. تنهنجو 
بت فقط سندس رهنما ٿي سگهندو, پر توکي شايد هي خبر ن آهي تہ تنهنجو بت ۽ 
تنهنجي صداقت رد ڪيا ويندا. هو آخر رڙيون ڪري چوندا تہ تو پر ڪا ب صداقت 
ڪا ن آهي. ڀاڪاڻ ت اُنهن جي لاءِ, هن کان وڌيڪ عظيم مونجهارو ۽ مصيبت ٻي 
ٿي ن ٿي سگهي. جنهن کي تو مٿن. تڪليفن ۽ ن جواب ڏيندڙ مسملن جي صورت ۾ 
نازل ڪيو آهي. ڏسڻ ۾ ايُن ٿو اآچي ت تون پاڻ پنهنجي هٿن سان پنهنجي سلطنت 
جي بربادي آڻي رهيو آهين. انهيءَ لاءِ ڪنهن ٻئي کي ڏوهہ ڏئي نہ ٿو سگهجي. اُن 
هوندي ب توکي ڇا آُڇيو ويو؟ ٽي طاقتون آهن فقط ٽي طاقتون, جي هنن نامردود 
باغين جي ضمير کي. فتح ڪري قيدي رکي سگهن ٿيون. هي طاقٽون ڪرامت آهن. 
اسرار آهن ۽ سَنّد آهن. تون انهن ٽنهي کي روڪيو آهي ۽ اُن جو مثال قائر ڪيو 
آهي. جڏهن دانشمند ۽ مهيب روح توکي مندر جي بلند ڪُنگري تي پهچائي, 
خطاب ڪيو ت, ”جيڪڏهن تو ڄاڻڻ گهرين ٿو تہ تون خدا جو فرزند آهين. تہ پاڻ کي 
هيٺ آڻ. ڇاڪاڻ ت اهو ئي مقدس ڪتاب پر لکيو ويو آهي. فرشتا توکي سنڀاليندا. 
ڇو ت متان تون پاڻ کي هيٺ ڪيرائي زخمي نہ ڪري وجهين. ان ڪري تو کي ڄاڻڻ 
کپي. ت خدا جو پٽ آهين يا نہ ۽ توکي ثابت ڪرڻو پوندو, ت تنهنجو پنهنجي مالڪ 
پر ڪيڏو ت عظيم عقیدو آهي.” ڇا پوءِ تون اُن جو انڪار ڪندين ۽ هيٺ لهي ن 
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ايندين. ها توکي بيشڪ پنهنجي مالڪ وانگر فخر ۽ برتري سان ايسُن ڪرڻو پوندو. 
ڇا هيءَ ڪمزور ۽ باغي انسان خدا بہ ٿي سگهن ٿا؟ ها تڏهن تہ توکي خبر هكڻ 
گهرجي تہ تون هڪ قدر کڻڻ سان ۽ ٿوري پُرپُر ڪرڻ سان. تون پاڻ کي هيٺ آڻي 
وجهندين, تون گويا خدا مان پنهنجو ايمان وڃائي ويٺو آهين. توکي انهيءَ ٿي زمين 
تي تڪرن جي صورت پر اُڇلايو ويندو. جنهن کي تون بڄائڻ لاءِ آيو آهين ۽ اُهو 
دانشمند روح جنهن توکي هن خيال تي اُڀاريو آهي. خوشي ملهائيندو. پر مان توکان 
وري پڇان ٿو تہ ڇا تو جهڙا ٻيا بہ ڪي آهن؟ ٿوري گهڙيءَ لاءِ تون اهو اعتبار ۾ آڻي 
سگهين ٿو ت ڇا انسان ب اهڙي حرص ۽ ترغيب جو مقابلو ڪري سگهي ٿو؟ ڇا انسان 
جي اها فطرت ٿي سگهي ٿي ت ڪرامتون پهجائيندڙ تڪلينن جي گهڙين ۾ هو فقط 
قلب جي آزاد فتويٰ کي چهٽي پوي. ها توکي اهو ڄاڻڻ گهرجي. تہ تنهنجا ڪارتاما 
ڪتابن ۾ لکيا ويندا. اهي پرانهين زماني ۾. زمين جي پڇاڙيءَ تائين پهچايا ويندا. 
توکي اُميید آهتن اانستان تنهقجن تاضتاري هڻ خدا کي جهٽي پوندو ۽ ڪنهن بہ 
ڪرامت یا معجزي جي طلب ن ڪندو. پر توکي خبر ن آهي ت جڏهن انسان معجزن ۽ 
ڪرامتن جو انڪار ڪري ٿو, هُو خدا جو ب انڪار ڪري ٿو. ڀڇاڪاڻ ت ماڻهوءَ کي 
ايتري جستجو ڪٿي آهي. جيترو خدا پُراسرار آهي. هوڏانهن جيئُن ت ماڻهو ڪرامٽتن 
کان سوا رَهي نہ ٿو سگهي. هُو پنهنجي لاءِ. پاڻ نيون ڪرامتون ايجاد ڪندو ۽ 
پنهنجي حادو ۽ طلسم جي ڪارنامن جي عبادت ڪندو. پوءِ ڀسو نہ هُو هزار مرتبا 
باغي. بدعتي ۽ بيوفا هجي. هُن ڪيتريون ئي دانهون ڪيون ۽ توکي طعنيٰ ب 
ڏنائون, پر تون صليب تان هيٺ لهي ن آئين. هنن توکي رڙيون ڪري چيو تہ ”صليب 
کان هيٺ لهي اح ۽ اسان هاڻي يقين ٿا ڪريون تہ تون اُهو ئي آهين.” پر تون هيٺ 
لهي ن آئين. هاڻي وري تون ٻيهر, ماڻهن کي ڪرامتن پر ن ڦاسائيندين. اها تنهتجي 
آرزو آهي ت ماڻهن کي اهڙو عقيدو ڏيندين. جو ڪنهن ڪرامت تي رکيل ن هجي. 
توکي آزاد محبت جي لاءِ آرزو هع کپي. تہ اها خواهش. جيئن هڪ غلام ڪنهن 
طاقّور جي سامهون. جنهن کي ڊيڄاريو ويو هجي. بيخودي پر گذاري ٿو. اُڻ ڪري 
توکي انسان جي لاءِ مٿانهون سوجڻ گهرجي. جيتوڻيڪ غلام آهن ۽ پنهنجي فطرت 
کان باغي جوڌاري نهاري انصاف ڪر. پندرهن صديون گذري ويون آهن ۽ اُنهن کي 
ڏس. تو ڪنهن کي كکڻي پاڻ تائين پهچايو آهي؟ مان قسم کڻي جوان ٿو تہ انسان 
فطرتاٴ ڪمزور ۽ بزدل آهي. تو اُن لاءِ ڇا ڪيو آهي؛ اُن جي لاءِ ايتري عزت 
ڏيکاريندي ب. تو اُن جي لاءِ اهو ئي ڪيو آهي تہ جيُن اڳ پر هيو, اُئين ئي آهي. 
هاڻي اُن جي لاءِ احساس نہ رک. ڇاڪاش تہ تون اُن کان گهشو ڪجهہ وئڻ جو 
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خواهشمند آهين. تون جنهن اُن کي پاڻ کان وڌيڪ پيار ڪيو آهي پر عزت گهٽ, اُن 
ڪري توکي اُن جي لاءِ پڇخ ب ٿورو ئي کپندو هو. اها شايد وڌيڪ محبت بڻجي ها. 
ڇو ت اُن جو بار ڪجه هلڪو ٿئي ها. هي؛ ڪمزور ۽ اَڻ گهڙيو آهي. هُو جو ڪجهہ 
ب آهي. پر هاڻي جتي ڪٿي. اسان جي طاقت جي خلاف بغاوت ڪندو رهي ٿو. ۽ 
پنهنجي بفاوت تي بيحد مضرور آهي. اهو غرور, ڄڻ تہ هڪ ٻار ۽ اسڪول جي 
ڇوڪري جو آهي. ڄڻ ت ڪي ننڍڙا ٻار آهن, جي اسڪرل پر اُستاد جي خلاف شر ۽ 
شورش پيدا ڪندا رهن تا. پر هيءَ سندن ٻاراڻي خوشي ن رهندي. هوءَ کين ڏاډي 
مهانگي پوندي. هُو مندرن کي ڊاهي ڇڏيندا ۽ زمين کي رت سان ڀَري ڇڏيندا. پر 
آخر هي بيوقوف ٻار ڏسندس تہ جيتوڻيڪ هُو باغي آهن پر نامرد باغي آهن ۽ 
پنهنجي بغاوت کي جاري رکي ن سگهندا. پنهنجي بيوقوفي جي ڳوڙهن ۾ رهنجي. 
هُو آخر هن ڳالھ کي قبول ڪندا ت جنهن کين باغي پيدا ڪيو هو. سو ساڻن گويا 
مذاق ڪري رهيو هو. هُو نااُميدي پر ت ايتُن چوندا, پر سندن اظهار اڳتي هلي, هن 
کان ب بدتر ٿيندو. هُو ڪفر بڪيندا. جو اُنهن کي اڃا وڌيڪ ناخوش بغائيندو. 
ڀڇاڪاڻ تہ انساني فطرت ڪفر کي گهڻو وقت برداشت نہ ڪري سگهندي آهي ۽ 
پڇاڙيءَ ۾ اُن جو بدلو پاڻ کان ئي وٺئندي آهي. هي بي آرامي. مونجهارو ۽ ناخوشي. 
هنن بدقسمت انسانن جو هاڻي لاڳ آهي. جن جي آزاديءَ لاءِ, تو گهڻو ڪجه برداشت 
ڪيو آهي. تنهنجي عظيم پيغمبر ”روياءُ صادقہ" پر ٻڌايو آهي ت هُن اُنهن ماڻهن کي 
تنهنجي پهرئين جشن ۾ر ڏنو ت اُهي هر هڪ قبيلي مان ٻارنهن هزار هئا. جيڪڏهن 
هو سج انداز ۾ ايترا ها ت هُو انسان نہ هكًا پر ديوتائون هئا. وٿن تنهنجو صليب 
هو. هنن ڪيئٌي صديون ويران ۽ بک واري آوارگيءَ ۾ ماڪ ۽ گاهہ تي پُِي گذارو 
ڪيو. يقيناٴ توکي هنن آزادي جي ٻارن تي فخر ڪرڻ گهرجي. جي آزاد محبت وارا 
ها ۽ تنهنجي نالي تي آزاد ۽ خوشگوار قربانيون ڏيندا ٿي رهيا. پر توکي هي ياد 
رکڻ گهرجي ت اهي ڪي هزار مس هًا ۽ باقي ٻين جو ڀا ٿيو؟ باقي انهن ڪمزورن 
کي ڪهڙو ڏوه ڏئي سگهجي ٿو. ڇاڪاڻ تہ هُو برداشت نہ ڪري سگهيا, جو 
مضبوط ۽ طاقتور برداشت ڪري سگهيا. ڪمزور روح کي ڪهڙو ڏوھ ڏئي سگهجي 
ٿو؟ ڇاڪاڻ ت اهو سندن وس کان ٻاهر آهي ت هُو اهڙا خطرناڪ انعامم حاصل ڪري 
سگهن. ايسُن نہ آهي تہ تون فقط انهيءَ لاءِ آيو آهين تہ انتخاب ڪرين ۽ بس. 
جيڪڏهن اين آهي تہ اهو هڪ راز آهي. جنهن کي اَسان سمجهي نہ ٿا سگهون. 
جيڪڏهن اهو راز آهي تہ اسان کي بہ حق آهي ت ڪنهن راز جو واعظ ڪندا رهون ۽ 
کين سمجهايون تہ اها سندن دل جي آزاد فتويٰ نہ آهي. نہ وري حقيقت جي محبيت 
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آهي. پر اُهو راز, جنهن جي اَنذي تقليد ڪرڻي آهي. پوءِ ڇو ن ضمير جي خلاف هجي. 
سو اَسان اهڙي ريت ڪندا رهون ٿا. اسان تنهنجي عمل ٻر اصلاح آندي آهي ۽ اُن جو 
بنياد ڪرامتن تي رکيو آهي. ها راز ۽ سند! ماڻهو خوش آهن تہ هو ٻيهر رڍن وانگر 
هڪليا وڃن ٿا ۽ اُن خطرناڪ انعام جنهن مٿن هي مصيبتون آنديون آهن. آخرڪار 
سندن دلين مان کنيو ويو آهي. ڇا اَسان اهو صحيح سيکاري رهيا آهيون ڳالهاءِ, ڇا 
اخ ا3 ڪا تا ان ڪتدڻ يد 
ن ٿا ڪريون. پيار سان سندن بار کي هلڪو ن ٿا ڪريون. سندن ڪمزور فطرت جي 
باعث, کين گناھ ڪرڻ جي اجازت نہ ٿا ڏيون؟ پوءِ تون ڇو وڌيڪ مونجهارو پيدا 
ڪرڻ لاءِ آيو آهين؟ تون ڇو خاموش ۽ جستجو انداز ۾ مون کي نهاري رهيو آهين؟ 
ڀلي غصي تيءَ. مون کي تنهنجي محبت ن ٿي گهرجي. ڇاڪاڻ ت مان توسان محبت 
ن ٿو ڪريان. پوءِ ڪهڙي ضرورت يي آهي. جو توکان مان ڪا شي لڪايان؟ مون 
کي اها خبر ن آهي. ت ڪنهن سان ٿو ڳالهايان؟ جو ڪجه مان توکي چوڻ گهران ٿو. 
اُهو توکي اڳ پر ئي معلومر آهي ۽ اهو منهنجو ڪر آهي. تہ مان توکان پنهنجو راز 
مخفي رکان. شايد اها تنهنجي خواهش هجي تہ اهو تون منهنجي جپن مان ٻڏڌڻ 
گهرين. تڏهن ت ڌيان ڏيئي ٻُڌ. سان توسان سرگرمر ڪار ن آهيون پر هن سان. اهو 
ئي اَسان جو راز آهي. هي طويل آهي. اَٺ صديون گذريون. اُن وقت کان آسان هن خر 
طرف ورتو آهي ن تنهنجو. اَٺ صديون گذريون, اَسان کانمُس اُهو ورتو, جنهن کي تو 
نرت سان رد ڪري ڇڏيو هو. اُهو پويون انعامر, جو هُن توکي آڇيو هو ۽ زمين جون 
سڀڻي سلطنہ ن توکي ڏيکاريون هئائين. اُسان كانئس روم ۽ سيزر (قيصر) جي تلوار 
ورتي سون ۽ پاڻ کي زمين جو تنها حاڪر مشهور ڪيوسون. پوءِ کي اَسان پنهنجي 
ڪر کي پورو ن ڪري سگهياسون پر اها ڪنهن جي غلطي آهي؟ هاڻ ڪر جي ابتدا 
آهي پر شروع ٿي ويو آهي. تڪميل جي لاءِ گهڻو وقت ترسڻو پوندو ۽ زمين کي اڃا 
گهڻو ڪجه سهڻو آهي. پر اسان ڪامیابي حاصل ڪنداسون ۽ سيزر بقجي 
وينداسون. پوءِ تون ڀويون انعامر ڇو ٿو رد ڪرين. جحيڪر تون اُن طاقتور روح جي 
پوئين صلاح قبول ڪرين ها. تون اُنهن سڀني ڳالهين جي پورائي ڪرين ها. جي 
انسان زمين تي جاهي ٿو. يعني ڪو عبادت ڪري ها. ڪو پنهنجي ضمير کي بجا 
رکي ها ۽ ڪي. بنا ڪنهن اختلاف جي. ماڪوڙي جي ڍڳ وانگر بنا ڪنهن اختلاف 
َر ڪائناتي اتفاق لاءِ ڪوشش ڪن ها. ڇاڪاڻ ت اها ٽيون نمبر ۽ آخري انسان جي 
آرزو آهي. انسانيت هميشه سراسري طرح يڪن چاهيندي آهي تہ ڪائناتي طريقن کي 
ترتيب ڏئي. هتي ڪيتريون قومون پنهنجي عظيم تاريخ سان گذريون آهن پر جيتري 
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قدر هنن ترقي ڪئّي. اوتري قدر ناخوش رهيون. ڇاڪاڻ ت هُو ٻين جي نسبت تنگ 
دل هيون. ٻين اهو تي چاهيو تہ بين الاقوامي اتفای قائم ڪيو وڃي. عظير فاتح 
تيمور ۽ چنگيز خان, زمين تي طوفان وانگر آيا ۽ انسانن کي تابع بڻائڻ لاءِ وڙهندا 
رهيا, پر اآهي ب ساڳيءَ ريت ڪائَناتي اتحاد جا بي ضمير آرزومند نڪتا. جيڪڏهن 
تون دنيا تي قبضو ڪرين ها ۽ سيزر جو ڀڙڪيدار لباس پهرين ها تہ تون ڪائناتي 
سلطنت جو بنياد رکي. دنيا کي ڪائناتي آرام ڏئين ها. ڇاڪاڻ تہ دنيا تي اهڙي 
حڪومت ڪير ڪري سگهي ٿو. جنهن کي سندن ضمير ب هٿ ۾ هجي ۽ ماني بہ؟ 
اسان سيرز جي شمشير ت هٿ پر ورتي آهي. اُن کي کڻندي. اسان توکي رد ڪري. اُن 
جي پٺ ورتي آهي. هاڻي اڃا ب زمانا کين. جو آزاد خياليءَ جي لاءِ مونجهارو لهي. 
يعني سندن سائنس ۽ اُن جي آدمخوري گهٽجي وڃي. جيڪڏهن هنن اسان کان سواءِ 
بابل جو منارو تعمير ڪيو ت يقينا اُن جي پڇاڙي آدمخوريءَ تي ختم ٿيندي. پر پوهِ 
هي وحشي جانور اسان ڏي پسُرڻ شروع ڪندا, اسان جي قدمن کي پٽيندا. مٿن 
غلاظت جا ڇنڊا اڀرندا ۽ رت جا ڳوڙها ڳاڙيندا. اَسان أُن جانور تي چڙهي ويهنداسون ۽ 
پيالي کي هٿ ۾ کڻنداسون, جنهن تي لکيل هوندو ”راز”. پر پوءِ صلح, سانت, خوشي 
۽ مسرت جو راج انسان لاءِ آچي ويندو. تون پنهنجي انتخاب تي فخر وٺين ٿو, پر تون 
فقط انتخاب تي خوش آهين, حقيقت ۽ صحيح مسرت ت انسان کي سان ڏيون ٿا. 
هن کان سواءِ, هنن منتخب ٿيل انسانن مان, هي طاقتور جي انتخاب ٿي سگهيا 
آهن. ڪيترو ن تنهنجي لاءِ ترسي ترسي ٿڪجي پيا آهن. هنن پنهنجي روح جي طاقت 
۽ گرميءَ لاءِ, آلائجي. ڪيترين جاين تي پاڻ کي ڦيرايو آهي ۽ اڃا ڦيرائيندا رهندا. 
آخر پر سندن پڄاڻي هيءَ ٿيندي جو تنهنجي خلاف ئي پنهنجي جهنڊي کي بلند ڪندا. 
تو پنهنجي هٿن سان جهنڊي کي بلند ب ڪيو آهي؟ جيڪڏهن تون اُسان سان گڏجي 
رهندين ت خوش رهندين, ڪو ب باغي ن رهندو ۽ تنهنجي آزادي جي اندر ڪو ب وري 
برباد ٿي نہ سگهندو. ها اسان کين ترغيب ڏينداسون تہ هُو صحيح آزادي تڏهن 
حاصل ڪري سگهندا. جڏهن هُو پنهنجي آزادي صحيح ريت سان جي هٿن پر ڏيندا. 
پوءِ آسان حق تي هجون يا ڪوڙ تي. هھُو مڃي ويندا ت سان حق تي آهيون. ڇاڪاڻ ت 
هنن کي اُهي خطرا ياد ايندا. جي غلامي ۽ مونججهاري جي صورت پر, تنهنجي آزاديءَ 
مٿن آندا آهن. آزادي. آزاد خيالي ۽ سائنس, کين اهڙي تہ پيج ۽ خم ۾ وئي ويندي ۽ 
اهڙن عجائبات ۽ رازن سان منهن ڏيندي, جو اُن مان ڪي. جي خوفناڪ باغي هوندا, 
پاڻ کي برباد ڪري ڇڏيندا ۽ ٻيا ڪمزور باغي هڪ ٻٿي کي ناس ڪري ڇڏيندا. 
باقي جي ڪمزور باغي هوندا, سان جي قدمن پر آجي ڪرندا ۽ ليلاكي چوندا. تہ 
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توهان صحيح ها توهان تنها فقط اُن جي راز کي ڄاڻو ٿا . ها مت يا 
آهيون ۽ اسان کي بڃايو. 

اسان کان ماني وئندي. هُو صاف ڏسندا ت جا ماني آسان کين ڏني آهي. سا 
ُنهن جي هٿن جي ئي تيار ٿيل آهي. بنا ڪنهن ڪرامت جي کين اهڙي ريت مانيءَ جو جو 
ملڻ, کين نڪر گذاز بغائيندو ۽ هُر سمجهنداڻ آساناماني کي پش پرات ڻا بدلايون, 
تنهنڪري هو ماني کان وڌيڪ آسان جي روبي لاءِ شڪر گذار ٿيندا. کين ياد ايندو تہ 
ماضي پ۾ر. اسان جي مدد کان سواءِ توڙي جو ماني. هُو تيار ڪندا هئا. سندن هٿن 
پر پٿر بڅجي ويندي هئي. پر جڏهن ت هُو آسان ڏي موٽي آيا آهن ت پٿر ب سندن هٿن 
۾ ماني بڻجي ويا آهن. آهستي آهستي هُو مڪمل طرح تابعداريءَ جي قيمت 
سمجهندا! پر جيستاً ين انسانن هن کي ن۔ سمجهيو آهي. هُو ناخوش ٿي رهندا .يڪ 
تہ هاڻي سندن بيخبري لاءِ ڪنهن کي ڏوه ڏئي سگهجي ٿو. ڳالهاء. ڳالهاءِ. ڪنهن 
"99999 
کذيبا ۽ تابعداري جو اظهار ڪندا ۽ اهو آخري موقعو هوندو. پوءِ اسان کیين نماڻن 
ساهوارن وانگر .ند فطرت آهئي/ خوشي ڏينداسون. آخرڪار اسان کیين 
ترغيب ڏينداسون تہ هو مفرور ن ٿبن. ڇاڪاڻ ت تو هنن کي مٿي کنيو آهي ۽ مغرور 
بغايو آهي. اسان کين ديکا بنداسو. ‏ هو ڪمزور آهن ۽ فقط غمزده ٻار آهن. پر 
ٻاراڻي خوشي سڀ کان شبرين ٿيہي 'هى هو سزدل تي پوندا ء آسان ڏي نيڻ كڻي 
راجهائيندا ۽ خوف کان اسان کي قربب تسن جي =وسش ڪندا. حيئْ جوزا ڪڪڙ 
جي حالت پر ڪندا آهن. هو سان کي عجب مان نهاريندا ۽ اُسان جي سامهون حوفزده 
تي رهندا .ن جي هان اسان جي طاقٽور ۽ عقلمند هڻ سبب فخر وٺندا ت اسان 
هزارن ۽ لکن شورش پسند ڌڻن کي ڪييًن تابع ڪيو آهي. هو اسان جي غصي جي 
اڳيان نامردي کان ڏڪندا, سندن دليون خطري سان ڀرجي وينديون ۽ هُو رنن ۽ ٻارن 
وانگر ڳوڙها ڳاڙيندا رهندا, پر هو هن لاءِ ب تيار رهندا تہ اسان کان نشاني ملندي 
ٿي. کلڻ شروع ڪري ڏين. خوشيون ڪن ۽ ٻاراڻا گيت ڳائن. هائو اآَسان کين ڪر تي 
لاڻينداسون, پر سندن واندڪائي جي گهڙين پر اسان سندن زندگي کي ٻاراڻي راند 
بڻائينداسون, جن پر ٻاراڻا گيت, ۽ معصوم رقص هوندو. اَسان کين گناهہ ڪرڻ جي 
اجازت ڏينداسون. ڇاڪاڻ ت هو ڪمزور ۽ بي یار آهن. هُو اَسان کي ٻارن وانگر 
پيار ڪرڻ شروع ڪندا, ڇاڪاڻ ت آسان کين گناھ ڪرڻ جي اجازت ڏينداسون. اَسان 
کين ٻڌائينداسون ت اُهو گناه جو اسان جي اجازت سان ڪيو ويندو, أُن جو ڪفارو 
ڏنو ويندو. اساڻ کين گنا جي اجازت انهيءَ ڪري ڏينداسون جو ساڻن سان جي 
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محبت آهي ۽ انهن گناهن جي سزا, اسان پنهنجي وٺنداسون, اهڑي ريت خدا جي 
انهون, نڍڻ گٹاهن ڪي پناري ود سنپ. هو اساڻ کي پنهتټج لا شناعت 
ڪرڻ وارا سمجهندا ۽ پوءِ ڪو ب ڳجه اسان کان لڪيل ن رکندا. اسان کين اجازت 
ڏينداسون تہ هُو پنهنجي زالن ۽ داشت عورتن سان گڏ رهن. پوءِ کين ٻار ٿّي يا نہ. 
اهو سندن تابعداري ۽ ن تابعداري تي منحصر هوندو. هُو اسان وٽ وڏي خوشي ۽ 
رت ماڻ يڻ پرندا. آهي اتان وٽ پنهنجيل ضشعير جير درم مُجهن کي آيتداءَ 
سان کين انهن سڀني ڳالهين جا جواب ڏينداسون. هو خوشي مان سان جي جوابن تي 
يقين آڻيندا. ڇو تہ اهي کين وڏي انتظاري ۽ خطزناڪ مصيبت کان بچائي وٺندا. جي 
هٽ هاڻي پنهنجي آناة راهن باعڪ بہراشنت ڪندا رهن تا. هلرسپيقن وش 
هوندا. اهي لکين ساهوارا, سواءِ ٿورن هزارن جي. جي مٿن حڪومت ڪندا. فقط 
اسان جي اُن راز جي نگهباني ڪريون ٿا, ناخوش هونداسون. لکين ڪروڙين انسان 
خوش هوندا, فقط ٿورا هزار ناخوش هوندا, جن پنهنجي سَر تي نيڪي ۽ بدي جي 
علم جي ڄاڻڻ جو پٽ پاراتو کنيو آهي. ُهي تنهنجو نالو وئي. آرام ۽ سانت سان 
جهان مان موڪلاگي ويندا ۽ پوءِ قبر جي پريان ٻيو ڪجه ب ن ڏسندس, پر موت! پوءِ 
آسان اُن راز کي سانڍينداسون ۽ سندن خوشي جي لاءِ, کين آسماني انعامن ۽ حيات 
جاوداني سان پرجائينداسون. جيڪڏهن ٻئي جهان پر ڪا شيء هوندي ب ت يقينا هنن 
جهڙي نہ هوندي. هي پيشنگوتي موجود آهي تہ تون وري فاتحا ٿي ايندين. تون 
پنهنجي منتخب ۽ طاقتور گروھ سان ايندين. پر اسان چونداسون ت هنن فقط پاڻ کي 
بچايو آهي. پر اآسان سڀني کي. اسان کي ٻنايو ويو آهي تہ اُها فاحشہ جا وحشي 
جانور جي مٿان سوار آهي ۽ ڳجهن کي پنهنجي هٿن ۾ جهلي ٿي. أُن کي ندامت پر 
وڌو ويندو. يعني ڪمزور وري اُتي بيهندا ۽ پنهنجي شاهي جوڙي کي لاهي ڇڏيندا ۽ 
پنهنجي مڪروھ ۽ عريان جسم جي نمائش ڪندا. اُن وقت مان اُٿي بيهندس ۽ توکي 
ظاهر ڪري ڏيکاريندس تہ ڪروڙين اهڙا خوشنصيب ب آهن, جن گناھ ڄاتو ئي ن آهي 
۽ اَسان, جن سندن گناهن کي پنهنجي سر ورتو آهي, توکي جونداسون تہ, ”جيڪڏهن 
تون ڪجه ب ن ٿو ڪري سگهين ۽ همٿ ڪا ن اَتئي تہ اُسان جي بابت غور ڪر.” 
توکي هيءَ خبر همُڻ گهرجي, ت توکان مون کي ڪو ب خوف ن ٿو تي. توکي هيءَ بہ 
خبر هڻ گهرجي ت مان تو وانگر آوارگيءَ ۾ رليو آهيان. مان پاڻ وٿن جي پاڙن ۽ پنن 
۽ ماڪڙ تي گذران ڪيو آهي. مون کي پاڻ اُها آزادگي انعام ۾ حاصل ٿي آهي. 
جنهن مان تو انسانن کي نوازيو آهي. مان پاڻ تنهنجي منتخب ٿيل انسانن سان 
جهڳڙندو رهيو آهيان. اُنهن طاقتور ۽ مضبوط انسانن جي وچ ۾ عدد کي وڌائڻ لاءِ 
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ڪوشش ڪندو رهيو آهيان. مان ماڻهن کي جاڳايو آهي. ۽ ڪنهن بہ جنون جو 
مظاهرو ند ڪيو اٿر. مان پوثتي موٽي. اُن رتبي وارن سان شامل ٿيو آهيان,. جن 
تنهنجي عمل جي اصلاح ڪي آهي. مان معذور کي ڇڏي نماز وارن ڏي ويس. انهيءَ 
لاءِ ت نماڻن کي راحت حاصل ٿئي. جو ڪجه مان توکي جوان ٿو, اُهو گذري ويندو ۽ 
اسان جي سلطنت تيار ٿي ويندي. مان وري دهرايان ٿو ت سڀاڻي تون اُهو نيازمند ڌڻ 
ڏسندين, جو مون کان حڪر ملڻ تي. هو توکي باھ جي ڍڳ تي آڻي. لوهي شيخن 
ساڻ جلاگيندا. اُها توکي انهيءَ جي لاءِ سزا هوندي, جو تو. اسان جي ڪر ۾ اَجي 
رڪاوٽون وڌيون آهن. سڀاڻي مان توکي با پر جلاگيندس.” 

ايون خاموش ٿي ويو. هُو, ڳالهائيندي ڳالهائيندي جوش پر ڀرجي ويو هو. 
جڏهن هن پنهنجي گفتگو پورا ڪئٌي ت مُشڪڻ لڳو. 

اليوشا کيس خاموشيءَ سان ڌيان ڏيتي ٻُذندو رهيو. گفتگوءَ جي آخر پر مٿس 
بيحد اثر پيو. هن ڪيترائي دفعا وج پر داخل ٿيڻ جي ڪوشش ڪئي. پر پاڻ کي 
روڪي ٿي ٫رتائين.‏ هاڻي سندس الفاظ تيزيءَ سان نڪرڻ لڳا. 

”پر هي سڀ واهيات هو.” يڪن جوندي هُو ڳاڙهو ٿي ويو. تنهنجو نظم حضرت 
مسيح جي ساراھ پر آهي ن سندس خلاف. جيڪڏهن اُن جو ڪو مطلب ٿي سگهي ٿو 
تہ. پر توتي نحجات ۽ آزادي جي بابت يقين ئي ڪير ڪندو! ڇا اُن جي سمجهڻ جو 
اهو ٿي طريقو آهي؟ مذهبي ديول جو اهو ت مطلب ن آهي.... اهو روم آهي. پر سڄو 
روم ت آيشن ان هوندو. هي سڀ ڪوڙ آهي. هُو ڪئًٿولڪ بيحد بدنارر آهن, دیول جا 
انتقامر وٺندڙ آهن ۽ يسوعي آهن, انهيءَ ٻم ڪو عجب ن آهي پر تنهنجي ديول جي 
حساب جي عظيم محقق جهڙو, ڪو جنوني ڪو نہ هوندو. انسانيت جا اُهي ڪهڙا 
گناهہ آهن. جي هُو پنهنجي سر تي وٺڻ گهري ٿو؟ هي ڪهتا رازدان آهن, جن 
پنهنجي مٿان, انسانيت جي خوشي لاءِ سڀ مصيبتون ورتيون آهن؟ اُنهن کي ڪڏهن 
ڏٺو ويو آهي؟ مان يسوعين کي سڃاڻان ٿو. اُنهن بابت ٻُرو ڳالهايو ويندو آهي پر 
هي اهڙا بڇڙا ن آهن. جين تو سندن بيان ڪيو آهي؟ اُهي اين نز آهن. قطعي ايسُن 
ن آهن. هو فقط رومي سپاهين وانگر آهن. جي دنيا جي آئنده شهنشاهت لاءِ پاڻ 
پتوڙين ٿا. اهو انهن جو اصول ٿي سگي تو. مگر اها ڪا رازداري ن آهي, ن وري ڪا 
انهيءَ جي بابت ڪا مٿانهين أفسردگي موحود آهي۔ اهو فقط طاقت جو هوس آهي ۽ 
غليظ حڪومت جي منور تي جو فائدو. هڪ ڪائناتي غلامي جي اندر پا کي ملڪ 
جو مالڪ سمجهڻ. فتط انهن ڳالهين لاءِ ئي هي ڪوشان آهي. هو شايد خدا ۾ بہ 
اخ تت اع در ني آهن.؟ 
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ايون کلندي چيو ت. ”ترس, ترس. ڪيترو ن تون گرمر ٿي ويو آهين! تون هن 
کي جنون سڏين ٿو. ت ايگن هوندو. بيشڪ اهو جنون آهي. پر مون کي هييُّن چوڻ جي 
اجازت ڏي. تہ ڇا تون هن کي أيمُن سمجهين ٿو, ت رومن ڪنُٿولڪ تحريڪ, گذريل 
صدين کان ڪجه ب نہ آهي. پر طاقت جو هوس ۽ زمين جي قوت جو فائدو؟ اها کئي 
راهب پايسي جي سکيا آهي؟” 

نہ نہ, پر اُن جي خلاف راهب پايسي, هڪ ڀيري ڪجه اين چيو ٿي. جيُن 
تون.... بيشڪ اها ايتري ساڳي ڳالھ ن هئي. ۽ اليوشا جلديءَ ۾ پاڻ کي صحيح ڪيو. 

”نهايت قيمتي قبوليت. جيتوڻيڪ اُن سان گڏ., هي لفظ ب آهن, ت ايتري ساڳي 
حقيقت ن هئي. مان توکان پڇان تو, تہ ڇو تنهنجا يسوعي ۽ ديول جو حسابدان, 
بيهوده مادي فائدي لاءِ. پاڻ ۾ متفق ٿيا آهن؟ ڇو انهن جي اندر ڪو ب اهڙو قرباني 
ڏيندڙ موجود ن آهي, جو ڪنهن وڏي غم جو ايذايل هجي ۽ انسانيت کي پيار ڪري؟ 
تون اهو سوچ,. ت جيڪڏهن انهن ۾ هڪڙو ٿي ماڻهو اهڙو هجي. جو مادي طاقت جي 
هوس کان عليحده هجي ۽ منهنجي قديم حسابدان وانگر, هن رڻ پٽ جيان سندس 
پاڙون کاڌل هجن ۽ پنهنجي گوشت ۽ بوست کي ايڏو ت سُڪايو هج ي. جو پاڻ کي 
مڪمل ۽ آزاد بڻائي سگهي. جيتوڻيڪ هُو سڄي حياتي انسانيت سان پيار ڪندو 
رهيو ۽ اوجتو سندس اکيون پٽجي وڃن ٿيون ۽ هُو ڏسي ٿو, تہ آزادي ۽ تڪميل تہ 
ڪا وڏي اخلاقي جرثت ڪان آهي. ساڳي وقت ايسُن ب ڪو خيال ڪري تہ هي 
ڪروڙين خدا جا پيیدا ڪيل ساهوارا. ڪي عبث شيزن نہ آهن پر ٺو ڪڏهن ب 
پنهنجي آزاديءَ کي استعمال ڪري نہ سگهندا ۽ جي غريب باغي انسان ڪڏهن بہ 
ديون ۾ بدلجي ن سگهندا, جو مناري جي تڪميل ڪري سگهن. هنن بدڪن جي لاءِ 
جن عظير با اُصول شخصيتن خواب ڏٺو هو. ت هي راحت جا حقدار آهن, سي هي ن 
آهن. هي سڀ ڪجه ڏسي ب هنن کان هُن منهن مٽايو ۽ چالاڪ ماڻهن سان وڃي 
ڻا ڄا 5 اها 

”هو ڪنهن سان وڃي گڏيو ۽ اهي ڪهڙا جالاڪ ماڻهو هئا؟" اليوشا هوش کان 
نڪري رڙ سان چيو. هنن وٽ ايڏي عظيم چالاڪي. راز ۽ اسرار ڪٿي آهن, ڪجه 
ت پر لاديتي. اهوئي سندن سڄو راز آهي. تنهنجي ديول جو حسابدان, خدا جو انڪاري 
آهي ۽ اهو ٿي سڄو راز آهي!” 

”ڇا اِيسن آهي! آخرڪار تو اها قبوليت ڏني. اهو صحيح آهي ۽ اهو ٿي سڇو 
پچو راز آهي. پر اهو عذاب ن آهي., سو ب اُن ماڻهو لاء, جنهن پنهنجي سڄي حياتي 


رڻ پٽ پر وڃائي هجي ۽ اُن هوندي ب سندس انسانيت جي صحتمند محبت ۾ر ڪوب 
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لوڏو ن آيو هجي؟ هُو هن صحيح فيصلي تي پهجي ٿو. تہ عظير ڀوائتن روحن جي 
مشوري سان, هُو ڪنهن بار کڻندڙ جهڙي حياتي ڪمزورن, فسادين ۽ غير مڪمل 
ساهوارن لاءِ تيار ڪري سگهي ٿو, جي مذاق پر پيدا ڪيا ويا هئا. اُن ڪري هو قبول 
ڪري ٿو, تہ هن کي داناءَ روحن, يا بربادي ۽ خوف جي روحن جي صلاح جي پٺ وٺڻ 
گهرجي. اُن ڪري هُو ڪوڙ ۽ ٺڳيءَ کي چاهي ٿو ۽ انسانن کي ڄاڻي ٻجهي موت ۽ 
بربادي ڏي وئي وڃي ٿو. کين ايڏو تہ ٺڳي ٿو. جو سڄي واٽ پر هي غريب انڏا 
ساهوارا اهو سوچي ئي ن ٿا سگهن, ت کين گمراهہ ڪيو وڃي ٿو. هُو تہ پاڻ کي 
سُکيا ٿا سمجهن. اهو ب خيال ڪر ت هيءَ سڄي ٺڳي اُن جي نالي سان ڪيُي وڃي 
ٿي. جنهن جي اُصولن پر پوڙهو سڄي حياتي وڏي شوق مان يقين رکندو ٿي آيو. ڇا 
اها المناڪ حقيقت ن آهي. جيڪڏهن هڪڙو ئي سڄي فوج مان طاقت جي هوس سان 
ٻاهر نڪري اچي ۽ ناپاڪ فائدي کي حاصل ڪري گهري ت اُهو هڪ المئي کي بغائڻ 
لاءِ ڪافي ن آهي؟ انهيءَ وڌيڪ, هڪ اهڙو تي ماڻهو. اهڙن تئي خيالن سان ۽ رومي 
جرج جي اعتقادن, پنهنجي فوجن ۽ يسوعين سان اهڙي فضا پيدا ڪري ن ٿو سگهي. 
مان توکي صاف ٻڌايان ٿو ت منهنجو يتين آهي ت هر تحريڪ پر جي ماڻهو شامل ٿين 
ٿا. اُنهن ۾ ڪي اهڙا ماڻهو ضرور آهن. ڪنهن کي ڪهڙي خبر تہ خود رومي پوپن 
جي اندر اهڙا ماڻهو هجن. ڪنهن کي ڪهڙي خبر تہ اُن جاجي ٻپوڙهي روح وانگر, 
جنهن انسانيت کي پنهنجي طريقي سان نٺر ٿي پيار ڪيو ٿي. موجوده پوڙهن جي 
گروھ پر موجود هجن. اهي اتفاقي نہ آهن پر پنهنجي قبوليت وارا آهن. هنن گهڻو 
اڳي. اُن راز جي حفاظت لاءِ پنهنجي جماعت بڅائي هوندي ت. جسُن ڪمزورن ۽ 
ىاخوش انسانن کان لڪائي. اُن وسيلي سان کين خوش ڪيو وڃي. بي شڪ اين آهي 
۽ ايمُن ئي ٿي سگهي ٿو. مون کي تعجب ٿو لڳي ت فري ميسن (هڪ مذهبي فرقو) 
وارن جي ته ۾ ب اهڙو ئي راز آهي. اهو ئي سبب آهي جو ڪٿًّٿولڪ. فري ميسن کي 
پنهنجو رقيب سمجهي. سندن خيالن جي اتفاق کي ٽڪرا ڪندا رهن ٿا. هوڏانهن هيءُ 
بلڪل ضروري آهي. ت ڌڻ هڪ تيڻ گهرجي ۽ ڌنار هڪ. پر جنهن رسٽي سان مان 
پنهنجي خيال جو بچاءُ ڪري رهيو آهيان, پنهنجي ۽ تنهنجي تنقيد لا. هڪ بي صبر 
مصنف هجان, بس اهو ڪافي آهي.” 

”تون پاڻ فري ميسن آهين!” اليوشا ڳالهائڻ شروع ڪيو. ”تون خدا کي ن ٿو 
مڃين.” هُن نهايت ڏک مان اهي لفظ چيا. هن کي عجب لڳو ت سندس ڀا کيس طنز 
مان ڏسي رهيو هو. هن منهن هيٺ ڪري چيو ت ”تنهنجو نظم ڪهڙيءَ ريت پورو ٿسُي 
”0-9 
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”مان جيڪر اُن کي هيخُن پورو ڪريان. جڏهن ديول جي حسابدان, ڳالهائڻ پورو 
ڪيو ت ڪجه وقت جواب لاءِ قيديءَ کي ٺهارڻ لڳو. سندس خاموشي اُن جي لاءِ ٻار 
بڻجي پئي. هن ڏئو هو تہ قیدي نهايت ڌيان سان اُن کي ٻُڌي رَهيو هو ۽ سندس 
چهري پر نهاري رهيو هو, پر هُو جواب ڏيڻ لاءِ تيار ن هو, پوڙهو ڪجه وقت سندس 
انتظار ڪرڻ لڳو تت ڪجه جوي. پوءِ کڻي اُهو ڪوڙو يا منو هجي. أًوڃتو هو ماٺ 
ماٺ ۾ نهايت نرمائيءَ سان پوڙهي وٽ پهتو., ۽ سندس خون کان سواءِ جپن کي 
ڄميائين. اهو ئي سندس جواب هو. پوڙهو ڏڪي ويو. سندس چپ ڇُرڻ لڳا. هن 
دروازي کي کوليو ۽ کيس چيائين تہ وڃ ۽ وري نہ اججانءِ. ڪڏهن بہ نہ اڃجان, 
ڪڏهن ب ن. هن کيس اونداهي شهر جي گهٽين جي ور وڪڙن ۾ر ڇڏي ڏنو ۽ قيدي 
هليو ويو.” 

”۽ پوڙهو؟” 

”اُها جمي. سندس اندر ۾ چجمڪي. پر پوڙهو پنهنجي خيال کي جهٽيو رهيو.” 

”۽ تون ٻ اُن سان گڏ.” اليوشا غمر مان چيو ۽ ايون کلندو رهيو. 

”اليوشا, ڇو. هيءَ سڀ بيوقوفي جي ڳالهھ آهي. هيءَ نظم ڪنهن ب مطلب 
کانسواءِ, هڪ بنا مطب شاگرد جي تصنيف آهي. جو ٻ سٽون بہ شعر جون لکي نہ 
سگهندو آهي. تون هن کي ايڏو معنيٰ دار ڇو ٿو سمجهين؟ تون يتين سان سمجه تہ 
مان سَڌو يسوعين ڏي ڪو ن ٿو وڃان, جي هن جي عمل پر اصلاح آڻيندا رهن ٿا. خدا 
ڄجاڻي ٿو ت منهنجو اُنهن سان ڪو ب واسطو ن آهي. مان توکي ٻڏايو آهي ت مان ٽيهن 
سالن تائين حياتي گذارڻ گهران ٿو. پوءِ اهو پيالو زمين تي هي ڀڃجي ڇڏيندس.” 

”تون ت تر ۽ تازه پنن, قيمتي قبرن. نيري آسمان ۽ عورت کي محبت ڪندو 
آهين! پوءِ تون ڪين رَهي سگهندين ۽ اُنهن کي ڪيُن پيار ڪندين؟” اليوشا ڏک 
مان کيس چيو.”جڏهن ت تنهنجي دل ۽ دماغ پر اهو دوزڂ موجود آهي تہ تون ڪين 
گذاري سگهندين؟ , تون انهيءَ لاءِ ئي وڃي رهيو آهين ت اُنهن سان وڃي گڏجين... 
جيڪڏهن تو ايڪن نن ڪيو ت پاڻ کي ماري وجهندين ۽ پنهنجي پڇاڙي ايکن آڻيندين.” 

سڀ ڪنهن ڳالھ جي خاتمي آڻڻ لاءِ طاقت کپندي آهي.” يون ڦڪي کل سان چيو. 

”ڪهڙي طاقت؟” َّ 

”ڪرامازوف جي طاقت - ڪرامازوف جي بنيادي طاقت.” 

”يعني. زنا ۾ مبتلا ٿي وڃڻ ۽ پنهنجي روح کي غلاظت سان آلودو ڪرڻ أيئُن ن.” 

”ايسُن ب ٿي سگهي ٿو.... هي فقط ٽيهن سالن تائين هوندو ۽ اُن کان پوءِ مان 
ترڪ ڪندس.” 


328 ڪراماز وف ڀاگر 

”پر تون ان کي. ڪييُن ترڪ ڪندين؟ ت تنهنجي خيالن موجب اهو ناممڪن آهي.” 

”وري ب ڪرامازوف جي طريقي سان.” 

”تنهنجو مطلب آهي ت هر ڪا شيءِ قانون سان ٻُذل آهي - يمن ن؟” 

آيون بدمزاج بڻجي ويو ۽ اوچتو ڀيلو ٿي ويو. 

”اڙي تو ڪاله راري اصطلاح کي هٿ ڪيو آهي. جنهن ميوسوف کي رنج ڏنو 
هو, جنهن کي دمٽري, وسارڻ گهريو ۽ اُن جي تشريح ڪئي.”هُو لرزندي مشڪيو 
هاتُو, جيڪڏهن تون جاهين ٿو ت سڀ ڪا شيء قانون سان واسطو رکي ٿي. جنهن 
وقت کان وئي تو هي؛ لفظ چيو آهي. مون کي اُن کان انڪار نہ آهي ۽ متيا جي 
تشريح ب ڪا خراب ن آهي.” ٍَ 

اليوشا خاموشيءَ مان کيس ڏٺو. 

”مان خيال ڪيو هو ت هاڻ وڃڻ کان اڳ پر توسان ضرور ملان.” آيون اوجتو 
اُميد جي خلاف, جذبات سان چيو. ”پر هاڻي مان ڏسان ٿو ت پيارا سنياسي تنهنجي دل 
پر منهنجي لاءِ جاءِ ڪان آهي. اها اُصولي ترڪيب ت سڀ ”قانون پٽاندڙ” آهي. مان أُن 
کي پاڻ کان جدا ڪري ن ٿو سگهان. ڇا تون مون کي انهيءَ ڪري جدا ڪري 
ڇڏيندين. هائو؟” 

اليوشا اُٿيو ۽ اُن ڏي ويو ۽ آهستگيءَ سان اُن جي چپن تي جمي ڏنائين. 

هي ڏسي ايون ببحد خوش ٿي يو تہ, ”هيءَ تہ منهنجي مضمون جي ڄوري 
آهي. تو هي منهنجي نظر مان جورايو آهي. اُن هوندي ب اوهان جي مهرباني. اليوشا 
اُٿي. اَسين ٻئي موڪلايون ٿا.” 

ٻئي ٻاهر نڪري ويا. پر أُن تفريح گاھ جي دروازي تي ٻئّي بيهي رهيا. 

ايون پنهنجي فيصلي ڪندڙ آواز پر چوڻ لڳو تہ ”ڌيان ڏيشي بُڌ اليوشا, 
جيڪڏهن مان ڪنهن سلسلي ننڍڙي پن جي سج يج ڪاڻ ڪڍڻ گهري ہ, ت مان فقط 
توکي ياد ڪري. اُن سان محبت ڪندس. منهنجي لاءِ هي ڪافي آهي ت تون هتي 
ڪاٿي منهنجي لاءِ موجود آهين. اُن جي ڪري, مان پنهنجي حياتيءَ جي هوس کي 
ڪو ن وڃائيندس. ڇا اهو تنهنجي لاءِ ب ڪافي ن آهي؟ تون هن کي. جيڪڏهن پسند 
اڃيئي ت محبت جو اعلان سمجهہ. هاڻي تون ساڄي وڃ ۽ مان کاٻي ويندس. اهر 
ڪافي آهي. ڇا تون اهو ڪاي ٻڏين ٿو. منهنجو مطلب آهي ت جيڪڏهن مان سڀاڻي 
ن وڃي سگهيس. (مان خيال ڪريان ٿو تہ سڀاڻي ضرور ويندس) تہ وري پاڻ ۾ر 
ملنداسون. هن مضمون تي وري هڪ لفظ ب وڌيڪ نن ڳالهائج. مان توکي پنهنجي لاءِ 
۽ دمٽريءَ لاءِ اهو ئي عرض ڪريان ٿو.” اوحتو هن غصي بر اَچي وڌيڪ چيو تہ ”مان 
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توکي خاص طرح جوان ٿو ت مون سان وري ن ڳالهاتٌح. هنن ڳالهين کي تفصيل سان 
بيان ڪيو ويو آهي ۽ ورائي ورائي. ڇا اين ن آهي؟ مان هن جي عيوض پر توسان 
هڪ انجام ڪريان تو. ٽيهن سالن جي عمر پر مان جڏهن پيالي کي زمين تي 
هغندس., مان جتي ب هوندس, توسان اڃي هڪ دفعو وڌيڪ ڳالهائيندس. توڙي كڅي 
مان آمريڪا ۾ ڇو ن هجان, پر توکي هن جي بابت يقين هڻ کپي. مان ڪنهن مطلب سان 
ايندس ۽ توسان ملاقات ڪرڻ دلچسپي جو باعث ٿيندي. هيءَ حقيقت ڏسڻ منهنجي لاءِ 
بيحد مزيدار ٿيندي تہ تون اُن وقت ڪهڙي حال پر آهين. توسان منهنجو اهو مضبوط واعدو 
آهي. پوءِ ڀلي اسان هڪٻئي کان ست سال يا ڏه سال جدا ٿي وڃون. اح تون هاڻي پنهنجي 
مربي ڏي وڃ. جو هاڻي مري رهيو آهي. جيڪڏهن هُو تو کان سواءِ مري ويو تہ تون صون 
تي انهيءَ لاءِ ڪاوڙ ڪندين ت مان توکي هت ترسائي ڇڏيو, خدا حافظ, هڪ دفعو وڌيڪ 
مون کي پيار ڪر. اجهو هي ساڄو پاسو آهي ۽ هاڻي وڃ.” 

ايون اوچتو ڦريو ۽ پوئتي ڏسڻ کانسواءِ هليو ويو. هي ساڳيو وقت هو. جڏهن 
دمتري کان اليوشا جدا ٿيو هو. سندن اُها علحدگي ٻي تسم جي هُئي. پر اُن جي 
مشابهت پر هاڻي, عجيب قسم جو تير, موقعي جي مناسبت سان اليوشا جي دل ۾ 
لڳي., سور ۽ غم پيدا ڪري رهيو هو. هُو ٿورو ترسيو ۽ پنهنجي ڀا کي ڏسندو 
رهيو. هن اوچتو ڏٺو تہ ايون ڄجڻ گهمڻ ۾ر لڏندو وڃي ٿو ۽ سندس سڄو ڪلهو, کٻي 
کان گهڻي هيٺ ٿو ڏسڻ پر اَجي. هن کيس ڪڏهن ب اڳي ايُن نن ڏو هو. پر اوچشو 
هي ب ڦريو ۽ ڊوڙندو خانقاھ ڏي ويو. هاڻي اوندھ ٿي جُڪي هئي ۽ هُو خوفزده تٿي 
ويو هو. ڪا نين ڳالهھ سندس قلب پر پيدا ٿي رَهي هئي, جنهن جو هو اندازو لڳائي 
نن ٿي سگهيو. اڳئين شام وانگر هوا وري لڳڻ شروع ٿي هئي. ۽ قديم بلوط جو وڻ, 
هڪ ٻي سان ڄڻ ت اُن بابت, اُداسائي پر ڳالهيون ڪري رهيا هئا. عين اُن وقت ٺو 
سٺياسين جي جاءِ ۾ گهڙيو. هُو پيٽر سيرافيڪوس جي طرف ڊوڙيو, جو نالو هن 
پنهنجي مربي لا ايون کان ٻُڌو هو. اليوشا عجب پر پغُجي ويو. 

”آيون. غريب ايون, وري الاکجي مان هن کي ڪڏهن ڏسندس....؟ هي آهي سنياس. 
ها ها هي پيٽر سيرافيڪوس آهي. هو مون کي بجائي وٺندو, سنياس کان ۽ هميشه لاءِ.” 

هن پوءِ ڪيترائي دفعا هن ڳالهھ تي عجب کاڌو تہ هن ايون کان جدا ٿيندي. 
پنهنجي ڀا دمتريءَ کي مڪمل طرح وساري ڇڏيو هو. حيتوڻيڪ هن اجوڪي صيح 
جو پورو آرادو ڪيو هو ت هن کي ڳولهي لهندو ۽ جيستائين ساڻس ن۔ ملندو, 
تيستائين خانقاھ ڏي ن موٽندو, پوءِ ڀلي ت رات ٿي وڃي۔ 
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ٿورو اوند اهون وقت 

ايون, اليوشا کان جدا ٿي. سڌو فيودور پاولوج جي گهر ڏانهن روانو ٿيو. پر 
هيءَ عجب جي ڳالھ هئي. جو راھ ۾ منجهس اڻ سهڻ جهڙي پريشاني پيدا ٿي. جا 
گهر ڏانهن ويندي, سندس هر قدرر تي گهٹڻي ٿيندي وئي. هيءَ پريشاني, هن جي لاءِ 
ڪا نين ن هئي. پر عجب جهڙي ڳالھ هيءَ هي ت آيون اُن جو ڪو ب سبب ٻُڌائي ن 
ٿي سگهيو. هُو اڳ ب ڪيئًي ڀيرا گهر ويندي. پريشانيءَ پر مبتلا رَهيو هو, اُن ڪري 
هن وقت ب سندس انتظار جو ڪو بہ سبب ن هو. جيتوڻيڪ هُو دل شڪست ٿي 
موٽيو هو ۽ اُن ڏينهن هڪ اڻ ڄاتل نئين مستقبل پر داخل ٿيڻ لاءِ تياري ڪري رهيو 
هو. جيتري قدر ٿي سگهيو ٿي, هن وري پاڻ کي تنهائي پر رکڻ گهريو ٿي. جيتوڻيڪ 
کيس پنهنجي حياتي بابت ڏيون اُميدون هيون, پر هُو پنهنجي اُميدن ۽ خواهتسن 
بابت ڪو ب واضح حساب ڪتاب لڳائي ن سگهيو. 

جيٽوڻيڪ اُن گهڑيءَ پر نين ۽ اڻ اتل اُميدن سندس دل پر گهر ڪري ورتو هو. 
پر جا شي ين ذڪلي ڏي رهي هئي: سا ڪجه حلجدد يتي لڳين. هنا حجتِ هائي 
پاڻ کي چيو ت ”مون کي پنهنجي پي؛ جي گهر کان نفرت آهي. بيشڪ مان هن کان 
ايترو تہ بيزار آهيان. جو جيتوڻيڪ هيء؛ آخري ڀيرو آثم, اُن هوندي ب مان هن کان 
نفرت ٿو ڪريان.... پر آيئن ب ن آهي. ڇا هيءَ سڄي ناخوشي اليوشا جي سبب کان 
آهي. سندس گفتگو ۽ موڪلاگئڻ جي سبب. مان ڪيترن سالن کان سڄي دنيا سان 
خاموش رهيو آهيان ۽ ڪو ب گفتگر اُن سان ڪرڻ ن ٿي گهريم ۽ هاڻي ارجترو هڪ 
واهيات داستان پر پاڻ کي سرگردان ڪري وڌير. يقينا هيءَ جواني جي بي راھ روي ۽ 
ناتجربيڪاري ۽ خودپسندي ٿي سگهي ٿي. خاص ڪري اليوشا جهڙي ماڻهوءَ سان. 
جنهن جي لاءِ سندس دل يتينا اعتماد سان ڀريل آهي. 

بيشڪ اها ڪوفت ٿي سگهي ۽ منهنجي ناخوشي پر اُن جو آثر هجي. پر هيءَ 
پريشاني اُن کان ن آهي. مان هن پريشاني کان تنگ آيو آهيان. اُن هوندي ب مان 
ٻڌائي ن ٿو سگهان تہ مون کي ڇا کپي؟ جڱو آهي ت هن تي ڳالهھ ئي نن ڪريان.” 

ايون ڪوشش ٿٌي ت أُن ڏي ڌيان نہ ڏي. پر اهو ب -ارآمد نہ ٿيو. جنهن 
نڪتي سندس پريشاني ۽ ناخوشي کي وڌايو ٿي. ايسن تي ڏنو تہ هيءَ سڄجي ڪوفت 
ڪنهن ٻهرين ۽ اوجتي سبب جي ڪري پيدا ٿي آهي. هو هن حقيقت کي پوري ريت 
محسوس ڪري رهيو هو. سندس مقابلي ۾ هڪ اهڙي شيءِ جو وجود هو., جنهن کيس 
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بيحد ٿي آزاريو. ڪڏهن ڪڏهن اهڑو ب اتفاق ٿيندو آهي, جو ڪي ماڻهو يا شيون 
ڪنهن جاءِ تي بين نظر اينديون آهن, جي نگاهن ۾ نخل بڻجي وينديون آهن. ماڻهو 
ڪم پر مشغول هئڻ باث يا گفتگوءَ سبب گهڻي وقت تائين اُنهن ڏي ڌيان ڏيُي نہ 
سگهيو هجي. پر هُو کين جڏهن محسوس ڪندو آهي, ت اهي کيس جوش ڏيارينديون 
آهن يا عذاب ۾ وجهنديون آهن. پوءِ اُهو ڇو ن رومال هجي. يا ڪتاب, جو پنهنجي 
جاءِ کان ڪنهن ٻي جاءِ تي اُڇلايو ويو هجي. بهرحال آايون ڪشيده طبعيت ۽ اڻ وڻندڙ 
جذبات سان پيءُ جي گهر پهتو. اوجتو هن پندرهن قدمن جي پنڌ تي باغ جي دروازي 
وٽ, اوجتو اُن شيءِ کي ڏٺو, جنهن جي ڏسڻ سان هن پنهنجي پريشاني ۽ ناخوشي جي 
سبب کان سمجهي ورتو. 
دروازي جي بينج تي ملازمہ سميرڊياڪوف ويٺو هو, جو شامر جي سرديءَ جو مزو 
وئي رهيو هو. هڪڙي ٿي نگاھ پر آيون سمجهي ويو ت سميرڊياڪوف ٿي سندس دل تي 
بار آهي ۽ اهو ئي ماڻهو آهي. جنهن کان سندس دل کي ڪوفت آهي. اوحتو سندس دل 
تي سڀني ڳالهين جو انڪشاف ٿي ويو ۽ وٽس سڀ ظاهر ٿي پيون. ٿورو اڳ اليوشا 
کيس سميرڊيا ڪوف سان سندس ملاقات جي ڳالھ ٻڌائي هئي. ۽ مٿس اوچٽو اُداسي ۽ 
ڪوفت ڇانئجي وي هئي, جن سندس دل پر غصي کي پيدا ڪيو هو. اُن کان پوءِ جيُن 
هن پنهنجي ڀا سان گنتگو ڪي ٿي. سميرڊياڪوف کاننُس ٿوري وقت لاءِ کانئس 
وسري مُڪو هو. پر هُو اڃا ب سندس دل تي پئي ٿي تريو. جيئُن ئي ايون اليوشا کان 
جدا ٿيو ۽ گهر ڏانهن هلڻ لڳو ت اُهو وسريل جذبو وري پنهنجو پاڻ سندس دل پر داخل 
ٿيڂ لڳو. ”ٿي سگهي ٿو ت هي بدبخت ۽ نفرت جهڙو انسان مون کي ايتري پريشاني 
ال ال 
هيءَ حقيقت آهي ت پوين آخري ڏينهن پر, ايون شدت سان هن کي ناپسند ڪرڻ 
لڳو هو. هن پاڻ پر اهڙا ڇذبا اُڀرندي ڏنا هئا. جن مان اُن جي لاءِ نمايان نرت پہُي 
ظاهر ٿي. شايد هن نفرت جو باعث هيء هيو, تہ جڏهن ايون پهريائين هن کي انڪار 
ڪيو هو., ت هُن کيس ٻي طرح ٿي سمجهيو. تنهن کان پوءِ هن سميرڊياڪوف پر. 
خاص دلجٍسپي ورتي ۽ اُن ۾ ڪجه اصليت ڏنائين. هن کيس جرنت ڏياري, تہ هلُو 
ٿس گفتگو ڪندو رهي. جيتوڻيڪ هُو سندس پريشاني. اڃا ب بيقراري کي سندس 
اندر ۽ِ ڏسي عجب کائيندو ٿي رهيو ۽ سمجهي ن ٿي سگهيو ت اُها ڪهڙي شيءَ آهي 
جا مسلسل هن زندگي جي گيان ۽ ڌيان واري انسان جي دماغ ۽ ذهن کي پريشان 
ڪري رَهي آهي. بحث پر آيل فلسفي جا سوال, هنن جڱيءَ ريت هڪ ٻئي پر پئي تي 
ويجاريا. هيءَ سوال ب. تہ پهرئين ڏينهن نور پیدا ڪيو ويو ۽ سج. چجنڊ ۽ ستارا. 
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چوٿين ڏينهن تي پيدا ڪيا ويا. ڇا اين ب ٿي سگهي ٿو؟ پرايون جلدي ڏنو تہ 
جيتوڻيڪ سج. چنڊ ۽ ستارا, دلچسپ مضامين ٿي سگن تا پر هي شُيون 
سميرڊياڪوف لاءِ ثانوي حيثيت رکندڙ هيون. هُو مڪمل طرح ڪنهن ٻي خيال ۾ر 
آهي. هن هڪ طرح یا ٻي طرح پنهنجي نفس جي عزت واري حس کي سڀ کان مٿي 
ٿي سمجهيو. هن پنهنجي شڪست عزت کي قاثر رکڻ لاءِ. فريب کان ڪمر پئي ورتو. 
جنهن کي اڳتي هلي ايون ناپسند ڪيو. هن شيءِ پهريائين سندس دل ۾ ڪراهت پيدا 
ڪئي. اُن کان پوءِ گهر پر فساد پيدا ٿيو. گروشينڪا موقعي تي ظاهر ٿي ۽ سندس 
ڀا دمتريءَ سان ناجائز تعلقات قائمر ٿيا هئا. هنن ٻنهي هن حقيقت تي ب بحث 
مباحڻو تي ڪيو. حيتوڻيڪ سميرڊياڪوف, هن ڳاله تي نهايت جوش مان 
ڳالهائيندو هو., پر هيءَ ناشدني هئي, ت ڪو ڳولي سگهي ت سندس خواهش ڪهڙي 
آهي. هيءَ حيرت انگيز حقيقت هئي ت سندس ميل غير منطقي ۽ غير مسلسل ڳالهين 
سان هيو. سندس سڄيون خواهشون گمراهہ ڪندڙ ۽ بي تسُڪيون هيون. 
سميرڊياڪوف هميشه حالات کي جاجڻ لاءِ أڻ سڌا ۽ ظاهري پيشبندي سان ڀريسل 
سوال پڇندو هو, پر سندس مطلب ڪهڙو هو. اُن جي وضاحت ن ڪندو هو. سندس 
دسٽور هوندو هو تہ ضروري گهڙيءَ تي گنتگو کي ڪَڀي ڇڏيندو هو يا وري ڪنهن 
بي مضمون ڏي مو ويندو هو. آخري طرح آيون کي جنهن ڳالھ وڌيڪ غصو ڏياريو, 
۽ ناپسندي پيدا ڪئي. سا اها هئي. ت منجهس خاص بفاوت جهڙي قربت پيدا ٿي 
پئي هئي ۽ سميرڊياڪوف ظاهر ظهور اُن کي ڏيکاريندو ٿي رهيو. ايئن ان هو ت هن 
پنهنجي شخصيت کي وساري ڇڏيو يا بي مروت بڻجي ويو هو. پر اُن جي خلاف هُو 
هميشہ ايون سان بيحد عزت سان ڳالهائيندو هو. پر سندس هلت مان اين پسُي 
معلوم ٿيو ت ڪنهن نامعلوم علت کان, هن پاڻ کي ڪن مسمّلن پر آيون جو غمخوار 
ٿي سمجهيو. ساڻس اهڙي نموني گفتگو ٿي ڪيائين, ڄڻ ت هو ڪنهن ڳجهي 
سازش ۾ هڪٻئي سان شامل آهن. هن کانسواءِ. جڻ ت سندن وج ۾ر جو گفتگو ٿي 
ٿو. اُهو فقط هي؛َ ٻئي سمجهي سگهن ٿا ۽ ٻځي کي اُن جي سمجهڻ جو ڪو ٻ ادراڪ 
حاصل ن آهي. اهڙي ريت گهڻي وقت کان آيون فيودورو وج جي نفرت اهڙي حالتن جي 
هوندي. سندس خلاف ڏينهون ڏينهن وڌندي رهي. پر هو اُن جي حقيقي سببن کي پوءِ 
ب سمجهي ن سگهيو هو ۽ گهڻو پوءِ, هو اُن جي بنياد کي سمجهي سگهيو هو. 

هن ناپسندي ۽ غصي جي جذبات کان. هُن چاھيو ٿي تہ سميرڊياڪوف کي 
ڏسڻ ۽ ڳالهائڻ کانسواءِ. دروازي کان گذري رڃي. پر سميرڊيا ڪوف بينج کان اڻي 
بيٺو ۽ سندس عمل مان آيون سمجهيو ت هو خاص طرح ساڻس ڳالهائڻ گهري ٿو. 
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ايون کيس ڏٺو ۽ بيهي رهيو. حقيقت هيءَ هي ت هُو اُتان گذرڻ جي بجا ترسيو هو. 
ٿورو وقت اڳ پر سندس اُهو ئي ارادو هو. پر هن تبديليءَ جي باعث کيس غصو اُچي 
ويو هو. غصي ۽ نفرت مان هن سميرڊيا ڪوف جي نامردي واري ۽ مريض ڇَهري کي 
ڏنو. سندس پيشاني تي گهنڊيدار وار هئًا. جن کي ڦڻي ڏنل همُي. سندس کٻي اک 
شيطانيت سان چجمڪي رَهي هئًي, ڄڻ جئّي رهي هئي ت, ”تون هتان آساني ۽ سادگي 
سان گذري نہ سگهندين ۽ تون ڏسين ٿو ت اُسان ٻ سياڻا ماڻهو ڪجه هڪٻئي سان 
ڳالهائينداسون.” 

ايون لُڏيو ۽ چوڻ گهريائين تہ. ”دور ٿي بدقسمت بيوقوف, منهنجو توسان 
ڪهڙو ڪر آهي.” پر هُن اُن جي بدران کانسُس پڇيو ت, ”منهنجو پي؛ ننڊ ۾ آهي یا 
جاڳي ٿو؟” 

هن کانسُس هي سوال نرمي ۽ نماڻائيءَ سان ڪيو ۽ پاڻ تي عجب کائڻ لڳو ۽ 
هڪدم وري پاڻ تي عجب کائيندي بينج تي ويهي رهيو. ٿوري وقت لاءِ هن پاڻ کي 
ڊنل سمجهيو, جو پوءِ کيس جڱيءَ ريت ياد ٿي آيو. سميرڊياڪوف سندس سامهون 
بيٺو رهيو. سندس پٺيءَ پويان ها ۽ هُو کيس سخت نظر سان نهاري رهيو هو. 

”هو عزت ماب اڃا تائين ننڊ ۾ر آهي.” ڄڻ تہ هن غصي مان ڄاڻي واڻي جوڻ 
يي گه رن 2 شر تي پهرياڻيڻ موڻ بناڻ ڳالهايد آهي ‏ مان. “هن پوءِ ټڀث؛ 'اڙهباڻ 
کي ڏسي سائين مون کي عجب ٿو لڳي”. ٿورو وقت ڃپ ٿي ويو ۽ پنهنجون اکيون 
مڪاريءَ سان زمين پر هنيائين ۽ پنهنجي سڄي پير کي وڌائي. پنهنجي پالش ٿيل 
بوٽ جي نوڪ سان کيڏڻ لڳو. 

ايون دخل ڏيندي ۽ غصي مان کيس چيو تہ, ”مون کي ڏسي توکي ڇو عجب لڳو 
آهي.” هُن پاڻ کي ضابطي پر رکڻ گهريو. اوجتو هن محسوس ڪيو., ت اُن جي اندر 
حيرت جهڙي حالت پيدا ٿي آهي ۽ هُو ڪڏهن ب ۽ ڪنهن ب حالت پر پاڻ کي تسلي 
ڏيڻ کانسوا, اُتان ن حُري. 

سميرڊيا ڪوف اوڃتو پنهنجون اکيون مٿي کنيون ۽ أنسيت مان مشڪندي کيس 
يو ت ”ڇو تون شرماشينا ن ٿو وڃين. مان ڇو مشڪي رهيو آهيان. تون اُن مان پاڻ 
کي جڱيءَ ريت سمجهي سگهين ٿو. جيڪڏهن ٿورو عقل رکين ٿو ت توتي هن حقيقت 
جي وضاحت ٿي ويندي.” 

”مان چو شرماشينا وڃان؟"آيون عحب مان کانسُس پڇيو. 

سميرڊياڪوف وري جُپ ٿي ويو. 


ٿوري ويرمر رکي. هن آهستگيءَ سان اهڙي ريت ڳالهايو, مخ تہ سندس جواب 
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کي ڪا ب اهميت ڪان آهي. ”فيردورپاولوج ب ت اوهان کي اهو ئي عرض ڪيو هو. 
ٻيو سبب اوهان جي ترسائڻ لاءِ اهو اٿم تہ اوهان سان ڪجه ڳالهائٹو اٿر . 

”واهيات, ڳالهاي توکي ڇا کپي!”ايون غصي مان کيس جواب ڏنو. هُو هاڻي 
نهٺائي کان گذري غضبناڪ بڻجي ويو هو. ِ‫ 

سميرڊيا ڪوف پنهنجي سڄڄي پير کي كڅڻي كٻي سان ملايو ۽ پاڻ کي مٿي 
چڪياڻين ٻداجا دمشڪندي. ساڳي گنڀيرحالت سان كين ٺهاريندر رهير. 

”مضمون جي لحاظ کان تہ ڪجه ب نہ پر ڳاله ٻولهہ جي لحاظ کان ڪجهہ 
چوڻو اَٿر.” 

وري ڄُپ ٿي ويا, هنن هڪٻئًي سان منٽ کن ڪجه ب نہ ڳالهايو. ايون جحڱو 
سمجهيو ت هو اُٿي بيهي ۽ پنهنجي غصي جو اظهار ڪري. هوڏانهن سميرڊيا ڪوف 
اُٿي بيٺو هو ۽ ڏسڻ پر آئين پئي آيو ت هُو اندازو لڳائي رهيو آهي ت ايون ڪاوڙجي 
ٿو يا نہ. ايون جي ب اهڙي حالت هئي. آخر هو اُٿڻ لاءِ صُريو. 

سميرڊيا ڪوف اُن گهڙيءَ کي وڃائڻ ن گهريو. 

”ايون فيودورووج مان نهايت خطرناڪ حالت پر آهيان. مون کي ڪا بہ خبر نہ 
ٿي پوي ت ڪهڙي ريت پنهنجي مدد ڪريان.” هُن محڪر ارادي سان هي لفظ چيا ء٤‏ 
آخري لفظ جوندي هن ٿذو ساھ کنيو. آيون فيودورووج وري ويهي رهيو. 

”هو ٻسُي بلڪل سودائي ۽ حذباتي آهن ۽ ننڍڙن ٻارن جهڙا آهن.” 
سميرڊياڪوف ڳالهائيندو رهيو. ”مان تنهنجي عزيز والد ۽ تنهنجي ڀا دمتري 
فيودورووج جي متعلق ڳالهائي رهيو آهيان. هتي فيودورووج جڏهن اُٿي ٿو ت مون کي 
تڪليف پر وجهڻ شرع ڪري ٿو. هُو سوال ڪرڻ شروع ڪري ٿو ت, هُوءَ آئي هئي؟ 
ڀر نہ آئي؟ اهڙي قسم جا سوال اَڌ رات تائين ۽ اُن کان پوءِ ب هلندا رهن ٿا 
جيڪڏهن اگرافينا اليگزينڊروونا ن ٿي اًڃي (ظاهر آهي ت هوءَ هيڏي اَڃڻ پسند نہ ٿي 
ڪري) ت هي؛ وري صبح ٿيندي ئي. مون تي حملو ڪري ڏيندو تہ, ڇو هو نہ آئي؟ 
هوءَ ڪڏهن ايندي؟. ڄجڻ ت هي سڀ ڪجه منهنجو ڏوه آهي. ٻيو پاسو ب جڱو ن 
آهي. جيُن ئي رات جي اونداهي ايندي آهي يا اُن کان اڳڪرو, تنهنجو ڀا آچي ظاهر 
ٿيندو. سندس هٿ ٻر بندوتي هوندي آهي. هُو چوڻ لڳندو آهي ت ”هيڏي ڏس 
بدمعاش, يخني ٺاهڻ وارا. جيڪڏهن تو. هن جي بابت ڪوڙ ڳالهايو ۽ مون کي هيءُ 
نز ٻڌايو ت هو هتي آئي هئي يا ن؟ ت مان توکي ماري ڇڏيندس. جڏهن رات گذرندي 
آهي ۽ صبح ٿيندو آهي ت هو ب فيودورووج وانگر مون کي تڪليف ڏيڻ شروع ڪندو 
آهي ۽ مارڻ تائين وڃي پهچندو آهي. هو پڇندو آهي ت هو ڇو نہ آئي؟ هوءَ جلدي 
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ايندي؟ هُو پڻ مون کي هن لاءِ گنهگار سمجهندو آهي تہ ڇاڪاڻ تہ سندس بيگم 
صاحب ن آئي آهي. سڀ ڪنهن ڏينهن, سڀ ڪنهن ڪلاڪ ۾. هُو سخت غصي ۾ر 
ڀرجي وڃن ٿا, آيتري قدر جو ڪنهن ڪنهن وقت مان أيسُن سوچيندو آهيان ت هن خوف 
کان پا کي ماري ن وجهان. مان هنن تي ڪو ب اعتبار ڪري ن ٿو سگهان, سائين.” 

ايون غصي مان کيس چيو تہ ”تو ڇو تڪرار ڪيو؟ دمٽري فيودورووج جي لاءِ تو 
ڇو جاسوسي شروع ڪري ڏني؟” 

”مان هن تڪرار کان پاڻ کي ڪهڙي ريت بچائي ٿي سگهيس. جيتوڻيڪ. سج 
ڀج ت مون ڪو ب تڪرار ڪو ن ڪيو هو. توکي تہ صحيح حقيقت جي خبر بہ آهي. 
مان شروع کان وٺي خاموش رهيو هوس. جواب ڏيڻ جي ب توفيق ن هير. پر دمتري 
مون کي پنهنجو نوڪر ٿي سمجهيو. اُن وقت کان وٺي. هو لڳاتار منهنجي پوئتان پيو 
آهي ۽ چوندو ٿو رَهي ت ”اي رذيل! جيڪڏهن هو هن گهر پر داخل ٿي ت تو کي ماري 
ڇڏيندس. مون کي ت خوف ٿو ٿئي سائين. مان سمجهان ٿو تہ سڀاڻي مون تي وڏو 
جنون جو حملو ٿيندو.” 

”جنون جي وڏي حملي کان تنهنجو ڪهڙو مطلب آهي؟” 

”جنون جو وڏو حملو - اُهو جو گهڻو وقت هلندو آهي, ڪيئُي ڪلاڪ. اڃا ب 
هڪ یا ٻ ڏينهن. هڪ ڀيرو هي ساندھ ٽي ڏينهن هليو. مان اُن وقت مٿئين ڪمري 
کان هيٺ ڪري پيو هوس. هيءَ ڇسڪتاڻ ڊري ٿي تہ ٻي ڀيري وري ٽن ڏينهن تائين 
هوش پر اآجي ند سگهيس. فيودورپاولووج, هرزينسٽيوب کي گهرائي ورتو. ڊاڪٽر 
منهنجي مٿي تي برف رکرائي ۽ اُن کان سواءِ ٻيو ب علاج ڪيائين.... مان شايد مري 
وڃان ها.” 

”پر ماڻهو چوندا آهن تہ جڏهن هي دماغي دورو پوندو آهي تہ ڪو بہ يقين سان اڳ 
پر اُن بابت ٻُنائي ن سگهندو آهي. تون ڪييُن ٿو جوين تہ سڀاڻي. توتي اُن جو اثر ظاهر 
ٿيندو.”ايون کانئكس, خاص غصي ۽ حيرت جي ملاوٽ سان هي معلوم ڪرڻ گهريو. 

هي؛ ظاهر آهي ت تون اڳ پر ٻُڌائي ن ٿو سگهين. 

اُن کانسواءِ جڏهن تون وري ڪنهن مٿانهين ڪمري مان ڪري پوين.” 

"مان ڏهاڙي مٿُّين ڪوئيءَ تي چڙهي ويندو آهيان. ٿي سگهي ٿو. تہ مان اُتان 
سڀاڻي وري ڪري پوان. جيڪڏهن اين ن تہ مان ڏاڪڻ جي ڪنهن ڏاڪي تان 
ڪري پوان. ڇاڪاڻ ت مان روزانو اُن تي لهان ۽ چڙهان ٿو." 

ايون کيس گهڻو وقت گهوريندو رهيو. ٰ 

”مان ڏسان ٿو تہ تون بيوقوفيءَ جون ڳالهيون ڪندو ٿو رهين. مان تہ توکي 
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سمجهي ئي ن ٿو سگهان.” ايون کيس آهستي پر ڌمڪي ڏيندي چيو. ”تنهنجو مطلب 
اهو ت سڀاڻي تون مڪاريءَ سان ٽن ڏينهن لاءِ بيمار ٿي پوندين. واھ.” 

سميرڊيا ڪوف جو وري زمين ڏي نهاري رهيو هو ۽ پنهنجي بوٽ جي اڳئين 
حصي سان کيڏي رهيو هو پنهنجي پير کي هيٺ ڪيائين ۽ کٻي پير کي اهكتي 
وڌائي, مسخريءَ جي نموني ڏند ڪڍي چوڻ لڳو ت: 

”جيڪڏهن مون پر اهڙي فريب کيڏڻ جي طاقت هجي ها يعني اهڙي جنون جي 

دوري کي مڪاريءَ سان آڻي سگهان هان ت اهو اُن ماڻهو لاءِ نهايت آسان آهي. جو 
اُن جو هيراڪ ٿي ٿو. مون کي تہ پورو پورو حق آهي تہ مان اهڙين ڳالهين کي 
استعمال ڪري. پاڻ کي موت کان بجايان. جيڪڏهن آگرافينا اليگزينڊرووينا کڻي 
پنهنجي پيَ کي ڏسڻ ب اڃي. ت هُو بيمار ماڻهو کان ڪجه بہ پڇي ن سگهندوءِ 
اهڙي سوال ڪرڻ وقت هُو شرمندو ٿيندو.” 

”گڏ پر وجه سڀني کي.”ايون رڙ ڪري چيو, سندس منهن مان ڪاوڙ بكڻخ 
لڳي. ”تون هميشه پنهنجي حياتيءَ لاءِ ايڏو ڇو ٿو ڊڄندو رهين؟ منهنجي ڀا دمتري 
جون هي سڀتًي ڌمڪيون فقط زباني آهن, جن جو ڪو ب مطلب ن آهي. هُو توکي 
ڪون ماريندو.” 

”هُو سڀ کان اڳ پر مون کي مک وانگر صروڙي ڇڏيندو. مون کي اڃا ب 
وڌيڪ هيء؛ خوف ٿو ٿئي ت هو جڏهن پنهنجي پي؛ سان جنون جو ڪو فعل اختيار 
ڪندو ت هو اُن سان گڏ مون کي ب شامل ڪندو." 

"هو توکي اُن سان گڏ ڏوه جو ڀائيوار ڇو سمجهندو؟” 

”هو مون کي ساڻس شريڪ جرم سمجهي ٿو. ڇاڪاڻ تہ مان کيس ڳجهن 
اشارن جي خبر ڏيندو رهيو آهيان.” 

”ڪهڙيون نٽانيون؟ ۽ تو. ڪنهن کي ٻذايون آهن؟ خدا توسان سمجهي. ڪجه 
کُلي ڳالهھ ڪر.” 

”مان ٻَذل آهيان تہ حقيقت کي قبول ڪريان. سميرڊيا ڪوف منطقي بڻجي. 
اطمينان سان جٻي حٿي چوڻ لگو ت., ”هن ڪر پر منهنجي ۽ فيودورپاولووج جي دج 
پر هڪ راز آهي. ين تون ڄاڻين ٿو ۽ فقط تون ئي ڄاڻين ٿو, ت هن پاڻ کي ڪيٽرن 
ڏينهن کان بند ڪري ڇڏيو آهي. خاص طرح شام کان. جڏهن رات آجي ٿي. گهشن 
ڏينهن کان تون ماڙيءَ تي پنهنجي ڪوٺيءَ پر سويرو شامر جو ويندو آهين. ڪاله تہ 
تون هيٺ لٿو ئي ن هئين. اُن ڪري شايد توکي خبر نہ هجي تہ هن ڪهڙيءَ ريت 
خبرداريءَ سان رات جو پاڻ کي بند ڪرڻ شروع ڪيو آهي. جيڪڏهن گريگري 
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ويسلبودوج دروازي ڏي ايندو آهي تہ ايستائين کيس دروازو ن۔ہ کوليندو آهي. 
جيستائين اُن جو آواز ن ٻُڌندو آهي. پر گريگري هاڻي وٽس گهغو ن ايندو آهي. ڇو تہ 
مان اَڪيلو سندس ڪمري پر موجود هوندو آهيان. هي؛ بندوبست آهن, جي ھهُن 
اگرافينا اليگزينڊووينا جي لاءِ ڪري ڇڏيا آهن. پر رات جي وقت سندس حڪر سان 
مان پنهنجي رهائشگاھ تي ويندو آهيان ۽ اَڌ رات تائين جاڳندو آهيان ۽ سُوھ ۾ر 
هوندو آهيان. مان أڱٌڻ ۾ گهمندو رهندو آهيان تہ متان آگرافينا اليگزينڊرووينا اي 
وڃي. ٿورن ڏينهن کان هُو جنوني بڅجي ويو آهي ۽ اُميد ٿو رکي ت هُو وٽس ايندي. 
هو اُن لاءِ جي دليل ڏتًي ٿو. سي هيء آهن ت هوءَ دمٽري فيودورووج کان بيحد ڊجي 
ٿو. (هُو کيس متيا ٿو سڏي.) اهڙڑي ريت هُو چوي ٿو تہ هو پٺئين پاسي کان 
ايندي, رات جو دير سان مون ڏي اي تون کيس اد رات تائين يا اڃا بہ دير 
تائين ڏسندو ڪر. جيڪڏهن هو اڃي تہ ڊوڙي اُچي دروازي کي کڙڪاءِ يا باغ کان 
منهنجي دريءَ تي كڑڪو ڪر. پهريائين ٻ ڀيرا آرام سان كڑڪاءِ پوءِ ٽي ڀيرا تڪڙو 
تڪڙو کڑڪاءِ. مان يڪدم سمجهي ويندس ت هوءَ آئي آهي ۽ مان آهستگيءَ سان 
دروازو کوليندس. ٻيو اشارو جو هُن مون کي ڏنو آهي. اُهو اُميد جي خلاف هئُڻ واري 
حالت بابت آهي. پهريائين ٻہ کڙڪا, ٿوري وقت کانپوءِ وري ڪجه وڏي آواز سان 
کڙڪا ۽ جنهن مان هُو سمجهي ويندو ت اوجتو ڪجه ٿي پيو آهي. هو پوءِ منهنجي 
لاءِ دروازو کوليندو ت مان وڃي ساڻس ڳالهايان. هي؛ سڀ انهيءَ حالت ۾ هوندو تہ 
جي اگرافينا اليگزينڊرووينا پاڻ نہ آئي هجي ۽ سندس ڪو پيغار آيو هجي. اُن کان 
سواءِ متان دمٽري اًجي وڃي ۽ اگرافينا اليگزينڊرووينا. اُڻ وقت وٽس موجود هجي تہ 
مان هن لاءِ ٻَنل آهيان ت اهڙو اطلاع کيس هڪد پهچايان. اُن حالت ۾ مون کي ٿي 
ڀيرا کڙڪا ڪرڻا پوندا. اهڙي ريت پهرئين اشاري موجب پنجن کڙڪن مان مطلب 
آهي ت اگرافينا آئي آهي. ٻي اشاري موجب ٽن کڙڪن کان مطلب آهي ت ڪا خاص 
ڳالهہ مون کي ٻذائقي آهي. هن جناب مون کي ڪيتًي ڀيرا اهو ٻسُنايو آهي ۽ 
سمجهايو آهي. جِييُن, ت سڄي ڪائنات ۾ ڪو ب هنن اشارن کي مون کان سواءِ ۽ 
هُن جناب کانسواءِ ن ٿو ڄاڻي. اُن ڪري هُو دروازي کي بنا ڪنهن ٿوري هٻڪ جي . 
ب کولي ڇڏيندو. (ھُو سڏ ڪرڻ کان ٻبُري طرح خوفزده آهي). ها. هاڻي هي اشارا ب 
دمتري فيودورووج کي معلوم ٿي ويا آهن.” 

”ڪييُن هن کي معلوم ٿيا آهن؟ ڇا توئي کيس ٻُذايو آهي؟ توکي ايتري همٿ 
ڪيمُن ٿي. جو تو, کيس اهي ٻڌائي ڇڏيا آهن؟” 

مان هي؛ سڀ ڪجه خوف کان ڪيو آهي. مون کي ڪهڙي طاقت ههُي. جو 
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هيءَ مان اُن کان لڪائي سگهان ها؟” دمتري هر روز مون تي دٻا آڻي رهيو هو ۽ 
چوي پيو تہ, ”تون مون کي نڳين ٿو ۽ مون کان ڪجه لڪائي رهيو آهين. مان 
تنهنجون ٻئي ٽنگون ڀڃي ڇڏيندس. انهيءَ ڪري مان کيس اهي رازداراڻا اشارا ۽ 
نشان,. اُنهيءَ ڪري ٻڌائي ڇڏيا ت هو مون کي پنهنجو طرفدار سمجهي ۽ راضي ٿي 
خيال ڪري ت مان کيس ٺڳي ن رهيو آهيان پر اُٽلو جو ڪجه مون وٽ آهي. اُن کي 
ٻذائڻ لاءِ تيار آهيان.” 

”جيڪڏهن تون سمجهين ٿو تہ انهن اشارن جو فائدو وئندو ۽ اندر اَڃڻ جي 
ڪرشضشن ڪندو ت اُن کي اندر اچڻ تن ڏي.“ 

”پر جيڪڏهن اُن وقت مون کي دورو ٿي پوي ت مان کيس اندر اَڃڻ کان ڪهڙي 
ريت روڪي سگهندس. توڙي کڻي مان روڪڻ جي کيس ڪوشش ب ڪريان, پر اوهان 
کي خبر آهي ت هُو ڪيتري قدر ن خطرناڪ آهي.” 

”کڏ پر وجهينس! پر توکي اهو ڪين ٿو يقين اَچي ت توکي اُن وقت دورو پئجي 
ويندو؟ ڇا تون مون تي کلي رهيو آهين؟” 

”مان اوهان تي ڪهڙي ريت کلڻ جي همٿ ڪري سگهان ٿو. هن خوف ۾ مون 
کي ڪييُن کلڻ ايندو. مان محسوس ٿو ڪريان ت مون کي دورو اي رهيو آهي. مان 
سندس اظهار کي سمجهان ٿو. خوف ئي هن شيء کي منهنجي مٿان آڻي ٿو.” 

”هن دوري جي ستياناس ٿي! جيڪڏهن توکي دورو پمٌحي وڃي تہ گريگري 
نگهباني تي هوندي. کيس سڀئٌي اشارا سمجهائي ڇڏ. مون کي پڪ آهي تہ هُو 
کيس ڪڏهن ب اندر ن ڇڏيندو.” 

مان پنهنجي مالڪ جي حڪر کانسواءِ, کيس ڪَڏهن ب آهي اشارانہ 
ٻڌاڻيندس. ان كانسراء گريگري کي هي؛ بڌايان ۽ کيس آگاھ ڪرياڻ. هر مار 
نيمار آهن خ مارفا آبكنقيرينيا. سڀاڻى آرادو ڪين آهن تا کيسن دزٳ وي ڏل . هټؽ 
پاڻ ۾ ٿورو وقت ٿيو آهي. جو اها صلاح ڪئّي آهي. مارفا جي علاج جو اهو طريقو 
توجهھ جي لاق آهي. مارفا حا دوا استعمال ڪندي آهي. ان کي پاڻ تيار ڪندي آهي 
۽ پاڻ تائين محدود رکندي آهي. اها هڪ عجيب شيءِ آهي. جا هوءِ جهنگلي ٻوٽين 
مان بغائيندي آهي. کيس اهو راز معلوم آهي. ۽ سال ۾ر ٽي ڀيرا گريگري کي اها 
ڏيندي آهي. جڏهن جڏهن سندس ڪمر پر درد ٿيندو آهي ۽ اُن جي آثر هيٺ ايندو آهي 
ت هيءَ سندس اهو علاج ڪندي آهي. هُوءَ ٽوال کڻي اُن دوا هر ٻوڙيندي آهي ۽ سندس 
جي پئيءَ کي مهٽيندي آهي. تان جو آڏ ڪلاڪ کان پوءِ سندس سڄي پٺي ڳاڙهي ٿي 
ويندي آهي ۽ سُڄي پوندي آهي. جو ڪجه شيشيءَ پر بچندو آهي. اُهو کيس پياري 
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ڇڏيندي آهي. اُن لاءِ ڪا دوا ب گهرندي آهي. اُن موقعي تي هوءِ دوا مان ڪجه پاڻ 
لاءِ ب ڇڏيندي آهي ۽ پاڻ پي ويندي آهي. جيسُن تہ هُو ڪڏهن بہ سخت نشي وارو 
شراب ن پيئندا آهن. اُن دوا جي اَثر کان سمهي پوندا آهن ۽ کين حلد ننڊ وٺي ويندي 
آهي ۽ اُها گهڻي وقت تائين هلندي آٿن. جڏهن گريگري ننڊ مان اُٿندو آهي ت مڪمل 
ريت تندرست هوندو آهي. پر مارفا کي هميشه اهو مٿي جو سور رهندو آهي. 
جيڪڏهن سڀاڻي مارفا خزأهؤآزادو هوندو ډ٬طق‏ ڪه ڊاث بنا ن وري دمتريءَ 
لاءِ رڪاوٽ پيدا ڪندا هو اد گهٽري نند ۽3 ۱.” 

”ڪيڏيون واهيات ڳالهيون ڄڻ ت اهي سڀ ڳالهيون هڪدم ٿي پونديون. ڄڻ ت 
اهو سڀ ڪجه اڳ پر ٿي رٿيو ويو آهي." ايون رڙ ڪري چيو ت ”توکي دورو پوندو ۽ 
هُو ٻئي بيهوش هوندا. اين تت ن آهي ت سڀ ڪنهن جو تون اڳ پر بندوبست ڪري 
رهيو آهين.” هُن اوجتو کيس ڇڏي ڏنو ۽ غصي پر اَچي کيس دڙڪا ڏيڻ لڳو۔ 

”مان ايئُن ڪين ڪري سگهندس؟ مان اين ڇو ڪندس. جڏهن تہ سڀ ڪا 
ڳالھ دمٽري ۽ سندس منصوبن تي رکيل آهي؟ جيڪڏهن کيس ڪجه ڪرڻو هوندو ت 
ڪندو. جيڪڏهن سندس مرضي ن هوندي تہ مان زبردستي سان هن کي. سندس پيء 
جي مٿان ڦٽي ن ڪندس.” 

”پر هُو ڇو پنهنجي پي؛ تي چڙهي وڃي. جڏهن تون چوين ٿو تہ آگرافينا 
اليگزينڊرووينا ايندي ئي ڪون؟” ايون غصي کان ڳاڙهو ٿيندو ويو. ”تون پاڻ چوين ٿو 
۽ مان ب هت سمورو وقت رهان ٿو. مون کي يقين آهي تہ هي؛ سڀ پوڙهي جو تماشو 
آهي ۽ هوءَ هن ڏي ڪڏهن ب ن ايندي. دمتريءَ کي ڪهڙي ڀيُي آهي, جو جڏهن هوءَ 
موجود ئي نہ هجي ت هُو هليو اَچي. ڳالهاءِ, مان هيءَ ڄاڻڻ گ ان ٿو تہ تون ڪهڙو 
خيال ڪري رهيو آهي؟” 

”تون ڄاڻين ٿو ت هُو ڇو ايندو؟ مان جو ڪجه خيال ڪريان ٿو اُن مان ڪهڙو 
فائدو؟ هُو جناب فقط انهيءَ لاءِ ايندو. ڇاڪاڻ ت هو منهنجي بيماريءَ تي غصي ۾ 
هوندو يا شڪ ۽ شبهي پر مبتلا ٿي ويندو. هو هڪد اندر گهڙي پوندو. جيشُن هن 
پنهنجي بي صبريءَ کان ڪاله ڪيو هو ت جيُن ڪوئين کي ڳولهي پڪ ڪري تہ 
هوءِ چالاڪيءَ سان کانگس لڪي ت ن ويئي آهي. هن کانسواءِ کيس پوري ريت خبر 
آهي ت فيودورپاولووج وٽ هڪ وڏي لفافي پر ٽي هزار روبل آهن. جو لفائو,. هڪ 
ڪپڙي جي سنهي پٽيءَ سان ٻڌل آهي. جنهن تي ٽي مهرون مو>. آهن. جنهن جي 
مٿان سندس هٿ اکرن سان لکيل آهي ت ”هي منهنجي ملاشڪ گروشينڪا لاءِ آهن, 
جيڪڏهن هوءَ آچي.” تي ڏينهن پو. هُن اُن تي وڌيڪ لکي ڇڏيو آهي. ”منهنجي 
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جوزيءَ لاءِ. سحو خطرو هن پر آهي.” 

ايون پاڻ کي سنڀاليندي رڙ ڪري چيو تہ, ”بيوقوف, دمتري ڪڏهن پيسن 
چوراثڻ ۽ منهنجي پي؛ کي قتل ڪرڻ لاءِ ن ايندو. ڪالھ هو گروشينڪا جي ڪري, 
شايد کيس ماري ڇڏي ها. ڇاڪاڻ ت هُو جذباتي ۽ وحشي بيوقوف آهي. پر هو 
جوري ڪڏهن ب ن ڪندو.” 

”کيس هاڻي پيسي جي ڏاڍي ضرورت آهي. تمامر وڏي پر وڏي ضرورت ايون 
فيودورووج. توکي خبر ن آهي تہ هُو ڪهڙي ضرورت پر آهي.” سميرڊياڪوف نهايت 
يقين ۽ ڀختگيءَ سان پنهنجي راءِ جو اظهار ڪيو. ”هو انهن ٽن هزارن تي پنهنجو حق 
ٿو سمجهي. هعن مون کي چيو ٿي تہ منهنجي ٻيء کي اڃا مون کي ٿي هزار روبل ڏيشا 
آهن. پر هن کانسواءِ اڃا ٻي ب ڳاله آهي, جا وسهڻ جهڙي آهي. آگرافينا 
اليگزينڊرووينا. جيڪڏهن کيس هن لاءِ پرواھ آهي تہ مٿس زور ڀريندي ت هو ساڻس 
شادي ڪري. منهنجو مطلب پنهنجي آقا فيودورپاولووج کان آهي. جيڪڏهن کيس 
هن لاءِ ڪاڻ آهي. مان سمجهان ٿو ت کيس اهو غرض هوندو. جو ڪجه ب مان چيو 
آهي. اُن مان مطلب هي؛ ٿو نڪري ت هوءَ ن ايندي. پر ٿي سگهي ٿو ت هوءَ هن کان بہ 
دور ڏسندي هجي. منهنجو مطلب آهي ت هوءِ مان گهر جي مالڪياڻي ٿيڻ گهري. 
مون کي خبر آهي سامسونوف سندس واڀاري, ساڻس کلي. ڇہُي رهيو هو ت ڪا بہ 
اهڙي بيوقوني جي ڳاله نہ ڪجان, ۽ هو وڏي حساس عورت آهي. دمتري 
فيودورووج جهڙي پينو سان هوءَ ڪڏهن ب شادي ن ڪندي. هن ڳاله کي ڌيان ۾ ون 
سان آيون فيودورووج توکي خيال ڪرڻ گهرجي ت پوءِ ن دمتري فيوڊورووج ن تون ند وري 
تنهنجو ڀاءُ اليگزي فيودورووج, آقا جي موت کان پوءِ ڪجهھ حاصل ڪري سگهندا. 
هڪڙي روبل ب ن. ڇاڪاڻ ت اگرافينا اليگزينڊرووينا. هن سان فقط شادي ٿي انهيءَ لاءِ 
ڪندي ت سندس سڄي ملڪيت تي قبضو ڪري. پر جيڪڏهن اوهان جو پي؛ هاڻي مري 
وڃي تہ مون کي پڪ آهي تہ وٽس چاليه هزار روبل کن ٿيندا. اُن مان دمتري 
فيودورووج کي ب حصو ملي ويندو, جنهن کي هُو بيحد ڌڪاري ٿو. هن ڪا بہ وصيت 
ڪاز ڪئي آهي ۽ 0 دمٽري فيودورووح, هنن ڳالهين کي چڱي ريت ڄاڻي ٿو.” 

ايون جي جهري تي نامعلوم خوف جا آثار پيدا ٿي ويا ۽ هو هڪدم ڳاڙهو ٿي ويو. 

هن سميرڊيا ڪوف جي گفتگوءَ پر مداخلت ڪندي چيو ت, ”پوءِ تون مون کي ڇو 
شرماشينا ڏي وڃڻ جي صلاح ٿو ڏُئين؟ تنهنجو انهيءَ کان ڪهڙو مطلب آهي؟ 
جيڪڏهن بالفرض مان هليو وڃان تہ هت ڪهڙو حال ٿيندو؟ ”آيون ساھ ب ڏکيائي 
سان کي رهيو هو. 
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”بلڪل اهڙيءَ طرح. اهو صحيح آهي.” سميرڊياڪوف, بلڪل خبرداريءَ سان 
ايون ڏانهن نهاريندي, آهستگيءَ ۽ سمجه سان جيو. 
”اهو صحيح آهي ان کان, تنهنجو ڪهڙو مطلب آهي؟” ايون کيس سوال ڪيو. 
سندس اکين مان ڌمڪي واضح طور تي نظر ٿي آئي ۽ هُو ڏاڍو مشڪل سان پاڻ کي 
۱5-1-00 
”مان توسان جو ڪجه ڳالهايو آهي. اُهو انهيءَ لاءِ تہ مون کي تنهنجي لاءِ بہ 
ڏک ٿو ٿئُي۔ َّ 
جيڪڏهن مان تنهنجي جاءِ تي هجان تہ جيڪر سڀ ڦٽو ڪري ڇڏيان.... انهيءَ 
کان جو هن حالت ۾ هجان.” سميرڊيا ڪوف صاف گوئي سان ايون جي جمڪندڙ اکين 
ڏانهن نهاريندي چيو. هو ٻئي چپ ٿي ويا 
تون هڪڙو پورو پورو بيوقوف ٿو نظر أچين ۽ اُن کان وڌيڪ هڪ.... خطرناڪ 
لُج.”ايون اوجتو بينج تان اُٿي بيٺو. هُو سڌو دروازي مان لنگهي اندر وڃڻ وارو هو, 
پر هُو ٿوري دير لاءِ بيهي رهيو ۽ سميرڊياڪوف ڏانهن مڙيو. اُن وقت هڪ عجيب 
ڳاله ٿي پُي. ايون غصي جي دوري کان. پنهنجي چَپَ ۾ چڪ وڌو پنهنجي سُٺ 
کي ڀيڪوڙيو ۽ سميرڊياڪوف تي جيڪر چڙهي وڃي ها. پر هن ڪنهن ريت سندس 
ارادي کي سمجهي ورتو. هُن ڇرڪ ڀريو ۽ پوئتي ٽي ويو. اُها گهڙي 
سميرڊيا ڪوف کي ڪنهن نقصان پهچائڻ کانسواءِ گذري وئي. ايون خاموشيءَ سان. 
مونجهاري جي حالت پر دروازي ڏانهن مڙيو. 
”مان سڀاڻي ماسڪو وڃي رهيو آهيان, جيڪڏهن تون ڄاڻڻ گهرين ٿو تہ سڀاڻي 
سويرو صيح سان. ختمر." هن غصي مان رڙ ڪري چيو. جيتوڻيڪ هُو حيران هو. ت 
هُن اها ڳالھ سميرڊياڪوف کي ڇو ٻڌائي. 
”اها سُئي ڳالھ آهي. جا تون ڪري رهيو آهين." هُن اين ڏيکاريو ڄڻ تہ 
کيس اُميد هئي ت هو اين ئي چوندو.” هن کانسواءِ جيڪڏهن هتي ڪجه ٿي ب ٻڀ: 
ت تون ماسڪو کان آسانيءَ سان تار ڪري سگهندين.” 
ايون وري بيهي رهيو ۽ تڪڙو تڪڙو سميرڊياڪوف ڏي وڌي ويو. پر هن ۾ر بہ 
هڪ عجيب تبديلي اي وئي هئي. سندس سڄي گهرائي ۽ بي پرواهي پوري ريت 
غائب ٿي ٻُڪي هئي. سندس چهري مان خبرداري ۽ اُمیيد ظاهر ٿي ڏئي. پر ٿوري 
بزدلي ب نمايان هئي. 
هن ايون جي ڇجهري پر نگاهون کپائيندي چيو تہ ”ڇا توکي ڪجه وڌيڪ ب 
چوڻو آهي يا بس؟” 
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ايرن فيودورووج. اوجتو بي اختيار ٿي چيو ت ”جيڪڏهن هت ڪجه تٿي پيو تہ 
ڇا مون کي شرماشينا مان گهرايو ويندو؟” 

”هائو شرماشينا مان ب توکي گهرايو ويندو. خدانخواست, جيڪڏهن هت ڪجهہ 
ٿي پيو تہ.” سميرڊياڪوف جواب ڏنو, پر ڄڻ ت ڀڻڪي رهيو هو. ظاهر پر بي تعلق 
ٿي نظر پر ڪنهن خيال کان. آيون جي اکين ۽ نهاري رهيو هو. 

”ماسڪو پري آهي ۽ شرماشينا ويجهي. تون شايد شرماشينا ڏي وڃڻ لاءِ انهيءَ 
ڪري زور ڀري رهيو آهين ت ايسُن ڪندي مان پنهنجو ڀاڙو بہ بچائي سگهندس ۽ 
ويجهو ب ٿيندس.” 

”بلڪل ٺيڪ”. سميرڊياڪوف ڀڻڪيو سندس آواز شڪست پئُي معلوم ٿيو۔ 
هن آيون ڏي طنزي مشڪندي ڏنو ۽ پوئتي هتڻ لڳو. پر هن کي عجب لڳو, جڏهن 
هُن ڏٺو تہ ايون وڃي گلَ پر پيو آهي ۽ دروازي ڏي ٻ کلندو ويو. جيڪڏهن کيس 
ڪو اُن گهڙيءَ ڏسي ها ت سندس منهن مان معلوم ڪري ها تہ هُو دل جي بار کي 
هلڪي ڪرڻ لاءِ ن کلي رهيو آهي. پر ڪنهن ٻي خيال کان. هو جيڪر سمجهاثي ب 

ن سگهي ها ت هو اُن وقت ڪهڙن جذبن جي هيٺ هيو. هُو پچُريو ۽ ڄجڻ ڪنهن 

اعصابي دوري سان گهمي رهيو هو. 
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عقلمند سان گفتگو چڱو آهي 

اُن اعصابي دوري جي حالت ۾ هُو ڳالهائيندو ويو. ملاقات جي ڪمري پر 
کيس فيودورپاولووج مليو پر هو سڌو اڳتي وڌي ويو. هٿن کي لوڏيندي کيس چوندو 
ويو تہ, ”مان توڏي ن ٿو اَجان, سَڌو مٿي پنهنجي ڪوئيءَ پر ٿو وڃان. خدا حافظ" هُو 
گذري ويو. هُن پيءَ ڏي نهاريو ب ن. ٿي سگهي ٿو ت اُن وقت پوڙهو کيس حقارت 
جهڙو نظر آيو هجي. هي نفرت جهڙي دشمني ڏسي., خود فيودورپاولووج حيرت ۾ر 
پٌجي ويو. پوڙهي چاهيو ٿي تہ فوري طور تي کيس ڪجه ٻُنائي, اُن ڪري هُو 

ڻس ملڻ لاءِ ملاقات جي ڪمري ۾ هلي آيو هو, پر هن غير مناسب گڏجاڻيءَ جي 

حالت پ۾ر هُو خاموش بيهجي ويو ۽ کيس گهري نظر سان ڪوٺيءَ تي چڙهندو ڏٺائين, 
تان حو هُو گذري ويو. 

”هن کي ڇا ٿيو آهي؟” هُن سميرڊياڪوف کان رعب مان پڇيو. جو ايون جي 
پويان اَُچي رهيو هو.” 

”ڪنهن ڳاله تي غصي پر آهي. پر ڪنهن کي ڪهڙي خبر؟” نوڪر جهيشي 
آواز ۾ جيو۔ 

”کڏ پر وجهينس. ڀلي ڪاوڙ پر هجي. تون سماور کي اندر کڻي اُڃ. هيڏي 
نهار, ڪا ب خبر ڪان آهي؟” 

اُن کان پوءِ هن اُنهن سوالن جو سلسلو شروع ڪري ڏنو, جن بابت 
سميرڊياڪوف, ايون کي دانهن ڏني هئي. هي سڀئٌي سوال اُن اُميید ڀري ملاقاتي لاءِ 
هئا. اُنهن سوالن کي هتي ن ٿو ڏنو وڃي. آڌ ڪلاڪ کان پوءِ سڄي گهر کي بند ڪيو 
ويو ۽ جذباتي پوڙهو. اڪيلو ڪوئين پر ڦرندو ٿي رهيو., انهيءَ سوداءَ واري اُمید پر 
ڄاڻ پنج کڙڪا ٿيا. هر هر اونداهيءَ پر هُو جهاتيون پائيندو رهيو, پر کيس ڪجه بہ 
نظر ن ٿي آيو۔ 

تما گهڻي دير ٿي وئي هئٌي پر يون اڃا جاڳيو ٿي ۽ خيالن ۾ مبتلاهو. هُو 
اُن رات اُٿي ويهي رهيو ۽ ٻي بجي تائين انهيءَ حالت ۾ هو. پر اسان هتي سندس 
خيالن جي تشريح کي ڏيڻ ن ٿا گهرون ۽ هيءَ مناسب جاءِ ب نہ آهي تہ سندس روح پر 
نهاريون. اُن جو موقعو ايندو. جيڪڏهن سندس خيالن جي ڏيڻ جي ڪو, ڪوشش بہ 
ڪري ت ايمُن چوڻو پوندو, تہ وٽس ڪو ب خيال ڪو ن هو پر اجايون ڳالهيون. جن 
مان کڙ ن ڪو تيل. فقط منجهس جوش ٿي ڏنو. هُن پاڻ محسوس ٿي ڪيو. تہ 
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وٽانڪس سهڻ جي طاقت موڪلائي وئي آهي. حيرت پر وجهسدڙ طرحيسن طرحين 
خواهشن جي قطار وٽس موجود هُّي. مُلا=: اڌ رات جي وقت اوچتو کيس غصي 
ڏياريندڙ خواهش پيدا ٿي تہ هيٺ وڃي دروازو کولي ۽ رهائشي ڪمري پر وڃي 
سميرڊياڪوف کي ڌڪ هڻي. پر جيڪڏهن کانمُس ايئُن ڪرڻ لاءِ سبب پڇيو وڃي ها 
ت هو ٻڌائي ن سگهي ها . سوه اي ها ت هُو اُن نوڪر جي 
خلاف ان ڪري هو. جو هُن سندس بي عزتي اهڙي تہ ڪئي هئُي. جو دنيا پر اڳ 
ڪنهن ب سندس ن ڪئي هئي. اُن کان سواءِ .ڪي ڀيرا کيس اسرار جهڙي 
خوف جو احساس ٿيندو رهيو, جنهن کان کيس شرمندي پہّي ٿي. انهن حالتن هيٺ. 
هن اين پځي سمجهيو ت سندس قوت جسماني زاتل ٿي چُڪي آهي. سندس مٿي ۾ 
سور پيدا ٿي ويو هو ۽ هن پاڻ کي پريشان ٿي سمجهيو۔ نرت جو جذبو سندس دل 
پر پيدا ٿي سُڪو هو ۽ هُن ڪنهن کان اُن جو انتقامر وئڻ ٿي چاهيو. هن اليوشا کي 
ب نفرت سان ٿي ڏٺو. کيس سندس گفتگو ياد ٿي آيو, جو ساڻس ڪري آيو هو. اُن 
وقت هُو پاڻ کي ب نفرت سان ڏسي رهيو هو. ڪيٽرينا ايونونا بابت تہ سوچڻ کي 
ڇڏي ڏنو هئًائون. خاص ڪري هي کيس پوري ريت ياد هو, ت جڏهن هن ڪيٽرينا وٽ 
دليريءَ سان اعتراض وٺندي ظاهر ڪيو هو ت هو ٻي ڏينهن ماسڪو هليو ويندو, اُن 
وقت سندس دل ڪجه ڀٹڪي رَهي هئي. يعني ”تون بيوقوف آهين. سڀاڻي تون ن 
ويندين. ايسُن ڪون ٿيندو., ين تون هتي لاف هي رهيو آهين. ” 

گهڻو پوءِ هن رات کي ياد ڪندي. هن کي ناخوشيءَ پر ياد آيو تہ هُو ڪين نن 
اوجتو صوفي کان اُٿي. جوري جوري. انهيءَ خوف کان ت ڄڻ ڪو کيس ڏسي رهيو آهي. 
دروازي کي کوليو هئائين ۽ ڏاڪڻ کان هيٺ لهي ويو هو. جتي فيودورٻاولوج ڦري 
رهيو هو. هو ڪيترو وقت سندس قدمن جي آواز کي ٻُذندو رهيو. - هو 
عجيب پريشانيءَ سان دم بخود هو ۽ سندس دل نيا ڏيئي رَهي هئي. هُن هي سڀ 
ڪجھ ڇو ڪيو هو ۽ ڪن ڇو ٿي ڏنائين. هن ڳالھ کي هُن پاڻ ب ن ٿي ڄاتو. اُن کان 
پوءِ هن پنهنجي سڄي عمر بر جڏهن ب هن قدم بابت پئي ٿي سوچيو ت أُن کي پنهنجي 
عمر جو هڪ ناپسند ۽ بدترين عمل ٿي سمجهيو. خير اُن وقت کيس فيودورپاولوج جي 
لاءِ نفرت جو ڪو ب احساس ن هو. پر کيس فقط حيرت هئي ت هُو ڄاڻي سگهي ت هُو 
هيٺ ڪين ن أَڃي وڃي ٿو ۽ هاڻي هو ڇا ڪري رهيو هوندو. کيس هن تصور تي عجب 
تي لڳو ت هُو ڪين ن اونداهين درين مان جهاتيون پائي رهيو آهي ۽ ڪوئي جي چم 
بيهي, ڪنهن آواز کي ڌيان ڏيئي ٻُڌي رهيو آهي تہ ڪو اَجي کڙڪائي. ايون اهڙي ريت 
ڌيان ڏيي ٻڌڻ لاءِ ٻ ڀيرا ڏاڪڻ کان هيٺ لهي ويو هو. ٍ 
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اٽڪل ٻ بجي جڏهن چوڌاري چپ جپات هئي. ۽ فيودورپاولوج بہ بسٽري 
۾ هو. ايون بہ بستري پر داخل ٿيو ۽ فيصلو ڪيائين تہ هڪدم ننڊ ڪندو. 
ڇا ڪاڻ تہ هُن پاڻ کي غير معمولي ٿڪيل ٿي سمجهيو. هُو گهري ننڊ پر پځجي 
حُڪي هئي. اکيون کوليندي ئي. هن پاڻ کي. طاقتور ڏنو. ٽپو ڏيُي پنهنجي 
جاءِ تان اُٿيو ۽ تڪڙو تڪڙو لباس پهريائين ۽ پنهنجي پيٽيءَ کي ڇڪي ورتائين 
۽ پنهنجي سامان کي بند ڪرڻ لڳو. ڇاڪاڻ تہ اڳئين ڏينهن تي سندس ڪپڙا 
ڌوٻيءَ کان آيا هئا. آايون هن حقيقت تي کليو ت هر ڪا شيءِ سندس اوجتي 
الوداع ۾ مدد ڪري رَهي آهي ۽ سندس هي الوداع ب يقينا اوچتو هو. جيتوڻيڪ 
ايون هڪ ڏينهن اڳ ۾ر. ڪيٽرينا, اليوشا ۽ سميرڊياڪوف کي ٻڌايو هو تت هُو 
سڀاڻي وڃي رهيو آهي. پر جيُن کيس ياد ٿي آيو تہ بستري پر وڃڻ تائين کيس 
ٻاهر وڃڻ جو ڪو ب ارادو ن هو. گهٽ پر گهٽ کيس خواب پر ب خيال نہ هو تہ 
صبح سان سندس پهريون ڪم اهو هوندو ت هُو پنهنجي پيٽي ۽ بئگ کي سفر 
لاءِ تيار ڪندو. نائين بجي جو وقت هو. جو دستور موجب مارفا ايگنٽيوينيا. 
كانگس پڇڻ آئي ت, ”هُو چانھ پنهنجي ڪمري ۾ر پيئندو يا هيٺ؟” هُو ڏاڍو 
سرهو ٿي ڏو پر سندس لفظن پر ۽ اُنهن جي اَدا ڪرڻ پر ڪجه تيزي ۽ انفراديت 
ٿي نظر آکي. پي؛ کي کِلي کيڪاريائين ۽ خاص طرح سندس صحت لاءِ 
پڇيائين. جيتوڻيڪ سندس جواب جو ڪو ب انتظار ن ڪيائين. هن کان پوءِ هن 
ظاهر ڪيو ت هو ڪنهن بهٽريءَ جي لاء, ماسڪو وڃي رهيو آهي. اُن ڪري 
گهوڙن کي گهرايو وڃي. سندس پيء هن پذرائيءَ کي ڪنهن ب عجب کان سواءِ 
ٻُڌو ۽ كانُس انسانيت جي طور تي همدرديءَ جو اظهار وسري ويو ۽ اين بہ 
جن هد ٿن دا ڏک نز اين . ان يټ اد نن نهت 
ضروري ڪمن ڪارين کي ياد ڪرڻ لڳو. 

”تون ڪهڙي قسم جو ماڻهو آهين. اها حقيقت تو., مون کي ڪاله ب۔ نہ 
ٻُنائي آهي. خيال نہ ڪر. سڀ ڳالهھ جو بندوبست ٿي ويندو. مهرباني ڪري. 
منهنجو هڪڙو ڪرم ضرور ڪر. واٽ تي شرماشينا ڏي وڃج. ولوويا جي 
اسٽيشن کان فقط ٿورو کٻي طرف ڦيرو آهي. فقط ٻارنهن فرلانگ کان پوءِ 
شرماشينا اَچي ويندو.” 

”مون کي افسوس آهي. جو مان ايسُن تن ڪري سگهندس. اها جاءِ اسٽيشن 
کان آسي فرلانگ پري آهي ۽ ماسڪو ڏانهن ويندڙ گاڏي. رات جو سٿٽين بجي 
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تيار ٿځي ٿي. مون کي اُها هٿ ڪرڻي آهي.” 

”تون اها گاڏي سڀاڻي يا ٻي ڏينهن وٺج. پر اڄ تون شرماشينا وڃ. پي! کي 
آرام ڏيڻ لاءِ هن زحمت کي برداشت ڪر. جيڪڏهن ون کي هتي ڪو ضروري 
ڪر سوگهو ن ڪري ها ت مان پاڻ ڪڏهن جو اُتي پهچي رڃان ها. ڇاڪاڻ تہ 
مون کي اُتي بيحد ضروري ڪر آهي. پر مان هتي.... هي؛ وقت منهنجي ٻاهر 
نڪرڻ جو نہ آهي.... مون کي اُتي ڪاٺين جي جهنگ جا ٻ ٽڪرا آهن. ممٌلوفس 
هڪ جهونو واپاري ۽ سندس اي ڪائين لاءِ اَٺ هزار روبل ڏيتُي رهيا 
هئا. پر گذريل سال مون کان ٻيو واپاري گُسي ويو. جو ٻارنهن هزار روبل ڏيکُي 
رهيو هو. هتي ڪو ب ڪون آهي. جو اُن جو خريدار بڅجي. ممتٌلوفس کي پنهنجي 
لالج آهي. جو ڪجه هُو ڏيئي رهيو آهي. اُن کي وئغو پوندو, ڀڇاڪاڻ ت هي 
ڪو ب سندن خلاف راڪ ڏيڻ جي همٿ ن ڪندو. اليانسڪو جي راهب گذريیل 
خميس جي ڏينهن سون کي لکي موڪليو هو تہ هڪ واپاري, جنهن کي 
گورسٽڪن سڏين ٿا, جنهن کي مان سڃاڻان ٿو, اُنهن جي خريداري لاءِ تيار آهي. 
هُو حيئُن ت هتان جو ن آهي. اُن ڪري کيس مكلوفس جو ڪو ب خوف نہ آهي. 
هو جوي ٿو ت مون کي جهنگ جي انهن ٻن ٽڪرن لاءِ يارنهن هزار روبل ڏيندو. 
تون ٻڏين ٿو ند؟ راهب مون کي لکي موڪليو آهي ت هُو اُتي فقط هڪ هنتشو 
رهندو. سر تون هڪدر اوڏانهن وڃ ۽ اُن سان سودو ڪري ڇڏ.” 

”توهان راهب کي لکي ڇڏيو, هُو اُتي سودو ڪري ڇڏيندو.” 

”هو ان ڪري سگهندو. وٽس ڌنڌي واريون اکيون ئي ڪو ن آهن. هُو فقط 
خزانجي آهي. مان کيس ويه هزار روبل بنا ڪنهن رسيد جي ڏئي ڇڏيا آهن تہ 
هُو منهنجي ڪمن ڪارين جي خبر گيري ڪري. پر هُو ڌنڌي کان ناواقف آهي. 
هُو محض ٻار آهي ۽ کيس ڪان؛ ب ٺڳي سگهي ٿو. اُن هوندي ب جيڪڏهن تون 
اعتبار ڪرين ت هُو عالم ۽ فاضل آهي. هي گورسٽڪن ڏسڻ ۾ ڪُڙمي آهي ۽ 
هيٺ نيري قبا پهريندو آهي. پر هو عوامي بدمعاش آهي. اُن جي لاءِ هيءَ عام 
دانهن آهي. اُن کانسواءِ هُو ڪوڙو بہ آهي. ڪڏهن ڪڏهن اهڙو ت ڪوڙ 
ڳالهائيندو آهي, جو ٻڏندڙ کي عجب لڳندو ت اهڙو ڪوڙ ڇو ٿو ڳالهائي. هڪ 
سال اڳ ٻر هُن مون کي ٻڌايو هو تہ ”سندس زال مري وئي آهي ۽ هُن نمُيسن 
شادي ڪئي آهي. حقيقت ۾ سندس هڪ ب لفظ صحيح ن هو. سندس زال اڄ 
ڏينهن تائين جيُري آهي ۽ هفتي بر ٻ دفعا کيس موجڙا هڻندي آهي. اُن ڪري 
توکي ڏسٹو آهي تہ هُو جو ڪجه چئي رهيو آهي. اُهو سج آهي يا ڪوڙ. ڇا 


ڪرامازوف پاثر 37 
هُو سج پج چوي ٿو ت اُنهن کي خريد ڪندو ۽ يارنهن هزار روبل ڏيندو.” 

”مان هن معاملي ۽ ڪمائتو ٿي ن سگهندس. مون وٽ بہ ڌنڌي واري اک 
ڪا نن آهي.” 

”ٿورو وقت ترس. تون ڪمائتو ٿي سگهندين. مان توکي ڪي نشانيون 
ٻڌائيندس, جنهن سان تون گورسٽڪن کي سمجهي ويندين. مان ساڻس گهڻو 
وقت ذنذو ڪيو آهي. تون سندس ڏاڙهيءَ کي ڏسج. سندس ڏاڙهي ننڍي, 
منجهيل ۽ مهيندي جي رنگ جهڙي آهي. جيڪڏهن سندس ڏاڙهي ڳالهائڻ وقت 
ڏڪي ۽ جذباتي بڅجي وڃي تہ نيڪ آهي. توکي سمجهڻ گهرجي تہ هُو جو 
ڪجه چوي ٿو, اُهو صحيح آهي ۽ ڌنڌو ڪرڻ گهري ٿو. پر جيڪڏهن هُو کٻي 
هٿ سان ڏاڙهيءَ کي ڌڪ هڻي ۽ ڪجه شوخي ڏيکاري ت سمجهڻ گهرجي ت هُو 
ٺڳي ڪري رهيو آهي. سندس اکين کي نہ ڏسجانءِ. سندس اکين مان توکي 
ڪجه ب حاصل ن ٿيندو. هُو ڏاڍو گهرو ۽ بدمعاش آهي. سندس ڏاڙهي کي 
ڏسج. مان توکي ڪجه لکي ڏيندس. اُهو اُن کي ڏيکارج. کيس گورسٽڪن 
سڏيندا آهن, جيتوڻيڪ سندس نالو لياگوي آهي. پر کيس انهيءَ نالي سان نہ 
سڏج. کيس ڏک ٿيندو. جڏهن تون ساڻس ڪنهن ٺاھ تي پهچي وڃين ۽ ڏسين تہ 
ٺيڪ آهي تہ مون کي هڪد لکي موڪل. ت وکي فقط لکڻ جي تڪليف ڪرڻي 
پوندي ت هُو ڪوڙ ن ٿو ڳالهائي. يارنهن هزارن جو خيال ڪر. هڪ هزار تون 
کڻ. مٿي جو خيال ن ڪجانءِ. ڪجه خيال ڪر, انن هزارن ۽ يارهن هزارن جي 
تناوت کي ڏس. تن هزارن جو فائدو ڪو ٿورو نہ آهي. ٻيو خريدار ملڦڻ بہ 
مشڪل آهي ۽ مون کي پيسي جي سخت ضرورت آهي. فتط مون کي اها خبر 
ڏي ت هن بر صداقت آهي ۽ مان اُن ڏي ڊوڙي پوندس. مان ڪنهن ريت وقت 
ڪڍى وسس. پر جيڪڏهن راهب جو هي خيال آهي ت اوڏانهن وڃڻ جي ڪهڙي 
ضرورت آهي. ڪين تون ويسدين ن؟“ 

”مان ڪنهن ب ريت وقت بچائي ن ٿو سگهان. مون کي معاف ڪريو.” 

”تو کي پنهنجي پي؛ تي ٿورو ڪرڻ گهرجي. مان ھن کي وساري نہ 
سگهندس. ڇا وٽس دل ن آهي. جو تون هن لاءِ سوچي سگهين. هڪ يا ٻن ڏينهن 
جي ڪهڙي ڳاله آهي! تون هاڻي ڪاڏي وڃي رهيو آهين -وينس؟ وينس پر تون 
كغي ٻ ٽي ڏينهن وڌيڪ رهي پئُجان. مان جيڪر اليوشا کي اوڏانهن موڪليان 
ها. پر اهڑي معاملي پر اليوشا ڇا ڪري سگهندو؟ مان توکي انهيءَ ڪري ئي 
موڪلي رهيو آهيان, جو تون سياڻو آهين. تون سمجهين ٿو ت مان اها ڳاله 
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جڱي ريت سمجهان ٿو. توکي ديال جي ڪائٺين جي ڪا ب خبر نہ آهي. پر تو وٽ 
اکيون آهن. فقط هيءَ ڳالھ ڏسغي آهي ت ان ماڻهو وٽ انتظاري آهي. مان توکي 
جِيُن چوان ٿو. تون فقط سندس ڏاڙهيءَ کي ڏسج. جيڪڏهن سندس ڏاڙهي ڏڪي 
ت ڄماڻج ت کيس انتظار آهي.” 

تون مون کي پاڻ اُن واهیيات جاءِ شرماشينا ڏي زور ڪري موڪلي رهيو 
آهين؟” 

ايون ڪيني جي نموني مشڪندي چيو. 

فيودورپاولووج ڪيني واري نموني کي ت نظر آنداز ڪري ڇڏيو, پر سندس 
مشڪڻ کي خيال ٻر ورتائين. 

”ها تڏهن تون ويندين ۽ ضرور ويندين, مان تنهنجي لاءِ نوٽ هاڻي ئي لکي 
وٺان ٿو.” 

”مون کي خبر ن ٿي پوي تہ اوڏانهن ويندس يا نہ؟ مان اهو رسٽي ۾ 
يخر 

”بيوقوف! اهو يڪدم فيصلو ڪر. منهنجا پيارا, اهو هڪد فيصلو ڪر 
جيڪڏهن تون اهو فيصلو ڪرين ت مان هڪ سٿَ لکي وٺان. ڌا 
ڏجڃ. هُو پاڻيهي مون ڏي موڪلي ڏيندو. مان توکي گهڻو وقت نہ ٿو ترسايان, 
تون پوءِ وينس هليو وج . راهب توکي وولويا اسٽيشن تائين گهوڙو ڏيندو.” 

پوڙهو نهايت خوش هو. هئُن خط لکي ورتو ۽ گهوڙن لاءِ ماڻهو 
موڪليائين. هلڪي ناشتي کي برانڊي سان پيش ڪيو ويو. جڏهن جڏهن 
فيودورپاولو وج خوشيءَ ۾ر أَڃي ويندو هو ت خرچاثو بغجي ويندو هو. هُن هڪ 
لنظ ب ن ڪڇيو. هن جدائي جو مٿس ڪو ب اثر ن هر., پر اُٽلو کانئُس ڪجه 
چوڻ وسريو ٿي ويو. دمٽريَ لاءِ هن هڪ حرف ب ن جيو. آايون کيس خاص طرح 
ڏسندو ۽ سمجهندو رهيو. هن خيال ڪيو ت ”هو مون کان ڪڪ ٿي پيو هو.” 
جڏهن پنهنجي پٽ سان گڏجي. ڏاڪن کان هيٺ لهي آيو ت پوڙهي تي ڪجه آثر 
پيو. هو جيڪر کيس جمي ڏثي ها پر آيون تڪ مان سندس هٿ کي جهلي 
ورتو. ظاهر ظهور سندس چمي کان پاسو ڪري ورتائين. سندس پيءُ هيءَ ڏو ۽ 
پاڻ کي پوئتي ڇڪي ورتائين. 

”خوش قسمتي تنهنجو ساٿ ڏئي. خوش قسمتي تنهنجو ساٿ ڏئي.” هُو 
ڏاڪن تان جوندو رهيو. ”7 ون وري اڳي پوءِ موتي ايندين ۽ ضرور آڃج. مان 
هميشه توکي ڏسي خوش ٿيندس. خير, عيسيٰ مسيح تنهنجو حافظ هجي.” 
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ايون گاڏيءَ ۾ وڃي وينو. 

”خدا حافظ آيون. اُميد ت تون مون کان ناراض نہ هونديسن.” پس کيس 
آخري ڀيرو واڪو ڪري چيو. 

سڄو گهر جو گهر كانئگس موڪلاگڻ آيو. سميرڊياڪوف, مارفا ۽ گريگري. 
آايون هر هڪ کي ڏه روبل ڏئا. جڏهن هُو گاڏي پر وينو تہ سميرڊياڪوف اندر 
آيو ۽ سندس پيرن پر پيل غاليچي کي درست ڪيو. 

”توکي خبر آهي. مان شرماشينا وڃي رهيو آهيان.”آيون چوڻ شروع ڪيو. 
لفظ سندس زبان مان ڪرڻ لڳا, جيُن اڳئين ڏينهن پنهنجو پاڻ ڪري رهيا هئًا 
۽ هُو خاص اعصابي ۽ خاص کل كلڻ لڳو. هن کي هُو پوءِ بہ گهڻو وقت ياد 
ڪندو رهيو. 1 

”تڏهن اهو سج چئي ويا آهن تہ ”ڪنهن عقلمند سان گنتگو ڪرڻ چجڱو 
آهي.” سميرڊيا ڪوف., ايون کي وضاحت سان ڏسندي, پختگيءَ سان حيو. 

گاڏي هلي پئي. ايون جي روح پر ڪا ب ڳالھ صاف ن هئي. پر هُو نهايت 
شوق مان چوڌاري, زمينن. ٽڪرين, وڻن ۽ آڙين جي ولرن کي. جي سندس مٿان 
جمڪندڙ آسمانن پر اڏامي رهيون هيون, نهاري رهيو هو. اوجتو هُو خوشيءَ سان 
ڀرجي ويو. هن ڪوڄبان سان ڳالهائڻ گهريو ۽ اُن هاري جي جواب کان بيحد 
خوش ٿيو. مگر هڪ منٽ کان پوءِ کيس محسوس ٿيو ت اُن هاري جي جواب مان 
ڪا ب عقلمندي ڪان ٿي ڏئي. أُن ڪري چپ ٿي ويو. چڱو ب ايئن هو. هوا تازي 
۾اډڌيري هن ۾ انان ند البرننا ۽ ڪيٽ ريڻا:]بربزيا بطو ضور داش 
تي تَري آيو. هُو فقط مشڪيو, هن آهستگي سان دوستاڻي ڳالهين تي غور 
ڪيو ۽ اهي خيال کانسُس موڪلاگي ويا. هن خيال ڪيو تہ انهن جي سوچڄڻ لاءِ 
گهڻو ئي وقت پيو آهي. هُو اسٽيشن وٽ جلدي پهچي ويا. گهوڙا بدلايائون ۽ 
رولوينا ڏانهن هليا. ”ڇو ڪنهن عقلمند سان ڳالهائڻ چڱو آهي.” هن کان سندس 
مطلب ڪهڙو هو؟ اوجتو هيءُ خيال ڄڻ ت سندس ساھ كٹڻ تي ب قابض ٿي ويو. 
”مان کيس هي ڇو ٻڏايو ت,مان شرما شينا ڏي وڃي رهيو آهيان.” هي؛ وولوينا 
جي اسٽيشن تي پهچي ويا. آیون گاڏي کان ٻاهر نڪتو ۽ ڪوجبان, سندس 
چرڌاري ڦري آيا ۽ شرما شينا جي لاءِ. ڀاڙي جون ڳالهيون ڪرڻ لڳا. هن کين 
گهوڙن ٻذڻ لاءِ چيو. هُو اسٽيشن جي جاءِ ڏانهن ريو ۽ وڌاري ڏنائين ۽ هڪ 
اوور سير جي زال تي سندس نظر پئي. اوجتو هُو پوئتي موٽي ويو. 

”مان شرماشينا ڪو ن ويندس. ڀائرو مان سّبن بجي ريل تي پهچي ن سگهندس.” 
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”اسان پهچائي سگهنداسون. ڇا گاڏي ٻاهر ڪڍون؟” 

”اوهان مان ڪوئي سڀاڻي شهر ويندو؟” 

”هاو دمتري ويندو” 

”دمٽري تون منهنجو هڪڙو ڪر ڪندين. تون منهنجي پيءُ فيودورپاولودوج 
ڪرامازوف وٽ وڃج. کيس ڃىٌح تہ مان شرماشينا ند وڃي سگهيس. ڇا تون ايمُن 
ڪندي.؟” 

”بيشڪ مان ايسُن ڪندس. مان گهڻي وقت کان فيودررپاولووج کي 
سڃاڻان.” 

”ها هي؛ ڪجه پيسا تنهنجي لاءِ آهن. ڇا ڪاڻ تہ مون کي يتين آهي تہ 
هو توکي ڪجه ب ن ڏيندو.” ايون خوشيءَ مان کلندي چيو. 

دمتري ب ساڳي ريت کلندي چيو ت ”اُن تي آسرو ڪرڻ غلط آهي. هُو 
ڪون بيو 

”اوهان جي مهرباني, مان کيس پُڪ سان چوندس.” 

سٿين بجي آيون ريل گاڏيءَ ۾ سوار ٿيو ۽ گاڏي ماسڪو رواني ٿي. گذري 
کي ياد ن ڪر. مان پراڻي دنيا کان هميشه لاءِ موڪلدگي ڇڏيو. هاڻي نہ اُن جي 
خبر هوندي ن پڙاڏو. هاڻي نئّين زندگي ۽ نسُون مقام هوندو. پوئتي نهارڻ جي 
ڪا ب ضرورت ن پوندي!” سگر اُن هوندي بہ سندس روح کي ڪا بہ خوشي نہ 
هئي پر اُداسائي هئي. سندس دل ڪنهن اندروني جَذبي کان ڏکي رَهي هئي. 
جنهن کان اڳي پنهنجي سڄي حياتيءَ ۾ دوچار نہ ٿيو هو. ھُو سڄي رات 
سوجيندو رَهيو. ريل گاڏي اُڏامندي ٿي وئي. پرھ ڦنيءَ جو جڏهن هُو ماسڪو 
کي ويجهو ٿي رهيو هو. هو انهن کي ڇڏي اٿي بيٺو ۽ پاڻ کي وڻ لڳو تہ. 
”مان ت بدمعاش آهيان.” 

فيودورپاولووج پنهنجي پٽ کي ويندو ڏسي. ڏاڍو خوش هو. ڇاڪاڻ تہ ٻن 
ڪلاڪن کان پوءِ. هن پاڻ کي ڏاڍو خوش محسوس ڪيو ۽ برانڊي کولي پيشڻ 
لڳو. پر اوجتو هڪ اهڙو ناخوشگوار واقعو ظهور پر آيو, جنهن گهر جي سڀني 
ماڻهن کي پريشان ڪري ڇڏيو. فيودورپاولووج جو سڪون قلب درهرم برهم تي 
ويو. سميرڊيا ڪوف جييّن تهخاني ۾ ڪنهن شيءِ جي كٿڻ لاءِ ويو تہ ڏاڪن تان 
ڪري پيو. خوش قسمتي سان مارفا اڱڻ ۾ هي ۽ وقت تي سندس ڪرڻ جو 
آراز ٻُڌائين. هُن کيس ڪرندو ت ن ڏٺو پر سندس ڃيخ ٻڌي هئائين. جا هڪ 
عجيب ۽ خاص حيخ هئي. هو چئي ن ٿي سگهيا تہ اهو دورو کيس ڪو ڏاڪن 
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تان لهندي ٿيو هو يا هُو اڳ ۾ر بيهوش تي ڏاڪن تان ڪريو. پوءِ کيس ڌڪ 
کان مرگهيءَ جو دورو ٿيو هو. ڪسُن ب دجي کيس بيهوشيءَ جي حالت ۾ 
ڏنائون. هُو تهخاني جي ڏاڪن پر تَري ۾ر پيو هو. هُو ڦڻڪيو ٿي ۽ سندس 
وات مان گفَ ٿي نڪتي. پهريائين ايمُن خيال ڪيو ويو تہ سندس ڪو عضوو 
ڀڄي پيو آهي. ٻانهن یا ٽنگ يا ڪو ٻيو ڌڪ اَڻس. پر مارفا جيشن اظهار 
ڪيو ت, ”خدا کيس بچائي ورتو آهي” کيس ڪو بہ ڌڪ لڳل نہ هو. پر هيءُ 
ڏکيو هو تہ کيس تهخاني مان کڻي ٻاهر آڻجي. هنن پاڙيسرين کي مدد لاءِ چيو ۽ 
ڪنهن ب ريت کيس کڻي ورتاتون. فيودورپاولووج هن سڄي ڪر ۾ر پاڻ موجود 
رَهيو. هن پاڻ ٻين کي صدد ٿي ڪي ۽ پريشان ٿي نظر آيو. بيمار کي وري 
هوش تن آيو. ٿوري وقت لاءِ اُن ۽ ڇڪتاڻ بند ٿي وئي هي پر وري شروع ٿي ۽ 
سڀني خيال ڪيو ت هاڻي ب اُهائي ساڳي حالت ٿيندي جا گذريل سال ظهور ۾ 
آئي هئي, جڏهن هُو ڪوئي راري ڪمري کان ڪري پيو هو. کين ياد آيو ت اُڻ 
وقت سندس مٿي تي برف رکي وئي هئي. برف اڃا ب تهخاني ۾ موجود هي ۽ 
مارفا اُن مان ڪجه کڻي آئي. شام جو فيودورپاولووج ڊاڪٽر هرزينسٽيوب کي 
گهرائگي ورتو, جو هڪدر پهچي ويو. هُو وڏي عزت وارو پوڙهو هو ۽ اُن علاگقي 
۾ نهايت خبردار ۽ ڄاڻ وارو ڊاڪٽر هو. مريضن کي چڱيءَ ريت ڇڪڪاس ڪرڻ 
کان پوءِ, هن راءِ ڏني ت هن تي شديد حملو ٿيو آهي ۽ تي سگهي ٿو تہ اُن جا 
نتيجا اگرا نڪرن. اُن وقت تہ هرزينسٽيوب تہ حالتون جڱي ريت سمجهي ن 
سگهيو. پر چيائين تہ جيڪڏهن هي علاج مفيد ثابت ن ٿيو تہ سڀاڻي صبح سان 
وري ٻي ڪا ڪوشش ڪندو. بيمار کي سندس رهائش جي جاءِ ڏانهن نيو ويو. 
جا ڪوئي. مارفا ۽ گريگري جي رهائش سان گڏ هئي. 

پر فيودورپاولووج کي هڪ بدقسمتيءَ جي پويان ٻي بہ آئي. مارفا سندس 
رات جي ماني ڪئي هئي. هُن جا يخني تيار ڪئي ھئي, سا سميرڊياڪوف جي 
ڀيٽ پر پاڻيءَ کان وڌيڪ ن هئي ۽ ڪُڪڙ کي ايڏو ت سڪايو ويو هو ۽ ايٽرو تہ 
ڪچو هو., جو اُن کي چٻاڙڻ ئي ناممڪن هو. آقا جي سخت پر واجبي اعتراض 
تي. مارفا کيس جواب ڏنو ت ڪڪڙ ٺهايت وڏي عمر جو هو ۽ اُڻ کانسواءِ. هڻ 
اڳ ۾ ڪڏهن بہ بورجي جو ڪر ن ڪيو آهي. رات جو کيس وري ٻي مصيبت 
پيش آئٿي. کيس معلوم ٿيو تہ گريگري جو ڪيترن ڏينهن کان بيمار هو. هاڻي 
بستري پر داخل آهي. فيودورپاولوج کان جيتري قدر جلي ٿي سگهيو. هُن جانھ 
کي پيتو ۽ اآڪيلو جاءِ ۾ پاڻ کي بند ڪري ڇڏيائين. هُو سخت روحاني 
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پريشاني ۽ تڪليف ۾ مبلا هو. اُن شامر جو هُو گروشينڪا جي لاءِ بيحد منتظر 
هو, ڇو تہ کيس اُن جي اَچڻ جي پَڪ هئي. صبح سان سميرڊياڪوف کيس ڀَڪَ 
ڏني هئي ت ”هُن واعدو ڪيو آهي ت هُوءَ ضرور ايندي.” پوڙهي جو قلب, اُن 
پريشانيءَ کان بُريءَ طرح دَڪ ڍَڪ ڪري رهيو هو ۽ اُن خالي جاءِ پر آواز جي 
ٻڌڻ لاءِ پي ٿي آيو ۽ ويو. هُو بلڪل خبردار هو ت متان دمتري ڪنهن حاءِ تي 
هجي ۽ دريءَ تي سندس کڙڪي جي آواز کي ٻُڏي. ڇاڪاڻ ت سميرڊيا ڪوف ب 
ڏينهن اڳ پر کيس ٻڏايو هو ت هوءَ ڪٿان ۽ ڪهڙي ريت کڙڪا ڪندي. انهن 
کڙڪن کي ٻُڌي دروازي کي هڪدم کوليو ويندو. پر اين ن ٿئي ت ساڻس هُو 
ب هليو أَڃي ۽ خدا نہ ڪري هوءَ خوف کان ڀڄي وڃي. فيودورپاولو وج هئنن 
ڳالهين تي غور ڪري رهيو هو ۽ خوف بر ب کيس اُميدن جو مياج ٿي نظر آيو. 
هن ڀيري هُو چئي رهيو هو ت هوءِ يقينا ايندي! 


ر6: # لاس 
نء 


باب بمرپرن 
مربي زوسيما ۽ سندس ملاقاني 


جڏهن اليوشا انتظار ۽ غمر ڀَري دل سان مربي جي ڪمري پر گهڙيو تہ هُو 
عجب پر پہُجي ويو. هن بيمار کي منجهيل ساھ کڻندڙ ۽ بيهوش هتُڻ جي بجاءِ 
ڪرسيءَ تي ويٺل ڏٺو. هو جيتوڻيڪ ڪمزرور ۽ ٿڪايل ٿي ڏنو, مگر سندس چجهرو 
جمڪندڙ ۽ خوشيءَ ڀريو هو. سندس چوڌاري ملاقاتي هئًا ۽ ھُو اُنهن سان سنجيدگيءَ 
سان گفتگوءَ ۾ مشغول هو. هُو اليوشا جي پهچڻ کان فقط پندرنهن منٽ اڳ پر 
بسٽري تان اُٿي ويٺو هو. سنس ملاقاتي اڳ ۾ ئي سندس ڪمري پر جمع ٿيا ها ۽ 
سندس جاڳڻ جي لاءِ انتظار ۾ هئا. راهب پائسي کان کين يتين مليو هو. تہ ”هُو 
معلم ٿيندو ۽ هُن پاڻ صبح سان واعدو ڪيو آهي, ت هُو پنهنجي پيارن سان هڪ 
ڀيرو وڌيڪ گفتگو ڪندو. راهب پائسي, کي مرندڙ مربي جي واعدي ۽ سندس هر 
لفظ ۾ پورو پورو يقين هو. جيڪڏهن هُو کيس بيهوش ب ڏسي ها يا مرڻ جي ڪنڌي 
تي ڇو نہ ڏسي پر کيس پنهنجي پير جي واعدي پر ايڏو تہ آيمان هو. تہ هُو ضرور 
اُٿندو ۽ کيس خدا حافظ جوندو. هُو سندس موت تي ب اعتبار ن ڪري ۽ ايسُن چجوي 
ها ت هو ضرور اُٿندو ۽ ساڻس گفتگو ڪندو. زوسيما سويرو صبح جو کيس سمهڻ 
کان اڳ ٻيهر چيو هو ت ”مان اوهان پيارن سان ٻي خوشگوار گفتگو ڪرڻ کان سواءِ ن 
مرندس. مان هڪ ڀيرو وڌيڪ اوهان جي پيارن جهرن کي ڏسندس ۽ پنهنجي دل جي 
اُمنگن کي اوهان وٽ پيش ڪندس.” اُهي راهب جي سندس آخري گفتگو ٻڌڻ جي لاءِ 
اي جمع ٿيا هئا. سي سڀ ورهين کان سندس مخلص دوست هئّي. هو ڪل چار هئًا. 
راهب ايوسف, راهب پائسي, راهب ميخائيل. ميخاٿيل اُن سنياس جي جاءِ جو وڏو 
شمار پئي ٿيو. هُو ڪرڙوڊ هو ۽ ايتري ڄاڻ وارو بہ نہ هو. هُو نماڻي طبعيت. 
مضبوط ارادي. پختي اعتقاد وارو. سندس قلب مهر ۽ شفقت سان ڀريل هو. هُو انهن 
خاصيتن کي لڪائيندو ٿي رهيو. ڇو تہ کيس انهن جي اظهار کان شرمندگي محسوس 
ٿيندي هئي. جوٿون راهب انفيم, بيحد پوڙهو هو ۽ نهايت نماڻو, غربت زده هارين 
جي گروه مان هو. هُر اَڻ پڙهيل هو. نهايت خاموش, مشڪل سان ڪنهن سان 
گنتگو ڪندو هو. هو نيازمندن جو ب نيازمند هو ۽ ايحُن ڏسڻ پر ايندو هو تہ هُو 
ڪنهن شاهين ادراڪ جي زير اثر آهي. مربي زوسيما کي هن لاءِ بيحد احترامر هو ۽ 
کيس بيحد عزت سان پيش ايندو هو. جيتوڻيڪ هو مقدس روس ۾ر سالن جا سال گڏ 
ساڻس سير ڪندو رَهيو, پر اُن هوندي ب هڪ ٻي سان گهٽ ڳالهائيندا هئا. هن کي 
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گهڻو رقت گذريو. چاليهھ سال اڳ, جڏهن مربي زوسيما, پنهنجي راهباڻي زندگي جي 
سدي ۽ غريباڻي خانقاه ڪئسٽروما پر ابتدا ڪئي هئي. اُن کان تٿررو پوءِ هن راهب 
أنتث. نا نگ أُن خانقاه جي لاءِ خيرات وئڻ لاءِ ملڪ جو دورو ڪيو هو. 

هيءَ سڄي جماعت خوابگاھ پر هئي, جنهن لاءِ آسان اڳ پر چئي جسُڪا آهيون 
ت نهايت ننڍي ھئي ۽ مشڪل سان منجهس چمُن ماڻهن جي ويهڻ جي جاءِ هئي. لاچار 
پر خير نسُون سيكڙاٽ راهب اُتي بينو هو. چسُن ماڻهن جي ويهڻ لاءِ ڪرسيون. 
قيامگاھ جي ڪوئيءَ مان آنديون ويون هيون. ان وقت اونداهي پکڙندي ٿي رهي. 
شمع ۽ فانوس مجسمن جي سامهون روشن ڪيا ويا هئًا. 

مربي زوسيما. اليوشا کي دروازي وٽ منجهيل بينل ڏسي مشڪيو ۽ پنهنجو 
هٿ مٿي ڪري. کيس کيڪاريائين. 

”سلام منهنجي عزيز دوست, سلام منهنجا پيارا. تون اُچي وئين. مان سمجهيو 
ٿي ت تون ايندين.” 

اليوشا وٽس وڌي ويو., ۽ سندس اڳيان زمين تي جهڪي. روتُن لڳو. سندس دل 
شڪست هئي ۽ سندس روح لرزي رهيو هو. هن چاهيو ٿي. تہ خوب روئي. 

”اڄ مون تي اڃا ن روءُ.” مربي زوسيما, سندس مٿي تي سڄو هٿ رکي مشڪيو.” 

”تون ڏسين ٿو ت مان ويٺو آهيان ۽ ڳالهايان ٿو. ٿي سگهي ٿو تہ مان ويه 
ورهي وڌيڪ جيُرو رهان. ڪاله هڪ دشيگوري جي نيڪ عورت پنهنجي ننڍڙي 
نينگر لزاويٽا کي ڀاڪر پر جهلي. اهڙي خواهش جو اظهار ٿي ڪيو. خدا اُن ماه ۽ 
ننڍڙي نينگر لزاويٽا تي پنهنجون برڪتون نازل ڪري.” هن پاڻ تي صليب جو نشان 
بايو.” پروفيسر, تو سندس نذرانو اُن جاءِ تي پهچايو, جنهن لاءِ توکي جيو هيمر. 

اُن نيڪ عورت اڳئين ڏينهن 0 ڪاپڪس(سڪا) انهيءَ لاءِ آندا هئا, ت اُهي 
ڪنهن اهڙي عورت کي ڏنا وڃن. جا کانسُس وڌيڪ محتاج هجي. پيسن جو هي 
نذرانو. اهڙي قسمر جو ڪفارو آهي. جنهن کي هر ڪو ماڻهو, دل جي خوشيءَ سان 
قبول ڪندو آهي. مربي پرفيري کي اڳئين شام جو هڪ رن زال ڏي موڪليو هو. 
جنهن جو گهر ٿورو وقت اڳ بر باهہ پر سڙي ويو هو ۽ جا باهھ لڳڻ کان پوءِ ٻارن 
سميت خيرات پئڻ لاءِ نڪري پئي هئي. پرفيري تڪ مان جواب ڏنو تہ کيس جيشن 
هدايت ڪئي وئي هئي. اهڙي ريت اُها رقم اُن کي هيُن جئي پهچائي وئي آهي ت اها 
ڪنهن نا معلوم خيرات ڪندڙ جي طرفان آهي. َ 

”اي منهنجا پيارا ڀِوڪرا!” مربي. اليوشا کي چيو. ”مان تو کي هڪ نظر سان 
ڏسڻ گهران ٿو. ڇا تون پنهنجي گهر وين هئّين ۽ پنهنجي ڀا کي ڏسي آئين؟“ اليوشا 
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کي هن سوال تي تعجب لڳو جو رازداراڻي ۽ مخلصاڻي نموني پر فقط هڪ ڀا لاءِ 
پڇيو ويو هو. پر کيس اها خبر نہ پغُي تہ هو ڪهڙي ڀا لاءِ پڇي رهيو آهي؟ شايد 
اُنهيءَ ڀاءُ لاءِ جنهن لاءِ کيس ڪاله ۽ اڃ, اُن ڏانهن موڪليو ويو هو. 

”مان پنهنجي ڀائرن مان هڪ کي ڏنو آهي.” اليوشا حواب ڏنو. 

”منهنجو اشارو وڏي ڀاءُ ڏانهن آهي. جنهن کي مون جهڪي سلام ڪيو هو.” 

”مان هن سان ڪاله مليو هس ۽ اُن کي اج لَهي ن سگهيس. اليوشا وراڻيو. 

”حلدي ڪر ۽ کيس ڳولي وٺ. وري سڀاڻي بہ وڃ. جلدي وڃ. سڀ ڪجه 
ڇڏي, جلدي وج٫‏ شايد اَڃا ب توکي وقت ملي تہ ڪنهن امڪاني خطري کي روڪي 
وٺين. مان ڪاله کيس انهيء لاءِ جهڪي سلامر ڪيو هو تہ اُن جي لاءِ ڪيتريون ئي 
مصيبتون پيدا ٿي ويون آهن. ” 

هُو اوجتو خاموش ٿي ويو ۽ ايُن نظر ٿي آيو, تہ ڪجه سوچي رهيو آهي. 
سندس لفظ حيرت پيدا ڪندڙ هئا. راهب ايوسف جنهن ڪالھ سڄي نظاري کي ڏو 
هو. راهب پايسي سان اکيون ملاّڻ لڳو. اليوشا پڇڻ کانسواءِ رَهي ن سگهيو. 

”مربي ۽ اُستاد!" هن انتهائي جوش مان چوڻ شروع ڪيو: ”اوهان جا لفظ 
نهايت منجهيل آهن... اُها ڪهڙي تڪليف آهي., جا هُن لاءِ جمع ڪئي وئي آهي.” 
”اهو مون کان معلوم ڪرڻ جي ڪوشش نہ ڪر. مون کي ڪالھ ڪجه خوفناڪ 
حالت نظر آٿي هّي.... جڻ تہ سندس سڄو مستقيل اأکين پر سميٽجي آيو هو. سندس 
نگاھ, اهڙي قسر جي اکين مان اُٿي همُي. جنهن کي ڏسي. مان اُن وقت ڊڄي ويو 
هوس. مان حيران ٿي ويو هوس ت هي؛ ماڻهو پاڻ کي ڪهڑڙيءَ ڳاله لاءِ تيار ڪري 
رهيو آهي. پنهنجي حياتي ۾ هڪ يا ٻ دفعا, ڪنهن ماڻهوءَ جي اهڙي نگاھ ڏئي اَٿہ 
۽ سن قبمٹ جو ڪين اُن وڏوا هي آفوس ستلاس منبتقيل يَزااهاا تقديير 
جي ڪاروائي گذرندي ڏٺي اثر. اليگزي مان توکي اُن ڏي موڪليو هيم, تہ من 
تنهنجي ڀائپي جو چهرو., سندس مدد ڪري سگهي. اليگزي مان ڪيئُي مرتبا, 
خاموشي پر تنهنجي لاءِ دعائون گهريون اَٿمر. پر اسان جي هر شيءِ, خدا جي تقدير ۾ر 
آهي. جيستائين ڪڻڪ جو داڻو, زمين جي اندر ن ويو آهي. اَڪيلو پيو رهي ٿو. پر 
جڏهن هو مي پر اندر وڃي ٿو, تڏهن ڪيترائي داڻا اُن کي ميسر ٿين ٿتا. هن نقطي 
کي هميشه پنهنجي ذهن ۾ر رکكج.” مربي, مشڪندي کيس چيو, ”مان تنهنجي لاءِ 
جيڪو سوچيو آهي. اُهو هي آهي. ت تون هنن ديوارين کان هليو ويندين. پر دنيا ۾ 
راهب وانگر ٿي رهندين. تنهنجا ڪيترائي دشمن آهن. پر تنهنجا دشمن بہ آخر پر 
توسان محبت ڪندا. زندگيءَ ۾ توکي ڪيترين بدنصيبين سان منهن ڏيشو پوندو, پر 
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تون هميشه اُنهن پر راحت محسوس ڪندين. تنهنجي حياتي برڪتن واري حياتيءَ 
هوندي ۽ ٻين جي حياتيءَ کي ب برڪتن وارو بڻائيندين. تنهنجي بابت منهنجو اهو 
ٿي عقيدو آهي.” هُن پوءِ پنهنجي دوستن کي مشڪندي خطاب ڪيو تہ., ”مربيو ۽ 
اُستادو! مان هن کي اڄ ڏينهن تائين اهو نہ ٻڌايو هو. تہ ڇو سندس جهرو مون کي 
پيارو آهي. مان هاڻي اروهان کي ٻڌايان ٿو. هن جي جهري مان مون کي ڪي 
يادگيريون ۽ پيشگويون ٿي نظر آيون. منهنجي زندگيءَ جي صبح وقت. جڏهن مان 
اَڃا ٻار هوس. مون کي هڪ وڏو ڀا هو, جو ستّرهن ورهين جي جمار پر مري ويو. 
وقت گذرڻ کان پوءِ, اڳتي هلي مان پنهنجي حياتيءَ ۾ سمجهيو., تہ منهنجو ڀاءُ 
منهنجي رهبريءَ لاءِ خدائي نشان جي مثال هو. جيڪڏهن هُو ن هجي ها, تہ مان 
بيشڪ راهب ن بڻجي سگهان ها ۽ نن وري هن واٽ تي قدم رکي سگهان ها. هُو 
منهنجي آڳاتي زندگيءَ ۾ مون تي ظاهر ٿيو هو ۽ هاڻي منهنجي آخري وقت پر ب مان 
سمجهان ٿو, تا هُو مون ڏي وري موٽي آيو آهي. مربيو ۽ اُستادو, هيءَ هڪ عجيب 
حقيقت آهي. اليگزي. جنهن جي چهري جي ٿوري مشابهت اُن سان آهي ۽ گهيي ن. 
مون کي روحاني طرح اُن وانگر نظر اَچي ٿو. مان ڪيًي ڀيرا کيس پنهنجي نوجوان ڀاءُ 
وانگر پئي سمجهيو آهي ۽ حاڻندو رهيو آهيان. ت هيءَ پراسرار طور تي منهنجي 
آخري وقت پر, منهنجي روحاني فيض لاءِ موٽي آيو آهي. مان يقينا پنهنجي اندر. هن 
عجيب خواب تي غجب کائيندو رهيو آهيان. پرفيري تون هيءَ ڳالهہ سمجهين ٿو؟” 
هُو اُن سيكڙاٽ راهب ڏي مڙيو, جو سندس ڀرسان بيو هو. ”ڪيشٌي دفعا مان 
تنهنجي جهري پر ريس جون نگاهون ڏئيون آهن, ت مان اليڪسي کي توکان وڌيڪ 
پياو ٿو ڪريان. هاڻي توکي خبر پيسُي هوندي, ت مان أيسُن ڇو ڪندو هوس. پر مان 
توسان ب محبت ڪريان ٿو. توکي خبر همُڻ کپي. تہ مان ڪيتي ڀيرا. تنهنجي هن 
ريس تي ڏک پر ڀَرجي ٿي ويس. منهنجا پيارا دوست, مان هاڻي چاهيان ٿو. تہ مان 
اُن نوجوان ڀاءُ جي بابت ڪجه ٻتايان. ڀڇاڪاڻ ت منهنجي حياتيءَ ۾. هن کان وڌيڪ 
قيمتي. معنيٰ خيز ۽ پُر اُثر شخصيت ٻي ڪان رهي آهي. منهنجي قلب ۾. شفقت 
ڀريل آهي. ۽ مان پنهنجي گذريل زندگي ۾ اهڙو تہ مح وَ ٿي ويو آهيان, ڄڻ تہ هن 
گهڙيءَ پر ٻيهر, گذريل عمر کي وري طيءَ ڪري رهيو آهيان.” 

َ‫ مان هتي هي؛ ٻنائڻ گهران ٿو. تہ مربي زوسيما. پنهنجي حياتيءَ جي پوئين 
ڏينهن تي جا گفتگو پنهنجي ملاقاتين سان ڪئي هئي. اُن کي ياداشت جي طور لکيو 
ويو هو, اليڪسي فيودورروج. پنهنجي يادگيريءَ تان, مربي جي موت کان ٿورو پوءِ 
ان کي قلمبند ڪيو هو. خبر ن ٿي پوي. تت هي سڄي اُن وقت جي گفتگو هئي يا اُنهن 
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گذريل گفتگوتن جا ٽڪرا ٻ گڏ ڪيا ويا هكا. جي. وقت بوقت هُو كانگس ٻڌندو رهيو 
هو. مان هن بابت يتين سان ڃمُي ن ٿو سگهان. هن ياداشت ۾ مربي زوسيما جي 
گفتگوءِ بنا ڪنهن قطع جي هلندي نظر اًح ٿو. معلوم ٿئي ٿو ت هُو پنهنجي زندگيءَ 
جو احوال آکاڻيءَ جي صورت پر ٻڌائي رهيو آهي. انهيءَ ۽ ڪو شڪ ن آهي. تہ هيءَ 
باداضت, اُڻ شامر جن دنگ جي لاظ کان تمايان هٿتى.«يتزڻيڪ ملافاتى سندسن 
گفتگوءَ پر دخل آنداز ن هئًا پر هنن ب ڳالهايو ٿي. مربي زوسيما پاڻ اُن کي لاڳيتو 
ٻڌائي ن تي سگهيو. ڪڏهن ڪڏهن ساھ کٹڻ لاءِ دم ٿي کنيائين ۽ سندس آواز 
ڪمزور ٿي پنّي ويو. اُن ڪري ڪجه وقت آرام لاءِ ليٽي تَُي پيو. پر کيس ننڊ ن 
تل ان قدري بلائائي تي نتج تشاداي ڪدين: هڪ يا ٻ ڀيرا گفتگو. راهب 
پايسي جي انحيل پڙڑهڻ ڪري. ب رڪجي وئي هئي. هيءَ ب ٻڌائڻ جهڙي ڳاله آهي تہ 
ڪنهن ب أيمُن ن ٿي سمجهيو. ت هُو اُن رات مري ويندو. ڇاڪاڻ ت اُن شام جو. 
ڏينهن جي ننڊ سبب, سندس حياتيءَ پر نين قوت ۽ شگفتگي اَڃي وئي هئُي. جنهن 
کيس سندس طويل گفتگوءَ دوران اُجاگر تي رکيو. اهو جڻ تہ سندس محبت جو آخري 
اظهار هو, جنهن کيس عجيب قوت بخشي هئي. هي؛ سڀ ڪجه ٿوري وقت لاءِ هو. 
ڀڇاڪاڻ تہ ٿورو پوءِ جلد تي سندس حياتيءَ جو رشتو ڪٽجي ويو.... مان هاڻي 
سندس گفتگوءَ جي باري پر ڪجه چوندس. مان فقط هيءَ وڌيڪ پٻنٽائيندس, تہ مان 
پاڻ کي اليگري فيودورٻاوولووج ڪرامازوف جي ياداشت تائين محدود رکيو آهي. 
اهو مختصر ۽ آڻ ٿڪائيندڙ هوندو. بيشڪ مان اُن کي دهرائيندس, جنهن کي گذريل 
گفتگوءَ موجب اليوشا جمع ڪري ورتو هو. 
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ترفي يادري ۽ رآهب, مرٻي زوسيا جي زنن گي جي ياٺاشت, اليڪي 


ذيرٺر رپا رلوچ ڪراىازرف جي زٻاني بيان ڪيل 


مربي زوسيما جو ڀاءُ 

عزيز راهبو ۽ اُستادو! مان اُتر جي ڏورانهين علائقي جي. وي شهر پر ٻعاتًو 
هوس. منهنجو پي نسلا, هڪ سکر ماڻهو هو. پر سندس حيثيت ڪا ايڏي وڏي نہ 
هئي. هو اُن وقت وفات ڪري ويو, جڏهن منهنجي عمر فقط ٻ سال هي ۽ مون کي 
 .‏ نه نه مء لاءِ هڪ گهر ڇڇڏي ويو, جو 
ڪائيءَ جو ٺهيل هو ۽ ميراث, جا ايتري گهڻي ت ن هئي, پر سندس ٻارن کي آسودي 
رکڻ لاءِ ڪافي هئي. اسان ٻ ٻار همُاسون. هڪ منهنجو وڏو ڀاءُ مارخيل ۽ ٻيو مان. 
مارخيل مون کان عمر پر اَٺ ورهيہ وڏو هو. هُو جلد باز ۽ جوشيلي طبعيت وارو 
ضرور هو., پر دل جو نرمر ۽ ڪڏهن بہ سخت نظر نہ آيو. هُو غير معمولي طرح 
خاموش طبعيت وارو هو, پر خاص طرح گهر ۾ مون سان, ماهسان ۽ نوڪرن سان 
زياده خاموشيءَ سان هلندو هو. هُو اسڪول پر هوشيار هو, پر پنهنجي هم ڪلاسين 
سان ٺهي ن سگهيو. جيتوڻيڪ هن ڪنهن سان ب جهيڙو ۽ جهڳڙو ن ڪيو. پر جيشن 
منهنجي ماُ مون کي ٻڌايو هو. ت ڇه مهينا سندس موت کان اڳ, جڏهن هُو سترهن 
ورهين جو هو, سندس هڪ سياسي ملڪ بدر ماڻهوءَ سان واقفيت ٿي, جنهن کي 
سندس آزاد خياليءَ جي سبب ماسڪو مان اسان جي شهر پر ملڪ نيڪالي ڏني وئي 
هئي. هُو چڱو تعليم يافت هو ۽ يونيورسٽي مان فلاسافيءَ ۾ امتياز سان ڪاميابيءَ 
حاصل ڪيائين. ڪنهن سبب جي ڪري هن مارخيل ۾ دلچسپي وٺڻ شروع ڪِتّي ۽ 
کيس هميشه ملاقات جي لاءِ ترغيب ڪندو ٿي رهيو. هيءَ نوجوان اُن سياري جي شامر 
جو سمورو وقت ساڻس گڏ گذاريندو ٿي رهيو. تان جو اُن شهر بدر آدميءَ کي سينٽر 
پيٽرسبرگ پر سندس درخواست موجب وري گهرايو ويو, تہ هُو پنهنجي عهدي جي 
موٽي اَچي چارج وئي. ڇا ڪاڻ ت اُتي سندس وڏا طاقتور دوست موحود هئًا. اُن لينٽ 
جي صحبت جو ابتدائي اثر مارخيل تي اهو پيو. جو هو روزي جو منڪر بڅجي ويو. 
منهنجي ماه اَسان جا نوڪر ۽ مان, هي ٻڌي ڊڄي وياسون. مان اُن وقت جيتوڻيڪ 
نون ورهين جو هوس پر اُن جا اهي لفظ ٻڌي مان بہ حيران ٿي ويس. سان وٽ پچار 
نوڪر هئًّا,. جي سڀ خريد ڪيل غلام هّا. مون کي چٽيءَ طرح ياد آهي. تہ منهنجي 
ماءِ انهن مان هڪ کي. جا بورچياڻي همُي ۽ سندس نالو آفيميا هو سُٺ روبل ۾ر 
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وڪي ڇڏيو هو. وء منڊ يپ ۽ پوڙهي هئي. اُن جي جاءِ تي هُن هڪ آزاد ۽ پگهاردار 
غلام کي رکيو. 

لينٽ کان ڇه هفتا پوءِ, منهنجو ڀاءُ جو نهايت ڪمزور هو ۽ سلھ جو مريض تي 
ڏٺو, بيمار ٿي پيو. هُو قد جو ڊگهو. پر سنهو ۽ ڏسڻ جو موجارو هو. سندس جهرو 
ڏاڍو پيارو هو. مان أيسُن سمجهيو, تہ کيس زڪام ٿي پيو آهي. ڪجه ب هجي. 
جڏهن ڊاڪٽر آيو تہ هُن ڏسندي ئي منهنجي ما سان سرگوشي ڪئي. ت هن کي سلھ 
آهي ۽ بهار تائين مشڪل سان جيُرو رهي سگهندو. منهنجي ما روئڻ شروع ڪيو, 
پر ٺهايت خيرداري سان, جيسُن کيس ڪا ب خبر نہ پوي. هن منهنجي ڀا کي مشورو 
ڏنو, ت هُو ديول پر وڃي دعا گهري ۽ پنهنجي گناهن جو اعتراف ڪري. ڀڇاڪاڻ تہ 
هُو اڃا گهمي ڦري سگهيو ٿَي. هو. هن ڳاله تي جڙي ويو ۽ هُن ديول جي مذمت 
۾ر ڪجه چيو. هُو فڪر پر پغُجي ويو پر هن هڪدم سهي ڪري ورتو, ت هُو سخت 
بيمار آهي. اهو تٿي تہ سبب هو جو سندس ماءُ کيس دعا ۽ اعتراف لاءِ عرض ڪري 
رهي هئي. هُو گهڻي وقت کان سج پج خوش ن هو ۽ پنهنجي ناجاڪيءَ کان خبردار 
هو. هڪ سال اڳ پر هن رات جي ماني تي. منهنجي ماه کي چيو هو ت, ”منهنجي 
حياتي اوهان جي درميان ڪو گهڻو وقت ن آهي. ٿي سگهي ٿو. ت مان ٻي سال جيُرو 
ن رهان.“ اُها هاڻي ڄڻ تہ پيشگوئي ٿي نظر آئي. 

ٽي ڏينهن گذري ويا ۽ پاڪ هفتو آيو. اڱاري جي صبح جو منهنجو ڀاءُ ديول ڏي 
وڃڻ لڳو. هُو چوڻ لڳو ت, ”منهنجي ماءُ مان هيءَ سڀ ڪجه ت وکي راضي رکڻ ۽ 
آرام ڏيڻ لاءِ ڪري رهيو آهيان.” منهنجي ما خوشيءَ ۽ ڏک مان روئڻ لڳي۔ هن 
خيال ڪيو. تہ سندس موت ويجهو آهي. تڏهن ت منجهس اها تبديلي اآچي وُي آهي. 
پر هُو گهڻو وقت ديول ڏي وڃي ن سگهيو. هُو بستري داخل ٿي ويو, سندس اعتراف 
۽ دعا, اُن ڪري سندس گهر پر ٿي ٿي. 

ايسٽر اآڃي وئي هئي. ڏينهن هاڻي روشن, وڻندڙ ۽ خوشبو سان ڀريل هئا. مون 
کي ياد آهي. ت هو سڄي رات کنگهندو رهندو هو ۽ ٿورو سمهندو هو. پر صبح جو 
چڱيءَ ريت لباس پهري. آرامر ڪرسيءَ تي ويهندو هو. مون کي هاڻي ب سندس ويهھڻ 
ياد آهي. شيرين ۽ تلفظ آميز مشڪڻ, سندس ڇهرو روشن ۽ خوشيءَ سان ڀريل. چضڻ 
تہ کيس بيماريءَ جو ڪو ب آثر ن هو. هڪ عجيب تبديلي منجهس اُچي وئي هئي. هن 
جو روح ڦٽيل ٿي ڏنو. پوڙهي دائي ايندي هئٌي ۽ چوندي هئي ت, ”منهنجا پيارا! مون 
کي اجازت ڏئي, ت مقدس تصوير جي سامهون بتي روشن ڪريان." هڪ ڀيري تہ اُن 
کي اجازت ن ڏني ۽ فانوس کي وسائي ٻاهر موڪلي ڇڏيائين. 
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”ها. هن کي روشن ڪر, روشن ڪر. مان هڪ ڪمبخت هوس. جو توکي هن 
کان روڪيندو رهيو آهيان. تون جڏهن فانرس کي روشن ڪرين تٿي ۽ دعاتون گهريین 
ٿي ۽ جڏهن مان توکي دعائون گهرندو ڏسان ٿو, تہ توسان شامل ٿي وڃان ٿو. اهڙيءَ 
ريت سان هڪڙي ئي خدا جي عبادت ڪريون ٿا.” ٍَ 

هي سندس لفظ سان کي نهايت عجيب لڳا. منهنجي ما جڏهن پنهنجي 
ڪوٺيءَ ۾ ويندي هئي, ت خوب روتندي هئي, پر جڏهن هن جي ڪوئيءَ پر ويندي 
هئي ت هوءَ پنهنجي اکين کي ڳوڙهن کان صاف ڪري. خوشنما بڻجي ويندي هئي. 
هو جوندو هو تہ, ”منهنجي صمنڙي اَمڑ! تون ن روِ. مان اَڃا گهڻو وقت توسان جيسشُرو 
رهندس. حياتي ت خوشي ۽ مسرت آهي.” 

”اڙي پيارا ٻار! تون ڪيڏيون ن خوشيءَ جون ڳالهيون ٿو ڪرين. هوڏانهن رات 
جو بخار آهي. ايترو تہ کنگهين ٿو., ڄڻ تہ تون پاڻ کي ٽڪرا ٽڪرا ڪري ڇڏيندين.” 

”امان دانهون ن ڪر!” هو جواب ڏيندو هو ”حياتي جنت آهي ۽ اسان سڀ جنت 
پر آهيون. پر آسان اُن کي ن ڏسنداسون, توڙي کڻي جاهيون ب. جڏهن اسان هن نقتطي 
کي ڄاڻنداسون. تڏهن هيءَ سڄي زمين بهشت بتجي ويندي.” 

هُن جهڙي ريت مضبوطيءَ ۽ پختگيءَ سان ڳالهايو ٿي. اُن هر ڪنهن ماڻهوءَ 
کي عجب بر ٿي وڌو. اَسان سڀ اُن کان غم پر ڀرجي ٿي وياسون ۽ رناسون ٿي. اَسان 
کي دوست ڏسڻ ٿي آيا. هن اُنهن کي چيو ٿي ت. ”مان ارهان جي ڪهڙي خدمت ڪئي 
آهي. جو اوهان سڀ مون کي پيار ٿا ڪريو. اوهان مون سان جا محبت ڪري رهيا 
آهيو, اُن کي مان اڳ پر ن ٿي ڄڄاتو, ن ت جيڪر اُن جو قدر ڪريان ها.” 

جيڪڏهن نوڪر وٽس ايندا هئا, ت هو کين چوندو هو تہ, ”منهنجا مهربان ۽ 
عزيزو, اوهان منهنجي ايتري خدمت ڇو تا ڪريو. مان ان جي لاق بہ آهيان؟ 
جيڪڏهن خدا جي مرضي هوندي. تہ مان جيتًرو رهان, تہ مان اوهان ۾ رهندس. 
ڇاڪاڻ ت ماڻهو هڪ ٻُي جي آسري تي ئي رهن ٿا. ‏ 

اَمڙ سندس اهي ڳالهيون ڌيان سان ٻُڌندي هي ۽ مٿو لوڏيندي همي. ”منهنجا 
پيارا. هيءَ تنهنجي بيماري آهي. جا توکي انهيءَ طرح جي گفتگو ٿي ڪرائي.” 

هو کيس جواب ڏيندو هو ت. ”ڀياري ماِ! دنيا مر آقا ب ٿيندا آهن ۽ خادم ب. 
جيڪڏهن اين آهي. ت مان خادمن جو ب خادم ٿيندس. بلڪل اهڙيءَ ريت جيُن هو 
منهنجا آهن. ٻي ڳالھ هيءَ آهي اَمڙ, ت دنيا پر هر ڪو انسان گناھ ڪري ٿو. پر مان 
سڀني کان وڌيڪ گنهگار آهيان.” 

اَمڙ انهيءَ تي کلي ويهندي هئي. ڳوڙهن جي وج پر کلندي هئي. ”ڇو ۽ ڪين 
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سڀني کان وڌيڪ گناھ ڪيو آهي؟ اهي تہ ڦورو ۽ قاتل تي سگهن ٿا. پر تو اهڙو, 
ڪهڙو گناھ ڪيو آهي. جو تون سڀني کان وڌيڪ پاڻ کي گنهگار ٿو سمجهين.” 

”امڙ منهنجي ننڍڙي دل.” (هو اُن وقت نهايت آثر وارا ۽ چڀندڙ لفظ ڳالهائيندو 
هو.) ”مان منهنجي ننڍڙي دل. ۽ منهنجي خوشي. مون تي اعٿبار ڪر ت هر هڪ 
ماڻهو. سڀني انسانن لاءِ جوابدار آهي. مان سمجهي نہ ٿو سگهان, ت ڪهڙيءَ ريت اُن 
جي تشريح توکي ڪري ٻُڌايان. پر مون کي هن جو احساس نهايت تڪليف ڏيخ وارو 
آهي. هيءَ عجيب ڳاله آهي. ت اَسان رهون ب گڏ ٿا ۽ غصي ب ٿيون ٿا پر اُن هوندي 
ب ڪجه ن ٿا ڄاڻون؟” 

اهڙيءَ ريت هُو ڏينهون ڏينهن, وڌيڪ مئو, پُر سُسرت ۽ محبت جو پيڪر 
بڅبو ويو. جڏهن پوڙهو جرمن ڊاڪٽر, جنهن کي سندس اسپنسر ٿي سڏيائون, وٽس 
ٿي آيو. ت اُن کي مذاق طور چيائين ت, ”ڊاڪٽر, مان سڀاڻي هن جهان ۾ هوندس ب؟” 

”تون اڃا گهغائي ڏينهن دنيا ۾ جيُرو رهندين, مهينا ۽ ورهيہ.” 

هن کيس جواب ڏنو ت, ”مهينا ۽ سال! هي ڏينهن جو شمار ڇو؟ ماڻهوءَ جي لاءِ 
راحت جو هڪ ڏينهن ئي ڪافي آهي. منهنجا عزيزو, اسان کي جهڳڙو ڇو ڪرڻ 
گهرجي. ڪوشش اها ڪرڻ گهرجي تہ هڪ ٻئٌي کي ڪر آچون. هيءَ هڪ ٻئي سان دل 
۾ر عداوت ڇو؟ اسان کي باغ ۾ سنگون سڌو وڃڻ گهرجي. گهمڻ ۽ رانديون ڪرڻ 
گهرجن. هڪٻئي کي پيار ڪرڻ گهرجي, هڪٻئي کي ساراهڻ گهرجي ۽ صُمڻ 
گهرجي. هن حياتيءَ کي مبارڪ بنائڻ گهرجي.” 

”تنهنجو پٽ گهڅو وقت جيُرو ن رهندو.” ڊاڪٽر منهنجي ماه کي چيو. جا 
ساڻس دروازي تائين ساڻ هئي. ”مرض سندس دماغ تي اگرو اَثر وجهي رهيو آهي.” 

سندس ڪمري جون دريون باغ ڏانهن ٿي کُليون ۽ اسان جو باغ سابي دار هو. 
منجهس پراڻا وڻ ڪثرت سان هئا, جي هاڻي ڦُٽي رهيا هئا. بهار جا پهريان پکي. 
ٿارين تي ٽپا ڏيُي رهيا هئًا ۽ درين جي مٿان ٻوليون ڪري رهيا هئا. اُنهن ڏي 
نهاريندي ۽ پيار ڪندي, هُو اوچتو, اُنهن کان بہ بخشش جو طالب ٿي ويندو هو. 
”آسماني پرندوً, راحت ڀريل پک وُ. مون کي معاف ڪريو, اوهان جو ڪيترو ٿي گناه 
ڪيو آهي!” ڪو بہ ماڻهو اُن وقت سندس گفتگوءَ کي سمجهي ن سگهندو هو. پر هو 
راحت مان ٽُڙڪ هاريندو رهندو هو. ”هاتًُو", هُو چوندو هو تہ ”خدا جي ڪيڏي ن 
عظمت منهنجي سامهون هئي. هي؛ پکي. وڻ, ميدان ۽ آسمان. مان ڪيڏو ن شرميلو 
ٿي رهيس ۽ هنن شين جو قدر ن ڪير. مان سندس نہ شان ڏسي سگهيم ن جمال.” 

منهنجي ماءُ کيس چوندي هي ت. ”پٽ, پاڻ کي حد کان وڌيڪ گنهگار ٿو سمجهين.” 
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”منهنجي سصُڙي ماءُ مان هي سڀڪج ۾ راحت جي باعٹث جوان ٿو. اهو ڏک نہ 
آهي. جنهن کان مان دانهون ٿو ڪريان. جيتوڻيڪ مان هن بابت ڪا ب سمجهاڻي 
ڏئي ن ٿو سگهان, مان پاڻ کي هنن جي اڳيان نماڻو ٿو سمجهان. ڀاڪاڻ تہ مان ن ٿو 
ماڻان تہ کين پوريءَ ريت ڪَيسُن محبت ڪريان. جيڪڏهن مان هنن سڀئي جو گناه 
ڪريان ها, تہ اهو ٻ هو مون کي بخشي ڇڏين ها. بهشت اهو ئي تہ آهي. پوءِ ڇا مان 
هت افاآان؟“ : 

هن کان وڌيڪ ٻيون ب ڳالهيون هيون, جي مون کي هاڻي ياد ن آهن. مون کي 
ياد آهي, ت مان هڪ ڀيري سندس ڪمري پر ويو هوس. اُن وقت وٽس ٻيو ڪو ‏ ڪو 
ن هو. هوءَ هڪ روشن شام هئّي. سج غروب ٿي رهيو هو ۽ سڄي ڪوني منور تي 
وئي هئُي. هن جي مون ڏانهن پٺ هي ۽ مان وٽس ويس. هن منهنجي ڪلهن تي هٿ 
رکيا ۽ پيار مان منهنجي منهن پر ڏنائين. هن هڪ منٽ لاءِ ڪجه بہ نہ جيو ۽ مون 
کي نهاريندو رهيو. 

”هان", هُن چيو. ”وج وڃي ڊوڙ ۽ راند ڪر. منهنجي بدران ب حياتي جو اهو 
مزو وٺ.” 

مان ٻاهر نڪري ويس ۽ وڃي کيڏڻ بيٺس. مان پوءِ پنهنجي حياتيءَ ۾ ڪيًي 
ڀيرا. مون کي ڳوڙهن سان ياد ايندو رَهيو تت هن ڪين ن چيو ٿي ت. مان حياتيءَ جو 
مزو اُن لاءِ ب وئان. هن جا ٻيا ب ڪيترائي عجيب ۽ عمدا نقطا هئا. جن کي اسان اُن 
وقت سمجهي ن ٿي سگهياسون. هُن پر پوئين گهڙيءَ تائين بہ ڪا تبديلي نہ آئي. 
هُو ايسٽر کان ٽي هفتا پوءِ گذاري ويو. کيس پورو هوش هو, جيتوڻيڪ هُو ڳالهائي 
ن ٿي سگهيو. هُو خوش ٿي نظر آيو. سندس اکين پر چمڪ هئي. جنهن سان هُو 
سان کي ڏسندو ٿي رهيو. هو اسان کي ڏسي مشڪيو ٿي ۽ اسان کي پا ڏي 
سڏيائين ٿي. سندس موت بابت شهر پر چڪڱو چوبچو ٿي. مون تي سندس موٹ جو اثر 
ٻيو پر ايرو ن. جيتوڻيڪ مان سندس دفن تي رڙيون ڪري رنس. مان اُن وقت ننڍو 
هوس ۽ بلڪل ٻار. پر ڳجهو اثر ۽ غمر جو جذبو, منهنجي دل پر رهندو آيو. جڏهن 
وقت آيو. ت اهي بيدار ٿي پيا. اهو واقعو اهڙي ريت گذري ويو. 

زوسہما جي حياتيءَ م مقدس ڪتاب جو آثر 

مان پنهنجي ماءُ سان اآڪيلو رهجي ويس. منهنجي ما کي سندس دوست 
صلاحون ڏيڻ لڳا. تہ مون کي تعليم لاءِ سينٽر پيٽرسبرگ موڪليو وڃي. جِيُن ٻين 
ٻارن جا والدين ڪَري رهيا آهن. ”توکي ھاڻي هڪ پٽ آهي.” اُنهن کيس چيو. ”۽ 
توکي چڱي آمدني آهي. تون هن کي هٿي رکيٰ. کانسُس مستقبل پر ترقي کسي رهي 
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آهين.” هنن کيس صلاح ڏني. ت مون کي سينٽر پيٽرسبرگ پر ابتدائي فوجي اسڪول 
۾ موڪلي ڏي. جتان مان شايد شاهي گارڊ جي ملازمت پر داخل ٿي وڃان. منهنجي 
ما؛ گهڻي وقت تائين سوج ويچار ڪندي رهي. ڀڇاڪاڻ تہ کيس پنهنجي هڪڙي ئي 
ٻار کان جدا ٿيڻ مشڪل ٿي لڳو. پر آخر هُن پنهنجي دل ٻَڌي ۽ ڳوڙها ڳاڙيندي بہ 
هُن. هن مشوري کي منهنجي بهتري جي خيال کان قبول ڪيو. هوءَ مون کي 
پيٽرسبرگ وٺي آئي ۽ مون کي ابتدائي فوجي اسڪول پر داخل ڪرايائين. اُن کان پوءِ 
مان وري کيس ن ڏٺو. ڇاڪاڻ ت هُوءَ ٽن سالن کان پوءِ گذاري وئي. هُن اُهي ٽي 
سال. روئندي ۽ ماتمر ڪندي گذاري ڇڏيا. 

مان پنهنجي ننڍپڻ جي گهر مان فقط قيمتي يادگيرين کان سواءِ ٻيو ڪجهہ بہ 
حاصل ن ڪَري سگهيس. ڀڇاڪاڻ ت ڪنهن ب ماڻهوءَ کي سندس پهرئين گهر جي 
ابتدائي يادگيرين کان مٿي ٻي ڪا ب قيمتي شيءِ ن هوندي آهي. اهو ب تڏهن, جڏهن 
محبت ۽ اخلاص ڪٽنب ۾ هوندو آهي. قيمتي يادگيريون تہ بُري گهر جون بہ ياد 
رهنديون آهن. اهو فقط دل ئي ڄاڻندي آهي. تہ اهي يادگيريون ڇو قيمتي ٿين ٿيون؟ 
مان پنهنجي اُنهن يادگيرين سان گڏ, انجيل جي يادگيريءَ کي ب شمار ڪري سگهان 
ٿو. ٻاراڻي عمر پر بہ مون کي اُن جي پڙهڻ جو ڏاڍو شوق هوندو هو. مون وٽ اُن 
متدس ڪتاب جي تاريخ جو هڪ بي بها تصويرن وارو نسخو هو. جنهن جو نالو هو. 
”توريت ۽ انجيل جون هڪ سَ وُچار آکاڻيون.” مان اُن مان پڙهڻ سکيو. صون وٽ 
هاڻي ب اُهو ڪٻٽ جي مٿان موجود آهي. مان هن کي ماضيءَ جي قيمتي يادگار ٿو 
سمجهان. مان جيتوڻيڪ اڳ ۾ پڙهڻ سکيو هو. مون کي ياد آهي. ت اَٺن ورهين جي 
عمر ۾ مان پهريائين قرباني واري جذبن جي احساس سان روشناس ٿيو هوس. 
منهنجي ما مون کي اڪيلو ديول ڏي وئي وئي. (مون کي ياد ن آهي منهنصو ڀاءُ اُن 
وتت ڪٿي هو) اهو ايسٽر کان اڳ وارو صبح هو. ڏاڍو وڻندڙ ڏينهن هو. مون کي اج 
ب ياد ٿو آچي. ت ائين ٿو سمجهان, ت ڄڻ هاڻي ڏسي رهيو آهيان. ڪين ن لوبان جو 
دونهون لوبان داني مان اُٿي. آهستي آهستي مٿي ترندو ٿي ويو ۽ گنبذ تائين وڃي 
ٿي پهتو. جتي سج جي ترورن سان گڏجي, لهرين جي صورت پر درين مان ٻاهر تي 
نڪتو. مان اُن نظاري ۾ محو ٿي ويس ۽ پهريون دفعو حياتيءَ ۽ منهنجي دل ۾ 
خدائي لفظن اَچي جاءِ ورتي. هڪ نوجوان, ديول جي وج پر آيو ۽ ونس ايڏو وڏو 
ڪتاب هو, جنهن کي ڏسي مان عجب کاڌو, ت هو اُن کي مس کڻي سگهيو هوندو. 
هُن اُن کي پڙهڻ واري ميز تي رکيو. اُن کي کوليائين ۽ پڙهڻ لڳگ. پر اوچتو پهريون 
دفعو مان سمجهيو, ت خدا جي ديول ۾ر ڇا پڙهيو ويندو آهي. اُن جي ملڪ ۾ هڪ 
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ماڻهو رهندو هو, نهايت نيڪر, خدا شناس ۽ خدا ترس. کيس تمامر گهڻي دولت هيئي. 
اُٺ. رڍون ۽ گڏھ, جنهن کي ڏسي سندس ٻار ڏاڍا خوش ٿيندا هئا. هُو کين ڏاڍو 
پيار ڪندو هو ۽ اُنهن جي لاءِ دعائون گهرندو هو. ھُو خيال ڪندو هو. ت ٿي سگهي 
ٿو, تہ منهنجي ٻارن کان هن خوشيءَ ۾ر ڪو گناه ٿيو هجي. هاڻي شيطان خدا جي 
سامهون آيو ۽ کيس عرض ڪيائين, ت ”هو زمين تي هيٺ ۽ مٿي ويو آهي.” خدا 
کيس فرمايو تہ, ”تو منهنجي ٻانهي حضرت ايوب علي السلامر(1016) کي ڏٺو آهي. 
خدا تعاليٰ شيطان سان اُن جي وڏي تعريف ڪکي. شيطان کليو ۽ چوڻ لڳو ت, ”اهو 
ٻانهو منهنجي قبضي پر ڏي. تون ڏسندين. ت تنهنجو ٻانهو تنهنجي خلاف ٿي ويندو ۽ 
تنهنجو نالو ئي ن وٺندو. خدا تعاليٰ اُن نيڪو ڪار کي. جنهن کي هُو پيار ڪندو 
هو. شيطان جي هٿن پر ڏئي ڇڏيو. شيطان سندس ٻارن ۽ ڊورن تي تباهي آڻي وڌي. 
سندس سموري دولت تباھ ٿي وئي۔. مڻ ت آسمان کان مٿن كٹنوڻ اجي ڪري هڻي. 
حضرت ايوب علي السسلام پنهنجي قبا کي ڦاڙيو ۽ زمين تي ڪري پيو ۽ رڙيون 
ڪري جوڻ لڳو ت, ”مان پنهنجي ما جي پيٽ مان اُگهاڙو آيو هوس ۽ ائين ئي مان 
زمين جي پيٽ پر ويندس. خدا هيء؛ سڀ ڪجه ڏنو هو ۽ أُن ئي موتائي ورتو. مبارڪ 
رهندو نالو خدا جو هميشه ۽ هميشه.” 

مربيو ۽ اُستادو! هن وقت منهنجي اکين مان ڳوڙهن کي ڳڙندو ڏسي. معاف 
ڪجو. ڇاڪاڻ ت منهنجو ننڍپڻ وري منهنجي اکين جي سامهون سميٽجي آيو آهي. 
مان هاڻي اهڙيءَ ريت ساھ كڻي رهيو آهيان. جيُن اُن وقت كڅندو هوس. بلڪل اهڙي 
ريت جيمًن اُٺن ورهين جي ٻار جو سينو تحرڪ ۾ هوندو آهي ۽ مان خوف, عجب ۽ 
خوشيءَ کي اهڙيءَ ريت محسوس ڪريان ٿو. جيمُن اُن وقت ڪندو هوس. اُن وقت اُٺَ 
منهنجي تصوير پر ڦرڻ لڳا ۽ شيطان, جنهن اهڙيءَ ريت خدا سان گَنتگو ڪئٌي هئي ۽ 
خدا. جنهن پنهنجي نيڪ ٻانهي کي تباهي جي هٿن ۾ ڏنو هو ۽ سندس ٻانهي 
ڀُڪاريو تي ت. ”مبا مبارڪ آهي تنهنجو نالو. پوءِ ڇو ن مون کي سزا ڏني وڃي. ”اُن کان 
پوءِ ديول جو شيرين ۽ هلڪو گيت ٻُڌڻ پر آيو ت, ”مون کي پنهنجي عبادت ڪرڻ جي 
اجازت ڏي. وري راهب جي لوبان دانيءَ مان لوبان جو دونهون اُٿيو ------ 
گوڏن ڀَر ٿي ويو. اُن کان پوءِ وري مان اُن کي پڙهيو ۽ پڙهندي ڳوڙهن کي روڪي ّ 
سگهيس. ڪيتري ن عظيم, ڀُراسرار ۽ عميق حقيقت اُن پر آهي. اُن کان پوءِ مان 
طعني ۽ شڪوي جا مغرور لفظ ٻُٺا ت, ”اهو ڪين تي سگهي ٿو. تہ خدا پنهنجي 
پيارن ولين کي شيطان جي سپرد ڪري ۽ تفريح سان ڏسي, ت هُو سندس ٻانهن کي 
ڪين ٿو نابود ڪري ۽ سندس جان کي زخمي ڪري. ائين ڏسي تہ چيجلائڻ سان 
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ڪيتًن ٿو پاڻ کي پاڪ ڪري ۽ خدا هي سڀئي قدم انهيءَ ڪري ٿي کنيا. تہ هُو 
شيطان جي اڳيان پنهنجي خود نمائي ڏيکاري ۽ چوي ت, ”ڏس ت هن مرد مقدس کي 
مون سان ڪيڏي ن محبت آهي ۽ هُو ڪيڏيون ن مشقتون ٿو برداشت ڪري.” پر هن 
سڄي ڳالھ جي عظمت هن پر آهي, تہ هي؛ هڪ اسرار آهي. هن پر زميني ڏيکاءَ کي 
هميشه واري حقيقت پر جمع ڪيو ويو آهي. زميني صداقت مان هميشه واري 
صداقت حاصل ڪيو ويو آهي. خالق جين پيدائش جي پهرئين ڏينهن تي, هن تڪميل 
جي ساراه پر جيو ٿي ت, ”جا شيءِ خلقي آهي. اُن پر جڱائي آهي.” اُن جي مد نظر 
هو ايوب کي ڏسي ٿو ۽ پنهنجي پيدائش جي تعريف ڪري ٿو. حضرت ايوب عليہ 
السلامر پنهنجي مالڪ جي تعريف ڪندي ن فقط سندسي جلال ۽ عظمت جو ثبوت ڏنو, 
بلڪ سڄي ڪرر ڀري تقدير جو نسالاً بعد نسالاً اظهار ڪيو. ڇاڪاڻ تہ سندس وجود 
جي فلسفي جو حاصل خدا جي تعريف ئي هئي. خدايا. ڪهڙو عمدو هي؛ ڪتاب آهي 
۽ ڪهڙا ن عمدا سب اُن پر ڏنل آهن! انجيل ڪهڙو ن عمدو ڪتاب آهي. ڪهڙو نہ 
معجزو آهي. هن سان انسان کي ڪيڏي ن قوت حاصل ٿي تّي. ڄڻ تہ هڪ آٿينو 
آهي, جنهن ۾ انسان, انساني فطرت ۽ اُن سان تعلق رکندڙ سڀني شين. لاءِ قانون 
موجود آهن. اُن ۾ ڪهڙا ڪهڙا نہ اسرار ۽ مسځلا, ظاهر ۽ حل ڪيا ويا آهن. خدا 
تعاليٰ وري حضرت ايوب علي السلام کي وڌايو ۽ کيس وري دولت عطا ڪکي. سال 
گذري ويا. کيس وري ٻيا ٻار ٿيا ۽ اُنهن کي محبت ڪرڻ لڳو. پر هٺُو ڪهڙي ريت 
نون ٻارن کي پيار ڪري ٿي سگهيو, جڏهن ٻيا ٻار وٽس نہ رهيا ها ۽ اُنهن کي 
وڃائي ويٺو هو. اُنهن کي ياد ڪندي. نون مان کيس ڪهڙي خوشي ايندي هئي. پوءِ 
ڇو ن کيس هي نوان پيارا هجن؟ پر کيس ايسُن ڪرڻو ٿي پيو. انساني زندگيءَ جو هيءُ 
وڏي پر وڏو راز آهي. تہ پراڻو غر آهسٽي آهستي نين خوشيءَ پر تبديل ٿي ويندو 
آهي. جوانيءَ جو جوش ۽ خروش, پيريءَ جي آراہ سان تبديل ٿي ويندو آهي. مان هر 
هڪ ڏينهن تي طلوع ٿيندڙ سج کي برڪت وارو سمجهندو آهيان ۽ منهنجي دل اُن 
سان اڳ پر ٿي ملڻ لاءِ خوشيءَ جا راڳ ڳائيندي آهي. پر مان هاڻي سندس غروب ٿيڻ 
کي وڌيڪ پيار ٿو ڪريان. ڇاڪاڻ ت اُن سان سندس طويل پاسيرڻ ڪرڻن ۾ هلڪيون 
۽ نازڪ وقت جون گذريل يادگيريون اَجن ٿيون ۽ منهنجي طويل ۽ راحت ڀري زندگيءَ 
جون تصويرون اکين اڳيان ڦري وڃن ٿيون. اُن کان وڌيڪ اآبدي صداقت. خدا جي 
حقانيت ۽ عفو ياد ٿو اَچي. مان چڱيءَ ريت ڄاڻان ٿو. تہ منهنجي حياتي پوري تي 
رَهي آهي. پر اُهي ڏينهن جي. منهنجي لاءِ بچيا آهن. اُنهن مان محسوس ٿو ڪريان,. 
ت ڪين ن منهنجي زميني زندگي, هڪ نٿين لامحدود ۽ أڻ اتل ايندڙ حياتيءَ سان 
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شامل ٿيندي وڃي ٿي. جنهن جي نزديڪي کان منهنجو روح,. خوشيءَ کان لرزندو رهي 
ٿو۔ منهنجو خيال روشن آهي ۽ منهنجي دل راحت کان روثي ٿي. 

دوستو ۽ اُستادو! مان گهڻو ئي ٻڌڏو آهي ۽ گهڻي وقت کان آڪثُر اين ٻڌڻ ۾ 
ايندو آهي ت راهب, خاص طرح ڳوٺاڻا راهب, تن طرفن کان هيءَ شڪايت ڪندا 
رهن ٿا. ت سندس آمدني ن هكڻ برابر آهي ۽ سندن قسمت بدبختيءَ جهڙي آهي. هنن 
صاف طرح ظاهر ڪيو آهي. توڙي ڇپيل اشتهارن ۾. جن کي مون پڙهيو آهي, ت هُو 
انتجيل جي تعليم چڱيءَ ريت ڏيُي نہ ٿا سگهن. ڇاڪاڻ تہ سندن پيدائش نهايت 
ٿوري آهي. جيڪڏهن لوٿر جا پوئلگ ۽ سنياسي کين اوجه پر وئي ويندا, تہ ڀلي وئي 
وڃن. ڇاڪاڻ ت سندن شڪايت واجبي آهي. پر جيڪڏهن مان سح چوان تہ هن سڄي 
معاملي پر ڏوھ ڪنهن جو آهي. ت هيءَ سڄي غفلت اَسان جي آهي. ٿي سگهي ٿو. تت 
هنن وٽ وقت جي ڪوتاهي هجي ۽ هي ب سح جوندا هجن ت هُو سمورو وقت ڪر ۽ 
رسومات پر مشفول آهن. پر اُن هوندي بہ کين اڃا بہ وقت آهي ۽ هُو فقط هڪ 
ڪلاڪ ئي خدا جي يادگيري ڪري سگهن ٿا. هُو سڄو سال. تہ انهن ڪسن ۾ 
مشغول رَهي ن ٿا سگهن. هُو شامر جو ئي., هفتي پر هڪ ڀيرو ڪي ڪلاڪ ماڻهو 
پاخ وٽ گڏ ڪن. پهريائين فقط ٻارڙا ئي سگهي. جڏهن اُنهن جا پي؛ هيءَ خبر ٻڏندا 
ت هُو خودبخود ڇڪجي ايندا. هن لاءِ ڪن وڏن ڪمرن جي ٺهرائڻ جي ضرورت ڪان 
آهي. ڀلي. ت هنن کي پنهنجي جهوپڙي ۾ وئي وڃي. ھُو اُتي فقط هڪ ڪلاڪ ئي 
هوندا. هُو سندس جهوپڙي کي خراب ڪون ڪندا. هنن کي ڪتاب کولي. ڏکين 
لفظن ۽ آب و تاب وارن جملن جي بغير اُهو پڙهڻ گهرجي. کين. خاص ڪرم نوازيون 
جي ڏيارڻ بجا. پيار ۽ مهربانيءَ سان. انهيءَ خوشيءَ کي نظر رکي تہ هُو سندن 
سامهون ڪتاب پڙهي رهيا آهن ۽ هُو ڌيان سان ٻڌي رهيا آهن. پنهنجي لنظن کي 
پيار ڪندي. هي؛ فقط اُتي ترسندا هلن. جتي هُو سمجهن, تہ هُو ڳوناڻا ۽ جاهل 
هاري اُنهن لنظن کي ن ٿا سمجهن,. پوءِ اُنهن جي سمجهاڻي ڏين. ڪو ب انتظار نہ 
ڪرڻ گهرحي. هُو پاڻهي سڀ ڪجه سمجهندا. هڪ مذهبي رنگ جو قلب سڀ 
سمجهي ويندر! اُنهن جي اڳیان حضرت ابراهيم عليہ السلام ۽ بيبي ساران جي 
حقيقت پڙهڻ گهرجي. اسحاق ۽ ربيڪا بابت بيان ڪرڻ گهرجي. کين اهو ٻڌائڻ 
گهرجي. ت ڪهڙيءَ ريت حضرت يعقوب علي السلام لبنان ويو ۽ خواب پر خدا پاڪ 
کي چيو هتائين ت, ”هيءَ؛ مڪان وحشت انگيز آهي.” انهن ڳالهين جي ٻڌائڻ سان 
جاهلن جي دلين تي اثر پوندو ۽ هُو قربانيءَ لاءِ تيار ٿي ويندا. اُنهن کي پڙهي ٻڌايو 
وڃي. خاص طرح ٻارن کي ت ڪين حضرت يوسف علي السلامر کي ڀائرن وڪيو هو. 
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ڪهڙيءَ ريت هيءَ نازڪ ٻار. خواب جو تعبير ڪندڙ ۽ پيغمبر غلام بيو ۽ سندس 
ڀائرن پنهنجي پي؛ کي ٻڌايو. تت هڪ جهنگلي جانور کيس کائي ويو ۽ کيس اُن جا 
رت لڳل ڪپڙا ڏيکاريائون. کين هيءَ ب ٻڌائجي. تہ ڪين نہ سندس ڀاثرن وري اُن 
ملڻ جي لاءِ مصر جو سفر ڪيو. حضرت يوسف علي السلامر جو اُتي وڏو حاڪر هو. 
اُن کي هنن ن سڃاتو. کين تهمت هيٺ آندو ويو ۽ ايذاءُ ڏنو ويو ۽ پنهنجي ڀاهٌ بن 
يامين کي حضرت يوسف علي السلامر پاڻ وٽ اَمانت طور روڪي ورتو. هيءَ سڄجي 
ڪاروائي محبت جي باعث هئي. ”مان توسان محبت ٿو ڪريان ۽ هيءَ سڄو ايناءُ 
محبت جي ڪري آهي. حضرت يوسف علي السلام پنهنجي سڄي حياتيءَ ۾ هن ڳاله 
کي ياد ٿي رکيو. ت سندس ڀاثرن کيس هڪ راپاريءَ وٽ وڪيو ٿي. صحرا ۾ هڪ 
کوه جي ڀرسان, هن ڪين ن هٿ مهٽي ۽ روئيندي. پنهنجي ڀائرن کي عرض ڪيو 
هو ت, اجبني زمين پر بطور غلام کيس وڪڻي ن موڪلين. ڪِيُن ند ڪيترن ورهين 
کان پوءِي کين ڏسي. حد کان وڌيڪ ساڻن محبت ڪرڻ لڳو. هن کين جو ب ايناءُ ڏنو 
۽ ڊيجاريو, سو سڀ محبت کان هو. پنهنجي دل جي تڪليف کي هُو سهي نہ 
سگهيو ۽ آخر کين آزاد ڪيائين ۽ سندن بسٽري تي ڪري ۽ رنو. پنهنجي ڳوڙهن 
کي اُگهي. هو خوشيءَ مان وٽن ويو ۽ کين چيائين تہ. ”ڀائرو, مان اوهان جو ڀاءُ 
يوسف آهيان.” کين هيء ب پڙهي ٻڏايو تہ ڪين ن اڳتي هلي, سندس پيء؛ پوڙهي 
حضرت يعقوب عليہ السلامر کي ٻڌي, هيءَ خوشي حاصل ٿي. تہ سندس پٽ اڃا جيُرو 
آهي. هُو ڪين ن, پنهنجي ملڪ کي ڇڏي مصر پر ويو ۽ اُتي ئي وفات ڪيائين. اُن 
وقت هن پنهنجي عظيمر پيشنگوئي ڪئي هئي., جا سندس معصوم دل ۾ سڄي 
حياتي پراسرار طور مخفي رَهي هئي., ت سندس اولاد مان دنيا جي عظيم اُميد پيدا 
ٿيندي, جنهن جو نالو حضرت مسيح عليہ السلام هوندو. 

مربيو ۽ اُستادو! مون کي معاف ڪجو, ۽ غصي ن ٿجو, مان هڪ ننڍڙي ٻار 
وانگر بيبيندو رهيو آهيان, جنهن کي اوهان گهڻي وقت کان ڄاڻو ٿا. مان اهو بہ 
ڄاڻان ٿو, تہ اوهان سوين ڀيرا وڌيڪ جوش ۽ خروش سان تربيت ڏيُي سگهو تا 
اوهان خوشيءَ مان ڳالهايو ۽ منهنجي ڳوڙهن کي معاف ڪريو. ڀڇاڪاڻ ت مان انجيل 
سان محبت ٿو ڪريان. خدا جي راهب کي. پڻ روثڻ گهرجي ۽ کيس يقين رکڻ 
گهرجي. ت اُن جي عيوض پر سندس ٻڏندڙن جون دليون زور سان ڌڏڪ اڪ ڪنديون. 
فقط هڪ ننڍڙي, بح جي ضرورت آهي۔ اُن کي هاريءَ جي دل ۾ر وجهو., اُهو نہ مرندو. 
هيءُ اُن جي روح ۾ر وڌيڪ رهندو. اُهو گناه جي اونداهيءَ جي وج ۾ر مخفي رهندو ۽ 
داغ وانگر پاڇيءَ جي صورت ۾ باقي رهندو. ڪنهن بہ گهڻي تربيت ۽ تشريح جي 
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ضرورت نن آهي. هو سڀ ڪجه سمجهي ويندا. توهان اين خيال ڪريو ٿا. ت هاري 
ن سمجهندا. ڪوشش ڪري کين حسين آسٽر ۽ وشتي مغرور جي پُر اثر آکاڻي ٻڌایيو 
یا حضرت يونس جي مانگر مج جي پيٽ پر رهڻ واري ڳاله کين پڙهي ٻُنايو. آسان 
جي مالڪ (حضرت مسيح) جي فرمودن کي ن وساريو. سينٽ ليوڪ جي انجيل مان, 
خاص طرح اُنهن کي چونڊيو (جِيُن مون ٿي ڪيو) پڻ سائول جي سلطنت ۽ بي بي 
مريمر مصري جي حفيفت. يعني اُن شهيد نيڪ بخت جو داستان, جنهن پر وڏي عظمت 
آهي. ٻنايو ۽ اُنهن کي فراموش ن ڪريو. اوهان انهن سادين آکاڻين جي رستي, سندن 
دلين پر پيهي ويندا. اوهان پنهنجي مفلسيءَ جي باعث, کين هنتي ۾ فقط هڪ 
ڪلاڪ ڏيو. رها بنهتجر باڻ نبنا تأٿان جا پاڻهر يڪ ٿڪ 0 تا 
جي عيوض پر سہُ بار وڌيڪ اوهان جا حق ناس ٿيندا. پنهنجي راهبن جي مهربانيءَ 
جي احساس کان ۽ سندن تاثير وارن لفظن کان, جي کانئُن, هُو ٻڏندا هُو پنهنجو پاڻ 
کين ٻنين پر ۽ سندن گهرن پر, اڳي کان وڌيڪ احترامم سان مدد ڪندا. اُن ڪري سندن 
دنياگي حالت ب سُڌري ويندي. هيءَ ڳالهھ ايتري ت سادي آهي. جو ڪنهن وقت اُْن کي 
لفظن ٻر وجهڻ کان ب خوف ٿو ٿئي. ت متان اُن تي ڪو کلي ن ويهي. پر ڪيتري ن هن 
پر صداقت آهي! هُو ماڻهو جنهن کي خدا پر اعتقاد نہ آهي, خدا جي انسانن پر بہ 
اعتباز ډڊائز رکي: هن ڃوانا بل انستانن ادا نان. أټ٬ڃظدس‏ ۇاٹ کي ب 
ڏسي ٿو. فقط انسان ۽ سندن روحاني مستقبل واري طاقت, خدا جي منڪرن کي بدلاگي 
سگهي ٿي. جن پنهنجي وطني زمين کان پاڻ کي ڇني ڇڏيو آهي. 

جج لي اناخ لاان يد يرا كين ڪهري 
آهي. جو جيستائين. اُن کي پنهنجي لاءِ مثال ن بشايو ويو آهي. ماڻهو خدائي لنظن 
کانسواءِ گمراھ ٿي ويندا, ڇاڪاڻ ت سندن روح اُنهن لفظن جو پياسو آهي, جن ۾ 

گهڻو اڳي. جوانيءَ پر جنهن کي چاليهہ ورهيہ۔ گذريا, مان راهب انعيم 
سان گڏ, هڪ مڙهيءَ واسطي, جندي گڏ ڪرڻ لاءي سڄي روس جو سفر ڪيو هو. 
هڪ رات اسان. هڪ وڏي آمدو رفت واري نديءَ جي ڪناري تي ڪن مهاڻن جي 
2 گذاري سون. هڪ جڱي مهانڊي وارو ڳوناڻو ڇوڪرو, ارڙهن ورهين جي 
عمر وارو, اسان سان اَچي گڏيو. هُو تڪ پر هو. ڇاڪاڻ ت کيس هڪ راپاريءَ 
جي ٻيڙيءَ کي ڇڃڪي. ڪناري تي آڻڻو هو. مان کيس سڌي نگاھ وارو, صاف ۽ 
نازڪ اکين وارو ڏٺو. هوءَ هڪ جولاءِ جي. روشن, گر ۽ خاموش رات هئي. 
ڪشادي ندي مان ڌو ڪوهيڙو ٿي اُٿيو. آسان مڇين جي غوطا خرريءَ جو آواز 
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ٻڌي رهيا هئُاسون ۽ پکي ب خاموش هئا. سڀ ڪو سڪوت پر هو ۽ اين معلوم 
بپ قير. ‏ ڪاڻنات غدااچي يادگيري پر مرن آهي. انان هٽ گرناڻر 
نوجوان ۽ مان پئي جاڳياسون ۽ ننڊ نہ ٿي آئي. شروع پر هر طرف کان جهان 
جوڙيندڙ جي جلال ۽ اُن جي اسرار تي بحث ڪيوسون. هن نقطي تي ويچار 
ڪيوسون ت هر سبزي, هر حيوان, تان جو ڪتّلي ۽ سونهري ماکيءَ جي مک, جي 
عقل ۽ هوش کان محروم آهن, پاڻ کي سڃاڻن ٿا ۽ اسرار الاهي جا مظاهر آهن 
۽ پنهنجي پنهنجي ڪر پر مشغول آهن. مان ڏنو ت اُن عزيز ڇوڪري جي دل اُن 
کان متاثر ٿي. هُن مون کي ٻُڌايو تہ هُو ٻيلن ۽ ٻيلي جي پکين کي بيحد 
پيارو گهرندو آهي. هُو پکين کي ڦاسائيندڙ هو ۽ سندن لاتين کي چڱيءَ ريت 
ڄاڻندڙ هو ۽ اُنهن جي قسمن کي سڃاڻندڙ هو. هن جيو تہ, ”مان ٻيلي جي 
رهائش کي سڀ کان افضل سمجهندو آهيان, جيٽوڻيڪ سڀئُي جايون وڻندڙ آهن.” 
مان کيس جواب ڏنو تہ, ”تون سج ٿو چوين. سڀئي شيون عمديون آهن. 
ڇاڪاڻ ت سڀني پر صداقت آهي.” مان کيس چيو تہ, ”هيڏي نهار! گهوڙو جو 
عظيم جانور آهي ۽ انسان کي نهايت قريب آهي ۽ هيناهون ۽ نماڻو ڏاند, جو 
انسان کي کارائي ٿو ۽ اُن لاءِ وَهي ٿو. انهن ٻنهي جي جهرن پر ڏس! ڪيڏي ن 
نماڻائي ۽ انسان لاءِ قرباني اَٿن, هو آڪثر کين, بي رحميءَ سان ماري ٿو. 
ڪيڏي ن نيڪي, ڪيڏي ن محبت ۽ ڪيڏي ن خوبي! ڪيڏي ن هيءَ متاثر 
ڪندڙ حقيقت آهي. تہ منجهن ڪو ب گناه ن آهي. پر اُن هوندي ب انسان 
پنهنجي روش ۾ر بي گناھہ آهي. ڇاڪاڻ ت اُنهن سان بہ حضرت عيسيٰ عليہ 
اجار اک اي 
”و". ڇوڪري پڇيو ت ”ڇا حضرت عيسيٰ علي السلام ب اُنهن سان گڏ آهي؟” 
”اهو وسهڻ پر ت ند ٿو اچي. پر ايمن آهي.” مان کيس چيو. ”جيمّن تہ لفظ 
سڀ سان شامل آهي جنهن مان مطلب آهي. سڄي مخلوقات ۽ سڀئًي شيون. 
هرڪو پن ب اُن لفظ سان گڏ آهي. هُو خدا جي شان کي ڳائين ٿا ۽ حضرت 
مسيح وٽ روقن ٿا. هيء؛ سڀ ڪجھ. بنا ڪنهن سمجه جي ٿئي ٿو. ڇاڪاڻ ت 
هُو پنهنجي فرضن کي. پنهنجي گناه کانسواءِ واري حياتيءَ سان ڀُراسرار طور 
پورو ڪن ٿا. ٻيلي ۾ خوفناڪ رج گهمي ٿو. وحشي ۽ انتقام وارو, پر اُن پر بہ 
معصوميت آهي." مان کيس ٻڌايو, ت ڪيتُن ن هڪ ڀيري, هڪ رچ. هڪ وڏي 
وليءَ جي جهوپڙيءَ ۾ گهڙي آيو, جتي هن پناھ ورتي هئائين. هن عظيم وليءَ 
مٿس رحم جو اظهار ڪيو ۽ وٽس ويو ۽ کيس مانيءَ جو ٽڪر ڏنو. ائين ڪندي 
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کيس ڪو بہ خوف نہ ٿيو. هن کيس چيو ت, ”هليو وڃ, حضرت عيسيٰ عليہ 
السلامر تنهنجو مددگار ٿيندو." وحشي جانور, نماٹائي ۽ آدب سان هليو ويو ۽ 
ڪو ب ايذاہ ن ڏنائين. ڇوڪري کي ٻڌي خوشي ٿي. ت هُو وليَ کي بنا ڪنهن 
تڪليف ڏيڻ جي هليو ويو. ڇاڪاڻ ت مسيح اُن سان گڏ هو. هن چيو ت, ”هيء 
ڪيڏو ن دلڪش آهي ۽ ڪيڏو ن خدا جو هر عمل سهڻو ۽ دلڪش آهي." هُن 
ويٺي اُن جي مٺاس ۽ محبت جو مزو ورتو. مان ڏو تہ هن سڄي حقيقت کي 
سمجهيو آهي. هو پوءِ منهنجي پاسي پر سمهي پيو ۽ شيرين ۽ بي عيب ننڊ ۾ر 
گهرجي ويو. خدا تعاليٰ نوجوانن کي برڪت رارو ڪري! مان ننڊ پر وڃڻ کان اڳ 
پر أُن لاءِ دعا گهري ت, ”مالڪ پنهنجي انسان کي ساز ۽ سلوڪ بخش!” 


باب ٻيرن 
مربي زوسيما جي جوانيءَ جون ياد گيريون 


َ‫ ُ‫ 
انھيءَ کان اڳ ۾ جو هو راهب بڻيو 

مان وڏو عرصو. قريبا ٴ اٺ سال پيٽرسبرگ جي ابتدائي فوجي اسڪول ۾ 
گذاريا. تعليم وٺڻ جي دوران ۾. اُتي جي چرڌاري شيون نظر آيون. اُنهن جو آثر 
جيتوڻيڪ ٻاراڻي وَهيءَ جي سبب جهڪو ٿي ويو آهي. پر مان اُنهن کي وساري نہ 
سگهيو آهيان. مان اُتي ڪيتريون ئي نيو ن عادتون ۽ رايا پرايا. مان هڪ سنگدل. 
وحشي ۽ ظالمر بڅجي پيس. فقط سماج جي لاءِ مهرباني ۽ ٻيون رسمي ڳالهيون. 
مٿاري طور سکير. اهي ب فرينج زبان جي حاصل ڪرڻ کان پوءِ. 

اُسين سڀ ۽ مان ٻ, ملازمت جي زساني ۾ سپاهين کي ڍورن وانگر سمجهندا 
رهياسين. مان هن معاملي ۾ ٻين کان وڌيڪ خراب هوس. ڇاڪاڻ ت مان پنهنجي 
همراهن کان وڌيڪ حساس هوس. وقت گذرڻ تي آسان آفيسر جي حيثيت ۾ر اسڪول 
کي ڇڏيو. هاڻي اسين فوج جي ناموس لاءِ پنهنجي حياتين کي ب قربان ڪرڻ لاءِ تيار 
هئاسون پر اسان مان ڪنهن کي بہ صحيح عزت ۽ ناموس جي سُڌ ن هئي. جيڪڏهن 
ڪو اُنهن مان هن کي ڄاڻي ب ها تہ ب هُو پهريون ماڻهو هجي ها. جو اُن جو مذاق 
ُڏائي ها. شراب, زنا ۽ شيطانيت, هي شيون هيون, جن تي اسان فخر ٿي ڪيو. مان َ 
ايسُن ن ٿو چوان تہ سان سڀئي فطرتاٴ خراب هُاسون. هي؛ سڀ نوجوان چڱا ماڻهو 
هئا, پر سندن هلت خراب هي ۽ مان تہ اُنهن سڀني پر بڇڙو هوس. هن خرابيءَ جو 
ڪارڻ ڪهڙو هو, جو مون کي پنهنجي ب دولت هئي. اُن ڪري مان عيش ۽ عشرت 
جي زندگي ۾ ڪري پيس ۽ جوانيءَ جي سڀني بدڪارِين ۾ ِ ڪاهي پيس. 

مان پڙهڻ جو ڏاڍو شوقين هوس. پر هيءَ عجب جهڙي ڳالهھ آهي. ت اُن مطالعي 
جي شوق هوندي ب مان ڪڏهن ب انجيل کي ن کوليو. جيتوڻيڪ مان هميشه اُن کي 
پاڻ سان گڏ رکندو هوس ۽ اُن کان ڪڏهن ب جدا ن ٿيس. حقيقت هيءَ آهي. ت مان اُن 
ڪتاب کي. ڪنهن گهڙي. ڪنهن مهيني ۽ ڪنهن سال جي لاءِ نگاهھہ ۾ ٿي رگيمر. 
جيتوڻيڪ مان اُن کي ن ٿي سمجهيو. 

چمُن سالن جي هن زندگي کان پوءِ, مون کي ”ڪي“ شهر ۾ وڃڻ جو اتفاق ٿيو. 
جتي آسان جي فوج جو دستو. اُن وقت اُتي مقيم هو. مان اُن شهر جي ماڻهن کي 
همدرد, شاهوڪار ۽ تفريح جو شوقين ڏئو. مون کي اُتي جتي ڪٿي همدرداڻي آجيان 
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ملي. جِيُن مان زندھ دل طبعيت جو هوس ۽ دولتمند مشهور هوس, اُن ڪري وڏي 
مرحبا ٿي. ڇو تہ دولتمنديءَ کي دنيا ۾ وڏي عزت حاصل آهي. اُڻ کان پوءِ اهڙو اتفاق 
ٿيو. جنهن منهنجي لاءِ اهم حادثا پيدا ڪيا. 

منهنجي هڪ حسين ۽ ذهين نوجوان ڇوڪريءَ سان واقفيت پيدا ٿي. جا هڪ 
آميراڻي ۽ اعليٰ خاندان مان هئي. هوءِ اُن خاندان مان هئي. جنهن جي گهڻي عزت تي 
ڪئي وئي. هو ماڻهو وڏي درجي ۽ آثر وارا هئا. هو هميشه منهنجي همدرداڻي ۽ 
دوستاڻي مرحبا ڪندا هئا. مان عجب مان ڏسندو هوس. ت اُها نوجوان سکر ڇوڪري. 
مون کي هميشه پيار سان ڏسندي هئي, ۽ منهنجي دل هن حالت کي ڏسي ڀڙڪي 
اُڻندي هئي. مون پوءِ ڏو ۽ جڱيءَ طرح محسوس ڪيو, ت مان سندس محبت ۾رايڏو 
بي تاب ن هوس. پر مان سندس قلب جي گپَرائي ۽ اخلاق کان واقف ٿيڻ ٿي گهريو. 
ائين برابر آهي. ت مان ائين ڪرڻ کان پاڻ کي روڪي ن سگهيس. مان پنهنجي خود 
مطلبيءَ جي باعث کيس پنهنجي خواهش کي پيش ڪرڻ کان بہ رڪجي ويس. 
ڀا ڪاڻ, ت مون کي هي؛ ڏکيو ٿي لڳو, ت هن جوانيءَ ۽ اقبال جي زماني ۾ زندگيءَ 
جي لطف. آزاديءَ ۽ عيش عشرت کان, پاڻ کي پري رکان. مان پنهنجي جذبات جي 
لاءِ ڪي اشارا ضرور ڪيا. جيتوڻيڪ مان پنهنجي آخري فيصلي جي ڏاڪي کي 
ڪجه وقت لاءِ مهمل ڪري ڇڏيو. اُن وقت اوجتو ئي اوجتو. اسان کي ٻن مهينن لاءِ 
ڪنهن ٻئي ضلعي پر وڃڻ جو حڪر مليو. 

جڏهن مان موٽي آيس. ت اُن ڇوڪريءَ کي هڪ پاڙيسري, شاھهوڪار زميندار 
سان پرڻيل ڏٺو. هو محبت جي لاثق, ننڍي عمر وارو پر مون کان عمر پر وڏو هو. هو 
پيٽرسبرگ جي اعليٰ سوسائٽي سان وابست هو, جنهن سان مان ڳنڍيل تہ هوس. هُو 
اعليٰ تعليم يافت هو ۽ مان ن هوس. مان هن اُميد جي خلاف معاملي کان ايٽرو. تہ 
متاثر ٿيس. جو منهنجي دل پر غمر جا ڪڪر ڇانئجي ويا. سڀ کان بڇڙي ڳالھ هيءَ 
هُي. جِيئن مان پوءِ ٻُنو ت, هُو نوجوان زميندار, ساڻس گهڻي وقت کان مڱيل هو ۽ 
سج ڀج مان ڪيئي ڀيرا. ساڻس, هن جي گهر پر مليو هوس. پر مان پنهنجي تصور ۾ 
ايڏو, ت نڏو ٿي ويو هوس. جو مان ڪجه ب ن ٿي سمجهيو. مان هن کي خاص طرح 
پنهنجي لاءِ ذلالت سمجهي. اآڪثر سڀني ماڻهن. هن کي سمجهيو ٿي پر مون کي ڪا 
ب خبر ن هئي. مان اوجتو سخت جوش پر اَچڃي ويس. منهنجي چهري جو رنگ ڳاڙهو 
ٿي ويو ۽ مون کي ياد آيو. تت مان ڪين نہ, پنهنجي محبت کي پذري ڪرڻ واري 
منزل تي پهچي چُڪو هوس ۽ هُن ڪڏهن ب اها ڪوشش نہ ڪئي تہ مون کي ايسُن 
ڪرڻ کان روڪي يا خبردار ڪري. مان هن نٽيجي تي پهڻس, تہ هوءَ سمورو وقت. 
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مون تي کلندي هوندي. گهڻو پوءِ. بيشڪ مان خيال ڪيو ۽ ياد آندو, ت هوءَ منهنجي 
مٿان کلڻ کان گهڻو پري هئي. پر اُن جي خلاف هو منهنجي محبت جي اظهار کي 
مذاق ۽ بدلاگي ڇڏيندي هئي ۽ ٻين مضمونن تي ڳالهائيندي هئي. پر اُن وقت مان 
ايترو سوجي ئي ن سگهيس ۽ مون کي فقط انتقامر جو انتظار هو. مان اُن ڳاله کي 
ياد ڪري عجب تو کاوان, تہ منهنجي غصي ۽ انتقام وارا جذبا, منهنجي پنهنجي 
فطرت جي ڪيڏو ن ابتڙ هئا. پنهنجي سادي ۽ عياش طبعيت جي باعث, مون لاءِ 
هيءُ ڏکيو هو, ت ڪنهن سان گهڻو وقت ڪاوڙيو رهان, اُن ڪري مون نقلي ۽ هشرادو 
طرح. پاڻ کي تيار ڪرڻ لڳس ۽ آخرڪار باغي ۽ عقل کان خارح بڻجي ويس. 

مان موقعي جو منتظر رهيس ۽ هڪ وڏي مجلس ۾ر. پنهنجي رقيب جي بي 
عزتي ڪرڻ ۽ ڪامياب ٿيس. مان سندس ٻي عزتي سندس راءِ تي, جا هڪ مکيہ 
عوامي واقعي بابت هئُي, عذر طور وئي, تمسخر ڪئّي! هيءَ 1826ع جي ڳالهھ آهي. 
ماڻهن چيو ٿي. ت منهنجو اهو مذاق, نهايت کُليل ۽ آثرائڻو هو. اُن کان پوءِ مان 
معافي وٺڻ لاءِ مٿس ايڏو تہ زور وڌو ۽ ساڻس ايڏو ت ناروا هليس, جو عمر جي وڏي 
تفاوت هوندي ب هن منهنجي مقابلي جي سَڏ کي قبول ڪيو. مان کانسُس عمر پر 
ننڍو هوس ۽ مرتبي جي لحاظ کان ب مان اُن جي متقابلي جهڙو ن هوس. مون کي پوءِ 
خبر پعي تہ سندس حاسداڻي جذبات ئي کيس منهنجي متابلي جي سڏ جي جواب لاءِ تيار 
ڪيو هو. ڇاڪاڻ ت هُو پنهنجي شاديءَ کان اڳ پر پنهنجي زال جي ڪري مون سان 
حسد ڪندو ٿي رهيو. هو هاڻي منجهي پيو تہ جيڪڏهن هُو مون کان دٻجي ويو ۽ 
پنهنجي بي عزتي جي باعث, منهنجي متابلي جي سڏ کي ن ٿو قبول ڪري ت سندس زال 
اهو ٻَڌي, متان کانس نفرت ڪري ۽ اُن جي محبت پر غم آچي وڃي. مون کي آسانيءَ 
سان شاهد ملي ويو جو منهنجي فوجي دستي مان هو ۽ منهنجو دوست هو. اُن زماني ۾ 
هي شخصي متابلا سخت ممنوع هًٌا ۽ اُنهن جي لاءِ سخت سزا هي. پر اهڙي قسم جا 
مقابلا. آفيسرن ۾ رسمر ۽ رواج سمجهيا ويندا هئا. ڇاڪاڻ تہ سندن وحشياڻيون 
عادتون. منجهن گهريون هيون ۽ هي ڪڏهن ڪڏهن ٻبُري طرح اُڀري اينديون هيون. 

جون جي پڇاڙي هئي ۽ اسان جو متابلو هڪ ڏينهن. صبح جو سٽين وڳي. شهر 
جي پسگردائيءَ پر رکيل هو. اُن وقت هڪ اهڙو واقعو ٿي پيو. جنهن سچ پج منهنجي 
حياتيءَ جي راھ کي تًي بدلاڻي ڇڏيو. شام جو جڏهن مان گهر موٽي رهيو هوس ۽ اُن 
وقت جوش ۽ وحشانيت جي حالت ۾ هوس. مان پنهنجي آردلي آفناسي تي غصي ۾ر 
اُچي ويس ۽ وڏي زور مان سندس منهن تي ٻ چماٽون وهائي ڪڍيمر. آهي ايڏيون, تت 
زور واريون هيون جو سندس منهن مان رت نڪري آيو. هُو منهنجي ملازمت ۾ ڪو 
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گهڻي وقت کان ن هو. مان کيس اڳي بہ ماريو هو. پر ايڏو جوشيلو ۽ ظالماڻو 
جيتوڻيڪ اُن کي چاليهھ وره گذري ويا آهن. پر جيڪڏهن ارهان مون تي اعتبار 
ڪريو, ت اج ب اُن واقعي کي ياد ڪري, ندامت ۽ درد ٿو ٿئي. مان بسٽتري تي ويس 
۽ ٽي ڪلاڪ کن ننڊ ڪير. مان جڏهن نايس ت نهني اق مان اُٿيس ۽ 
وڌيڪ وقت ننڊ ڪرڻ نہ چاهي. مان دريءَ ڏي ويس ۽ ان کي کوليم. اُها باغ جي 
طرف ٿي کُلي. مان ڏئو ت سج اُڀري رهيو آهي. هُو گر ۽ سهڻو ٿي لڳو ۽ پکي 
پنهنجون لاتيون ڪري رهيا هئا. 
مان خيال ڪيو. ت هن ڪائنات جو مقصد ڇا آهي؟ مان پنهنجي دل پر نرت ۽ 
شرمندگيءَ کي محسوس ڪيو. ڇيا هن جو مطلب ۽ مقصد اهو آهي. ت مان رت هارڻ ٿو 
وڃان؟ مان خيال ڪيو. چا 
کان ڊڄان ٿو ۽ خوف ٿو تيم, ت ما. سو ويندس؟ ن ن, ائين ن آهي. اوڄتو منهنجي سمجھہ 
پر اآڃي ويو. هيءَ حذبات جي ڪشمڪَٽ انهيءَ لاءِ هي ت مان گذريل شام ت تي. افناسي 
کي ماريو هو. منهنجي ذهن تي سڀئًي ڳالهيون تَري آبوٽ ۽ آهي اين ٿو لگير ڄڻ ت 
وري دهرايون ٿيون وڃن. ڄڻ تہ هُو منهنجي اڳيان بينو آهي. ۽ مان سندس منهن تي 
سنگيون سڏيون جماٽون هقي رهيو آهيان. هُن پنهنجي ٻانهن کي زور سان لڙڪائي ڇڏيو 
آهي ۽ سندس مٿو اهڙي ريت سننُون آهي. ڄڻ پيريڊ پر بينو آهي. هُو هر هڪ ڌڪ کي 
ٿاٻڙندي برداشت ڪَري رهيو آهي. ۽ کيس اها ب طاقت ن رَهي آهي. تہ هُو هَٿ مٿي 
کڻي پنهنجو بچا؛ ڪري. هي؛ هڪ انسان جو ڪارنامو هو., جو پنهنجي همجنس کي اهڙه, 
ريت ماري رهيو هو. ڪيڏو ن گناھ جو ڪر ڪري رهيو هو. مان اين سمجهيو, ت ڪنهن 
منهنجي اندر پر ڄڻ ت تيز ڌار وارو خنجر هي ڇڏيو آهي. مان انهيءَ خيال پر ائين بيهي 
رهيس. ڄڻ ت بلڪَل ٻوڙو ٿي ويو آهيان. اُن وقت سح جمڪي رهيو هو. وٿن جي پنن مان 
خوشي ٿي نظر آئي ۽ پکي خدا جي ساراھ پنهنجي لاتين پر ڪَري رهيا هئا. مان پنهنجي 
منهن کي هٿن بر لڪايو. بستري پر ڪري پيس ۽ اکين مان ڳوڙهن جو طوفان جاري ٿي 
ويو. اُن وقت مون کي منهنجو ڀاءُ مارخيل ۽ سندس موت جي بستري بر چيل قول ياھ آيو. 
جو هن پنهنجي ملازمن کي يو هو: 
”منهنجا عزيزو! اوهان منهنجي ايتري خدمت ڇو ٿا ڪريو ۽ مون سان ايڏي محبت ڇو 
ٿا ڪريو؟ ڇا مان ايتريقدر ۽ قيمت وارو آهيان. جو اوهان منهنجي ايدي خدمت ٿا ڪريو؟” 
”هائو. مان ايتري قيمت جو آهيان سهين؟ اهو خيال منهنجي اندر ۾ جاڳيو. 
آخر مان ايتري قيمت جو آهيان سنهين جو ٻيو ماڻهو, منهنجو همجنس, جو مون 
وانگر خدا جو سايو آهي. منهنجي خدمت ڪَري؟ پهريون ڀيرو, منهنجي حياتيءَ م 
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هيءُ سوال. منهنجي اندر مان اُٿيو. مارخيل حيو هو: ”اما مان ۽ منهنجي ننڍڙي دل, 
اُسين سج ڀج سڀ جي لاءِ جوابدار آهيون. هي فقط انسان ٿي آهي. جو ڳالهيون نہ ٿو 
ڄاڻي. جيڪر هو اُنهن کي ڄاڻي ت هيءَ دنيا هڪدم بهشت بڅجي وڃي.” 

”خدايا هي غلط ٿي سگهي ٿو؟” جيئُن مان رنس ٿي. ت هيءَ خيال آيو: ”شايد 
مان سڀني شين جي لاءِ سڀ کان وڌيڪ جوابدار هوس ۽ جهان ۾ سڀني کان وڌيڪ 
ڏوهاري." اوحتو سموري صداقت, پنهنجي مڪمل روشنيءَ سان, منهنجي سامهون 
ظاهر ٿي. مان ڇا ڪرڻ وارو هوس؟ مان هڪ نيڪ, قابل ۽ رئيس کي قتل ڪرڻ لاءِ 
ٿي ويس. جنهن مون کي ڪو بہ نقصان نہ پهچايو هو. مان هن جي گهر واريءَ کي 
سڄي زندگي جي خوشيءَ کان محروم ڪري رهيو هوس. مان کيس عذاب ڏتٿي رهيو 
هوس ۽ قٽل ڪرڻ لاءِ تيار هوس. اهڙيءَ ريت مان بستري ۾ر پيو رهيس ۽ منهنجو 
منهن وهاڻي تي هو. بنا ڪنهن ڌيان جي وقت گذرندو ٿي ويو. اوجتو منهنجو شاهد. 
پستول سان گڏ, مون کي وئڻ لاءِ آيو. 

”اڙي!” هن چيو, ”هيءَ ڏاڍو چجڱو ٿيو جو تون سوير جاڳيو آهين. اسان کي وقت 
سر هلڻ گهرجي. آڃ.” 

مون کي خبر ن ٿي پيُي. تہ ڇا ڪرڻ گهرجي. مان بنا ڪنهن فيصلي جي هيڏي 
هوڏي تڪڙو ڦرندو رَهيس. ڪنهن ب طرح, آسان ٻاهر گاڏيءَ تائين وياسون. 

مان کيس چيو تہ هڪ منٽ ترس. مان جلدي موٽي ٿو آڃان. مون کان پنهنجو 
ٻٽون كڅڻ وسري ويو آهي. 

مان آڪيلو., سڏو ئي سڌو, افتاسيءَ جي ننڍڙي ڪمري ڏانهن ڊوڙيس. 

”افناسي” مان جيو مانس., ”ڪاله توکي مون منهن واريون چماٽون هنيون 
هيون. مون کي معاف ڪر.” 

اهو ٻَذي. هُن اهڙيءَ ريت ڇرڪ ڀريو, ڄڻ تہ ڊڄي ويو آهي ۽ مون کي ڏسڻ لڳو.۔ 
مان ڏنو, تہ اهو ڪافي نہ آهي. اُن ڪري اُتي جو اُتي. سندس پيرن تي ڪري پيسس ۽ 
منهنجو مٿو, زمين ڏانهن جهڪي ويو. مون وري ب کيس چيو ت., ”مون کي معاف ڪر”. 

اُهو ڏسي هو حيران ٿي ويو. 

”جناب عالي.... سائين, هي اوهان ڀا ٿا ڪريو, مان هن جي لاءِ لاكق نن آهيان.” 

هو پوءِ روٿڻ لڳو, جهڙيءَ ريت مان اڳ پر رنو هوس. هن پنهنحجي هن ۾ 
پنهنجي منهن کي لڪايو. دريءَ ڏانهن ڦريو ۽ سڏڪا ڀريندي ڏڪي رهيو هو. مان 
پنهنجي همراھ ڏي ڊوڙيس ۽ گاڏيءَ پر وڃي وينس. 

مان کيس رڙ ڪري چيو ت, ”مان تيار آهيان.” کانسُس پڇيم تہ, ”تو ڪڏهن 
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ڪو فاتح ڏئو آهي؟ اُنهن مان هڪ تنهنجي سامهون بيٺو آهي.” 
مان بيحد خوشيءَ ۽ هوس. ساڻس سڄي واٽ ڳالهائيندو ويس پر ياد ن اُٿمر تہ ڇا. 
هن مون ڏي نهاريو ۽ چيو ت., ”ٺيڪ آهي ڀاءُ! تون بهادر آهين ۽ مون کي اُميد 
آهي. ت تون ورديءَ حوشان برقرار رکندين. 
اهڙيءَ ريت اُسان اُن جاءِ تي پهتاسون ۽ ٻيءَ ڌر يي آتن بينل ڏنو سون. اسان 
ٻارنهن قدم هڪ ٻئي کان پري بيٺاسون. هن کي پهريائين گولي هققي هئي. مان 
راحت مان کيس ڏسندو رهيس. منهنجي نگاھ سندس منهن ۾ هئي. منهنجي اک ب ن 
ڇنڀي. مان يڪ ٽڪ کيس پيار مان نهاريندو رهيس. ڇو ت مان ڄاتو ٿي, ت مون کي 
ڇا ڪرڻ گهرجي. هن جي گولي. منهنجي ڪن ۽ منهن جي پاسي کان گذري وئي. 
مان رڙ ڪري چيو تہ, ”خدا جو شڪر آهي, تہ ڪو بہ نہ ممُو." مان کائئس 
پنهنجو پستول ورتو. ۽ مُڙي اُن کي پري جهنگ پر ڦٽو ڪيمر. 
مان وري ب رڙ ڪري چيو. ت انهيءَ جي اها ئي جاءِ آهي. 
مان پنهنجي مقابل ڏي مڙيس ۽ جيومانس: 
”مون کي معاف ڪر. مان هڪ نادان نوجوان آهيان. مان ڪنهن جنون سبب 
تنهنجي بي عزتي ڪري. ت وکي مجبور ڪير, تہ مون تي گولي هلاثين. مان توکان 
ڏه ڀيرا وڌيڪ بڇڙو آهيان ۽ شايد اَڃا ب وڌيڪ. اها حقيقت تون اُن کي وڃي ٻٽاءِ, 
جا توکي سڄي جهان کان وڌيڪ پياري محبوبا آهي. ” 
جِيُن ئي مان هي لفظ جيا ۽ هو ٽيئي منهنجي مٿان آواز ڏيڻ لڳا. 
" منهنجي حريف. غصي پر اَچي مون کي چيو تہ. ”جيڪڏهن توکي وڙهڻو ب ن هو 
تہ تڪليف ڇڇو ڏني؟” 
”ڪاله مان بيوقوف هوس ۽ اڄ بهٽر ٿو ڄاڻان.” مان خوشيءَ مان کيس جواب ڏنو. 
”ڪاله لاءِ تت ڪجه ن ٿو چئي سگهان, پراڄج تنهنجي راءِ بابت ايسُن سمجهان 
ٿو تہ سياڻو ٿي ويو آهين.” 
”شاباس!” مان تاڙي وڄائيندي جيو. مان توسان انهيءَ ڳاله ۾ متفق آهيان.” 
تون گولي هڻندين يا ن؟ 
”ن, جيڪڏهن تون جاهين. ت ٻيهر ب مون تي گولي هلاگي سگهين ٿو. پر چڱو 
ٿيندو ت اٿين تن ڪرين." 
منهنجو همراھ ب رڙيون ڪري رهيو هو تہ, ”ڇا تون فوجي دستي جي توهين 
ڪندين. تون پنهنجي متابلي واري جي سامهون آهين ۽ اُن کان معافي گهري رهيو 
آهين! افسوس اها خبر مون کي اڳ ۽ هجي ها.” 


ڪرامازوف پاثر ووو 

مان هاڻي سيني کي منهن ڌڻي ابيهن رهيس پر گلي رت ٿي. 

”عزيزو!” مان کين چيو تہ ”موجوده دور ۾ هي واقعي عجيب آهي تہ ماڻهو 
پنهنجي بيوقوفي تي پڇتائي ۽ عامر پر پنهنجي غلطيءَ جو اعتراف ڪري؟" 

”پر مقابلي جي دعوت پر اييُن ن ٿيندو آهي.” منهنجي همراھ ۽ شاهد چيو. 

”اها ئي تہ حيران ڪندڙ حقيقت آهي.” مان کيس چيو. ڇاڪاڻ تہ مان پنهنجي 
غلطيءَ کي هتي ئي اَجي سمجهيو. هن جي گولي هثڻ کان ٿورو اڳ ۾ر. جڏهن کيس 
وڏي گناھہ ۾ مبتلا ڪرڻ ٿي گهرير. اسان پنهنجي حياتي کي بي سروپا بشايو ۽ 
اهڙي ريت هلياسون, جو ناممڪن هو. ڇاڪاڻ ت ٻارهن قدمن جي فاصلي تي. سندس 
گولي هڻڻ کان پوءِ ئي منهنجن لفظن جي ڪا قيمت ٿي پکُي سگهي. جيڪڏهن اهي 
لفظ مان اڳ پر چوان ها. تہ هي وي ها, تہ هيءَ بزدل آهي. پستول کي ڏسي ڊڄجي 
ويو آهي ۽ هن جي ڳاله ڏي ڌيان ن ڏنو وڃي. 

عزيزو! مان کين اوجتو چيو. لفظ ڄڻ, ت منهنجي اندر مان جيرجي ٿي نڪتا۔ 
اوهان چ رڌاري خدا جي نعمتن کي ڏسو. صاف آسمان, نرمل هوا., نازڪ گاھ ۽ پکي. 
فطرت حسين ۽ بي داغ آهي. پر فقط اسان گنهگار ۽ بيوقوف آهيون ۽ سمجهي نہ 
سگهيا آهيون, تہ اسان جي حياتي ب خدا جي نعمتن مان آهي. سان کي فقط سمجهڻ 
گهرجي ۽ آسان جي حياتي هڪدم فطرت جي حسن سان ڀرجي ويندي ۽ اسان هڪ ٻي 
کي ڀاڪر پر وئنداسون ۽ روتنداسون. 

مان وڌيڪ جوان ها پر چہُي نہ سگهيس. منهنجو آواز جوانيءَ جي شيرين ۽ 
شگفتگيءَ کان رڪجي ويو. مان پنهنجي اندر پر لذت جي احساس کي اهڙيءَ ريت 
محسوس ڪيو., جنهن کي حياتيءَ پر اڳي ڪڏهن ب محسوس ن ڪيو هيم. 

منهنجي حريف مون کي چيو ت, ”هيءَ جو بہ ڪجه ٿي رهيو آهي. اُهو اخلاقي 
۽ منطقي آهي. ڪَيُن ب هجي. تون هڪ اصليت واري شخصيت آهين." 

”تون ڀلي کل" مان ب کلندي کيس چيو. ”پر پوءِ تون هن کي ضرور قبول ڪندين." 

”اڙي, مان ت هاڻي ب هن کي قبول ڪرڻ لاءِ تيار آهيان. ڇا تون مون سان هٿ 
ملاگيندين, ڇاڪاڻ ت مون کي. تون هر حيثّيت ۾ر سچو ٿو نظر اَچين." 

”ن! ‏ چيومانس, ”هاڻي تن. پوءِ جڏهن مان اُن جي لاق ٿيس ۽ تنهنجي مرتبي 
جهڙو ٿيس. تہ هٿ ملاگينداسون, اهو چڱو ٿيندو.” 

اسان گهر ڏانهن موٽياسين. منهنجو همراھ گُر گُر ڪندو ٿي آيو ۽ مان کيس 
اُن وقت ڄميو. منهنجي سڀني رفيقن هڪدم هن ماجرا کي ٻُڌر ۽ اُن ڏينهن تي ئي 


0و3 ڪرامازوف ڀاكو 

هنن چيو تہ, ”هن فوجي ورديءَ جي بي عزتي ڪئي آهي. کيس پنهنجي عهدي 
کان استعيفا ڏيڻ گهرجي.“ 

ڪي منهنجي طرف کان اُٿي بينا ۽ حياتون ت, ”هن گوليءَ جو متابلو ڪيو آهي. ٌ 

”اين برابر آهي”. هنن چيو, ”پر هُو ٻي گوليءَ کان ڊنل هو ۽ اُن ڪري ئي 
معافي ورتي اَتائين.” 

منهنجي طرفدارن کين جيو تہ, ”جيڪڏهن هو ٻي گولي کان ڊنل ٿئي ها تہ 
معافي وٺڻ کان اڳ بر پنهنجي گولي هڻي ها. مگر هن اُن وقت پنهنجي گولين سان 
ڀريل پسٽول کي جهنگ ٻر ڦٿو ڪري ڇڏيو هو.” 

مان کين ٻڌي رهيو هوس ۽ نهاري ب رهيو هوس. سندن گفتگو کان لطف اندوز 
تي رهيو هوس. کين جير ت, ”دوستو ۽ رفيقو! اوهان کي منهنجي ڪميشن تان 
استعينا ڏيڻ لاءِ مونجهہ نہ ڪرڻ گهرجي. مان اڳ پر ايسُن ڪري ڇڏيو آهي. مان 
پنهنجي ڪاغذن سا گڏ پنهنجي استعيفا, صبح سويري ڏياري موڪلي آهي. جڏهن 
مون کي بيدخل ڪيو ويندو تہ مان, مڙهيءَ ۾ هليو ويندس. انهيءَ مقصد لاءِ مان 
فوجي دستي کي ڇڏي رهيو آهيان.” 

مان جڏهن اين چيو ت هر ڪو. اُنهن مان کلڻ لڳو ۽ چوڻ لڳا تہ. ”اها حقبت 
توکي اڳ پر ٻنائ کپندي هئي, جنهن ڪري سڀ ڪا ڳاله واضح ٿي وڃي ها. اآسان 
ڪنهن ب راهب بات فيضلز ڏيئي داٿا سگهوڻ." 

هو کلندا رهيا ۽ پاڻ کي روڪي ن سگهيا. سندن کلڻ نفرت کان ن پر ٻاجهارو ۽ خوشيءَ 
ڀريل هو. تچ . جج -- 
هئا. منهنجي بي دخليءَ کان اڳ وارا ۽ مهيني پر هو مون تي بيحد مهربان ر 

”.0 هُا ۽ منهنجي لا ”.------ 
هئُا. هنن مون کي برغلائڻ شروع ڪيو ۽ منهنجي مٿان رحم کائي چوندا ها تہ., ”تون 
ڪيڏو ن پاڻ سان ناحق ڪري رهيو آهين؟” 

هُو چوندا هڪًا تہ, ”ن هي بهادر انسان آهي. هُن گوليءَ کي منهن ڏنو هو ۽ 
پنهنجي پسٽول مان ب گولي هٿي ها. پر هيڻ هڪ رات اڳ خواب مر ڏو هو, ت هُو 
راهب ٿيندو. ان ڪري ئي. هن اُهو رڂ ورتو هو. “ 

اها ساڳي حالت شهر واسين جي هتّي. .ڻ ان هت مروٹاِ قدار انث مليا ٿي. 
پر ڪو خاص ڌيان نن ٿي ڏنائون .اي يا سي کي ري ڪج وُي ۽ ۽ هو 
مون کي مدعو ڪرڻ لڳا. هر مون تي کلندا ها پر ساڻس گڏ محبت ب ڪندا هئا. مون 
کي اهو ٻڌائڻ ب ضروري آهي تہ جيتوڻيڪ اسان جي مقابلي بابت هر ڪو ظاهر ظهور 


ڪرامازوف پاڻو یيوو 
گنتگو ڪندو ٿي رهيو. پر حڪومت اُن جي بابت ڪو ب قدم ن کنيو. ڇاڪاڻ تہ منهنجو 
حريف, اسان جي جنرل سان قريبي عزازت رکندڙ هو. جيُن ت ڪا ب رتوڃاڻ ن ٿي هي ۽ ن 
وري اُن مان ڪو أگرو نتيجو نڪتو هو ۽ مان پنهنجي عهدي کان استعيفا ب ڏئي ڇڏي 
هئي. اُن ڪري, حڪومت هن کي مذاق سمجهيو. هاڻي مان زور سان ۽ بيخوف سندن بي 
توقير مذاق تي ڳالهاكڻ شروع ڪيو. ڇاڪاڻ ت سندن اهو مذاق مهربانيءَ وارو هو ۽ اُن پر 
ڪا ب نفرت ن هئي. هيءَ گُفتگو آڪثر شام جي وقت. بيگمن جي مجلس پر ٿيندي هئي. 
عورتون خاص طرح منهنجي گفتگوءَ کي ڌيان ڏئي ٻڌنديون هيون ۽ مردن کي ب ڌيان ڏئي 
ٻَڌڻ لاءِ رغبت ڏيارينديون هيون. 

هُو مون ڏي نهاري کلندي چوندا هئًا ت, ”اهو ڪين ٿو ٿي سگهي تہ ٻي جي 
گناھ لاءِ, اُسان پاڻ کي جوابدار سمجهون. مثال طور: مان تنهنجي لاءِ جوابدار ڪيئُن 
ٿي سگهان ٿو؟” 

مان کين جواب ڏيندو هوس ت, ”اوهان شايد چڱيءَ ريت نہ ڄاڻندا هجو. جيّن 
ت سڄي دنيا, عرصي کان راھ ئي ٻي اختيار ڪيُي آهي. اُن ڪري آسان ڪوڙ کي 
سج سمجهون ٿا, ۽ ٻين کان ب ڪوڙ جي تي طلب ڪريون ٿا. جڏهن تہ مان اتفاقاٴ 
پنهنجي حياتيءَ ۾ صداقت جو اظهار ڪيو آهي. تہ اوهان سڀ صون کي چريو ٿا 
سمجهو. جيتوڻيڪ اوهان مون سان دوستاڻي انداز پر پيش آچو ٿا. پر اُن هوندي بہ 
مون تي کلندا رهو ٿا. 

منهنجي ميزبان عورت كلندي چيو تہ, ”اسان دوستيءَ جي باوجود بہ تنهنجي 
ڪهڙي مدد ڪري سگهون ٿا.” ڪمرو ماڻهن سان ڀريل هو. اوجتو هڪ نوجوان بيگم 
اُٿي بيٺي. جنهن جي باعث ئي. اهو مقابلو ٿيو هو ۽ جنهن کي مان اڳي. پنهنجي ٿيخ 
واري زال ٿي سمجهيو. مان کيس ڪمري پر ايندو ن ڏٺو هو. هو اُٿي بيئي ۽ صون 

”مان توکي ٻناتڻ ٿي گهران, ” هُن جيو, ”مان اُها پهرين عورت آهيان, جا توتي 
ن کلي آهيان. پر اُن جي بجاء,ٴلُڙڪن سان تنهنجو شڪريو اَدا ڪريان ٿي ۽ تنهنجي 
لاءِ عزت جو اظهار ڪريان ٿي. تون ۽*تنهنجو ڪارنامو آفرين جي لائق آهي.” 

هن جو مرد ب هليو آيو ۽ ٻيا ب اُن جي پٺيان ايندا ويا ۽ مون کي سُمڻ لڳا. 
منهنجي دل خوشيءَ سان ڀرجي وٿي. پر منهنجو سڄو ڌيان وڃي هڪ وچولي عمر 
واري ماڻهو ڏانهن پيو. جو ٻين سان گڏجي مون ڏي وڌي آيو هو. مون کي سندس نالو 
ت اڳ پر ئي معلوم هو. پر ساڻس ڪڏهن ب وافقيت ن ٿي هکي. نہ وري اُن شام 
تائين هڪ ٻّي سان ڳالهايو هيوسين. 


ود تت ٽي اد اه 
پراسرار مھمان 

هن گهڻي وقت کان شهر جي عملداري طبقي پر گذاريو هو. هو اعليٰ رتبي تي هو 
۽ سڀئي ماڻهو سندس عزت ۽ توقير ڪندا ٿي رهيا. هُو ڪافي دولتمند هو ۽ پنهنجيءَ 
سخا کان مشهور هو. هُو چڱي رقمر چندي طور, خيرات خاني ۽ يتيمن جي پرورش گاه 
پر ڏيندو هو. اُن کانسواءِ هُو ڏاڍي ڳجهي ۽ لڪائي خيرات ڪندو هو. جنهن جي خبر 
سندس مرڻ کان پوءِ پيّي. سندس عمر پنجاھ سالن جي قريب هئي. ڏسڻ ۾ر بيحد سخت 
۽ گهٽ ڳالهاتو هو. ڏھ سال اڳ, هن شادي ڪٿٌّي هي ۽ سندس سن گهر واري اڃا جوان 
هئي ۽ اُن مان کيس ٿي ٻار ٿيا هئًا. خير. ٻي رات تي جيُن مان پنهنجي ڪوئيءَ ۽ 
آڪيلو ريٺو هوس. دروازو اوجتو کُليو ۽ اهو سکر ماڻهو اندر گهڙي آيو. 

مان هت, هي؛ ٻڌائڻ گهران ٿو ت مان هاڻي پنهنجي اڳکين جاءِ پر ن ٿي رهيس. 
جِيُن ئي مان پنهنجي عهدي کان استعيفا ڏني, مان هڪ پوڙهي عورت کان ڪي 
ڪمرا وٺي اُن پر رهڻ لڳو هوس. هوءَ هڪ سرڪاري ڪلارڪ جي بيواھ هئي. جاءِ 
جي مالڪياڻيءَ جو خادم, منهنجي ب خدمت ڪندو هو. مان هنن ڪمرن پر فقط هن 
لاءِ َڄي رهيو هوس, جو هُن مقابلي کان موٽڻ بعد, مان افناسي کي فوج ڏي موٽائي 
يو هو. ڇاڪاڻ تہ ساڻس آخري ملاقات کان پوءِ, سندس موجودگيءَ کان مون کي 
شرمندگي پئي ٿي. ڇاڪاڻ ت هن دنيا جو انسان ايڏو ت ڪريل آهي جو صحيح قدم 
کڻندي ب کيس ندامت تي ٿئي. 

منهنجي ملاقاتيءَ مون کي جيو ت, ”مان ٿورن ڏينهن کان مختلف گهرن ۾ 
توکي ڳالهائيندو ٻَڌو آهي. مان آخر هي فيصلو ڪيو, تہ توسان شخصي واقفيت پيدا 
ڪريان. جيكن مان توسان وڌيڪ دوستاڻو گنتگو ڪري سگهان. منهنجا عزيز, ڇا 
تون مون کي اهڙي خدمت جي اجازت ڏئي سگهين ٿو؟” 

”مان ت هن کي پنهنجي لاءِ وڏي راحت ٿو سمجهان ۽ عزت." مان جيترڻيڪ 
منجهيل هوس. پر اُن هوندي ب کيس اهو جواب ڏنمر. ڇاڪاڻ تہ هن ماڻهو جي آمد 
ون تين بهرڻين ساعت ۾ر تين نتاثر ڪنواهو هيترڻدڪ ين مالهڻ ات من هن 
دلچسڀي ۽ ڌيان سان ٻُڏو هو, پر مون وٽ ڪوب ماڻهو اڳ پر اهڑي نازڪ, مضبيوط 
۽ خوشگوار جهري سان ڪو ن آيو هو. پر هيءَ ئي ماڻهو مون کي منهنجي ڪمري پر 
ڏسڻ آيو هو. هو ويهي رهيو۔ 

هن حيو ت, ”مان ڏسان ٿو تہ تون ڪردار جي قوت وارو ماڻهو آهين. تو وڏي 
همت سان صداقت کي پيش ڪيو آهي. ائين ڪندي تو ماڻهن جي نفرت جو بار بہ 
پنهنجي سر تي کڻڻ گهريو آهي.” 


ڪرامازوف پاثر وِوو 

”اوهان جي هيءَ تعريف, شايد مبالغي سان ڀريل هجي." مون کيس چيو. 

هن مون کي چيو. ”هن ۾ ڪو ب مبالغو نہ آهي. مون تي اعتبار ڪر. اهڙي 
ڪاروائي, خيال ڪرڻ ۽ ب ڏکي آهي. انهيءَ ئي مون کي متاثر ڪيو آهي. اهو ئي 
سبب آهي. جو مان تو وٽ لنگهي آیيو آهیان." هُو مسلسل ڳالهاتٿيندو ويو۔ 
”جيڪڏهن توکي منهنجي تحقيق جو شوق ناگوار ن ٿو لڳي. تہ مهرباني ڪري مون 
کي ٻڌاءِ ت جڏهن تو مقابلي جي وقت معافي ورتي هئي. ت تنهنجي دل تي ڇا گذري 
رهيو هو؟ منهنجي سوال کي ٻاراڻو نہ سمجه. هن سوال سان, منهنجو پنهنجو ہ هڪ 
راز ڳنڍيل آهي. جيڪڏهن خدا گهريو ۽ اَسان هڪ ٻڄُي کي وڌيڪ قريب ٿياسون تہ 
اهو توکي پوءِ ٻُڌاڻيندس.” 

سڄو وقت اسان ڳالهائيندا رهياسون. مان سندس منهن پر سنتُون سڌو نھاري 
رهيو هوس ۽ مان هڪد پرکي ورتو ت هي؛ ماڻهو اعتبار جي لاگق آهي. منهنجي 
تحقيق جو شوق ب وڌيڪ ٿي ويو. ڇاڪاڻ ت مان سمجهي ورتو تہ هن جي سيني ۾ 
ڪو وڏو راز لڪل آهي. 

”تو, مون کان پڇيو آهي ت حريف کان معافي وئٺڻ وقت منهنجي دل ۾ ڪهڙو 
احساس پيدا ٿيو هو.” مان کيس جواب ڏنو. ”چڱو اين ٿيندو, تہ مان توکي شروع 
کان هي ڪهاڻي ٻڌايان, جا مون هن کان اڳي ڪنهن کي ب ن ٻڌائي آهي.” اُن کان پوءِ 
مون کيس سڀ ڪجه بيان ڪري ٻڌايو. افناسي ۽ منهنجي وج ۾ جو ڪجه ب گذريو 
هو کيس ٻڌايم ت ڪهڙيءَ ريت مان سندس سامهون زمين تائين جهُڪي ويو هوس 
۽ سندس پيرن تائين وڃي پهتو هوس. ”انهيءَ مان اوهان خود پاڻ نتيجو ڪڍي سگهو 
ٿا.” مان گفتگوءَ کي ختمر ڪندي چيو ت, ”مقابلي جي وقت اين ڪرڻ بيحد آسان 
هو, ڇو ت مان اڳ ۾ر. انهيءَ ڳالھ جي ابتّدا پنهنجي گهر ۾ ڪىّي هئي. جڏهن تہ 
مان هڪ راه تي پنذ پيو هوس. ت اڳتي وڌان ت پوءِ هي منهنجي لاءِ مشڪل ن هو. 
پر اُٽلو منهنجي لاءِ خوشي ۽ راحت جو باعث هو.” 

جيُن هو مون کي ٻُڌي رهيو هو. مان سندس نهارڻ جي طريقي کي پيار ٿي 
ڪيو. هن حواب ڏنو ت, ”هي سڀ ڪجه, حد کان وڌيڪ دلچسپ آهي. مان توکي 
ڏسڻ لاءِ وري وري پيو ايندس.” 

هن ملاقات کان پوءِ, هو اَڪثر مون کي هر شامر تي ڏسڻ ايندو هو۔ اَسان پاڻ 
۾ دوست ٿي وياسون, پپر هُن ڪڏهن بہ پنهنجي لاءِ ڪا ب گنتگو نہ ڪئي. هُو 
هميشه لاڳيتو مون کان منهنجي بابت ئي پڇندو رهندو هو. هن کانسواءِ, مان سندس 
مشتاق بڻجي پيس ۽ ساڻس پنهنجي تمناتن بابت مڪمل وضاحت سان ڳالهائيندو 
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رهيس. مون خيال ڪيو ٿي ت هن جي راز جي ٻڏڻ جي آخر مون کي ضرورت بہ ڪهڙي 
آهي. مان ڏسان ٿو ت هُو نيڪ مرد آهي. هن کان سواءِ مون خيال ڪيو تہ, جيتوڻيڪ 
هُو پڪو ماڻهو آهي. پر مون کان عمر پر وڏو آهي. اُن هوندي ب هُو پاڻ کان گهٽ عمر 
واري کي ڏسڻ اَچي ٿو ۽ مون سان برابري جهڙي هلت وٺي ٿو ۽ مان کانئكس گهٹيون ئي 
فائدي واريون ڳالهيون پرايان ٿو. ڇو ت هُو مٿانهين دل وارو ماڻهو آهي. 

هڪ ڏينهن هن مون کي اوجتو چيو, ”زندگي بهشت آهي. مان هن جي لاءِ گهبشو 
وقت خيال ڪندو رَهيو آهيان.” هُن وري هڪدم چئٌي ڏنو تہ, ”منهنجو سڄو فڪر, 
اُن ڏانهن متوجهھ آهي.” هن مون ڏي نهاريو ۽ مشڪيو. ”مان توکان وڌيڪ هن کان 
متاثر آهيان.” اهو مان توکي بعد پر ٻڌايندس.” 

مان کيس ڌيان ڏئي تي ٻُڌو ۽ سوچيم, تہ کيس ڪجه مون کي ظاهر ڪري 
ٻدائغو آهي. 

”خدايا". هن پنهنجي گفتگوءَ جي سلسلي کي جاري رکندي چيو ت. ”اهو بهشت 
سان سڀني جي آندر پر لڪل آهي... اجهو هاڻي مون وٽ ب اهو بهشت موحود آهي. 
جيڪڏهن مون کي اُن جي خواهش رَهي. ت سڀاڻي ب صون وٽ ظاهر ٿيندو ۽ هميشه 
مون سان گڏ هوندو.” 

مان هن ڏانهن نهاريو. هُو وڏي جوش سان ڳالهائي رهيو هو ۽ مون ڏانهن پُر 
اسرار نموني نهاري رهيو هو, ڄڻ تہ مون کان ڪي سوال ڪري رَهيو آهي. 

”۽ آسين سڀ ڪنهن شيءِ لاي سڀ سان جوابدار آهيون ۽ اَسان جا گناه اسان 
سان آهن. تون انهن ڳالهين جي سوجڻ ۾ ڪيڏو ن صحيح ھئين. هيءَ ڪيڏي ن 
تعجب جهڙي ڳالھ آهي. جو تو سڀ ۾ر ڪسُن هڪدر اُن جي شناخت ڪري ورتي. 
حقيقت ب اهائي آهي. ت جڏهن انسان آسماني شهنشاهيت ي سمجهي ٿو. ت اُهو اُن 
اه تات 

مان اُن جي تاثر کان رڙ ڪري چيو تہ, ”پر اها آرزو ڪڏهن پوري ٿيندي.” ڇا 
ايسُن نہ آهي ت اهو فقط اسان جو خواب آهي؟” 

”ڀا تڏهن, تنهنجو هن حقيقت پر اعتبار ن آهي؟” هن چيو. تون هن فڪر کي. 
ت رواج هيٺ آڻين ٿو, پر خود اُن پر اعتبار ن ٿو رکين. مون پر يقين رک ت جنهن کي 
تون خواب ٿو سڏين, بلاشب تڪميل تي پهچي ويندو. اين ٿيندو. پر هاڻي نہ. 
ڇاڪاڻ ت هر ڪنهن عمل جو پنهنجو پنهنجو قانون ُي ٿو. هي روحاني ۽ معنوي 
عمل آهي. دنيا پر تبديلي آڻڻ ۽ اُن کي وري نين سر تخليق ڪرڻ لاءِ, انسان کي ڪنهن 
ٻي رستي تي نفسياتي طرح هلڅو پوندو. جيستائين تون, اُن جي عملي حقيقت ۾ صادق 
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بڻجي. سڀ جو ڀاءُ ن بڻيو آهين. ڀائپي ۽ برادري ڪڏهن بہ ن ايندي. ڪا بہ سائنسي 
تربيت نہ کپي. نہ ڪنهن عوامي دلچسپيءَ جي ضرورت آهي. اهي شيون ڪڏهن بہ 
انسان کي. ملڪيت ۽ مساوات جي مطابق, حصي وئڻ جي لاءِ تيار ن ڪنديون. هر ڪو 
ايتُن پيو سمجهندو, ت سندس حصو آڻپورو آهي ۽ هُو پيا اعتراض ڪندا, دانهون ڪندا 
۽ هڪٻڻي ساڻ ٻيا وڙفننا رغندا: تو چو آهي ت اها آرزو ڪَڏهن پوري ٿيندي. اها 
پوري ٿيندي. پر اسان کي پهريائين علحدگي جي دور کان گذرڻو پوندو.” 

”علحدگيءَ کان تنهنجو ڪهڙو مطلب آهي؟ مون کانشُس پڇيو. 

”ڀا., علحدگي ت سڀ جاءِ تي پئي ٿي ڏسجي۔ اَسان جي دور پر تہ عام آهي. 
جيتوڻيڪ هن اڃااتڻاڻين. پوڙي ترقي ئ ڪٿي آهي ۽اجا تنهتجي خدڻ تي ت پهڻي 
آهي. ڇاڪاڻ ت هرڪر, کانسُس جيتري قدر ٿي سگهي ٿر, پنهنجي انفراديت علحده 
سمجهي ٿو ۽ سندس خواهش اها آهي. ت جيتري قدر ٿي سگ ي. هُو زندگيءَ جون 
رعايتون پنهنجي لاءِ مخصوص ڪري. پر ساڳي وقت سندس هي ڪوششون., زندگي 
جي مڪمل رعايتن حاصل ڪرڻ بدران سندس تباهي جو سامان بڅجي وڃن ٿيون. 
خودشناسيءَ جي بجاءِ هي تنها بڻجي وڃي تو. اسان جي دور پر أنسانيت گروهن ۾ر 
ورهائجي وئي آهي. هي هڪ ٻي کان جدا پنهنمي پنهنجي لڪير جا فقير آهن. هر 
ڪو هڪٻئي کان دور آهي ۽ پاڻ کي لڪائيندو رَهي ٿو. جو ڪجهہ بہ کيس ميسر 
آهي. اُهو ٻين کان لڪائي ٿو. سندس خاتمو ٻيین جي ڌڪار سان ٿئي ٿو. جنهن 
ڪري هُو ٻين کي بہ ڌڪاري ٿو. هُو پنهنجي لاءِ دولت جا ڊير گڏ ڪري ٿو ۽ 
سمجهي ٿو تہ هُو ڪيڏو ن طاقتور ۽ سلامت آهي. هن جنون پر هيءَ ڳالھ هُو 
سمجهي ٿي ن ٿو. تہ جيخُن جيُن وٽس دولت جا ڊير جمع ٿيندا وڃن ٿا, هُو پنهنجي 
نامردي جهڙي برباديءَ پر غرق ٿيندو وڃي ٿو. ڇاڪاڻ ت هو پاڻ تاين محدود آهي ۽ 
پنهنجي اڪيلاڻيءَ تي اعتماد ٿو رکي ۽ ٻين کان بلڪل جدا ٿي ويو آهي. کيس اها 
تربيت ٿي ن ملي آهي. ت هُو ٻين جي مدد پر يقين رکي. جڏهن ت هُو انسان ۽ 
انسانيت کان بيزار آهي. هو فقط انهيءَ خوف کان لَرزندو رهي ٿو, تہ يشن نہ ٿئي. 
ت هو پنهنجي دولت وڃائي ويهي ۽ جي رعايترن هن حاصل ڪيون آهن. سي کاننئس 
کسجي ن۔ وڃن. اڄ ڪله پنهنجي حماقت کان انسان أيمُن ن ٿو سمجهي. ت صحيح 
طور تي سلامتي. فقط سماجي استحڪام ۾ آهي. نہ آفرادي. اڪيلاڻئب ۾. ڇاڪاڻ 
ت هن خظرناڪ انفراديت جو أنت لازمي آهي. اوجتو هي سڀئٌي سمجهي ويندا. ت هيء 
ڪيڏو ن غير فطري عمل هو جو هڪٻتي کان جدا ٿي رهيا آهيون. هيءَ وقت جو روح 
بڻجي ويندو ۽ انسان حيرت پر پُجي ويندا, ت هو ڪيشرو وقت ن روشنيءَ کان دور 


395__ ڪرامازوف پاثر 
اونداهيءَ ۾ رهيا آهن. اُن وقت فرزندان انسان جي روشني آسمان تي طلوع ٿيندي.... 
پر ان هوندي ب آسان کي أُن موقعي تي کڀي. ت پنهنجني ڪاهڀابي جي جهندي جي 
حفاظت ڪريون. ٿي سگهي ٿو, ت ڪڏهن ڪڏهن,. ڪنهن ۾ علحدگيءَ جو خيال اًجي 
وڃي ۽ سندس هلت ناروا ثابت ٿّي, اُن لاءِ کپي ت ٻي کي اُن لاءِ مثال بٿجڻ گهرجي ۽ 
اُن جي روح کي علحدگي کان ٻاهر ڪڍي اَڄي. کيس ڀائپي جو عمل پيش ڪري, 
جِيڻن اُهو عظير مقصد فوت ن ٿئي. 

اُسان جي هر هڪ شام, هڪٻئي پٺيان اڪثُر اهڙي قسمر جي خوشگوار ۽ وڻندڙ 
بحشن پر گذري ويندي هئي. مان ڪنهن ب مجلس پر وڃڻ ڇڏي ڏنو ۽ پنهنجي 
پاڙيسرين سان ب گهٽ ملڻ لڳس. اُن کانسواءِ ماڻهن پر بہ مون بابت هاڻي چوٻپجو 
گهٽ ٿي وئي هئي. مان کين ڏوهاري سمجهي. هيءَ ڳالهہ نہ ٿو ڪريان. ڇاڪاڻ تہ 
هُو مون سان اڃا ب محبت ڪري رهيا هكًا ۽ نيڪ نيتيءَ سان ملندا ٿي رهيا. پر هن 
کان ب انڪار ٿي ن ٿو سگهي. ت سماج ۾ر وضعداري بہ هڪ وڏي طاقت آهي. مان 
پنهنجي پُراسرار ملاقاتيءَ کي پيار ۽ عزت سان ڏسڻ لڳس. ڇاڪاڻ تہ مان سندس 
قابليت کان بهره ور ٿيڻ کانسواءِ, اين سمجهڻ لگس ت سندس ذهن پر ڪا رٿ آهي. 
جنهن تي ويجار ڪندو رَهي ٿو ۽ هُو پاڻ کي ڪنهن عظيم عمل جي لاءِ تيار ڪري 
رهيو آهي. شايد هن پنهنجي مونجهاري ڀريل راز بابت مون کي ڪجه ب ٻذائڻ پسند 
ن ٿي ڪيو. ن وري مان ائين چاهيو ٿي. ت کانگس سنتُرن سڌو, اُن راز بابت پڇان. ن 
وري اُن بابت ڪو اشارو ڪرڻ ب پسند ٿي ڪير. پر مون آخر ڏٺو, تہ منجهس اهڙا 
آثار آجي موجود ٿيا آهن. جو مون کي ڪجه ٻُنائي. پهرئين ملاقات کان هڪ مهينو 
بعد. هي اُن لاءِ سج ٻج لازمي بڅجي پيو هو. 

هڪ ڀيري ھُن چيو تہ, ”خبر اَٿئي تہ ماڻهن پر آسان جي بابت وڏي چو پچجو 
آهي. هُو متعجب آهن ت مان آڪثر, ڇو اوهان وٽ ايندو رهندو آهيان. پر کين عجب 
کائڻ ڏي. جلد ئي سڀ ڪجه ظاهر ٿي ويندو.” 
ڪڏهن ڪڏهن هُو غير معمولي جوش پر ڀرجي ويندو هو. اهڙن موقعن تي 
گهڻو ڪري. هميش. اُٿي بيهندو هو ۽ هليو ويندو هو. ڪڏهن ڪڏهن وري, طويل 
ٻڀندڙ نگاهن سان مون کي نهاريندو هو ۽ مان سمجهندو هوس ت هُو. هاڻي ڪجه 
مون کي چوندو, پر هُو اوجتو وري ڪن معمولي ڳالهين تي ڳالهائڻ شروع ڪري 
ڏيندو هو. آڪثر هو مٿي جي سور جي شڪايت ڪندو رهندو هو. 

هڪ ڏينهن. سج ڀج. بلڪل اُميد جي خلاف, جڏهن هو نهايت جوش مان گهڻو 
وقت ڳالهائيندو رهيو. مان ڏنو تہ پيلو تي ويو آهي. سندس صورت بدلجِي وٿي ۽ 
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پنهنجون اکيون مون پر کُپائًي ڇڏيائين۔ 

”خير تہ آهي". مان پڇيومانس. ”اوهان بيمار آهيو؟ ٿورو وقت اڳ هُن مٿي 
جي سور جي شڪايت ٿي ڪئي. ہ' 

”مان ...وي خر هي .ھن ڪي هي 

هو اييُن چئي مشڪيو ۽ سندس منهن اڪ کان وڌيڪ سفيد ٿي ويو. ”شايد 
هُو انهيءَ ڪري مشڪي رهيو آهي.” انهيءَ کان اڳي, جو مان ٻيو ڪجه محسوس 
ڪريان, اهو خيال. منهنجي اندر, بجليءَ وانگر پکڙجي ويو. مان پاڻ پيلو ٿي ويس ۽ 
رڙ ڪري حيومانس: 

”تون اهو ڇا ٿو چوين؟” 

هُن ڦڪي مُشڪ سان چيو ”ها. مان ڪيڏي ن تڪليف سان اهي پهريان لفظ 
جيا آهن. هاڻي مان چئي ويٺو آهيان ۽ سمجهان ٿو تہ مان پهريون قدم کنيو آهي ۽ 
اڳتي وڌي سگهندس.” 

مون کي ڪيّري وقت تائين سندس ڳالهہ تي اعتبار ئي نہ ٿي آيو. پر تن 
ڏينهن جي گذرڻ کان پوءِ, ھُن مون کي سڀ ڪجه ٻنائي ڇڏيو. مان سمجهيو ت هُو 
پاڳگل آهي. پر آخر پر مان کانمُس بيحد متاثر ٿيس ۽ اُن جي لاءِ غم ۽ حيرت کي 
محسوس ڪير. سندس گناھ عظيم ۽ خطرناڪ هو. 

جوڏهن سال اڳ, هُن هڪ زميندار جي زال جو خون ڪيو هو. هُوءِ عورت 
دولتمند ۽ حسين نوجوان هئي. سندس گهر اسان جي شهر پر هو. هي؛ سندس محبت 
پر ديوانو بڻجي ويو هو. هُن مٿس پنهنجي محبت جو اظهار ڪري, شادي ڪرڻ جي 
خواهش ڏيکاري. پر هن عورت اڳ پر ئي پنهنجي دل ٻي ماڻهوءَ کي ڏئي ڇڏي هئي, 
جو هڪ لاتق خاندان مان هو. کيس چڱي نوڪري هئٌي ۽ آفيسر هو. هو اُن وقت پري 
جنگ جي ميدان ۾ هو ۽ هن عورت کي اُميد هئي. تہ هُو جلدي موتي ايندو. هن 
سندس خواهش کان انڪار ڪيو ۽ کيس عرض ڪيائين تہ هُو ملاقات لاءِ وٽس نہ 
اُجي. جڏهن هن سان سندس ملاقات بند ٿي وئي. تہ هُن سندس گهر بابت خبرچار 
رکڻ شروع ڪئي. هُو رات جي وقت. باغ جي رستي. ڇت تان ٽپي. گهر پر داخل 
ٿيندو هو ۽ هن جاج جوح لاءِ وڏي خطري پر پئجي ويندو هو. پر جيُن آڪشر ٿيندو 
آهي. ت جڏهن گناھ غير معمولي دليريءَ سان ڪيو ويندو آهي. ت اُهو ٻين گناهن 
کان وڌيڪ ڪامياب ويندو آهي. 

آسمان جي روشني ۾ر دريءَ کان داخل ٿي. هُو ڏاڪڻ کان هيٺ لهي ويو ۽ هن 
اُميد ت هيٺيون دروازو, نوڪرن جي غفلت کان شايد کُليل هجي. اُتي پهڻو ۽ اُهو 
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کليل هو. هُو اونداهيءَ هر أُن جي بستري ڏانهن وڌيو. جتي روشني تي ڏئي. 
اتفاقا سندس ٻئي نوڪرياڻيون, سندس اجازت کانسواءِ, سالگره جي مجلس ۾ هليون 
ويون هيون. سندس ٻيا نوڪر, پنهنجي ڪوٺئين ۾ يا رڌڻي پر سل هئا. کيس ننڊ پر 
ڏسي هن جا وحشي جذبا جاڳي پيا. انتقام ۽ حاسداڻي غصي. سندس دل جي مٿان 
قبضو ڪري ورتو. هڪ شرابي ۽ نشئي وانگر. هن پنهنجي حاقو کوليو ۽ سندس دل 
پر اهڙيءَ ريت پيوست ڪيو, جيڪئُن ڪا بہ دانهن نہ ڪري سگهي. تنهن کانپوءِ هن 
شيطانيت ۾ مڪاريءَ جيان, ڪوشش ڪٿّي ت شڪ جو سڄو بار نوڪرن تي وڃي 
پوي. هُو ايڏو تہ رذيل بڅجي ويو. جو سندس ٻٽون كڻي ورتو ۽ سندس وهاڻي جي 
هيٺان ڪنجي کڻي. سندس ٽجوڙي کي کولڻ گهريو ۽ اُن مان ڪن شين کي كڻڦڻ 
چاهيائين. اهو انهيءَ لاءِ ٿي ڪيائين, ت جيُن آئين معلوم ٿئٌي. تہ هي؛ ڪم ڪنهن 
اي خاڻ رڪرو آهي قيمتي ڪاغذن کي ڇڏي ڏنائين ۽ نقدي رقم كڅي ورتائين. 
هُن سون جون وڏيون شيون کڻي ورتيون ۽ ننڍيون شيون ڇڏي ڏنائين, جيترڻيڪ اُهي 
ڏھ دفعا وڌيڪ هنن شين کان قيمتي هيون. هن ڪي شيون, اُتان پنهنجي يادگيريءَ 
لاءُ ب کنيون. هن ڀوائتي فعل کان پوءِ هو. ساڳيءَ واٽ کان موٽي آيو. 

نہ وري ٻُُي ڏينهن, خطرو جاڳيو, ن وري سڄي حياتي ۾ ڪنهن خيال يا گمان 
ڪيو. ت هي؛ ئي ڏوهاري آهي. ڪنهن کي ب سندس محبت جي خبر ن هئي, ڇاڪاڻ 
ت هو هميشه گوشہ نشين ۽ خاموش رهندو هو ۽ کيس دوست ئي ڪون هو, جنهن 
وٽ پنهنجي دل جي روئداد کي کولي. متتول عورت جو کيس فقط واقف ڪار 
سمجهيو ويو. ن قريبي دوست, ڇاڪاڻ ت هو پوين ٻن هفتن پر ساڻس مليو ئي نہ 
هو. عورت جي هڪ نوڪر تي جنهن جو نالو پيوٽر هو., يڪدمر شڪ رکيو ويو ۽ 
ارباب اهڙا هئا. جو شڪ کي پختگي ٿي ملي. ماڻهن کي خبر هئي سندس 
مالڪياڻي, هن ڳالھ کي ڳَجهو ن رکيو هو. سندس مرضي هئي. ت نوڪرن مان هڪ 
کي ڀرتي بر موڪلي ۽ هُن ارادو ڪيو هو, ت هن کي موڪلي ڏي. ڇاڪاڻ تہ کيس 
ڪو ب مٽ مائٽ ڪون هو ۽ سندس هلت ب غير تسلي بخش هئّي. 

مُخاني پر شراب جي نشي پ۾. ماڻهن کيس. هين دڙڪو ڏيندي ٻُڌو هو. تہ 
هو. هن کي قتل ڪندو. هن جي موت کان ٻ ڏينهن اڳ پر, هُو ڀڄي ويو هو ۽ خبر 
ن آهي تہ شهر پر ڪنهن وٽ وجي رهيو هو, خون کان هڪ ڏينهن پوءِ. سخت نشي جي 
حالت ۾ کيس شهر ڏانهن ايندڙ رستي تي لڏو ويو هو. سندس کيسي پر حاقو ھيو ۽ 
سندس سڄو هٿ رت سان ڀريل هو. هن ٻڌايو ت سندس نڪ مان رت وهي رهيو آهي. 
پر ڪنهن ب مٿس اعتبار ن ٿي ڪيو. مقتول عورت جي نو ڪرياڻين, هن ڳالهہ جو 
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اعتراف ڪيو ت هُو برابر دعوت تي ويون هيون ۽ گهٽي وارو دروازو, جيستائين هُو 
موٽي آيون, کليل هو. ڪيٽرائي ٻيا ساڳي قسمر جا تفصيل ظاهر ٿي پيا ۽ اُن 
معصوم بابت شڪ پيدا ٿي پيو 

کيس گرفتار ڪيو ويو ۽ مٿس خون جو مقدمو قائمر ڪيو ويو. گرفتاريءَ جي 
هفتي کان پوءِ قيدي تپ جي سبب بيمار ٿي پيو ۽ اسپتال ۾ بيهوشيءَ جي حالت ۾ 
مري ويو. سندس موت جي باعث سڄو معاملو ختر ٿي ويو. ججن,. حاڪمن ۽ شهر 
جي ماڻهن تي هي؛ پورو پورو اَثر پيو ت هيء سڄو ڪر اُن نوڪر جوهر, نہ ڪنهن 
ٻئي جو. اُن بعد منهنجي لاءِ سزا شروع ٿي. 

منهنجو پُر اسرار ملاقاتي, جو هاڻي منهنجو دوست هو. مون کي ٻُنايو تت هُو 
ضمير جي آواز کان. پهريائين ڪنهن بہ تڪليف پر مبلا ن۔ هو. هُو گهڅي وقت 
تائين پريشانيءَ ۾ ضرور هو, پر انهيءَ راقعي جي باعث نہ. فقط انهي ڏک کان تہ 
هُن اُن کي ماريو هو, جنهن سان سندس محبت هئي. هاڻي هوءَ جهان پر ڪان هئي. 
کيس مارڻ سان, هن پنهنجي محبت جو خون ڪيو هو. هوڏانهن سندس محبت جي 
آگ. اڃا سندس رڳن پر موجود هئي. پر سندس خيال هن طرف نہ ٿي ويو ت, هن هڪ 
معصوم جو رت هاريو آهي ۽ پاڻ جهڙي انسان کي خون ڪيو آهي. سندس هي تصور 
ت سندس شڪار ڪنهن ٻي جي زال بڻجي ها. كانئس ن ٿي وسريو. اُن ڪري گهغي 
وقت تائين, هُو پنهنجي ضمير کان مطمتن هو ت هُو, ٻيو ڪري ئي ڀا ٿي سگهيو؟ 

هُو پهريائين نوڪر جي. گرفتاري تي پريشان هو., پر اُن جي بيماري ۽ موت 
کان پوءِي هُو مطممّن ٿي ويو هو. هُن خيال ٿي ڪيو, ُن جو موت گرفتاري يا سندس 
خوف جي باعث ن ٿيو هو. پر اُن سردي کان, ٿيو هو, جنهن ڏينهن, هُو ڀڄي ويو. 
سڄي رات شراب پييُڻ ۽ گهميل زمين تي هتٌڻ سبب, سندس موت ٿيو هو. ڇوريءَ 
جي ڏوه ۽ چوري جي شين کيس گهٽ تڪليف ٿي ڏني. اُن لاءِ سندس دليل هو ت هن 
هيسُن. چوريءَ جي خيال کان ن ڪئّي هئي. پر شڪ ۽ شُيهي جي پيدا ڪرڻ لاءِ ڪئي 
هئي. شهر پر اسپتال ٺهرائڻ لاءِ ڏيمُي ڇڏي هئي. ھن اهو انهيءَ لاءِ ڪيو هو. تہ 
چوريءَ جي بابت سندس ضمير کي تسلي ملي وڃي ۽ اها ٻنائڻ جهڙي حقيقت آهي. ت 
هُو وڏي عرصي تائين مطمتن هو. هي؛ سڀ ڪجه, هن مون کي پاڻ ٻڌايو هو. هُو 
پوءِ پنهنجي قسمت ۽ زندگي کي ناهڻ لاءِ نوڪريءَ ۾ گهڙيو ۽ وڏا وڏا ڪارناما 
انجار ڏنائين. هُن پاڻ کي مشڪل ۽ محنت ڀريل فراثض لاءِ پيش ڪيو., جنهن ۾ 
سندس ٻ سال گذري ويا. جيخن ت هُو مضبوط ارادي جو ماڻهو هو, اُن ڪري کائئُس 
ماضي وسري ويو. جيڪڏهن کيس ڪا بااڱري آتي ات ٿن ٬ت‏ اُڻ كي:ڪٍا٬ر‏ اهتيبانه 
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ٿي ڏنائين. هُو حد کان وڌيڪ سخي بڻجي ويو هو. هُن شهر جي ڪيٿرن ادارن کي 
قائر ڪيو ۽ ڪيترن کي امداد ڏني. هُن ٻنهي گادين جي هنڏن, پيٽرسبرگ ۽ 
ماسڪو ۾ گهڻو ڪجه ڪري ڏيکاريو ۽ خيراتي جماعتن جو ميمبر چونڊيو ويو. 

ڪيشُن ب هجي. آخر هُو ماضيءَ تي سوجڻ لڳو ۽ هي سلسلو اُن جي لاءِ 
پريشانيءَ جو سبب بڅجي ويو۔ اُن کانپوي کيس هڪ حسين ۽ ذهين ڇوڪريءَ جي 
محبت ڇڪي ورتو, جنهن سان هن شادي ڪئي. کيس اُميد هئٌي تہ هيءَ شادي, 
سندس تنهاتيڃج جي پريشانين کي ذور ڪندي. نين حياتيءَ ۾ر قدم رکڻ سان. ۽ 
پنهنجي فرضن کي پوري ڪرڻ سان, جي سندس زال ۽ ٻارن جي طرفان عائٌد پئي ٿيا ۔ 
هُو ماضيءَ جي يادگيرين کي بلڪل فراموش ڪري ڇڏيندو. پر سڀ ڪجه اُن جي 
خلاف ٿي پيو. شاديءَ جي پهرئين مهيني پر هيءَ خيال کيس مسلسل ستائڻ لڳو. مان 
خيال ڪرڻ لڳس ت منهنجي زال مون کي پيار ٿي ڪري. پر ڇا ٿيندو,. جي کيس اها 
خبر پئجي وڃي؟ هن جڏهن مون کي پهريون ڀيرو ٻڌايو ت, ”هو ٻار پيدا ڪري رهي 
آهي تہ هن کي بيحد روحاني تڪليف درپيش آئي” ۽ چيائين تہ, ”مون وٽ هڪ 
زندگي اُچي رهي آهي. مان ت زندگي وَئي چڪو آهيان. ٻارَ پيدا ٿيندا رهيا. مون کي 
همٿ ن پي ٿي ت ساڻن محبت ڪريان, سندن تربيت ڪريان ۽ تعليم ڏياريان." مان 
سوجيو ٿي تہ ڪين ساڻن اخلاق جون ڳالهيون ڪريان. مان تہ رَتُ هاريو هو؟ هُو 
دلڪش ٻار هئا. ھُو کين پيار ڪرڻ لاءِ سڪيو ٿي. پر سوڄيائين ٿي تہ, ”مان هنن 
جي مخلص ۽ معصوم چهرن ڏانهن ڏسي ن ٿو سگهان. مان اُنهن جي لائق نہ آهيان.” 
آخر مقّول جي خون, دهشت انگيز ۽ ڊيڄاريندڙ نظارا ڏيكارڻ شروع ڪيا., جن ۾ر 
انتقار جي طلب هئي. کيس هاڻي خوفناڪ خواب نظر اچڄڻ لڳا. پر جيُن ت هُو 
مصيبت پر تحمل ڪرڻ وارو هو, هن عذاب کي گهڻو وقت سهندو رهيو ۽ خیال ڪرڻ 
لڳو ت, ”مان هي عذاب سهندس. پر هُن راز کي ظاهر نہ ڪندس.” پر هيءَ اُميد بہ 
اًجائي هئي, جيسُن وقت گذرندو ويو, هيءَ روحاني تڪليف ب وڌندي رهي. 

هُو سماج پر پنهنجي خيرات جي سبب. نهايت عزت سان ڏٺو ويندو هو. 
جيتوڻيڪ سندس تاريخ ۽ سخت گير طبعيت لاءِ, هر ڪنهن کي شڪايت هئي. جيُن 
جِيسُن سندس عزت وڌندي وٿي. تيشُن تيشُن, اُها. أُن جي لاءِ ناقابل برداشت بغجي 
وئي. هُن مون سان اهو ب قبول ڪيو ت هُو خودڪشي لاءِ تيار ٿي ويو هو. پر ٻي 
انديشي. سندس ذهن پر آچي جاءِ ورتي. جنهن انديشي کي هن پهريائين. تصور کان 
خارح ۽ أَڻ ٿيڻي پي سمجهيو. آخر اُن انديشي سندس دل تي غلبو حاصل ڪري ورتو 
۽ اُن کي لوڏي ن ٿي سگهيو. هُن سوچيو تہ سڀني ماڻهن جي سامهون وڃي. هيءُ 
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اقرار ڪري ت هن خون ڪيو آهي. ٽي سال تائين اهو خيال مٿس قابض رهيو ۽ جدا 
جدا رنگن پر کيس ستائيندو رهيو. آخر کيس يڪدلي سان هي؛ يتين اُڃي ويو. تہ 
جيڪڏهن, هي؛ پنهنجي گناه جو اقرار ڪندو, ت سندس روح کي تسلي اُچي ويندي ۽ 
هميشه لاءِ کيس سُڪون حاصل ٿي ويندو. مگر هن اعتقاد کيس خوف سان ڀَري 
ڇڏيو ت هُو ڪهڙي ريت اُن جي پوئواري ڪري سگهندو؟ تنهن کانپوءِ منهنجي متابلي 
جو واقعو ٿي گذريو. 

”توکي ڏسي, منهنجي ارادي پر قوت آُچي وئي آهي.” 

مان هن ڏي ڏٺو. 

مان هٿن کي مهٽيندي چيو تہ. ”ٿي سگهي ٿو تہ اهڙي غير معمولي راقعي, 
ترکي اهڙي محڪر فيصلي لاءِ تيار ڪيو هجي؟” 

”ٽن سالن کان هي محڪر فيصلو, منهنجي دل پر وڌندو رهيو آهي.” هن جواب 
ڏنو. تنهنجي ڪهاڻي, هن کي آخري صورت ڏني آهي. توڏي نهاريندي مان پاڻ تائين 
پهتس ۽ پاڻ کي ملامت ڪير ۽ توتي ريس آيمر.” 

”پر توتي ڪير اعتبار ڪندو؟” مان کيس چيو, ”راقعي کي جوڏهن سال گذري 
ويا آهن.” 

”مون وٽ ثابتيون آهن, گهٹيون ئي ثابٽيون, مان اهي کين ڏيکاريندس.” 

مان اُن وقت دانهون ڪرڻ لڳس ۽ کيس چيمر. 

هن مون کي چيو, ”مون کي فقط هڪڙي ڳال ٻذاءِ,. هڪڙي (ڄڻ ت سڀ ڳاله 
مون تي رکيل هئي). منهنجي زال ۽ منهنجا ٻارا منهنجي زال غر کان مري ويندي. 
جيتوڻيڪ منهنجي ٻارن جي رتبي ۽ ملڪيت پر ڪو ب تفاوت نہ پوندو. پر هُو 
هميشه قاتل جا ٻار ٿي رهندا. مان سندن دلين پر پنهنجي لاءِ ڪيڏي ن ٻُري يادگيري 
ڇڏي ويندس!” 

مان کيس ڪجه ب ن جيو. 

”كانئن هميشه لاءِ حدا ٿيڻو پوندو ۽ هميشه لاءِ ڇڏڻو پوندو؟ ها هميشه لاءِ, 
تس ان ته لد" 

مان خاموش ويٺو رهيس ۽ چپ ڃاپ دعا ڪرڻ لڳس. آخر مان اُٿيس ۽ مون 
کي خوف ٿيڻ لڳو. 

”جڱو”. هُن مون ڏي نهاري چيو. 

”وج” مان کيس جير, ”اعٽشراف ڪر, هر ڪا شيءَ گذرڻ واري آهي ۽ فقط 
صداقت باقي آهي. تنهنجا ٻار هن حقيقت کي سمجهندا. جڏهن وڏا ٿيا. تہ تنهنجي 


7002 ڪرامازوف ڀاثر 
محڪر فيصلي جي عظمت کي ڄاڻندا.” 

هُن اُن وقت مون کي آئين ڇڏيو, ٻڄڃڻ ت اُن ارادي تي محڪر آهي. اُن کانپوءِ 
هُو يڪو ٻ هفتا شام کانپوءِ, مون وٽ ايندو رهيو. ين ت هُن پاڻ کي اڃا اُن منزل 
جي لائق نہ ٿي سمجهيو, اُن عرصي ۾ پاڻ کي تيار ڪندو رَهيو. منهنجي لاءِ هن دل 
جو درد پيدا ڪري ڇڏيو. مان ڏنو ت هُو هڪ ڏينهن محڪر ارادي سان آيو ۽ مون 
کي صاف طرح چيائين تہ: ٰ 

”مان سمجهان ٿو, ت اهو منهنجي لاءِ بهشت هوندو, جڏهن مان پنهنجي قبوليت 
ڏني. جوڏهن سال مان دوزخ ۾ هوس. مون کي هاڻي سزا وي آهي. ۽ برداشت 
ڪرڻو آهي ۽ آزاد ٿي رهڻو آهي. اوهان دنيا ۽ِ غلط ڪر ڪري, گذري سگهو ٿا. 
مگر اُهو موٽي ن ايندو. مون کي هاڻي ن پنهنجي پاڙيسرين سان پيار ڪرڻ گهرجي نہ 
ٻارن سان. خدايا, منهنجا ٻار هن کي سمجهندا. تہ مون کي پنهنجي سزا وٺڻ لاءِ 
ڪيٽري قيمت اَدا ڪرڻي پئي ۽ پوءِ هُو مون کي اُن لاءِ ڪو بہ ڏوه نہ ڏيندا. خدا 
طاقت جي اظهار پر ن آهي پر صداقت پر آهي!” 

مان کيس يو ت, ”سڀ تنهنجي قرباني کي سمجهندا. جيڪڏهن هنن هڪدم 
ن سمجهيو ت بعد پر سمجهندا. ڀاڪاڻ ت تو سج جي پٺ ورتي آهي. سج ب اُهو جو 
نهايت مٿانهون آهي ۽ زميني ن آهي.” 

هُو مطمگًن ٿي هليو ويندو هو, پر ٻي ڏينهن وري, تڪليف زده. زرد ۽ مايوس 
ٿي ايندو هو. 

هڪ ڏينهن هُن مون کي چيو ت, ”جڏهن ب مان تو وٽ چان ٿو. ت تون مون کي 
جستجو جي نگاهن سان ڏسين ٿو, ڄڻ ت مون کي چوڻ گهرين ٿو, ت هُن اَڃا اعتراف 
ن ڪيو! ٿورو ترس. مون کي نفرت سان ن ڏس. اين ڪرڻ ڪا آسان ڳاله نہ آهي. 
جِيخن تون سمجهين ٿو. تون وڃين منهنجي خلاف ت ڇا تون ائين ڪندين؟” 

هن کي تعجب سان نهارڻ کان وڌيڪ, مون کي اُن ڏي نهارخ کان ئي خوف پئي 
ٿيو. مان انتظار کان بيمار ٿي پيو هوس ۽ منهنجو قلب ڳوڙهن سان سَرجي ويو هو. 
مان سڄي رات ننڊ ڪري ن سگهيس. 

”مان هاڻي پنهنجي زال وٽان آڃان ٿو.” هُو چوڻ لڳو تہ, ”تون چڱيءَ ريت 
سمجهي سگهين ٿو, تہ زال جي لفظ جو مطلب ڪهڙو آهي؟ جڏهن مان ٻاهر وڃڻ 
لڳس. ت ٻار مون کي چوڻ لڳا ت, ”خدا حافظ بابا سائين جلدي موٽي اُڃ٫,‏ اُسان کي 
ٻارن جو رسالو؟ پڙهي ٻنايو. ن تون هن کي ن ٿو سمجهي سگهين. ڪو ب ٻيو ماڻهو. 
ٻئي جي مصيبت کي سمجهي ن ٿو سگهي؟” 
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سندس أکيون جمڪي رهيون هيون ۽ سندس چپ ڏڪي رهيا هئا. اوجتو هن 
پنهنجي مُٺ ميز تي هنئّين, ميز تي جي ب شيون هيون. ڄڻ رقص پر اڄي ويون. سُو 
نهايت نرم دل هو ۽ هُن پهريون ڀيرو اين ڪيو هو. 

”ڇا هيءَ منهنجي لاءِ لازمي آهي؟" هن ڳالهائڻ شروع ڪيو. ”مون کي ٿي أيسُن 
ڪرڻ گهرجي؟ ڪنهن جي مٿان ب ڏوھ ن آيو آهي. ن وري ڪو منهنجي بجاءِ سزا لاءِ 
سائيبيريا ڏانهن موڪليو ويو آهي. هُو تہ بخار جي وگهي مري ويو هو. منهنجي 
مٿان جو عذاب گذري ُڪو آهي. اُها اُن رت هارڻ جي سزا آهي. مون تي ڪو بہ 
اعتيار ن ڪندو, نہ وري منهنجي ثابتين کي ڪو قبول ڪندو. مون کي اعتراف جي 
ضرورت ب آهي؟ مان جو خون هاريو آهي. أُن جي سزا پر سڄي حياتي عذاب سهڻ لاءِ 
تيار آهيان. پر جيڪڏهن منهنجي زال ۽ ٻارن کي بچايو وڃي. ڇا هنن کي ب مون سان 
گڏ برباد ڪيو ويندو؟ ڇا اُسان غلطي ن ڪري رهيا آهيون؟ هن حالت ۾ صحيح قدم 
ڪهڙو ٿيندو؟ ڇا ماڻهو هن کي مقبول شيءِ سمجهندا. ساراھ ڪندا ۽ عزت ڏيندا؟” 

”خدايا!” مان سوجيو. هيءَ هن پوئين گهڙيءَ پر ب ٻين جي عزت جو خيال ٿو 
ڪري!” مون کي هن لاءِ پوءِ همدردي پيدا ٿي. مون کي سندس قسمت ۾ر ڀائيوار ٿيڻ 
پسند هو. جيڪڏهن کيس اها ڀائيواري آرام ڏئي سگهي ها تہ. مان ڏنو ت هُو 
پنهنجي حال ۾ ن آهي. مان حيران هوس. مان پنهنجي دل ۽ دماغ سان محسوس تٿي 
ڪيو, ت آخر سندس فيصلي جو مطلب ڪهڙو آهي؟ 

هن وري ڳالهايو ت, ”منهنجي قسمت جو فيصلو ڏي.” 

”وج ۽ وڃي اعتراف ڪر!” مان ڀٿڪندي چيو. منهنجو آواز ڪري پيو هو پر 
مان ارادي جي مضبوطي سان ڀڻڪيو. مان جديد انجيل کي ميز تان كنيو,. جو روسي 
زبان ۾ ترجمو ٿيل هو ۽ کيس سينٽ جان جي آيت 12 ۽ شعر 24 ڏيکاريمر. 

”مان اوهان کي صداقت سان ٻڌايان ٿو ت جيستائين ڪشڪ جو داڻو زمين تي 
ڪري ن ٿو ۽ سَري ن ٿو تيستائين هُو اڪيلو ٿو رهي., پر جڏهن ھُو صري ٿو تڏهن 
گهڻو ئي ان تو ڏئي.” 

هُن پڙهيو ۽ جيائين ت, ”اهو سج آهي". پر زهرخند مشڪيو. ٻيهر چو لڳو 
ت. ”هيءَ نهايت خطرناڪ آهي. جو تون اهڙيون ڳالهيون ڪتابن مان ٿو چونڊين. اهو 
تہ آسان آهي. ت اهڙيون ڳالهيون, ڪنهن ٻي جي سر تي ٿڦيون وڃن. پر اهي ڳالهيون 
لکيون ڪنهن آهن؟ ڇا اهو ڪنهن ماڻ َ جو ڪارنامو آهي؟” 

”مقدس روح!” هن کي لکيو آهي. مان کيس چيو. 

”تنهنجي لاءِ هيءَ فضول گوئي آهي.” هُو وري مشڪيو. سندس مشڪڻ مان 
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نفرت ٿي ڏئي. 

مان وري ڪتاب کي کنيو ۽ اُن کي کوليم. اُن کي ٻي جاءِ تان پڙهڻ شروع 
ڪير. يهودين جي خط جو حصو. باب 10 ۽ شعر [3. هن پڙهيو. 

”اهو نهايت خطرناڪ آهي. جو پاڻ کي جيُري خدا جي هٿن پر ڦٽو ڪيو وڃي.” 

هن پڙهڻ کانپوءِ. ڪتاب کي ڦٽو ڪيو. هو مٿي کان وئي پيرن تائين لرزي 
رهيو هو. 

”خطرناڪ پڙهڻي!” هن جيو. هن کان انڪار ن ٿو ڪري سگهجي ت تو انتخاب 

هُو ڪرسيء تان اُٿي بيٺو. ”خير هن چيو, ”خدا حافظ. مان وري ن ايندس. 
اسان وري خدا وٽ ملنداسون. مان جوڏهن سال زنده خدا جي هٿن پر رهيو آهيان. 
انهن جوڏهن سالن لاءِ سوچجڻ ب وڏي ڳالهھ آهي. سڀاڻي مان اُن کي عرض ڪندس ت 
ٿي مون کي ڇوٽڪارو ڏي.” 

مان جاهيو ٿي. ت اُن کي ڀاڪر ۾ وئي چمان. پر مون کي اها همٿ نہ ٿي. 
سندس صورت سخت گير ۽ سنگين ٿي وئي هئي. هو هليو ويو۔ 

”خدايا!” مان سوحيو. هيءُ ڙي شيء کي منهن ڏيڻ لاءِ ويو آهي. مان 
مجسمي جي سامهون گوڏن ڀَر ٿيس ۽ بي بي مريسر جي سامهون اُن جي لاءِ روٿندو 
رهيس. جا اسان جي حلد بجا ڪندڙ ۽ مددگار آهي. مان اَڌ ڪلاڪ ڳوڙها ڳاڙيندو 
رهيس ۽ اُن لاءِ دعا گهرندو رهيس. دير ٿي وئي هئي. اَڌ رات جو وقت هو, دروازو 
کليو ۽ هو وري اندر پيهي آيو. مان کيس ڏسي عجب پر پتجي ويس. 

مان کانسُس پڇيو ت, ”تون ڪٿي هھين؟” 

هن جيو ت, ”مان سمجهان ٿو ت ڪجه وساريو اَتمر. شايد رومال.... خير مون 
جيڪڏهن هت ڪج ب ن وساريو آهي تہ ب گهڙي کن ترسندس.“ 

هو ويهي رَهيو ۽ مان مٿس بيهي رهيس. 

اَسان کي ويي اَڃا ٻ منٽ مس گذريا هئا. جو هن آرادي سان صون ڏي نهاريو 
۽ يڪايڪ مشڪي ويٽو. مون کي ياد اڃي ويو. هو اُٿي بيو. صون کي ڀاڪر 
پاتائين ۽ حوش مان جمڻ لڳو. 

”ياد رک!” هن چيو, ”مان ڪين ن بيو ڀيرو تو وٽ آيو آهيان. ٻڏين ٿو. هن 
کي ياد رکج“. 

هو ٻاهر هليو ويو. 

”سڀاڻي سڀ ڪجه خر ٿي ويندو.” مان خيال ڪيو. 
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ايسُن ٿي ٿيو. مون کي خبر ن هئي ت هن شام کان پوءِ ڏينهن تي ڪو سندس 
ڄمڻ جو ڏينهن هو. مان ٻہ ٽي ڏينهن ٻاهر نہ نڪتو هوس, اُن ڪري. اُن جي بابت 
ڪجه ب ٻڌي ن سگهيو هوس. سندس جمڻ واري ڏينهن تي وٽس ماڻهن جو وڏو 
مجموعو گڏ ٿيندو هو. شهر جو سڀڪو ماڻهو اُن پر شامل ٿيندو هو. رات جي ماني 
کان پوءِ, هو هڪ ڪاغذ کڻي. ڪمري جي وج پر آيو. اُن ۾ رسمي طور تي هڪ 
گذارش هئي. جا هن پنهنجي محڪمي جي آفيسر لاءِ لکي هئي., جو اُتي موجود هو. 
هُن اُن گذارش کي وڏي آواز سان مجموعي پر پڙهيو. جنهن پر ڏوه بابت حثيقت 
پوري تفصيل سان ڏنل هئي. 

”مان ماڻهن کان هڪ بلا جي صورت پر حدا ٿي وڃان ٿو. خدا مون سان ملاقات 
ڪِئي آهي.” هن آخر ۾ جيو ت ”مان جاهيان ٿو تت پنهنجي گناه جي لاءِ سڀ ڪجه 
برداشت ڪريان.” اُن کان پوءِ هو اُنهن سڀني شين کي کي آيو, جي هُن جوڏهن 
سالن کان وئي سانڍي رکيون هيون. جنهن لاءِ هن خيال ڪيو ٿي تہ سندس ڏوهہ کي 
هي ثابت ڪنديون. اُهي هيرا جي. هن پنهنجي ڏوھ کي ڇپائڻ لاءِ, مقتول عورت جا 
چورايا هئا. صليب ۽ ليڪٽ, جنهن ۾ سندس مڱيندي جي تصوير ھئي ۽ سندس هڪ 
نوٽ بُڪ ۽ ٻ خط. اُنهن مان هڪ خط سندس مڱيندي جو هو. جنهن پر هُن کيس 
لکيو هو ت هُو وٽس جلدي پهچي ويندو ۽ ٻيو اُن مقّول عورت جي نالي تي خط هو. 
جو هُن ميز تان کنيو هو, جنهن کي هو ٻي ڏينهن تي مڱيندي ڏانهن موڪلڻ واري 
هئي. هُن اُهي ٻ خط ڇو کنيا هئا, اُن مان سندس مطلب ڪهڙو هو؟ هن اُنهن خطن 
کي جوڏهن سالن تائين ڇو سانڍيو هو. حالانڪ هي ڏوه جا ثبوت ھئًا ۽ هُن اُنهن 
کي. ايدڏي طويل عرصي ۾ ڇو ن تباھ ڪري ڇڏيو هو؟ 

اُن کان پوءِ هيسُن ٿيو. هر ڪو ن فقط عجب پر پہُجي ويو پر خوف سان ڀرجي 
ويو. هر ڪنهن اُن جي مڃڻ کان انڪار ڪيو ۽ خيال ڪيائون ت ڪا بيماري ٿي پُي 
آٿس. آگرھ کيس سڀني پوري توجه سان ٻُڌو هو. ٿورن ڏينهن کان پوءِ, هر گهر پر 
هي؛ فيصلو ڪيو ويو ت هيءَ بدبخت انسان چريو ٿي پيو آهي. قانوني اختياري وارن 
هن مقدمي کي وٺڻ کان ت انڪار نہ ڪيو, پر حلد ئي هٿ ڪڍي ورتو. جيترڻيڪ 
جوريءَ جي شين ۽ خطن کين مونجهاري ۾ وجهي ڇڏيو هو. پر اُن هوندي ب هنن 
سوجيو ت جيتوڻيڪ کڻي هي شيون حقيقي ب هجن. تڏهن بہ فقط هنن تي ڪو بہ 
فيصلو ٿي ن سگهندو. ٿي سگهي ٿو ت هُن آهي شيون کيس دوست جي حيثيت ۾ 
ڏنيون هجن. يا کيس سنڀال لاءِ سونپيون هجن. مان پوءِ ٻڌو تہ, جيتوڻيڪ مقتول 
عورت جي دوستن ۽ عزيزن, اُنهن شين جي موجودگيءَ کان, معاملي جي ته تائين 
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وڃي. سُڪ کي يتين تائين پهچايو, پر اُن هوندي ب ڪو نتيجو ن نڪتو. 

پنجن ڏينهن کانپوء. سڀ ڪنهن ٻَڌو ت هو بيمار آهي ۽ سندس حياتيٴخطري 
پر آهي. کيس بيماري ڪهڙي هئي, مان اُن کي ٻُنائي ن ٿو سگهان. ماڻهن ٻٺايو تي 
تہ کيس دل تي حملو ٿيو آهي. هيءَ بہ خبر پعُي تہ سندس زال ڊاڪٽرن کي راضي 
ڪيو., ت سندس ڏهني حالت جو ب معائتنو ڪيو وڃي ۽ ڊاڪٽر هن نتيجي تي پهتا. ت 
هيءَ جنون جي بيماري آهي. مان ڪا ب ڳالھ ن ڪئي. جيتوڻيڪ ماڻهو مون ڏي 
پڇڻ لاءِ ڊوڙندا ٿي آيا. پر مان جڏهن ساڻس ملاقات ڪرڻ گهري, تہ مون کي گهڻي 
وقت تائين اجازت ن ڏني وئي. سڀ کان وڌيڪ سندس زال جي مرضي ن هئي. 

”تون ٿي سندس بيماريءَ جو سبب آهين” هن چيو.۔ ”ھُو هميشه اُداس رهندو هو. پر 
گذريل سال کان ماڻهن ڏٺو ت هو خاص طرح بي ڃين هو ۽ کانئس عجيب شيون ظهور پر 
اينديون ٿي رهيون. هاڻي تون ئي سندس بربادي جو سبب بڻيو آهين. تنهنجي واعظ. کيس 
هن حالت تي پهچايو آهي. گذريل مهيني پر هو توسان گڏ پئي رهيو آهي.” 

سج ٻج ت سندس گهر واري, پر سڄو شهر مون تي جڙهي آيو ۽ مون کي اُن جو 
ڏوه ٿي ڏنائون. ”هي؛ سڀ تون ئي ڪري رهيو آهين.” هو چوڻ لڳا. مان خاموش ٿي 
ويندو هوس پر دل پر خوش ٿيندو هوس. ڇاڪاڻ ت مان هن ماڻهو لاءِ صاف خدا جي 
رحمت ٿي ڏئي. جو پاڻ کي ڏوهاري سمجهي. سزا جي لاءِ تيار ٿي ويو هو. مان 
سندس ديوانگي جو قاثل نن هوس. 

آخر هنن مون کي سندس ملاقات جي اجازت ڏني. هن خود, هنن تي زور آندو, ت 
هو مون کي خدا حافظ جوي. مان وٿس ويس ۽ ڏنر تن فقط ڏينهن پر گهڙيون سندس 
باقي آهن. هو ڪمزور ۽ پيلو ٿي ويو هو. سندس هٿ ڏڪيا ٿي ۽ مشڪل سان ساھ 
ٿي کنيائين, پر سندس جهرو روشن ٿي نظر آيو ۽ خوشيءَ جي جذبات سان ڀريل. 

”معاملو ختر ٿي ويو!” هن چيو, ”مان ڪيتري وقت کان تنهنجي ڏس لاءِ پُُي 
سڪيس. تون ايندو ڇو نت هئين؟" 

مان کيس اهو ن ٻڏايو ت مون کي سندس ڏسڻ لاءِ اجازت ن ٿي ڏني وئي. 

”خدا تعاليٰ منهنجي مٿان رحم ڪيو آهي ۽ مون کي پاڻ ڏانهن گهرائي ٿو. مان 
جاثان ٿو, ت مان مران ٿو, پر مان ڪيترن سالن کان پوءِ خوشي ۽ دل جو سڪون 
حاصل ڪيو آهي. هاڻي مون ٻر همٿ پيدا ٿي آهي. ت پنهنجي ٻارن کي پيار ڪريان 
۽ کين چُمان. تن منهنجي زال. ند ججن, ن وري ڪنهن ٻي. هن ڳاله تي اعتبار ڪيو 
آهي. منهنجا ٻار بہ ڪڏهن هن حقيقت تي اعتبار ن ڪندا. مان هن پر مٿن خدا جي 
رحمت ٿو سمجهان. مان مري ويندس پر منهنجو نالو هنن جي لاءِ داغ نہ رهندو. مان 
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ٹي خدا کي قريب ٿو سمجهان ۽ منهنجي دل هاڻي ايسُن خوش آهي. ۽ ڄجڻ ت بهشت ۾ر 
آهي. مان پنهنجو فرض پورو ڪيو آهي.” 

اسان گهڻو وقت ڳالهائي ن سگهياسون. ڇو ت سندس زال اآسان کي ڏسي رَهي 
هئي. پر هُو اُن هوندي ب ڀٿڪندو رهيو. 

”توکي ياد هوندو, ت آڌ رات جي وقت مان توڏي ٻيهر آيو هوس. مان توکي جيو هو تہ 
ياذ رکجانء. توکي خبر آهي ت مان توڏي ڇو موٽي آيو هوس؟ فقط توکي مارڻ لاءِ!” 

مون کان رڪ نڪري ويو. 

”مان توکان موڪلاگي اوندھ پر هليو ويس. مان پاڻ سان جهڳڙندو گهٽين ۾ر 
رلندو رهيس. اوچتو مان توکي نفرت سان ڏسڻ لڳس. ايٽري قدر جو مان اُن کي 
برداشت ڪري ن سگهيس. مان خيال ڪيو, ت هن ئي مون کي ٻَڏي قابو ڪري ڇڏيو 
آهي ۽ هي؛ ئي منهنجو جج آهي. مان سڀاڻي پنهنجي سزا وٺڻ کان ڪڏهن ب انڪار 
ڪري ن ٿو سگهان. ڇاڪاڻ ت هي؛سڀ ڪجه ڄاڻي ٿو. مون کي هن کان ڪو بہ 
خوف ن هو, ت تو مون کي راه کان بيراھ ڪيو آهي (مان اُن جو خيال ب ن ٿي ڪري 
سگهيس) پر مان خيال ٿي ڪيو. تہ هاڻي مان جيڪنڏهن اعتراف نہ ٿو ڪريان, تہ 
سندس منهن ۾ ڪيُن نهاري سگهندس؟ اهڙي حالت ۾ جيڪڏهن تون هت ن ب هجين 
ها. دنيا جي ڪنهن دور دراز گوشي پر هجين ها. تہ بہ ڳاله ساڳي ٿئي ها. هيء 
خيال برداشت کان ٻاهر هو, تہ تون جيُرو هجين, سڀ ڪجه ڄاڻندو هجين ۽ مون کي 
ڏوهاري سمجهندو رهين. مان توکي هن جو سبب سمجهي ڏڪارڻ لڳس ۽ سمجهير, 
ت هن سڄي ڳالهھ جو ڏوهي تون آهين. مان اُن ڪري ٻيهر تو وٽ موٽي آيس. مون 
کي ياد آيو. ت تنهنجي ميز تي هڪ خنجر رکيو آهي. مان ويهي رهيس ۽ توکي بہ 
ويهڻ لاءِ جيہ. مان هڪ منٽ کن منجهي ويس. مان جيڪڏهن تو کي ماريان ها ت هن 
قتل جي باعث برباد ٿي وڃان ها. جيتوڻيڪ ٻي جي لاءِ ڪا بہ منهنجي قبوليت 
موجود ن هئي. پر مان اُن جي بابت ڪجه ب ن سوچيو, ڇاڪاڻ تہ اُن مهل مون اهو 
سوچڻ ئي نہ ٿي گهريو. مان اُن وقت توکي ڌڪاريو ٿي ۽ مان منتظر هوس. ت هنن 
سڀني حالتن جو ۾ و كان انتقام وٺان, پر خدا منهنجي دل مان شيطان کي دور ڪيو. 
مان توکي هيء ب ٻڌاكڻ گهران ٿو. تہ تون ڪڏهن ب موت جي ويجهو ن هئين.” 

هنتي كن کان پوءِ, هُو مري ويو. سڄو شهر سندس جنازي سان گڏ, مقامر تائين 
ويو. مکيہ پادري حذبات سان ڀريل تقرير ڪئّي. سڀئي ماڻهو سندس خطرناڪ بيماري 
تي ڳوڙها ڳاڙيندا رهيا. جنهن سندس حياتي کي ختم ڪري ڇڏيو هو. سندس دفنائڻ 
کانپوءي سڄو شهر منهنجي خلاف اُٿي بيٺو ۽ ايتري قدر جو ماڻهن مون کي ڏسڻ کان بہ 
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انڪار ڪري ڇڏيو. پهريائين ڪجه, پوءِ ٿورا ۽ اُن کان پوءِ گهڻا ماڻهو اُن جي ڪهاڻي 
کي سج سمجهڻ لڳا ۽ مون سان ملاقات ڪري سوال پڇڻ لڳا. ڇاڪاڻ ت اآڪثر ماڻهن 
کي ڪنهن سڌي راه تي هلڻ واري جي توهين ۽ تباهي پسند ايندي آهي ۽ هُو بي 
فائدي ب أاُن ۾ دلچسپي ۽ سوق ڏيکاريندا آهن. پر مان پنهنجي زبان کي روڪيو. ٿوري 
وقت کان پوءِ مون شهر ب ڇڇڏيو. پوءِ خدا جي مهرباني سان مان سنئين سذي وستي پر 
داخل ٿيس ۽ اُن اخ ڏئي آڱر جي ساراھ ڪرڻ لگس. جنهن جي صاف اشاري منهنجيٰ 
رهنمائي ڪئٌي هئي. پر مان اج ڏينهن تائين, خدا جي ٻانهي مهائيل کي پنهنجي دعائن 
پر شريڪ ڪندو رهيو آهيان, جنهن تمامر گهڻو سَٺو هو. 
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مربي زوسيما جا سخن ۽ نصيحنون 
روسي راهب ۽ سندس مراد 

مربيو ۽ اُستادو! راهب ڇا آهي؟ هن مهذب دنيا پر اڃ ڪله, هي؛ لفظ ڪي ماڻهو : 
:نفرت طور ڪر آڻين ٿا ۽ ڪي گار طور. هي نفرت راهب جي لاءِ ڏينهون ڏينهن وڌندڙ 
آهي. افسوس هيءَ حقيقت ب سج آهي. ت راهبن پر ڪي. تن پرور, عياش. پيٽ پوڄاري, 
اَجائي گفتگو ڪندڙ ۽ بيڪار فقير بہ موجود آهن. تعليم يافتہ ماڻهو, اهڙن راهبن ڏي 
اناور ڪري ڪينا آهن تا ”هي ؛ دحا جااڪا ۽ بيڪار فرد آهڻ هي يي دخنت 
تي گذران ڪن ٿا ۽ بي شرم فقير آهن.“ پر اُن هوندي بہ ڪيترا نياز وارا ۽ نهٺا, راهب 
موجود آهن. جي سڪون قلب جي لاءِ تنهائيءَ پر عبادت ڪندا رهن ٿا. اُنهن ڏي گهٽ 
نهاريو ويندو آهي ۽ هو خاموشيءَ سان گذاري ويندا آهن. ماڻهو حيرت پر پُجي ويندا, 
جيڪڏهن مان هيُن چوان, ت هن نياز وارن راهبن کان, جي اُڪيلاتيءَ ۾ عبادت ڪندا رهن 
ٿا. رشيا جي نات ٿيندي. هنن جا ڏينهن. ڪلاڪ, مهينا ۽ سال ائين ئي گذرن ٿا. 
ڇاڪاڻ ت هي پنهنجي تنهائيءَ پر مسيح جي تصوير کي. زيبائي ۽ درستيءَ سان پنهنجي 
سامهون رکن ٿا. بلڪل اهڙيءَ ريت. جيمُن اڳين زماني جا مربي, مقدس شخص ۽ شهيد, 
خدا جي تصور جي پاڪائي پر ڏسندا هئا. جڏهن وقت ايندو ت هو پنهنجو جلوه, هن متزلزل 
جهان کي ڏيکاريندا. پر مون کي خوف ٿو ٿي ت هي؛ ستارو مشرن کان اُڀرندو. 

راهب جي لاءِ منهنجي اها راءِ آهي. ڇا اها غلط آهي؟ ڇا هيءَ غرور سان ڀريل 
تن آهي؟ دنيا وارن ڏي نهاريو, هي جي پاڻ کي خدا جي مخلرق کان مٿي سمجهن 
ٿا. ڃا انهن وٽ خدا جو تصور موجود ن آهي؟ مگر هو أُن کي پنهنجي اندر پر مروڙي 
ن ٿا ڇڏين؟ هنن وٽ سائنس آهي. پر سائنس ۾ر ڪجه ب ن آهي. پر حواسن جي شيءِ 
آهي. ماڻهوءَ جي اعليٰ رتبي لاءِ روحاني دنيا آهي. جنهن کي هن رد ڪري ڇڏيو آهي۔ 
جنهن ۾ر هو پنهنجي خوشي ٿو سمجهي ۽ حثارت ڏيکاريندو ٿو رهي. دنيا آزاديءَ 
جي راج جو اعلان ڪيو آهي., جيتوڻيڪ هن پر دير پُي آهي. پر آسان سندن آزادي ۾ر 
ڇا ٿا ڏسون؟ ڪجه ب ن پر غلامي ۽ پنهنجي بربادي! ڇو ت دنيا چجوي ٿي: 

”اوهان کي خواهشون آهن ۽ اُنهن کي پورو ڪيو. ڇاڪاڻ ت اوهان کي ب 
ساڳيائي حق آهن. جهڙا طاقتور ۽ شاهوڪار انسانن کي. اوهان پنهنجي خواهشن کي 
پوري ڪرڻ ۽ انهن کي وڌائڻ کان ب خوف نہ کاتو." جديد دنيا جي اها کي تعليمہ 
آهي. انهيءَ پر تن ضر پنهنج آزادي نٿا پر هن خواهش وڌائڻ واري اُصول کان 
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ڇا حاصل ني ٿو. شاهوڪار جي لاءِ جدا حيثّيت پر روحاني خود ڪشي. غريب جي لاءِ 
ڌاڙو ۽ خون! ڇاڪاڻ ت هنن کي حق. ت ڏنا ويا آهن پر کين اهو ن سيکاريو ويو آهي, 
ت هُو پنهنجي گهُرجن جي مقصد کي ڪهڙيءَ ريت پورو ڪن. هُو اظهار ڪن تا تہ 
دنيا وڌ کان وڌ مّفق ٿيندي وڃي تي ۽ وڌ کان وڌ پنهنجي ڀائپي ۽ برادري پر ٻذڌجي 
وڃي ٿي. پر ويڇو وڌندو وجي ٿو ۽ سندن خيال هوا پر اُڏامندا رهن ٿا. 

افسوس اهڙي اتفاق جي ٻنڏڻ ۾ اعتقاد نہ رکجو. آزاديءَ جي اوٽ ۾ هيءَ 
خواهشن جي زيادتي ۽ اُن جي پورائي جي تيز تر مهم آهي. هن پر ماڻهو پنهنجي 
فطرت کي بگاڙي ٿو ڇڏي. ڇاڪاڻ تہ ڪيتريون ئي نادانيءَ واريون ۽ احمقاڻيون 
خواهشون هن پر پيون ٿيون اُٿن. هُو فقط پنهنجي لاءِ غارتگريءَ پر مشغول رَهي ٿو ۽ 
نمائش ۽ عياشي جاهي ٿو. دعوتون, ملاقاتون, گاڏيون, مان مرتبو ۽ غلام, هنن 
سڀني ين کي. ضرورتن مان سمجهيو وڃي ٿو. هنن جي لاءِ زندگي, عزت ۽ انساني 
جذبات جي قرباني ڏيغي پوي ٿي. جيڪڏهن انهن شين جو پورائو ٿي ن ٿو سگهي., تہ 
آڪثر ماڻهو خودڪشيءَ کان ب ن ٿا مڙن. هي شيون اَسان کي اُنهن پر ب ڏسڻ پر اَچن 
ٿيون, جي شاهوڪار ن آهن. غريب جڏهن پنهنجي خواهشن کي لُڙهندو ڏسي ٿو. تہ 
هُو نشي پر متبلا ٿي وڃي ٿو. جلد ئي هُو شراب جي بجاءِ پنهنجو خون پيكڻ شروع 
ڪن ٿا. مان اوهان کان پڇان ٿو, ت هيءَ آزادي آهي؟ مون کي هڪ آزادي جي مدعي. 
جي خبر آهي. هن مون کي پاڻ ٻڌايو هو تہ جڏهن قيدخاني ۾ کانسُُس تماڪ کسيو ويو 
هو. تڏهن ھُو اَڪيلائي پر ايڏو, ت عذاب پر اَچي ويو هو. جو هُو تماڪ جي ٿوري 
مقدار حاصل ڪرڻ لاءِ. پنهنجي ايمان کي ب ڇڏڻِ لاءِ تيار ٽي ويو هو. اهڙو ماڻهو 
جيڪڏهن ائين جوي ت, ”مان انسانيت جي مفاد لاءِ وڙهي رهيو آهيان”. عجيب آهي. 

اهڙو ماڻهو ڪَيُن وڙهي سگهندو. هي؛ اُن جي لاءِ لائق ب آهي. هو تڙ تڪڙ ۾ر 
شايد ڪنهن عمل جي لاءِ پاڻ کي لاق سمجهي. پر گهڻو وقت هلي ن سگهندو. هن ۾ر 
ڪا ب عجب جي ڳاله ن آهي ت اهڙا ماڻهو آزاديءَ جي حاصل ڪرڻ بدران, غلامي ۾ 
رډڀخي يئن ڻا يراي ار بت ۽ آنمتالين آټا يټ ثهټ الا 
خدمت ڪرڻ بجاءِ وڃي. نفاق ۽ دورنگي ۾ ڪرن ٿا. مون کي منهنجي جواني پر. 
منهنجي اُستاد ۽ پراسرار ملاقاتيءَ بہ اين ئي ٻُنايو هو. انهن حالتن جي ڪري. 
اتر ”خلت بر تقضل پاڌري يب يت ۽ اساڻ ات جو ناك سد 
تيڪُن, دنيا کان موڪلاگيندو وڃي ٿو. ڪن حالتن پر تہ سج پج. هنن ڳالهين کي ب 
مذاق سمجهيو وڃي ٿو. اُهو ماڻهو ڪهڙي ريت اُنهن عادتن کي ڇڏي سگهي ٿو. جي 
اُن جي زندگيءَ جو حصو بڻجي ويون هجن ۽ جن سان هُو پنهنجي لاتعداد خواهشن 
کي. جي هن پاڻ پيدا ڪيون آهن. پورو ڪندو رَهي ٿو. هُو پاڻ کي واحد شخصيت 
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سمجهي ٿو ۽ سندس انسانيت سان ڪهڙو واسطو؟ هي برابر آهي ت هنن پنهنجي مقصد کي 
گهڻي حد تائين حاصل ڪري ورتو آهي. پر حقيقي مسرت جهان پر گهٽ آهي. 

مڙهيءَ جو رستو بلڪل الڳ آهي. فرمانيرداري, روزي ۽ عبادت تي کليو وڃي ٿو. 
پر انهن شين جي معرفت حقيقي آزاديءَ جو رستو حاصل ٿئي ٿو. مان پنهنجي غير ضروري 
۽ بي فائدي گھُرجن کي ختر ڪندو رهان ٿو. مان پنهنجي هٺيلي ۽ أجائي خواهش کي. 
خدا جي تابعداري ۽ مدد سان زير ڪندو رهان ٿو. هن سان مون کي روح جي آزادي جي 
باعث روحاني خوشي حاصل ٿنٌي ٿي. هاڻي غور ڪريو, هنن ٻنهي مان, يعني تنها دولتمند 
۽ ۽ اُهو راهب, جنهن پنهنجي خواهشن جي تابعداري کان نجات ورتي آهي, ڪير بهتر ٿي 
سگهي ٿو. ڪير هنن ٻنهي مان وڌيڪ لاگق آهي ت اُن عظيم مقصد کي انجام ڏئي. راهب 
گوشي نشينيءَ کي اختيار ڪيو آهي. اوهان پنهنجي ڇوٽڪاري لاءِ پاڻ کي مڙهيءَ جي 
ديوارن پر بند ڪري ڇڏيو آهي ۽ انسانيت جي خدمت جو ڀائپي ڀريل ڀا وساري ڇڏيو 
آهي! پر اسان کي ڏسڻو آهي ت برادراڻي محبت جي اُصول ۾ر ڪير وڌيڪ فاتق ثابت تمُي 
ٿو. ڀا ڪاڻ ت اسان اُهي ن آهيون, پر هي آهن. جي سڀ کان جدا پنهنجي زندگي گذارين 
ٿا. جيتوڻيڪ هو هن حقيقت کي ن ٿا ڏسن. قديم زماني بر انسانن جا رهنما اُسان مان کي 
هًا, پوءِ ڇو ن وري ب هي ٿين؟ هي نهنا ۽ نماڻا سنياسي وري اُٿندا ۽ عظيم مقصد جي 
لاءِ وري ڪم ڪندا. رشيا جو ڇوٽڪارو انهن جي ٿي هٿن پر آهي. اسان انهيءَ ڪري الگ 
گذاريون ٿا. ڇاڪاڻ ت ماڻهو ب جداگان گذارين ٿا. پر روسي راهب هميشه انسانن جا 
طرفدار رهيا آهن. آسان جي عمل پر ماڻهو اعتقاد رکن ٿا. رشيا ۾ ايمان کي نہ رکندڙ 
مصلح ڪجھ ب ڪري ن سگهندو, توڙي جو هو کڻي دل جو مخلص ۽ لاگق ڇو ن هجي. 
هن کي ياد رکو! ت ماڻهو خدا جا منڪر بڻجي ويندا ۽ هي غلبو حاصل ڪندا ۽ رشيا هڪ 
ٿي ويندو ۽ مذهب پرست. هارين جي خير گيري ڪرير ۽ اُنهن جي دلين جي محافظت 
ڪريو. وڃو. کين خاموشي پر تعليم ڏيو. اهو ئي اوهان جو راهب جي حيثيت ۾ فرض 
آهي. ڀڇاڪاڻ ت خلق جون دليون خدا جو گهر آهن. 

ڇا اهو ممڪن آهي. حاڪم ۽ رعيت روحاني طرح 
ڀاڻپيءَ ۾ آچي سگھن ٿا 

مان هن ڳاله کان انڪار نہ ٿو ڪريان, ت هارين پر ب گناھ آهي. خرابيءَ جي 
آڳ ظاهر ظهور, روز بروز مٿين کان هيٺين ڏي پکڙندي تي وڃي. الڳ ۽ اڪيلو 
گذارڻ جو روح, عوام ۾ر ب ايندو ٿو وڃي. وياج خور ۽ انقلابي طبعيت رکڻ وارن کي 
ڳڙڪائيندڙ سُجاڳَ آهن. اڳ پر ئي واپاري مرتبي حاصل ڪرڻ لاءِ ماندا آهن ۽ هُو 
ڏيکارڻ گهرن ٿا. ت هُو تهذيب وارا آهن, جيتوڻيڪ منجهن تهذيب جو ڪو اکر ٿي ن 
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آهي. جنهن جو نتيجو اهو آهي. ت هو پنهنجي قديم رسم ۽ رواجن کي نفرت سان ٿا 
ڏسن. هو اَميرن سان ملاقاتون ڪن ٿا. جيتوڻيڪ فقط بگڙيل هاري آهن. 

هاري نشي پر پاڻ کي خراب ڪندا رهن تا ۽ انهيءَ خراب عادت کي ڇڏي ن تا 
سگهن. ڪيڏو ن سندن زالن ۽ ٻارن سان ظلم آهي! هي سڀ نشي کان! مان ڪارخانن 
مر نون ورهين جي ٻارن کي ڏٺو آهي. ڪيڏا ڊ ڪمزرر, بيمار ۽ ڪُٻا نظر تا اُڃن. 
ڪارخاني حون سوڙهيون جايون, مشينن جا آواز, سڄو ڏينهن محنت, بدگفتگو ۽ 
شراب نوشي. شراب نوشي ئي آهي جنهن کي. هيءَ ننڍڙي دل ب چاهي ٿي. هن کي تہ 
اُس, ٻاراڻي راند روند ۽ نيڪ مثال کپن ٿا. گهٽ بر گهٽ ٿورو پيار. هنن لاءِ, اڳتي 
هو ڳالهيون ن هئڻ کپن. ٻارن جي لاءِ عذاب وڌي رهيو آهي. راهبو اُٿو اُنهن جي لاءِ 
جدوجهد ڪريو. ها حلدي ڪريو, جلدي ڪريو. 

خدا تعاليٰ رشيا کي بچائي وٺندو. جيتوڻيڪ هاري گناهن سان ڀريل آهن ۽ پنهنجي 
ناپاڪ گناهن کان الگ تي ن ٿا سگهن. پر کين هيءَ ٻجاڻ آهي ت هُو گناه ڪندي, غلط 
ڪم ڪري رهيا آهن. اُن ڪري ڏسڻ پر ائين ٿو آڄي. تہ آسان جا هي؛ ماڻهو. نيڪيءَ م 
اعتقاد رکن ٿا ۽ خدا ہر آيمان اَٿن ۽ پنهنجي توبه لاءِ ڳوڙها ڳاڙين ٿا. 

مٿانهين درجي وارن ماڻهن جي ڳاله ئي ٻي آهي. هو سائنس جا پوئلگ آهن. 
هُو تنها دليل تي انصاف کي جاهين ٿا, نہ حضرت عيسيٰ مسيح عليہ السلاممر جي 
طريقي سان. هنن اڳ بر ظاهر ڪري ڇڏيو آهي. تن ڪو ڏوه آهي ن گناه. هو 
پنهنجي خيال ۽ صحيح آهن. ڇو تہ جيڪڏهن خدا جو وجود ن آهي تہ گناهہ ڇا جو؟ 
يورپ ۾ر ماڻهو اڳيئي. شاهوڪارن جي خلاف بغفاوت ڪرڻ لاءِ تيار آهن. ماڻهن جا 
رهنما ٽي ڪٿي. کين خونريزيءَ لاءِ اُڀاري رهيا آهن. کين تربيت ڏئي رهيا آهن تہ 
هو پنهنجي م وُقف مر صحيح آهن. پر سندن موّقف جيسُن, تہ ظلم تي رکيل آهي. 
انڪري ملعون آهي. پر خدا تعاليٰ رشيا کي بجائي ونٺندو, جيسُن ڪيتٌي ڀِرا اڳ پر 
کيس بچائي ورتو اتائين. ڇوتٽڪارو عوام کان ايندو ۽ سندن اعتقاهد ۽ نياز, 
تابعداريءَ کان ايندو. 

”مربيو ۽ استادو! ماڻهن جي اعتقاد تي نگاه رکو ۽ أُن کي خواب ن سمجهيو. 
مان پنهنجي سڄي حياتي پنهنجي عظيم انسانن بر گذاري آهي. مان منجهن حقيقي ۽ 
مضيوط ويساھ کي ڏو آهي .مان هن حقيقت جي شاهدي ڏٿي سگهان ٿو. جو تہ 
منجهن هيءَ شيءَ پنهنجي اکين سان ڏئي آهي. تنزل پذير گناهن ۽ غربت زده نظارن ۾ 
ب مان هنن ڳوناڻن کي اعليٰ ڏٺو آهي. هو ذليل نہ آهن. جيتوڻيڪ هن ٻہ صديون 
غلاميءَ پر گذاريون آهن. أُن هوندي ب هو پنهنجي عادتن پر آزار برداشت ڪندڙ آهن. 
البت منجهن ٿوري گستاخي آهي. پر هو انتقامر وٺندڙ ۽ حاسد نہ آهن. 
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توهان شاهوڪار ۽ اُمير آهيو. اوهان داناه ۽ شاڻست آهيو. شال خدا اورهان کي 
برڪٽون ڏي. مان اوهان جي عزت ڪريان ٿو. پر مان هي؛ ب ڄاڻان, تہ مان انسان آهيان. 
هيءَ حقيقت آهي ت مان اوهان جو احترام ڪريان تو, ۽ اُها بنا ڪنهن حسد جي آهي ۽ 
اين ڪندي مان انسان جي حيثّيت پر پنهنجي شان ۽ مرتبي کي ثابت ن ٿو ڪريان.” 

در حقيقت ه وُ زبان سان اين ن ٿا جون (ڇاڪاڻ ت اڃا ه اين چوڻ نہ سکيا 
آهن)پر سندن عمل اين کي آهي. مان کين پاڻ ڏٺو آهي ۽ مان کين ڄاتو آهي. تون 
اعتبار ڪندين, جيتري قدر اسان جا ڪڙمي غريب آهن., اوتري قدر, صاف پرسڪون 
۽ نيڪ آهن. پر هيءَ سڀ ڪجه اسان جي بي پرواهيءَ جي باعٿ ٿيو آهي. پر خدا 
پنهنجي مخلرق کي بجائيندو. ڀاڪاڻ ت روس پنهنجي تواضع پر عظير آهي. مان 
پنهنجي مشاهدي پر. اڳ ٿي سندس آٿندو واضع ۽ روشن ڏسان ٿو. اهو ب ايندو ۽ 
گذري ويندو ت اسان جا سخت بدنيت شاهوڪار, آخر پنهنجي دولت منديءَ جي لاءِ 
غريبن وٽ شرمسار ٿيندا. غريب سندن تواضع کي ڏسي. کين سمجهندا ۽ پاڻ وٽ 
جاءِ ڏيندا. سندن عزت ڀري شرمساري جي باعث, حقيقي خوشيءَ جو اظهار ڪندا. 
مون تي اعتبار ڪريو, هيء سڀ ڪجه اين ئي ٿيندو. حالتون ايئُن ئي جرنديون رهن 
ٿيون. مساوات انسانن پر روحاني توقير جي وسيلي ئي ايندي آهي. اسان پاڻ پر اهڙي 
ئي ريت اُن کي سمجهي سگهون ٿا. جيڪڏهن اَسان پاڻ ۾ ڀائر تي وڃون تہ برادراڻا 
تعلقات پيدا ٿي ويندا,. پر هن شيءِ جي وحود پر اَڃڻ کان اڳ پر, دولت جي تتسير جا 
ڪڏهن ب قائل ن ٿيندا. اسان حضرت عيسيٰ علي السلام جي تصوير کي سانڍينداسون ۽ 
اُها دنيا پر قيمتي هيري وانگر جهگمڳ ڪندي. ايمّن ٿيندو ۽ أيمُن ٿيندو! 

مربيو ۽ اُستادوا هڪ پيري رلندي مون سان هڪ چڀندڙ واقعو تي 
گذريو. ”ڪي” شهر پر مون کي پنهنجو ملازم افناسي مليو. مون کي اٺ سال کانشُس 
جدا ٿئي گذريا هئا. مارڪيٽ پر اسان کي هڪ ٻُي جي ڏسڻ جو موقعو مليو. هن 
مون کي سڃاتو ۽ مون ڏي ڊوڙي پيو. ه وُ ڪيڏو ن خوش تٿي ڏنو. هو مون کي فقط 
هي؛ جٌي سگهیيو ت ”عزيز آقا اوهان آهيو؟ سج ڀج مان ڇا ارهان کي ٿو ڏسان؟” هو 
مون کي پنهنجي گهر وٺي ويو. 

هو گهغو وقت فوج پر ن رهيو هو. هن شادي ڪئي هي ۽ کيس ٻ ٻار هئا. 
هسن ۽ سندس زال مارڪيٽ ۾ر ميوا فروشيءَ جو ذنذو ويني ڪيو. سندس ڪرو 
غريبن جهڙو هو پر صاف ۽ دلڪش. هن مون کي ويهاريو. سماور پر باهہ روشن 
ڪيائين. پنهنجي زال ڏي ماڻهو موڪليائين. ڄڻ ايسُن پئي معلوم ٿيو تہ منهنجي 
آمد ڄڻ ت ڪو مبارڪ ڏينهن آهي. هو مون وٽ پنهنجي ٻارن کي وٺي آيو ۽ جيايشن 
“مريي] آهن کي ڪا ڪريو؛“* 
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”اهو منهنجي لاءِ آهي ت مان هنن کي دعا ڪريان؟” مان تہ فقط هڪ ناچيز 
راهب آهيان. مان ت هنن لاءِ فقط سوال ئي ڪندس. افناسي پاولووج. اُن ڏينهن کان 
وئي مان توکي دعائون ڪندو رهندو آهيان. ڇاڪاڻ ت هي؛ سڀ ڪجه تنهنجي ئي 
طفيل حاصل ٿيو اٿم.” مان هيءَ حقيقت کيس واضع ڪري ٻڌائي, جيتري قدر ڪري 
سگهيس. اوهان ڇا ٿا خيال ڪريو. هو مون کي نهاريندو رهيو. کيس اعتبار ئي ن 
ٿي آيو تہ سندس اتا ۽ عملدار, هن لياس ۽ حالت, ۾ سندس اکين جي سامهون آهي. 
هو لڙڪ هارڻ لڳو. 

مان کيس چيو تہ ”تون ڇو ٿو روئين؟” منهنجا پيارا دوست توکي مون تي خوشي 
ڪرڻ کپي ۽ انهيءَ ڳالپ کي مان ڪڏهن ب وساري ن سگهندس. ڇاڪاڻ تہ منهنجو 
سمورو رستو سون ۽ مسرت ڀريل آهي.” 

هن ڪجه ب ن چيو پر ٿذا ساھ کڅندو رهيو ۽ منهنجي لاءِ پنهنجي مٿي کي 
لوڏيندو رهيو. 

هن مون کان پڇيو, ”هو اوهان جو مرتبو ڪاڏي ويو؟” 

”مان اُهو مڙهيءَ کي ڏئي ڇڏيو. مان هاڻي هڪ عرامي ماڻهو وانگر گذاريان 
ٿو." مان کيس جواب ڏنو. 

چعانهھ کان پوءِ مان کين خدا حافظ چيو. هو اوچٽو اٿيو ۽ اڌ روبل مڙهيءَ جي لاءِ 
نذر ڏنائين. مان ڏٺو ت باقي اڌ روبل, هن منهنجي هٿ پر ڏنو. ”مربي, هيء تنهنجي 
لاءِ آهي. متان ڪٿي تنهنجي ڪنهن ڪر اڃي.” 

مان کانسُس أڌ روبل ورتو. کيس ۽ سندس زال کي جهڪي سلامر ڪير. خوشيء ۽ 
ٻاهر نڪري ويس. رستي پر مون خيال ڪيو ت: ”اسان ٻُي هاڻي هن حال ۾ آهيون, هو گهر 
۾ آهي ۽ مان راھ ۾ . انهيءَ ۾ ڪو شڪ ن اهي ت اسان تذا ساھ ڀريندا رهياسون ۽ مٿو 
ڌوڻيندا رهياسون, پر خوشيءَ پر مشڪندي ۽ پوري دل جي حضور سان. ياد ٿو اي تہ 
ڪيُن ن خداتعاليٰ اسان ٻنهي کي وري ۽ هڪ ٻًي سان ملايو آهي.” 

اُن کانپوءِ وري هنن سان ملڻ ن ٿيو. مان سندس آقا هوس ۽ هو منهنجو خادم 
هو. پر هاڻي جڏهن اسان هڪ ٻُي سان پيار سان ملياسون. تہ اسان جو دليون 
هلڪيون ٿيون,. تڏهن اسان ٻنهي جي وچ بر هڪ عظيم انساني ٻنڌڻ پيدا ٿي ويو هو. 
مان اُن تي گهڻو وقت خيال ڪندو رهيس ۽ هاڻي جو مون سمجهيو آهي. اُهو هيءُ 
آهي. ت عظيم ۽ ساده دلين جي يڪجهتي. شايد ٿوري وقت پر, روسي ماڻهن جي دچڃ 
۾ر عالمي بغجي وڃي. منهنجو اعتماد آهي. ت يئن ٿيندو ۽ اُهو وقت ويجهو آهي. 

نوڪرن ۽ خادمن جي بابت مان هيترو چحوڻ گهران ٿو تہ پراڻي وقت ۾ جڏهن 
مان ننڍو هوس. مان اڪٽثُر نوڪرن تي ڪاوڙبو هوس ۽ چوندو هوس ت ”بورچيءَ. گرم 
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کاڌو ڏنو آهي ۽ نوڪر منهنجي ڪپڙن کي برش ن هنيو آهي.” پر جو ڪجه مون 
سکيو. سو پنهنجي پياري ڀاءُ کان. مان ننڍپڻ ۾ کانسُس ٻڏندو هوس ت, ”ڇا مان هن 
جي لاءِ لاق آهيان, ت ه وُ منهنجي خدمت ڪن. يا مان کين سندن غربت ۽ آڻ ڄاڻائي 
هوندي ب حڪر ڏيندو رهان؟" مان اُن وقت عجب کائيندو هوس تہ اهڙا سادا ۽ 
خودشناسيءَ جا خيال ڪين نہ آهستگيءَ سان خيالن تي اثر وجهندا رهن ٿا. 

اه اشآ ڊيا ۾ خادمن جو وجود ئي نہ هجي. پر ساڻن اهڙي 
هلت روا رکو, ت هو روحاني طرح آزاد هجن ۽ پاڻ کي خادم تصور نہ ڪن. ڇا ايسُن 
ٿي ن ٿو سگهي ت مان پنهنجو خادم بڅجي وڃان ۽ هيء اُن کي ڏيکاريان ۽ هي سڀ 
ڪجه منهنجي فخر کان سواءِ ۽ اُن تي اعتبار ڪرڻ کان سواءِ هُڻ گهرجي. منهنجو 
خادم ڇو ن منهنجي عزيزن وانگر همُڻ گهرجي. ۽ مان کيس پنهنجي ڪٽنب ۾ شامل 
ڪري. ڇو ن خوشي حاصل ڪريان؟ ايسُن هاڻي بہ ڪري سگهجي ٿو. هي؛ طريقو 
اسان کي مستقبل ۾ر. انان پر خظير انغاد ڏانهن وش ويند. جڏهن آنضان پنهنجي 
لاءِ خادمن جي ڳولا ن ڪندو ۽ جيڪّن هاڻي ه ُ پاڻ جهڙن انسانن کي خادم بات جي 
خواهش رکي ٿو: پر ان جي خلاف هو سڄچي دل سان سڀ جو خادم بڻجي ويندو. جِيسُن 
انجيل سيکاري ٿو. 

ڇا اهو خواب جي مثال آهي ت ماڻهو آخر پر پنهنجي خوشي هاڻي وانگر. 
جفاڪار مسرت, تجمل. تڪبر, لاف زني ۽ ٻين تي حڪمت ڪرڻ پر ڏسي يا عمل 
جي روشني ۽ رحم پر ڏسي؟ مون کي پوري ريت يقين آهي. تہ ايشن ن ٿيندو ۽ اُهو 
وقت ويجهو آهي. ماڻهو کلن ٿا ۽ پڇن ٿا ت, ”ڪڏهن اُهو وقت ايندو ۽ اُهو وقت 
ايندو ب يا ن؟” مون کي يقين آهي ت اسان حضرت مسيح جي مدد سان, هن وڏي شيءَِ 
کي پورو ڪري وننداسون. هن زمين تي ڪيتريون اهڙيون ڳالهيون انساني تاريخ جون 
هيون. جن تي خيال ئي نہ ٿتي ڪيو ويو, پر ڏهن سالن کان پوءِ. هي ظهور پر اڄي 
ويون. پر اُنهن لاءِ وقت مقرر ٿيل آهي. جڏهن اُهو مقرر ٿيل وقت پهچي وڃي ٿو تڏهن 
هو ظهور ۾ اچي وڃن ٿيون ۽ سڄي زمين تي پکڙجي وڃن ٿيون. اهڙيءَ ريت سان 
سان ب ٿيندو ۽ اسان جا ماڻهو دنيا ۾ چجمڪندا ۽ سڀئٌي ماڻهو چوندا تہ, ”پٿر, جنهن 
کي معمار رد ڪيو هر, اُهو هاڻي عمارت جو نمايان پٿر بڻيو آهي” 

اسان انهن ڀُر حقارت انسانن کان پڇنداسون تہ. ”جيڪڏهن اسان جي اُميد, 
خواب آهي تہ اوهان ڪڏهن اخلاقي اصلاح ڪندا ۽ پنهنجي ذهن سان سيٺئن کي. 
حضرت عيسيٰ مسيح جي مدد کان سواءِ, منصفاڻي طور تي ترتيب ڏيندا؟ جيڪڏهن 
هو, اعلان ڪن ت هو ئي آهن, جي اتفاق جي طرف وک وڌائيندا رهن ٿا. تہ هن حقيقت 
تي فقط ساه5 دل انسان ت تين اعشان ڪري سگهنڊا. اهڙي سادگي تي هو فقط حيران 
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ئي رهجي وڃن ٿا. سج ت هو اسان کان وڌيڪ جنوني خواب رکن ٿا. سندن نگاهھہ 
انصاف تي آهي ۽ حضرت مسيح کان انڪار آهي. سندن پڄاڻي زمين تي رت جي 
سيلاب آڻُڻ سان ٿيندي. ڇاڪاڻ ت رت, رت کي چاهيندي آهي. اُهو جو تلوار هٿ پر 
کي ٿو. تلوار سان تي پورو ٿىُي ٿو. حيڪڏهن هي؛ حضرت عيسيٰ عليہ السلامر جي 
خانقاهي سالڪن جو گررھ نن هجي ها ت هي هڪ ٻي کي ماري. زمین تي فقط ٻ 
ماڻهو بس ڇدين ها. هي؛ ٻ ماڻهو. پنهنجي فخر جي باعث ڪڏهن ب ساز ۽ سلوڪ 
سان رهي ند سگهن ها. هڪڙو ٻہُي کي ماري وجهي ها ۽ پوءِ پا کي. جيڪڏهن 
حضرت مسيح جو نيڪ دلين ۽ نماتڻ لاءِ واعدو ن هجي ها ت اين ٿكي ها ۽ هي؛ 
ڏينهن ئي گهٽجي وڃن ها. 

اُن وقت جڏهن مان اڃا آفيسر جي لباس پر هوس ۽ مقابلي کان پوءِ. مان عام 
محلس پر نوڪرن جي بابت ڳالهايو هو ۽ مون کي ياد ٿو اچي ت مون کي سڀني عجب 
مان ٿي نهاريو. ”ڀا“ اُنهن پڇيو: ”اسان نوڪرن کي صوفي تي ويهاري. کين پاءِ 
پيارون؟” مان کين جواب ڏنو ت: ”ڇو ن, ڪڏهن ڪڏهن ايئن ڪيو وڃي." هو سڀئي 
کلڻ لڳا. هنن جو سوال مذاقي هو ۽ منهنجو جواب صاف هو . رو خيال منهنجي 
جواب پر هو, اُهو ڪنهن حد تاين برابر هو. 

دعا. محبٿ ۽ ٻي دنيا سان اڳاڀو 


ٽوحوانو, دعا کي هرگز ن وسارجو. سڀ ڪنهن وقت اوهان دعا گهرندا رهو. 
جيڪڏهن اوهان جي دعا مر سڃائي آهي ۽ منجهس ڪا ب خواهش ۽ ٻيو مطلب ن 
آهي ت اها اوهان ۾ تازي همٿ پيدا ڪندي ۽ اوهان کي خبر پوندي تہ دعا تعليم 
آهي. هي ب ياد رکو تہ سڀ ڪنهن سان هيخُن حوندا. رهو ت, ”مالڪ, اُنهن سڀني تي 
ٻاجھ ڪر, جي اح تنهنجي حضرر ٻر حاضر ٿيا آهن. ڀڇاڪاڻ. ت سڀ ڪنهن ڪلاڪ 
ر, سڀ ڪنهن وقت. هن زمين تي هزارين ماڻهو پنهنجي زندگي کي پورو ڪن ٿا ۽ 
سندن روح خدا جي اگيیان حاضر ٿين ٿا. اُنهن مان الائجي ڪيترا, تنهائي ٻر 
موڪادتين ٿا. اَ حاتل. مايوس ۽ ڏکويل. جن تي ڪوب ماتم ڪرڻ وارو ڪون آهي. 
ن وري ايترو ڪو ڄاڻي ٿو ت هو دنيا بر رهيا ب تي يا نہ. ياد رکو دنيا جو پرانهن 
حصو ون هجي. اوهان جي دعا جنندن آدام لاءِ خلڻ ھار وٽ پهجي ويندي. 
جيتوتيڪ اوهان کين ن ڄڄاتو ٿا نہ سڃاڻو ٿا. ن وري هو اوهان کي ٻِاثن ٿا. هيءَ 
ڪيڏي ن متاثر ڪندڙ حقيقت آهي. ت هڪ روح جو ڊنل حالت بر پنهنجي مالڪ جي 
سامهون هجي. اُن کي هي: خبر پوي ت زمين تي هڪ اهڙوبڊ هم جتس آهي. جو ساڻس 
محبت ڪري ٿو ۽ ان جي لاءِ دعا گهري ٿو. ڪيڏي نہ اُن وقت کيس خوشي حاصل 
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ٿيندي. خدا اوهان ٻنهي تي رحمر مان نهاريندو. ڀڇاڪاڻ ت اوهان ايتري قدر, جڏهن ٻي 
تي رحم کائو ٿا. تڏهن اهو جو لاحد آهي ۽ وڌيڪ محبت ڪندڙ ۽ مهربان آهي. ڪيترو 
ن توتي رحمر کائيندو ۽ هو هن کي. تنهنجي ڪري معاف ڪري ڇڏيندو. 

ڀائرو. انسان جي گناھ کان خوف ن کاتُو. گناھ جي هوندي ب انسان سان محبت 
ڪريو. ڇاڪاڻ ت اصل دوستي عشق الاهيءَ جو مظهر آهي ۽ لافاني آهي. نوع انسانيءَ 
لاءِ بلند مرتبي واري دوستي آهي. خدا جي سڄي مخلوق سان پيار ڪرڻ گهرجي. سڀ 
سان. ڇو ن واريءَ جو ننڍڙو ذرڙو هجي! سڀ ڪنهن پن سان محبت ڪريو ۽ خدا جي 
روشنيءَ جي هر ڪرڻي سان محبت رکو. جانورن سان پيار ڪريو, هر ٻوٽي سان پيار 
ڪريو ۽ سڀ ڪنهن شيءِ سان پيار ڪريو. جيڪڏهن اوهان سڀ ڪنهن شيءِ سان پيار 
ڪندا ت اوهان کي شين جي لازوال راز جي ڄاڻ حاصل ٿيندي. جيڪڏهن اوهان اُن کي 
هڪ ڀيرو ڄاتو تہ روزانو اُن کي بهٽر سمجهڻ شُروع ڪندا. جنهن جو نتيجو اهو 
نڪرندو, جو آخر اوهان سڄي جهان کي پيار ڪندا ۽ اُهو آغوش پر وئڻ جهڙو پيار 
هوندو. جانورن سان پيار ڪريو. خداتعاليٰ کين فڪر جا ابتدائي اُصول بخشيا آهن ۽ 
خوشي. جنهن کي ڪاب تڪليف ڪان آهي. اُنهن کي تڪليف ن ڏيو. انهن کي ڊيجاريو 
ن کانئن سندن خوشي نہ کسيو. خدا ٿئي مقصد جي خلاف عمل نہ ڪريو انسان ٿي. 
جانورن حي بالادستيءَ تي فخر ن ڪريو. وٿن گناھ ڪون آهي ۽ اوهان پنهنجي عظمت 
هوندي ب. اُن زمين جي. جنهن تي اوهان رهو ٿا. توهين ڪندا رهو ٿا ۽ پنهنجي اڍنگي 
روش جا نان پنهنجي ڀوتتان ڇڏيو ٿا. افسوس. هي؛ اسان سڀني جي لاءِ بلڪل سج ٿو 
نظر اجي! ٻارن کي خاص طرح محبت ڪريو. ڇاڪاڻ ت آهي ب ملاگڪن وانگر بي عيب 
آهن. هو اسان جي دلين کي صاف ۽ پاڪ بشائين ٿا ۽ اسان جي رهنمائي ڪن ٿا. 
افسوس آهي. اُنهن تي. جي ٻارن جون دليون رنجائين ٿا! مربي مون کي ٻارن سان 
محبت ڪرڻ سيکاريو هو. هڻ مهربان ۽ خاموش انسان, اڪثر اسان جي سير ۽ سفر 
واري زماني پر پنهنجو پُسو, ٻارن جي منائي ۽ ڪيڪ لاءِ صرف ٿي ڪيو. هو ڪنهن 
ب ٻار وتان جوش ۽ جذبي کان سواءِ ن ٿي گذريو. اهائي ان انسان جي فطرت هئي. 

ڪن خيالن تي انسان مونجهاري ۾ پغٌحجي ويندو آهي. خاطر طرح انسان کي 
گناھ ڪندو ڏسي. هو عجب پر پځُجي وڃي ٿو. ت هو اتي پنهنجي طاقت ڪر آڻي یا 
نماڻي محبت کي. هميشه نماڻي محبت کي استعمال ڪرڻ جو ارادو رکڻ گهرجي. 
جيڪڏهن اوهان هڪ ڀيرو هميشه لاءِ اهو فيصلو ڪيو ت سڄي دنيا کي تابع ڪري 
سگهندا. نماڻي محبت حيرت انگيز مضبوطي رکي ٿي. هوءَ سڀني شين کان طاقتور 
آهي ۽ أُن جهڙي ٻي ڪاب شي پائيدار ٿي ن ٿي سگهي. 

هر ڏينهن, هر ڪلاڪ ۽ هر منٽ ۾ر پنهنجي جوڌاري ڦري پنهنجو محاسبو ڪر. 
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ڏس تہ تنهنجو عڪس ڏسڻ جهڙو آهي. تون ننڍڙي ٻار وتان گذرين ٿو پر بد نيت ۽ 
بڇڙن لفظن ۽ ڪيني ڀري دل سان. تو ٻار جو جائزو ن ورتو آهي پر هو تو کي ڏسي 
ٿو. تنهنجي عڪس کي ڏسي ٿو. ٿي سگهي ٿو ت هو پنهنجي غير محفوظ دل پر اُن 
کي اڻ ڏٺو ۽ رذيل سمجهي. تون هن کي ن ٿو ڄاڻين پر تون سندس دل پر بديءَ جي 
ٻج کي پوکين ٿو. جو وڏو ٿي ويندو. هي؛ سڀ انهيءَ ڪري ٿيو, جو تو ٻار جي 
سامهون خبرداريءَ کان ڪر ن ورتو. هي سڀ انهيءَ ڪري هو. جو تنهنجي اندر, هڪ 
خبردار, باعمل ۽ سخي محبت جو ڪوب نشان ن هو. ڀاثرو محبت علم آهي. پر فقط 
هي ڄاڻڻ گهرجي. ت اُن کي ڪيئُن حاصل ڪجي. اها نهايت مهانگي خريدي ويندي 
آهي. اها آهستي آهستي. وڏي محنت کان پوءِ حاصل ٿيندي اهي. ڇاڪاڻ ت اسان 
جي محبت اتفاقي ۽ موقعي آهر ن همُڻ گهرجي گهڙيءَ لاءِ نہ پر هميشه لاءِ هشڻ 
گهرجي. ڪڏهن ڪڏهن پيار ت هر ڪو ڪندو آهي. ۽ اهو تہ بڇڙو ب ڪندو آهي. 

منهنجي ڀا؛ پکين کي چيو ٿي. ت هو کيس معاف ڪن. هيءَ هڪ حقيقت نظر 
ايندي. پر هن بر صداقت آهي. ڇاڪاڻ ت هي؛سڀ ڪجھ هڪ وڏي سمنڊ وانگر آهي. 
اسان سڀ اُن جي وهڪري پر وهندا وڃون ٿا ۽ اُن پر ملي وڃون ٿا. زمين کي هڪڙي هنن 
ڇهڻ سان, اُن جي چرپر کيس ٻي هن پهچائي ٿي. پکين منجهان غصي جي طلب بي 
معنيٰ ٿتي سگهي ٿي. پر پکي اوهان جي طرف کان خوشيءَ سان ڀرحي ويندا. کين ٿوري 
خوشي حاصل ٿيندي. جيڪڏهن اوهان جيُن هاڻي آهيو. اُن کان ٿورو شاندار بڻجي 
وڃو, ت ٻارن ۽ جانورن جي لاءِ ہ ساڳيءَ ريت خوشيءَ جو ڪارڻ بثحي سگهو ٿا. هيءُ 
سڀ ڪجه وڏي سمنڊ وانگر آهي. جيئن مان اوهان کي ٻڏايو آهي. هي؛ جهان هڪ وڏي 
سمنڊ وانگر آهي. مان اوهان کي ٻِٺايان ٿو. محبت کي پنهنجي آغوش پر وئي., اوهان 
کي پکين لاءِ ہ دعا ڪرڻ گهرجي. ڇاڪاڻ ت اهي خود عشق ڪامل رکن ٿا ۽ محبت جو 
شديد جذبو. دعا گهر ت هو پڻ تنهنجي گناهن کي بخش ڪن. هن وجداني حالت کي پاڻخ 
وٽ جمع ڪر, توڙي جو ماڻهوءَ لاءِ ڇو ن بي مقصد هجي. 

”منهنجا دوستو, خداتعاليٰ کان خوشي ۽ سرور جي طسب ڪيو. اوهان 
معصوم ٻارن ۽ آسماني پکين وانگر خوش ٿي رهو. انسانن جي گناھ کان نا ڊٻڄو. 
اين ن ٿي تہ هو اوهان جي عمل جي لاءِ رڪاوٽ بڻجي وڃن. خوف ن کاكو ت انهن 
جو گناھ. اوهان جي عمل جي نقشي کي لوڏي بر آتي ڇڏيندو. اين نا جمُو ت گناھ 
طاقتور آهي. بدي طاقتّور آهي. بڇڙائي جو ماحول طاقتور آهي ۽ اسان اڪيلا ۽ 
بي يار آهيون ۽ بدي ۽ بديءَ جو ماحول پري وئي وڃي رهيو هو ۽ اسان کي نيڪو 
ڪاريءَ کان روڪي رهيو آهي.” غم مايوسيءَ کان پري ڀڄو عزيزو! هن کان نحجات 
جو هڪ ئي وسيلو آهي۔ تہ اوهان پاڻ کي سڀني انسانن جي گناهہ لاءِ حوابدار 
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سمجهو. اُن پر صداقت آهي. اوهان کي خبر هجي دوستو, تہ جيسُن ئي اوھان 
سڄائي سان هر شيء جي لاءِ ۽ هر هڪ ماڻهوءَ جي لاءِ پاڻ کي جوابدار سمجهندا تہ 
اوهان هڪدم ڏسندا تہ سج پچ حالت اين آهي ۽ اوهان کي ٿي سڀ ڪنهن ماڻهوءَ 
۽ سڀ ڪنهن شي لاءِ ڏوه ڏيئځي سگهجي ٿو. پر جيڪڏهن پنهنجي ناتواني اوهان 
ٻين جي گردن پر اڇلاگي ڇڏيندا تہ ڄڻ اوهان شيطاني تڪبر ۾ بائيوازتي ډيفدا ء 
خدا جي خلاف پيا پڻ پڻ ڪندا. 

جيسُن مان خيال ڪريان ٿو, شيطان جي سڄي وڏائي هن پر آهي: ڌرتي تي اسان 
لاءِ ناممڪن آهي تہ اسان ان جي لاءِ ڪجه ادراڪ ڪري سگهون. اُن ڪري اسان 
آسانيءَ سان غلطي ۾ وڃي پِئُون ٿا ۽ اُن جا ڀائيوار بڅجون ٿا. توڙي جو اسان اين ڇو 
تن خيال ڪريون, ت اسان هڪ عمدو ۽ عظيم عمل ڪري رهيا آهيون. سج سج ڪيترا 
اهڙا جذبا ۽ ڪيتريون اهڙيون طاقتور حرڪتون اسان جي فطرت پر داخل آهن, جن 
بابت اسان ڌرتيءَ تي ڪوب ادراڪ ڪري ن ٿا سگهون. اين نہ ٿي. تہ هيءَ تنهنجي 
لاءِ رڪاوٽ جو سبب بڻجن ۽ سڀ ڪنهن ڳالھ جي لاءِ تائيد جي طور تي ڪم اڃن. 
ڇاڪاڻ ت غير فاني منصف توهان کان اُن شيءِ جي طلب ڪري ٿو., جنهن کي اوهان 
ادراڪ ڪري سگهو ٿا. ن انهيءَ شيءَ جي. جنهن کي ارهان ادراڪ ڪري ئي ن ٿا 
سگهو. اوهان ڪڏهن هن کان واقف ٿيندا ۽ پوءِ ٻين شين کي صداقت سان ڏسندا ۽ 
ڪوب جهڳڙو باقي ن رهندو. سج پج زمين تي اسان سرگردان هھُاسون. جڏهن اسان 
جي سامهون حضرت عيسيٰ علي السلامر جو قيمتي نقش ن هجي ها ت اسان نامڪمل 
هجون ها ۽ ڀوري ريت گمراھه. جهڙي ريت هڪ سيلاب جي سامهون انساني نسل! 
ڌرتي جي مٿان گهڻو ڪجه اسان کان لڪل آهي. پر ان جي عوض ۽ اسان کي قيمتي 
اسرار ڀري حس عطا ڪئي وئي آهي. جا اسان جي زندگي ۽ ٻئي جهان جي وچ ۾ 
پنڌن جي صورت ۽ موجود آهي. مٿانهين ابضاي جهان سان. اسان جي فڪر ۽ جذبن 
جون پاڙون هتي ن آهن پر ٻين جهانن پر آهن. اهوئي سبب آهي جو فلاسافر چون ٿا تہ 
سُين جي صداقت کي اسان زمين تي سمجهي ئي نن ٿا سگهون. 

خداتعاليٰ جدا جدا جهانن مان ٻج کي ورتو ۽ زمين تي پوکيو. سندس ڦل 
ڦولاريوءِ سڀ ڪا شيءِ ٻاهر آٿي,جا اڃڻ جهڙي هئّي. پر اهي سيون جي ٻاهر, موجود 
آهن. اهي فقط هن جذبي ۽ تعلق جي باعث جو, کين پر اسرار جهانن سان اُهي زندهہ 
آهن.جيڪڏهن اهو جذبو اوهان ۾ ضعيف يا تباھ ٿي وڃي. ت اها آسماني نشوونما ب 
اوهان ۾ فنا ٿي ويندي. پوءِ اوهان جي زندگيءَ ۾ ناهمواري پيدا ٿي پوندي ۽ تي 
جآ 
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ٿي سگھي ٿو ت انسان پاڻ جھڙن سان انصاف ڪري سگھي 

ياد رک, ت تون ڪنهن جو بہ خاص طرح منصسف ٿي ن ٿو سگهين. ڪو بہ 
ماڻهو ڪنهن ب ڏوهيءَ بابت انصاف ن ٿو ڪري سگهي. جيستايئن هو آيشن نہ 
سمجهي ت هو ب ان ڏوهاريءَ جهڙو آهي, جو سندس سامهون بيو آهي ۽ هوئي آهي. 
جنهن کي شايد سڀني ماڻهن کان وڌيڪ ان ڏوھ جي ميار ڏئي سگهجي ٿي. جڏهن هو 
هن حقيقت کي سمجهندو. تڏهن ئي هو منصف ٿيڻ جي قابل ٿيندو جيتروڻيڪ هي 
ظاهر ۽ فضول نظر اچي ٿو پر آهي سچ. جيڪڏهن مان حق تي هجان تہ پوءِ شايد 
ڪوب ڏوهاري منهنجي سامهون بيٺل ن هجي ها. جيڪڏهن تون اُن ڏوهاريءَ جو ڏوه 
پنهنجي ذمي وئڻ گهرين ٿو جنهن جو نبيرو تون پنهنجي دل بر ڪرين ٿو ت هڪدمر ُن 
کي وٺ. ان جي لاءِ تڪليف کي برداشت ڪر ۽ کيس طعنئي زني کان سواءِ وڃڻ ڏي. 
جيڪڏهن قانون كڻي توکي اُن جو منصف ڇو ن مقرر ڪري. ت تون جيتري قدر ٿي 
سگهي. ت اهڙي روح سان ئي عمل ڪر. هو گذري ويندو ۽ جو ڪجه تو ڪيو آهي. 
اُن لاءِ سختي سان پاڻ کي ڏوھ ڏي. پر جيڪڏهن ايتري پيار کانپوءِ ب هو بنا ڪنهن 
اثر جي. توتي طعني بازي ڪندو وڃي ٿو, تون اُن جي خيال کي پنهنجي لاءِ رڪاوٽ 
تن سمجھ. توکي ڄاڻڻ کڀي ت سندس هدايت جو وقت اڃا نہ آيو آهي. پر اُهو شوري 
وقت کانپوءِ ايندو. پر جيڪڏهن اهو وقت ن آيو ت اُن جي پرواھ ن آهي. جيڪڏهن هو 
راھ راست تي اڄي ن سگهيو آهي ت ڪو ٻيو اُن حقيقت کي سمجهندو ۽ تڪليف کي 
برداشت ڪندو. هو حقيقت کي توريندو ۽ پاڻ کي ئي سزاوار سمجهندو ۽ اهڙي 
صداقت پنهنجي صورت وٺندي. هن بر يقين رک ۽ بنا ڪنهن شڪ ۽ شبهي جي اُن 
تي يقين رک. ڀڇاڪاڻ ت هن ئي طريقي نيڪ مردن جون اُمیيدون ۽ عقيدا شامل رهن 
ٿا. لاڳيٽو ڪر ڪندو رھ. جڏهن رات جو سمهڻ لاءِ وڃي ۽ توکي ياد اچي ت مون 
کي جو ڪم ڪرڻو هو. اهو نہ ڪري سگهيو آهيان. ت هڪد اٿي ۽ ان کي پورو 
ڪر. جيڪڏهن تنهنجي سامهون اهڙا ماڻهو آهن جي بدنيت ۽ بي حسد آهن ۽ تنهنجي 
ن تا ٻڌن. ت انهن جي اڳيان جهڪي وج ۽ انهن کي بخشش لاءِ عرض ڪر. ڀڇاڪاڻ تہ 
اهو ڏوھ تنهنجو ئي آهي. جو هو توکي نن ٿا ٻَڏن. جيڪڏهن تون انهن جي سخت هلت 
پر اؽ تناش مالقاتن ڊانن سگهين نيدن شامرتنءَ تا منداڻي ٫ظرفي‏ سان 
خدمت ڪر ۽ ڪڏهن ب نااميد ن ٿيءَ جيڪنڏهن ماڻهن توکي ڇڏي ڏنو آهي ۽ زور 
سان هڪالي ڇڏيو آهي ۽ جڏهن تون ڌرتيءَ تي اڪيلو رهجي ويو آهين. تڏهن ان کي 
پنهنجي لڙڪن سان پاڻي ڏي. هي؛ تنهنجي لاءِ ميوا آڻيندو. جيتوڻيڪ تنهائيءَ جي 
گوشي پر ن ڪنهن توکي ٻڏو آهي ن ڏٺو آهي. آخر تاين يقين کي ن ڇسڏ. توڙي جو, 
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سڀئي ماڻهو ڇو نہ گمراهھہ بڻجي وڃن ۽ تون اڪيلو ايماندار رهجي وڃين. تون 
پنهنجي لاءِ دعاتن ڀريو هٿ کڻ ۽ تنهائي پر خدا جي ساراھ ڪر. پر جيڪڏهن اوهان 
ٻ گڏ آهيو تہ پوءِ اوهان ٻځي هڪ بي کي پيار سان آغوش ۾ وٺو ۽ خدا جي ساراھ 
ڪريو, ڇو ت هن اوهان ٻن ۾ ئي پنهنجي صداقت کي موجود ڪيو آهي. 

جيڪڏهن ارهان کان گناه ٿيو آهي ت ان گناه لاءِ موت تائين پشيمانيءَ جو 
اظهار ڪننا رهر يا جيڪڏهن اوغان ماڻ ڪر ارجثر گناه ڻيو آهن. ث ارغاڻ يڻ لاڍ 
خوشيءَ جو اظهار ڪيو. صالح انسان لاءِ خوشي جو اظهار ڪيو. جيڪنڏهن اوهان, 
گناھ ڪيو آهي ت خوشي ڪريو ت هو صالح آهي ۽ هن ڪو ب گناھ ن ڪيو آهي. 

جيڪڏهن بد نيت انسان جو عمل توهان کي غم ۽ غصو ڏئي ۽ توهان جي دل 
۾ بدڪارن کان انتقام وٺئڻ جو خيال پيدا ڪري ت اُن کي مٽائي ڇڏيو ۽ اهڙي جذبي 
کي ختر ڪري ڇڏيو. هڪڊم وڃو ۽ پنهنجي لاءِ تڪلينن جي جستجو ڪريو. ڄڻ تہ 
اوهان کي غلطي جو ارتڪاب ڪيو آهي. ”657577 
سهو. أيسُن ڪندي اوهان کي دلي آرام ملندو ۽ اوهان سمجهي سگهندا ت اوها ن پڂ 
ڏوهاري آهيو ۽ اوهان کي بدڪارن ن لاءِ نرمر ٿيڻ کيندو هو. اوهان ايسُن سمجهندا تہ 
هڪ ماڻهو بي گناھ هو, جنهن لاءِ اوهان نرم ن ٿن سگهيا. جيڪڏهن اوهان نرم ٿيو 
ها. ت اوهان ٻين جي لاءِ ب اُن رستي کي روشن بغايو ها. شايد ايُن تي پوي ها تہ 
اوهان جي روشنيءَ جي باعث گنهگار بڇي وڃن ها. اوهان جي روشني جهڳمڳ ت 
ڪندي رهي ٿي, پر اوهان ڏسو ٿا ت اُها ڪنهن کي ب بڄائي ن تي سگهي. اوهان اُن 
روشني کي مضبوط جهليو ۽ آسماني روشنيءَ جي طاقت ۾ ڪو بہ شڪ ۽ شبهو ن 
آڻيو. يقين رکو ت ه رُ جيڪڏهن هاڻي ن بچايا ويا آهن ت هن کانپوءِ هو ضرور بچايا 
ويندا. حيڪڏهن هو پوءِ ب محفوظ ن رهي سگهيا تہ سندن اولاد محفوظ ٿي ويندو. 
ڇا ڪاڻ ت اوهان جي روشني ڪڏهن ب ن اُجها مندي. توڙي جو اوهان مري ب ڇو نہ 
وڃو. نيڪ انسان جدا تہ ٿي وڃي ٿو پر سندس روشني باقي آهي. ماڻهو پنهنجي 
پيغمبرن جو انڪار ڪن ٿا ۽ کين پڻ قتل بہ ڪن ٿا. پر هو پنهنجي شهيدن سان 
محبت ڪن ٿا ۽ اُنهن جي عزت ڪن ٿا. جن کي هنن ماريو آهي. اوهان سڄي دنيا 
جي لاءِ ڪر ڪريو ٿا ۽ مستقبل جي لاءِ ڪوشش ڪريو ٿا. ڪنهن ب انعامر جي طلب 
نہ ڪريو, ڇو تہ زمين تي اوهان جي لاءِ وڏو انعام آهي. ڇاڪاڻ تہ روحاني خوشي 
فقط نيڪ ماڻهوءَ کي عنايت ڪئي وئي آهي. ڪنهن ب وڏي ۽ طاقتور کان خوف ن 
کاتُو پر سياڻا ۽ هميشہ صاف ۽ پرسڪون ٿي گذاريو. وزن ۽ ماپ کي ڄاڻو, وقت جي 
دور کي ڄاڻو ۽ انهن جو مطالعو ڪندا رهو. جڏهن اوهان اڪيلاگي ۾ هجو تہ دعا 
گهرندا رهو. زمين تي سجدي پر ڪرڻ ۽ اُن کي چمڻ سان محبت ڪريو. زمين کي 
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چمو اُن غير معمولي اشتياق ۽ حرص سان پيار ڪريو. سڀني انسانن ۽ هر شيءِ کي 
پيار ڪريو. بيخودي ۽ انتهائي خوشيءَ کي ڳول. پنهنجي خوشي جي لڙڪن سان 
زمين کي تر اڪر ۽ اُنهن لڙڪن کي پياز ڪر. تون پنهنجي انتهاڻي غوشبني کان 
شرمندو ن ٿي. اُن کي انعامر طور وٺ. ڇاڪاڻ ت هي؛ خدا جو انعام آهي ۽ نهايت 
عظيم. هي؛انعاہ سڀ کي ن ملندو آهي پر منتخب انسانن کي ملندو آهي. 
جھنم ۽ جھنم جي باھ جو ذڪر ۽ صوفياڻا امڪان 

مربيو ۽ اُستادو! مان خيال ڪريان ٿو تہ دوزخ ڇا آهي؟ مان ٻٺايان ٿو تہ. هي؛اهو 
عذاب آهي. جو محبت جي محروميءَ جو نتيجو آهي. ”هڪ ڀيرو هن لا محدود حيات ۽ اڻ 
ڪٿ وقت ۽ فضا ۾ر, هڪ روحاني جاندار کي زمين ڏي ايندي, هن چوڻ جي طاقت ڏني وئي 
تہ, ”مان آهيان ۽ محبت ڪريان ٿو.” هڪ ڀيرو ۽ فقط هڪ ڀيرو. کيس عملي طور تي. 
محبت گذارڻ جو وقت بخشيو ويو ۽ انهيءَ ڪري ٿي کيس زميني زندگي. اوقات ۽ موسمن 
سان گڏ ڏني وئي. پر اُن خوش بخت, انسان. اُن بي بها انعار کي رد ڪري ڇڏيو. اُن کي هن 
ن انعامر سمجهيو ۽ ن ان سان محبت ڏيکاري. ان کي هن نفرت سان ڏٺو ۽ طعني زني ڪئي. 
اهڙو انسان جڏهن زمين کي ڇڏي ٿو هو حضرت ابراهيمر (علي۔ السلامر) جي سيني کي ڏسي 
ٿو ۽ حضرت ابراهيمر (عليہ السلامر) سان گفتگو ڪري ٿو, جيسُن اسان کي. هڪ دولتمند 
شخص ۽ لزاريوس جي چوڻيءَ ۾ر ٻُڌايو ويو آهي. هي؛ آسمان کي گرفت پر وئي ٿو ۽ پنهنجي 
خالق تائين پهچي ٿو. پر هي سڀ ڪجه سندس عذاب جو باعث آهي. ڇاڪاڻ ت ان سان 
محبت ڪرڻ بغير. هو پنهنجي خالق تائين ڪين پهچي سگهي تو. سوب انهن جي قريب, جن 
اُن سان محبت ڪئي ۽ هن انهن کي حقارت سان ڏٺو. ڇاڪاڻ ت ه وُ واضح طور تي ڏسي ٿو ۽ 
پاڻ کي جوي ٿو تہ. مان هاڻي سمجهان ٿو. جيتوڻيڪ مان هاڻي محبت ڪرڻ جاهيان ٿو. پر 
مون وٽ هاڻي ن ڪا عظيم شيءَ آهي. ن وري منهنجي محبت جي ڪا قرباني آهي. ڇاڪاڻ 
تہ منهنجي زميني زندگي ختر ٿي ڪي آهي. ۽ ابراهيم (عليہ السلامم) ڪڏهن ب مون وٽ 
آب حيات جي هڪ ڦڙي کي ب نہ آڻيندو, ”جو زمين تي عملي زندگي جو انعام آهي” جو 
منهنجي روحاني محبت جي تشنگي کي. جا منهنجي اندر موجود آهي. سرد ڪري سگهي. 
جنهن کي مان زمين تي حقارت سان نهاريندو ٿي رهيس. هاڻي منهنجي لاءِ ڪا بہ حياتي ڪا 
نن آهي ن وري مڪان ۽ زمان! كڻي مان هاڻي ٻين جي لاءِ پنهنجي حياتي ڇو ن قربان ڪريان, 
پر اهو ٿي ن ٿو سگهي. ڇو ت اُها حياتي گذري جڪي جا محبت پر قربان ٿي سگهي ها. هاڻي 
حياتي ۽ اُن جي وجود پر وڏو ويڇو اجي جڪو آهي. : 

هو دوزخ جي باھ ۽ ان جي مادي تي عمل جي بابت ڳالهيون ڪن ٿا. مان اُن 
راز نياز پر وڃڻ ن ٿو گهران ۽ اُن کي ختر ٿو ڪريان, پر مان خيال ٿو ڪريان تہ 
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جيڪڏهن اها باھ مادي طور تي موجود آهي تہ. هو ان جي موجودگيءَ کان خوش 
يندا. ڀاڪاڻ ت مان خيال ٿو ڪريان تہ مادي عنذاب ۾ سندن عظيم تر روحاني 
عذاب ٿوري گهڙيءَ لاءِ کانئن وسري ويندو. مگر روحاني عذاب کانمُن جدا ٿي نہ 
سگهندو, ڇو ت هيءَ ٻاهرين شيءِ ن آهي پر سندن اندروني آهي. جيڪڏهن اهو عذاب 
کانسُن پري ب ڪيو وڃي ت اها ڳالهھ هنن جي لاءِ وڌيڪ ايذاءَ ڏيندڙ ٿي پوندي. توڙي 
جو نيڪ شخص کين معاف ب ڪن. سندن عذاب کي روڪين ۽ کين پنهنجي لامحدود 
محبت جي ذريعي آسمان ڏي گهرائين تہ هو پنهنجي عذاب کي تورڻ لڳندا. ڇاڪاڻ ت 
هي منجهن جرابداران, عملي ۽ شڪر گنذار محبت جي لاءِ ناممڪن شي هوندي. مان 
پنهنجي ڏڪندڙ دل سان سوچيان ٿو ت سندن هن ناتواني جي قبوليت. شايد آخر کين 
تسڪين ڏئي. ڇاڪاڻ ت نيڪ شخص جي محبت کي قبول ڪندي. ان جي عيوض کي 
ڏيڻ کان پاڻ کي قاصر ڏسي. پنهنجي نياز ۽ فرمانبرداريءَ سان. آخر هو عملي محبيت 
جي طريقي کي حاصل ڪري وٺندا, جنهن کي هنن پنهنجي زندگيءَ ۾ حقارت سان 
ذڪرايو هو.... مون کي ڏک ٿو ٿئُي, منهنجا دوستو ڀائثرو, مان هن حقيقت جي 
چڱيءَ ريت وضاحت ن ٿو ڪري سگهان. پر افسوس آهي انهن تي. جن هن زمين تي 
پاڻ کي ماريو ۽ خود ڪشي ڪئي. مان خيال ٿو ڪريان, ت دنيا ۾ هنن کان وڌيڪ 
ڪو بدبخت ٿي ن ٿو سگهي. مون کي چيو وڃي ٿو, ت هنن لاءِ دعا گهرڻ گناهہ آهي 
۽ ديول. ظاهر ۾ مٿن لعنت ٿي موڪلي. پر مان پنهنجي دل جي گهراين پر پاڻ کي 
جوان ٿو, ت هنن جي لاءِ پڻ دعا ڪرڻ گهرجي. حضرت مسيح اسان جي هن روش کان, 
جا اسان هنن لاءِ وئون ٿا,. هرگز غصي ن ٿيندو. مربيو ۽ ڀائرو! مان اعتراف ٿو ڪريان 
ت مان پنهنجي سڄي زندگي ۾ اندرئي اندر, انهن لاءِ دعا ڪندو رهيو آهيان ۽ هاڻي 
ب سڀ ڪنهن ڏينهن تي. انهن لاءِ دعا گهرندو رهندو آهيان. ُ‫ 

ها؛! ڪي اهڙا ب آهن. جي پنهنجي ڄاڻ ۽ صداقت جي موجودگيءَ ۾ ٫‏ جهذم پر بہ 
مفرور ۽ خونخوار آهن. هي اهي ئي ٿورا خوفناڪ انسان آهن. جن پاڻ کي شيطان ۽ 
سندس مفغرور روح وٽ پوري طرح سيرد ڪري ڇڏيو آهي. انهن جي لاءِ جهنم لازمي ۽ 
سندس باھ حاسد آهي. کين سندن انتخاب جي باعث هي عذاب آهي. ڀڇاڪاڻ تہ هنن 
پاڻ کي برباد ڪيو هو. خدا ۽ زندگي کي ٺڪرايو هو. هنن پنهنجي زندگي انتقامي 
مفروريءَ سان گذاري هي بلڪل اهڙيءَ ريت. جيجًن رڻ پٽ ۾ هڪ بک ۾ مرندڙ 
انسان. پنهنجي بدن مان رت کي ڪڍي ٻيڪُندو آهي پر کين ڪڏهن بہ تسلي حاصل نہ 
ٿيندي, هو عفو جا منڪر ٿئي رهندا. هو خدا جي مخالفت تي ڪمر ڪشيو بيهندا, توڙي 
جو خدا کين پنهنجي طرف سڏي ٿو. پر هي پنهنجي احساس خصومت جي ياعث زنده 
خدا کي ڏسي ن ٿا سگهن ۽ کين هيءَ اميد آهي ت خدا جو وجود تٿي ن آهي. هوئي پاڻ 
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کي ۽ پنهنجي مخلوقات کي برباد ڪري رهيو آهي. هو هميشه لاءِ پنهنجي غصي جي 
باھ ۾ خود ئي جلن ٿا ۽ پنهنجي موت ۽ سستي لاءِ پيا تا واجهائين. پر هو پنهنجي 
آرزوءَ کي ۽ موت کي ڪڏهن ب حاصل ڪري ن سگهندا.... 

هٽي اليڪسي فيودورووج ڪرامازوف جو دستخط نسخو پورو ٿئّي ٿو. مان 
هيءَ ڳالهہ وري دهرايان ٿو. تہ هيءَ نامڪمل ۽ مختصر آهي. سوانح حيات جي 
تفصيل جي نظر کان هن پر فقط مربي زوسيما جي ابتّدائي جواني جو احوال ڏنو ويو 
آهي. سندس تعليمر ۽ راين جي مدنظر, فقط سندس اُهي اقوال ڏنا ويا آهن, جي هن 
تخت ريخ اها لهاان يز اډاڻ اق اپيڪلص 
فيودورووح جي دستخط مان جڱيءَ ريت پغُجي سگهي ٿي. 

مربيءَ جو موت آخر ٻر, اميد جي خلاف اوجتو واقع ٿيو. جيٽوڻيڪ انهن جي. أُن 
آخري شاھر جو. سندس چوڌاري اڃي گڏ ٿيا هتّا. محسوس ٿي ڪيو, ت سندس موت قريب 
آهي. پر وٽن اهو تصور ن هو تہ سندس موت ڪو ايڏو اوجتو ٿيندو. پر هن خيال جي 
خلاف, سندس دوستن جيئن مان اڳ پر چيو آهي. کيس خوش ڳالهائيندو ٿي ڏٺو. کين 
يقين هو ت سندس حالت پر عارضي طرح چڱي تبديلي اجي وُي آهي. سندس موت کان 
ٿورا منٽ اڳ. هنن يو ٿي ت سندس حالت عجب جهڙي آهي ۽ مُشڪل سان سندس موت 
جو خيال ڪري سگهجي ٿو. اوجتو هن پنهنجي سيني ۾ سخت سور محسوس ڪيو. هو 
زرد ٿي ويو ۽ پنهنجي هٿن کي دل تي رکيائين. سڀئي پنهنجي جاين تان ٿيا ۽ تيزيءَ سان 
وٽس پهتا. جيتوڻيڪ کيس سخت سور هو پراڃا بہ کين مشڪندي نهاري رهيو هو. هو 
هوريان ڪرسي کان گوڏن ڏي گهرڪندو ويو. تنهن کان پوءِ هن پنهنجو منهن زمين ڏي 
جهڪايو. پنهنجي ٻانهن کي ڊگهو ڪيائين, ڄڻ تہ هو خوشي ۽ آنند مان. دعا ب گهري 
رهيو هو ۽ زمين کي ڄمي ب رهيو هو. اهڙيءَ ريت خاموشي ۽ خوشيءَ سان, هن پنهنجو 
روح خالق کي سپرد ڪري ڇڏيو. 

سندس موت جي خبر هڪدم راهين کان مڙهيءَ تائين پهچي وئي. مري ويل جا 
قريبي دوست ۽ حن جو سندن مقام کان اهو فرض هو. انهن لاش کي قديم رواج 
موجب کڻي ليٽايو ۽ .ڀڪّي راهب ديول پر وڃي گڏ ٿيا. پرھ ڦٽيءَ کان اڳ ۾ر سندس 
موت جي خبر شهر بر ڀكلڙجي وئي. شهر پر صبح جو سڀ ماڻهو هن واقعي تي گنتگو 


ڪندا رهيا ۽ گروھ در گروھ ماڻهو هر کان مڙهيءَ ڏي ايندا رهيا. پر هي مضمون 
ٻي ڪتاب بر ڏنو ويندو. مان هتي فقط هيترو چوڻ گهران ٿو. ت هڪ ڏينهن کان پو 
هڪ گال اوح اهڙي ٿي گذري. جا پنهنجي اثرکان راهين لاءِ عجيب. مايوسي پيندا 
ڪندڙ ۽ منجهاكيندڙ هئي پر شهر وارن لاءِ بہ. ۽ اها ڳالهہ ڪيترن سالن جي گذرڻ 
کانپوءِ ب چٽيءَ طرح سان شهر وارن کي ياد آهي. 


اليوشا 


خرابيءَ جي بٻوءِ 

مربي زوسيما جو لاش, مقرر ڪيل رواج موجب, دفن ڪرڻ لاءِ تيار هو. هيءَ 
اڳ پر ٿي رس هئّي. تہ مري ويلن راهبن ۽ سنياسين جي لاشن کي غسل ڏنو ويندو 
هو. ديول جي قانون ۾ ڄاڻايل آهي تہ, ”جيڪڏهن ڪو راهب پنهنجي مالڪ ڏي 
موڪلاگي وڃي تہ سندس جانشين راهب. سندس جسر کي گر پاڻيءَ سان صاف 
ڪندو. پهريائين اسپنج سان سندس پيشاني تي صليب جو نشان ٺاهيندو, تنهن کان 
پوءِ سيني. هٿن. پيرن ۽ گوڏن تي ساڳيو نشان ڏيندو ۽ هي سڀ ڪجه مربي پايسي 
ڪري ڇڏيو هو. هن مُردي کي سندس مڙهيءَ وارا ڪپڙا ڊڪايا ها ۽ هڪ قبا ۾ 
ويڙهيو. جنهن کي رواج موجب. جير ڏئي, صليب جي شڪل پر ڳنڍ ڏني وي همُي. 
سندض مٿي تي راهين جي خاص وس رکي زڻي هئي. جنهن تي اًٺ پاسا هثا. جنهين 
جي هر هڪ ڪنڊ ۾ صليب صاف تي نظر آيو. سندس هٿ ۾ حضرت مسيح جو هڪ 
مجسمو هو. صبح سان ٿي جنازي کي. اهڙي نموني جو لباس پهرائي تابوت ۾ رکيو 
ويو هو. (جو تابوت ڪيٽري وقت کان اتي موجود هو.) فيصلو ڪيو ويو. تہ تابوت 
کي سڄو ڏينهن ڪمري پر رکيو وڃي. ان وڏي ڪوئيءَ ۽ جتي مربي هميشه پنهنجي 
ملاقاتين سان ملندو هو. جِيشُن تہ فوتيءَ کي وڏي پادريءَ جو درجو هو, ان ڪري 
مقدس قانون موجب, مٿس دعائن جي ڪتاب جي بجاءِ فقط انجيل کي ئي پڙهڻو هو. 
تدفين جي رس کان پوءِ هڪد راهب ابو يوسف انجيل کي پڙهڻ شروع ڪري ڏنو. 
مربي پايسي جي خواهش هئي. ت سندس دوست جي مٿان انجيل رات ڏينهن پڙهيو 
وڃي. پر موجود راهب ۽ سنياسين جو نگران ڪار, ڏاڍو مشغول هو, جنهن ڪري, هو 
هڪ غير معمولي حقيقت کي. جنهن ۽ هڪ اڻ ٻذل ۽ اڻ ڏنل پريشاني ۽ بي صبريءَ 
جو جوش هو. ڏسي ن سگهيو هو. جو راهين. مڙهيءَ جي رهڻ وارن ۽ شهر کان بي 
انداز ايندڙن ب چٽائيءَ سان ٿي ڏٺو. جيمّن وقت گذرندو ويو تيسُن وڌيڪ, هيءَ شيءَ 
زور وٺندي رهي. ٻُُي نگران ڪار, ايوسف ۽ پايسي. ماڻهن جي عام آواز کي ۽ 
سندن مخالفاڻي راءِ کي خاموش ڪرڻ جي ڪوشش ڪندا رهيا." 

جڏهن صبح جي روشني چڱي ريت پکڙجي وئي. تہ ڪي ماڻهو بيمارن کي وئي 
آيا. جن پر اڪثريت ٻارن جي هئي. هو ڄمڻ ت ان گهڙيءَ جي سخت انتظار پر هگا, ِمو 
تہ هنن سمجهيو ٿي. ت مربيءَ جي لاش ۾ شفا جي طاقت رکيل آهي ۽ هو ڪنهن جي 
وقت ضايع ڪرڻ کان سراءِ پنهنجي عقيدي موجب ان جو فائدو حاصل ڪن. هي 


2726 ڪرامازوف ڀاثر 
صاف ظاهر ٿي نظر آيو ت شهر پر بنا ڪنهن ون جران جي. سڀ ڪنهن قبول تي 
ڪيو تہ مربي زوسيما. پنهنجي حياتيءَ جي زماني پر وڏو سَنت هو. هي سڀئي 
ماڻهو. جي شهر کان اُتي آيا هئا. عوام مان ن هئا. معتقدن جون هيءَ يقين واريون 
اميدون, اهڙي ريت ت جلد ظهرور پر آيون ۽ ايتريون کُليل ۽ ايتريون تہ بي صبري 
واريون هيون. جن مربي پايسي تي وڏو اثر ڪيو ۽ ساڳي وقت کيس هي ڳالهيون 
ڏکيون ب لڳيون. جيتوڻيڪ هن هيءَ ڳالهيون گهڻي وقت کان ڏٺيون هيون. پر حذبات 
جو هيءَ تاجي پيٽو, سندس قياس کان نهايت مٿي هو. جڏهن هو ڪن راهبن وتان 
گذريو ٿي ۽ کين اهڙي جذبات جو مظاهرو ڪندي ڏٺائين ٿي تہ کين ڇينڀائين ٿي ۽ 
جيائين ٿي ت, ”هي انتظار ۽ بي صبري, جا هن عظيم واقعي مان پيدا ٿي آهي. سي 
ڪر عقليءَ جون نشانيون آهن, جي ٻين ماڻهن وٽ ت وڻندڙ هجن پر اسان راهبن ۾ر نہ 
هئڻ گهرجن.” پر ڪنهن ب کيس ڪن ن ٿي ڏنو. جنهن ڪري هو هن تي وڌيڪ کان 
وڌيڪ ڌيان ڏئي رهيو هو. پر هو پاڻ (جيڪڏهن سڄي ڳالهھ سجائيءَ سان ٻذائي 
وڃي) پنهنجي دل جي گهراين پر ڳجهيءَ طرح, اهڙيون اميدون ٿي رکيون ۽ هو ب ٻيسن 
وانگر, ڪنهن عظيم حادثي جي انتظار پر هو. جنهن جي کيس ڪاب خبر ن ٿي پکُي. 
جيتوڻيڪ هو پنهنجي چوڌاري, هيءَ بي صبريءَ جون حالتون ڏسي. نهايت غصي ۾ 
هو. کيس هن سڄي معاملي پر ششڪ ۽ رنحيدگي ٿي نظر آئي. 

ان هوندي ب خاص طرح, ڪن ماڻهن سان ملڻ, کيس پسند ن ٿي آيو. جن جي 
موجودگيءَ. سندس دل پر گهڻائي شڪ ٿي اُٿاريا. مردي جي ڪونڙيءَ پر جو گوڙ هو. 
هن. ان کي بيزاريءَ سان ڏٺو. (هن ان لاءِ هڪد پاڻ کي ملامت ڪيٌّي.) ريڪٽن جي 
موجودگي ۽ ايڊورسڪ جو راهب. جي اڃا مڙهيءَ پر ٽڪيل هئا. کيس انهن جو وڏو 
اونو هو. هو تنهنجي بابت شڪ ۽ شيهي پر مبتلاهو. جيتوڻيڪ ٻين جي لاءِ کيس 
ساڳيو خيال رکڻ گهربو هو. 

ابڊورسڪ جو راهب نمايان طور تي. ان حوش ڀرئي مي پر ننڍين ننڍين 
ڳالهين کي وڏو سمجهي رهيو هو. هو سڀ ڪنهن جاءِ تي نظر ٿي آيو. سڀ ڪنهن 
جاءِ تي هو سوال ڪري رهيو هو. سڀ ڪنهن جاءِ تي ڪن ڏئي رهيو هو ۽ سڀ ڪنھن 
طرف خاص رازداراتي طريقي سان ڀکُڪندو تي رهيو. سندس اظهار خيال سندس عزمر 
بي صبري ۽ اڃا ب سندس جوش کي اصل حالت پر ڏيکاري رهيو هو. 

ريڪٽن دير سان ظاهر ٿيو هو. جيتوتيڪ راهين جي جاءِ تي نهايت سوير, 
ميڊمر هائلڪوف جي خاص عرض تي آيو هو. جيئُن ئي ان نيڪ دل ۽ ڪمزور طبعيت 
عورت, ننڊ مان جاڳڻ کان پوءِ مربي زوسيما جي موت جي خبر ٻذي تہ مٿس ايڏو تہ 
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اثر پيو. جو هن هڪدم ريڪٽن کي مڙهيءَ ڏانهن موڪلي ڏنو ۽ کيس تاڪيد ڪيو 
تہ اتي جو ب گذري. ان جو اطلاع کيس هر هڪ اڌ ڪلاڪ کان پوءِ خط جي رستي 
موڪلي ڏي. هو ريڪٽن کي بيحد ديندار ۽ حاڻو نوحوان سمجهي رهي هُي. هيءُ 
خاص طرح ماڻهن جي چوڌاري ڦرڻ ۽ انهن جي مذاق موجب ڳالهين ۾ حصي وٺڻ لاءِ 
نهايت سياڻو هو. پر ان ۾ سندس هيءَ خواهش هي تہ, کيس اين ڪندي ڪو ٿورو 
ٿي فائدو حاصل ٿي سگهي. 

اهو صاف ۽ روشن ڏينهن هو ۽ ڪيترا ملاقاتي قبرستان ۾ر اچي گڏ ٿيا هئا, 
جتي قبرن ۽ ديول جي چوڌاري ۽ مڙهيءَ جي پاسن پر گهڻي انداز پر هيڏي هوڏي 
پکڙيون پيون هيون. هوا مڙهيءَ جي ج وڌاري ڦرندي رهي. مربي پايسي. اليوشا کي 
ياد ڪيو. جنهن کي هن گهڻي وقت کان ڏٺوئي ن هو. جيُن ئي هن ان جو خيال ڪيو, 
هن هڪدم کيس, ڪجه پري ڪنڊ پر, مڙهيءَ جي باغ ۾ ڏنٺو. هو هڪ راهب جي 
قبر جي پٿر جي ڀرسان ويٺو هو, جو راهب گهڻو وقت اڳي. پنهجي ولايت کان گهڻو 
مشهور هو. سندس پٺ مڙهيءَ ڏانهن هئي ۽ منهن ڀت ڏانهن هو. ڄڻ تہ هو پنهنجي 
منهن کي قبر جي پٿر پر لڪائي رهيو هو. وٽس وڃي مربي پايسي ڏٺو تہ هو ڀوريءَ 
شدت سان آهستي روئي رهيو آهي. سندس منهن سندس هٿن پر ڍڪيل هر ۽ اين 
پئي معلوم ٿيو. ت سندس سڄو جسم اوڇنگارن جي باعث ڏڪي رهيو آهي. مربي 
پايسي. ٿوري دير لاءِ مٿس بيهي رهيو. 

آخر هن پنهنجي جذبات جي رو ۾ وهندي چيو ت, ”عزيز فرزند بس. پيارا بس 
تون ڇو ٿو روئين, توکي خوش ٿيڻ کپي. توکي خبر نہ آهي تہ هيء؛ اجوڪو ڏينهن 
نهايت عظيم آهي؟ تون فقط اهو خيال ڪر, ت هو هن وقت ۽ هن گهڙيءَ ڪٿي آهي؟” 

اليوشا کيس ڏٺو ۽ پنهنجي وات کي کوليو. جو ٻارن وانگر روئندي سڄو 
سُڄي ويو هو. پر هن بنا ڪنهن ڳالهائڻ جي منهن ڦيرايو ۽ ان کي وري هٿن ۾ 
لڪائي ڇڏيو. 

”شايد هي جڱا هجن" مربي پايسي خيالن جي ٽٻيءَ مان ٻاهر نڪرندي چيو. 
حضرت عيسيٰ ٿي تہ هي لڙڪ توڏي موڪليا آهن.” 

اليوشا کان دور ويندي, هن کيس پيار ڪندي پاڻ کي چيو تہ: ”تنهنجا هيء پر 
اثر ڳوڙها, تنهنجي روح لاءِ نجات آهن. اهي تنهنجي محبت سان ڀريل دل کي مسرت 
بخشيندا.” هو تڪڙو تڪڙو, کانسُس اڳتي وڌي ويو. ڇاڪاڻ ت هن محسوس ٿي ڪيو 
ت هو پڻ کيس ڏسي روتي ويهندو. 

وقت گذرندو ٿي ويو. مڙهيءَ جا رسمر ۽ رواج ۽ مُكځي جي نوحہ خوانيءَ جو 
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سلسلو جاري هو. مربي پايسي تابوت جي ڀرسان وري ايوسف راهب جي لڳ وڃيِ 
بيٺو ۽ انجيل کي پڙهڻ لڳو, پر شابر جو ستين بجي کان اڳ, ڪا ڳاله ظهور پر 
آئي, جنهن جو ذڪر مان گذريل ڪتاب جي آخر ۾ ڪيو آهي. اسان سڀني جي اميد 
جي خلاف, اوجتو هي؛ سڀ ٿي گذريو ۽ هيءُ عامر خواهش جي خلاف هو. مان هن بي 
لطف واقعي کي وري دهرايان ٿو. جو اڃا تائين, هن شهر ۽ ان جي پسگردائيءَ کي 
جڱيءَ ريت ياد آهي. مان هتي هي بہ جوندس تہ شخصي طرح, مان ان واقعي کي 
وري دهرائڻ مڪروھ سمجهان ٿو., جنهن غير سنجيده غم ۽ غصي کي پيدا ڪيو هو 
۽ ڪيترن ماڻهن جي لاءِ ناقابل برداشت حقيقت بنجي پيو هو. حيتوڻيڪ حقيقت پ. 
اهو نهايت فطري هو ۽ بي لطف پڻ! مان جيڪر انهيءَ سڄجي حقيقت کي ترڪ ڪري 
ڇُڏيان ها. جيڪڏهن ان جو طاقتور زور ۽ اثر, مکكي ماڻهوءَ جي دل ۽ روح تي جو هن 
ڪهاڻي جو آڻنده روح روان اليوشا آهي. پنهنجو مظاهرو نہ ڪري ها. جنهن جي 
روحاني ترقي ۾. هن تبديليءَ نازڪ بحران آڻي وڌو ۽ سندس ذهن کي اهڙي تت ضرب 
هنّين, جنهن جي باعث هو سڄي حياتي ان تي آخري طور مضبوط بيهي رهيو ۽ ان 
کي قطعي نصب العين بثايائين. 

هاڻي اسان پنهنجي ڪهاڻي ڏي اچون ٿا. پرھ ڦتيءَ کان اڳ ۾ , هنن مربي 
زوسيما جي مڙھ کي ,٫‏ تابوت ٻر رکيو ۽ سامهون واري ڪوٺئيءَ بر آندائون. تابوت 
جي جوڌاري, جي ماڻهو هئا, انهن درين جي کولڻ جو سوال اُٿاريو. پر هن مشوري کي 
ڪن غير اهم قرار ڏنو ۽ ان جو ڪو ب جواب ن ڏنو ويو, ن وري. ان کي ڌيان پر آندو 
ويو. پر اتي. جيڪي موجود هئا. تن مان ڪن. خيال پُي ڪيو. سندن تصور ۾ هيءَ 
ڳالهھ اڄي ويئي ھئي ت اهڙي ڪامل شخص جي جسر ٻر خرابي ۽ گهٽتائي اڃڻ جو 
امڪان ئي سج پج واهیيات عمل آهي. اهو خيال کلڻ هاب ٿيندو ۽ بي ايماني! 
ڀاڪاڻ, ت هنن بلڪل ٻيءَ طرح تٿي سوچڄيو. 

پر جلد کي منجهند کان پوءِ ڪي نشانيون ظاهر تيون پهرياڻئين انهن خاموشيءَ 
سان ڏنو. جي اندر ۽ ٻاهر آيا ۽ ويا ٿي. هو ڄاڻي ٻجهي. دل جي هن خيال کي ٻیين 
کي ٻڌائڻ پر خوف کائي رهيا هئا. پر ٽين وڳکي هي؛ نشانيون واضح ۽ بنا ڪنهن 
غلطيءَ جي نظر اڃڻ لڳيون. مڙهيءَ بر هيءَ خبر جلد ئي سڀني راهين ۽ ملاقاتين 
تائين پهچي وئي. جي اُن جاءِ پر اندر گهڙي آيا همًا ۽ سڀئي راهب عجب ۾ پئجي 
ويا. هيءَ خبر مختصر وقت اندر شهر ٻر پکڙجي وئي. هرڪو جوش پر ڀرجي ويو پوءِ 
اُهو بيدين هويا بادين. خوش ٿي رهيو هو. گهٹا ديندار ت بيدينن کان ب وڌيڪ خوش 
ٿيا. ڀڇاڪاڻ, ت بيدين انسان, نيڪ مرد جي زوال ۽ تڪليف تي خوش ٿيندو آهي. 
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حقيقت هيءَ آهي. تہ تابوت مان لاش جي بدبوءِ اڃڻ شروع ٿي هي ۽ آهستي 
آهستي. اُها وڌندي وئي ۽ ٽين وڳي تائين ايتري تہ پکڙجي وئي جو ان جي چوڌاري 
ماڻهو بيهي ن ٿي سگهيا. مڙهيءَ جي ماضيءَ جي تاريخ ۾ ِ. ڪڏهن ٻب اهڙو بدناميءَ 
جهڙو واقعو ن گذريو هو. ٻين حالات جي ماتحت ب اهڙو واقعو أڻ ٿيڻ جهڙو هو. خود 
راهبن پر بيچيني پيدا ڪري ڇڏي هئي. هن واتعي کان پوءِ ڪيُي سال پوي ڪن 
سمجهدار راهبن کي عجب هوندو هو ۽ هو خوف کائيندا هئا, ت اها بدنامي ڪيٽري 
نز حد کان وڌيڪ هئي. ڀڇاڪاڻ ت هن کان اڳ ٻ ڪيترائي پا ڪيزه زندگي وارا راهب 
فوت ٿيا هئًا, خدا کان ڊڄندڙ پوڙها انسان, جن جي پاڪائيءَ کي سڀني قيول ڪري 
ورتو هو, سندن تابوت مان عفونت جي هوا تہ ايندي رهندي هئي پر ايڏي نہ, جيُن 
سڀني مرده ماڻهن مان فطرتي طرح ايندي آهي. پر انهن بابت ن بدنامي جو خيال هو 
ن وري ڪا پريشاني ڪي پيدا ٿي هئي. بيشڪ ماضيءَ ۾ مڙهين ۾ سَنت هئا. جن 
جي ياد کي خبرداريءَ سان قائر رکيو ويندو هو ۽ سندن عضون کي روايتن موجب, 
ڪنهن ب خرابيءَ جي نشانين کان ٻاهر سمجهيو ويندو هو. هن حقيقت کي راهب پر 
اثر ۽ اسرار وانگر سمجهندا هئا. ۽ هنن روايتن کي هو مبارڪ ۽ الهامي شين وانگر 
عزيز سمجهندا هئًا ۽ سندن تربٽن کي خدا جي مهربانين مان, سندس واعدي موجب, 
يل ال ڪڪ ادا باليدا ڻا 

اهڑي هڪ يادگيري. جنهن کي خاص طرح ياد ٿي ڪيو ويو ۽ عزيز ٿي رکيو 
ويو. هڪ ڪراڙو راهب, هڪ سرُ پنجاھ ورهين جي عمر پر ستر سال اڳ فوت ٿيو 
هو. هو هڪ مثالي سنياسي هو. سندس قبر کي ملاقاتين جي پهچڻ تي خاص طرح 
عزت ۽ پر اسرار هدايتن سان ڏيکاريو ويندو هو, ڄڻ ت ان سان وڏيون اميدون ڳنڍيل 
آهن. (هي اهائي قبر هئي.جتي مربي پايسي صبح جي وقت اليوشا کي ويٺل ڏڌو 
هو). مڙهيءَ جي اندر ٻي يادگيري, مربي وارسونوف جي عزت سان ياد ڪكًي ويندي 
هئي. جو ٿورو وقت اڳي مري ويو هو ۽ جنهن جو مربي زوسيما جانشين بڻيو هو. هو 
پنهنجي زندگيءَ ۾ مڙهيءَ جي سڀني زيارتين وٽ. هڪ سودائي راهب سمجهيو ويندو 
هو. هنن ٻنهي جي بابت روايت آهي. ت هو ٻئّي پنهنجي تابوت جي اندر اين موجود 
هڪًا, حڻ تہ جيكرا آهن. دفن ڪرڻ جي وقت منجهن ڪا ب خرابي موجود ن هئي. سندن 
جهرن مان مقدس نور جي روشني تي ڏٺي. ڪن ماڻهن هيُن بہ ٻڌايو ٿي, تہ انهن مان 
دلڪش خوشبوءِ ٿي آئي. 

پر هن روحاني ۽ اخلاقي اصلاح جي يادگيرين هوندي ب, اهو ٻناث ڏاڍو ڏکيو 
آهي. ت ڇو اهي. بي لطف, مهمل ۽ بدناميءَ جهڙيون ڳالهيون مربي زوسيما جي 
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تابوت جي ڀرسان ٿي ڪيون ويون. منهنجي پنهنجي ذاتي راءِ موجب, هن لاءِ ڪيٌُي 
جدا جدا سبب پنهنجي پنهنجي رنگ ۾ سرگرم ڪار هئا. مثال لاء, اوهان دشمنيءَ 
جون گهريون پاڙون. جي جدا جدا مربين جي تعليم جي باعث هيون. جي تباهھ ڪار 
جديد طريقن سان گهڙيو ويون هيون ۽ جن بابت راهين جي دلين ۾ لڪیل نفرت 
موجود هئي. اڃا ب هن کان وڌيڪ طاقتور اهو حسد هو, جو ان مل انسان جي نيڪ 
مرديءَ حي خلاف هو. اهو سندس حياتيءَ جي دور ۾ ئي قاثر ٿي جحڪو هو ۽ ان جي 
بابت ڪنهن ب سوال پڇڻ جي منع هئي, جن تہ مرحوم مربي, ڪيٽرين دلين کي 
فتح ڪري ورتو هو. ڪن کي محبت ۽ مروت سان تہ ڪن کي ڪرامتن سان, جنهن 
ڪري سندس جوڌاري شائّقن جو وڏو گروھ اڃي موجود ٿيو هو. گهٽ وڌ انهيءَ جي 
ڪري ئي. ساڻس حسد پيدا ٿيو هو ۽ سندس ڪيترائي کليل ۽ لڪيل دشمن, مڙهيءَ 
۾ر خواھ ٻاهر موجود هئا. هن ڪنهن کي ب ايذاءُ ن پهچايو هو, پر ”هنن ان هوندي بہ 
کيس نيڪ مرد ڇو ٿي شمار ڪيو؟” هي سوال ئي هيو, جو اڪيلو درجي ب درجي 
اُٿندو ٿي رهيو ۽ انهيءَ ئي . سندس دشمنن پر بي پناھ حقارت ٿي پکيڙي. منهنجي 
نظر پر اهوئي سبب هو, جو حاسدن., ان بوءِ کي جا سندس جنازي مان اڃي رهي هھُي. 
ان کي ٿوري عرصي ۾ (ڇاڪاڻ تہ مربي کي ممُي مشڪل سان هڪ ڏينهن گذريو 
هو) محسوس ڪري. خوش پٌي ٿيا. ايتري قدر جو مربيءَ جا ڪيترائي مريد, جي 
سندس احترام ڪندا هئًا, هن حادثي کان ايڏا ت متاثر ٿيا هئا. پنهنجي شان جي وقت 
منجهن ڪاب خرابي موجود ن هئي. سندن چهرن مان مقدس نور جي روشني ٿي ڏني. 
ڪن ماڻهن هيُن ب ٻڌايو ٿي. ت انهن مان دلڪش خوشبو ٿي آئي. 

جِيُن ئي هن عفونت جون نشانيون ظاهر ٿيون, سڀئٌي راهب, اُن حجري پر داخل 
ٿي. مخني طرح گمراهي جي منصوبن کي عمل پر آڻڻ لڳا. هو اندر ويا ٿي ۽ ڪجه 
وقت ترسي. ٻاهر آيا ٿي ۽ ان خبر جي ٻاهر ويٺل راهبن وٽ تصديق تي ڪيائون. اُنهن 
مان ڪن ماتمي طور تي ڪن ٿي ڌوڻيو پر ٻين ت هن اطلاع جي خوشيءَ کي لڪائڻ جي 
پرواھ ب ن ٿي ڪئي. جا انهن جي حاسد اکين مر جحمڪي رهي هئي. هاڻي ڪوب کانن 
اهو پڇڻ ن ٿي آيو ن وري ڪنهن خلاف آواز ٿي اتاريو. جا هڪ عجيب ڳالھ هئي. ڇو 
ت راهين ۾ اڪثريت انهن جي هئي, جن جي عقيدت ممُل مربي سان هئّي. پر خدا جي 
مرضي اها هي ت ڀلي اوليت جو هٿ اڪثريت جي مٿان هجي. 

ٻاهريان ملاقاتي, خاص طرح تعليم يافت طبقو پڻ حجري پر ويا ٿي. ۽ سندن 
نيت ب ساڳي حاسوسيءَ واري همُي. ڳوناڻن ماڻهن مان ٿورا حجري جي اندر ويا. 
جيتوڻيڪ مڙهيءَ جي دروازي وٽ سندن وڏو محموعو هو. ٽين وڳي کان پوءِ دنياوي 
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ملاقاتين حو گوڙ وڌيڪ وڌءِ ي ويو ۽ اهو شايد ان تڪليف ڏيندڙ اطلاع جي باعث هو. 

ماڻهن ۾ گويا هن خبر جي باعث ڪشش پيدا ٿي هئي ۽ هو گهڻي انداز ۾ ٿي آيا. 
الخ ها 3 ات اه لا اد يڏ هڪ اراد :هنا 
ٻاهرين شائستگي اڃا ب موجود هئي. مربي پايسي پنهنجي سخت گير جهري سان. 
مضبوط ۽ اوڃي آواز پر انجيل کي مسلسل پڙهي رهيو هو, ۽ هو هن کان بي پرواهہ 
هو. ت سندس ج وڌاري ڇا ٿي رهيو آهي؟ جيتوڻيڪ هُن حقيقت ۾ گهڻو اڳي ڪنهن 
غير معمولي شيء کي ڄحاڻي ورتو هو. پر آخر ڀڻ ڀخ زوردار آواز پر بدلجي وئي ۽ 
ظاهر ظهرر ان تائين ب پهجي وئي. مربي پايسي, ڪنهن کي اوحتو چوندي ٻڏو تہ, 
”هن مان ظاهر آهي ت خدا جو فيصلو., ڪو انساني فيصلو نہ آهي.” پهريائين جنهن 
هي لفظ چيا. اي شهر جو هڪ وڏي درجي وارو عملدار هو ۽ وڏي زيا ر: مار 
پُي ٿيو. ان جي لاءِ مشهور هو. ت وڏو مذهبي آهي. پر هن فقط وڏي آواز پر اهوئي 
چيو. جو راهب ڀڻ پڀڻ ڪري جٌي رهيا هئا. هنن گهڻو وقت اڳي هن حقيقت کي ورائي 
ورائي ٿي چيو ۽ سڀ کان خراب ڳالھ هيءَ هي ت. هي؛ سڀئي گڏجي پاڻ ۾ 
فتحمنداڻي احساس سان ڳالهائي رهيا هئًا ۽ سندن اها خوشي گهڙي گهڙي وڌندي تي 
وٿي۔ ني هي ارين شائستگي کي ب ڀڇڏي ڏنو ۽ ايسُن ڏسڻ پر ٿي آيو تہ هنن 
بت ت هو خرابي ڪن. 

ي سبب جي ڪري هيءَ حالت پيدا ٿي آهي؟" ٿه پهريائين غم و 
غصي جي لهجي پر جيو. ”سندس جسم ڪمزور هو ۽ سندس گوشت هڏن تي سڪي 
ويو هو, آخر اُها ڪهڙي شي هئي. جنهن کي ايڏي بربادي پهتي؟” 

”هيءَ آسماني نشاني آهي. ٻين تڪڙ پر وڌائي چيو, سندن راءِ کي هڪدم بنا 
ڪنهن اعتراض جي قبول ڪيو ويو. ڀڇاڪاڻ ت اُن وقت هيء؛ ب اظهار ڪيو ويو هو تہ 
هي؛ حسماني زوال فطري طور تي هڪ گنهگار حسم جي لاءِ ٿي سگهي ٿو. تٿي 
سگهيو پئُي, ت هيءَ حالت جوويهن ڪلاڪن کان پوءِ ظهور ۾ اچي ها. پر هيءَ وقت 
کان اڳ پر خرابي, ”قدرت جي طرف کان آهي. هي؛ خدا جو هٿ آهي. جو ان طرف 
اشارو ٿو ڪري ۽ هيءَ سڄي حڪمت الاهي آهي.“” نتيجو راقعي ناقابل انڪار هو. 

مهربان مربي ايوسف. ڪتاب خاني جو سنڀاليندڙ, مل ماڻهوءَ - جي وڏي مداح. 
ڪوٽْش ڪئي. ت اُن بدگنتگو ڪرڻ وارن کي جواب ڏئي ت, ”سڀ ڪنهن جاءِ تي ين نہ 
ٿيندو آهي. ”هي حسمن جي خرابي, ڪا ڪٽر ڪليسا جي عقيدن پر داخل ن آهي پر فقط 
راءِ جو اظهار آهي. آتوس جهڙي متبرڪ مقام پر ب اين قياس ن ڪيو ويندو آهي. عفونت 
جي باعث. ان جي ترتيب تي غور نہ ڪيو ويندو آهي. مردي جي راستبازيءَ کي سندس 
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عفونت تي ن پرکيو ويندو آهي. پر هڏن جي رنگ کان. جڏهن حسر دفنايو ويندو آهي ۽ ان 
کي گهڻا سال گذري ويندا آهن ۽ اهو ڳري ويندو آهي تہ جيڪڏهن. ان جي هڏن جو رنگ 
زرد هوندو آهي ت ان کي خدا جي بخشش سمجهيو ويندو آهي. پر جيڪڏهن اهو زرد جي 
بجاءِ ڪارو هوندو آهي ت, اين سمجهڻ پر ايندو آهي ت هو خدا جي بخشش کان محروم 
آهي. هي؛ آتوس جو عقيدو آهي. جا عظيم جاءِ آهي. جتي قديم زماني کان مذهبي اُصولن 
کي سانڍيو ويندو آهي.” راهب ايوسف, آخر پر هي ب چيو ت, ”هي اصول ڪڏهن ب ڀڃي نہ 
ٿا سگهجن ۽ عظيم تقدس وارا آهن.” 

پر هن نماڻي راهب جي لفظن ڪو خاص اثر پيدا ڪون ڪيو., اٽلو ماڻهو مٿس 
کل ۽ چٿرون ڪرڻ لڳا ۽ چوڻ لڳا ت هي سڄي ڪتاب پرستي ۽ هٿراڌو حقيقت آهي. 
جنهن تي ڌيان ڏيڻ جي ڪابہ ضرورت نہ آهي. اسان قديم تعليم جا پابند 
آهيون. موجوده دور پر گهٹيون ٿي نيون نيون ڳالهيون پيون ايجاد ٿين. ڇا اسان کي 
انهن سڀني ڳالهين جي پٺ وئقي پوندي. 

ڪيترا ت هيستائين وڏي واڪي چوڻ لڳا ت, ”اسان وٽ ايترا گهغا مقدس مربي 
آهن, جيترا ٻين وٽ ٿي ن ٿا سگهن.”هنن ترڪن جي اثر هيٺ رهي. سڀ ڪجهہ 
وساري ڇڏيو آهي. هنن جي تعليم گهڻي وقت کان ناپاڪ ٿي وئي ۽ ان ٻر هاڻي ڪوب 
آواز ن رهيو آهي. 

مربي ايوسف گهمندو نڪري ويو ۽ پنهنجي راءِ بابت افسوس ڪندو ويو, 
جيتوڻيڪ کيس پنهنجي ڳاله تي خود ب اعتبار ن ٿي آيو. هن اگڪٿي ڪندي ڏنئو تہ 
ڪا غير معمولي شيءِ شروع ٿيڻ واري آهي ۽ نافرمانيءَ جون نشانيون ظاهر آهن. 
آهستي آهستي سڀئًٌي سمجهدار راهب ايوسف وانگر خاموش ٿي ويا۔ هاڻي هيءَ حالت 
بي هئُي. جو. جن مربي سان محبت ٿي ڪئُيءِ وڏي فرمانبردار سان سندس مربياڻي 
اداري کي قبول ٿي ڪيو. اهي هڪدل انسوسناڪ طريقي سان, سڀ ڪجه وڃائي 
ويٺا ها ۽ جڏهن گڏيا ٿي ت بي دليءَ سان, هڪ ٻٌي جي منهن ٻر نهاريندا ٿي رهيا. 
اهي جي مربين جي اداري جي خلاف هئا, پنهنجي نين طرز سان. فخر مان ڪنذ مٿي 
کي تي گهميا. ”مرحوم مربي وارسونوفاءِ پر ڪا ب عفونت ن هي پر اُن مان دل پذير 
خوشبوءِ ٿي آئي. ”هنن بدنيتيءَ سان گذريل ڳالھ کي دهرايو. هن هيءَ امتياز, مربي 
هُڻ جي حيّيت ۾ حاصل ند ڪيو هو. پر هو هڪ نيڪ مرد هو. 

هنن ڳالهين کانپوءِ نقطهُ جيني شروع ٿتي وئي ۽ مربي زوسيما تي الزامر ڌرڻ 
کان ب نہ رهيا. ”سندس تعليم سڄي باطل هّي. سندس تربيت هئي. ت انساني 
زندگي سڄي نشاط ۽ مسرت آهي ن لڙڪن جي وادي؟ ڪن ت هن کان بہ وڌيڪ بي 


ڪرامازوف پاثر 735 
دليل ڳالهيون ڪيون." هو طرز جديد جو معتّقد هو, هو دوزخ جي مادي آگ پر يقين 
نن رکندو هو, ٻين هن کان ب وڌيڪ مٿس الزامر ڌريو ت هو روزي رکڻ جو ايترو قاثل ن 
هو. هو هميشه مٺيون شيون کائينديون هو. هو شيري جو مربو, ڇاءِ سان کاڻيندو هو, 
اهو مربو کيس عورتون موڪليندو هيون. ڇا هي؛ ڪنهن ڪٽر راهب جو وطيرو آهي تہ 
هو جاءِ پيگي؟ سندسن ٻين مخالفن تائيد ڪندي چيو ٿي ت., ” هو ڏاڍي غرور مان 
پنهنجي جاءِ تي ويهندو هو.” سندس مخالفن مان هڪ بدنيت, تعصب کان جيو تہ, ” 
هو پاڻ کي وڏو ولي سمجهندو هو. ۽ جڏهن ماڻهو سندس سامهون نوڙندا هئُا, تہ هو 
اُن ۾ر پنهنجو فخر سمجهندو هو. هو اعتراف جي رسر کي باطل سمجهندو هو." 
ٻوثين ڳالهہ سندس هڪ خطرناڪ مخالف ئُي, جو مربين جي جماعت جو ڪٽر 
دشمن هو. هنن ۾ ڪي پراڻا راهب ب هئًا, جي پنهنجي زهد ۽ عبادت ۾ر سخت گير 
هئا. عملي سنياسي, جن هن مربي جي حياتيءَ ۽ زبان ب ن جوري ھئي. سندس اًوچتو 
جپ کلي ويا. هيءَ ڳاله نهايت خطرناڪ هئي. ڇاڪاڻ تہ سندن لفظن جو اثر نوحوان 
راهبن تي غير معمولي هو ۽ اڃا هنن ڪوب پنهنجو فيصلو ن ڏنو هو. آبڊورسڪ جي 
راهب, نهايت خيال سان, هن سڄي حقيقت کي ٻڏو. هو ٿذا ساھ کڻي رهيو هو ۽ مٿي 
کي ڌوڻي رهيو هو. ”هائو مربي فيرا پانٽ ڪالهہ پنهنجي فيصلي ۾ بلڪل صحيح 
هو. ”ان وقت فيرا پانٽ پاڻ بہ اتي پهچي ويو. ڄجڻ تہ سندس مقصد هو ت.ہ هيء 
مونجهارو اڃا ب وڌي وڃي. 

مان مٿي ٻڌائي آيو آهيان, ت هو مشڪل سان پنهنجو ڪائيءَ جو حجرو. جنهن 
کي مانارو سڏيندو هو. ورلي ديول پر نظر ايندو هو. سندس هن غير حاضريءَ کي 
سندس سودائي طبعيت سان منسوب ڪري اهميت ن ڏني ويندي هئي ۽ کيس قاعدن 
۽ قانونن جي ٻننذڻن کان آزاد سمجهيو ويندو هو. حقيقت هيءَ آهي تہ جيڪڏهن سج 
کي سامهون رکي چئُجي. تہ کيس مشڪل سان ڪوشمار پر آڻيندو هو. ڀاڪاڻ ت هن 
پر ڪو فائدو بہ نہ هو تہ ايڏي وڏي سنياسي کي قانون جي متابعت ڪرة لاءِ زور 
آڻجي. جو رات ڏينهن عيادت ۾ مشغول ٿي رهيو. (ايتري قدر جو ننڊ بہ گوڏن ڀر 
ويهي ڪندو هو.) جيڪڏهن ان تي زور آندو ب ٿي ويو ت راهب چوندا ها تہ, ”هيء 
اسان سڀني کان متدس آهي ۽ اسان کان بہ سخت قانون جي تابعداري ڪري رهيو 
آهي. جيڪڏهن هو ديول نہ ٿو وڃي. تہ هو چڱيءَ ريت ٻماڻي ٿو. تہ ڪهڙي وقت 
اوڏانهين وڃي. کيس پنهنجا قانون آهن.” هو هن گناه آلود پڻ پڻ کان پري هو ۽ 
واقعي مربي فيراپانٽ آرام ۾ هو. 

هيءَ سڀني کي خبر هئي, ت مربي فيراپانٽ, مربي زوسيما کي ڪون ڀائيندو هو. 
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هاڻي سندس جهوپڙيءَ پر هي خبرون پهچجي جڪيون هيون تہ. ”خدا جو فيصلو, انسان 
جهڙو ن هوندو آهي.” ڪجه فطرت جي خلاف ظهور ٻر آيو آهي. خيال ڪيو وڃي ٿو. تہ 
پهرين ماڻهن ۾ جن هن خبر کي ٻڏي. اتي پاڻ کي پهچايو هو, آبڊورسڪ جو راهب بہ 
هو, جنهن کيس اڳئين شامر ئي ڏئو هو ۽ خوفزده ٿي حجحري کان ٻاهر آيو هو. 

مان مٿي ٻڌائي آيو آهيان تہ جيتوڻيڪ مربي پايسي. نهايت مضبوط ۽ بنا 
ڪنهن چرير جي. تابوت جي مٿان انجيل پڙهي رهيو هو ۽ حجري کان ٻاهر جو ڪجهھہ 
ٿي رهيو هو. پايسي اُن کان بي پرواھ هو, پر هو ڪيترن ين کي واضع طرح سان 
توري رهيو هو. خير. اُن تي انهن شين جو ڪوب اثر نہ هو. پر هو ڪنهن بہ خوف 
کانسواءِ انتظار ۾ هو ت هن عامر جوش ۽ خروش جو نٽيجو ڪهڙو ٿو نڪري. 

اوحتو سندس ڪن تي رستي جو پرشور, نافرماني ڀريل. شائستگي کان دور 
آواز آيو. دروازو جهٽڪي سان کلي ٻيو ۽ مربي فيراپانٽ, دروازي کان ظاهر ٿيو. ان 
جي پويان وڏي تعداد بر راهب نظر ٿي آيا. جن سان گڏ شهر جا ماڻهو ب هئا. آهي 
حجري پر ت داخل ن ٿيا. ڏاڪن وٽ منتظر ٿي بينا تہ ڏسون ت مربي فيراپانٽ ڇا ٿو 
جوي يا ڪهڙو قدہم ٿو كَي؟ هو پنهنجي دليري يا اضطراب جي باعث سوجي رهيا 
ها ت هو. هتي اجايو ن آيو آهي. دروازي وٽ فيراپانٽ پنهنجي ٻنهي ٻانهن کي مٿي 
گنيو.سندس ساچي ٻانهن جي هيٺان آبڊورسڪ جي راهب جون, مڪمل پريشانيءَ ۽ 
وجهندڙ اکيون جهاتيون پائي رهيون هيون. هو اڪيدو مربي فيراپانٽ جي پويان, 
ڏاڪڻ تي جڙهڻ کان پاڻ کي روڪي ن سگهيو هو. بيا ان جي ابتڙ ناگهاني خطري 
ڀريل آواز کان پوئتي موٽڻ لاءِ زور ڀري رهيا ها ۽ هو دروازي کي زور سان کلندو 
ڏسي. خوف ٻر ڀرجي ويا هئا. راهب فيرابانٽ پنهنجي ٻهي هٿن کي جهليندي. زور 
واري آواز بر جيو تہ: ”شيطان. ڀڄي وج. شيطان ڀڄي وڃ!” هن هر دفعي صليب جو 
نشان ٺاهيندي. لفظن کي دهرايو. ان هن باه ڙت ڪيان.؟ هن وري زوردار آواز ۾ 
حيو. هن هڪدم حٌني ڀٽين تي ۽ حجري جي جثني ڪنڊن تي, صليب جا نشان ڪڍڻ 
شروع ڪري ڏنا. اهي جي ساڻس گڏجي آنا هئا. سندس عمل کي سمجهي ويا. ڀڇاڪاڻ 
ت سڀني کي خبر ھئي. ت هو جينانهن ب ويندو هو. اين ڪندو هو. هو ايستايشن نن 
ويهندو هو. يا ڳالهائيندو هو. جيستايئن بد روحن کي هڪالي ن ڇڏيندو هو. 

ون راهسن واري سادي قبا ٻيل هئي ء اڳگٺ جي بجاءِ نوڙي همّي. سندس 
اگهاڙو سينو, اڇچن وارن سان ڀريل, قبا جي خالي ڳچي مان نظر اڃي رهيا هئا. جيشن 
ئي هن پنهنجي ٻانهن کي ٿي لوڏيو. سندس بدن تي پهريل سخت لوھ جي زنحيرن جي 


۽ هد ّ 
کڙڪڻ جو اواز ٻدڻ ۾ اي آيو. 
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مربي پايسي. پنهتجي پڙهسڻ کي روڪيو. قدم وڌائي, انتظار ۾ر سندس 
سامهون بيهي رهيو. 

”تون ڇا جي لاءِ آيو آهين. عزت ماب مربي؟ پاڪ ڪتاب جي توهين ڇو ٿو ڪرين؟ 
ماڻهن جي آرام پر بي آرامي ڇو آڻي رهيو آهين؟” هن آخر پرخار منجهان کيس ڏئو. 

”مان ڇا جي لاءِ آيو آهيان؟ تون پڇين ٿو تہ ڇو؟ تنهنجو ڪهڙو عقيدو آهي؟” 
راهب فيرايانٽ, ديوانگي مان چيو. ”مان هتي انهيءَ لاءِ آيو آهيان ت تنهنجي 
ملاقاتين کي ٻاهر ڪڍان. ناپاڪ شيطانن کي. مان جاهيان تو, تہ انهن کي ٻهاري 
ٻاهر ڪڍي ڇڏيان.” ٍ 

راهب پايسي بي خوف ڳالهائيندي چيو. ”تون چاهين ٿو ت بدروح کي هڪالين. 
پر شايد أيسُن ڪرڻ سان تون شيطان جي خدمت ٿو ڪرڻ گهرين ۽ ايسُن ڪير پاڻ لاءِ 
جئي سگهي ٿو. ت مان پاڪباز آهيان. ڇا تون ايمُن چئٌي سگهين ٿو. مربي؟” 

”مان گنهگار آهيان ن پاڪباز, مان آرام ڪرسي ۾ ويهي ايسُن ن ڏسندو آهيان 
تہ هي صون کي جهڪي بت وانگر سجدو ڪن.” راهب فيراپانٽ گجندي چيو. ”اج 
ڪل ماڻهو سڄي عقيدي کي برباد ڪندا رهن تٿا. اوهان جي مُل انسان, اوهان جي 
ولي.” هو بيٺل ماڻهن ڏانهن مڙيو ۽ تابوت ڏي آڱر جو اشارو ڪري چوڻ لڳو ت, ”جو 
شيطان پر ڪوب اعتقاد ن هو. ان ڪري هو ڪوريگڑن وانگر ڪُنڊن پر ڇانئجي ويا 
آهن ۽ هاڻي انهن پاڻ کي بدبودار بڅايو آهي. هن حالت پر اسان خدا جي قدرت جو 
وڏو مشاهدو ڪريون ٿا.” 

هن جنهن واقعي ڏانهن اشارو ڪيو. سوهيَهيو. راهن مان هڪ کي 
ڊيڄاريندڙ خواب ايندا هئا ۽ جاڳ پر کيس بدروح ستائيندا هئا. هن بيحد خوف جي 
حالت پر پنهنجي حقيقت زوسيما کي ٻڌائي هئي. مربي کيس مسلسل عبادت ۽ روزي 
رکڻ جي صلاح ڏني. پر جڏهن ان مان ب ڪو فائدو ن ٿيو. تڏهن مربيءَ کيس عبادت 
۽ روزي سان گڏ دوا وٺڻ جو ب مشورو ڏنو. ڪيٽرن ماڻهن کي هن حقيقت کان وڏو 
صدمو رسيو ۽ هنن پنهنجي مٿن کي ڪنهن وڏي طاقتن جي مدد لاءِ مٿي کنيو ۽ ان 
تي گهڻو ڳالهايو. انهن مان ڪن فيراپانٽ راهب کي. حاسوسي طرح, هن عجيب 
فيصلي کان آگاھ ڪيو هو. 

”هليو وڃ مربي!” پايسي کيس حاڪماڻي آواز ۾ جيو. ”اهو فيصلو انسان کي 
نن ڪرڻو آهي پر خدا کي. شايد اسان جا هت نشاني ڏسون ٿا. ان کي ن تون ن مان ۽ 
نن وري ٻيو ڪو. سمجهي سگهي ٿو. وڃ مربي, ۽ مجموعي کي تڪليف پر ن وجهھ!” 
هن ميثر نموني سان هن کي دهرايو. 
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”هو قاعدي موجب روزا نہ رکندو هو ان ڪري هيءَ نشاني ظهور پر آئي آهي. 
هيءَ ڳاله ظاهر آهي ۽ ان کي لڪائڻ گناھ آهي. هن متعصب وڏي جوش مان, پنهنجي 
دليلن سان گوءِ كڻڻ ٿي گهري. هو خاموش نہ پغي ٿيو. ”هن کي مناين, جي ونس 
عورتون لفافن جي صورت پر آڻينديون هيون, ورغلايو هو. هو جاءِ پيڪُندو هو ۽ پنهنجي 
پيٽ جي پوڄا ڪندو هو. جنهن کي هو شيرين شين سان ڀريندو هو ۽ سندس نفس بريین 
ڳالهين سان ڀريل هو.... انهيءَ ڪري ئي. کيس هن بدناميءَ پر آندو ويو آهي. ” 

”تنهنجو گفتگو غير منطقي آهي مربي!" مربي پايسي پڻ پنهنجي آواز کي مٿي 
چاڙهيو. مان تنهنجي روزن ۽ نفس جي مجاهدي جي ساراھ ٿو ڪريان, پر تون جو 
ڪجه ڳالهائي رهيو آهين, سو غير منطقي ۽ ٻاراڻي غير سنجيده گثتگو آهي. مان 
توکي حڪر ٿو ڏيان مربي ت هليو وڃ.” پڇاڙي پر مربي ڄڻ ت گجي رهيو هو. 

”مان ويندس!” فيراپانٽ پاڻ کي روڪيندي. وڌيڪ ڪاوڙ ڀري آواز پر يو ت 
”اي علم ۽ دانش وارو! اوهان ايترا تہ سياڻا آهيو, جو منهنجي گهٽ علم تي 
سوچيندا ٿا رهو. مان هٽي ٿوري علم سان آيو هوس ۽ ان کي ب وساري ڇڏيمر. جو 
ڪجه مان جاتان تو., خدا تعاليٰ منهنجي ڪمزوريءَ جي لڄ رکندي, هن علمر جي 
شر کان محفوظ رکيو آهي.” 

مربي پايسي. هن جي مٿان بيهي رهيو ۽ وڏي استتلال سان ترسيو. فيراپانٽ 
دمر ورتو ۽ اوجتو هن پنهنجي هٿ تي ڳل رکيو ۽ راڳ جي انداز ۾. مربي جي لاش 
ڏانهن نهاريندي چيو تہ: ”سڀاڻي هي ماڻهو, هن تي ڳائيندا تہ, اسان جو مددگار ۽ 
نجات ڏيندڙ.” نهايت دلڪش گيت_ جڏهن مان مري ويندس ت۔ منهنجي لاءِ صو 
ڳائيندا. سو هي؛ هوندو ت ڪهڙو ن زمين جي اندر وڃڻ لطف وارو آهي؟ (اهو راڳ, 
جو دفنائڻ وقت ڳايو ويندو آهي. )هن هيءَ لفظ ڳوڙها ڳاڙيندي چيا. ”توهان کي غشرور 
آهي ۽ اُن ۾ر ڦوڪجي ويا آهيو. هي مڪروھ مقام آهي.” هن جرين وانگر هي لفظ - 
واڪو ڪري جيا ۽ هٿن کي هوا بر لو ڏيندي. هو ڦريو ۽ جلدي پر ڏاڪن تان لهڻ لڳو. 
هيٺ جو مجموعو هو. اُن بر چرپر آئي, ڪي هڪدم سندس پويان لڳا ۽ ڪي ترسي 
پيا. ڇاڪاڻ ت حجرو اڃا تاين کليل هو. مربي پايسي, ڏاڪن تي بيهي. فيراپانٽ 
کي نهاريندو رهيو. پر جوش بر ڀريل متعصب پوڙهو. اڃا ب خاموش ن ٿيو هو. ويه 
کن قدر اڳتي وڌي. هو اوجتو مڙيو ۽ غروب ٿيندڙ سج کي ڏٺائين. ٻُي ٻانهون مي 
کنيائين ۽ پوءِ رڙ ڪري زمين تي اين ڪري پيو, ڄجڻ ت کيس ڪنهن وڍي ڇڏيو آهي. 

منهنجي خدا جي فتح ٿي آهي! عيسيٰ غروب ٿيندڙ سج کي فتح ڪري ورتو 
آهي.” هو جرين وانگر سج ڏانهن پنهنجا هٿ بلند ڪري. رڙيون ڪري رهيو هو. هو 
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منهن ڀر زمين تي پيل هو ۽ معصوم ٻار وانگر سڏ ڪا ڀري رهيو هو. هو لرزي رهيو 
هو ۽ سندس ٻانهون زمين تي پکڙيل هيون. سڀئٌي ماڻهو اُن ڏانهن ڊوڙيا. ان جي لاءِ 
همدرديءَ ڀريا ڳوڙها ب وهايا ويا ۽ واڪا ب ڪيا ويا.... هڪ عجيب ديوانگيءَ جي 
حالت هنن سڀني کي وڪوڙي ورتو هو. 

”هي؛ هڪڙو ئي ولي آهي. هي؛ هڪڙو ئي مقدس انسان آهي.” ڪنهن پنهنجي 
خوف کي پري اڇليندي., زور واري آواز ۾ چيو. ”هن کي ئي مربي بشايو وڃي.” ٻين 
خبيثاڻي انداز ۾ چيو. 

”هو مربي ڪون ٿيندو.... هو انڪار ڪري ڇڏيندو... هو ڪنهن ب هن پاراتي 
جهڙي نين طريقي جي خدمت ن ڪندو.... هو هنن جي بيوقوفيءَ جو نقل نن ڪندو.” 
مطلب ت ڪيئي آواز هئا, جي انهن جي نڙيءَ مان نڪري رهيا هئا. هي؛ مشڪل سان 
جئي سگهجي ٿو ت هو اڃا ب الائجي ڪيترو اوجهڙ ۾ر وڃي ها. پر ان وقت نماز جو 
گهنڊ وڄڻ لڳو. مربي فيراپانٽ ب اُٿي بينو ۽ ماڻهن کان لنگهي. پنهنجي چوڌاري 
ڏسڻ کان سواءِ حجري پر هليو ويو. هو اڃا تائين پنهنجي بي جوڙ گنتگو ڪندو ٿي 
رهيو. ڪي ٿورا ماڻهو, سندس پويان ويا ۽ گهڻا نماز جي لاءِ منتشر ٿي ويا. مربي 
پايسي ۽ مربي ايوسف پنهنجي پنهنجي واري تي مقدس ڪتاب پڙهندا رهيا ۽ پوءِ 
ٻاهر هليا ويا. متعصب انسانن جون ديوانگي سان ڀريل رڙيون پايسي کي متاثر نہ 
ڪري سگهيون. پر سندس دل اوچتو اداسي سان ڀرجي وئي, هو خاموش بيو رهيو ۽ 
سوجڻ لڳو تہ مان هن ڏک پر سور جي منزل تائين ڇو ڀرجي ويو آهيان؟” اوڄتو کيس 
عجب مان خيال آيو ت سندس هياوجتو غمگيني, ڪنهن ننڍي ۽ خاص سبب کان 
آهي. حجري جي لنگھ وٽ, اُن بي پناھ گوڙ پر هن اليوشا کي ڏٺو هو ۽ هن کي ياد 
آيو ت هن کي ڏسندي هڪدم سندس دل کي سٽ آئٿي هئي. هن عجب ۾ر پُي پاڻ کان 
پڇيو ت, ”ڇا هن جوان منهنجي روح کي پنهنجي قبضي پر وئي ڇڏيو آهي؟” 

أُن وقت اليوشا وٽانگس گذريو. هو تڪڙو تڪڙو وڃي رهيو هو, پر ديول جي 
طرف ہ. ٻنهي جون اکيون پاڻ پر مليون. اليوشا يڪد پنهنجون اکيون ڦيرائي, زمين 
ڏانهن جهڪايون. پايسي هن ڇوڪري جي اکين مان سمجهي ورتو ت هن گهڙيءَ ۾ . 
منجهس وڏي تبديلي اجي رهي آهي. 

”تون بہ ساڳي ريت هوس ۾ ڦاسي پيو آهين!” مربي پايسي, کيس واڪو ڪري 
چيو. ”تون ب اُن گهٽ عقيدي وارن سان شامل آهين؟" هن ماتمي انداز پر کانگس پڇيو. 

اليوشا خاموش خاموش بيئو رهيو ۽ بيڪار مربي پايسي کي نهاريندو رهيو, پر 
هن تڪڙ مان وري پنهنجون اکيون ڦيرايون ۽ وري زمين ڏي نهارڻ لڳو. ه ‏ پايسي سان 
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بيٺو رهيو ۽ مربي پايسي ڏي منهن ن ورايائين, جو کيس ڌيان سان نهاري رهيو هو. 

”تون ڪاڏي تڪڙو تڪڙو وڃي رهيو آهين. نماز جي گهنڊ جو آواز تو نہ ٻڌو 
آهي ڇا؟” هن کانسُس وري ب پڇيو. پر وري ب اليوشا کيس ڪوب جواب ن ڏنو. 

”تون مڙهيءَ کي ڇڏي رهيو آهين ڇا؟ بنا ڪنهن موڪل جي ۽ بنا ڪنهن دعا وٺڻ جي؟” 

اليوشا اوجتو سرد مهري سان مشڪيو. عجيب ۽ نهايت عجيب طريقي سان. 
هن پنهنجي اڳوڻي سربراھ ۽ مربيءَ ڏانهن نهاريو. جنهن کي سندس دل ۽ روح جي 
بادشاھ سندس محبوب مربي. مرڻ وقت سيرد ڪيو هو. اوجتو. اڃا ب ڳالهائڻ کان 
سواءِ. پنهنجي هٿ کي لوڏيائين, ڄڻ ت کيس. ان جي لاءِ ڪا ب عزت ڪان آهي. هو 
تڪڙا تڪڙا قدم کڻي. مڙهيءَ جي دررازي کان گذري ويو. 

”تون وري موتي ايندين!” مربي پايسي پڻ ڀڻ ڪندي. سندس ڀوتتان نهاريندي. 
ڏک ۽ عحب مان حيو. 


# نس 
عم 


باب انڍو ڙن 
دکي کھڙي 

بيشڪ مربي پايسي غلط ن هو. هن فيصلو ڪيو هو ت”پيارو ٻار” ضرور پوئتي 
موٽي ايندو. شايد سج پچ ڪنهن حد تائين, هو پنهنجي ادراڪ سان. اليوشا جي 
روحاني حالتن جي صحيح مدار پر داخل ٿي چڪو هو. پر مان واضح طور تي هي 
اظهار ڪندس ت هيءَ منهنجي لاءِ نهايت مشڪل ٿيندو ت مان ان نوجوان شخصيت جي 
زندگي جي عجيب ۽ بي سود گهڙين جو واضح طور تي احوال, جنهن کي مان بيحد 
پيار تي ڪيو. مربي پايسي جو غمزده سوال تہ ”تون پخ اُن بدعقيدن سان شامل 
آهين”. سمجهان ٿو. بلڪل مختلف. هي؛ سڄي تڪليف جا کيس پهتي. سا سندس 
پختي عقيدي جي باعث هئي. پر اڃا ب تڪليف پنهنجي جاءِ تي موجود هئُي. اها 
ايتري قدر ت عذاب ڏيندڙ هئي. جو گهڻو پوءِ بہ جڏهن اليوشا اُن غمگين ڏينهن کي 
ياد تي ڪيو تہ ان کي پنهنجي زندگيءَ جو سخت ترين مصيبت وارو ڏينهن ئي 
سمجهيو. جيڪڏهن اهو سوال پڇيو وڃي ت ”هي سڄو غم ۽ پريشاني, فقط انهيءَ لاءِ 
هئي ت مربي جي وقت کان اڳ ۾ ڪنهن ڪرامت ڏيکارڻ بجاءِ سندس جسم مان 
خرابي جي بوءِ اجي رهي هئي؟” مان جحيڪر بنا ڪنهن اجائي عذر ۽ عذر جي. جواب 
ڏيان ت. ”هائو. اهائي حقيقت هئي.” مان پڙهندڙ کي عرض ڪندس ت هو جلدي پر 
منهنجي نيڪ طبعيت نوجوان شخصيت تي کلڻ جي ڪوشش ن ڪري. منهنجو هيءُ 
مطلب نہ آهي ت مان ان جي طرفان عذر خواهي ڪريان,. يا سندس معصوم عقيدي 
بابت سندس جواني کي سزاوار ٺهرايان, يا هن جي تعلير بابت جوان تہ, هن اُن ۾ 
گهٽ واڌارو ڪيو هو. يا وري ڪو ٻيو دليل ڏيان. پر مان ان جي خلاف ظاهر ڪريان 
ٿو تہ مون کي سندس دل جي خاصيتن لاءِ پوري ريت احترام آهي. انهيءَ ۾ ڪو شڪ 
ن آهي ت هڪ نوجوان جنهن تائين اثر نهايت خبرداري سان پهتا هجن. جنهن جي 
محيت سرد مهري واري هجي ۽ جنهن جي دل سندس عمر موجب بي حد محتاط 
هجي. مان قبول ٿو ڪريان ت هو. هن حقيقت کي تاري ڇڏيندو ت, مون واري برگزيده 
انسان سان ڇا ٿي گذريو. پر ڪن حالتن ۾. هن حقيقت جس لهڻي ت جو ماڻهو جوش 
۽ جذبي پر لڙهي وڃي. پوءِ ڇو ن بي دليل هجي ۽ وري خاموش هجي. هي جواني ۾ر 
بي شڪ صحيح آهي. ڀاڪاڻ تہ نوجوان ماڻهو, جو هميشه سمجه ڀريو نہ آهي. ان 
تي شڪ ڪري سگهجي ٿو ۽ هو ٿوري قيمت وارو ٿٌي ٿو. منهنجي اهائي راءِ آهي! 
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پر سمجه ڀريا ماڻهو شايد چوندا تہ ”سڀڪو نوجوان اهڙين وهمي ڳالهين پر 
اعتبار ن ٿو رکي سگهي ۽ تنهنجي شخصيت ٻين لاءِ نمونو ٿي ن ٿي سگهي.” 

هن لاءِ مان وري جواب ڏيندس ت, ”هائو, مون واري شخصيت وٽ عقيدو هو. 
پاڪ ۽ سننُون سڌو. پر ان هوندي ب مان ان لاءِ ڪاب عذر خواهي نن ڪندس. 

جيتوڻيڪ مان مٿي ظاهر ڪري جڪو آهيان, شايد بيحد تڪڙ مان ت مان پاڻ 
وري برگزيده شخصيت لاءِ ڪاب سمجهاڻي ن ڏيندس نہ فيصلو. مان سمجهان ٿو تہ 
منهنجي باقي ڪهاڻي کي سمجهڻ لاءِ. ٿوري صفائي واري سمجهاڻي ضروري آهي. 
اُن لاءِ مون کي اجازت ڏني وڃي ت ڪجه چوان. هتي ڪنهن ب ڪرامت جو سوال نہ 
هو. وٽس ڪاب غير سنجيده ۽ بي صبري واري اميد, ڪرامت جي لاءِ موجود ڪان 
هئي. ن وري اليوشا کي ان وقت ڪنهن ڪرامت جي گهرحج هُُي. جنهن مان سندس 
پيش بنديءَ جي خيال جي خوشي ظاهر ٿئٌي ها. ن, ڪڏهن ب ن. هن پنهنجي اڳيان جو 
ڪجه ب ڏٺو ٿي سا فقط هڪ صورت هئي. پنهنجي محبوب مربي جي صورت. ان 
پاڪباز انسان جي صورت, جنهن کي هن دل جي گهراين مان عزت ٿي ڏني. حقيقت 
هيءَ آاهي تہ سندس پاڪ ۽ نوجوان قلب ۾ جنهن ۾ سڀ جي لاءِ بي لوٹ محبت 
لڪيل هئي, جنهن کي هن گذريل سال کان گڏ ڪري رکيو هو. ۽ اهو غلط ب هجي. 
اها فتط هڪ انسانلاءِ سندس محبوب مربي لاءِ کي هئي. هي ب حقيقت آهي تہ هي 
شخص گهڻي وقت کان, سندس نظر پر بي نقص موجود ٿي رهيو. ان ڪري سندس 
جوانيءَ جون سڀيُي قوتون. انهيءَ لاءِ خرح پُي ٿيون تہ هو ان مثالي شخصيت ڏانهن 
مڙي. ڇو ن ان گهڙيءَ ۾ر. هو هر شيء هر انسان کي وساري ڇڏي. هن پوءِ ياد تي 
ڪيو ت ڪين ن هن. اُن خوفناڪ ڏينهن تي. پنهنجي ڀاءُ دمتريءَ کي قطعي فراموش 
ڪري ڇڏيو هو تہ کيس اليوشا جي پي؛ وٽ ٻ سو روبل كڻي وجڻا هًا ۽ اُن لاءِ هن 
قطعي فيصلو ڪيو هو ت ايندڙ شام تي هو أييُن ضرور ڪندو. پر ان هوندي بہ هن 
ڪنهڻ ڪرامٹ کي ن چاهين بر مثانهين انصناف کي: جنر سندس اتاد موجب 
پاثمال تي حڪو هو ۽ اهائي حقيقت ھئي, جنهن کان سندس دل کي درد تٿي رسيو. 
هن مٿانهين انصاف کي ڪهڙي اهميت هئي. اليوشا ان جي انتظار ۾ هو. هن ڏٺو تي 
تت ڪهڙي ريت اها بگڙڑيل حقيقت ڪرامت جي صورت پر اچي ٿي ۽ ڪين اها سندس 
محترم استاد جي لاش مر ظاهر ٿُي ٿي. ڇو مڙهي پر سڀ ڪنهن کي اهو ساڳيو 
خيال هو ۽ ساڳي اميد هئي. انهن عالي دماغن وٽ ساڳيو خيال هو. جن کي اليوشا 
احترامر جي نظر سان ٿي ڏٺو. مثال لاءِ خود مربي پايسي پاڻ بہ انهن مان هو. اهڙي 
ريت اليوشا, ڪنهن شڪ ۽ گمان کان سواءِ, ٻين وانگر ساڳيو جواب ڏسي رهيو هو. 
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مڙهيءَ پر هڪ سال جي قيامر جي باعث سندس دل پر اهڙين امنگن جي اميد پيدا پِمُي 
ٿي. جا سندس عادت بڻجي وئي هئي. پر هي انصاف هو ن ڪرامت! 

هن خيال ڪيو ٿي ت, اُهو ماڻهو جو سڄي دنيا پر سڀني کان بلند ۽ سرفراز هو ۽ 
جنهن جو حق عظمت ۽ ستايش هئي. اهو ان جي بجاءِ, هاڻي ڪرم رتيو ۽ بي عزت بڻجي 
ويو آهي! أيسُن ِو ٿيو ۽ ڪنهن اهو انصاف ڪيو؟ ڪنهن جي اها مشيت ههُي؟ اهي سوال 
هئا. چي سندس ناتجريڪا ربا ڪٍ لډ كين ٫لڂڏئي‏ رهتاهڻا: هي رن ات ۽ 
ناراضپي سان هن کي برداشت ڪري نہ ٿي سگهيو ت مقدس کان مقدس ماڻهو ب اهڙي ريت 
بد باطني جو شڪار ٿي سگهي ٿو ۽ نادان گروھ جو کانس نهايت هينانهون آهي. مٿس 
الزامر آڻي سگهي ٿو. سندس اميدن کي صحيح ثابت ڪرڻ لا کٹڻي ڪي ڪرامتون یا 
عجائبات ن ب هئا, پر هيءَ بي حرمتي. بي عزتي, وقت کان اڳي هي زوال ڇو؟ جيئن هڪ 
بد باطن راهب چيو ٿي, تہ هي؛ فطرت جو مبالغو آهي. هيءَ آسماني نشاني ڇو. جنهن 
مربي فيراپانٽ ۽ سندس ساٿين کي خوش ٿي ڪيو ۽ ه اين ڇو ٿا وسهن ت, هنن, هن 
حالت ۾ کٿيو آهي؟ قدرت جي آڱُر ڪٿي آهي؟ اهڙي نازڪ گهڙيءَ تي. قدرت پنهنجي 
مُنهن کي ڇو لڪايو آهي (جيُن اليوشا خيال ٿي ڪيو). ايتُن معلوم ٿو ٿئي ت قدرت جا 
قانئون. ڄڻ. نابينا. ٻوڙا ۽ بي رحمر آهن. 

اهوئي سبب هو. جو اليوشا جي دل رت ٿي پئي هئي. جيُن مان مٿي چٌّي آيو آهيان تہ 
اهي ئي ڏنگ هئا. جي کيس لڳي رهيا هًا ت اُهو ماڻهو, جو سڀ کان مٿي. زمين تي کيس 
محبوب هو., ايتري قدر ڇو شرمسار ۽ بي قدر بڻايو ويو آهي. هيءَ پڀڻ پڻ. منهنجي اهم 
شخصيت وٽ بي دليل ۽ سطحي همُڻ گهرجي ها پر مان ٿيون ڀيرو وري ب دهرايان ٿو. ۽ مان 
قبول ڪرڻ لاءِ تيار آهيان ت مان پنهنجي جذبات جو ڪوب بچاءُ ڏئي ن ٿو سگهان. مان خوش 
آهیان تہ منهنجي اهم شخصيت:, ان وقت پاڻ کي ڪو گهڻو سمجهدار ثابت نہ ڪيو هو. 
ڇاڪاڻ ت هر ڪو سمجهدار ماڻهو. وقت تي ڪنهن دليیل ڏانهن موٽي ايندو آهي. پر 
جيڪڏهن اهڙي خاص گهڙيءَ ۾ر, محبت جو مٿانهون هٿ, ڇوڪري جي دل ۾ پنهنجو ڪر نہ 
ڪري سگهي. ت پوءِ هو ڪڏهن ڪندو؟ ڪيتًن ب هجي. مان اُن عجيب شيء کي ٻنائڻ کان 
سواءِ رهي ن ٿو سگهان, جا ان تاريڪ ۽ نازڪ گهڙيءَ ۾. ٿوري وقت لاءِ, اليوشا جي دل جي 
سطح تي آيل هئي. هيءَ نين شيءِ. جا ڪجه ب هئي. سندس ڀاءُايون جو ڊيجاريندڙ گفتگو 
هو, جنهن جو اثر رکي رکي. اليوشا جي قلب کي بار بار پريشان ڪري رهيو هو. هتي بہ 
اهوئي خيال کيس پريشان ڪري رهيو هو. هيءَ ڪاب اُصولي یا بنيادي ڳاله ن هئي, جنهن 
تي ڪجه ڳالهائحي. مگر هيءَ حقيقت آهي. ت سندس روح جو سڄو عقيدو لُڏي چڪو هو. 
هُن خدا سان محبت ٿي ڪٿّي ۽ اُن تي يقين ٿي رکيو. جيتوڻيڪ هو هاڻي هياوجتو. سندس 
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خلاف ڀَڻ ڀُڻ ڪري رهيو هو. هڪ ڏينهن اڳ آيون جي گفتگوءِ جو مٿس. اجايو. عذاب 
ڏيندڙ ۽ بڇڙو اثر ڇڏيو هو اُهو هاڻي هيء؛ منهنجي روح پر وري دهرائي رهيو هو ۽ ان جي 
اجسابن .هن پنهنجي ضمير جي صظح تي حاطر تي لاتائين. 

نما شام جو وقت هو. جڏهن ريڪتن مڙهيءَ واري صنوبر جي جهنگ کي 
لتاڙي. ديول ڏانهن وڃي رهيو هو, اوڃتو سندس نظر اليوشا تي پئي. جو هڪ وڻ جي 
هينان, زمين ڏي منهن ڪيون سمهيو پيو هو. منجهس ڪاب جرپر ڪان هي ۽ ڏسڻ 
مر ٿي آيو ت هو ننڊ پيو آهي. هو ان ڏانهن ويو ۽ سندس نالو وئي سڏ ڪيائين. 

.ڪس هت تن هيڏي..... ”هو کيس ڏسي. عجب مان پنهنجي جملي 
کي پورو ڪري ن سگهيو. هُن پوڻ ٿي گهريو ت ”تون هيڏي ڪيُن آيو آهين؟” 

اليوشا, کيس ڏٺو ب ن, پر ريڪٽن سمجهيو تہ هن سندس آواز کي ٻڌو آهي 
9[ ”يا 

”توکي ڇا ٿيو آهي؟” هو ڳالهائيندو ويو, پر هن کي ڏسي. هي؛ عجب لڳو تہ 
هوُ مشڪيو ٿي. پر سندس مشڪڻ ب وڌ کان وڌ مسخريءَ جهڙو ٿي ڏئو. 

”مان جوان ٿو ت مان ت تنهنجو ٻن ڪلاڪن کان انتظار ڪندو ٿي رهيس. تون اوجڻو 
غائب ٿي وئين. تون ڪٿي هُّين؟ هيءَ ڪهڙي حماقت آهي. مون ڏي نهار ت سهي؟” 

اليوشا پنهنحو مٿو. مٿي کنيو. اٿيو ۽ وڻ کي ٽيڪ ڏئي ويهي رهيو. 
جيتوڻيڪ هو روئي ت ن رهيو هو, پر تڪليف ۽ حوش. سندس چهري مان ظاهر هو. 
اُن هوندي ب هن ريڪٽن ڏي ڪون ڏٺو پر ان جي ٻئي طزف نهارڻ لڳو. 

”توکي اها خبر آهي تہ تنهنجو جهرو بلڪل بدلجي ويو آهي. اُن پر تنهنجي 
مشهور نرمي بلڪل موجود ن آهي. ڇا تون ڪنهن سان ڪاوڙيو آهين؟ ڇا هنن توسان 
پيهوڊ يٴي لت ٫رض‏ آهي؟' 

اوچتو اليوشا. پنهنجي ٿڪايل هٿ کي لوڏيندي جيو تہ ”مون کي اڪيلو رهڻ 
ڏي.” هو اڃا بہ سندس ٻي پاسي نهاري رهيو هو. 

”اڙي, اهڙي ريت ئي ت اسان سڀئي محسوس ڪري رهيا آهيون. تون بہ ٻین 
فاني انسانن وانگر. ماڻهن سان واڪا ڪري ڳالهائي سگهين ٿو. تون فرشتن مان 
آهين. اليوشا تو مون کي عجب پر وجهي ڇڏيو آهي. تون ٻدين ب ٿو؟ حقيقت پر هتي. 
مون کي هيتري وقت پر ڪنهن ب ايترو حيرت پر ن وڌو آهي. جيترو تو. مان توکي 
هميش هڪ عالم سمجهندو رهيو آهيان.... “ 

اليوشا. آخر هن ڏانهن نهاريو. پر فضول. هن جو ڪجه ب ڳالهايو, انُ کي هن 
مشڪل سان سمجهيو هوندو. 


ڪرامازوف پاثر 775 

”تون سج ڀڄ ان ڪري پريٽان آهين. ڇاڪاڻ ت تنهنجي پوڙهي مان عفونت تي 
اڃي؟ تو اهو تصور ٿي ڪيو ت هُن مان ڪرامتون ظاهر ٿينديون؟ ريڪن وري بہ 
عجب مان کيس ڏٺو۔ 

اليوشا کيس جوش مان جواب ڏنو تہ. ”هائًو مان يقين ئي ڪيو ۽ اين يقين ڪريان 
ٿو اين يقين ڪرڻ گهران ٿو ۽ اين يقين ڪندس. تو کي ٻيو وڌيڪ ڇا ٿو گهرجي.” 

”ڪجه ب ن منهنجا ٻار. انهن سڀني ڳالهين کي کڏ پر اُڇلاءِ. ڇو ڪوبہ 
اسڪول جو تيرنهن ورهين جو ڇوڪرو, انهن ڳالهين پر يقين رکي سگهي ٿو .... 
ڏسڻ پر اي ٿو تہ تون هاڻي خدا سان ناراض آهين. تون خدا جي خلاف باغي بڻجڻ ٿو 
چاهين. ڇاڪاڻ ت هن کيس ڪوب مرتبو ن ڏنو آهي, ن وري کيس ڪو امتيازي اعلان 
مليو آهي! آه! تون اُن کان پريشان آهين." 

اليوشا ڪيتري وقت تائين آڏ کليل اکين سان ريڪٽن کي ڏسندو رهيو. سندن اکين 
پر ناگهاني چمڪ اي وئي هئي .... پر اُنهن بر ب ريڪٽن لاءِ ڪا ب ڪاوڙ ڪان هئي. 

”مان خدا سان ڪاب بغاوت ن ٿو ڪريان. مان فتط سندس هن جهان کي قبول نہ 
ٿو ڪريان.” اليوشا ايسُن چوندي مشڪيو ت سهي. پر سندس مشڪڻ زبردسٽيءَ جو هو. 

”تنهنجو مطلب ڇا آهي؟ تون جهان کي نہ ٿو قبولين؟” ريڪٽن هن جواب تي 
ڪجه وقت سوچيندو رهيو. ”هي ڪهڙي بيوقوفي آهي؟” 

اليوشا کيس ڪوب جواب ن ڏنو. 

”اح. ڪافي بيوقوفي ڏيکاري اُٿئي. هاڻي ڪا ڪر جي ڳالھ ڪريون. ڪجه 
کاڌو ب اُٿئي؟” 

”مون کي ياد نہ آهي ...ڪه کا اتر .” 

”تنهنجي منهن مان معلوم ٿئٌي ٿو تہ تون گُهري فڪر پر آهين. ڏسندڙ کي 
توڏانهن نهاريندي ڏک ٿو ٿئي. تو سڄجي رات ننڊ نہ ڪئي آهي. يا جيئن مون ٻڌو 
آهي. تون ن صلاح ۽ مشورن پر رهيو آهين. تنهن کان پوءِ. وري هيء فساد ۽ دنگو. 
ٿي سگهي ٿو ت تو, ڪجه ب ن کاڌو هجي. پر جيڪڏهن کاڏو ب اٿُي تہ پاڪ ماني 
جو ڪو گرھ منهنجي کيسي ۾ر. گوشت سان ڀريل اَنڊو موجود آهي. جو مان ضرورت 
جي وقت لاءِ شهر مان آندو آهي. جيڪڏهن تون کائين ت حاضر آهي.” 

”ٿورو مون کي ڏي.” 

”هان توکي ونڻ گهرجي. هيء؛ تہ خيالن جي مورجا بنديءَ سان کليل بغفاوت 
آهي. ٺيڪ آهي منهنجا ٻار. اسان کي ڪجه کائڻ گهرجي .ني جاءِ تي هلل 
مان جاهيان ٿو ت ٿورو شراب کي پيُان, موت جهڙو ٿڪجي پيو آهيان. اها شيءِ 
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تنهنجي لاءِ ب موجود هوندي.... ڇا تون ان کي پسند ڪندين؟” 

”ها راب ٿورو مون کي ب ڏي.” 

”ڀا؛ تو تي مون کي عجب ٿو لڳي.” ريڪٽن کيس حيرت مان ڏنو. ”بهرحال 
ڪيئن ب هجي. شراب ۽ گوشت ڀريو آنڊو, ٻئي اتفاق سان جڱيون شيون آهن. انهن 
کي ڇڏڻ ن گهرجي. اڃ. اڃ.” 

اليوشا. ڃپ حاپ بر اُٿي بيٺو ۽ ريڪٽن جي پويان لڳو. 

”تنهنجو ننڍو ڀاءُآيون, جيڪڏهن توکي اين ڏسي ها ت عجب پر پتجي وڃي ها!” 

”اج صبح ننڍو تنهنجو ڀاءُايون, ماسڪو روانو ٿي ويو. ڇا توکي اها خبر آهي؟” 

”هائو”. اليوشا کيس بي پرواهيءَ سان جواب ڏنو. اوجتو دمتريءَ جي تصوير 
سندس اکين آڏو تري آئي. پر هيءَ ياد فقط مننن لاءِ هُي. جيتوڻيڪ هن صورت 
 .‏ اي نهن کي هو گهڙيءَ کن لاءِ ب وساري نہ ٿي سگهيو. 
ڪجه فرض. ڪجه خطرناڪ مهرباني. جيتوڻيڪ هن ياد مٿس ڪو خاص اثر ڪون 
ڪيو هو ۽ سندس دل جي گهراين تايسُن ن پهتي هئي. اُن وقت ئي سندس دل مان, اها 
ياد مٽجي وئي هي. پر گهڻي وقت کان پوءِ ب اليوشا اُن کي ياد ڪندو رهيو. 

”تنهنجي ڀاُايون,. هڪ ڀيري چجيو هو ت مان هڪ غير متعصب احمق آهيان. 
جنهن وٽ ڪاب لياقت ن هجي. هڪ دنعي تو ب جيو هو ت مان اڻيورو انسان آهيان. 
هاڻي مون کي ڏسڅو آهي ت تنهنجون لياقٽون ۽ عزت جو ادراڪ, هاڻي تو کي ڪاڏي 
وٺي ٿو وڃجي” هي؛ جملو پورو ڪندي ريڪٽن ڪجه آهستي ڀڻڪيو ۽ وري زور دار 
آواز ۾ چوڻ لڳو ت: 

”ٻذ, اڃ ت مڙهيءَ واري رستي کان پر ڀرو, سو شهر ڏي هلون. مان بيگم 
هائلڪوف ڏي رستي ويندي, وڃڻ گهران ٿو. فقط مزي جي لاءِ. مان ان کي جو ڪجه 
ٿي گذريو آهي. لکي ڇڏيو آهي. تون اعتبار ڪندين. هن مون کي ساڳي وقت پينسل 
سان جواب ڏنو آهي! بيگم کي جواب ڏيڻ جو شوق آهي. تہ کيس ڪڏهن بہ اهڙي 
حالت جي اميد ن هئي, سا ب هڪ متبرڪ شخصيت زوسيما جي لاءِ. سندس اهو لفظ 
هُو حالت. هو بيحد غصي بر آهي. تون پريشان ٿي وئين! بيهہ” هن وري اوجتو رڙ 
ڪري چيو. هو بيهي رهيو ۽ اليوشا کي ڪلهي کان وٺي بيهارياڻين. 

”توکي خبر آهي اليوشا” هن جاج طور سندس اکين ۾ ليو پاتو. هو اوچتو نين 
خيال پر متفرق ٿي ويو., جو سندس دل پر پيدا ٿيو هو. جيتوڻيڪ ه و ٻاهريان کليو ٿي 
ډي کي ساڻ سان خنال ڊي لد تت اهزانشين حقفٹ ان بڻائن ت ويهي. هڻاخا تاين 
عجيب ۽ بيوقت ڪيفيت ٻر پاڻ کي محسوس تي ڪيو. جنهن ٻر هُن هاڻي اليوشا 
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کي ڏٺو هو. ه نُ نيٺ پنهنجي خيال کي ٻاهر آڻي. ھٻڪندي چيو ت, ”اليوشا, ڪاڏي 
وڃڻ بهٽر ٿو سمجهين؟” 

”نهن طرف هلين..... مون کي ڪا بہ پرواه نہ آهي.” 

”هل ت گروشينڪا ڏي هلون, ڪيُن؟ تون هلندين؟ ريڪشن آخر جئُي ڏنو. پر 
هٻڪندي ۽ ڏڪندي, ڪمزرور خيال سان. 

”هل ت گروشينڪا ڏي هلون”, اليوشا بردباريءَ سان کيس جواب ڏنو. سندس 
فوري., آمادگي ۽ خاموش قبوليت ريڪٽن کي عجب ۾ وجهي ڇڏيو. ايتري قدر جو 
کانمُس ڇرڪ نڪري ويو. 

”بهتر! مان جوان ٿو", هن عجب مان واڪو ڪري چيو ۽ ساڻ ساڻ هن اليوشا 
کي ٻانهن کان مضبوط جهلي. رستي ڏانهن وٺي هليو ۽ کيس خوف پئٌي ٿيو تہ مٿان 
هُو پنهنجو خيال بدلاگي ن ڇسڏي. 

ه وُ خاموشيءَ سان پنڌ ڪندار رهيا. ريڪٽن کي ڳالهائيندي ب خوف پئي ٿيو. 

”هوءَ ڪيڏي ن خوش ٿيندي." هُن آهستي يو ۽ وري خاموش ٿي وي و. 
حقيقت پر اليوشا کي وئي وڃڻ سان گروشينڪا, ڪڏهن ب خوش ن۔ ٿيندي. هو هڪ 
عملي ماڻهو هو ۽ پنهنجي فائدي کان سواءِ, ٻئي ڪنهن ب ڳالهہ بابت نہ سوجيندو 
هو. هن حالت ۾ سندس ٻٽو مقصد هو. ”هڪ ت ان نيڪ مرد جي زوال کي ان ڏسڻ ٿي 
'گهريو ۽ اليوشا جي بربادي, يعني وليءَ کان گناھ تائين پهچڻ. جنهن کي هر پنهنجي 
تصور ۾ خيال ڪري لذت ٿي ورتي. سندس ٻيو مقصد هو., پنهنجي لاءِ مادي فائدي 
کي حاصل ڪرڻ, جنهن جي لاءِ وڌيڪ پوءِ لکيو ويندو.” 

”هان. ڏکي گهڙي اڄي وئي آهي.” هُن پنهنجي شيطاني خوشيءَ مان پاڻ کي 
جيو. مون کي هن جي گردن کي چنبڙي پوڻ کپي. ڇاڪاڻ ت اهو ظهرر پر اچي رهيو 
آهي. جو اسان چاهيو ٿي. 


باب ٽيرن 


بصر 


گروشينڪا, شُهر جي مشغول حصي. ديول جي جونڪ ٻر ٿي رهي. کيس هڪ 
ڪائيءَ جو جڙيل ڪمرو هو. جو بيواهھ موروزوف جي گهرجي اك پر هو. هي گهر 
ويڪرو ٻ ماڙ واريءَ عمارت وارو هو ۽ پٿر جو ٺهيل هو. پراڻو ۽ بد نما هو. بيواهہ 
وڏيءَ عصر واري هي ۽ ساڻس ٻ ڀائٽيون تي رهيون, جي ڪنواريون ۽ وڏي عصر 
واريون هيون. بيواھ کي ڪائي ضرورت ن هئٌي تہ گروشينڪا کي جاءِ مسواڙ تي ڏي. 
پر سڀ ڪنهن کي خبر هي تہ هوءَ نن سالن کان اتي ٿي رهي ۽ بيواهھہ محض 
پنهنجي هڪ عزيز واپاريءَ سامسونوف کي راضي ڪرڻ لاءِ کيس هيءَ جاءِ ڏني هئئي, 
جو پاڻ کي سندس سنڀياليندڙ جوندو هو. ايسُن چوڻ پر ٿي آيو تہ حاسد پوڙهي. 
گروشينڪا کي اتي انهيءَ ڪري رهايو هو تہ بيواھ موروزوف سندس پياريءَ جي چال 
تي ڪڙي نظر رکي. پر جلدئي هيءَ ثابت ٿي چڪو هو تہ بيواهھہ جي نگهباني غير 
ضروري هئي ۽ آخر پر بيواھہ موروزوف ورلي ساڻس ملندي هي ۽ ڪنهن بہ طرح 
مٿس نگاھ رکڻ لاءِ کيس ڪوب اونو ڪون هو. هي حقيقت آهي ت اُن پوڙهي جار سال 
اڳ, علائتي جي هڪ وڏي شهر مان, هڪ سنهيءَ دلڪش. شرميلي, ڊڄڻي. خوابن 
واري اُداس, ارڙهن ورهين واري ڇوڪري آندي هي ۽ ان کان پوءِ گهڻو ڪجه گذري 
چڪو هو. هن ڇوڪري جي گذريل تاريخ جو ٿورو ڄاڻ ملي ٿو. سو بہ بي جوڙ, جن 
سالن جي عرصي پر بہ ڪا وڌيڪ حقيقت اُن بابت معلوم ٿي نہ سگهي هئي. 
جيتوڻيڪ اُن ۾ ڪيټرن ماڻهن دلچسپي تي ورتي. جن مان هڪ آگرائينا 
اليگزينڊرووينا ب هئي. جنهن کيس گهڻو اڳتي وڌايو هو. افواھ اين ب هئا, ت کيس 
سٽرهن ورهين جي عمر پر ڪنهن اغوا ڪيو هو. شايد ڪو آفيسر هو ۽ بعد پر کيس 
ڇڏي ويو هو. هو کانسُس هليو ويو ۽ پوءِ وڃي هن شادي ڪئي ۽ گروشينڪا مصيبت 
۽ مفلسيءَ ۾ رهجي وئي. ڪِييُّن ب هجي. اين ب جيو وڃي ٿو تہ پوڙهي سامسونوف, 
کيس مفلسي ۽ِ بدبختي کان بچائي ورتو هو. هوءَ عزت واري خاندان ۽ منشي پيشي 
سان تعلق رکندڙ هئٌي ۽ أيسُن ب جيو وجي ٿو ت هوءَ ڪنهن روحاني پي؛ جي ڌي؛ هُي 
شايد ڪنهن ننڍي پادريءَ جي. 

نن سالن کان پوءِ هيءَ جذباتي. زخمي ۽ ڏکويل يٽتيم ڇوڪري. چڱي تلهي. 
روسي گلابي قسم جي عورت بڻجي پئئي هئي. هرءَ مضبوط خيال واري ۽ بي باڪ 
ڪردار واري هُي. مغرور ۽ گستاخ. کيس معاملہ فهميءَ جي وڏي ڄاڻ هھُي. هو 
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حريص. قناعت واري ۽ خبردار هي . جڱي يا بري طريقي سان, ٿوري انداز پر پنهنجي 
قسمت ٺاهي وڌي هئي. منجهس فقط هڪ ڳالھ هئي, جنهن کي سڀني قبول ٿي ڪيو 
ت گروشينڪا تائين ڪو ماڻهو آسانيءَ سان پهجي ن ٿي سگهيو., سواءِ سندس پوڙهي 
سنڀاليندڙ جي. انهن جن سالن ۾ ڪوبہ سندس قرب ونڊڻ جي دعوا نہ ٿي ڪري 
سگهيو. اها يقيني حقيقت بہ آهي. خاص ڪري سندس پوين ٻن سالن ۾ ڪيترن 
ثاڻهن ننڍين تنب خاصا ڪن ڪچ تخت هت ين سي 
ڪوششون رائگان ويون هيون. انهن مان ڪن شائقن جي بي عزتي ب ٿي هي ۽ ڪن 
جو مناق اُڏايو ويو هو, ڇاڪاڻ تہ سندن سامهون مضبوط ارادي واري طنزنگار قوت 
واري نوجوان ڇوڪري موجود هئي. گهڻو پوءِ اين جوڻ پر ٿي آيو ت هوءَ سٽي بازيءَ, پر 
ب بيحد حالاڪ هٿي ۽ گهڻن ماڻهن جو چوڻ هو ت هو ڪنهن يهزديءَ کان گهٽ ٿڌ آهي. 
ايسُن ن آهي ت هو وياج تي پيسا ڏيندي هئي. پر ايسُن چوڻ پر ٿي آيو تہ مثال طور, 
ڪنهن گذريل وقت ۽ پوڙهي ڪرامازوف جي ڀائيوار هئي ۽ هوءَ اهڙن قرضن کي خريد 
ڪندي هئي. جن جي وصول ٿيڻ جي ڪا اميد ئي ن هوندي هئّي. هوءَ نهايت ٿورن پيسن 
۾ر انهن کي خريد ڪندي هئي ۽ انهن مان ڏهوڻو فائدو حاصل ڪندي هئي. 

پوڙهو رن سامسونوف وڏي بخت وارو هو, پر بي رحم ۽ ظالم بہ حد درجي 
جو هو, ه و پنهنجي جوان پٽن تي ظلر ڪندو رهندو هو. پر گذريل سال کان, جنهن 
پر هو بيمار ٿي پيو هو ۽ پنهنجي سڄيل ٽنگ جي ڪري, گهمڻ کان قاصر هو. 
پنهنجي زير حمايت ڇوڪريءَ جي گهثي قدر اثر هيٺ اچڃي ويو هو, جنهن کي هن 
پهريائين سختي ۽ بيڪسيءَ جي ماحول ۾ رکيو هو, هاڻي پنهنجي حال تي ڇڏي 
ڏنو هو. ڇو ت سندس سمجھ اين ٿي ٿي چيو. پر گروشينڪا قانوني معاشري کان 
آزادي حاصل ڪرڻ پر ڪاميابي حاصل ڪري ڪي هئًي ۽ هن سندس وفاداريءَ ۾ 
حد کان وڌيڪ اعتقاد ٿي رکيو. پوڙهي کي ممُي گهڻو وقت گذري چڪو آهي. 
سندس حياتي ۾ سندس وڏو ڪاروبار رهيو ۽ ان کان سواءِ,. سندس ڪردار ب ڃوڻ 
جهڙو هو. بخيل ۽ لالچي هو. جيتوڻيڪ گروشينڪا جو قبضو مٿس ايتري قدر 
مضبوط هو, جو هو کانمس جدا رهي نہ ٿي سگهيو. (خاص ڪري پوين ٻن سالن ام 
ت هي رشتو وڌي ويو هو) پر ان هوندي ب هو هن لاءِ ڪو خاص ملڪيت جو حصو 
ڇڏي ن ويو. ن وري هُن ڪو. هن طرف ڌيان ئي ڏنو هو. هن کيس ٿوري رقمر پيش 
ڪئي هئي. جنهن کي ٻذي هر ڪو ماڻهو حيرت پر پہُجي ويو هو. ”تون پنهنجي 
دماغ سان هڪ بازاري عورت آهين”. هن کيس اٺ هزار روبل ڏيندي چيو. ”هنن 
مان تون پنهنجو ڪر ڪڍ. پر مان توکي نات گهران ٿو تہ منهنجي موت کان پوء, 
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توکي تنهنجي سالياني مواجب کان سواءِ, مون کان اج ڏينهن سوڌو, ٻيو ڪجه ب 
تن ملندو. مان پنهنجي وصيت پر ب تولاءِ ڪجه ن ڇڏي ويندس.” 

هو پنهنجي واعدي تي پورو رهيو. هو مرڻ کان پوءِ. سڀ ڪجه پنهنجي پٽن 
جي نالي پر ڇسڏي ويو, جنهن پر سندن زالون ۽ ٻار حصيدار هئا. جن کي هن سڄي 
حياتيءَ ۽ر نوڪرن وانگر ٿي هلايو. گروشينڪا جو نالو وصيت پر ئي موجود نہ هو۔ 
هي سڀ ڳالهيون پوءِ ظاهر ٿيون هيون. هن گروشينڪا کي سندس صلاح موحب, 
سندس موڙيءَ جي وڌائڻ لاءِ مدد ضرور ٿي ڪئي. 

جڏهن فيودورپاولوح پهريائين سندس له وڄڙ پر آيو, جا ملاقات ڪنهن سودي 
بازيءَ جي سلسلي ۾ هئُي, هن محسوس ڪيو تہ هو بري طرح سندسن محبت ۾ر 
ڦاسي پيو آهي. پوڙهو سامسونوف سخت بيمار هو, پر هيءَ ڏسي حد کان زياده خوش 
ٿيو. هي ٻڌائڻ جهڙي ڳاله آهي ت گروشينڪا پنهنجي واقفيت جي سڄي زماني پر 
بلڪل هن پوڙهي (سامسونوف) سان صادق ۽ وفادار هي ۽ دنيا ۾ اهوثي هڪڙو 
ماڻهو هو, جنهن سان سندس اها روش رهي. گهڻو پوءِ جڏهن دمٽري پڻ, هن معاملي 
پر آجو عاشق بڅجي آيو تڏهن كانگس کلڻ ڇڏائي ويو ۽ ان جي خلاف, هن هڪ ڀيري 
گروشينڪا کي سخت ۽ تهديدي تنبيھ ڪئي. 

”جيڪڏهن تون هنن ٻن مان ڪنهن کي پسند ڪرڻ گهرين ٿي تہ پٽ جي بدران 
پوڙهي پي؛ کي انتخاب ڪر. جيڪڏهن تون هن بيو قوف پوڙهي کي انتخاب ڪندين 
ت هو تنهنجي شادي جي وعدي تي. توکي اڳ پر گهڻو ڪجه ڏيئي. تنهنجي قسمت 
ناهي ڇڏيندو, پر هن ڪىًڀٽن کان پرهيز ڪر, هن کان توکي ڪاب چجڱائي ن ٿيندي.” 

ان پوڙهي شهوت پرست جا لفظ هئًا, جنهن کي اڳ پر احساس ٿي جڪو هو تہ 
سندس موت ڪو دور ن آهي ۽ هيءَ حقيقت آهي. ت هو پنحن مهينن کان پوءِ جهان 
مان موڪلاگي ويو. 

مان هيءَ ڳاله ب ٻڌائڻ گهران ٿو تہ جيتوڻيڪ شهر پر ڪيٽرن ماڻهن کي پيء ۽ 
پٽ جي خطرناڪ ۽ حيواني رقابت جي خبر هئي, جنهنجو ڪارڻ گروشينڪا هئي. ڀر ان 
هوندي ب ڪنهن ب ن ٿي جاتو ت سج ڀج گروشينڪا جي هنن ٻن بابت ڪهڙي راءِ قائر 
ڪيل آهي. گروشينڪا جي ٻين خادماتئن ب (هن ڊرامي جي پوري ٿيڻ تي. اسان انهن 
بابت لکنداسون) ڪورٽ جي جاج پر جيو هو ت هن دمٽري فيودورووج کي فقط انهيءَ 
لاءِ ويجهو اچڻ ڏنو هو. ڇاڪاڻ ت هن کيس مارڻ جو دڙڪو ڏنو هو. هنن خادمائن مان 
هڪ پراڻي بورجياڻي هئي. مريض ۽ ٻوڙي ۽ ٻي سندس ڀوتي. جالاڪ ۽ ويهن ورهين 
جي ڇوڪري, هوءَ سندس ٻين ڪسن جي پوئواري ڪندي هئي. گروشينڪا نهايت 
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ڪفايت سان گذاريندي هئي, سندس جوڌاري جو ڪجه ب هو. اهو مزي جي لاءِ هو 
سندس گهر کي ٿي ڪوٺيون هيون, اُن ۾ جو سامان پيل هو. سو 1820ع جي فيشن وارو 
ساڳ جي ڪائي مان ٺهيل هو ۽ جاءِ جي مالڪياڻيءَ جي ملڪيت هو. 

اُن وقت ڪافي اونداهي ٿي وئي هئي, جڏهن ريڪٽن ۽ اليوشا. سندس گهر جي 
ڪوئين پر داخل ٿيا. انهن پر اڃا ڪا بہ روشني نہ ڪئي وئي هئُي. گروشينڪا 
پنهنجي ملاقات جي ڪمري پر هڪ پراڻي ۽ سخت صوفي ٿي ليٽيل هي. جنهن کي 
ساڳ جي ڪائيءَ جي پٺ هئي. صوفي تي پراڻو ۽ تين لڳگل ڄمڙي جو پوش هو. 
سندس مٿي جي هيٺان ٻ سفيد وهاڻا هئا, جي هن پنهنجي بسٽري مان ڪڍيا هئا. 
هو بنا ڪنهن چرپر جي ليٽيل هئي. هو پٺيري ليٽيل هي ۽ سندس هٿ. مٿي جي 
هينان هئا. کيس اهڙو لباس پيل هو., جنهن مان معلوم پُي ٿيو ت هوءَ ڪنهنجي 
انتظار پر آهي. سندس لباس ڪاري رنگ جي ريشم جو هو ۽ سندس مٿي تي دلڪش 
رنو هو. سندس ڪلهن تي هڪ شال ب پيل هئي, جنهن کي سون جي هڪ وڏي بردج 
سان بند ڪيو ويو هو. هوءَ پڪ سان ڪنهنجي انتظار ۾ هُي. هو بيصبر ۽ ٿڪايل 
هئي. سندس چهرو ڪوماڻيل هو ۽ سندس ڃڀ ۽ اکيون گرمر ٿي معلوم ٿيون. هن بي 
چينيءَ ۾ر. پنهنجي سڄي پير سان صوفي جي ٻانهن کي ڌڪ پئي هنيا. ريڪٽن ۽ 
.اک ايند ڏسي. منجهس غفيف بي آرامي پيدا ٿي. هنن اهال؛ ۾ گهڙندي. 
سندس پئي ڏتي اُٿڻ جي آواز کي جڱي طرح ٻَڌو ۽ ايتري پر سندس ڊڄندڙ آواز آيو َ 
”ڪير آهيو؟" پر خادما هڪدم وڃي ملاقاتين سان ملي ۽ مالڪ وٽ وڃي ٻڌايائين. 

”هي اُهو ن آهي. پر هي؛ ڪي ٻيا ملاقاتي آهن.” 

”الاکي ڇا آهي”. ريڪٽن, اليوشا کي ملاقاتي ڪمري ڏي گهليندي, بات 

گروشينڪا صوفي جي ڀرسان بيٺني هي ۽ اڃا ب ڊپ ۾ هئي. ج 1 
ڀورن وارن جي جڳگ. سندس فيتي کان رڙهي. سندس سڄي ڪلهي تي اچي پئي هئي. 
جنهن جي کيس ڪاب خبر ن پُي ۽ ايستائين هن. انهن کي پوئتي نہ اڇلايو. 
جيستاييُن هن ملاقاتين کي ڀوري ريت ڏٺو ۽ سڃاتو. 

”اڙي. ريڪٽن تون آهين؟ تو تہ مون کي ڊيڄاري ڇڏيو. ڪنهن کي وٺي آيو 
آهين؟ اهو تو سان ڪير آهي؟ خدايا تون ھُن کي وٺي آيو آهين! ”هن اليوشا کي 
سڃاڻيندي چيو. 

ري نيت لا باقيز ڪل“ هن کيس پنهنجي گهرائي ڏيکاريندي چيو. ڄڻ 
ت هو سندس قريبي دوست هو, ۽ کيس اها اجازت هُُي, تہ سندس گهر ۾ر ڪوب 
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”وم ٿن .ها مر يون قييا . کي هڪ مور بي ڏي. ها! 
تو. هن کي آڻڻ لاءِ هي؛ وقت انتخاب ڪيو آهي!” هن وري ڳالهايو ۽ اليوشا ڏي 
ڏسندي. آئيني ڏي مُڙي ۽ جلدي پر پنهنجي ٻنهي هشن سان وارن کي ڄائيتو ڪرڻ 
لڳي. هوءَ ناراض ٿي ڏئي. 

ريڪٽن پنهنجي توهين کي سمجهندي, هڪدم کيس چيو: تہ ”ڃا, مان تو کي 
راضي ڪرڻ لاءِ هي؛ سڀ ڪجه ن ڪيو آهي.” 

”سح پيج ريڪٽن تو مون کي ڊيڄاري ڇڏيو.” گروشينڪا مشڪندي اليرشا ڏي 
ڦري. ”پيارا اليوشا مون کان خوف ن کاءِ. تون اهو خيال ئي ن ڪري سگهندين ت مان 
توکي ڏسي ڪيڏو ن خوش تي آهيان. منهنجا. اميد جي خلاف ملاقاتي. پر ريڪٽن تو 
مون کي ڊيجاري ڇڏيو. مان سمجهيو ت متيا اچي ويو. تو کي خبر نہ آهي. مان ان 
کي هاڻي ٺڳيو هو. ما. ٫س‏ جيو هو ت مون تي يقين ڪر. پر اهو مان ڪوڙ ڳالهايو 
هيومانس. مان کيس ٻڏايو ت اجوڪي شامر مان پوڙهي ڪزما ڪزمج وٽ گذارينديس 
ء اُتي دير تائين هونديس. جيستايگن سندس رقر اڃي وڃي ۽ أن٬ٿي‏ كتين ونان. مان 
هميشہ هفتي پر هڪ ڀيرو سڄي شامر سندس حساب ڪتاب کي ٺاهڻ لاءِ وئس 
گذاريندي آهيان. اسان پاڻ کي بند ڪري ڇڏيندا آهيون. هو پيسن کي شمار ڪندو 
آهي. ۽ اُن وج ۾ مان ويھي سندس ڪتاب پر آهي شيون داخل ڪندي آهيان. مان 
انسانن پر هڪ ٿي آهيان, جنهن تي سندس اعتبار آهي. متيا ايئن سمجهندو هوندو 
ت مان اُتي آهيان. پر مان موٽي آئي آهيان ۽ پاڻ کي بند ڪري ڇڏيو اٿر ۽ ڪن 
خبرن جي انتظار پر آهيان. اوهان کي الاکجي فينيا اندر ڇڏيو آهي. فينيا. فينيا ڊوڙ, 
ٻاهر وڃي ڏس ت ڪئٿٌپٽن ڪٿي نظر تہ نہ ٿو اڃي. اهو هميشه لڪندو ۽ حاسوسي 
ڪندو آهي. مان ان کان سخت خوفزدھ آهيان. 

”هتي ت آگرافينا اليگزينڊرووينا ڪوب نظر ن ٿو اڃي. مان هاڻي ڏسي آئي 
آهيان. مان دروازي جي جيرن مان جڱي ريت جهاتيون پائي ڏٺو آهي. سان ساڻ 
خوفزدھ آهيان ۽ ڏڪان ٿي. ” 

”بادبان ت جكڱي ريت بند آهن فينيا؟ اسان کي پردا ڏيڻ گهرجن. اهو چڱو 
ٿيندو.” هن ڳورن پردن کي پاڻَ ڇڪيو. ”هن جيڪڏهن روشني ڏئي تہ ڊوڙي يوندو. 
اليوشا. مان تنهنجي ڀا؛ ستيا کان اج ڏاڍو ڊڄان ٿي.” 

گروشينڪا زور سان ٿي ڳالهايو., جيتوڻيڪ هوءَ خوفزدهھ هئي. هو ڪنهن 
ڳالهھ کان بيحد خوش ٿي ڏني. 

”تون اڄ ڇو خاص طرح صتيا کان خوفزدھ آهين؛” ريڪٽن کانمُس پڇيو. مان 
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ت توکي کانمُس ايترو هيسيل ن ٿي سمجهيو. تون ت پنهنجي آڱَر جي اشاري تي کيس 
نڄائي سگهين ٿي؟” 

مان توکي ٻٽايان ٿي ت مان ڪن قيمتي خبرن جي انتظار ۾ آهيان, جي نهايت بي 
بها آهن. ان ڪري مون کي متيا ڪنهن ب حالت پر ن ٿو کپي. مان ڄاڻان ٿي تہ کيس 
اهو ڪڏهن بہ وساھ نت آیو هوندو تہ مان ڪزماڪزمج وٽ آهیان. هو هاڻي 
فيودورپاولوج جي باغ پر لڪي. مون کي ڏسندو هوندو. مان کيس چيو هو ت مان اتي اڌ 
رات تاڻين تو سنداين. جيڪڏهن هر اُتي آهي ت هيڏي ن ايندو. اهو ب جڱو ٿيو! پر مان 
سج ڀج ڪزماڪزمج مان کيس چيو هو ت اڌرات اچي, مون کي گهر وئي هلي. هو هليو 
ويو ۽ مان فقط ڏھ منٽ ڪزما ڪزمح وٽ ترسيس ۽ وري هيڏي هلي آيس. آف, مان 
بيحد خوفزدھ هيس. مان هن خوف کان ڊوڙندي آيس ت هو متان ملي ن وڃي.” 

”تو ڇو هي؛لباس پهريو آهي؟ ڪهڙي ن مزيدار ٽوپي. تنهنجي مٿي تي آهي!” 

”ريڪٽن, تون پاڻ ڪيڏو ن مزيدار آهين. مان توکي ٻُڌايان تي تہ مون کي اڄ 
ڪو پيغام اچڻ وارو آهي. جيڪڏهن مون کي پيغام ملي ويو. مان آڏامي وينديس. 
تيزيءَ سان وينديس ۽ وري تون مون کي هتي ن ڏسندين. اهو سبب آهي. جو مان اهو 
لباس پهريو آهي. جيگن مان تيار هجان.” 

”تون ڪيٽڏانهن اُڏرڻ ٿي گهرين؟” 

”جيڪڏهن تون وڌيڪ معلوم ڪرڻ گهرندين ت جلد ئي پوڙهو ٿي ويندين.” 

”سح ڀج تون ڏاڍي خوش ٿي ڏسجين 2 مان تو کي اهڙي ريت ڪڏهن بہ ن 
ڏٺو آهي. تو اهڙيءَ ريت پوشاڪ پهري آهي. ڄڻ تہ رقص جي محفل ۾ وڃي رهي 
آهين.” ريڪٽن. کيس هيٺ, ۽ مٿي نهاريندو رهيو. 

”تون رقص جي محفل کي. تڏهن ڄاڻندو آهين.” 

”۽ تون ب ان جي متعلق حاڻندي آهين؟” 

”مان رقص جي محفل ڏٺي آهي. ٻ سال ٿيا. ڪزما ڪزمج جو پٽ پرڻيو هو ۽ 
مان گلريءَ مان, اُن مجلس کي ڏنو هو. تون خيال ڪندو هوندين ريڪٽن ت مان 
توسان فقط ڳالهائڻ گهران ٿي. هي ڏانهن هڪ شهزادو بينو آهي. اهڙو ملافاتي! 
اليوشا, منهنجا پيارا ٻار. مان توڏانهن نهاريان تہ ٿي. پر مون کي پنهنجي اأکين تي 
اعتيار ن ٿو اڃي. خدايا. تون مون کي هت ڏسڻ لاءِ آيو آهين. مان سج ٿي جوان تہ 
مون کي توکي ڏسڻ جو خيال ئي ن۔ ڪرڻ گهربو هو. ن وري هيءَ ٿي سگهيو تي تہ 
مون کي تون ڏسڻ ايندين. جيتوڻيڪ هيءَ گهڙي شڪراني جي ن آهي. پر مان تو کي 
ڏسي بيحد خوش ٿي آهيان. صوفي تي ويه. هان ساڄي پاسي. اهائي تنهنجي پوري 
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جاءِ آهي. منهنجا ننڍڙا,. حمڪندڙ چنڊ! مان تنهنجي هاڻي ڪاب خدمت ڪري ن ٿتي 
سگهان. افسوس ريڪٽن, تون کيس هڪ ٻ ڏينهن اڳ آڻين ها. ڪالھ يا هڪ ڏينهن 
اڳ. پر هاڻي جيئن آهي. مان اُن کان ب بيحد خوش آهيان. اهو بہ چڱو جو هاڻي ۽ 
هن گهڙي اڃجي ويو آهي. سڀاڻي ۽ پرينهن کان بجي وئي آهيان.” 

هوءَ خوشي مان اليوشا ڀرسان صوفي تي ويهي رهي ۽ پوري خوشيءَ مان کيس 
نهاريندي رهي. واقعي هوءَ خوشيءَ پر هئي ۽ هن ڪو ب ڪوڙ ن تي ڳالهايو. سندس 
اکيون جمڪي رهيون هيون, سندس ڃپ کلي رهيا هئًا. اها سندس نيڪ سرشت واري 
گل هئُي. اليوشا کي سندس منهن اهڙي مهربانيءَ ڀري اظهار جي اُمید ئي نہ 
هئي .. مڪ سان هڪ ڏينهن ٿيو هو. کيس سندس بي رخيءَ 
جو گمان هو. کيس هڪ ڏينهن اڳ, ان فريب ۽ نفرت ڀري روش کان, جا هن 
ڪيٽرينا ايونونا سان ورتي هھّي. سخت عذاب پهتو هو. هن کيس جيُن امید ٿي 
ڪئي. ان روش کان بلڪل ٻي طرح ڏنو. کيس هن حالت تي بيحد عجب لڳو. جيسُن 
ت هو پنهنجي غم کان گهٻرايل هو. سندس اکيون. بنا ڪنهن مقصد جي. سندس 
جهري پر پوري ڌيان سان کپي ويون هيون. ڪاله کان بلڪل ٻي طرح سندس ڪردار 
پر خوبيءَ واري تبديلي ٿي ڏئي. مشڪل سان سندس گفتگو پر تبديل ٿيڻ واري 
ميناج جو اٿر ٿي ڏٺو ۽ سندس هر حرڪت پر بي پناھ صفائي ٿي ڏئي. ڄڻ تہ سڀ 
ڪجه سادو ۽ نيڪ فطرت وارو هو ۽ سندس اشارا, سنوان سڌا. تڪڙا ۽ راز داراڻا 
هئا. پر هوءَ وڏي حوش پر ٿي ڏئي. 

”منهنجا پيارا. اڄ سڀ ڳالهيون, ڪين نہ يڪجا ٿي ويون آهن.” هن وري 
خوشيءَ جي لهجي مان چيو. ”مان توکي ڏسي ايڏو ڇو خوش تي آهيان اليوشا! مون 
کي پاڻ ان جي خبر ن ٿي پوي! جيڪڏهن تون اُن بابت مون کان سوال ڪندين تہ مان 
توکي ڪجه ب ٻڌائي ن سگهنديس.” 

”اج, توکي خبر ن ٿي پوي. تہ تون ڇو خوش آهين؟” ريڪٽن کيس چيو. ”تون 
هميشه مون کي مجبور ڪندي هين ت هن کي تو وٽ وئي اچان. مان سمجهان ٿو تہ 
هن مر تنهنجو ڪو مقصد هو. ” 

”مرن کي هڪ ڀيري. ڪو جدا مقصد هو. پر هاڻي اُهو ختر ٿي ڇڪو آهي. 
هيءَ اُها گهڙي ن آهي. مان توکي چوان ٿي ت هاڻي ڪا جڱي ڳالهہ ڪرڻ گهرجي. 
مان هاڻي نيڪ طبعيت بڻڅجي وئي آهيان. ريڪٽن تون پڻ ويه, بيٺو ڇو آهين. تو 
کي اڳ پر ويهڻ گهربو هو. معلوم أيڪن تًي ٿو ت هن ٻڄڻ پاڻ کي وساري ڇڏيو آهي. 
اليوشا ڏس., هو اسان جي بلڪل سامهون ويٺو آهي. هو ايتري قدر, شايد رنجيده 


ڪرامازوف ڀاڱو 45 
خاطر. انهيءَ ڪري ٿو نظر اچي, جو کيس ويهڻ لاءِ مان اڇ نہ ڪي آهي. ريڪٽن 
گهڻو حساس ٿو نظر اچي. گهڻو حساس. ريڪٽن جذباتي ن ٿيءُ مان اڄ چڱي خيال 
پر آهيان, پر اليوشا تون ايٽري قدر غمگين ڇو آهين؟ 

هيءَ خوشيءَ مان کلندي, جِيمُن سندس اکين ڏي نهاري رهي هئي. کيس چيايئن 
ت ”متان, مون کان تہ نہ ٿو ڊڄين؟” 

”هيء غمگين آهي, سندس ڪاب همٿ افزائي نہ ٿي آهي. ” ريڪٽن کيس يو . 
”ڪهڙي همٿ افزائي؟” 

”سندس مربي مري ويو آهي.” 

”ڀا, تون بيوقوفيءَ حون ڳالهيون ٿو ڪرين. تون ڪا شرارت واري ڳالهہ ٿو 
ڪرڻ گهرين. جپ ره بيوقوف. اليوشا, مان تنهنجي گوڏن تي هسُن ويهڻ گهران 
ٿي.” هو اوجتو اڳتي سري آئي ۽ کلندي, ٽيو ڏئي, سندس گوڏن تي ويهي رهي. 
”منهنجا پاڪيزه ڇوڪرا, مان تو کي خوش ڪرڻ گهران ٿي. هاتو سج پج. تون مون 
کي پنهنجي گوڏن تي ويهڻ ڏيندين؟ اميد تہ تون غصي نہ ٿيندين, پر جيڪڏهن تون 
غصي تين ت مان لهي اچان.” 

اليوشا ڪجه ب جواب ن ڏنو. هو چرڻ پرڻ کان بہ خوف کائي رهيو هو. هن اُن جا 
هي لفظ ب ٻنا ت 'جيڪڏهن تون چوين ت مان لهي وڃان.' پر هن کيس ڪو ب جواب نہ 
ڏنو. سندس دل پر ريڪٽن وانگر ڪجه ب ن هيو. جو کيس ڪن مان بد نيتي سان نهاري 
رهيو هو. شايد هن عجب ٿي کاڌو يا ڪنهن نين شيءِ جي وجود پر اڃڻ جي اميد ٿي 
رکيائين. اليوشا جي دل ۾ سڀ ڪنهن تاثر کان پوءِ غم جي لهر لامارا ڏيندي ٿي رهي .هو 
ان گهڙيءَ ۾ فقط, وضاحت سان, هي؛ ئي خيال ٿي ڪري سگهيو ت, هن کي هي؛ سمجهڻ 
کپندو هو ت هاڻي کيس هن خواهش نفساني ۽ حرص جي ترغيب کان بڇائڻ لاي طاقتور 
هٿيارن جو بچاءُ کپي. اُن هوندي ب پنهنجي روحاني حالتن جي غير جرابداران ۽ فضول خيال 
کان ۽ اُن ڏک کان, جنهن کيس وڪوڙي ورتو هو, ه وُ پاڻ کي دل جي هڪ نئين ۽ عجيب 
أمنگ کان روڪي ن ٿي سگهيوء هن عورت كن هُن خوفناڪ عورت کان هاڻي کيس ڪوب 
خوف ن هو. اُهو ڪوب خوف ن, جو ڪنهن ب عورت کان پيدا ٿي سگهي ٿو. هاڻي سندس 
روح ۾ موجود ن هو. پر اُن جي خلاف, اُها عورت, جا ٻين کان خطرناڪ هئّي. هاڻي سندس _ِ 
گوڏن تي ويٺي هنُي ۽ کيس پنهنجي آغوش پر ورتو هئائين. سندس دل ۾ هاڻي بلڪل 
نيُون, علحده, اميد جي خلاف, خاص جذبو پيدا ڪري رهي هّي. هي جذبو ڪنهن مفاد 
جي هيٺ هو. ڪنهن خالص منفاد جي لاي ڪنهن خوف ۽ خطري کان سواءِ اها ڳالھ هئي. 
جنهن اُن کي ان وقت عجب پر ٿي وڌو۔ 
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”تو گهو ئي بيوقوفيءَ جو ڳالهائي ورتو”. ريڪٽن کيس جيو. چڱو آهي ت 
هاڻي اسان کي شہمپين پيار. تو کي خبر آهي ت اهو تو تي قرض آهي! 

”هائو مون کي اهو قرض ڏيغو آهي. اليوشا توکي خبر آهي تہ مان ساڻس وعدو 
ڪيو هو ت هو تو کي مون وٽ وٺي اڃي تہ مان کيس سُئمپين پياريندس. مان ب ٿورو 
پيئندس. فينا. فينا. مستيا جنهن شيٽي کي ڇڏي ويو آهي. اُن کي كشي اڄ. 
جيتوڻيڪ مان ڪنجوس آهيان, پر بوتل جو وعدو پورو ٿيندو. هيء تہ تنهنجي لاءِ نہ 
آهي ريڪتن. پر هن جي لاءِ آهي. تون نانگ ڦڻ جي ڇٽي آهين ۽ هي باز! جيتوڻيڪ 
منهنجي دل پر ڪجه ٻيو سمايل آهي. اُن هوندي ب۔ مان اوهان سان گڏ شراب 
پيئندس. مان گهڻي وقت کان عياشيءَ جي لاءِ سڪندي رهي آهيان.” 

”پر آخر تو سان آهي ڇا؟ آخر مان پڇان ٿو ت هي؛ ڪهڙو پيغامر آهي.” ريڪٽن 
هن کان معلومات جي ڄاڻڻ جي انداز پر چيو. هن وڏي مڪاريءَ سان, پنهنجي ڌڪار 
کي لڪايو, جنهن جو هو مسلسل نٽانو بغجي رهيو هو. 

”اڙي هيءَ ڪوب راز نن آهي. جنهن جي تو کي ب خبر آهي” گروشينڪا اوجتو 
انتظار واري آواز مر چيو. پنهنجو مٿو ريڪٽن ڏي ڦيرايائين ۽ اليوشا ڪجهہ سري 
آيو. هو اڃا تائين. سندس گوڏن تي هي ۽ سندس ٻانهون ان جي ڳچيءَ پر هيون. 
منهنجو آفيسر اچي ٿو ريڪٽن. منهنجو آفيسر اڃي ٿو. 

”مان ٻَڏو هو ت. هو اڃي ٿو, پر ڇا. هو ايترو ويجهو اچي ويو آهي؟” 

”هو. هاڻي ماڪرو پر آهي. جييُن هن لکيو آهي. اتان موٽندي پنهنجو قاصد 
موڪليندو. مون کي اج سندس خط مليو آهي. مان هر گهڙي, سندس ٤8اصد‏ جو 
انتظار ٿي رکان.” 

”تون اين ن ڃو ڀلا ماڪرو پر ڇو؟” 

”اها ڊگهي ڪهاڻي آهي. جا مان توکي ڪافي ٻذائي جڪي آهيان.” 

”متيا. هاڻي ڪنهن طرح سان اُٿي بيهندو. مان پڇان ٿو ت هو هي ڳاله 
ڪان ربا(“ 

”هو ڄاڻي ٿو! ٿي سگهي ٿو ت ن ڄاڻندو هجي. جيڪڏهن هو ٻڄاڻي ٿو تہ قتل 
ٿيندو. پر هاتي مون کي. ان کان ڪوب خوف ن آهي. مون کي ان جي حاقوءَ کان ڪوب 
خوف ن آهي. ريڪٽن ڃپ ڪر. مون کي دمتري فيودورووج جي ڪاب ياد گيري ن 
ڏيار. هن منهنجي دل کي ڪافي ڏکايو آهي ۽ مان هن وقت ان جي بابت ڪو ب خيال 
ڪرڻ ن ئي گهران. مان فقط اليوشا جي لاءِ خيال ڪرڻ گهران تي ۽ هن ڏي نهارڻ 
گهران ٿي..... پيارا صون ڏي کلي نهار. خوش ٿي. منهنجي بيوقوفي. ۽ منهنحجي 
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راحت تي کل . َو ڪي تو ڪيڌو نہ مهربانيءَ سان 
مون ڏي نهاري رهيو آهي! اليوشا. مان هيءَ سمورو وقت, هن حقيقت تي غور ڪندي 
رهي آهيان ت تون مون تي ڪاوڙ جي ويو هئين. ڇاڪاڻ تہ پرينهن ترينهن, مان اُن 
نوجوان بيگم سان چڱي هلت ن ورتي هئي. مان هڪ ڪُتي جي مثال هيس. اهو سج 
آهي 0 پر اهو چڱو ٿيو. جو اين ٿيو. اُها هڪ تڪليف ڏيندڙ سيء هئي. پر چڱي 
ب همُي.” گروشينا ايسُن مشڪي ڄڻ تہ خواب ٿي ڏسي. سندس مشڪڻ ۾ ڪي 
ظالماڻا ليڪا ب نظر تي آيا. 

”یتيا ٻڌايو ٿي ت هُن واڪو ڪري يو ٿي تہ صون کي بيد هنيا وڃن.مان 
واقعي سندس خطرناڪ طريقي سان بي عزتي ڪئٌي هئي. هُن مون کي گهرايو هو ” 
سندس خواهش هئي. ت هو مون تي فاتح بڻجي. پنهنجي جاڪليٽ سان مون تي فتح 
حاصل ڪري  ..‏ ڳا هي اي ريت ٿي پوري ٿيڻ کپندي هئي. هوءَ 
وري مشڪي ”پر مان اڃا تنهنجي ڪاوڙ کان ڊڄي رهي آهيان.” 

”هان اهو بلڪل صحيح آهي.” ريڪٽن اوجتو هڪ خاص عجب جي حالت ۾ 
چيو. ”اليوشا, هيءَ تو کي ننڍو جوزو سمجهي ڊڄي رهي آهي.” 

”ريڪٽن, هيء؛َ تنهنجي لاءِ جوزڙو هوندو ... وک ڪوب ضمير 
ن آهي ۽ هي؛سڀ ڪجه انهيءَ جي ڪري آهي. توکي خبر آهي اليوشا مان تو کي 
پنهنجي روح سان مڪمل محبت ڪريان ٿي؟” 

”اڙي بي شر عورت! اليڪسي هيءَ تنهنجي صاف اظهار ڪري رهي آهي!” 

”ٺيڪ آهي. انهيءَ جي پرواھ بہ ڪهڙي آهي. مان هن سان محبت ڪريان ٿي.” 

”پوءِ تنهنجي آفيسر جو ڇا حشر ٿيندو؟ ماڪرو جي پيغامر جي تہ ڪاب قيمت 
تٿیي ن رهي؟” 
* ”اها پيلاين كالڍ آهن.“ 

”عورت جي ڏسڻ جو طريقو اهو ئي هوندو آهي.” 

”ريڪٽن, تون مون کي ڪاوڙاءِ نہ.” گروشينڪا کيس جوش مان قابو ڪري 
ڇڏيو. ”هيءَ ٻي ڳاله آهي. مان اليوشا سان محبت ڪنهن ٻيءَ ريت ڪريان ٿي. اهو 
سج آهي,اليوشا تنهنجي لاءِ مون وٽ, هن کان اڳي بيوقوفيءَ وارا منصربا هئا. 
ڇاڪاڻ ت مان سنگدل ۽ وحشي طبعيت جي آهيان. پر مان ٻين موقعن تي توکي 
پنهنجي ضمير وانگر پئي ڏٺو آهي. مان ايسُن خيال ڪندي رهي آهيان, ت مان جهڙي 
نفرت ڀريل شرير کي ڪير پسند ڪندو. مان أُن ڏينهن تي. جنهن کي ٽي ڏينهن ٿيا. 
ان نوجوان بيگم کان گهر موٽندي, طويل وقت تنهنجي لاءِ سوچيندي رهيس ۽ متيا 
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کي خبر آهي. ڇو ت مان ان باري پر ساڻس ڳالهايو هيو. ستيا اُن کي سمجهيو ٿي. 
تون اعتبار ڪندين, مان ڪڏهن ڪنهن توڏي ڏسي. شرمندي ٿي وڃان تي 3 
ڪين ۽ ڪڏهن. مان أيسُن تنهنجي لاءِ سوچڻ شروع ڪيو., ان جي لاءِ ن جُي سگهان 
ٿي ۽ ن وري ڪا يادگيري اٿمر.... 

”فينيا هيڏي اڃح. ڪٻٽ پر ٻُجيءَ کان سواءِ شئمپين جي هڪ بوتل ۽ ٽي گلاس 
ئن ني ؟ 

”اجهو ُسُمپين اڃي ويو” ريڪٽن واڪو ڪري جيو. ”اگرافينا اليگزينڊرووينا. 
تون جوش پر ٿي ڏسجين, شايد پنهنجي پاڻ پر ن آهين. جڏهن تون شئًمپين جو گلاس 
وٺندين. ت نچڻ لڳندين.” هو بوتل کي ڏسي ڄوڻ لڳو ت ”هن پوڙهيءَ. هن کي ردڻي 
بر کوليو آهي ۽ بوتل کي گر ۽ بنا بُجيءَ جي آندو ويو آهي. بهرحال مون کي 
ڪجه پيئُڻ گهرجي.” 

هو ميز ڏي ويو. گلاسن کي کنيايسُن ۽ هڪ ڳيت سان ان کي پي ويو ۽ وري پاڻ 
وڌيڪ پييُڻ شروع ڪياڻين. 

”ڪنهن کي هروڀرو شكُنپين جي پيمُڻ تي پسنو پيش نہ ڪرڻ گهرجي.” هن 
پنهنجي ڃپن کي حٽيندي چيو. ”هاڻي اليوشا گلاس کي کڻ, ڏيکار ت تون ڇا ٿو ڪرڻ 
گهرين! اسان کي سلامتي سان پيُڻ گهرجي. سلامتي وارا بهشت جا دروازا!” 
گروشينڪا تون ب گلاس کي کڻ ۽ هن کي پي. بهشت جي دروازن تائين پهچي وڃ. 

”ڪهڙا بهشت جا دروازا؟” 

هن گلاس کي کنيو, اليوشا پنهنجي کي کنيو ۽ چکيائين ۽ موٽائي رکي 
ڇڏيائين. چوڻ لڳو تہ, جڱو آهي ت مان ان کي ن پييّان. هو مروت سان کليو. 

ريڪٽن رڙ ڪري چيو ”تڏهن تو ڊاڙ ٿي هنتّين؟” 

”ٺيڪ آهي. جيڪڏهن اين آهي ت مان بہ نہ پيُنديس.” گروشينڪا خاطري 
ڪندي چيو. ت ”سج يج مون کي ب نہ کپي. تون اڪيلو سڄي بوتل کي منهن ڏي. 
جيڪڏهن اليوشا ڪجه پيتو ت مان ٻ پيگنديس.” 

ريڪٽن طنز ڪندي چيو تہ. ”سڀ فضول. تون هن جي گوڏي تي ويٺئي آهين. هو 
ت غمگين آهي. پر توکي ڇا ٿيو آهي؟ هو خدا جي خلاف بغاوت ڪري رهيو آهي ۽ 
هو گوشت ڀَري انڊي کائڻ لاءِ تيار آهي. ” 

”اهو ڪيمّن؟” 

”سندس مربي اج مري ويو آهي. مربي زوسيما. هڪ ولي.” 

گروشينڪا رڙ ڪري جيو ت ”تڏهن مربي زوسيما مري ويو آهي. خدايا! صون 
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کي تت ڪاب خبر ن آهي!” هن ڏاڍي عقيدي مان هي؛ پڇيو. مون کي چڱائي ٿي. مان 
ڇا ڪري رهي آهيان. مان اهڙي موقعي تي سندس گوڏن تي ويني آهيان. هن 
مونجهاري ۾ ڄڻ تہ ڇرڪ ڀريو ۽ انهيءَ وقت ٿي. هو سندس گوڏن ت تا سرڪي آئي ۽ 
وڃي صوفي تي ويٺئي. 

اليوشا گهڻو وقت جهڪي کيس عجب سان نهاريندو رهيو ۽ سندس چهري ۾ر 
روشني اُڀرندي ڏئي. 

اوجتو هن مضيوط ۽ وڏي آواز ۾ چيو تہ ” ريڪٽن مون تي طنز نہ ڪر ت مان 
خدا سان بغفاوت ڪري رهيو آهيان. مان تو سان ڪاوڙجڻ ن ٿو گهران, تو کي بہ 
مهربان ٿيڻ گهرجي. مان اُن دولت کي وڃائي ويٺو آهيان, جا تو وٽ هي ئي ڪان, 
تون مون کي هاڻي سمجهي ئي ن سگهندين. تنهنجي لاءِ بهٽر آهي تہ تون هن کي ويٺو 
نهار. ڏسين ن ٿو ت هوءَ مون تي ڪيترو ن غمگين آهي؟ مان هتي ڪنهن بد روح جي 
تلاش ۾ر آيو هوس. مان اُن کان بہ زياده بڇڙائي ڏي گهلجي ويس. ڇاڪاڻ تہ مان 
وڌيڪ بڇڙو ۽ رذيل هوس, مون کي هتي هڪ سڄي ڀيڻ ملي وي آهي. مون کي 
هڪ دولت ملي وئي آهي. هڪ محبت ڪرڻ واري دل. هيءَ هاڻي مون تي ڏک ڪري 
رهي آهي. اگر آفينا اليگزينڊرووينا. مان ت تنهنجي بابت ڳالهائي رهيو آهيان. تو 
منهنجي روح کي گهراين ما ڪڍي ورتو آهي.” 

اليوشا جا جڃپ ڏڪي رهيا هئًا, گويا سندس دم بند ٿي ويو هو. 

”هن توکي بڄائي ورتو آهي. ايسُن ڏسڻ پر ٿو اجي.” ريڪٽن نفرت مان کليو. ۽ هن 
جي خواهش آهي ت هو توکي پنهنجي چنبن پر قابو جهلي. توکي اهو احساس ٿئي ٿو. 

”ترس ريڪٽن”,. گروشينڪا ٽپو ڏئي اُٿي. ”اوهان ٻبُي چپ ڪريو. مان هاڻي 
ارهان کي سڀ ڪجه ٻڌايان تي. اليوشا تنهنجا لفظ مون کي شرمندو ڪري رهيا 
آهن, ڇاڪاڻ ت مان بڇڙي آهيان ۽ ڪا چڱي نہ آهيان. مان اهائي آهيان. ريڪٽن 
تون صبر ڪر, ڇاڪاڻ ت تون ڪوڙ ڳالهائي رهيو آهين. هاڻي هر ڪا چيز بدلجي 
وئي آهي. هاڻي توکان ٻيو وڌيڪ, ڪجه ب ٻڌڻ ن ٿي گهران.” گروشينڪا هي سڀ 
ڪجه انتهائي جوش مان جيو. 

3 چيو ت ”هيء بي سودائي ٿا نظر اُچن. مان 
اين ٿو محسوس ڪريان, تہ ڄڻ ڪنهن پاڳل خاني پر آهيان. هي ٻُئي ڪمزور ٿيندا 
ٿا وڃن. ڄاڻ روئي ويٺا.” 

”مان واقعي روئي ويهندس.“ گروٽ . ڪا دهرائيندي چيو. ”هن مون کي ڀيڻ 
چيو آهي. جنهن کي مان ڪڏهن ب وساري ن سگهنديس. ريڪٽن مان توکي فقط هيء 
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بَذائڻ گهران ٿي ت حيتوڻيڪ مان بڇڙي آهيان. پر ڪنهن بصر کي ڇڏي سگهان ٿي.” 

”بصر, گڏ پر وجهينس. تون ت سج پيج سودائي ٿي نظر اڃين.” 

ريڪٽن سندن حوش کي عجب مان ڏسي رهيو هو, کيس ڏک ب ٿي پيو ۽ غصي 
پر ب هو, حيتوڻيڪ کيس اهو سوچڻ کيندو هو ت هنن مان هر هڪ روحاني مصائب 
کان گذري رهيو آهي. جي سندن زندگي ۾ ڪڏهن ب ن آيا هوندا. جيتوڻيڪ ريڪٽتن 
وڏو حساس هو ۽ هن پنهنجي لاءِ الائجي ڇا ٿي سوجچيو, مگر هو ٻين جي جذبن ۽ 
احساسن جي سوچڻ پر نهايت ڏنگو هو. ڪجه ت نوجواني ۽ ناتجربيڪاري جي. 
ڪجه پنهنجي شديد خوديءَ جي باعث. 

”اليوشا هيڏي ڏس,” گروشينڪا اُن ڏي مڙندي. جذباتي طور تي کلي. ”مان 
جڏهن ريڪٽن کي جيو ت مان بصر کي ڇڏي ڏنو آهي ت اها منهنجي لاف هئي. اها 
هڪ ڪهاڻي آهي. پر وڻندڙ ڪهاڻي آهي. جڏهن مان ننڍي هيس تہ اها ڪهاڻي. 
پنهنجي بورجياڻي ميٽرينيوا کان ٻڏندي هيس. هوءَِ هاڻي ب مون سان گڏ آهي. اُها 
هيٺين طرح آهي. ڪنهن زماني ۾ هڪ ڪڙمي عورت رهندي هئي. جا نهايت بڇڙي 
هئي. هو مري وئي ۽ ڪوب نيڪيءَ جو ڪر پويان ن ڇڏي وئي. شيطان کيس ورتو 
۽ باھ جي کوري پر وڃي وڌائينس. سندس ڪراماڪاتبين اتي بيٺا رهيا ۽ ياد ڪرڻ 
لڳا. ت جيڪڏهن هُن ڪو چڱو ڪر ڪيو هجي ت ندا جي حضرر پر بيان ڪن. هنن 
کي ياد آيو ت هڪ ڀيري هن هڪ بصر کي باغ مان ٻٽي. فقيرياڻي کي ڏنو هو. هنن 
اهو ذڪر ڪيو. خدا جي بارگاھ مان کين صدا آئي تہ ”ارهان اُهو بصر کو ۽ ان 
کوري پر ڏيو. کيس ڇڪيو. جيڪڏهن هوءَ کوري مان ڇڪجي ٻاهر آئي ت هو بهشت 
پر هتُڻ کپي. پر جيڪڏهن بصر ڀڄي پيو ت اُها اتي ئي رهڻ گهرجي. جتي آهي. هنن 
وڏي خبرداريءَ سان کيس ٻاهر ڇڃڪڻ سشُروع ڪيو. هنن کيس ڇڪي ٻاهر ڪڍيو ئي 
ٿي تہ ٻين گنهگارن ڏٺو تہ ڪهڙي ريت., هن کي ڇڪي ٻاهر ڪڍيو ٿو وڃي. هنن 
کيس مضبوطيءَ سان جنبڙڻ شروع ڪيو ت جيُن هو بہ ساڻس ڇڪجي ٻاهر نڪري 
وڃجن. پر جيمُن ت هوءَ بداطوار عورت هئي. کين لتون هڻڻ شروع ڪيائين ۽ جوڻ لگي 


” 


ت ” _ کي ڪڍيو ٿو وڃي ن اوهان کي. هي؛ بصر منهنجو آهي ن اوهان جو.” جيسُن 
ئي هن ايسُن چيو تہ بصر ڀڄي پيو ۽ هوءِ اُن کوري بر ڪري پئي. جتي اڄ ڏينهن تائين 
سڙندي رهن ڻي. فزشڻا هيءَ ڏسين رزثي يتا ۽ هليا رَيا. الپرشا, اهاڻي آما آهي. 
مان هن کي ياد ڪري ورتو هو. مان ب اهڙي ٿي بڇڙي عورت آهيان. مان ريڪٽن سا 
لاف هنئي هي ت هڪ بصر مان ڏيئي ڇڏيو آهي. پر مان توکي جوڻ گهران ٿي ت مان 
سڄي حياتيءَ پر ڪاب ڪمائي ن ڪئي آهي. فقط بصر تٿي ڏنو اٿر. اهو ئي هڪڙو 
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جڱو ڪمر آهي. جو ڪيو اٿر. اُن ڪري اليوشا منهنجي ڪابہ تعريف ن ڪر ۽ مون 
کي چڱو ن سمجھ. مان بڇڙي عورت آهيان. تون منهنجي تعريف ڪري, مون کي 
شرمندو نہ ڪر. ها مون کي سڀ ڪجه قبول ڪرڻ کپي. اليوشا ڌيان ڏئي ٻد. 
اليوشا, مان توکي ڦاسائڻ لاءِ ايڏي ت منتظر هيس, جو مان ريڪٽن سان واعدو ڪيو 
هو ت , ه وُ جيڪڏهن توکي مون وٽ وئي ايندو, تہ مان کيس ان جي عيوض پر 
پنجويهھ روبل ڏينديس. ترس ريڪٽن ترس!” 

هوءَ تڪڙو تڪڙو ميز ڏانهن وئي. ان جو خانو کولي پرس ڪڍيائين. ان مان 
پنجويهھ روبل نوٽ کنياڻين. 

”ريڪٽن ناراضڀي مان واڪو ڪري چيو تہ ”هيءَ ڪهڙي بيوقوفي آهي, هيءُ 
ڪهڙي بيوقوفي آهي!” 

”ريڪٽن هي وٺ, اهو منهنجي مٿان تنهنجو قرض هو. تون جيڪڏهن هنن کي 
ن ٿو وئين ت مون کي ان جو ڪو ب خوف ن آهي. ڇاڪاڻ تہ تو, پاڻ ئي انهيءَ رقمر 
لاءِ جيو هو.” هُن نوٽن کي اُن ڏانهن اڇلاگي ڇڏي و. 

”مون کي هن جي وٺڻ کان انڪار ئي ڪرڻو پوندو.” ريڪٽن هڪ گولي وانگر 
ڦاٽندي حيو. هو شرمندو ٿي ويو, پر ان هوندي ب پنهنجي مونجهاري کي شرمندگي ۽ غصي 
سان مٽائڻ ٿي گهريائين. چوڻ لڳو ت ”هن جو انڪار نہ ڪرڻ گهرجي. هي؛ موقعي سان 
هٿ آيو آهي. هميشہ جهان پر بيوقوفين جي وجود کان, سياڻو فاكدو وئندو آهي.” 

”ريڪٽن پنهنجي زبان کي روڪ. هاڻي جو ڪجه توکي جوڻ ٿو گهران, سو 
تنهنجي ڪنن لاءِ ن آهي. هن ڪنڊ پر ويه ۽ خاموش رھ. تون اسان کي پسند نہ ٿو 
ڪري سگهين. پنهنجي زبان کي روڪ.” 

”مان توهان کي ڪهڙي ريت پسند ڪريان.” ريڪٽن پيج کائيندي چيو. هو 
پنهنجي طبعيت جي بديءَ کي لڪائي ن سگهيو. هن پنجويه رٻين جي نوٽ کي جيب 
۾ر رکيو ۽ اِيسُن ڪندي, هو شُرمندو ب ٿيو. جو اليوشا کيس نهاري رهيو هو. هن نوٽ 
جي شمار جو. پوءِ اليوشا جي ڄاڻڻ کان سواءِ آندازو لڳايو. پنهنجي شرمندگيءَ جي 
باعث. هاڻي هن پنهنجي طبعيت جو توازن ب وڃائي ڇڏيو. گهڙي. کن لاءِ. هن انهيءَ 
پر چڱائي سمجهي ت باوجود گروشينڪا جي تيش زنيءَ جي کيس وڌيڪ بيزار نہ 
ڪري. ڀڇاڪاڻ ت هن کي پنهنجي مطلب کي اڃا حاصل ڪرڻو هو. پر هاڻي هو ب 
غصي سان ڀرجي ويو هو, چوڻ لڳو ت: 

”هر ڪنهن کي ڪنهن مقصد جي لاءِ دوست رکيو ويندو آهي., تو. وري مصون 
سان ڪهڙي مهرباني ڪئٌي آهي؟” 
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”توکي ماڻهن سان بي غرض محبت رکڻ گهرجي. جيُن اليوشا ڪري ٿو.” 

”هو توسان ڪهڙي محبت رکي تو؟ هن اُها ترکي ڪييُن ڏيکاري آهي, جو تون 
ان جي بابت بيهودي ڳالھ ڪري رهي آهين؟” 

گروشينڪا, ڪمري جي وج پر بيٺي هئي. هن گرم ٿي ڳالهايو ۽ سندس 
گفتگو پر جنوني ڪيفيت ٿي ڏئي. 

”خاموش ريڪٽن, توکي اسان ٻنهي جي بابت ڪاب خبر ن آهي. وري مون سان 
اهڙي ريت ڳالهائڻ جي همٿ ن ڪج. توکي مون سان ايتري همٿ جي ڪيتُن حجت 
پيدا ٿي آهي؟ هن ڪنڊ پروجي ويه. تو کي ايسُن سمجهڻ گهرجي تہ تون ڄڃڻ منهنجو 
نوڪر آهين. اليوشا مان هاڻي توکي سڄي حقيقت ٻڌائينديس. جنهن مان توکي خبر 
پوندي ت مان ڪيڏي ن بدقسمت آهيان. مان ريڪٽن سان ن ٿي ڳالهايان, پر توسان. 
اليوشا: نان چجاهير ت ٹوقي بزباد ڪريانءَ افقاقن مڪ اي نٹ آهي. 
منهنجو مقصد ئي اهو هو. انهيءَ ڪري ئي مون ريڪٽن کي رشوت باسي هئي, ت هو 
توکي مون وٽ وٺي اڃي. پر مان اهڙي ڳاله ڇو ٿي ڪئي؟ اليوشا توکي ان جي ڪاب 
خبر ن آهي. تون ت منهنجي حال کان بي خبر ٿي رهين. جيڪڏهن ڪٿي ملين ب ها ت 
مون کان منهن موڙي وڃين ها ۽ رستي کي پار ڪندي, مون کي ڏسي اکيون هيٺ 
ڪرين ها. پر مان توکي اج کان اڳ ۾ سوين ڀيرا ڏٺو آهي ۽ ماڻهن کان تنهنجي لاءِ 
پڇندي رهي آهيان. تنهنجي چهري منهنجي قلب کي بيتاب ڪري ڇڇڏيو آهي. مان 
خيال ڪندي هيس. ت هيءَ تہ مون ڏي نهاري ب ن ٿو. مان هن کي ايڌو تہ محسوس 
ٿي ڪيو. جو آخر مان عجب جي هن حد تي اچي پهس ت مان هڪ ڇوڪري کان. 
ايٽرو ڀو خائف آهيان. مان خيال ڪيو ت هن کي پنهنجي چنبي پر وٺنديس ۽ اُن تي 
کلنديس. مان بلڪل غصي ۽ نفرت سان ڀریيل هيس. تون هن پر اعتبار ڪندين تہ 
اگرافينا اليگزينڊرووينا ڏي. بڇڙي نيت سان اڃڻ يا ڳالهائڻ جي همٿ ئي ن ٿي آهي. 
ٻوڙهو ڪزمائي فقط اهو ماڻهو آهي. جنهن سان مان هتي حجت ن ٿي ڪري سگهان. 
مان هن سان ٻڌل ۽ وٽس وڪاثل آهيان. شيطان اسان ٻنهي کي گڏ آندو آهي ۽ اُن 
کان سواءِ ٻيو ڪو ب ن آهي. پر تو ڏي ڏسندي مان خيال ڪيو هو ت مان هن کي 
چنبي ۾ آڻينديس ۽ مٿس کلنديس. ڏس ت مان ڪيدي ن نضرت ڀري عورت آهيان ۽ 
تون وري مون کي پنهنجي ڀيڻ ٿو سڏين! هاڻي جنهن ماڻهو مون کي غلطيءَ تي اُڀاريو 
هو, سو آيو آهي. مان سندس نياپي لاءِ هت ويني آهيان ۽ توکي خبر آهي. ت اُهو 
ماڻهو منهنجو ڇا ٿسُي؟ پنج سال اڳ جڏهن ڪزما. مون کي هتي آندو هو, مان پاڻ 
کي اندر بند ڪري ڇڏيو هو. جِيُّن ڪو ب مون کي نہ ڏسي ۽ نہ وري منهنجو آواز 
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ٻڌي. مان هڪ بيوقوف ۽ اڻ ڄاڻ ڇوڪري هيس. مان هي ويهي روئيندي هيس. مان 
سڄي رات جاڳندي, خيال ڪندي هيس ت اُهو ماڻهو ڪٿي آهي. جنهن مون کي غلط 
رستو ڏيکاريو هو؟ ه ُ ڪنهن ٻي عورت سا گڏ هوندو ۽ مون تي کلندو هوندو. 
جيڪڏهن مان فقط کيس ڏسي سگهان ۽ وري ملي سگهان تہ اُن کان ان جو انتقام 
چڪائي ونان! رات جو مان اونداهيءَ ۾ وهاڻي تي مٿو رکي روئيندي هيس ۽ 
اوجهراٽيون کائيندي هيس. مان انهيءَ خيال ۾ پنهنجي دل کي جيريندي هيس ۽ 
پنهنجي غصي تي قبضو ڪندي هيس. مان اُن کان انتقام ڄڪاتٿي وئنديس, اُن کان 
ڄڪائي وئنديس. اهو خيال هو. جو مون وٽ اونداهي پر ڦرندو ٿي رهيو. اوجتو جڏهن 
مون کي هي؛ خيال ايندو هو تہ سج ڀج مان هن کي ڪج ن ٿي ڪري سگهان ۽ هو 
مون تي کلي رهيو آهي ۽ مون کي قطعي وساري ڇڏيو اٿائين. تڏهن مان پاڻ کي 
فرش تي ڦٽو ڪري ڇڏيندي هيس. ۽ زارو زار روئكندي هيس ۽ اڻين. صبح تايئُن 
ڏڪندي گذاريندي هيس. صبح جو نضفرت سان ڀرجي اُٿندي هيس ۽ سڄي دنيا کي 
ٽڪرا ٽڪرا ڪرڻ لاءِ سوڃيندي هيس. پوءِ تون ڇا ٿو خيال ڪرين؟ مان پيسو بڇائڻ 
سکيو. سنگدل بڻجي ويس. مضبوط ٿيس ۽ گهڻي سياڻي بڅجي ويس. تون ڇا ٿو 
چوين؟ ن. ن, دنيا ۾ ڪو ب انهن ڳالهين کي ن ٿو ڏسي ۽ ن وري انهن کي ڄاڻي ٿو. 
پر جڏهن رات ايندي آهي ت مان هاڻي ب پنجن سالن گذرڻ بعد. بيوقوف ڇوڪريءَ 
وانگر, جِيمن اڳي هيس, ڪڏهن ڪڏهن ڏندن کي ڀيڪوڙي سڄي رات دانهون ڪندي 
آهيان ۽ خيال ڪندي آهيان ت مان اُن کان بدلو ڇڪائي وٺنديس. تون ٻڏين ٿو؟ ٺنيڪ 
آهي. هاڻي تون مون کي سمجهندو هوندين. مهينو کن گذريو, مون وٽ هڪ خط آيو. 
ت هو اڃي رهيو آهي. ه وُ هاڻي رنڙ آهي ۽ مون کي ڏسڻ گهري ٿو. هن منهنجو آرامم 
ڦٽائي ڇڏيو. مان يڪدم سوچيو ت جيڪڏهن هو مون وٽ آيو ۽ مون کي سڏيائين تہ 
مان هڪ مار کاڌل ڪٽيءَ وانگر وٽس پهچي وينديس. مون کي پاڻ تي اعتبار ٿي نہ 
ٿي آيو. ڇا مان اُن جي ايترو تابعدار آهيان؟ مان وٽس ڊوڙي وڃان يا ن؟ مان هي؛ 
مهينوايترو تہ غصي ۾ هيس. جو شايد پنجن سالن ۾ر ڪڏهن ب اين تن هيسس. 
اليوشا. تون هاڻي ڏسين ٿو تہ مان ڪيڏي تن غضبناڪ ۽ انغقامي فطرت جي عورت ِ 
آهيان؟ مان توکي سڄي سچي حقيقت ٻڌائي آهي! مان متيا سان کيڏندي رهيس تہ 
هو مون کي بين ڏي ڀڄڻ کان روڪي. صبر ڪر ريڪٽن اهو تنهنجي لاءِ نہ آهي. تہ 
منهنجي لاءِ تون ڪو فيصلو ڪري سگهين. مان توسان ن ٿي ڳالهايان. جڏهن تون 
هت آئين, ت مان سمهندي. انتظار تي ڪڍيو ۽ اوجهراٽيون ٿي کاڌيون ۽ پنهنجي 
باقي زندگيءَ جي لاءِ فيصلو ڪندي ٿي رهيس ۽ تو کي ڪاب خبر ن هّي تہ منهنجي 
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دل جي مٿان ڀا گذري رهيو آهي. هان اليوشا تون هن نوجوان سکر عورت کي ٻٽاءِ ت, 
جو ڪجه ڪاله يا اُن کان هڪ ڏينهن اڳ ٿي گذريو هو, أُن تي غصي ن تُي يي 
هن سڄي دنيا پر ڪو ب ڄاڻي نہ ٿو سگهي تہ مان ڪهڙين حالتن کان گذري رهي 
آهيان. ن وري ڪو ڄاڻي سگهندو...... شايد مان اڄ پاڻ سان هڪ چاقو ركان 09 
مان پنهنجي دل کي ڪنهن ب فيصلي تي آڻي ن ٿي سگهان. 

هن خنديہ جملي تي. گروشينڪا بيقرار ٿتي وئي. پنهنجي منهن کي هٿن ۾ 
لڪايائين, صوفي جي وهاڻن تي ڪري پئي ۽ ننڍڙن ٻارن وانگر سڏڪا ڀرڻ لڳي. 

اليوشا اُٿيو ۽ ريڪٽن ڏي ويو. 

”متيا” هن چيو., غصي ن ٿي. هن تنهنجي دل کي زخمي ڪيو آهي. پر ڪاوڙ 
ن ڪر تو ٻَڌو تہ هاڻي هن ڇا ٿي چيو؟ تو کي انساني برداشت جي بابت گهڻو پڇڻ ن 
گهرجي. ڪنهن وٽ رحمدلي ب هُڻ گهرجي.” 

اليرشا هي سڀ ڪجه. ارادي کان سواءِ ظاهر ڪيو. ڇاڪاڻ تہ هن جاهيو ٿي تہ 
ڪنهن سان گفتگو ڪري. انهيءَ ڪري ئي, هو ريڪتن سان مخاطب ٿيو. ڇاڪاڻ ت 
ريڪنًن اُتي موجود هو. پر ريڪٽن مٿس مسخريءَ طور تي نظر وڌي ۽ اليوشا حپ ٿي ويو۔ 

ريڪٽن دشمني ڀري آواز ۾ کيس چيو ت, ”تون گذريل رات پنهنجي مربيءَ جي 
تعليم کان ايترو تہ متاثر ٿي ويو آهين. جو. هاڻي مون کي آزماٿڻ ٿو گهرين تہ 
اليڪسي خدا وارو آهي!” اين چوندي ريڪٽن نفرت ڀري کل کلڻ لگو. 

”ريڪٽن کل ن, مل انسان جي ڳالھ ن ڪر. هو دنيا جي انسانن پر جڱو هو.” 
اليوشا کيس اهڙي ريت جواب ڏنو, ڄڻ ت سندس آواز ٻر ڳوڙها هئا. مان توسان هڪ 
منصف جي حيثيت پر ن ٿو ڳالهايان, مان ت نبيري ڪرڻ وارن مان نهايت هيٺانهين 
درجي وارو آهيان. اُن کان سواءِ مان هن جي لاءِ ڇا آهيان؟ مان هي پنهنجي برباديءَ 
جي ڳولا مر آيو هوس ۽ پاڻ کي چيم ٿي ت ”هي ب ٺيڪ آهي؟ هي؛ منهنجي بي همٿي 
هئي. پر هن کي پنج سال عذاب ۾ر گذارڻ کان پوءِ. جيڪڏهن ڪو دلي همدرديءَ جو 
لفظ چوندو تہ هوَ سڀڪجه وساري ڇڏيندي. هيءَ پنهنجي ڳوڙهن پر سڀ ڪجه 
وساري ڇڏيندي! جنهن ماڻهو سندس عصمت کي داغدار بڻغايو هو. سو موٽي ايو آهي. 
هن کيس نيايو موڪليو آهي ۽ هن کيس معاف ڪيو آهي ء خوشي مان ساڻس ملڻ 
گهري ٿي. هيءَ ڪڏهن ب ڪَپْ کڻي ساڻس ملڻ نہ ويندي. مان سج ٿو جوان. هيءَ 
ڪڏهن ب ايسُن ن صندي. مون کي خبر نہ آهي مٽيا تہ تون ان لاءِ ڪهڙو خيال ٿو 
رکين. پر منهنجو تہ اهوئي خيال آهي. هي سڄوئي مون لاءِ سبق آهي هي 
وڌيڪ محبت ڪرڻ جي لاق آهي. جيّن اسان سمجهون ٿا ۾ تو. جڱي ريت ٻڌو 
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ت کين اڳي هن ڇا ٿي چيو ...وو ِن يڪڏ تن ٻڏين ھا ت 
گهڻو اڳي هن کي سمجهي وڃين ها. هي روح پاڻ اڃا آرام پر نہ آهي. جنهھن 
ماڻهوءَ جي ڪَالھ هن بيعزتي ڪي آهي. سو کيس ضرور بخشي ڇمڏيندو. هوءَ 
جڏهن هيءَ ڳالهيون ٻڏندي تہ هن کي معاف ڪري ڇڏيندي. اهي ڳالهيون. کيس 
ضرور ٻڌاهون وينديون. هن سان مهربان ٿيڻ ضروري آهي. ٿي سگهي ٿو تہ هن روح 


"« 


جي باعث, ريڪٽن کيس عجب مان نهارڻ لڳو. کيس ڪڏهن ب اليوشا کان ايڏي پر 
جوش تقرير جي اميد ند ڪئي. 
”هن کي ضرورت هي ت سندمي مقصد جي ڪو وڪالت ڪري! ڇا تون هن سان 
عشق ٿو ڪرين؟ آگرافينا اليگزينڊريوينا. اسان جو راهب سج پج تنهنجي عشق ۾ر 
ڦاسي پيو آهي. تنهنجي فتح آهي.” هن وڏي آواز پر طنز جي نموني سان چيو. 

نڪا ةهاڻ كا ڻت لي ليت ۽ اراڌ ي نناڪ تنا 
مشڪندي نهاريو. سندس مشڪڻ., سندس ڳوڙهن ڀري چجهري تي جمڪڻ لڳو. 

”هن کي تنها رهڻ ڏي, منهنجا معصومہ فرشتا اليوشا. تون ڏسين ٿو تہ هيء 
ڪهڙي قسر جو انسان آهي. هي؛ اهو ماڻهو ن آهي, جنهن سان تون ڳالهائين. مائيل 
آسپووج." هوءَ ريڪٽن ڏي ڦري. مان پنهنجي سخت هلت جي باعث توکان جيڪر 
معافي گهران ها. پر هاڻي اين نہ ڪنديس. ان جي ضرورت ڪان آهي.” اليوشا 
هيڏي اڃ, مون وٽ اڇي ويه ۽ مون کي ٻنائي. ۽ هن سندس هٿ ورتو ۽ سندس منهن 
پر ليو پائي ڏسڻ لڳي ۽ مشڪي. ”مون کي ٻٽاءِ ت مان هاڻي. اُن سان پيار ڪريان 
يا ن؟ تنهنجي اچڻ کان اڳ پر مان اونداهيءَ ۾ پعي هيس ۽ پاڻ کان پڃان پئي ت مان 
هن سان محبت ب ڪئي هئي. اليوشا هاڻي فيصلو ڪر. وقت اچي ويو آهي ۽ هاڻي 
تون جيڪّن جوندين, تيُن مان ڪنديس. مان کيس بخشي ڇڏيان يا ن؟” 

اليوشا کيس مشڪندي چيو ت, ”تو ت کيس اڳ پر ئي بخشي ڇڏيو آهي.” 

”هان مان کيس بخشي ڇڏيو آهي.” گروشينڪا ڪنهن خيال ۾ گم ٿيندي جيو. 
”ڪيڏي ن ذليل دل! ڪيڏي ن ذليل دل!” هن ميز تان گلاس کي كڅي ورتو ۽ اُن کي 
هڪ ئي ڳيت سان خالي ڪري. هوا ۾ مٿي کنيايسُن ۽ زور سان زمين تي هنياتين. 
هڪ سخت آواز سان گلاس ڀڄي پيو. سندس مشڪڻ سان هڪ ظالماڻو ليڪو سندس 
چهري تي اُڀري آيو. 

”شايد مان هن کي معاف نہ ڪيو هجي” سندس آواز پر ڌمڪي ٿي ڏئي. هن 
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پنهنجون اکيون اهڙيءَ ريت هيٺ ڪري ڇڏيون, ڄڻ تہ هو پاڻ سان ڳالهائي رهي 
آهي. شايد منهنجي دل. کيس معاف ڪرڻ لاءِ آمادهھ ٿي رهي آهي. منهنجي دل هن 
ڪشمڪش پر آهي. تون ڏسين ٿو اليوشا, مان هنن پنجن سالن کان ڳوڙهن وهائڻ تي 
هري وئي آهيان.... مان فقط پنهنجي آزردگيءَ سان محبت ٿي ڪريان ن هن سان...” 

”صحيح آهي. پر مان, هن جي جتي بڅجڻ ن ٿو چاهيان.” ريڪٽن ڀٿڪيو. 

”ئيڪ آهي ريڪٽن, تون هن جي جتي ن ٿي. تون منهنجي بوٽ کي زنگ ڏي. 
اهائي جاءِ تنهنجي لاءِ موزون آهي. توکي مون جهڙي عورت ڪڏهن ب نہ ملندي... ۽ 
هن جهڙو ماڻهو ب.” 

”ان جي لاءِ نہ آهي, تڏهن هيءَ پوشاڪ ڇا جي لاءِ پهري وئي آهي؟” ريڪٽن 
زهريلي آواز پر چيو. 

”منهنجي لباس جي پهرڻ تي طنز ن ڪر. تو کي خبر نہ آهي تہ منهنجي دل پر 
ا وهي واپري رهيو آهي! جيڪڏهن مان جاهيان تہ هن سينگار کي جيري ڦاڙي 
ڇڏيان. هاڻي بلڪل هاڻي.” هُن ڪاوڙ ڀري آواز پر جيو ”تو کي خبر نہ آهي ريڪٽن 
ت هي؛ سينگار ڇا جي لاءِ آهي. شايد مان هن کي ڏسي جوان ت. تو ڪڏهن مون کي 
اهڙو خوبصورت ڏٺو هيو؟ هن جڏهن مون کي ڇڏيو هو تہ مان سترنهن ورهين جي 
ڪمزور ۽ دق زد؛ ڇوڪري هيس. مان سندس قريب ويهنديس. قابو ڪنديس ۽ 
پنهنجو عمل شروع ڪري ڏينديس. تون ڏسين ٿو تہ مان هاڻي ڪيُن بڻجي پُي 
آهيان؟ مان کيس اين ب چونديس ت منهنجا سائين, هي؛ تنهنجي لاءِ ڪافي آهي. 
چپن ۽ پيالي جي وج پر ضرور مفاصلو ٿيندو آهي. هو محروم ٿي رهجي ويندو. 
ريڪٽن اهو ئي سبب آهي. منهنجي سينگار جو.” 

گروشينڪا پنهنجي گفتگوءَ کي ڪڙيءَ کل سان بند ڪيو. ”اليوشا مان آزرده ۽ 
خوفناڪ آهيان. مان پنهنجي سينگار کي برباد ڪري سگهان ٿي. مان پنهنجي حُسن 
کي تباھ ڪري سگهان ٿي. مان پنهنجي چجهري کي ڇاقوء:, سان چيري سگهان ٿي ۽ 
فقير بڻجي وڃان. جيڪڏهن مان اين چاهيان ت هاڻي ڪنهن کي بہ ڏس لاءِ هتانن 
جران. جيڪڏهن مان اين چاهيان ت ڪزما, مون کي جو ڪجه ڏنو آهي. مان اُن کي 

ٹي ئي واپس ڪري ڇڏيان ۽ سڄي حياتي گداگريءَ ۾ گذاري ڇڏيان. ريڪٽن تون 

شايد اهو خيال ڪرين ت مان اين نہ ڪري سگهنديس. پر مان ايئن ڪري سگهان 
تي. ممڪن آهي تہ بي خرف اُن سان مقابلو ڪريان. هن کان وڌيڪ مون کي ن 
جوريو. مان اُن ڏي موٽي وينديس, کيس آڱرين سان خراش ڏينديس ۽ هو وري صون 
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مٿس ايڏو ت اعصابي حملو ٿيو هو, جو پوين جملن کي هن واڪا ڪندي پورو 
ڪيو. ٻيهر وري پنهنجي جهري کي هٿن سان ڍڪي ڇڏيائين ۽ وهاڻي تي ڪري پي. 
ايتري قدر ت رني جو سندس بدن پر ڏڪڻي پہُجي وئي. ريڪتىن اُٿيو ۽ چوڻ لڳو ت: 

”ڪافي دير ٿي وُي آهي. اسان کي وڃڻ کپي. ايسُن ن ٿئي تت مڙهيءَ جا دروازا 

گروشينڪا ٽپو ڏئي پنهنجي جاءِ ٿا اُٿي. 

”اليوشا. تون سج ڀڄ وڃڻ ٿو گهرين ڇا"؟ هن ماتمي آواز ۾ چيو. ”تون منهنجي 
لاءِ ڀا ڪندين. تو منهنجي جذبات کي اُٿاريو آهي ۽ عذاب ڏنو آهي. هاڻي وري مون 
کي ڇڏيو ٿو وڃين تہ هن اونداهي رات جو اڪيلو متابلو ڪريان"؟ 

”هي؛ مشڪل سان توسان رات گذاري سگهندو! جيڪڏهن هو چاهي ٿو ت کيس 
موڪل ڏي.” ريڪٽن طعني طور چيو. 

”خاموش بد زبان!” گروشينڪا ڪاوڙ مان کيس چيو. تو کي هي لفظ چوڻ نہ 
 ..‏ تو چو ٿو گهرين . ” 

”پر هن تون سان ڪهڙي خاص ڳالھ ڪىّي آهي؟” ريڪٽن جوش مان چيو. 

”مان ٻنائي ن ٿي سگهان ن وري جئّي تي سگهان. هن جو ڪجه ب چيو آهي. اُهو 
سنمُون سڌو منهنجي دل پر ويو آهي. هن منهنجي دل کي خراب ڪيو آهي..... هي اهو 
پهريون شخص آهي. جنهن کي منهنجي حال تي رحم آيو آهي. انهيءَ مان خبر پوي ٿي. 
ت هي ٤ڇا‏ آهي. اي فرشتا! تون اڳ پر مون وٽ ڇو نہ ٿي آئين!” هوء اوجتو سندس 
سامهون سودائين وانگر گوڏن ڀرٿي وٿي۔ ”مان سڄي حياتي تو جهڙي انسان جي انتظار 
پر هيس. مان سمجهيو ٿي تہ تو جهڙو انسان مون وٽ ايندو ۽ مون کي سڀ ڪجهہ 
بخشي ڇڏيندو. مون کي هيءَ يقين هو. جيتوڻيڪ مان حرفتخ آهيان, پر مان ٻاتو ٿي ت 
سج ڀج مون سان ڪو محبت ڪري رهيو آهي. جا محبت شرمندگي واري نہ آهي!” 

”آخر مان تنهنجي لاءِ ڇا ڪيو آهي؟” اليوشا مٿس جهڪندي ۽ مهربانيءَ سان 
مشڪندي چيو. هن نهايت نرمائيءَ سان سندس هٿن کي ورتو. ”مان تو کي فقط هڪ بصر 
ڏنو هو, ننڍڙو بصر ۽ بس."أيسُن چوندي سندس اکين پر پاڻي اي ويو. اُن وقت اوجتو, 
گهر جي گهٽيءَ ۾ گوڙ مچي ويو. ڪو ماڻهو هال پر اڃي ويو هو. گروشينڪا خوفزدھ ٿي 
ٽپو ڏئي اُٿي بيٺي. فينيا ڊوڙندي, گوڙ ڪندي ڪمري پر آئي ۽ چوڻ لڳي ت: ”مالڪياڻي. 
پياري مالڪياڻي! هڪ قاصد آيو آهي.” هڪ گاڏي ممُڪرا ً کان آئي آهي. تموفاءِ اُن جو 
ڪرچبان. ٽن گهوڙن سان بيٺو آهي. هو هاڻي گهوڙن کي تبديل ڪري رهيو آهي.... هن 
هيءُ خط آندو آهي ۽ توهان کي وئڻ آيو آهي. اجهو هي خط آهي. سانٿًخ.” 
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جيٽرو وقت گروشينڪا ڳالهائيندي رهي. هو أُن کي هوا بر لو ڏيندي رهي. هن 
اهو خط سندس هٿ مان ڇڪي ورتو ۽ شمع ڏي كڻي وئي. اُن پر فقط ٻہ تي سٽون 
هيون, جي هن اک ڇنڀ ٻر پڙهي ورتيون. 

هوءَ حوڻ لڳي ت ”هن مون کي گهرايو آهي. سندس جهرو انتظار کان سفيد ٿي 
ويو هو ۽ زهرخند کلي.” هو سيٽيون ٿو وڄائي. جيو اٿس ت حرندي پوقتي اڃ ڪتي. 

پر ٿوري وقت لاءِ هو ڪجه سوچڻ لاءِ بيهي رهي. اًوجتو رت سندس جهري ۾ر 
ڊوڙي وئي ۽ سندس ڳلن پر تازگي اچي وئي. 

”مان وينديس”. هن واڪو ڪري چيو. منهنجي زندگيءَ جا پنج ورهيہ, الودا! 
الوداع اليوشا! منهنجي قسمت تي مُهر هنئًي وئي آهي. وڃو. وڃو, مون کي سڀئي 
ڇڏي وڃو. گروشينڪا نين حياتي ڏي اُڏامي رهي آهي. منهنجي خلاف. ڪنهن 
بڇڙائيءَ کي تون ياد نہ ٿو ڪرين ريڪٽن. مان پنهنجي موت ڏي وڃين رهي آهيان. 
أُف, مان ڄڻ ايسُن سمجهي رهي آهيان ت ڪافي پي وئي آهيان؟ 

هوءَ اوجتو هنن کي ڇڏي, پنهنجي سمهڻ واريءَ ڪوئيءَ ڏانهن ڊوڙي وئي. 

”نيڪ آهي. هاڻي کيس اسان جي لاءِ ٻيو ڪوبہ واڌو خيال نہ بڇيو آهي.” 
ريڪٽن اعتراض وٺندي چيو. ”اسان کي هلڻ گهرجي يا اڃا ب سندس زناني واڪن کي 
ٻڏڻ گهرجي. مان هنن ڳوڙهن ۽ رڙين کي ٻڏي بيزار ٿي پيو آهيان.” 

اليوشا. جاهيو ٿي تہ ڪنهن حرفت سان هتان ٻاهر نڪري. گهرجي اڱڻ ۾ر هڪ 
ڍڪيل گاڏي بيٺل هئي. گهوڙا, گاڏيءَ جي بمن مان ڪڍيا ويا هئا ۽ ماڻهو فانوسي 
سان گڏ, هيڏي هوڏي ڦري رهيا هئا. ٽن تازه در گهوڙن کي کليل دروازي وٽ آندو 
ويو هو. پر جڏهن اليوشا ريڪٽن پوئين ڏاڪي تي پهتا ت گروشينڪا جي سمهڻ واري 
ڪوئيءَ جي اوجتو دري کلي پئي ۽ هن سريلي آواز ۾ اليوشا کي سڏ ڪيو. 

”اليوشا تون پنهنجي ڀاءُ مستيا کي منهنجا سلام ڏج. کيس ڃمُج تہ منهنجي 
ٻَدين کي ياد نن ڪري, حيتوڻيڪ مان هن جي مٿان مصيبتن کي آندو هو. ان کي 
جين مان چوان ٿي. تين ئي چًج تہ. گروشينڪا هڪ بدمعاش جي هٿن م بځئجي 
وي آهي ن تو, شاندار دل جي قبضي ۾ . هن کي هي: پن وڌيڪ ڃتٌح نت گروُينڪا 
ساڻس فقط هڪ ڪلاڪ محبت ڪَئي هئي. هان مختصر هڪ ڪَلاڪ. هن ساڻس 
محبت ٿي ڪئي. اُن ڪلاڪ کي سڄي حياتي ياد ڪج. کيس ڃىٌحج ت گروشينڪا 
کيس اين ئي تٿي چيو. ” 

هن پنهنجي گفتگوءَ کي سڏڪن سان پورو ڪيو. دري توري ڌڪ سان وري بند 
ٿي وٿي. 
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”تعجب! تعجب!“ ريڪٽن کلندي غصي مان چيو. ”هو تنهنجي ڀا؛ ميا کي 
قتل ب ٿتي ڪري ۽ وري اُن کي ايسُن بہ جوي ٿي تہ سڄي حياتي کيس ياد ڪري. 
ڪيدي ن بي حيائي!” 

اليوُا کيس ڪو ب جواب ن ڏنو. ڄڻ ت هن ڪجه ٻڌوئي نہ هو. هو ريڪٽن 
جي ڀرسان تيز قدمن سان ٿي ويو, ڄڻ ت کيس نهايت جلدي هئي. هو خيالن ۾ غرق 
ٿي ويو هو ۽ ڄڻ تہ ڪَلَ وانگر ٿي ڪُريو. ريڪٽن کي اوڃتو دردناڪ احساس پيدا 
ٿيو. ڄڻ ت سندس زخمن تي لوڻ ٻرڪيو ويو هو. گروشينڪا جي گهر ۾ اليوشا جي 
آڻڻ کان ڪو ٻيو مقصد هو, پر حادثي جي صورت, سندس انتظار جي خلاف بغجي 
پئي. هن ڪوشش پکُي ڪي تہ پنهنجي گفتگو پر خود داري پيدا ڪري. پر اين 
ڪري ن سگهيو ۽ چوڻ لڳو ت: 

”سندس آفيسر پولينڊ جو ٿو معلوم ٿئي. اُن کان سواءِ ٻيو ڪو ب آفيسر ٿي نہ 
ٿو سگهي. ه و هاڻي آفيسر ن آهي. ڪنهن وقت ه وُ سائبيريا پر جنگيءَ جو ملازر هو 
۽ چين جي سرحد تي ڪٿي هو؟ ه و پولينڊ جي گداگرن جي گروھ مان آهي. مان اين 
ٿو سمجهان. هاڻي جڏهن ٻڌو اٿس تہ گروشينڪا مالدار آهي. ت هو وري پيدا ٿيو 
آهي. هيءَ سندس سڄو راز آهي.” 

وري ب اليوشا کيس ٻِڌو, اڻ ٻڌو ڪري ڇڏيو. ريڪٽن پاڻ تي ضابطو رکي ن سگهيو. 

”نيڪ آهي تو گنهگار کي بجائي ورتو. ”هو حقارت سان کليو. تو هڪ بلا کي ڄجڻ 
ت صحيح رستي تي آڻي وڌو آهي؟ تو ٻھڻ تہ سن شيطانن کي هڪالي ڪڍيو آهي؟ هن 
سڄي اعجاز کي. جنهن جو تو کي انتظار هو, ڄڻ ت هاڻي ظهور پر آيو آهي!” 

”خاموش ريڪٽن”. اليوشا کيس ڏک ڀري آواز ۾ر جيو. 

”تون شايد مون کي ان پنجويه روبل جي لاءِ نفرت سان ٿو ڏسين؟ تون أيسُن ٿو 
سمجهين ت مان انهن جي عيوض پنهنجي دوست کي وڪيو آهي. پر توکي خبر همُڻ 
کي تہ تون عيسيٰ نہ آهين ۽ ن وري مان جوڊاس (يهودي).” 

او ريڪٽن, ”مان ت انهيءَ ڳاله کي وساري ڇڏيو آهي ۽ تون وري اُن کي پاڻ 
ياد ٿو ڏيارين...." ِ‫ 

ڄڻ ت هيءَ ريڪٽن جي لاءِ پوئئين ضرب هي جوڻ لڳو تہ: ”دوزخ اوهان سڀني 
کي گهلي وڃي! ڪهڙي شيطاني آگر تي مان توکي هتي وئي آيس؟ هن کان پوءِ مان 
تو سان ڪا ب آشنائي رکڻ ن ٿو گهران. هيءَ تنهنجو رستو آهي ۽ اڪيلو وڃ.” 

هو ڄماڻي واڻي هڪ گهٽيءَ ڏي مڙي ويو. اليوشا اونداهيءَ پر اڪيلو رهجي 
ويو. اليوشا شهر کان ٻاهر آيو ۽ ٻنين مان لنگهندو, مڙهيءَ ڏي روانو ٿيو. 


باب چوٿرن 
ڪنعان جون ڪنواريون 


ڪافي دير ٿي ري هئي. مڙهيءَ جي قاعدن موجب دروازا بند ٿي ويا هُُا, دربان 
اليوشا کي خاص دروازي کان اندر ڪيو. اُن وقت نَو لڳا هئا. ايتري شور ۽ شر واري 
ڏينهن کان پوءِ هاڻي آرام ۽ سڪون جو وقت هو. اليوشا ڊڄندي دروازو کوليو ۽ مربيءَ 
جي حجري پر ويو. جتي سندس تابوت اڃا رکيو هو. اُتي ٻيو ڪو ب ڪو ن هو, پر راهب 
پايسي. تابوت جي مٿان انجيل کي پڙهي رهيو هو. ٻي ڪوئيءَ پر نوجوان, نوآموز راهب 
پروفيري. گذريل رات جي گفتگو جو ٿڪايل ۽ ڏينهن جي عجيب واقعي کان پريٽان, 
جوانيءَ جي گهري ننڊ ۽ فرش تي سمهيو ٻپيو هو. جيتوڻيڪ راهب پايسي. اليوشا جي 
اندر اڃڻ جو آواز ٻُڌو هو, پر هن اُن طرف ن نهاريو. اليوشا دروازي کان سو مڙڑيو ۽ 
ڪنڊ ڏي ويو. اتي هو گوڏن ڀَر ٿي. دعاتون گهرڻ لڳو۔ 

سندس روح, ڪَنيءَ تائين ڀريل هو. پر سندس جذبا گڏيل هئا. ڪا هڪ 
هيجاني ڪيفيت مٿس طاري ن هئي. پران جي خلاف, هڪ جي ڀوئتان ٻيون 
ڪيفيتون وٽس مسلسل پٌي ڦريون. پر سندس دل ۾ر عجيب شيرني هئي. عجب تہ 
اهو هو تہ اليوشا تي ان جو ڪوب اثر ن هو. هن ٻيهر وري تابوت ڏي ڏئو. هڪ مخني 
۽ مردھ صورت, جاأ هن جي لاءِ بيحد قيمتي هُُي. پر روح جي اها بيتراري ۽ روح, 
جو کيس صيح جيوقت هيو. هاڻي ن رهيا هئا. جيسُن ئي هو اندر آيو, تابوت جي 
سامهون ڪري پيو, بلڪل اهڙي ريت جيسُن ڪنهن مقدس درگاه پر ٿيندو آهي. 
سندس دل پر هڪ قسمر جي خوشي اڀري رهي هئّي. حجري جي هڪ دري کليل هئي. 
هوا تازي ۽ ٿذيري هئي. اليوشا خيال ڪيو تہ ”جيڪڏهن دريءَ کي هو کولين ها ت اها 
پوءِ وڌيڪ طاقتور بڅجي وڃي ها." هن خرابيءَ جي بوءِ هوندي ب, جا هن جي لاءِ 
نهايت ڀوائتي هئي ۽ پريشان ڪندڙ, اها اڳ وانگر هاڻي کيس ن بيزار ڪندڙ هئي نہ 
نفرت ڏياريندڙ. هن خاموشيءَ سان دعا گهرڻ شروع ڪئي. پر هن جلدي محسوس 
ڪيو ت سندس دعائون هٿراڌو آهن. خيال جي هيءَ خوشبو, سندس روح تي ترندي 
رهي ۽ تارن وانگر ٽمڪڻ لڳي. هيءَ شيء هڪد وري کانُس الڳ ٿي وئي. انهيءَ 
لاءِ تہ ٻيا خيال وري اچي ان جي جاءِ وئن. پر اڃا ب سندس روح پر شين جي مفيد 
اخلاقي حيثّيت جو راج هو. ثابت قدمي ۽ راحت. هو خودار بغجي ويو هو. ڪڏهن 
ڪڏهن هن وڏي پيار مان, دعا ٿي گهري. هن چاهيو ٿي تہ پنهنجي محبت ۽ شڪر 
ذاري ِن آٿي رٿي: 
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پر جڏهن هن دعا ڪرڻ شروع ڪي ت هو اوجتو ڪنهن ٻّي طرف رجوع ٿي ويو 
۽ خيالن پر گمر ٿي ويو. هن کان دعا ۽ اُها شيءِ. جنهن کيس دعا گهرڻ کان روڪيو 
ٿي. ٻُي وسري ويون. هن جو ڌيان راهب پايسي جي پڙهڻ ڏانهن هليو ويو. هو تڪ 
جي باعث آهستي آهستي اوجهراٽيون کاٿڻ لڳو. 

”۽ ٽين ڏينهن ڪنعان پر شادي ٿي.” راهب پايسي پڙهڻ لڳو. ”حضرت عيسيٰ 
جي والده اتي هئي. حضرت عيسيٰ ۽ سندس پوئلگن کي شاديءَ ۾ر گهرايو ويو.” 

شادي؟ اُها ڇا آهي 09 هيءَ خيال راجوڙي وانگر سندس دل پر ڦرڻ لڳو. هن 
جي لاءِ بہ خوشي هئي  ...‏ وب وت تي وي . هن او هٿ ڇر نن 
کنيو هوندو. اها فقط المناڪ اصطلاح آهي. ٺيڪ آهي اهڙا المناڪ اصطلاح معاف 
ڪرڻ جي لاق آهن. اهي المناڪ اصطلاح. دل کي راحت ڏين ٿا ان 
سواءِ غم ايٿرو تہ ڳرو ٿي پوندو, جو ماڻهو اُن کي برداشت ڪري ن سگهندو. ريڪٽن 
غلط پاسي ڏي هليو ويو آهي. جيستائين ريڪٽن غلط خيالن تي ڳڻتيون کائيندو 
رهندو, هو هميشه غلطيءَ جي مقام ڏي پيو وڌندو. پر صراط المستقيمر 1 
هي رستو ڪشادو سنتُون ۽ قيمتي پٿرن وانگر روشن آهي. سج گويا سندس ڇيڙي 
وٽ آهي. اڙي ڇا پڙهي رهيو آهي؟” 

”جڏهن هنن شراب جي طلب ڪِئّي, حضرت عيسيٰ جي والده کين چيو تہ انهن 
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افسوس مون ت هيء ٻڏو ئي ن, مون کي اهو ٻڌڻ گهربو هو. اهو ٽڪرو مون ڱي 
پسند آهي. اهو ڪنعان جي گليلي (بيت المتدس پر هڪ مقام) بابت آهي. پهريون 
معحزو ... ڪي ممجو ”10 شيرين معجزو! اُهو انساني غمر ن هو, پر سندن 
مسرت, جنهن کي حضرت عيسيٰ ڏنو هو. هُن هيء پهريون معجزو! انهيءَ لاءِ 
ڏيکاريو ت انسان کي خوشيءَ جي لاءِ امداد ڪري ...وس سا محبت 


ڪري ٿو, سندس خوشيءَ سان ب محبت ڪري ٿو . مي کي ينو 
ٿي رهيو. هيءُ سندس سڀ کان وڌيڪ ارادو هو .يي َا سا ره يي 


ڪهڙو. ستيا چيو ٿي .ها نا ... سس ڪا شي جا صداقت ڀري ۽ 
جڱي آهي. اها هميشه معافيءَ سان ڀريل ٿتي ٿي. هو ب هميشه أيحن چوندو هو. 
مسيح جيو تہ, ”اي زال. هن ڳاله جو توسان ۽ مون سان ڪهڙو تعلق؟ منهنجي 
گهڙي ت اڃا ڪان آئي آهي.” 
سندس ماءُ خادمن کي جيو تہ ”هو جو ڪجه ب جوي ٿو, اهو پورو ڪيو.” مان 
اهو پورو ڪيو. جا ڪن غريبن جي خوشي آهي. جي تمام مسڪين آهن..... بيشڪ 
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هو غريب هًا ۽ انهيءَ ڪري ئي ت وٽٿن, شاديءَ جي لات شراب موجود نہ هو. مورح 
لکن تا ت ان زماني پر. جي نزاريٿ جي ڍنڍ جي جوڌاري رهيا ٿي. آهي نهايت 
مسڪين هئا..... مگر هو عظير دل هي ۽ ٻين جا قلب بہ ايترائي پاڪ هئا. 
سندس ما ڄاتو ٿي ت هو فقط پنهنجي خطرناڪ قرباني ڏيڻ لاءِ ن آيو آهي. پر کيس 
خبر هي تہ سندس دل غريبن لاءِ ب کليل هئئي. جنهن پر ڪاب مڪاري ن هي پر 
ڪن متفردن ۽ اڻ پڙهيلن ماڻهن کي خوش ڪرڻو هو. جن کيس وڏي هيحج مان, 
غريباڻي شادي بر دعوت ڏني هئي. هن مشڪندي چيو هو. ت ”منهنجي گهڙي اجان 
آئي آهي.” (هن يقيناً پنهنجي ماه ڏي ئي مشڪي نهاريو هوندو) هن غريباڻي شادي 
پر شراب کي وافر انداز بر پيش ڪرڻو هو. هو زمين تي لهي آيو هو. هُن کي سندس 
ماءُ جيُن چيو. هن اين ٿي ڪيو. 

”هو تہ وري پڙهي رهيو آهي.” 

”مسيح کين چيو ت پاڻي جا سڀئي برتن. پاڻيءَ سان ڀريو. هنن اُنهن کي ڪنن 
تائين ڀريو.” 

”هن. کين چيو تہ, هاڻي انهن کي کوليو ۽ دعوت جي گورنر تائين كڻي وڃو ۽ 
انهن کنيو." 

”جڏهن دعوت جي حاڪر ان کي چکيو ت اُهو شراب هو. کيس اها خبر نہ پُي 
ت اهو ڪٿان آيو. (پر انهن ماڻهن, جن ان کي کنيو هو, سڀ ٿي ڄاتو) دعوت جي 
گورنر گهوٽ کي سڏيو ۽ کين چيائين تہ هر ڪو پنهنجو حصو وئي. جڏهن ماڻهو 
چڱي ريت ٻي رهيا هئا. تڏهن هن چيو تہ شروع پر بدتر شراب آندو ويو هو, مگر هي 
بهٽر شراب ڪٿي سانڍي رکيو ويو هو؟” 

”پر هي؛ ڇا آهي؟ هي؛ ڪمرو ويڪرو ڇو ٿو ٿيندو وڃي؟” ان هان 
هيءَ شادي آهي. شادي ..  .‏ هو هيءَ همان آهن, هيءَ نوجوان جوڙو 
ويٺو آهي. ۽ خوشيءَ ڀريل ميڙ. دعوت جو دانا؛ گورنر ڪٿي آهي؟ پر هي؛ ڪير آهي؟ 


وري ڀتيون حرنديون ٿيون وڃن پ6 هو ڪير وڏي ميز کان اٿي ٿو. هو تہ تابوت 
بر آهي 1 پر هو هي ب موجود آهي. هو اٿي بيٺو آهي. مون کي ڏسي 
“٣‏ .هه يي اي تو 3 


هائو, هو اُن ڏي هلي آيو. ننڍڙو ۽ نازڪ پوڙهو, جنهن جي منهن پر باريڪ 
گُهنج پيل هئا. خوشيءَ مان آهستي کلي رهيو هو. هاڻي تابوت جو ڪوب نشان ن 
هو. کيس اُها پوشاڪ هئي. جا ڪاله ساڻن گڏ, سندس بدن تي موجود هئي. سندس 
منهن کُليل هو ۽ اکيون جمڪي رهيون هيون. هي ڇا نظر اڃي رهيو آهي. شايد 
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کيس بہ شادي پر شريڪ ٿيڻ لاءِ دعوت آهي. هي ب گليلي ۾. ڪنعانين جي شادي 


”هائو منهنجا عزيز. مون کي ب دعوت آهي ۽ ان ۽ شرڪت لاءِ اجازت ڏني 
وئي آهي. هن هڪ باريڪ آواز ٻڌو, جو کيس چُُي رهيو هو تہ ”تون ڇو هتي آيو 
آهين؟ تون ب اسان سان شريڪ ٿيڻ لاءِ آيو آهين؟” 

اهُو ان جو آواز هو. مربي زوسيما جو., يقينا= هو ئي ان کي پڪاري رهيو 
آهي! مربي اليوشا کي اُٿاريو ۽ هو جو گوڏن ڀر هو. هاڻي اُٿيو. 

”اسان خوشي ڪري رهيا آهيون.” هو نندڙو ۽ نازڪ پوڙهو, چوندو رهيو. اسان 
نسُون شراب پي رهيا آهيون. نمُون شراب ۽ وڏيءَ خوشيءَ وارو. ڏسين ٿو تہ ڪينا نہ 
مهمان آهن؟ هي؛ گهوٽ آهي ۽ هيءَ ڪنوار. هو دعوت جو عقلمند گورنر آهي. هو 
نين شراب کي جکي رهيو آهي. تون مون تي عجب ڇو ٿو کائين؟ مان هڪ پينو کي 
بصر ڏنو هو, ان ڪري مان هتي آهيان. هتي جي آهن, انهن مان ڪيٽرن بصر ئي ڏنو 
هو فقط هڪ ننڍڙو بصر! اهو ئي اسان جو عمل آهي ۽ تون منهنجا نيڪ ۽ مهربان 
ٻار. تو ب اج هڪ پريشان عورت کي بصر ئي ڏنو آهي. تون پنهنجي عمل کي جاري 
رک, منهنجا عزيز ۽ مهربان. تون پنهنجي عمل کي جاري رک. تون اسان جي سج کي 
ڏسين ٿو. هان هن کي ڏسين ٿو؟ 

”مون کي خوف ٿو ٿئي. مون کي جرئت ئي ن تٿي ني تہ ان ڏي نهاريان.” 
اليوشا آهستگيءَ سان ڇيو۔ 

”هن کان خوف ن کاءُ هو پنهنجي عظمت پر هولناڪ آهي ۽ رتبي پر ڀوائڻو, پر 
بنيادي طرح ٻاجهارو. هو پاڻيءَ کي شراب ۾ بدلاكي رهيو آهي. جيسُن مهمانن جي 
خوشيءَ ۾ ڪاب گهٽتائي ن اچي. کيس اميد آهي تہ ٻيا بہ مهمان ايندا. هو نون 
مهمانن کي سڏي رهيو آهي  ..‏ ري نس شراب اي رها آهن. تون 
ڏسين ٿو ت هو وري نوان نوان ٿانءَ آڻي رهيا آهن 7199 

اليوشا جي دل ۾ ڪجه کُڱي رهيو هو. ڪجه ڀرجي ويو هو. جنهن سندس 
دل ۾ سور پیدا ڪيو هو. سندس قلب مان سرمستيءَ جا ڳوڙها ڪري رهيا 
ها ...نهن هن کي هو ڪيو. ‏ ڪيائين ۽ جاڳي پيو. 

وري اهوئي تابوت, کليل دري ۽ نرم ۽ شيرين آواز, انحجیل جي مطالعي جو 
دور هو. پر اليوشا ان ڏي ڌيان ن ڏنو. هيءَ هڪ عجيب حقيقت هئي. جو کيس گوڏن 
تي گهري ننڊ اڄي وئي هئي. پر هاڻي هو پنهنجي پيرن تي هو. ڄڻ ت اڳتي ڌڪجي 
ويو هو. هن تڪڙا تڪڙا ٽي قدم کنيا ۽ سڌو ئي سڌو تابوت ڏي ويو. سندس ڪلهو 
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راهب پايسي جي ڪلهي سان,. بنا ڪنهن ارادي جي وڃي لڳو. راهب پايسي ٿوري 
وقت لاء, پنهنجون اکيون ڪتاب کان مٿي کنيون پر هڪدم وري ٻئي طرف ڏسڻ لڳو. 
هن سوچيو ت ڪا نين شيءِ. ڇوڪري جي لاءِ ظاهر ٿي رهي آهي. اليوشا منٽ اڌ لاءِ 
تابوت ڏي ڏنو. هن ڊڪيل ۽ چرپر کان سواءِ ان مل ماڻهو کي تابوت پر ڏنو, جنهن 
جي سيني تي حضرت عيسيٰ جو مجسمو هو ۽ ڏهہ ڪنڊي صليب سان کيس ٽوپي 
پهريل هٿي. هن آڃا. هاڻي سندس آزاز کي پڌرض ۽ هو آواز اڃا نداس ڪَئنور پڅي 
تي رڳو. هن اڃا ڌيان ٿي ڏنو ۽ ڪن ٻين لفظن جي ٻڏڻ جو منتظر هو. پر اوجتو هو. 
تيزيءَ سا ڦريو ۽ حجري کان ٻاهر نڪري ويو. 

هو ڏاڪن تي بہ نہ ترسيو ۽ تڪڙو تڪڙو هيٺ لهي ويو. سندس قلب 
بيخودي سان ڀرجي ويو ۽ آزادي ۽ ڪشادگي: لاءِ بيتاب . آسمان جو گنبذ 
جمڪندڙ ستارن سان ڀريل. پنهنجي وسيع ۽ عميق گهرائي سان مٿانسُس موجود هو. 
ڪهڪشان ٻن زرد نهرين جي صورت پر, چوٽي کان وئي افق تاين ڄمڻ ڊوڙندي ٿي 
وئي. پُرسڪون, تازي ۽ خاموش رات زمين کي ويڙهي ورتو هو. ديول جا سفيد منارا 
۽ سونهري گنبذ, نيري آسمان جي هينان ڳاٽ کنيو بينا هئا. خزان جا دلڪش گل. 
گهر جي ٻارين ۾ صبح تائين ٻڄڻ ننڊ پر آرامي ٿي ڏٺا. زمين جي خاموشي, آسمان 
جي خاموشي ۽ محو ٿي وئي هئي. زمين جو اسرار. ستارن جي اسرار سان گڏجي. 


اليوشا هن نظاري کي بيٺي نهاريو ۽ اوڄتو هن پاڻ کي زمين تي اڪڇلائي ڇڏيو. 
کيس ڪاب خبر نت ٿي پُي تہ هن ڇو پاڻ کي زمين تي اُڇلايو آهي. هو ٻڌائي نہ ٿي 
سگهيو ت هو ڇو بيقراري مان ان کي جمي رهيو آهي. پر هن ان کي روئندي چميو. هن 
سڏڪا ڀريندي. پنهنجي اکين جي آب سان ان کي آلو ڪيو. وڏي شوق مان. ان کي 
محبت ڪرڻ شروع ڪيائين. جا محبت عارضي ن هئي. پر دائمي هڻُي. سندس روح 
مان پڙاڏو اُٿيو ت ”زمين کي پنهنجي خوشي ۽ محبت جي ڳوڙهن سان تر ۽ تازو ڪر.” 

پر هو ڪنهن جي لاءِ روئي رهيو هو؟ 

اُڙي! هو پنهنجي بيخوديءَ ۾ انهن سارن جي مٿان روثي رهيو هو, جي عميق 
فاصلي کان مٿس چمڪي رهيا هئًا ۽ هو سندن وجداني ڪيفيت کان شرمندو نہ هو. 
کيس خدا جي لاتعداد جهانن ۾ هڪ مضبوط رشتو ٿي نظر آيو ۽ سندس روح انهن 
ڏانهن مال ٿي ڏنو. هو ٻين جهانن سان تعلق رکڻ کان لرزي رهيو هو. هو سڀ ڪنهن 
کي سڀ ڪنهن ڳالهہ جي عفو جي لاءِ منتظر هو ۽ معافيءَ جي لاءِ پئي تي 
تانگهيائين. هو پنهنجي لاءِ ن, پر سڀني ماڻهن جي لاءِ, سڀني قصورن جي لاءِ معافيءَ 
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جو منتظر هو. هن ڄاتو ٿي تہ ٻيا بہ منهنجي لاءِ ايسُن دعاتئون گهرندا هوندا. انهن 
آوازن جا پڙاڏا سندس روح پر گونجي رهيا هئًا. انهيءَ ٿي وقت هن محسوس ڪيو تہ 
ڪا شيء نهايت مضبوطيءَ ۽ يقين سان آسماني گنبذ جي طرح, سندس روح پر گهڙي 
وئي آهي. اين پئي معلومر ٿيو تہ ڄڻ ڪنهن خيال سندس قلب جي سلطنت تي قبضو 
ڪري ورتو آهي. جو سندس زندگي جي لاءِ دائسي طور تي هو. هو زمين تي هڪ 
ڪمزور ڇوڪري جي حيثيت ۾ ڪريو هو پر هو هاڻي هڪ مضبوط کيڏار وانگر اٿيو 
هو. هن, هُن حقيقت کي پنهنجي وجداني ڪيفيت سان ساڳي وقت سمجهي ورتو هو, 
هيءَ گهڙي اليوشا. پوءِ پنهنجي سڄي حياتيءَ پر وساري ن سگهيو. 

هو پوءِ چوندو هو تہ۔ ”ان وقت ڪنهن منهنجي روح سان ملاقات ڪئّي هتّي.” 
ايسُن چوندي, منجهانمُس ان عقيدي بابت پورو پورو يقين ظاهر ٿيندو هو. 

ٽن ڏينهن کان پوءِ, هو پنهنجي مربي جي چوڻ موجب مڙهيءَ کي ڇڏي ويو, 
جنهن کيس اجازت ڏني هئٌي ت, ”ٿوري وقت لاءِ دنيا ۾ وڃي قيامر ڪر.” 


"اه 
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0 جي ڏهاڪي ۾ عبدالله حسين ”اُداس نسلين“ نالي ڪتاب لکيو. 
0 واري ڏهاڪي ۾ر وري ماڻِڪَ ”لُڙهندڙ نَسُل“ نالي ڪتاب لکي پنهنجي 
دورَ جي عڪاسي ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي. امداد حُسينيءَ وري 70 واري 
ڏهاڪي ۾ رئي لکيو: 

انڌي ماءُ ڄڻيندي آهي اونڌا سونڌا ٻارَ 
ايندڙ نسل سَمورو هوندو گونگا ٻوڙا ٻارَ 


هر دور جي نوجوانن کي اُداس, لُڙهندڙ, ڪَڙهندڙ, ڪُڙهند, ٻَرندڙ, 
چُرندڙق, ڪِرَندڙ, اوسيڪڙو ڪَندڌڙ, ڀاڙي. کاڻو, ڀاڄوڪَوُ, ڪاوڙيل ۽ 
وِڙهندڙ نسلن سان منسوب ڪري سَگهجي ٿو پَر اسان اِنهن سڀني وچان 
”پڑهندڙ“ نسل جا ڳولاتو آهيون. ڪتابن کي ڪاڳر تان کڻي ڪمپيرُٽر جي 
دنيا پر آڻڻ, ٻين لفظن پر برقي ڪتاب يعنيل 6060165-۾ ناهي ورهائڻ جي 
وسيلي پڑڙهندڙ نسل کي وَڌ٫‏ ويجهَڻ ۽ هِڪَ ٻِئي کي ڳولي سَهڪاري 


تحريڪ جي رستي تي آٌڻَ جي اسَ رکون ٿا. 


پَڙهندڙ نَسل (پَڻَ) ڪا ب تنظيرَ ناهي. اُنَ جو ڪو بہ صدر, ُهديدار يا 
پايو وجهندڙ نہ آهي. جيڪڏهن ڪو ب شخص اهڑي دعوىٰ ڪري ٿو تہ پَڪَ 
ڄاڻو ت اُهو ڪَوڙو آهي. ن ئي وري پََنَ جي نالي ڪي پئسا گڏ ڪيا ويندا. 
جيڪڏهن ڪو اهڙي ڪوشش ڪري ٿو ت پَڪَ ڄاڻو ت اُهو بِ ڪُوڙو آهي. 
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‫ِ 3 * ُ 4]. |+ -بپھو. * 4# ٿو‎ ٣ 
اَهڙيءَ طرح پَڙهندڙ نَسُل وارا پَنَ ب مختّلف آهن ۽ هوندا. آهي ساڳئي تئي‎ 
وقت اُداس ۽ پڑهندڙ, ٻَرندڙ ۽ پڑڙهندق, سُست ۽ پڙهندڙيا وڙهندڙ ۽‎ 
1 = 9 ۽ # ما يڻ ۽‎ ًٍَ٬ »۽‎ 343 
پڙهندڙ ب ٿي سگهن ٿا. ٻين لفظن پرپَنَ ڪا خُصوصي ۽ تالي لڳل ڪِلب‎ 
آهي.‎ [11011816 )0]1080 


ڪوشش اها هوندي تہ پَنَ جا سڀ ڪَمر ڪار سَهڪاري ۽ رَضاڪار 
بنيادن تي ٿين. پر ممڪن آهي ت ڪي ڪر آُچرتي بنيادڻ تي پ ٿِين. اهاؤي 
حالت پر پَځَ پاڻ هِڪَٻئي جي مدد ڪَرڻ جي اُصولَ هيٺ ڏي وَٺُ ڪندا ۽ 
غيرتجارتي 00 (هڻدا پَئَن پاران ڪتابن کي ڊجيٽائيز 011126 
ڪرڻ جي حَملَ مان ڪو ب مالي فائدو يا نفعو حاصل ڪرڻ جي ڪوشش نہ 
ڪئي ويندي. 


ڪتابن گي ڊڄينائيز ڪرڻ کان پو ٻيو اهم مرحلو ورهائڻ 01501001101 
۽ د. ٳ* يٍ َ‫ 4 * 
جو ٿيندو. اِهو ڪر ڪرڻ وارن مان جيڪڏهن ڪو پيسا ڪمائي سگهي ٿو 
“ ِ‫ ح ”هه َ : : 
تہ ڀلي ڪمائي. رُڳو پَٽَن سان اُن جو ڪو ب لاڳاپو نن هوندو. 


پََن کي گُلیيل اکرن ۾ صلاح ڏجي ٿي تہ هو وَسَ پٽاندڙ وڌِ کان وَؤِ 
ڪتاب خريد ڪَري ڪتابن جي ليکَڪَن: ڇپائيندڙن ۽ ڇاپيندڙن کي 
هِمٿائِن. پر ساڳئي وقت عِلمم حاصل ڪرڻ ۽ ڄاڻ کي ڦهلائڻ جي ڪوشش 
دوران ڪَنهن ب رُڪاوٽَ کي نن مڃن. 
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شيخ آيازَ علم, ڄاٿَ, سمجهّ ۽ ڏاهپَ کي گيتَ, بيتَ, سِسٿ, پُڪارَ سان 
پئ 2 ٌ * _- ِ‫ َ‪ ڪھ 
نٽبيه ديندي انهن سڀني کي بَمن. گولين ۽ باروةَ جي مدِ مقابل بيهاريو 
آهي. اياز چوي ٿو ت: 
ِّ٬ 9 77 = 4...‏ 7 
گيتَ بِ ڄڻ گوريلا آهن. جي ويريءَ تي وار ڪَرن ٿا. 
6 . 9 نت رن ٍ ٌ ۽ 
جن جئن جاڙ وڌي ٿي جَگَ ۾ر٫,‏ هو ٻوليءَ جي آڙ ڇُپن ٿا؛ 
ريتيءَ تي راتاها ڪن ٿا موٽي مَنج ھر پهاڙ ڇَپن ٿا: 
ڪاله هُيا جي سُرخ گُلن جيئن, اڄڪله نيلا ...ا“ آهن: 
گيٽ پي ڇڻ گوريلا آهڻ .... 


هي بي اُٿي, هي بَمر- گولو, 

جيڪي ب کڻين. جيڪي ب كڻين! 
مون لاءِ ٻنهي پر فَرَڻُ ن آ, هي بيٽُ ب بَمَ جو ساٿي آ 
جنهن رِڻ ۾ رات ڪَيا راڙا: تنهن هَڌ ۽ چَرَ جو ساٿي آ ۔ 


اِن حسابَ سان اڻڄاڻائي کي پاځ تي اِهو سوچي مَڙهڻ تہ ”هاڻي ويڙھہ ۽ 
َ 1 َء ها اي # ٤‏ 
عمل جو دور آهي, اُن ڪري پڙهڻ تي وقت نہ وڃايو“ نادانيءَ جي نشاني 
آهي. 


پََن جو پڑڙهڻ عام ڪِتابي ڪيڙن وانگر رُڳو نِصابي ڪتابن تائين 
محدود ن هوندو. رڳو نصابي ڪتابن پر پاڻ کي قيد ڪري ڇڏڻ سان سماج 
۽ سماجي حالتن تان نظر کڄي ويندي ۽ نتيجي طور سماجي ۽ حڪومتي 
پاليسيون 0011016 اڻڄاڻن ۽ نادانن جي هٿن ۾ رهنديون. پَنَ نِصابي ڪتابن 
سان گڏوگڏ ادبي. تاريخي, سياسي: سماجي. اقتصادي, سائنسي ۽ ٻين 
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ڪتابن کي پڙهي سماجي حالتن کي بهتر بنائڻ جي ڪوشش ڪندا. 


پڙهندڙ ٿسّل ڇا پَنَ سڀئي کي وو الاءِ ۽ ڪيتشڻ جهڑڻ سرالڻ کي 
هر بَيانَ تي لاڳو ڪرڻ جي ڪوٽ ڏين ٿا ۽ انهن تي ويچار ڪرڻ سان گڏ 
جوابَ ڳولڻ کي نہ رڳو پنهنجو حق. پر فرض ۽ اڻٽر گهرح 0969014501# 
16065500 سمجهندي ڪتابن کي پاڻ پڙهڻ ۽ وڌ کان وڌ ماڻهن تاين پهچاتڻ 


جي ڪوشش جديد ترين طريقن وسيلي ڪرڻ جو ويچار رکن ٿا. 


توهان ب پڑهڻَ, پڙهائڻ ۽ ڦهلائڻ جي أِن سهڪاري تحريڪ ۾ 
“ ۽ َ 4[ 4 يب ج ڀٍْ 
شامل ٿي سگهو ٿا بَس پنهنجي اوسي پاسي ۾ر ڏِسو, هر قسر جا 
ِ‫ “ُ‫ ٻ+“ “ُ‫ ٴ*‫ ٻ+“* “ُ‫ *# «* 
ڳاڙها توڙي نيرا ساوا توڙي پيلا پن ضرور نظر اچي ويندا. 


وڻ وڻ کي مون ڀاڪي پائي چيو تہ ”منهنجا ڀاءُ 


“ 7 2+ ين ٿر ..اڈ 
پهتو منهنجي من پر تنهنجي پَنَ پَنَ جو پڙلاءُ . 
- اياز (ڪلهي پاتم ڪينرو) 
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